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ΡΕ SYNODO CONSTANTINOPOLITANA. 


I. Qu christianae religioni bonum faestumque sit, 
duas graécae ecclesiae synodos orthodoxas, quae in codici- 
bus diu latuerant, ad publicum usum detulimus : alteram sci- 
licet, anno «crLxvr. Constantinopoli celebratam , edidimus in 
quarto Seriptorum veterum volumine; eaque a futuris Con- 
ciliorum editoribus, illie collocabitur ubi hactenus in Coleti 
novissima apud Zattam veneta editione T. XXII. p. 2. non- 
nisi brevis notitia eiusdem synodi legebatur ex Allatii te- 
stimonio delibata. Alteram vero, et quidem decennio ante, 
id est anno Μοντ. Constantinopoli item habitam, in prae- 
senti Spicilegii tomo vulgamus, ex inedita Nicetae choniatae 
panoplia sumptam : quae pariter in Conciliorum volumen XXI. 
p. 838. inserenda posthine erit, ubi praedieti nuper Allatii 
de ea testantis verba leguntur. Synodum hane memorarunt, 
ex priscis quidem Ephraemius chronographus a nobis item 
editus vers. 4746. seqq. ; lohannes Cinnamus hist. lib. IV ; 
et Nicetas ipse choniata non in panoplia tantummodo, verum 
etiam in historia lib. VIT: ex recentioribus autem Allatius in 
praefatione ad excerpta rhetorum, item in vindiciis synodi 
ephésinae p. 583, denique in palmario opere de consensu 
utriusque ecclesiae lib. II. cap. 12. p. 691; nec non Lequi- 
nius Or. christ. in patriarchis antiochenis T. II. p. 758. (ubi 
corrigendum an. 1156. pro 1155.) Res vero ipsa haud pro- 
lixam a nobis postulat expositionem , quia et in elegante qui 
praeit dialogo, et ipso synodi ingressu ac progressu tractatio 
tota perspicue cognoscitur: quomodo scilieet Soterichus con- 
stantinopolitanus diaconus , doctus cum primis vir, et patriar- 


cha antiochenus nuper electus, conspirantibus secum nonnul- 
a 


it EDITORIS 


lis, falsum dogma in vulgus sparserit, quod nempe dominus 
lesus crucis mortisque suae sacrificium Patri tantummodo et 
Spiritui sancto, non autem sibi quoque tamquam Deo obtu- 
lerit. Oceasio vero erroris Sotericho fuit vanus timor, quod 
qui contra iudicarent, ii viderentur duplicem in Christo per- 
sonam agnoscere, humanam videlicet offerentem , divinam 
autem suscipientem; quod priscam Nestorii haeresim redole- 
ret. Verumtamen doetrina Soterichi quum episcopis meliora 
sentientibus insana merito visa fuisset, neque tamen eius au- 
etor vel libenter vel satis sincere damnanti synodo adsenti- 
retur; dogma quidem orthodoxum more prisco canonice de- 
finitum fuit , Soterichus autem ab antiochena sede oceupanda 
prohibitus fuit, immo officio sacro ac dignitate deiectus. 

II. Profecto huius synodi dignitas satis constat, tum ex 
dogmatis gravitate, tum ex consessus nobilissimi maiestate , 
in quo fuerunt Manuel Comnenus imperator cum principibus 
et praecipuis aulicis ac senatoribus, patriarchae duo, byzan- 
tynus et hierosolymitanus , metropolitani atque episcopi ferme 
quadraginta, praeter alios multos in ecclesiasticis officiis con- 
stitutos. Iam in patrum, quae pro adserendo dogmate lau- 
dantur auctoritatibus, nonnullae quoque ineditae occurrunt, 
tum antiquorum nonnullorum, tum vero etiam recentiorum 
veluti Photii, Leonis bulgarici, Eustratii nicaeni. Saepe ego 
animadverti, opus Lequinii celebre, quod inscribitur Oriens 
christianus , sive ob argumenti sui amplitudinem, sive potius 
quia est posthumum , ideoque postremas auctoris curas desi- 
deravit, valde imperfectos et breves exhibere episcoporum ca- 
talogos, quorum ego aliquando defectus pro re nata supplevi: 
praeter quam quod ipsae quoque sedes haud paucae à Le- 
quinio praetermittuntur. Videant ergo pro sua sedulitate et 
doctrina lectores, quot nomina episcoporum tum ex his dua- 
bus synodis constantinopolitanis , tum etiam ex Nicolai my- 
stici epistolis, de quibus postea loquemur, Orienti christiano 
adiici possint. Hane ego super Soterichi negotio synodum, 
eum praecedente dialogo, ex prisco Nicetae codice exscripsi , 
bombycinis chartis constante, litteris aliquoties ob vetusta- 
tem evanescentibus : totamque lucubrationem in sectiones , 
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prout visum est, distinetam , eorum in gratiam qui graece 
nesciunt feci latinam, paucisque insuper scholiis exornavi. 
Postremo, nequem honore debito fraudem , dicendum est, vi- 
rum doctissimum Frid. Tafelium, libris multis editis cele- 
brem, decennio ante, partem huius synodi ex parisiaco co- 
dice ad se submissam, Tubingae apud Suevos in actis aca- 
demicis eum praevio commentario edidisse. Et dialogus qui- 
dem apud eum integer legitur: verum ipsius synodi nonnisi 
partes modicae et interruptae, quae subseriptionibus quoque 
episcoporum destituuntur; neque enim ulterius quiequam a 
parisiacis pluteis impetravit. Igitur operae pretium erat, hanc 
ope codicis vatieani integram synodum Conciliorum collectio- 
nibus nune demum adiungere. 


DE ORATIONE PANEGYRICA IN OMNES MARTYRES. 


HI. In synodo generali septima, Nicaena in urbe anno 
DCCLXXXVIT. pro adserendo sanctarum imaginum honore ce- 
lebrata , recitatum fuit-( ut infra diximus p. 120) fragmentum 
ex Constantini diaconi et chartophylacis ecclesiae constanti- 
nopolitanae, panegyriea oratione in omnes martyres. Tam 
prisci temporis auctor, ab oecumenica synodo ceu grave te- 
stimonium fideque dignum, in medium adduetus, mentem 
meam ad vestigandum impulit, num in vaticanis forte co- 
dicibus (hoe est in litterario orbis terrae thesauro) conser- 
varetur; id quod reapse haud temerario ausu speravi: etenim 
primo hune inveni sermonem longissimum in codice saeculi 
ferme decimi, pulcherrimis litteris scripto; sed tamen aliquid 
in calce deerat, consumptis edacitate temporis membranis. 
Deinde: πο quid bono ínventui deesset, alium codicem duo- 
bus circiter saeculis posteriorem offendi, in quo integer ser- 
mo continebatur. Pars itaque editionis nostrae maior ex no- 
biliore codice fluxit, minor vel potius minima ex recentiore. 
Iam de auctore Constantino nihil habeo quod dicam, quan- 
doquidem ne Allatius quidem, qui primus eius meminit in 
diatriba de Simeonibus p. 81, nullam eiusdem notitiam tra- 
didit. Ceteroqui is videtur iustinianaei circiter aevi homo, id 
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est ducentis fere annis antiquior synodo a qua laudatur: nam 
nec veri simile, ut reor, videtur, recentissimi hominis aucto- 
ritatem a synodo fuisse invocatam. Ipsa vero panegyrica ora- 
tio qualis sit, liber noster iam demonstrat, quam ut omnes 
cognoscant , latinitate quoque donavimus. Propositum auctori 
est, ex infinitis martyrum , quae cireumferebantur , actis sum- 
mariam quandam conficere historiam persecutionum : exin 
quaestiones apud ethnica tribunalia institutas, nec non mar- 
tyrum eum iudicibus disputationes haud sine eloquentiae vi- 
gore agitatas referre: mox innumera cruciatuum genera gra- 
phice exponere, miramque martyrum fortitudinem celebrare , 
preces quoque ipsorum ad Deum opemque impetratam nar- 
rare, epinicium denique velut carmen concinere, et felicium 
pugilum iam caelo receptorum intercessionem pro laborante 
ecclesia implorare. Haee summa constantinianae orationis est, 
quam nos martyrum gloriae dicandam censuimus. 


DE SEVERI ANTIOCHENI SCRIPTIS ALIQUOT. 


IV. Severi patriarchae antiocheni, sub Anastasio prae- 
sertim imperatore clari, opus luculentum contra Iulianum 
halicarnassensem , incorrupticolarum haereticorum antesigna- 
num, me habere in manibus, dixi olim Script. vet. T. IX. 
praef. p. xxiv, in syriacis vatieanae bibliothecae codicibus 
observatum., Id opus düpliei tractatu constat, quorum prio- 
rem mihi a cl. viro maronita Franc. Mehasebo explicatum , 
eatenus latine scripsi ad litteram, donec ob ejus prolixitatem 
visum est parcendum tempori, et eius, nec non posterioris, 
tantummodo edenda excerpta quae ineditos patrum (quos in- 
ter Cyrilli) locos continebant a p. 194. ad 200. Operosam 
hanc esse Severi lueubrationem, et theologis valde utilem, 
nemo negabit. Porro nihil aio sive de Severi eiusdem, sive 
de luliani halic. graecis fragmentis nunc primum impressis ; 
nihil insuper moneo de praedicti Severi egregia homilia, nec 
non de alia minore Severiani, quia scripta haec suo quodque 
loco idoneis prologis comitatus sum. Ceteroqui ego edendo- 
rum Severi scriptorum, quatenus saltem catholico dogmati 
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vel historiae sunt profutura, nondum finem feci: abundant 
enim haec in syriacis et arabicis codicibus, nec non etiam in 
copticis (31. 34. 62): quod quia vocabulum attigi, subit ani- 
mum cohortari iuniores qui adolescunt eopticismi alumnos, 
ut duce catalogo satis aecurato, quem aegyptiacae linguae 
codicum vatt. nos divulgavimus, ineditorum editionem ad- 
grediantur; ut primo quidem linguam ipsam. plurimo voca- 
bulorum numero in lexicis augeant; deinde res ipsas (quam- 
quam Aegyptiorum copiolae non sunt graecis et orientalibus 
comparandae) quotquot frugi sunt luce publica illustrent. 
Me certe patrum sermones peculiaríter invitabant: ecce enim 
huie Spieilegio patriarcharum Alexandri et Theodosii frag- 
menta inserui, quorum integrae homiliae in copticis mss. 
occurrunt. S. Petri martyrium addidi, quod idem scribitur 
in codice coptico 62, eum panegyrica in martyrem oratione; 
et cum ipsius ad divites monitis cod. 61. Serapionis longam 
atque egregiam ad monachos epistolam graece latinéque le- 
etoribus obtuli: porro idem Serapion in cod. $9. magni Απ- 
tonii discipulus dicitur (ad quam ego reapse aetatem illum 
retuli) et Macarii vita ab eodem eomposita , cum duabus lay- 
dationibus, praedicto codice continetur. 


DE LEONTII ET NICEPHORI GRAECIS OPUSCULIS. 


V. Leontii monachi, in theologica scientia aevo suo fa- 
cile principis, tractatus quinque contra Nestorianos, Euty- 
chianos, Severum, Incorrupticolas , et Apollinaristas , insertis 
priscorum patrum testimoniis, latine extabant apud Cani- 
sium, Fr. Turriano interprete. Etsi autem canisianos tomos 
compluribus graecis textibus Basnagius ornavit, hos tamen 
Leontii libros, defectu graeci exemplaris, in sua iacere lati- 
nitate permisit. Ego vero, qui iamdiu Leontium diligere coe- 
peram, propter eius novas quas alio tempore edidi lucubra- 
tiones, nactus demum horum quoque traetatuum graecum 
codicem, priscum, integrum, atque perrarum , qui fuit olim 
Cardinalis Salviati, deinde gentis Columnensis , et me po- 
stremo ante hos annos praeside ad bibliothecam vaticanam 
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^ pretio translatus est; cepi consilium graeci textus elegantis 
oppido et puri typis imprimendi: qua in re tum aliis com- 
modis (legesis p. 151.) tum securitati praesertim servire me 
arbitror: nam si forte casu aliquo vaticanus codex periret, 
non facile alibi id iacturae genus repararetur. Par causa me 
impulit, ut duos simul Nicephori patriarchae commentario- 
los graece imprimerem contra Iconomachos , quorum aeque 
nonnisi latina Turriani interpretatio apud eundem Canisium 
extabat. 


DE NICOLAI 1. PATRIARCHAE EPISTOLIS. 


VI. Post romanorum Pontifieum seripta, de quibus alio 
tempore sermo erit, curae mihi fuit ut in eodicibus, saltem 
obiter et pro re nata, patriarcharum qui orientales sedes te- 
nuerunt, scripta rimaret, quae reapse multa mihi se obtu- 
lerunt, nondum collecta neque typis impressa, eorumque ali- 
quam partem in editionibus meis eollocavi; nempe Alexan- 
diae patriarcharum Alexandri, Cyrilli, Eulogii, Theodosii, 
Timothei , et eius de quo controversia est Eusebii: Antiochiae, 
Anastasii, Gregorii, Ephraemii, Severi: Hierosolymorum So- 
phronii: Constantinopoleos Iohannis chrysostomi, Procli , Eu- 
tychii , Germani I, Nicephori I, Methodii I, Photii, Nicolai I, 
et Michaelis ΤΠ. (Ad Eutychium quod attinet, pulchram ha- 
beo quam cum lectoribus meis communicem observationem, 
nempe quod illa tria fragmenta a me diversis temporibus ex 
vatieanis patrum catenis sumpta, unam constituunt et qui- 
dem continuam orationem; ita ut fragmentum illud quod in 
class. AA. T. X. p. 493. desinit in voce φυράματος; conne- 
ctendum prorsus sit eum altero quod in Script. vet. T. IX. 
p. 023. incipit οὐχέτι toivu» δράγµατο: προσαγωγή. Hoc au- 
tem rursus fragmentum continuatur a tertio, quod ibidem 
p. 624. incipit 7» γάρ πιεῖν; ex quo fit ut satis spatiosum 
habeamus ac pretiosum Eutychii patriarchae de sacramento 
eucharistiae segmentum.) Patriarcharum quidem alexandri- 
norum et antiochenorum plurima sunt, in orientalibus prae- 
cipue vatt. codicibus, veluti in illo cui titulus fides patrum. 
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Hierosolymitanorum haud tantus est numerus. Constantino- 
politanorum denique ex graecis codicibus multos mihi inedi- 
ditorum scriptorum titulos adnotavi, quos si nune velim re- 
citare, nimius ac prope importunus sim. Quod igitur nune 
fleri poterat, unum selegi, Nicolaum I. patriarcham, cuius 
iam aliud breve scriptum de christianae vel potius monasti- 
cae vitae ratione ante hos annos protuli in praedicto Seript. 
vet. T. IX. p. 611-618; nunc autem epistolas plurimas eius 
animoso editionis consilio in publicum efferam. 

VH. Nicolaus hic sub Leone sapiente imp. ad patriarcha- 
lem sedem evectus fuit anno pcccxcv. , quadriennio post Pho- 
tii obitum. Idem post novennium (aut post annos xt, ut di- 
citur apud Leunclavium in iure gr. rom. p. 301.) a Leone 
praedicto, cui in quartarum nuptiarum negotio adversabatur , 
sede pulsus est, quam nonnisi anno nccccxi. sub Alexandro 
Leonis demortui fratre recuperavit; donee anno pccccxxv. 
obiit, decursis in episcopatus regimine (subdueta exilii inter- 
capedine) annis tribus supra viginti. Ab Ephraemio chrono- 
grapho v. 10050. seqq. dicitur ante episeppatum monachus 
pius, sapiens, magna fama praeditus , et byzantina sede dig- 
nus, quam priusquam occuparet, officium mystici gesserat 
(quod ei cognominis instar inhaesit) id est, ut vulgo intelli- 
gitur, sanctiori consilio aulico a secretis fuerat. Ab eodem 
Ephraemio dicitur gente italus, et a natura comparatus ad 
eloquentiam , ἐκφὺς Ἰταλῶν, εὐφνὴς περὶ λόγους. Nicolaum hune 
saneti titulo donatum video a Barenio in annalibus, et a 
Bollandianis, Cupero scilicet in patriarchis eonstantinop., et 
Henschenio in aetis Sanctorum die xv. maii, qui postremus 
aeta eius, ex Leone praesertim grammatico hausta, accurate 
scripsit. Ne quid dieam de laude sanctitatis in Nicolaum a 
Graecis passim cumulata. Sane rigidum vitae genus, cuius 
argumentum est tractatus eius a nobis retro memoratus et 
editus, pastoralis insuper eiusdem zelus, constantia, et exi- 
mia caritas, merito opinionem sanctitatis Nicolao conciliasse 
videntur. Nunc ei rei negotium facessere nonnulli haud ab- 
surde eredent, quod in secunda ad principem saracenum epi- 
stola honorifice Photium appellat. Verumtamen id more for- 
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tasse Graecorum fit, apud quos Photius insignem doctrinae 
suae memoriam reliquit: deinde eumdem multo ante obitum 
eum papa Iohanne reconciliatum scimus: denique ut eum re- 
verentia de Photio loqueretur, pietas quaedam suasit, quia 
se presbyteralem ab eo recepisse consecrationem his verbis 
innuit: o ἀοίδιμος Φώτιος o ἐμὸς ἐν πνεύματι ἁγίῳ επκτήρ. 
Causa vero nominandi Photium haec fuit, quod is quum pa- 
triarcha esset, singulari benivolentia cum saraceni principis , 
eui Nicolaus scribit, patre devinetus fuisset. Ceteroqui sub 
Leone imp., quo tempore patriarcha fuit Nicolaus, pacem 
dogmaticam (excepta quartarum nuptiarum controversia di- 
seiplinari) inter ecclesias romanam-ac byzantinam fuisse , ap- 
paret passim in his epistolis , nominatimque in Lxxv. p. 350: 
exploratum tibi est, tempore domini Leonis, Papam et qui 
ei adhaerebant , ad concordiam coniunctionemque cum eccle- 
sia nostra devenisse ; quumque alta pax esset etc. Igitur dis- 
sidium ac prope schisma, quod haud semel in aliis episto- 
larum locis memoratur, inter ipsos saepius vertitur Graecos , 
quorum pars quartis nuptiis , aeque ac Romani, favebat. 
Interdum tamen cum Romanis quoque contenditur , prae- 
sertim in ΧΧΧΙΙ. grandi epistola, qui Leoni imp. adversus 
suum patriarcham suppetias, legatione missa, tulerant. Sed 
de his infra. 

VIII. Ob hane brevem de Nicolao absolvendam notitiam, 
unum mihi nominandum superest documentum, ceteris bio- 
graphis ignoratum propterea quod in ms. codice latet vat. 
ottob. cxLvit. p. 132. seqq. πος titulo: ἐχφώνητις Λέοντι τῷ 
εὐσεβεῖ ᾖασιλεῖ ἐσὶ χειροτονία Naxoláou τοῦ ἁγιωτύότου ma- 
τριάρχον' ᾠχονόμηται δὲ ὡς αὐτοπχεδιασβεῖσα: Oratio ad Leo- 
nem religiosum imperatorem in ordinatione Nicolai sanctis- 
simi patriarchae. Habet autem formam dictionis extempo- 
ralis. Sane nec elegans est haec oratio, nec gravioris mo- 
menti, neque digna mihi visa est, quae fieret comes diser- 
tarum atque elegantium Nicolai epistolarum. Collaudantur in 
ea Leo imp. et Nicolaus. Aliter tamen iudicabam de fidei 
professione a Nicolao, dum ordinaretur, publice recitata, et 
praedieto sermoni adnexa, quae religiosae historiae multo 
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utilior est, tum quia byzantinae eeclesiae praxim In suorum 
antistitum inauguratione demonstrat, tum quia perspicua 
praecipuorum dogmatum expositio est. Utique Leunclavius , 
si ei comperta fuisset, hane in graecum ius transtulisset. 
Etenim illa quam habet p. 440, diversa omnino breviorque 
est. Vaticana inscribitur σύμβολον πίστεως ἐπιδοβὲν ἐπὶ τῇ τᾶς 
ἐπισκοπῆς Νικολάου προχειρῆσει. Post prohoemium ad praesen- 
tes episcopos, profitetur Nicolaus fidem suam de Trinitate 
satis subtiliter et enucleate, nulla faceta mentione de contro- 
versia cum Latinis circa Spiritus sancti processionem. Tran- 
sit mox ad Domini incarnationem quam aeque contra varios 
errores diligenter exponit. Postremo septem oeeumenicarum, 
quas recenset, synodorum definitionibus adhaerere se confi- 
tetur. De sexta quidem synodo haec ait: τών τὸ ἀνούστατον 
καὶ ταῖς εὐσεβέσιν ἀϑέλητον, ἓν ἐπὶ τοῦ Θεανβρώπον ϑέλημα, 
Σεργίον καὶ llógpou καὶ Κύρου, ὅσους τε ἄλλους Tò covupóv 
αννεχρότησαν ἐργαστήριον ἀβετησάντων: assentior patribus, qui 
stultum οί orthodoxorum voluntati repugnans figmentum 
unius in Deo humanato voluntatis aboleverunt , Sergii inquam 
et Pyrrhi ac Cyri, et aliorum quorumvis pravum errorem. 
Animadvertat hie quisquis non partium sed veritatis studio 
ducitur, duos Nicolaum decessores suos patriarchas , tertium 
autem alexandrinum inter damnatos haereticos nominare , 
Honorii vero romani nullam mentionem facere, de quo tamen 
reticere non poterat si reapse in actis authenticis sextae synodi 
nomen eius scriptum fuisset. Hanc Honorii omissionem in 
epistola quoque synodica S. Sophronii (quae lecta fuit in 
sexto concilio) prorsus fleri, jam ego dixi in adnotatione ad 
Nicetae thesaurum Spicil. T. IV. p. 465. Item in libello Grae- 
corum synodieo haud scribi cum praedictis Honorii nomen , 
dixi in adnot. ad photianum syntagma canonum in Spicil. 
T. VII. p. 5. Quod si S. Germanus de haer. et βγη.. apud 
nos tomo eodem part. 1. p. 52. Honorium quoque collocat 
eum damnatis monothelitis , nonne vel ipse deceptus fuit, vel 
eiusdem fortasse seriptum interpolatum ? Et quidem Germani 
libellus privati scripti vim habet; at Sophronii epistola, et 
Nieolai professio, publicam ecclesiae auctoritatem prae se fe- 
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runt. Haec scripsi haud fremens neque debacchans pro rom. 
sedis honore, ut de pontificiis seriptoribus ait Cavaeus ad 
VI. concilium, sed pacificae veritatis ut spero viribus nixus, 
et intimi sensus testimonio confirmatus. Sed iam ad Nicolai 
epistolas aecedendum est. 

IX. Has invenimus centum et sexaginta tres in codice 
vatieano, quarum (ut suis locis adnotamus) unam graece et 
latine non plenam Baronius ediderat ad an. 917. (apud nos 
ερ. 28.) alias vero quatuor tantum latine, et quidem muti- 
las nec satis bene in latinam linguam conversas (quae sunt 
apud nos epp. 49. 102. 139. 145.) Nam baronianum frag- 
mentum ad ducem Longobardiae dissidet plane a nostra epi- 
stola 82; quare aliunde sumptum videtur. Denique apud eun- 
dem Baronium ad an. 912. et 916 , indeque in collectione 
labbeana conciliorum T. IX. p. 1264. seq. duae illae legun- 
tur, item latine tantum, ad Papam, quae sunt apud nos 
graece epp. 32. et 53. Manebat itaque inedita haee Nico- 
lai epistolarum collectio; siquidem septem tantum, et qui- 
dem mutilae, una videlicet graece, sex latine, lucem aspe- 
xerant. His dictis, sequitur ut editionis nostrae rationem ex- 
ponamus. Decursis his celeri lectione epistolis, visum est val- 
de utilem fore laborem, si de pluteorum denique claustris pro- 
traherentur , praesertim addita interpretatione latina, non sine 
scholiis saltem historicis. Verumtamen Spicilegio meo iam 
praefinitum terminum-attingente , meque ipso curis multis di- 
stento, id saltem non fuit negligendum , ut minutioribus grae- 
eis typis cunctae epistolae imprimerentur; ipsarum vero no- 
titia prohoemio aliquo, ut nunc facimus, lectoribus exhibe- 
retur. Etsi igitur prout eae iacent in codice, ita in nostro 
volumine sine ulla ordinis restitutione apparent; rem tamen 
attente consideranti, septem fere classes epistolarum harum 
videntur. 1. Ad principes saracenos. 2. Ad Bulgariae prin- 
cipem et archiepiscopum. 3. Ad rom. Pontificem et eius ec- 
clesiae homines. 4. Ad imperatorem byzantinum, et ad prin- 
cipes Armeniae, Abasgiae, Longobardiae, et Amalpheos. 
5. Ad episcopos. 6. Ad magistratus civiles. 7. Ad sacra of- 
ficia vel monachos, et ad privatos homines vel anonymos. 


PRAEFATIO. XI 


Classis prima. 


X. Duae sunt ad eretensem Amiram, sive principem , epi- 
stolae. Cretam insulam iam inde a Michaelis balbi tempori- 
bus, usque ad Nicolai patriarchae et Constantini porphyro- 
geniti aetatem, immo usque ad Nicephorum Phocam sub sa- 
racenis Amiris fuisse, testantur passim historici byzantini , 
nominatimque Constantinus de admin. imp. cap. 22, et Seri- 
ptores post Theophanem ed. paris. p. 185. Cyprum quoque 
insulam antiquius adhuc, id est trecentis fere ante se annis, 
stipendiariam faetam Saracenis ait Nicolaus p. 163. Reapse 
sub Heraclio occupatam a Saracenis, deinde a Basilio imp. 
receptam, moxque iterum sub tributum Saracenorum reda- 
ctam, narrat Constantinus in thematibus. Sie tamen tum sub- 
ditam Saracenis cretensibus ait Cyprum Nicolaus p. 166, ut 
aeque propemodum graeco imperio esset obnoxia. Causam 
vero cypriae recentis calamitatis dieit Damianum apostatam, 
qui revera faetus Tyri Amira, eo tempore obiit, ut narrat 
eum Nicolao etiam Cedrenus ed. paris. T. H. p. 612. Iam 
Himerii praefecti maritimi, cuius item meminit Nicolaus, vi- 
etoriam ravalem de Saracenis memorat Zonaras lib. XVI. 14. 
Epistolarum Nicolai scopus est, ut cretensem exoret Amiram 
ne in Cyprios immerentes saeviat; atque ut captivorum li- 
bertatem, si fieri possit, impetret: quos inter illi praecipue, 
ut reor, intelliguntur, qui ob horrendum Thessalonicae ex- 
cidium in potestatem Saracenorum per id tempus venerant, 
uti legitur apud coaevos historicos Iohannem lectorem, loh. 
Cameniatam, et Demetrium Cydonium. Calamitatis eius etiam 
in ep. 75. p. 850. meminit Nicolaus. Tertia Nicolai epistola 
classis huius (apud nos ep. 102) supremo Saracenorum Ca- 
lifo scribitur, qui falso rumore audito, quod Saracenorum 
oratorium Constantinopoli fuisset dirutum, nonnullique e suis 
ad islamismum deserendum coacti, iniuriae ulciscendae cupi- 
dus, christiana templa in saracenico imperio, propositis edi- 
ctis, prosterni iusserat; dum crudeliter interim” christianos 
captivos Saraceni traetarent, ita ut et morte damnatos, non 
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capite plecterent, sed more pecudum iugularent (o tempora! 
o mores!) vel ligno suspensos lapidum sagittarumve iactu 
per ludibrium perimerent. Negat igitur Nicolaus et delubrum 
ullum mahumetieum apud Graecos fuisse deletum, et ullum 
hominem vi faetum christianum: imperatorum denique chri- 
stianorum clementiam, et perpetuam erga saracenos captivos 
mansuetudinem praedicat. His et aliis eius generis dictis mol- 
lire Califi animum nititur. 


Classis secunda. 


XI. Sequuntur prolixae ad Simeonem principem bulga- 
rum epistolae viginti sex, quae est pars collectionis huius 
nobilior, in qua omnes Nicolaus graecanicae eloquentiae, cu- 
rae pastoralis , ecclesiasticae auctoritatis, zeli eximii, et cari- 
tatis christianae vires effundit. Simeon Bulgarorum princeps , 
Michaéli patri successit, qui ante baptismum fuerat Bogaris , 
et ad quem Photius praeclaram illam scripsit epistolam, vel 
potius regiam et christianam institutionem , quae in libris 
extat. Simeonis patrem falso dicit Vladimirum Cangius in 
famil. sclav. ture. ed. paris. p. 311, cui Maurini (art de 
verif. les dates) dubitanter adsentiuntur. Nunc autem Simeo- 
nis patrem fuisse Bogarim, id est Michaélem primum, epi- 
stola 25. Nicolai dubitare non sinit, in qua Simeon dicitur 
secundus Bulgarorum christianus princeps, fitque insignis 
prosopopeia parentis eius qui christianae religionis fundator 
apud Bulgaros dicitur. Porro notissimum est Bogarim seu 
Michaélem , primum apud illos principem baptismo fuisse 
lustratum. Qui ergo apud Cangium et Maurinos interponun- 
tur inter Bogarim et Simeonem principes, videlicet Presia- 
mus et Michaél Vorizes, eorum nulla mentio fit vel ratio a 
Nicolao habetur: cuius rei causam , quae multiplex esse pot- 
est, nunc inquirere nolo, ne a méo proposito longius aber- 
rem. Primis igitur Constantini pueri cum Romano Lecapeno 
imperantis annis, quum Nicolaus praecipuus regii pueri tutor 
palatium et res publicas magnam partem administraret, se- 
eundum iam bellum Simeon bulgarus adversus imperium ge- 
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rebat, contra foedus pacificum iam olim cum Leone initum 
(p. 176. 187.), rapinis, caedibus, sacrilegiis, vastitati in- 
dulgens, quae mala late describit lugetque summopere pa- 
triarcha, propterea quod Bulgari a Graecis non ita pridem 
baptismo suscepto ( p. 202. 206. 279.) parricidiali veluti bello 
parentes suos fideique auctores persequebantur, christianus- 
que sanguis invicem fusus daemonibus invidis litabatur. Cau- 
sae belli variae erant (p. 193. seq. 213. 232. ) ‘sed ambitio 
Simeonis praecipua, qui pueritiam Constantini contemnens , 
imperium affectabat (p. 178. 234. 244. 247. 263. 271.) Ro- 
mano insuper Lecapeno Simeon irascebatur, qui de tutore 
imperatorem se fecerat (p. 231.) Quum ergo moenia ipsa 
Constantinopoleos Bulgarorum arma pulsarent, Nicolaus et 
regio pupillo et imperio atque ecclesiae consulens, nullum non 
lapidem movit scribendis tot epistolis, quibus non semel Si- 
meon respondit ( p. 185. 200. 219. 231. 230. 247. 250. 265. 
269.) mittendis saepe legatis, offerendis utilibus conditioni- 
bus, veluti nuptiis eum familia domini Romani (p. 223.), pe- 
cunia , multa vestium vi, parte etiam aliqua territorii (p. 235. ), 
poena eeclesiastica , excommunicatione videlicet, non semel 
indicta (p. 199. 252.), precibus denique, lacrymis, omnique 
genere affectuum et argumentorum exprompto, ipse postremo 
legatus accedens ( p. 269. 281.) ut Simeonis animum, prin- 
cipis alioqui magnis dotibus praediti (p. 176. 216. 284. 286.) 
expugnaret; id quod denique impetravit: etenim scimus, Si- 
meonem omisso ad extremum bello, recessisse ab imperii quae 
insidebat visceribus, et in Bulgariam suam remeasse. Magna 
certe libertate dicendi, non sine humilitate christiana, utitur 
in his epistolis Nicolaus: nam et p. 200. sic aperte Simeoni 
denuntiat: pater tuus ego sum, velis nolis, licet minimus 
episcopus, qui certe religionem Dei non negavi: etsi enim 
forte peccatores episcopi sint, non idcirco vos iudices hubent; 
sed. contra episcopi de vobis iudicabunt, si certe Christi oves 
estis, neque ab eius grege aberrantes. Neque aliae desunt in 
his epistolis notitiae, veluti de tyrannis variis byzantinis , de 
Chosroé persa, de Boga Chersonis praetore, de Gaina gotho 
et Chrysostomo, de montis Olympi monacho qui per id tem- 
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pus Abaris Christum praedicavit, de Abarorum exitio, de 
Patzinacis, de Leone tripolita, Thessalonicae celebri eversore 
(p. 257.) et deinde apud Lemnum victo. Peculiari autem 
mentione digna videtur epistola 28, in qua de romanis le- 
gatis sermo est, Theophylaeto et Caro, cum litteris romani 
Pontificis (qui erat lohannes X.) ad aulam byzantinam at- 
que ad Simeonem proficiscentibus ; quibus litteris Pontifex 
iniieiebat Bulgaro anathematis vinculum sibi reservatum , 
comminans quoque, ut in hodiernis adhue constitutionibus 
fit, indignationem apostolorum Petri et Pauli, nisi ab impiis 
armis recederet: Quamobrem rursus Simeonem Nicolaus orat, 
ut si minus se, certe sanctissimum Papam (quem sic per 
antonomasiam appellat heie et ep. 75) revereatur. lutamus 
autem nullam desiderari Nicolai ad Bulgarum epistolam , quan- 
doquidem trigesimam primam (apud nos) fatetur ipse p. 282. 
a se ultimam seribi: praeter quam quod post illam in eodice 
legitur finis epistolarum ad Bulgarum. Attamen de re bul- 
garica non ad Simonem tantummodo, verum etiam ad pri- 
marium eius administrum scripsit Nicolaus (ep. 13.) rogans 
ut domino suo pacem suaderet: itemque duas (ep. 4. et 12.) 
ad Bulgariae archiepiscopum. Vix autem dubito quin hie sit 
Simeon debc!tensis, qui synodo photianae anno 879. inter- 
fuerat. ( Videsis Coletum Illyr. sacr. T. VHI. p. 207.) Harum 
in prima de homine loquitur qui. ad sacrum apud Graecos 
asylum confugerat (confer Photium ep. 4.) et quem repetenti 
Bulgaro tradit Nicolaus, sed cum districto mandato ut im- 
punis illae susque sit. Altera epistola suasoria est, videlicet 
ut archiepiscopus omni ope contendat apud Simeonem, quó 
finem molestissimo bello imponat: digna sane lectu epistola 
propter graves de ecclesiastico officio sententias, et de sacra 
eucharistia effatum : deplorat enim ecclesias bello pollutas , in 
quibus Aerili praesentia residet sanctum illud et immacula- 
tum corpus ac sanguis, quae qui manducat et bibit, certam 
propriae sanctificationis spem. adipiscitur. 


PRAEFATIO. XV 
Classis tertia. 


XII. Prima oecurrit lueulentissima , atque instar tracta- 
tus, epistola (32) quam Nicolaus ad romanam ecclesiam vel 
sub Landone pontifice ut putat Baronius, vel sub Anastasio 
tertio ut censet Pagius, sed certe post Sergii tertii obitum 
scribit, qui tamquam beatus tum in hae tum in ep. 53. no- 
minatur, neque de Sergio quiequam iniuriosum scribit, quam- 
quam ipse dispensationem ad quartas nuptias Leoni conces- 
serat. Propositum epistolae est expostulatio ceteroqui non ae- 
qua adversus romanam ecclesiam, quae imperatori in causa 
nuptiarum missis etiam legatis faverat: ex quo evenerat, ut 
ipse contrariae disciplinae defensor, sede- pulsus , substituto 
Euthymio, fuisset. Multa pro sua sententia dicit Nicolaus, 
nititurque nominatim canonibus vulgo apostolicis et, Clemen- 
tis constitutis, quae scripta ut iam notavit Baronius, apocry- 
vha esse scimus: Graeci autem opinionem illam serius exue- 
runt; nam et Photius in amphilochianis quaestionibus non- 
dum de illis dubitat. Curiosa haec est insignisque epistola tum 
ob rei perspicuam narrationem, tum etiam ob ecclesiasticae 
disciplinae notitiam. Namque universa fere orientalis ecelesia 
quartis nuptiis interdicit. Ecce enim Armeniorum quoque ρᾶ- 
triarcha Sion, nedum quartas sed tertias etiam vetat nuptias 
canone XII. apud nos Script. vet. T. X. part. 2. p. 808. 
Et Severus syrus patriarcha antiochenus tertias nuptias im- 
probat in sermone priore de sancta Droside, item apud nos 
op. cit. T. X. p. 753. Denique Abulpharagius, iacobiticae 
eecjesiae maphrianus seu primas, in Nomoeanone a nobis 
edito Seript. vet. T. X. part. 2. p. 64, Graecorum severa 
statuta de tertiis quartisque nuptiis retinet. Et Nicolaus qui- 
dem primo contendebat, ne per indulgentiam quidem impe- 
ratori concedendas fuisse quartas nuptias: deinde vero in aliis 
ad Papam Latinosque litteris, eo demum devenit, ut Leoni 
peculiares ob causas indulgendum fuisse dicat, ceteris num- 
quam. Postremo haec controversia in graeca eeclesia sub 
Leonis fllio Constantino finita est in synodo περὶ ivocto; 
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de unione, quae coacta fuit ob conciliandum schisma inter 
ipsos Graecos, quorum pars rofanae sententiae, pars grae- 
eae favebat. Etenim constituto sollemni tam ecclesiastico 
quam civili quartae nuptiae vetitae fuerunt, uti videre est 
apud Leunclavium in iure gr. rom. T. I. p. 103. Nihilo tamen 
minus romana ecclesia Pauli apostoli dicto auscultans I. ad 
Cor. VII. 39: mulier alligata est legi quanto tempore vir 
eius vivit; quod si dormierit vir eius, liberata est, cui vult 
nubal ; libertatem hanc ab apostolo manifeste concessam nullo 
limite constringendam putavit. Porro haee controversia, ut 
quisque agnoscit, disciplinaris tota est non dogmatica. Iam 
nec Nicolai querela de appellatione Leonis ad Papam, et de 
Romanorum in hoc negotio interventu, iusta est; quando- 
quidem ipse romanae ecclesiae primatum, ut aequum est, 
confitetur προνόμιο ἐκλλητιαστικῆς ὑπεροχῆς: (p. 293.) Quod 
denique quartas nuptias Nicolaus ποονείαν fornicationem, vel 
peius quiddam , audet cum priscis aliquot appellare p. 295, 
id non aliter intelligo quam de impedimento ut aiunt diri- 
mente, quod auctoritate ecclesiastica interpositum , nullas 
reapse reddit nuptias, quamdiu tenet; ideoque ipsarum usus 
a zopviias labe non differt.. Ad historiam vero duplicium Va- 
lentiniani imp. nuptiarum, quam Nicolaus p. 301. attingit, 
Socratis sine dubio lib. IV. cap. 31. narratione fretus, nihil 
ego dicam post illa quae prudentissime more suo disputavit 
Tillemontius in adn. 28. ad praedicti Caesaris gesta. In dua- 
bus reliquis (53. et 56.) ad Iohannem papam epistolis eam- 
dem quidem rem Nicolaus urget, sed tamen ecclesiarum con- 
cordiam optare se dicit: quod idem ait etiam in epp. 54. et 
55. ad romanos homines seriptis; et Papae nomen in dis- 
sidio revulsum, reponendum in diptycehis iudicat: rursusque 
praeteritae indulgentiae connivet , sed disciplinam suam in 
posterum firme tuetur. Epistola quoque 77. sine dubio ad 
Papam scribitur vel Landonem vel potius Iohannem X. In ea 
agitur de pace cum romana ecclesia, quam Nicolaus, post 
suum ab exilio reditum , et sui cleri schisma sedatum , pror- 
sus componere optat: wt sit , /inquit, sicuti a. principio, ita 
et nuuc. paeis vinculum, et unio romanae ecclesiae cum con- 
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slantinopolilana. Mud quoque utiliter in prima ad rom. ec- 
clesiam epistola (p. 290.) adnotabunt eruditi , quod nempe 
filia Leonis quaedam franco principi desponsa fuisset. Re 
quippe vera fuit haee nomine Anna, quam Leo ex coniuge 
secunda susceperat, quamque adultam declaravit augustam 
post matris obitum , ut palatinis conviviis praeesset, teste 
Leone grammatico in Leonis sapientis vita ed. paris. p. 481. 


Classis quarta. 


XIJ. Prima huius classis epistola (nobis 86.) ecclesiae 
oeconomum commendat imperatori y quem Romanum Lecape- 
num intelligo, nam Constantinus puer erat. In alia Romano 
caesari missa (95) monet de Bulgaris Lampsacum usque pro- 
fectis. Tum quaedam suggerit de scriniariis, de recta officio- 
rum promotione, et de iustitia: quo in loco quid vocabulum 
ῥῶγαι significet non definio, sed ex Lennepii etymologico gr. 
coniicere licet supplices fuisse libellos vel ipsorum taxam. 
Tertia epistola (156) consolatoria est ad eundem Romanum 
imp. in obitu uxoris augustae Theodorae anno pnccccxxu. 
Utitur exemplis Aemilii Pauli et Anaxagorae qui orbitatem 
fortiter pertulerunt. Pulchrae sunt tres epistolae ad Georgium 
Abasgiorum principem, quarum in prima condolet ei de pa- 
rentis egregii obitu. In eadem hac aliisque laudat magnopere 
Georgii virtutes , gratiasque agit ob impensam Alanorum fini- 
timorum conversioni et baptismati curam, eique Alaniae ar- 
chiepiscopum impense commendat. Georgii huius Abasgiae 
principis, nec non eius filii Pancratii, res gestas attingit Ce- 
drenus ed. paris T. II. p. 718. 770. Abasgiorum historjam et 
eonversionem ad Christum videsis apud Zonaram lib. XV. 1: 
apud quem deinde lib. XVI. 9. seq. Georgii clades sub Ba- 
silio secundo, et Pancratii filii vices variae narrantur. Circa 
epistolam (82) ad Landulphum (in titulo corrig. mtp». ) 
haec habeo quae dicam. Primo quidem Constantinus in the- 
matibus perspicue docet, quid tum Longobardiae nomine de- 
signaretur, nempe provincia circa Neapolim finitimasque ur- 
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Constat praeterea Leonem sapientem misso exercitu Beneven- 
tum occupavisse. Landulphus autem „Constantinopolim a pa- 
tre Atanulpho missus olim fuerat, et deinde evasit Beneventi 
dominus. Legatur Viventius hist. neap. ed. sec. T. I. p. 49, 
nec non Muratorius annal. Ital. ad an. 891. et 909; denique 
art de verif. les dates in principibus Beneventi. Docet autem 
nos Nicolai epistola Ursoleonem patricium quemdam in Lon- 
gobardia pro imperatore praesidem a Landulpho fuisse inter- 
fectum, castris eius occupatis; qua de re loquitur etiam in 
epistola ad episcopum hydruntinum ; immo illuc respicit etiam 
epistola ad Gaedonem protospatharium. Nicolaus vero, etsi 
rem gestam valde improbat, veniae tamen Landulpho spem ` 
iniieit, immo etiam obtinendi Longobardiae praefecturam , 
modo fidelis imperatori sit. Epistola quoque (85) ad clerum 
et optimates Longobardiae im eodem negotio versatur: dede- 
rat enim operam Landulphus ut causam ipsius ageret clerus 
apud aulam byzantinam , et se praesidem regionis postularet. 
Denique ad epistolam 145. quod attinet, scimus Amalphita- 
nam civitatem temporibus illis extera dominatione liberam, 
per duces suos regi solitam, et. Graecis quoque eontra Ítali- 
cos Saracenos opem tulisse. Nunc Nicolaus pro captivis chri- 
stianis ope ducis amalphitani ex barbarorum servitute vindi- 
candis laborat, ob eamque rem pecuniam quoque submittit. 
Amalphitanum ducem Nicolaus spiritalem filium suum dicit. 

XIV. Nicolai ad supremum Armeniorum principem epi- 
stola (139) peculiari declaratione ob ecclesiasticam eius gen- 
tis historiam digna videtur. Ea scribitur ad Sembatum Asutii 
filium Bagratunium , quem cum titulo principis principum 
imperitasse Armeniae inter saeculi noni finem ae decimi ini- 
tium dicit Samuel aniensis.in chronico non ignobili , quod nos 
interprete v. el. Iohanne Zohrabo Mediolani anno wpcccxviin1. 
subtexuimus famosiori illi Eusebii caesariensis chronico, quod 
ibidem aeque edidimus ex genuino et authentico haicanae 
linguae codice, quem ipse laudatus Zohrabus Constantinopoli 
Venetias deportaverat, atque in suum exemplar fideli prorsus 
collatione transfuderat. Epistolae triplex veluti partitio est: 
etenim in prima praedicat Nicolaus recti dogmatis (:27:5:i2:) 
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necessitatem , a quo nonnulli ( Armenios intelligit) quum ma- 
iorum suorum culpa descivissent, mordicus tamen avitae tra- 
ditioni adhaerebant: quam rem alienam esse omni officio et 
prudentia, merito dicit. In altera sectione epistolae narrat, 
mortuo nuper apud Armenios patriarcha, sive ut vulgo aiunt 
catholico (qui fuerat Mastosius) Principem armenium per 
suos apocrisarios significasse Caesari byzantino (qui erat Leo 
philosophus) nee non graecae ecclesiae, cogitare se de mit- 
tendo Constantinopolim illo homine, quem novum patriar- 
cham designaturus erat, ut ibi consecrationem reciperet, et 
eum graeco clero religiosa consilia misceret. Hane Principis 
voluntatem magnopere probat, atque ut sine mora in rem 
conferatur, Nicolaus hortatur: idque saluti necessarium ait, 
propterea quod Armenii eatenus ab orthodoxae doctrinae tra- 
mite aberraverant. Quo in loco Photii quoque decessoris sui 
legationem atque epistolam ad Zachariam Armeniorum pa- 
triareham, quam nos in voluminis fine divulgabimus, me- 
morat pro concordia atque ad orthodoxiam . reditu: etsi id 
tentamen ob temporum vicissitudines cassum evasisse ait. In 
postrema demum parte rem praedictam perorat Nicolaus, 
valde optans et urgens, ut eligendus praesul sincera ecele- 
siae doctrina Constantinopoli imbuatur, quó in patriam re- 
versus armeniacum populum haud religione minus quam ci- 
vili pace Graecis adiungat. Hactenus Nicolai epistola. Ve- 
rumtamen res multo aliter accidit: patriarcha enim hoc tem- 
pore electus, Iohannes sextus fuit, cognomento historicus , 
qui sedem illam adiit anno pcccxcvir. Is autem adeo ad 
concordiam dogmatum non accessit, ut se immo chalcedo- 
nensis synodi hostem in historià sua palam profiteatur; et 
saepe quidem a Constantino imp., per Theodosium legatum, 
Constantinopolim fuisse invitatum ait, numquam tamen illuc 
profectum, ne pacis initae vel ineundae cum chalcedonen- 
sis synodi adseclis schismatieae genti suae suspicionem praec- 
beret. 
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Classis quinta. 


XV. Episcoporum totius orbis christiani plenam notitiam 
quandonam collectam habebimus? Orientalium: quidem nomi- 
na adgressus est enumerare Lequinius in oriente christiano; 
verumtamen , ut retro dixi , unius hominis vires is labor exce- 
debat. Nihilominus maiore adhuc ausu Cardinalis Garampius , 
dum vaticano tabulario praeerat, opus moliebatur inscriptum 
orbis christianus, cum infinita episcoporum congerie: verum- 
4amen haee quoque lucubratio in sehedarum innumerarum 
acervo ms. iacet. Sed enim illarum quidem regionum , quae 
peculiares episcopatuum suorum scriptores nactae sunt, facile 
episcopos , etsi nondum omnes , nanciscimur. Aliarum vero , 
quae plurimae sunt, regionum episcopos nusquam melius 
quam -in Labbei ad concilia apparatu cognoscimus, apud 
quem tam generalis quam geographicus episcoporum, qui in 
collectis ab eo conciliis nominantur, catalogus legitur. Atta- 
men híc quoque numerus quantopere sit imperfectus , quotidie 
dignoscitur, primo quia nonnisi conciliis nititur, iterum quia 
concilia ipsa haud omnia neque tunc neque modo sunt cog- 
nita: eece enim nos ipsi incomperta Labbeo duo nuper vul- 
gavimus, cum episcoporum multorum subseriptionibus. Quor- 
sum baec dicimus ? Nempe ut quintam epistolarum Nicolai 
elassem hoc saltem titulo commendemus , quod byzantini pa- 
triarchatus episcoporum nomina partim inaudita fortasse re- 
citat, partim novo documento confirmata. Nam de singula- 
rum epistolarum argumentis brevitatis gratia vix loqui pos- 
sumus. Quum de Bulgariae archiepiscopo iam retro dixeri- 
mus, reliquos alphabetico ordine prosequemur , quorum si- 
quam notitiam ex Labbeo vel aliunde hausimus, non retice- 
bimus. Ep. 52. 118. 133. 134. 135. Alaniae archiepiscopatus 
est in Leonis sapientis schematismo apud Leunclavium T. I. 
p. 88. Alterius recentioris Alaniae archiepiscopi scripta grae- 
ca haud paenitenda mihi cognita sunt, quae postea litterario 
orbi patefaciam. Ep. 65. Amisi Iohannes. Ep. 113..Athena- 
rum Nicetas interfuit concilio constantinop. an. 870. Memo- 
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ratur etiam cius successor Sabas qui interfuit pseudo-synodo 
photianae an. 879. Ep. 115. Antiochiae metropolita Euthy- 
mius; intellige Pisidine Antiochiam, quae reverå erat metro- 
polis , Labb. ind, geogr. Ep. 114. 128. Chaldiae Basilius ; 
mendum videtur in concilio eonstantinop. anni 870, ubi Ba- 
silius chalcedonensis, fortasse pro chaldiensis. Porro Chaldia 
fuit unum ex imperii themíatibus in pontica regione. Ep. 106. 
Chersonis archiepiscopus videtur ille Paulus qui hoc titulo 
subscripsit pseudo-synodo photianae an. 879. Ep. 157. Cy- 
zici Demetrius. Ep. 50. 107. 130. 137. 138. Cyzici me- 
tropolita Ignatius. Ep. 93. 113. Claudiopoleos Theoctistus. 
Ep. 39. 41. 42. 48. 89. 94. 124. 132. 151. 154. 160. Ephesi 
metropolita Gregorius scribitur in oriente christiano T. I. 
p. 685, et apud Labb. Interfuit pseudo-synodo photianae. 
Ep. 132. Heracleae Photius. Ep. 58. Iconii anonymus. Pal- 
ladius quidem Iconii nominatur iw epistola Leonis imp. apud 
Labb. T. IV. p. 1836. Stylianus et Theophylactus Iconii in 
synodo constantinop. an. 870. Theophilus Iconii in pseudo- 
synodo photiana. Ep. 83. Hydrunti anonymus, videtur Mar- 
cus hydruntinus qui fuit in pseudo-synodo photiana. Ep. 104. 
158. Laodiceae metropolita Constantinus. Ep. 116. Larissae 
Philippus. Ep. 49." Metropolitis extra communionem positis , 
ob schisma videlicet in causa tetragamiae; a quibus queritur 
se derelictum, a filiis patrem. Ep. 71. 100. Nicaeae Alexan- 
der in oriente christ. T. I. p. 648. Ep. 96. 97. Nicomediae 
Ignatius. Ep. 43. 119. 123. Patrarum metropolita Andreas. 
Ep. 108. 110. Pissinuntis Eustratius in pseudo-synodo pho- 
tiana. Ep. 142. Sardium metropolita Antonius. Ep. 57. Sy- 
nadis anonymus. Petrus synnadensis in eoncilio constantinop. 
anni 870. Nicolaus synnadensis in pseudo-synodo photiana 
anni 879. Ad hune scribere Nicolaum patriarcham creden- 
dum est. Ep. 117. 129. Sylaei Leo. Ep. 122. Ambrosius epi- 
Scopus. Ep. 98. Anonymus episcopus. 

In huius quintae classis epistolis agitur de ecclesiarum 
regimine, de schismate tetragamiae causa, de variis circa 
eam netatem personis vel negotiis, de eiusdem temporis ca- 
lamitatibus. In ep. 94. attingitur immunitatis ecclesiasticae 
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ius. Aliquot denique epistolae familiares sunt et officiosae. 
Anonymarum quidem epistolarum nonnullae absque dubio 
scribuntur ad episcopos. 


Classis sexta. 


XVI. Seribuntur huius classis epistolae ad civiles magi- 
stratus. Horum notitiam vix ullam aut ne vix quidem sceri- 
bam, quia de personis longus sermo foret, officiorum autem 
tituli noti sunt ex libris de dignitatibus aulae byzantinae, 
praefecturae denique pleraeque describuntur in Constantini 
imp. libro de thematibus. Ergo epistola 146. scribitur Con- 
stantino protasecretis. Ep. 91. Coropo viro illustrissimo. Ep. 
69. 70. Davidi Camuliano protospathario. Ep. 84. Gaedoni 
protospathario imperatoris. Ep. 103. Godino imperatoris pro- 
tospathario et praesidi. Ep. 121. Leoni patricio et praetori 
Anatolicorum. Ep. 127. Leoni spathario et iudiei Paphlago- 
niae. Ep. 40. Malacino patricio. Ep. 140. Michaéli patricio 
et praetori Thessalonicae. Ep. 144. Nicolao praetori Longo- 
bardiae. Ep. 150. Philotheo patricio. Ep. 34. Helladis prae- 
tori. Ep. 161. Peloponnesi praetori. Ep. 35. Strymonis prae- 
tori. Ep. 149. Thracesiorum praetori. Ep. 44: Praetori cui- 
dam. Notabiliora in praedictis epistolis haec fere sunt. In 34. 
sermo est de gravi discordia et schismate thebani cleri. In 
84. memoratur Longobardiae tumultus. In 144. dicitur quies 
restituta Longobardiae per Nicolaum praetorem. In 140. ve- 
ritatem patriarcha a praetore exquirit sub anathematis poena. 
In 146. intentat praetori anathema ob reiectum archiepisco- 
pum Neapoleos a se destinatum , et obtrusum alium. In 150. 
admittit patriarcha querelam cleri nicaeni adversus praeto- 
rem suum, a quo ad militiam adigebatur. Dicit insuper Ni- 
caeam donatam fuisse honore metropolitico ob synodos in ea 
celebratas. In reliquis epistolis scribuntur sapientia monita , 
commendationes, et alia modo pnblica modo privata. 
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Classis septima. 


XVII. Omnium copiosior classis septima est. Ep. 47. Con- 
stantino. Ep. 136. Stephano, Michaéli, et Constantino fra- 
tribus. Ep. 36. Curatori Strongylizontis. Hunc ecclesiasticum 
locum fuisse in themate Strymonís , apparet ex praec. ep. 35, 
qua eommendatur eius loci eurator praesidi Strymonis. Con- 
stantinopoli quidem -7:577v*o» castellum erat, itemque mos 
nasterium, ut videre est apud Bandurium imp. orient. T. H. 
p. 739. Ep. 37. Styliano diacono. Ep. 60. Oeconomo magnae 
ecclesiae constantinopolitanae. Monachis autem scribuntur hae. 
Ep. 33. 64. 120. 131. Tryphoni. Ep. 28. Phileto. Ep. 46. 
Arsenio. Ep. 62. Petro. Ep. 63. Epiphanio. Ep. 120. 143. 
Ignatio olim magistro postea monacho. Ep. 141. Hegumeno 
anonymo ad Aras solis. Ep. 148. Euthymio. Ep. 153. Theo- 
dosio (Θεοῦ. } monacho et cubuclisio, id est cubiculario. Ep. 
163. Antiocho. Ep. 78. monachis communiter. Denique ano- 
nymis hominibus epp. 59. 61. 66. 67. 68. 72. 73. 74. 75. 
76. 77. 79. 80. 81. 87. 88. 90. 92. 101. 105. 109. 111. 
135. 147. 152. 155. 159. `Aho, id est incerto, ego inscripsi 
eum nullum aderat in codice nomen: et quandoque quidem 
pro ἀδέλῳ videbatur ponendum τῷ αὐτῷ eidem, relative scili- 
cet ad praecedentis epistolae inscriptionem ; quandoque tamen 
secus. Materiam tot epistolarum singillatim non persequar, 
veluti quod ep. 66. superstitiosi aliquot actus reprehendun- 
tur, qui a christianis fiebant per incensas pyras, et per ani- 
malium prope ethnicam inimolationem ; qui ritus in Armeniis 
quoque reprehensus fuit; conf. Spicil. T. VII. p. 171. Deni- 
que ep. 68. rerum christianarum in Chazaria non contem- 
nenda notitia traditur etc. 

XVIII. Atque hic ego, pro meo veritatis studio, facere 
non possum, quin capta ab his Nicolai epistolis occasione, 
nonnullos angli Montacutii errores, in epistolarum Photii ab 
eo editarum epigraphis coarguam. 1. Ας primum non iurga- 
bor cum editore, quod in voluminis fronte latine sanctissimi 
titulum patriarchae Photio addiderit, est enim id officii por 
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tius ac dignitatis, quam virtutis, epithetum, et quidem apud 
Graecos pervulgatissimum. Quaero tamen cur in eadem libri 
fronte non legatur graece 47:er&vov? Oblivione ne aliqua, 
an codicis haud reprehendendo defectu factum est? 2. In quin- 
tae photianae epistolae epigraphe, et saepe in aliis, graece 
Αππαδαρίῳ ponit Montacutius, latine autem aspatAario; at- 
que in eiusdem epistolae scholio iudicat eundem esse aspa- 
tharium atque spatharium. Verum enimvero quis umquam 
nisi apud Montacutium aspatharii vocabulum audiit? En au- 
tem erroris causam. In vaticano Nicolai nostri codice ep. 69. 
scribitur in epigraphe « σπαδαρίῳ, lineola superposita litterae 
* , ob signifleandam , ut fleri solet, notam numeralem pri- 
mam. Est igitur David Camulianus profospatharius, ut nos 
graece quoque scripsimus: de qua re ne dubitemus, eidem 
Davidi in subsequentis epistolae epigraphe non per numeralem 
litteram αἱ. sed explicatis litteris tribuitur in codice titulus 
πρωτοσπαβθαρίῳ. Rursus in Nicolai epp. 84. et 103. aeque seri- 
bitur in codice vat. « σπαθαρίῳν lineola super «' posita. Nihil 
ergo evidentius diei potest contra vitiosam Montacutii lectio- 
nem, in cuius codice quum pariter scriberetur « σπαθαρίῳ 
ipse incaute unum vocabulum fecit 427424 piw; quamquam ab 
aliis eiusdem codicis locis v. gr. ep. 110. coarguebatur, ubi 
explicate scriptum erat πρωτοσπαϑαρίῳ. Nemo igitur, ne in 
mixobarbara quidem lexica, ἀσπαδό γιος vel aspatharius voca- 
bula inferat. 3. Sane apud eumdem Montacutium leetio quoque 
Φιλοπονῆσον et Philoponesi, tam graece quam latine soloeca 
est, pro !!eXozovvzcov et Peloponnesi: quam ego quidem ty- 
pothetae culpam existimare maluissem, nisi in scholio quo- 
que editoris οἷς legeretur. (Peloponnesi praeses aut dux, 
στρατηγὸς. occurrit in Nicolai nostri epistolis.) 4. Denique in 
eadem adnotatione mendose scribitur Germania pro Germani- 
cia Nestorii patria. 5. Nollem item a Montacutio vocabulum 
Λέοντι in epigraphis saepe etin scholiis Leonti latine dici , sed 
potius Leoni. 6. (Et quoniam de scholiis dixi, nollem item 
p. 46, scribi ab eo septimarum synodorum pro septem synodo- 
rum. 8. ln epigraphe epistolae 12. scribit Montacutius µονά- 
ζουτε i. πέσοντεν latine autem monacho E. collapso. Atqui ego 
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iudico scribendum esse v2v2ie:t ἐκπετύντι monacho lapso. 
Nempe apud eundem Photium p. 119. ep. 68. legitur τα- 
καπεσόντι. 8, Epistolae 82. epigraphem Πασιλείῳ πεάχτορε Ja- 
tine scribi video Basilio Practori , pro exactori vel quaestori. 
Cur id , inquam , praesertim cum significatum 74272:«: Mon- 
tacutius in scholio agnoscat? Sane idem homo in epp. 47. et 
154. dicitur κοιύττωρ, quod graecis litteris est latinum quae- 
stor: 9. In epigraphis voc. ξε;οδοχος modo hospes redditur 
modo Aospitalarius. Malim hoc alterum , sed certe interpretis 
constantiam requiro. 10. Item in titulo epistolae 60. mallem 
ab interprete dictum He/ladis, quam nimis generatim Grae- 
ciae. Legatur Constantinus in thematibus. 11. Nolo ego post 
ducentos annos scribere dicam Montacutio: ceteroquin: non 
probo quod in suis ad Photium adnotationibus p. 46. Diodo- 
rum tarsensem ac Theodorum mopsuestenum labe haereseos 
infectos non iudicet, contra quos passim prisci patres clama-, 
runt, nominatimque sanctus Cyrillus alex. integro opere nune 
deperdito , cuius fragmenta nos aliquot dedimus , atque alia 
posthinc daturi sumus. Concedo, illos nonnisi post obitum 
damnatos fuisse; verum id minime impedit, quominus ipso- 
rum scripta doctrinis haereticis , ut satis constat, redundnve- 
rint. 12. Neque licet Montaeutio Ieotiomachis p. 97. et p. 118. 
aperte favere, quos non Photius solus oderat, sed oecumé- 
nicae synodi decretis sollemnibus condemnarunt. 13. Neque 
rursus est ferendum quod Montacutius p. 159. latrocinalem 
appellet octavam synodum oecumenicam ; in qua deposito 
Photio Ignatius restitutus est. 14. Neque prudenter tot laudi- 
bus Photium cumulat, a cuius ambitione ae violentia magnum, 
quod adhue permanet, schisma sumpsit initium. 15. Contra 
vero dum plurimis maledictis Baronium onerat, alienum se 
non aequitate solum sed etiam omni mansuetudine christiana 
demonstrat. 16. Inconsiderate etiam, vel potius irate, Ana- 
stasii bibliothecarii biographias verbis contumeliosis summo- 
que contemptu persequitur p. 244, a quo tamen auctore, fa- 
tentibus passim eruditis, pretiosiorem ac certiorem historiae 
pontificalis partem habemus. 

XIX. Aliud mihi in vatieanis codicibus compertum est 
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Nicolai mystici seriptum ineditum, nempe eius homilia ad 
populum byzantinum , post auditum de Thessalonicae excidio 
tristissimum nuncium , quae dira calamitas anno Christi 
pceccciv. contigit (qui erat pontificatüs Nicolai annus nonus) 
duce apostata Leone tripolita saraceno. Superest haec homilia 
in cod. vat. 172, una cum Iohannis Cameniatae historia de 
praedicto Thessalonicae casu, nec non lohannis lectoris hi- 
storia item ac monodia de postrema eiusdem urbis a Turcis 
captura. Utriusque Iohannis scripta a Leone Allatio in sym- 
mictis ex hoe eodem codice fuisse edita, exploratum fit ob 
opusculi secundi lacunas in editione relictas, quarum causa 
fuit ipse codex in superiore parte lacer, ut conferenti mihi 
evidenter patuit. Quia tamen Nicolai homilia paene tota in 
eo versatur ut populum ad peccatorum detestationem permo- 
veat, ob quae et Thessaloniea ceciderat, et parem poenam 
Constantinopolis ipsa pertimescebat; ideoque parum quid ha- 
bet historicum; et quia codex , ut dixi, lacer orationis seriem 
abrumpit; tenuem tantummodo particulam heic reeitabo quae 
historiam propius attingit. Titulus homiliae hic: Νικολάον ma- 
τριάρχον ὁμιλία εἰς vl» ἅλωσι, τῆς Θεσσαλονίκης, ῥᾳβεῖσα ἐν 
ἄμβωνι τῆς μεγάλες ἐκκλησίας μετὰ τὴν εἰσοδον. Μικρῷ πρύτε- 
pos ὑμῖν εἶπον, ἀγαπητοὶ κ. 7. à. Nicolai patriarchae homilia 
de capta Thessalonica, dieta in pulpito magnae ecclesiae post 
introitum. Paulo ante diximus vobis , carissimi ete. Circa vero 
orationem mediam sie. Νῦν ἐφ᾽ ἡμᾶς ἐξεχύθη ἄκρατος ἢ ὀργὴ, 
καὶ à παβῥησιαζόμενος ἢ ἀναστέλλων οὐδεὶς: ἐκενώϑησαν πόλεις 
οἰχετόρων, ἄνδρες ἴσα βοσχύμασι κατεσφάγησαν, γυναῖκες δια- 
σπώμεναι τῶν ὁμοζύγων βιαίως, ἐλεεινὸν θέαμα, τοῖς ἀσελγεστά- 
τοῖς ἐνασχημονούμεναι πρόκεινται" τίς δώσει τοῖς ἐμοῖς ὀφϑαλ- 
μοῖς δακρύων πηγὰς, καὶ κλαύσομαι ταῦτα καὶ τὰ τούτων ᾿ἐλεει- 
νότέρα; ἐβεβηλ[ώϑησαν παρ]ϑένοι ἀφιερωμέναι [οὐρανίῳ νυ]μφῶνι 
πρὸς ὕβριν ἀπήχϑ[εϊσαι], ϑυσιαστήρια τοῦ ϑεοῦ τῇ τῶν ἄκα- 
ϑάρτων ἐχράνϑη ἀκαθαρσίᾳ , μονάζοντας καὶ ἱερεῖς ξίφος καὶ 
δουλεία μερίζεται οἴμοι Τῶν ἐμῶν χαχῶν τὸ βαρύτατον, τὰ mo- 
λύαϑλα τῶν ἁγίων λείψανα παίζεται τοῖς βεβῆλοις καὶ καται- 
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pot Δημῆ]ριε μάρτυς, ἢ ἀήττητος συμμαχία; πῶς τὰν σὴν πόλιν 
ὑπερεῖδες πορϑουμένην; πῶς ὑπὸ σοὶ πολιούχῳ ἢ ἐχβροῖς ὅβατος 
&y' οὗ χρόνου ταύτην ἥλιος ἐθεάσατο» τοσούτων καχῶν εἰς rsi- 
εαν ἐγένετο; πῶς τῆς τῶν δυσσεβούντων ὀφρύος ἠνέσχον κατ- 
ορχουμένου τᾶς ἱερᾶς προστασίας; πῶς ὑπέμεινες ταῦτα καὶ διε- 
καρτέρησας; x. τ. ). Nunc nobis immensa ira incumbit, ne- 
moque est qui resistere audeat. Vacuatae sunt civibus urbes, 
viri pecudum instar trucidati, feminae a maritis vi abstra- 
ciae, miserabile visu, ünpurissimis hostibus violandae pro- 
stant. Quis meis oculis lacrymarum fontes suppeditabil , ut 
haec et peiora his mala deplorein ? Sacratae caelésii sponso 
virgines dehonestatae sunt atque ad ignominiam pertrüctae : 
impurorum spurcitiis altaria Dei polluta. fuerunt: monachi 
et sacerdotes partim ense consumpti, partim in servitutein 
abducti. Heu demum malorum meorum gravissimum ! San- 
ctorum tot cruciatus olim perpessae reliquiae, profanorum" 
ludibrio et iniuriis en vexantur εἰ secundas poenas post obi- 
tum sustinent. Ubinam tuum, Demetri martyr (A) , invictum 
auxilium? Cur civitatis tuae excidium permisisti ? Quomodo 
urbs, ex quo eam sol conspicit, per tuum praesidium inex- 
pugnabilis, tam gravi malo correpta est? Cur impiorum su- 
perbiam pertulisti tutelae tuae insultantem? Cur haec, in- 
quam, fieri passus es? οἷο. 


ΡΕ POGGI! EPISTOLIS. 


XX. Inter praecipuos qui latinam eloquentiam sanumque 
bonorum studiorum genus saeculo xv. in Italia suscitarunt 
atque aluerunt, Poggius florentinus sine dubio fuit, cuius 
vitam primus brevi ac ingenuo commentario, a nobis edi- 
to (2), Vespasianus scripsit, qui eius familiari consuetudine 
usus fuerat (3). Deinde lohannes Bapt. Recanatus venetus 
accuratam admodum Poggii vitam historiae eiusdem floren- 

(1) De Demetrio martyre Thessalonicae patrono recole supra dictos 
scriptores. 

(2) Spicil. T. L p. 547. 

(3) Spicil. T. X. p. 621. 
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tinae, a se primum latine (namque italice antea prodierat) 
prout eam seripserat auctor , typis anno 1715. impressae prae- 
posuit, quam postea Muratorius in vigesimum R. I. S. vo- 
lumen intulit. Eodem prope tempore, nempe anno 1720, Pog- 
giana sua vulgavit Amstelaedami Lenfantius, id est Poggii 
seriptorumque eius notitiam duobus modicis voluminibus com- 
prehensam, qui tamen eruditorum expectationi non satis fe- 
cit. Nuperius demum cl. Shepherdius anglus Pogzii denuo 
vitam ex eius operibus tam impressis quam adhue manuscri- 
ptis gentili idiomate contexuit, quam cl. florentinus Tonellius 
feeit itapeam , et permultis additamentis doctisque scholiis 
instruxit. Mitto minores biographos aut bibliographos, qui 
Poggii notitiam pro instituto quisque suo et pro oblata oc- 
casione brevius tradiderunt. Nos haec tantummodo in lecto- 
rum nostrorum gratiam adnotabimus. Anno 1380. natus est 
Poggius in pago ditionis florentinae Terra nova. Decurso Flo- 
rentiae bonarum artium stadio, circa initium saeculi xv. ado- 
leseens Romam profectus est, et sub Bonifacio IX. factus 
scriptor apostolicus, cui muneri addictus fuit decennium , quo 
elapso ad superiorem in curia gradum ascendit, nempe ad 
officium apostolici secretarii, quod annis quadraginta sub 
diversis Pontificibus tenuit. Anno 1414. perrexit ad constan- 
tiense concilium , atque in ea civitate aliisque Germanorum 
finitimis, permultorum veterum auctorum codices reperit, ut 
est notissimum, et eum immortali sua gloria in lucem pro- 
tulit. Martino V. creato pontifice, in Angliam abiit Poggius , 
ibique aliquamdiu in clientela Cardinalis wintoniensis fuit: 
unde reversus in Italiam ad pontificiam curiam modo Flo- 
rentiae, modo Bononiae aut Ferrariae hospitantem, et de- 
nique ad vaticanas sedes reducem, ibidem perseveravit usque 
ad Nicolai V. annum sextum, id est 1453, quo anno a sua 
rep. Florentiam vocatus, oblato splendido munere publici can- 
cellarii, aulam pontiflcalem iam senex deseruit, in qua par- 
tim scriptor, partim secretarius, quinquaginta annis versa- 
tus fuerat. Ita tamen Roma discessit Poggius, ut honorarium 
apostoliei secretarii titulum, dimisso exercitio et stipendio , 
conservaverit. Florentiae demum , vel potius in suburbano 
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suo, anno 1459, qui erat aetatis eius octavus supra septua- 
gesimum , implieitus in morbum decessit. 

XXI. Poggii scripta non enumerabo, id quod alii satis ante 
me fecerunt: in epistolis eius sistam, quae cum multae spar- 
sim mss. in vaticana bibliotheca sint, tum in uno demum 
codice collectas reperi; cuius codicis pars prior decem libros 
epistolarum continet; pars altera repetito ab initio numero , 
octo; quos tamen continuato potius eorpore, duodeviginti li- 
bros appellare mihi placet. Epistolarum suarum collectionem 
a semet fuisse curatam narrat Poggius apud cl. Tonellium in 
praef. epp. p. x. et xr; denuoque in tribus novis quas in 
nono Spicilegii volumine p. 641, et decimo p. 312. nos im- 
pressimus , secundum illarum tomum a se scribi et quoti- 
die augeri significat. Iam vero epistolarum Poggii tres in- 
ehoatae editiones mihi exploratae sunt: prima vetus, quam 
in volumine basileensi operum Poggii anni 1538. legebam, 
epistolarum xLiv: secunda parisiaca anni 1723. epistolarum 
Lvi., eurantibus italis Georgio et Oliva: tertia est inchoata 
similiter a cl. Tonellio Florentiae anno 1832, quae multo 
copiosior meliorque ceteris, nonnisi tamen usque ad poggiani 
saeculi breviorem partem perducitur, id est ad annum 1431. 
Mihi universum Poggii litterarum corpus in lucem efferre , 
numquam consilium fuit; immo ne ineditas quidem omnes, 
quae plurimae sunt, divulgare libebat..Cernens tamen alio- 
rum editiones, consuetis temporum casibus, imperfectas ia- 
cere, meumque idemtidem ms. exemplar lectitans, quum iis 
valde delectarer, et re bona plenas viderem, eo demum mens 
incubuit , ut selectas aliquot ex volumine carperem , et in hos 
postremos Spicilegii tomos insererem : quod dum currente , ut 
ita dicam , editionis rota facerem , et modo haee modo illa 
epistola me veluti ad se invitaret, atque ut codicis claustris 
emitteretur deposceret; eo res devenit, ut vix finem prope 
coactus excerpendo imponerem: etenim Poggii epistolas c11 , 
additis insuper Guarini tribus ad Poggium, impressi. Nam 
de aliis, quas praecedente in tomo edidi, ibidem dixi. Equi- 
dem curae mihi fuit, ut praetermissis editis, incognitas tan- 
tum mihi vindicarem: etsi haud est incredibile, editam quo- 
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que aliquam mihl obrepsisse, sive dum propero, sive dum 
libris aliquot careo, qui erant inspieiendi. Sponte utique et 
sciens illam recepi magni pretii epistolam de Sigismundi imp. 
coronatione , quae etsi separato libello Venetiis anno 1478. 
apud Renner de Hailbrun typis tradita fuit, nusquam ta- 
men iam fere conspicitur; quamquam eam divus Antoninus 
in chronico suo partim compilavit. 

XXII. Iam quid dicam de his Poggii epistolis? Primo qui- 
dem ad cognoscendum auctoris ingenium atque naturam, 
nihil aptius epistolis esse solet, in quibus suos quisque spon- 
taneos ac genuinos sensus exprimere solet. Quamobrem in 
his perspicue Poggii animum agnoscimus recte ad virtutem 
atque honestatem compositum, et dogmatum sanitate pol- 
lentem, quamquam eius mores a sententia interdum ut sci- 
mus aberraverunt. Iam quae fuerit eloquentia Poggii, mul- 
tis documentis constabat, nihilominus in aliquot ex his epi- 
stolis, veluti in illis ad imp. Federicum, ad Alphonsum re- 
gem, ad Vaivodam hungarum, ad Angliae Cardinalem, ad 
Henricum lusitanum, et praesertim ad Marchionem mantua- 
num, non indigna priscis saeculis eloquentia tonat: ubique 
autem mira seribendi facilitas, et sententiarum evidentia mi- 
cat. Verumtamen quia rem utilem magis quam verborum 
nitorem aut sonitum plerique mortales expetunt, certe tem- 
porum illorum historia, praecipueque notitia hominum tune 
doctrina praestantium, his epistolis augetur vel confirmatur. 
Neque est dubitandum quin Vespasianus quoque non igno- 
bilis biographus, et ipsius Poggii familiaris, harum episto- 
larum lectione ( quas nominat apud nos T. I. p. 556.) magn- 
opere adiutus sit. Utique nos utrumque opus, Poggii scili- 
cet et Vespasiani, invicem illuminare saepe cognovimus. No- 
minatim vero quod Vespasianus p. 261. Iacobum Zenum epi- 
scopum patavinum , ab historicis aliis passim laudatum , haud 
omni labe caruisse dicit, id non aliunde quam ex Poggii irata 
inveetione credulus hausit, inter eins epistolas mss. obvia, 
verum aspectu publico ob intolerabilem virulentiam prorsus 
indigna. Sed enim in epistolari hoe argumento dieendarum 
rerum nimia copia elinzuem me facit: praesertim quum ipsi 
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per se lectores, pro suo quisque ingenio studioque, vel di- 
scendarum rerum atque agendarum opportunitate, de his iu- 
dicare et fructum capere queant. 

XXIII. Liceat mihi in hoe vacuo praefationis meae an- 
gulo commentariolum memoriae causa deponere itineris hoc 
anno mei per Etruriam suscepti, quatenus ad mss. monu- 
menta.pertinet. In insigni prope Pisas Cartusia codices pri- 
scos vidi, ex antiquissimo Gorgoniae insulae monachorum 
asceterio hue translatos. Ibidem tria et amplius milia diplo- 
matum sunt, recte dispositorum, quorum unum saltem co- 
mitissae Mathildis habet subscriptionem. Lucae in bibliotheca 
Canonicorum mirae vetustatis conspexi Eusebii latinum chro- 
nicon, cum egregiis aliis patrum codicibus. Pistorii pariter 
in cathedralis templi secretario egregii supersunt codices. Flo- 
rentiae bibliotheca coenobii S. Marci , quae florentinarum an- 
tiquissima fuit et inclyta, paucos iam retinet codices: manet 
tamen ibi catalogus codd. circiter 800, qui ei olim ornamento 
fuerunt. Quid memorem celeberrimas laurentianam, maglia- 
becchianam , riccardianam , de quibus silere praestat quam 
pauca dicere? In domestica illustrium Rinuccinorum biblio- 
theca, insignis mihi ostensus fuit Dioscoridis codex , et Sixti 
PP. IV. registrum copiosum epistolarum unius anni, atque 
alia plurima historiae patriae monumenta. Aretii iudicis quan- 
dam sententiam vidi haud recentiorem saeculo χι, in qua 
schedula non semel citantur digestum, codex, et institutio- 
nes Iustiniani. Ibidem diplomata quoque servantur non me- 
dioeris vetustatis. Cortonae inter alia vidi praegrandem etru- 
sci operis ex aere lampadem , quae cuncta eius generis opifi- 
cia facile superat. Prope hane civitatem hypogeum pervetus 
nuper defossum est. Perusiae denique apud RR. Canonicos 
extat divi Lucae evangelium, sive eius partes, litteris aureis 
in membranis, saeculi γι. Item Iustiniani institutionum no- 
bilis codex a Borussis nuper exscriptus. In publiea pariter bi- 
bliotheea nonnullos inspexi praestantes codices, quorum alio 
fortasse tempore mentio flet. Perusiae adiacent Volumniorum 
nuper item detecta hypogea , quorum marmorea signa et etru- 
scae inscriptiones praedicatione admirantium celebrantur. 
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ΠΕΡΙ TOY ΔΟΓΜΑΤΟΣ « XY O ΠΡΟΣΦΕΡΩΝ KAI ΠΡΟΣΦΕ- 
_ POMENOX ΚΑῚ ΠΡΟΣΔΕΧΟΜΕΝΟΣ » AAAHGENTOX ΕΠΙ 
TOY ΒΑΣΙΛΕΩΣ ΚΥΡΟΥ ΜΑΝΟΥΗΛ ΚΟΜΝΗΝΟΥ. 





Bs Μανενὴλ, ὃς προπάτορα μὲν τὸν βασιλέα 
m VEA ' Mp / V. 3 ν / ý 
ἔσχεν ᾿Αλεξιον, τοκέα δὲ Ioxvyny τὸν ἐν ἄναξι περιώνυμεν, 
, ' ΄ 4 ~ 1ε , . , 

ἐκινήϑη δόγμα περὶ τοῦ « σὺ ὁ προσφέρων καὶ πρεσφε[όμε- 
νος καὶ προσδεχόμενος" » καὶ οἱ μὲν μόνῳ τῷ πατρὶ καὶ τῷ 
πνεύματι τὴν ἐπὶ τοῦ ςαυριῦ ϑυσίαν προσηνέχϑαι ἔφασκεν. 
εὖ μὴν καὶ αὐτῷ τῷ πρεσενέγκαντι λόγῳ, φάσκοντες ὡς εἰ 
τοῦτο δοίη τις, εἰς δύο πρόσωπα πάντως ὁ εἷς τοῦ Θεοῦ 


N: SYNODUS 
GRAECAE ECCLESTAE 


DE DOGMATE CIRCA ILLA VERBA « TU ES QUI OFFERS, ET QUI OF- 
FERERIS, ET QUI RECIPIS » QUOD VENTILATUM FUIT SUB IMP. 
DOMINO MANUELE COMNENO CONTRA SOTERICHUM PATRIARCHAM 
ANTIOCHENUM ELECTUM. PRAEIT SOTERICHI! DE SUA FALSA DO- 
CTRINA DIALOGUS CUM PHILONE. - 





Hanes Manuele, qui avum habuit imperatorem Alexium, 
patrem vero lohannem inter reges celeberrimum, commota 
est quaestio de dogmate « tu es qui offers, et qui offereris , 


An 1156. 


et qui recipis. » Atque alii quidem Patri tantummodo ae Spi- 


ritui sacrificium crucis oblatum aiebant, non tamen ipsi quo- 

que oblatori Verbo: dicebant enim, quod si id concederetur , 

in duas omnino personas unicus Dei filius divisus abiret, quae 
ü 
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2 i SOTERICH! 
^ . ^ ῃ « 
υἱὸς διαστήσεται, ὀπέία ó λήρες παρεισῆγε Νεστέριες" ci 
.- - - Li . . . 
δὲ καὶ αὐτῷ τῷ υἱῷ γενέσϑαι τὴν πρεσφερὰν ἰσχυρίζ:ντε, 
. - LI ' - 
ὡς ἑνὶ καὶ ἀχωρίστῳ τῆς ὑπεραρχίου ἔντι τριάδος" οἱ γοῦν 
" "s Z ͵ ΄ 3 
tére λεγιότητι χαίροντες τῇ προτέρᾳ προσεφυησαν δόξῃ" ησαν 
' 1 H r » μα 
δὲ cocer Σωτηριχες ' ὁ Παντευγενες ὑποψήφιος ow τῆς 
M , » D ^ 5 (cg ΄ i] r 
xato Συ(ιᾶν Αντιοχείας, ny Oppovtns πετίζει xat ζεφυρος 
^ 3 | 4 LU ’ 
καταπνεῖ ἄνεμεις" ὃ Δυῤῥαχιου Εὐσταϑιες, ὁ Βασιλάκης, 
' Li d ^ " 
καὶ Νικηφόρος καὶ ὁ Θεσσαλονίκης Μιχαήλ C” ct vat καϑ- 
1 , ' Y € ^ Mes € 9 58, * 
Ύρηνται πάντες" τού ων δὲ οἱ μὲν ἄλλ.ι vm ὀδόντα ἔμνσ- 
ΠΠ .ε { . sel ν ~ dp’ ͵ 
σον. «ὖδε παῤῥησίᾳ xat διαῤῥήδην τας ἑαυτῶν ἐξέφερον γνω- 
. - - - , ' * 98 Li ` ' . 
µας, καὶ τοῖς τῶν πολλῶν ἐνηχουν ὡσι» ὁ δε Σωτυριχος o 
- A , . - 
Παντεύγενες λογεγμαφέι τὸ δόγμα, καὶ παρίστησι τοις βευ- 


fuit nugacis sententia Nestorii. Alii contra adfirmabant, ipsi 
quoque Filio factam esse oblationem, utpote uni et indiviso 
Trinitatis summae consorti. Qui tune igitur eloquentiae gloria 
gaudebant, priori sententiae adhaerebant. Erant autem hi: 
Soterichus Panteugenus , patriarcha designatus Antiochiae sy- 
ríacae, eius videlicet quam Orontes alluit, et zephyrus ven- 
tus perflat; Eustathius Dyrrachii episcopus, Dasilaces , atque 
Nicephorus, et Thessalonicae episcopus Michaël, qui omnes 
gradu suo moti fuerunt. Atque ex his partim quidem secreto 
mussabant, partim vero fidenter ac manifeste sententias suas 
enuntiabant, ac multitudinis auribus oecinebant. Demum So- 
terichus Panteugenus dogma suum scripto tradidit, et cuique 

(1) Soterichus dicitur adhuc diaconus in hae ipsa quam vulgamus 
synodo. Porro in catalogo ms. codicum Sfortianorum (cod. vat. reg. 
2099 ) legi ego notitiam etiam alterius operis huius viri, qua libenter le- 
ctores impertior, nempe: Soterichi diaconi constantinopolitani tractatus 
de generatione aeterna filii Dei, et pro defénsione vocabuli , quo usus 
est beatus Basilius, qui carnem Domini vocavit ϑεοφόρον, ad Mi- 
chaelem patriarcham. Michaélem intellige secundum, qui sedem con- 


stantinopolitanam abdicavit anno Christi MCXLVI, id est decennio ante 
hanc synodum quae damnavit Soterichum 


(2) Quatuor hi, cum nonnullis diaconis, favisse Solericho dicuntur 
eliam in graeco scholio quod Nicetae choniatae codici appingitur. 
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DIALOGUS PRAEVIUS. 3 
+ ' - ^ + ͵ - 
λομένεις ὁποίᾳ τῶν δοξῶν προσνένευχε, πλατωνίζων τῇ Qia- 
H 2 pe f 
' , Li 
λέξει, καὶ οὕτωτα γραφέντα συνϑέμενος, 
/ » , » r ? ! 4 
Φίλων. - Ἔπυβόμην ὡς ἐν συνόδῳ διακόνῳ δή τινε περὶ 
' , i] Li LU , 
Soypatos διεφερέσϑεν, καὶ ὡς ἑκατέροιν τούτειν συνέστησαν 
Li s> x ~ >» e ”» 1 DEEA 
ἄνδρες ἐπ᾽ ἄκρον τῆς καθ ἡμᾶς παιδείας ἐλάσαντες" npo- 
{ ^ ` , » , 1 - 
ϑυμουμένῳ δέ μοι μαϑεῖν τοὺς λόγους, οὐκ ἐξεγένετο" παρης 
τν » A . ' , ^ 
οὖν αὐτὸς ἱερὰ φιλότης, τοτε παρῆς: 
1 ^ 7 , ` ~ 
Σωτήριχες. - Παρῆν, ὦ μαχάριε, καὶ τῶν ἑκάστοις λε- 
΄ * ΄ , ^ 
γομένων ὡς ἐπιμελέστατα ἥκ-υςν' οὐ σὺν ἡδονῇ μὲν τοὺς 
t U - 
λόγους ἀποδεχόμενος φιλονείχως ἔχοντας μᾶλλεν ἢ ἔσκευ- 
, , , X * ^ . ~ 
µένως' ἀχϑόμενος δὲ καὶ τοῖς αἰτίοις ταύτης τῆς στάσεως, 
, - - ~ ' 
ὅτι δέον παριέναι σιωπῇ τὰ Béla, τιῦτο yàp fi τε φύσις 
*o^ + » - LI , 
αὐτῶν ὡς δυσκατάληττος ἀπαιτέι, καὶ ἡ πάτριος ταραίνε- 
e Li e i ΠΠ t Y. € , U 
σις ὑπετίϑεται' οἱ δὲ τὰ ἐσκεμμένα τὲ ὑπερβαίν:υσι. καὶ 


. - Li ^ ^ . L . . —- 
τα καλῶς σεσιγηµενα cis παλαιοῖς διαζαίευσι, μὴ δὲ της 


volenti noscendum obtulit, in quam videlicet ipse sententiam 
flecteret; ae Platonis imitatus dialogos, huiusmodi disputa- 
tionem instituit. 

Philo. - Compertum mihi est, nuper duos in synodo diaco- 
nos de quodam dogmate inter se contendisse; atque horum 
utrique favisse aliquos ex his qui apud nos doctrinae prima- 
tum tenent. Verumtamen eupienti mihi sermonum argumenta 
cognoscere, nondum licuit. Sed num tu, venerande amice, 
num tu inquam intereras ? 

sorERICUS. - Equidem interfui, mi iucundissime, et ambo- 
"um orationem perquam attente auscultavi: neque tamen his 
lelectatus sum, quia plus contentionis quam considerationis 
aabebant: immo huius seditionis auctoribus subirascebar , quia 
[uum res divinae silentio potius transmittendae sint, prout 
Warum abstrusa natura postulat, et patrum monita suadent , 
X iamdiu definita praetergrediuntur, et silentio a. veteribus 
»ressa suscitant; neque praeceptum sapientis cuiusdam viri 


4 ΒΟΣΕΒΙΟΗΙ 
> , - , { ^ £s t 
ἄνδρες τινος σεφεὈ μεμνημένει παραγγελίας, ὃς ἡλίῳ Rap- 
' 4 . ` ~ , } f, ΄ - €«4 f τ 
emake xxt nupt τὰ Sé, παργνει δὲ PNTE ἀντωπεῖν ἡλίῳ, 
^ ` $3 ^ * g 
σκαρθαμύττειν γαρ καὶ ἁμαυροῦσβαι τὰ ὄμματα" μήτε ano- 

. ~ , , ` . > 
λείπεσθαι τοῦ καλλίστευ τούτου Ξεάματες, ἀλλ᾽ ἀπελαύειν 

o ~ gi ^ ` 
αυτου παρατη(ουντᾶς , ὡς οιον τε" τῳ τε πυρι μὴ πάνν τι 

r + . , a . 3 ^ ,» i 
προσεγγίζειν' καίεσθαι yap" ἄλλα pm δ' ἀπετάτω ἀφίστα- 
ο. - ΄ + , 
σθαι, τῆς ϑερμοτήτος βουλομένους μεταλαγχανειν. 
` » y s , b - 
Φίλ. - Ὡς εὖ γε, ὦ φίλη μοι κεφαλή, περὶ τῶν Φείων 
~ / 1.» ΄ ` - ^ k 
διανεῇ" πάνυ γὰρ ent τεύτεις εὐλαβεῖσθαι δέϊ, τὴν λεπτο- 
s 1 » 4 . Δ 1 νε. i - 
λόγεν παραιτευµενευς ἀκρίβειαν" καὶ τὴν ἐπ᾽ ἑλλεβόρῳ τῶν 
- ` Ξ , 
ἰατρῶν x&v τούτεις διαφυλάττειν διάταξιν, ᾧ καϑαίρεσϑαί 
΄ - » . + 
φασι παρειλημμένῳ παχυμερῶς, εἰς δὲ λεπτότατἁ τεμνο- 

{ U , » Li », ` ` 4 , r 

μένῳ τὸν χρησάμενεν ἄπεπνιγεσθαι' ἄλλα τὸ μὲν ἐχείνοις 

- E , ~ Uu ' - , 
τῆς τόλμης ἐγκαλεῖν ἀφείσθω, νεανικῇ πμοϑυμίᾳ τὴν μέσην 
καὶ κατ αὐτοὺς, λακωνικῶς εἰπέϊν, ὑπερβαίνουσι" σὺ dé μοι 
, Li 

τὸν λόγον διέξιϑι. 

in mentem revocant, qui soli et igni res divinas comparans , 
monebat, ne rectum contra solem visum intendamus, con- 
nivere enim atque hebescere oculos necesse est; non idcirco 
tamen ab hoc pulcherrimo aspectu abstinendum , sed eo caute 
fruendum, quantum licet: item igni non esse admodum pro- 
ximandum, ne comburamur , nihilominus haud nimis procul 
consistendum , si certe calore frui volumus. 

PHIL. - Quam bene, o carum caput, de divinis iudicas! 
Prorsus enim in his religiose agendum est, et curiosius stu- 
dium omittendum. Quin adeo medicorum servanda est de ` 
hellebori usu praescriptio, quem crasso frusto sumptum pur- 
gationem facere aiunt; comminutum autem, utentem suffo- 
care. Sed enim illorum audaciam accusare iam desinamus , 
qui iuvenili impetu mediam lineam, ut laconice cum ipsis 
loquar, praetervecti sunt. Tu vero praedictorum orationem 
mihi narra. 
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Zor. - Ὁ μὲν λόγος ὡς εἰπεῖν συλλήβδην ἀπεφαίνετο 
τὴν προσληφϑεέίσαν τῷ λόγῳ φύσιν, μήτε τῷ πατρὶ npes- 
ενηνεχέναι μόνῳ ἀλλὰ καὶ τῇ Θεότητι τοῦ μενογενεῦς τὸ 
D ^ T - « ^ ` , y ^ M . 
οἰκεῖον αἵμα' τοῦτο ῥηθὲν πολλοὺς τε ἄλλευς, xat δὴ xat 
ἄνδρας ἀρετῇ καὶ λόγῳ διαπρεπέϊς τεϑερύβηχεν, ὡς μὴ po- 
cy ἂν ταῖς Ὡμεδαπαῖς ἀρχαις ἀναχόλονϑον, ἀλλὰ καὶ τὴν 
κατὰ Νεστέριεν ἰσάγεν διαίρεσιν" εἰ γὰρ δὴ τῶν φύσεων ἐςὶ 
τὲ τὴν μὲν προσάγειν. τὴν δὲ πρεσίεσϑαι, πᾶσα ἀνάγκη 
καὶ τὴν προσάγευσαν ὡς ἀρχιερέα καὶ ϑύτην, λέγειν ὑπό- 

4 

στασιν, καὶ τὴν προσιεμένην ὡς ϑεὸν τὰ περὶ τὴν ϑυσίαν 
τ ' E ~ 1 A ~ 1 - 
ὁμοίως ὑπόστασιν" τοῦτο δὴ τὸ τοῦ Νεστορίου θανατῶδες 
ἁμάρτημα. 

QU. - Ὡς δεινόν τι λέγεις εἶναι τὸ τεῦ εἰπόντος; 

Zor. - Οὐκ εἶδα εἰπεῖν εἲτ᾽ ἀγνόημα εἴτε παράπτωμα” 
, ` “ 5 H « ` , ΄ Li 
εἰ γαρ οὕτως εἶπεν ὡς ὁ Θεὸς λογος γενόμενος ἄνθρωπος 
αὐτὸς ὡς ϑύτης κατὰ τὴν πρέσληψιν πμοσενήνοχεν», αὐτὲς 

sor. - Oratio, ut paucis dicam , erat huiusmodi: quod vi- 
delicet adsumpta a Verbo natura, sanguinem suum non soli 
Patri verum etiam Unigeniti deitati obtulerit. Dietum hoc, 
cum alios multos tum etiam aliquot virtute et doctrina pol- 
lentes viros turbavit, quia non solum religiosis nostratium 
rudfmentis alienum erat, verum etiam quia nestorianam divi- 
sionem invehebat. Si enim ex his naturis altera offert, altera 
vero excipit, prorsus necesse est et illam quae offert, sacer- 
dotis et sacrificuli instar, appellari a nobis personam: rur- 
susque illam naturam, quae uti Deus est, victimam excipit, 
personam pariter nominari. Hoc autem est. mortiferum Ne- 
storii crimen. 

PHIL. - Quam periculose hoc existimas ab eo dictum? 

sor. - Utrum inscitiam appellem an errorem, nescio. Si 


enim dixisset, qued Deus Verbum, factus homo, ipse qui- 
dem tamquam sacerdos , ratione humanitatis adsumptae , sa- 


6 SOTERICH! 
ε ^ ^ M 4 , » 4 ε i] 
ὡς ϑῦμα κατὰ τὴν σάρχα πρ:σΏνεκται, αὐτὸς ὡς Θεὸς πρεσ- 
, M ` 4 ~ 4 e f y ^ 
fato τὸ TUGEV, xat πανταχεῦ τήν ὑπόστασιν κατα τας 
. + m , A r $ 3 ^ 
ἐνεργείας τῶν φύσεων παρελαμβανευ, fv μὲν vat εὕτως ὁ 
λ , .- AN δέ -΄ ε » , À M i M] ài ^ Li 
λόγος, ὀλίγου δέω λέγειν, cux ὄσφαλης" τὸ δὲ τας φύσεις 
Dn , ES - 
διϊστῶντα λέγειν κα» ἑαυτὰς ἐνεργεῖν μηδαμΏ παβειλημ- 
΄ - Li ΄ ^ ^ ΠῚ - ` 
μένης τῆς ὑπεστάσεως, βαβαι χινδυνῶδες zat ἐπιειχῶς ἐστὶ 
+ ta , , A ' , ` ^ r t 
χαλεπόν" αλλ εὐξαίμην ἂν υητε αὐτὲν τῇ dogn σννεσταναι 
^ ' 4 - , * / πο € Uu ΄ 
ταύτην μήτε τους πεμισταμένευς αὐτόν" δεν ὡς αὐτέϑεν 
x v ` { ^ ' v ` 
ἄτοπεν xai μὴ λέγων πολλῶν δεδεημένεν εἰς ἔλεγχον διὰ 
$ Uu 1 » ~ L t + 4 ^ . 
την ἀτοπίαν ἀντεῦ, χαιρειν ἑασθω" ὑπεκειμένευ δὲ τοῦ μη 
4 ~ , DE . λ , 
την προσληφϑεῖσαν φύσιν, ἀλλ᾽ αὐτὲν τὸν ϑεάνϑρωπιν σω- 
^ M ^ , , La 
τῆρα Χμιστὸν τὴν σωτήριον Ξυσίαν πρεσενεγκεῖν, σχεπτέεν 
^ - . ^ xí! ' ^ , 
εἰ καὶ τῇ αὐτεν Ῥεετητι πρεσήνεκται τὸ TUStV. 
/ , JU 4 ` z ^ 
Φιλ. - Άλλα προτερεν αὐτὸς εἰπέ τι m d ὅσεν. ὁ Eyza- 


' ' » e ` / € MF 1 , 
CUUEÉVOS τις AUTH, αι ποθεν η tcu λόγευ τοντον κατασκευὴ $ 


crificium obtulerit; idemque ipse tamquam victima secundum 
earnem oblatus fuerit; atque idem denique tamquam Deus 
rem oblatam exceperit, servata ubique persona actionibus na- 
turarum accommoda; hoc etiam pacto paene dixerim, minime 
tutum esse sermonem huiusmodi: verum enimvero distinctas 
naturas dicere unamquamque per se operari, seposita velut 
persona, id demum periculosum est, et difficultate summa 
laborans. Utinam vero neque ís qui dicebat, neque eius au- 
ditores sententiam hanc animo imbibant! Quamobrem utpote 
absurdam, neque prolixa refutatione egentem, multum eam 
valere iubeamus. Verum si adfirmetur, haud quidem ab ad- 
sumpta natura, sed ab ipso theandrico servatore Christo salu- 
tarem hostiam fuisse oblatam , dispieiendum superest, utrum 
is suae quoque ipsius divinitati sacrificium fecerit. 

PHIL. - Tu vero apprime dic mihi, quid ille, et quamdiu 
dixerit, quis ei sit adversatus, quaenam argumenti huius de- 
monstratio fuerit. 


DIALOGUS PRAEVIUS. 7 
T" / t - a? 
Sor. - Πελλα ἅττα συνείρων. τὸν ἑαντοῦ συνιςησι λό- 
+ ` y‘ i . I "E ' ^- . 
γον, ἐγὼ δὲ onoga μευ τὴν μνήμην ἐπέρχεται. ταῦτα ἐρῶ" 
. [1 € ` + n ^ G , 4 - ^ 
enet φησιν ὁ Θεὸς Àoy:s Θυσίαν πᾶσαν ἅγιαζει zat τελειο, 
^ . ` t - $ ΄ A , , , 
πως cuyt καὶ την τῆς εἰκείας σαργος 3νσιαν ἡγίαχε τε 
LAT ^ a t » *» Mx e l » ` ~ 
αυτος zat τετελείωχεν; οὐκ ἂν δὲ ἄλλως ἡγίασεν, εἰ μὴ τῇ 
e ^ ’ ΄ 
ἐαιτοῦ Ξεοτητι προσενΏνεκτο. 
LES y t - - - + 
Φιλ. - Προς cov τεῦ-ο πῶς ποτε ἡμᾶς διατιδεσῦαι xt; 
/ D t * , ΄ M . P 
ποτερεν εἰρημενον εὖ ἀποδέχεσθαι τουτενὶ τον λεγεν: 


» F M ΄ p , " 
Zor. - Οὐκ ὦ γασε" ὄόξειε γὰρ εὗτες ὁ λεγες cuc ἆλη- 


, . ` ~ H ~ 9 ^ + » « , . ec 
Sns’ xoi προς τουτον Ἴμεις EXELVO φαμεν ἂν ως ἐπειδὴ o 


λόγος τῇ capri xaS' ὑπόστασιν ἑνωϑεὶς ἡγίαχέ τε καὶ τε- 
τελείωκεν αὐτὴν εὐθὺς. τί ποτε ἔδει τῇ πρὸς τὴν αὐτοῦ ϑεό- 
TNTA προσαγωγῇ ταύτην αὐτὴν ἁγιάζεσθαι: τί δὲ τελιεῶν 
τὴν ανωτέρω φυλαχϑέϊσαν πάσης ἁμαρτίας πρεαιρετικῆς τὲ 
καὶ τῆς ἐκ σπέρματος φυσικῆς: μένης cuv ἐδέϊτο τῆς πμὸς 


` ' M , M - ὁ H . 
τον πατερα δια 3νσίας πρεσαγωγης. Ἵν ἁγιασμὲν ωνομασεν 


sor. - Multis ille verbis sermonem suum exornavit, quae 
ego quantum memini referam. Quoniam, aiebat, Deus Verbum 
saerificium quodvis sanctificat atque perficit, quid ni propriae 
qudque carnis sacrificium sanctificasse credendus sit? Haud 
porro aliter sanctificavit, quam propriae deitati offerendo. 

PHIL. - Quid ergo hac super re sentiendum nobis est? 
Utrum dictis auscultandum, nec ne? 

sor. - Minime gentium, o bone; neque enim vera haee 
videtur oratio. Etenim nos ita potius disserimus: quandoqui- 
dem Verbum carni hypostatice unitum, ipsam sanctificavit 
perfecitque , cur opus erat ut per oblationem suae ipsius dei- 
tati faciendam , illam sanctificaret? Cur eandem perficeret, 
quae superne omni immunis flebat vel voluntario peccato, vel 
ex origine naturali contracto? Hoc ei igitur tantummodo de- 
erat, ut Patri ceu sacrificium offerretur ; quam rem Servator 
sanctificationis nomine expressit, cum passioni proximus aie- 


8 SOTERICH! 
Η J M ` - 7 , Li » t€ Li 
ὁ σωτήρ' προς yap τῷ nader γενόμενος ἔλεγεν, &yo ἁγιάζω 
? M €e $ » ^ € 5 ^ M » . e 
ἐμαυτὸν ὑπέρ αὐτῶν" ὡς εἶναι δῆλον. διττὲν εἶναι τὸν ἅγια- 
` ` ` T7 ^ ` L 5, € 4 M 
cpóv: τὸν μέν CU τῇ σαμχι μετέδῳχεν αὐτὲς ἔνωβεις, τὸ 
4 ΄ ^ , + ` ' B . t ' 
δὲ δεύτερον Ov εἰργάσατο διὰ ϑυσιαν. εἰς τὸν πατερα ταν- 
t 
την ἀνενεγχών. 
t , ῃ ~ + t 
Φιλ. - ᾿Αλλ᾽ εἴπερ ἐξ αὐτῆς ἡγίακε ταύτην ἑνώσεως. 
+ 4 r ^ ^ t ' ^ 
qa τις ἄν, τι δεῖ πετε χαὶ ἑτέμεν δευτέρεν ἁγιασμοῦ; 
, ` ' 
ποίας δε τελειώσεως: 
, ` ^ { ta 
Zor. - Μακρέτερά pe καὶ τεῦ λέγε. ἄμστε Φίλων, 
» LU DE A V ^ ` ” / p 
αναγκαζεις λεγειν" πλην xat τοῦτο onv εἴρηται χάριν" ἔϑος 
"~ t M + , ~ 
τοῖς καταλλαττεμενοις ἐστὶ λαμβάνειν τί παρ ἀλλήλων τῆς 
Η , , » 4 » 7 χο s > 
ἐμπεδωβησεμένης φιλίας ἐχεγγνεν' ἐπείπερ οὖν xat ἡμᾶς δι 
' m- 5 ^ + ~ Li 
ἔχϑρας γεγενοτας 5εῷ ἐχρῆν χαταλλάττεσϑαι, τῆς Θείας 
> . , , g 8 > e l4 
ουκ &vagycptycc ἄφεσταναι διαπαντὲς ἀγαϑότητες, NOTE- 
> A ` » ^: ναὶ «7 ' M 
[ἐν αὐτὲς ὁ καὶ τὴν ἀρχὴν ὑπεστήσας λόγος τὴν ἡμεδαπὴν 
` jnt , ^ / g M 
εἰληφὼς ευσιαν ἀντέδωκεν ἡμῖν ἁμαρτημάτων ἄφεσιν. την 
» ^ d Ἵν, , ~ ` MJ PEU » , ` 
EZ της πλανης απαλλαγην. τας πέλλας ἐχείνας ενγργηχως 
bat: ego sanctifico me ipsum propter eos. Patet ego, dupli- 
eem esse sanctificationem , alteram quam ipse carni contulit 
cum ei hypostatice unitus est, alteram vero quam per sacri- 
ficium operatus est quod Patri obtulit. 
PHIL. - Atqui si carnem, dicet aliquis , unione sua iam san- 
etificaverat, eur altera sanctificatione vel perfectione opus fuit? 
sor. - Longius a proposito meo, optime Philo, aberrare 
me dicendo cogis ; attamen tui causa hune laborem suscipiam. 
Iis qui invicem reconciliantur mos est mutui aliquid muneris , 
quasi conglutinatae amicitiae arrham, impertiri. Quoniam itä- 
que et nos, post Dei offensam , reconciliari eidem oportebat, 
is quidem morem suae bonitatis minime omittens , primus ipse 
Deus Verbum, qui ab initio subsistebat, substantia nostra 
suscepta, peccatorum remissionem nobis largitus est, atque 
ex antiqua fraude eripuit, multis mirisque collatis beneficiis. 
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. ’ ` 1 , ` ^m ` ` 1 » ^ 
εὐεργεσίας xat ϑαυμαστᾶς" ἐπεὶ δὲ καὶ τὸν πατέρα εχρην 
4 ^ . ΄ » ' ~ 
λαβέντα τί παρ ἡμῶν τὴν νἱοθεσιαν ἀντιχαρίσασθαι, προσῆν 
sens »9ι ` syy - » ^ ' " 
δὲ ἡμῖν οὐδὲν καθαρὸν, εὐδὲ τῆς αὐτοῦ μεγαλειότητος ἄξιον. 
~ € ' / pi + LEM REC ^ 
της ἅμαρτιας πάντα ἐπιθελούσης., αὐτὲς ὁ StaySpomos ho- 
Χο € - 5 ' D - . , 
yes τὲ τῆς ἡμεδαπῆς ἀπορίας ἀναπληρῶν ἅτε μεσίτης ἐν 
’ - ΄ ` ~ ΄ T 
προσώπῳ τῆς ἀνϑρωπότητος , τὸ αὐτοῦ προσενήνοχεν αἷμα. 
Li - , , - . [1 
ἄχβαντον θύμα, σωτήριον χαλλιέρημα., τῆς προς τὸν πατέρα 
~ ~ ' ^ ^ ΄ 
καταλλαγῆς ἡμῖν αἴτιωτατον' ὃ σελλαχοῦ καὶ ϑεσσέσιος 
» + ^ ’ + . - 4 
απεφαίνεται Παῦλος" διναιωβεντες γαρ. φησιν, εν τῷ αἷ- 
- ^ z » ^ 3 ] ` 
ματι τεῦ VicU, σωϑησέμεϑα δι αὐτοῦ. Καὶ αὐϑις' ἐχϑμοὶ 
LÀ , ^ ^ . ^ ~ ~ , 
ὄντες κατηλλάγηµεν τῷ ϑεῷ διὰ τοῦ αἵματος τοῦ υἱοῦ av- 
- - g ΠΠ - / 
τοῦ" πῶς εὖν οὐκ ἐπιεικῶς ἐστὶν ἄτοπον, ταύτην προσενεχ- 
ϑῆναι τὴν ϑυσίαν λέγειν τῷ ϑεῷ λόγῳ; τίνες γὰρ ἡμῖν πρὸ 
Ἵναι την 2νσίαν λέγειν τῷ Θεῷ hoyw; τινες γαρ fiiy προς 
~ Μ - - à . - - ' 
τεῦτον ἔδει καταλλαγῆς, ὃς ἐξ αὐτῆς ἡμῖν κατήλλαττεν 
^ / ~ ` , ./ ~ ' 
τῆς ἐνώσεως; πῶς δὲ οὐκ ἀνόητον λέγειν διὰ τῆς 3υσιας 
’ .΄ e ~ B ' ΑΛ M M » ~ 
ταύτης αὐτὸν ἑαυτῷ καταλλάττεσθαι: N τὴν μὲν ἐξ ἡμῶν 
Sed quia etiam Patrem, qui adoptione nos dignabatur, ali- 
quid a nobis accipere aequum erat, nobis autem nihil purum 
aderat, aut Dei maiestate dignum , peccato omnia commaeu- 
lante, idcirco ipsum theandrieum Verbum, paupertatem nos- 
tram ceu mediator supplens, humanitatis forma indutus, 
suum -obtulit sanguinem , victimam immaculatam , salutarem 
hostiam, ad nos eum Patre reconciliandos efficacissimam. 
Quam rem saepe declarat divus Paulus: iustifleati enim , 
ait, in sanguine filii, per ipsum salvi erimus. Et rursus: qui 
inimici eramus , reconciliati sumus per sanguinem filii eius. 
Quid ni ergo valde sit absurdum dicere, sacrificium hoc Deo 
Verbo fuisse oblatum? Quid enim ipsum necesse erat recon- 
eiliari nobis, qui iam inde ab eo tempore, quo se carni con- 
iunxit, nobis erat reeonciliatus? Cur rursus non sit insanum , 
per huiusmodi sacrificium sibimet ipsum esse reconciliatum ? 
Aut naturam quidem eius ex nobis sumptam, pacem habere 
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— M—— — — 


Boos Μανενὴλ. ὃς προπάτορα μὲν τὸν ο 
ἔσχεν ᾿Αλέξιον, toxta δὲ Ἰωάννην τὸν ἐν ἄναξι περιώνυμεν 

ἐκινήϑη δογμα περὶ τοῦ « σὺ ὁ προσφέρων καὶ πρ:σφε[όυε- 
νος καὶ τροσδεχόµενος" » xai εἰ μὲν μένῳ τῷ πατρὶ χπι τῷ 
πνεύματι τὴν ἐπὶ τοῦ σαυριῦ Θυσίαν πρεσηνέχϑαι ἔφασκε», 
εὐ μὴν καὶ αὐτῷ τῷ πρεσενέγκαντι λόγῳ, φάσκοντες ὡς εἰ 


ο ' o ' r ' e Ὁ ^ 6G. 
τοῦτο dom τις, εἰς δυο πρόσωπα παντως ὁ εἰς του 3εου 


SYNODUS 
GRAECAE ECCLESIAE 


DE DOGMATE CIRCA ILLA VERBA « TU ES QUI OFFERS, ET QUI OF- 
FERERIS, ET QUI RECIPIS » QUOD VENTILATUM FUIT SUB IMP. 
DOMINO MANUELE COMNENO CONTRA SOTERICHUM PATRIARCHAM 
ANTIOCHENUM ELECTUM. ΡΗΛΕΙΤ SOTERICHI DE SUA FALSA DO- 
CTRINA DIALOGUS CUM PHILONE. - 


o —— MÁÀ—— 


Took Manuele, qui avum habuit imperatorem Alexium, 
patrem vero lohannem inter reges celeberrimum, commota 


An IT56. 


est quaestio de dogmate « tu es qui offers, et qui offereris, 


et qui recipis. » Atque alii quidem Patri tantummodo ac Spi- 
ritui sacrificium crucis oblatum aiebant, non tamen ipsi quo- 
que oblatori Verbo: dicebant enim, quod si id concederetur , 


in duas omnino personas unicus Dei filius divisus abiret, quae 
a 


2 f SOTERICHI 
εν P ΄ NES € . ^ N Π ac 
υἱὸς διαστήσεται, ὁποῖα ὃ λήρες παρεισηγε Neotropics? οἱ 
` . .- - t^ Li ` . » + 
δὲ καὶ αὐτῷ τῷ υἱῷ γενεσβαι την πρεσφεραν ἰσχνρίζεντε, 
LI i - ' , . - 
ὡς ἑνὶ καὶ ἀχωρίστῳ τῆς ὑπεραρχίον ὄντι τριάδος" οἱ γοῦν 
Σο” , , , 5 
τότε λεγιότητι χαίροντες τῇ προτέρᾳ προσεφνησαν dokn" σαν 
' r] » - 
δὲ coco Σωτηριχες D ὁ Παντευγενες ὑποψήφιος OW τῆς 
' ^ ("cH Li i] Li 
xato Συρίαν Αντιοχείας, ἣν Ὄβῥοντης ποτίζει καὶ ζέφυρος 
Li » , , ͵ € a $ 
χαταπνεῖ ἄνεμεις" ὃ Δυῤῥαχιου Εὐσταϑιες, © Βασιλάκης, 
t (oy ^ ^ à 
zat Nimngopos , xai ὁ Θεσσαλονίκης Μιχαπλ 9" ct καὶ xaS- 
LI , e ' Y « t M^ € ο» 58, FI 
γρηνται πάντες του (Y dé οἱ μὲν ἄλλ-ι vr ὀδοντα ἔμυσ- 
ΠΠ TEM ` set r mo M " 
σον, «ὐδὲ παῤῥησίᾳ καὶ διαῤῥήδην τὰς ἑαυτῶν ἐξέφερεν γνω- 
4 ^ ^ - 3 ’ LA T Li 4. LI t 
µας, καὶ tõi τῶν πολλῶν ἐνήχουν ὠσὶν' ὁ δὲ Σωτυριχος ὁ 
^ ^ ΄ ` Li - 
Παντεύγενες λογεγμαφέϊ τὸ δόγμα, καὶ παριστησι τόις βευ- 


fuit nugacis sententia Nestorii. Alii contra adfirmabant, ipsi 
quoque Filio factam esse oblationem, utpote uni et indiviso 
Trinitatis summae consorti. Qui tunc igitur eloquentiae gloria 
gaudebant, priori sententiae adhaerebant. Erant autem hi: 
Soterichus Panteugenus , patriarcha designatus Antiochiae sy- 
rlacae, eius videlicet quam Orontes alluit, et zephyrus ven- 
tus perflat; Eustathius Dyrrachii episcopus, Basilaces, atque 
Nicephorus, et Thessalonicae episcopus Michaél, qui omnes 
gradu suo moti fuerunt. Atque ex his partim quidem secreto 
mussabant, partim vero fidenter ac manifeste sententias suas 
enuntiabant, ac multitudinis auribus occinebant. Demum So- 
terichus Panteugenus dogma suum scripto tradidit, et cuique 

(1) Soterichus dicitur adhuc diaconus in hac ipsa quam vulgamus 
synodo. Porro in catalogo ms. codicum Sfortianorum (cod. vat. reg. 
2099) legi ego notitiam etiam alterius operis huius viri, qua libenter le- 
ctores impertior, nempe: Soterichi diaconi constantinopolitani tractatus 
de generatione aeterna filii Dei, et pro defénsione vocabuli, quo usus 
est beatus Basilius, qui carnem Domini vocavit ϑεοφόρον, ad Mi- 
chaélem patriarcham. Michaélem intellige secundum, qui sedem con- 


stantinopolitanam abdicavit anno Christi MCXLVI, id est decennio ante 
hanc synodum quae damnavit Soterichum 


(2) Quatuor hi, cum nonnullis diaconis, favisse Sotericho dicuntur 
etiam in graeco scholio quod Nicetae choniatae codici appingitur. 
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λομένεις ὁποίᾳ τῶν δοξῶν προσνένευκε» πλατωνίζων τῇ dia- 
λέξει, καὶ οὕτωτα γμαφέντα συνϑέμενος, 

Φίλων. - Ἐπυβόμην ὡς ἐν συνόδῳ διακόνῳ δή τινε περὶ 
ὀζγματος διεφερέσϑον. καὶ ὡς ἑκατέροιν τούτειν συνέστησαν 
ἄνδρες ἐπ᾿ ἄκρον τῆς καθ ἡμᾶς παιδείας ἐλάσαντες" npo- 
ϑυμευμένῳ δέ μοι μαϑεῖν τοὺς λόγους, οὐκ ἐξεγένετο' παρῆς 
οὖν αὐτὸς ἱερὰ φιλότης, τότε παρῆς; 

Σωτήριχες. - Παρῆν, ὦ μακάριε, καὶ τῶν ἑκάστοις Àe- 
γομένων ὡς ἐπιμελέστατα ἤκύυεν" εὐ σὺν ἡδονῇ μὲν τοὺς 
λέγους ἀποδεχόμενος φιλονείκως ἔχοντας μᾶλλεν ἢ ἔσκευ-- 
μένως" ἀχθόμενος δὲ καὶ τοῖς αἰτίοις ταύτης τῆς στάσεως. 
ὅτι δέον παριέναι σιωπῇ τὰ Sia, τιῦτο yàp ἥ τε φύσις 
αὐτῶν ὡς δυσκατάλη-τος ἀπαιτεῖ, καὶ ἡ πάτει-ς ταραίνε- 
σις ὑποτίϑεται' οἱ δὲ τὰ ἐσκεμμένα τὲ ὑπερβαίν-υσι, καὶ 


` ~ 1 - ~ “Ἢ 
τα χαλῶς σεσιγηµενα τεῖς παλαιοῖς διαζαίουσι, μὴ δὲ -ς 


volenti noscendum obtulit, in quam videlicet ipse sententiam 
flecteret; ac Platonis imitatus dialogos, huiusmodi disputa- 
tionem instituit. 

Philo. - Compertum mihi est, nuper duos ín synodo diaco- 
nos de quodam dogmate inter se contendisse; atque horum 
utrique favisse aliquos ex his qui apud nos doctrinae prima- 
tum tenent. Verumtamen cupienti mihi sermonum argumenta 
eognoscere, nondum licuit. Sed num tu, venerande amice, 
num tu inquam intereras ? 

sorERiCUS. - Equidem interfui, mi iucundissime, et ambo- 
"um orationem perquam attente auscultavi: neque tamen his 
leleetatus sum , quia plus contentionis quam considerationis 
àabebant: immo huius seditionis auctoribus subirascebar, quia 
[uum res divinae silentio potius transmittendae sint, prout 
llarum abstrusa natura postulat, et patrum monita suadent , 
5 iamdiu definita praetergrediuntur, et silentio a veteribus 
»ressa suscitant; neque praeceptum sapientis cuiusdam viri 


4 SOYERICHI 
à P DORT ΠΝ X à 2. 
ἄνδρος τινος σεφοῦ μεμνημέν:ι παραγγελίας, ὃς ἡλίῳ Rap- 
' ` . . ~ / 4 r » - εκ. fF * 
εικαζε xat πυρὶ τὰ Six, παρηνει δὲ μήτε ἀντωπεῖν ἡλίῳ, 
΄ 1 woa ~ ΠῚ ΄ > g 
σκαρὐαμύττειν γαρ zat ἀμανροῦσβαι τὰ ἔμματα' μήτε ἀπε- 
, LJ ' , ΄ * ^ » 
λειπεσθαι τοῦ καλλίστου τούτου Φεάματος, ἀλλ᾽ ἀπελαύειν 
? 
om - € -! ~ ` ` ΄ 
αὐτοῦ παρατηροῦντας, ὡς CHOV τε’ τῷ τε πυρὶ μὴ πάνυ τι 
' + M D 1 ^ p s + 3 f 
πρεσεγγίζειν' καιεσϑαι γαρ' ἄλλα pm ὃ ἀπετάτω ἀφίστα- 
^ ΄ ΄ , 
σθαι» τῆς Θερμοτήτος βουλομένους µεταλαγχανειν. 
᾽ EA a ^ . io - 
Φίλ. - Ὡς εὖ ye, ὦ φίλη μοι κεφαλὴ, περὶ τῶν Φείων 
- ’ -ν , , > - - 
διανεῇ" πάνυ γαρ ἐπὶ τούτοις εὐλαβεῖσθαι δεῖ, τὴν λεπτο- 
1 » ^d, LE ο 4 ͵ ~ 
λόγεν παραιτευμένευς ἀκρίβειαν" καὶ την ἐπ᾿ ἑλλεβόρῳ τῶν 
- ` + f , v 
ἰατρῶν κἄν Τουτεις διαφυλαττειν διάταξιν, ᾧ καϑαίρεσϑαί 
, - , ` ΄ 
φασι παρειλημμένῳ παχυμερῶς , εἰς δὲ λεπτότατά τεμνο- 
1 , , ' $344 V | Mo. 
μένῳ τὸν χρησάμενον ἄπεπνιγεσθαι' ἄλλα τὸ μὲν ἐχείνοις 
- - , - . t ~ 
τῆς τόλμης ἐγκαλεῖν ἀφεισθω, νεανικῇ προθυμίᾳ τὴν μέσην 
` , » 3 . "€ * € « 1 Vos! 
καὶ xat αὐτοὺς, λακωνικῶς εἰπεῖν, ὑπερβαινουσι' σὺ δὲ μοι 


τὸν λόγον διέξιϑι. 


in mentem revocant, qui soli et igni res divinas comparans , 
monebat, ne rectum contra solem visum intendamus, con- 
nivere enim atque hebescere oculos necesse est; non idcirco 
tamen ab hoc puleherrimo aspectu abstinendum , sed eo caute 
fruendum, quantum licet: item igni non esse admodum pro- 
ximandum, ne comburamur , nihilominus haud nimis procul 
consistendum , si certe calore frui volumus. 

PHIL. - Quam bene, o earum caput, de divinis iudicas! 
Prorsus enim in his religiose agendum est, et curiosius stu- 
dium omittendum. Quin adeo medicorum servanda est de > 
hellebori usu praescriptio, quem crasso frusto sumptum pur- 
gationem facere aiunt; comminutum autem, utentem suffo- 
care. Sed enim illorum audaciam accusare iam desinamus ; 
qui iuvenili impetu mediam lineam, ut laconice cum ipsis 
loquar, praetervecti sunt. Tu vero praedictorum orationem 
mihi narra. 


DIALOGUS PRAEVIUS. 5 

Σωτ. - Ὁ μὲν λόγος ὡς εἰπεῖν συλλήβδην ἀπεφαίνετο 
τὴν προσληφθέισαν τῷ λόγῳ φύσιν, μήτε τῷ πατρὶ πμεσ- 
ενηνεχέναι μόνῳ ἀλλὰ καὶ τῇ ϑεότητι τοῦ μονογενεῦς τὸ 
ο - - € ο) aa 7 ya κ Αλ ` 
οἰκεῖον αἱμα' τοῦτο Dn3tv πελλοὺς τε ἄλλευς, xat δὴ xat 
ἄνδρας ἀρετῇ καὶ λέγῳ διαπρεπέῖς τεβερύβηκεν, ὡς μὴ po- 

» ~ t€ ~ 5 ~ 5 ΄ > A Νο 

νον ἂν ταῖς ἡμεθαπαις ἀρχαῖς ἀνακόλουθον, ἀλλὰ καὶ τὴν 

JU I , ’ , » λ 4 ^ , P». 
κατα Νεστοριον ισαγον διαιμεσιν' ει γαρ δη των φνσεων çit 
τὸ τὴν μὲν προσάγειν, τὴν δὲ προσίεσϑαι, πᾶσα ἀνάγκη 
καὶ τὴν προσάγουσαν ὡς ἀρχιερέα καὶ urny, λέγειν ὑπό- 

å 

στασιν, καὶ τὴν προσιεμένην ὡς ϑεὸν τὰ περὶ τὴν ϑυσίαν 
t ' κα - 4 . - ' RJ 
ὁμοίως ὑπόστασιν" τοῦτο δὴ το τοῦ Νεστορίου θανατῶδες 
« [A 
αμάρτημα. 

Φιλ. - Ὡς δεινόν τι λέγεις εἶναι τὸ τεῦ εἰπόντος: 

> κ > - v3 », , t 

Zor. - Οὐχ εἶδα εἰπεῖν et αγνσημα εἴτε παράπτωμα" 
> ` + 3 € « ` ΄ z M 
εἰ γαρ οὕτως εἶπεν ὡς ὁ 3εὸς λόγος γενόμενος ἄνθρωπος 
αὐτὸς ὡς ϑύτης κατὰ τὴν πρέσληψιν πμοσενήνοχεν, αὐτὸς 

SOT. - Oratio, ut paucis dicam, erat huiusmodi: quod vi- 
delicet adsumpta a Verbo natura, sanguinem suum non soli 
Patri verum etiam Unigeniti deitati obtulerit. Dictum hoc, 
cum alios multos tum etiam aliquot virtute et doctrina pol- 
lentes viros turbavit, quia non solum religiosis nostratium 
rudfmentis alienum erat, verum etiam quia nestorianam divi- 
sionem invehebat. Si enim ex his naturis altera offert, altera 
vero excipit, prorsus necesse est et illam quae offert, sacer- 
dotis et saerificuli instar, appellari a nobis personam: rur- 
susque illam naturam, quae uti Deus est, victimam excipit , 
personam pariter nominari. Hoc autem est. mortiferum Ne- 
storii crimen. 

PHIL. - Quam periculose hoc existimas ab eo dictum? 

sor. - Utrum inscitiam appellem an errorem, nescio. Si 


enim dixisset, qued Deus Verbum, factus homo, ipse qui- 
dem tamquam sacerdos , ratione bumanitatis adsumptae , sa- 


6 ΒΟΤΕΒΙΟΗ! 
£ ^ ^ H Li , » Y Li M 
ὡς ϑῦμα κατὰ τὴν σάρκα πρ:στνεχται, αὐτὸς ὡς Θεὸς πρεσ- 
/ a . ` ^ ` d or ` ` 
ἥκατο τὸ τυβὲν, καὶ πανταχοῦ την ὑπεστασιν XATA τας 
+ m ΄ : , » ` Nod 
ἐνεργείας τῶν φύσεων παρελαμβάνιν, ἣν μὲν vat εὔτως ὁ 
/ LES LA δέ S T^ Fi » Adee M δὲ M t 
λόγος, ὀλίγευ δέω λέγειν, cux ὄσφαλης" τὸ δὲ τας φύσεις 
- r t t ^ > ~ - 
διϊστῶντα λέγειν καθ tautas ἐνεργεῖν μηδαμὴ παρειλημ- 
/ ~ € , Q^ ^ t’ - 9 Y 
μένης της νποστάσεως. βαβαὶ γινδυνόνδες vat ἐπιειχῶς ἐστὶ 
/ .. , * Li , ^ ^ t r 
χαλεπόν" αλλ εὐξαίμην ἂν unte αὐτὲν τῇ δόξῃ συνεσταναι 
, i . .. , ./ πο t » ΄ 
ταύτῃ. μήτε τοὺς πεμιισταμένευς αὐτόν" ὅθεν ὡς αὐτέϑεν 
Μ k* c / ^ ' » ` 
ἄτοπεν καὶ μὴ λέγων πολλῶν Φεθεημένεν εἰς ἔλεγχον διὰ 
' , + » - Li a b Q . Lu ` ~ * 
την ἀτοπίαν ἀὐτεῦ, χαίρειν ἑασθω" ὑπεκειμένευ δὲ τοῦ µη 
ἡ - + LEX 3-8 M UM 
την προσληφϑέϊσαν φύσιν, ἀλλ᾽ αὖτον τὸν ϑεάνϑρωπιν σω- 
^ ` λ . + ^ ’ 
τῆρα Χριστὸν τὴν σωτήμιεν Ξυσίαν πρεσενεγκέῖν σχεπτέεν 
Uu Ld ᾿ ~ C + ' + , 
εἰ καὶ τῇ αὐτοῦ Ῥεετητι πρεσήνεκται τὸ τυϑεν. 
, ` + . LJ , A 
Φιλ. - ᾿Αλλὰ προτερεν αὐτὸς εἰπέ τι η ὃ ὅσεν. ὃ ἔγγα- 
ο 


' ' - ` , € ^ , / , 
λουμενος τις αὐτῷ, vot ποθεν ἡ τοῦ λόγου τούτευ κατασχευΏ 


crificium obtulerit; idemque ipse tamquam victima secundum 
carnem oblatus fuerit; atque idem denique tamquam Deus 
rem oblatam exceperit, servata ubique persona actionibus na- 
turarum accommoda ; hoc etiam pacto paene dixerim, minime 
tutum esse sermonem huiusmodi: verum enimvero distinctas 
naturas dicere unamquamque per se operari, seposita velut 
persona, id demum periculosum est, et difficultate summa 
laborans. Utinam vero neque is qui dicebat, neque eius au- 
ditores sententiam hane animo imbibant! Quamobrem utpote 
absurdam, neque prolixa refutatione egentem, multum eam 
valere iubeamus. Verum si adfirmetur, haud quidem ab ad- 
sumpta natura, sed ab ipso theandrico servatore Christo salu- 
tarem hostiam fuisse oblatam , dispiciendum superest, utrum 
is suae quoque ipsius divinitati sacrificium fecerit. 

PHIL. - Tu vero apprime die mihi, quid ille, et quamdiu 
dixerit, quis ei sit adversatus, quaenam argumenti huius de- 
monstratio fuerit. 


-. ——— — M —— - -----  .---. - —ÀÓi,..— — 


DIALOGUS PRAEVIUS. 7 

Zor. - Πελλὰ ἅττα συνείρων, τὸν ἑαυτοῦ συνισησι λό- 
γον, ἐγὼ δὲ ὁπόσα μευ τὴν μνήμην ἐπέρχεται, ταῦτα ἐρῶ" 
ἐπεί φησω ὁ ϑεὸς λόγες ϑυσίαν πᾶσαν ἁγιάζει καὶ τελειζῖ, 
πῶς ευχὶ καὶ τὴν τῆς οἰκείας σαργὸς Θυσίαν ἡγίαχέ τε 
αὐτὸς xai τετελείωχεν: οὐκ ἂν δὲ ἄλλως ἡγίασεν, εἰ μὴ τῇ 
ἑαυτοῦ Θεότητι προσενήνεκτο. 

Φίλ. - Πρὸς cov τεῦτο πῶς ποτε ἡμᾶς διατιϑεσθαι χρή: 
πότερεν εἰρημένον εὖ ἀποδέχεσθαι τουτενὶ τὸν λόγεν: 

Σωτ. - Οὐκ ὦ γαϑὲ" δόξειε γὰρ εὗτες ὁ λόγες εὐκ alm- 
ϑής" xol πρὸς τοῦτεν ἡμέϊς ἐκέῖνο φαμὲν ἄν ὡς ἐπειδὴ ὁ 
λόγος τῇ σαρκὶ καϑ᾽ ὑπόστασιν ἑνωϑεὶς ἡγίαχέ τε καὶ Te- 
τελείωκεν αὐτὴν εὐθὺς. τί ποτε ἔδει τῇ πρὸς τὴν αὐτεῦ Seb- 
tnta προσαγωγῇ ταύτην αὐτὴν ἁγιάζεσθαι: τί δὲ τελιεῦν 
τὴν ἀνωτέρω φυλαχδάσαν πάσης ἁμαρτίας πρεαιριτικᾶις τὲ 
καὶ τῆς ἐκ σπέρματος φυσικῆς ; μένης εὖν ἐδέῖτο τῆς πρὸς 
τὸν πατέρα διὰ ϑνσίας πρεσαγωγῆς. ἦν ἁγιαο μὸν ὠνόμασεν 


sor. - Multis ille verbis sermonem suum exornavit, quae 
ego quantum memini referam. Quoniam, aiebat, Deus Verbum 
saerificium quodvis sanctificat atque perficit, quid ni propriae 
quoque carnis sacrificium sanctificasse eredendus sit? Haud 
porro aliter sanctificavit, quam propriae deitati offerendo. 

PHIL. - Quid ergo hac super re sentiendum nobis est? 
Utrum dietis auscultandum, nec ne? 

sor. - Minime gentium, o bone; neque enim vera haee 
videtur oratio. Etenim nos ita potius disserimus: quandoqui- 
dem Verbum carni hypostatice unitum, ipsam sanctificavit 
perfecitque , cur opus erat ut per oblationem suae ipsius dei- 
tati faeiendam , illam sanctificaret? Cur eandem perficeret, 
quae superne omni immunis flebat vel voluntario peccato, vel 
ex origine naturali contracto? Hoe ei igitur tantummodo de- 
erat, ut Patri ceu sacrificium offerretur; quam rem Servator 
sanctificationis nomine expressit, eum passioni proximus aie- 
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8 SOTERICH! 
« $ ^ ` - ΄ ' [η y 4 € D 
ὁ σωτήρ' προς yap τῷ nader γενέμενος ἔλεγεν, ἐγὼ αγιαζω 
4 » 0^ t 9 ^ ` F . 
ἐμαυτὸν ὑπερ αὐτῶν" ὡς εἶναι δῆλον. διττὲν εἶναι τὸν ἁγια- 
M ` 1 Κα - ` L » 1 ς U M 
cuov: τὸν μὲν οὗ τῇ σαμκι pettOpxty αὐτὸς ἐνωϑεῖς, τὸ 
M ή ^ », + . ^ . M ' . 
δὲ δεύτερον ὃν εἰργάσατε διὰ uota», εἰς τὸν πατερα ταν- 
, I 
την ανενεγκὠν. 
' > , ῃ ο " Π 4 
Φιλ. - 'AXX εἴπερ ἐξ αὐτῆς ἡγίακε ταύτην ἑνώσεως, 
A L ^ ` , r ~ 
φαίη τις ἄν, τί δεῖ πετε χαὶ ἑτέμεν δεντέρευ ἁγιασμεῦ: 
, ` ' 
πειας δὲ τελειώσεως: 
΄ ΄ ` ~ { 1. 
Σωτ. - Μαχρότερά µε καὶ τοῦ λέγουν ἄμστε Φίλων, 
, ’ πι 1 ` ~ ` x , ” 
αναγκαζεις λεγειν' πλην και τοῦτο onv εἴρηται χάριν". ἔθος 
^ ' , i] + > / ~ 
télg καταλλαττεμένεις ἐστὶ λαμβάνειν τί παρ ἀλλήλων τῆς 
» , + , L 3 1 T τε s » 
ἐμπεδωβησεμένης φιλίας ἐχεγγνεν' ἐπείπερ οὖν xat ἡμᾶς δι 
+ ~o ^ r ~ Li 
ἔχϑρας γεγονότας 5εῷ ἐχρῆν χαταλλαττεσϑαι, τῆς Θείας 
, , L , ' ` 2 / 
ουκ ανασχομενες ἄφεσταναι διαπαντὲς ἀγαθότητος, πρότε- 
. ^ , ` , , ` ` 
pev αὐτὸς ὁ καὶ τὴν ἀρχὴν ὑποστήσας λόγος τὴν ἡμεδαπὴν 
DEN , p ^ T ' ^ 
εἰληφὼς οὐσίαν ἀντέδωχεν ἡμῖν ἁμαρτημάτων ἄφεσιν, την 
, ~ Hrt , - 4 ^ PEL » , . $ 
EZ της τπλανης αταλλαγην. τας πολλᾶς εχείνας ενηργηχὼς 
bat: ego sanctifico:me ipsum propter eos. Patet ego, dupli- 
cem esse sanctificationem , alteram quam ipse carni contulit 
cum ei hypostatice unitus est, alteram vero quam per sacri- 
ficium operatus est quod Patri obtulit. 
PHIL. - Atqui si carnem, dicet aliquis , unione sua iam san- 
etificaverat, eur altera sanctificatione vel perfectione opus fuit? 
sor. - Longius a proposito meo, optime Philo, aberrare 
me dicendo cogis; attamen tui causa hunc laborem suscipiam. 
Iis qui invicem reconciliantur mos est mutui aliquid muneris , 
quasi conglutinatae amicitiae arrham, impertiri. Quoniam itä- 
que et nos, post Dei offensam , reconciliari eidem oportebat, 
is quidem morem suae bonitatis minime omittens , primus ipse 
Deus Verbum, qui ab initio subsistebat, substantia nostra 


suscepta, peccatorum remissionem nobis largitus est, atque 
ex antiqua fraude eripuit, multis mirisque collatis beneficiis. 


DIALOGUS PRAEVIUS. 9 
» , ` . , ` j. ey U jJ + , ^ 
εὐεργεσίας καὶ Javuactag* ἐπεὶ δὲ xat τὸν πατερα εχρην 
’ L , - ` , , t ~ 
λαβέντα τί παρ ἡμῶν τὴν νίζθεσιαν ἀντιχαρίσασθαι, πρεσῆν 
` ~ 39) . 5) - - + η 
δὲ ἡμῖν οὐδὲν χαθαρον. εὐδε τῆς αὐτοῦ μεγαλειοτητος ἄξιον. 
- < ' , > , » 4 e ο , Q 
της ἁμαρτίας πάντα ἐπιβελούσης, αὐτὸς ὁ Stay pornos ho- 
` ~ € - . ' . - 2 + . 
γος τὲ τῆς ἡμεδαπῆς ἀπορίας ἀναπληρῶν ἅτε μεσίτης ἐν 
' ~ s , oo - , - 
προσώπῳ της ἄνθρωποτητος , τὸ αὐτοῦ προσενΏνοχεν αἷμα. 
Li - + , - ` . t 
ἄχμαντον θύμα σωτυριεν καλλιέρημα. τῆς πρὸς τὸν πατέρα 
^ - . t ^ ^ ` Η 
καταλλαγῆς ἡμῖν αἴτιωτατον' O σελλαχοῦ καὶ Θεσσέσιος 
» ' - + , » ^ 
απεφαινεται Παῦλος" ὀιναιωθεντες γαρ, φησιν, ἐν τῷ at- 
ματι τεῦ vict, σωϑησέμεϑα δι αὐτοῦ. Καὶ αὖδις' ἐχϑμοὶ 
y , ^ ^ ^ - ~ ^ » 
ὄντες κατηλλάγηµεν τῷ Sup διὰ τοῦ αἵματος τοῦ vic αὐ- 
~ ~ 4 , , ^ ` Li / 
τεῦ" πῶς εὖν οὐκ ἐπιεικῶς ἐστὶν ἄτοπον, ταύτην προσενεχ- 
- ` ' / ^ m". ΄ ^3 otc 4 
Sivar την 3νσίαν λέγειν τῷ Θεῷ λογῳ: τίνες γαρ ἡμιν προς 
^ L4 ^ å s ^ - + 
τεῦτον ἔδει καταλλαγῆς, ὃς ἐξ αὐτῆς ἡμῖν κατήλλαττεν 
- . L ^ M LI TL r U ^ LI 
τῆς ἐνώσεως; πῶς δὲ cux ἀνόητον λέγειν διὰ τῆς Svaiag 
, 9. V Η ^ ' ^ A M , e ^ 
ταύτης αὐτὸν ἑαυτῷ παταλλάττεσθαι, Ἢ την μὲν ἐξ ἡμῶν 
Sed quia etiam Patrem, qui adoptione nos dignabatur, ali- 
quid a nobis accipere aequum erat, nobis autem nihil purum 
aderat, aut Dei maiestate dignum , peccato omnia commacu- 
lante, idcirco ipsum theandricum Verbum, paupertatem nos- 
tram ceu mediator supplens, humanitatis forma indutus, 
suum-obtulit sanguinem , victimam immaculatam , salutarem 
hostiam, ad nos eum Patre reconciliandos efflcaeissimam. 
Quam rem saepe declarat divus Paulus: iustificati enim , 
ait, in sanguine filii, per ipsum salvi erimus. Et rursus: qui 
inimici eramus; reconciliati sumus per sanguinem filii eius. 
Quid ni ergo valde sit absurdum dicere, sacrificium hoc Deo 
Verbo fuisse oblatum? Quid enim ipsum necesse erat recon- 
ciliari nobis, qui iam inde ab eo tempore, quo se carni con- 
iunxit, nobis erat reconciliatus? Cur rursus non sit insanum , 


per huiusmodi sacrificium sibimet ipsum esse reconciliatum ? 
Aut naturam quidem eius ex nobis sumptam, pacem habere 


10 SOTERICHI! 
- + " ` ο. . , ^ » t€ 
προσληφϑέϊσαν φύσιν ἔχειν πρὸς ἡμας εἰχείως, την δ᾽ ένω- 

- ..- ΄ - - ` A MJ + 
ϑεῖσαν αὐτῇ Sté?nta ὀέῖσϑαι τῆς προς ἡμᾶς δια 3νσιας 

- - D ^ , LE ΄ . 
καταλλαγῆς: ἢ κατὰ Παῦλεν εἰπέῖν, μεμέρισαι ὁ Χμιστὸς; 
Li Y ` M ! » ^ ^ Mr | 1 
ως εἶναι, TO μὲν φίλεν αὐτῷ, το δὲ ἀντίθετον. 
3 , v ; . ΄ . 

Φιλ. - AAN εἴπερ, φησὶ, τὸ τῷ πατρὶ πρεσαγόμενεν διὰ 

~ ^ , 1 w ^ 
τοῦ Sect λόγευ προσάγεται, οὐδεὶς γαρ, qnot, πρὸς τὸν πα- 

. » ^ - >” , ` 
tépa ἔρχεται εἰ μὴ δι ἐμεῦ. πῶς ἐνῆν πμεσενηνέχϑαι τὴν 
' , - ^ `~ 

ϑυσίαν ταύτην. μὴ πβοτερεν τῇ τον μενογενεὺς πρεσενεχ- 
ϑέισαν Θεότητι; 

J . ε - , , y > λ ^ 

Zor. - Οὐχ ἡ τοῦ Àoycu Θεότης., ὦ οὗτος, προς yap 
+ ^ ΄ p ~ A 
Εκείνον στρεφω τὸν λόγεν. ἐν ταις πρὸς τὸν πατέρα προσ- 
` ~ ον λα ` ' / 
αγωγαις ἐμεσιτευσεν, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὁ Θεάνθρωπες λογος χρη- 

L^ Ὲ ᾽ ` ' 
ματίσας XATA τήν πληρεφερπϑέϊσαν quaty ἀρχιερευς, xat 
τότε τὸ οἰκεῖον αἷμα προσαγαγὼν καὶ νῦν τεὺς σωζεμένευς 
δι᾽ αὐτοῦ προσάγων τῷ πατρὶ, ἵνα Sewon τῇ χάριτι τοῦτο 
- - M f. ΄ ^ ^ ~ 
γὰρ τῆς πμεσαγωγῆς τὸ τέλος" μάϑοις ὃ ἂν καὶ ἐκ τῆς 
, B ' , 

xata τύπον ϑυσίας ὃ λέγεμεν- τέσσαρα τινα περὶ τῆν ἐν 
nobiscum ; eiusdem vero deitatem humaánitati unitam, opor- 
tere nobis per sacrificium reconciliari? Quasi cum Paulo di- 
camus: num divisus est Christus? ita ut pars eius, amica; 
pars vero alia, adversaria sit? 

PHIL. - Αἱ enim, si quod Patri offertur, per Deum Ver- 
bum offertur; nemo enim , uti scriptum est, ad Patrem venit 
nisi per me; quomodo fleri poterat ut hoc sacrificium offer- 
retur, nisi antea ipsius Unigeniti deitati fuisset oblatum ? 

sor. - Non Verbi deitas, o sodes, namque ad ipsum ora- 
tionem meam converto , sed theandrieum ipsummet Verbum , 
ceu in adsumpta natura pontifex, et tunc proprium sangui- 
nem obtulit, et nunc salvatos Patri offert, ut gratia sua dei- 
ficet: hie quippe est oblationis finis. Intellires autem quod 


dicimus vel ex illo quod in figura fiebat sacrificio. Nam qua- 
tuor in figurali illo spectabantur, oblatio, consecratio, ele- 
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, Sv , :0 - b θ 4 » 4 
τύπῳ 3νσίαν εθεωρέιτοι, προσαγωγη, χαθιέρωσις, ἀναγωγὴ, 

p ' ΄ X te 4. À ' 
ἄφεσιωσις' προσήγετο μέν γαρ ὁ αμνὸος κα»ιερω-ησομενος" 
καϑιερώμενον δὲ οἱ τὸ αἷμα εἰς τὰ τῶν ἁγίων ἀνήγετο ἅγια" 
ἀνηγμένεν δὲ καὶ προσενεχϑὲν, ἀφωσίωτο' ὥστερ cuv οὐκ 
ἔστι λέγειν προσάγεσϑαι τὸν ἀφωσιωμένον ἤδη καὶ ἡνωμέ- 
yov, εὕτως οὐδὲ τὸ τοῦ σωτῆρος aipa τῆς αὐτοῦ Θεότητος 
, + ~ , , 
αχυγιστον öy, ἔνεστι λέγειν τῇ vat ἄκρας ήνωμένη φύσει 
πρεσαγεσδαι. 

Φιλ. - Αλλ εἰ τῇ Φεότητι, qnot, τεῦ πατρὲς, ἡ ϑυσία 
πμεσήγετο, ἡ αὐτὴ δὲ ϑεότης xdv τῷ μονεγενεῖ, τί χωλνει 
καὶ τῇ τεῦ μενεγενοῦς ϑεότητι λέγειν ταύτην τότε προσ- 
αγεσθαι: 

J ` 5 { , 

Zor. - Ἡ αὐτὴ μὲν, ὦ τὰν, ϑεότης ἀμερίστως ἐνϑεω-- 

- - - € + € , ο ` à 
ῥέισϑαι ταῖς τριτταῖς ὑπεςάσεσιν ὠμελόγηται" πλην ὃ πελ- 
λάχις εἴρηται, καὶ νῦν εὐκ ἐκνεῦμεν λέγειν, ὡς εὐχὶ τῇ φύ- 
σει τοῦ πατρὸς. τῇ δὲ τεῦ πατρὲς ὑπεστάσει πρεσήγετο" ὡς 
καὶ τὸν προσάγεντα προσάγειν ὑπεστατικῶς, καὶ τὸν δεχό- 
vatio, expiatio. Offerebatur enim agnus conseerandus, con- 
secratus autem eius sanguis ad saneta sanctorum elevabatur, 
elevatum denique expiabatur. Sicut ergo diei nequit, quod 
offeratur id quod iam expiatum fuerit et Deo unitum, ita ne 
Servatoris quidem sanguinem, utpote ab eius deitate indi- 
visum , dici potest quod naturae ipsimet asctissime unitae of- 
feratur. 

PHIL. - Àt si Patris deitati sacrificium offertur, eadem au- 
tem Unigeniti quoque est deitas, quid quaeso obstat, quomi- 
nus idem Unigeniti quoque deitati offerri dicatur? 

sor. - Sane eandem, o bone, deitatem indivisam in tribus 
personis fatemur. Attamen , quod saepe diximus, et nune quo- 
que repetere nos haud piget, non naturae sed personae Patris 


facta est oblatio; ita ut et offerens, personaliter obtulerit ; 
pariterque recipiens nonnisi personaliter acceperit. Quamobrem 
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μενον ὑποστατικῶς ὑποδέχεσθαι" διό μοι διττῶς ἐξαμαρτα- 
νειν δεκεῖς, ἀπομερίζων μὲν, τὸ εἰς σέ γε ἧκεν, τὴν ἀμέρι- 
στον φύσιν, παρέχων δὲ καὶ ταῖς φύσεσι τὰ τῶν ὑποστά- 
σεων ιδιώματα" πρὸς δὲ τούτεις. εἰ τῷ εἶναι κοινὴν υἱῷ καὶ 
τῷ πατρὶ τὴν φύσιν, διὰ ταῦτα συμβαίνει κεινήν εἶναι καὶ 
τὴν τῆς ϑυσίας ὑποδοχὴν, ἀνάγκη εἶναι λέγειν κοινὴν καὶ 
τὴν σάρκωσιν ἀμφόϊν' εἰ γὰρ ἡ τοῦ λόγευ ϑεότης σεσάρ- 
κωται, ἡ αὐτὴ δὲ ἐστι Φεότης καὶ ἐν πατρὶ καὶ ἐν πνευ- 
ματι, ἀνάγκη καὶ τὸν πατέρα καὶ τὸ πνεῦμα σεσαρχῶσθαι 
λέγειν" ὁρᾷς cia σοι τοῦ λόγευ παρ ἡμῶν ὑποτιϑέντος συν- 
ἄγεται : 

' E 8 ΄ [i ~ - .ς n X 
Φιλ. - Άλλα Βασιλειος ὁ Delos τοῖς παρ ἡμῶν, φησι. 
λεγομένοις πμοσμαρτνρεϊ- κατὰ γὰρ τὴν ϑείαν μυσταγωγίαν 
ὑποφωνέϊ τῷ σωτῆρι Χριστῷ μυστικώτερον’ σὺ εἶ, λέγων. ὁ 
προσφέρων καὶ προσφερόμενος καὶ προσδεχόμενος. 
Σωτ. - Εἰ μὲν τὸν σωτΏρα λέγεις, ὦ εὗτες, προσφέρειν 

` - . ` 3 > ^ ΄ I ` 
μὲν τῷ πατρὶ τοὺς δι αὐτοῦ σωζομένους, προσφέρεσθαι dE 
mihi dupliciter peccare videris, dum et indivisam naturam, 
quantum in te est, dividis; et dum naturis ea quae sunt per- 
sonarum propria adtribuis. Praeterea, si quia communis est 
Filio Patrique natura, idcirco communem quoque contingit 
esse receptionem, necessario sequitur, ut incarnatio quoque 
ambobus fuerit communis. Nam si Verbi deitas est incarnata , 
eadem autem deitas in Patre Spirituque est, prorsus oportet 
ut Patrem quoque et Spiritum incarnatos esse dicamus. Viden 
ad quam te absurditatem sermo a nobis expositus perducat ? 

PHIL. - Interim tamen divus Basilius sententiae meae suf- 
fragatur. Etenim in sacrosancta liturgia Christo servatori pien- 
tissime sueclamat: tu es qui offers, et qui offereris, et qui 
recipis. i 

sor. - Siquidem Servatorem dicis offerre Patri homines qui 
per eum salvi fiunt, ipsummet vero offerri per incruentum 
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^ .. ` - » ^ 1 ^ , . 
τὸν αὐτὸν διὰ τῆς ἄναιμακτου ϑυσίας τῆς εἰς ἀνάμνησιν 
αὐτοῦ γινεμένης. πρεσδέχεσθαι δὲ αὐτὸν τὰ παρ᾽ ἡμῶν ὡς 
ϑεὸν, συνευδεκοῦμεν τῷ λόγῳ καὶ συντιϑέμεϑα" εἰ δὲ τὰς 
ἀντικειμένας ταύτας λέξεις συναπεμερίζεις ταῖς φύσεσι, πα- 
ρασιωπῶν τὴν ὑπόστασιν, καὶ λέγεις προσφέρειν μὲν τὴν 
προσληφϑέϊσαν φύσιν τὰ τῆς σαρκὸς. πρεσφέρεσβαι δὲ τὴν 

- ` ΄ , ` ^ , . . 
τῆς σαρχος Sata , πρεσδέχεσϑαι δὲ τὴν ϑεότητα, σὺ μὲν 
τὸ ἐξ ἄμμου σχοινίον πλέκων, σεαυτὸν λανϑάνεις. 

Φιλ. - Ἡμεῖς δὲ μετὰ τῆς αὐτῆς ἀντισησόμεϑα γνώμης, 
καὶ ὁμόσαι χωρύσεμεν. οὐκ ἐφιέντες τῷ λέγῳ ὡς παραχεχα- 
ραγμένῳ. καὶ τῆς τοῦ Νεστορίου φρενεβλαβείας ἐξηρτημένῳ. 

` * + t - LI , LJ 

Σωτ. - Χωρις δὲ τούτων τις τῶν εὐσεβούντων προσόϊτο 
ἂν τὸ προσφέρειν ἐπὶ τῆς κατὰ τὸ πάθος γενεμένης ϑυσίας 
προσδέχεσθαι; τοῦ ἀποςόλον κεκραγότος Παύλου, ἅπαξ Χρι- 

. ει € m $- f M 9 - A » , 
atos ὑπὲρ ἡμῶν ἀπέθανε. Kat παλιν" τεῦτο γὰρ ἐποίησεν 
ἐφάπαξ ἑαυτὸν ἀνενέγκας. Καὶ ἀλλαχοῦ" μιᾷ γὰρ προσφορᾷ 
τετελείωκε τοὺς ἀγωνιζομένους εἰς τὸ διηνεκές' οὕτω τεῦ dro- 
sacrificium , quod in eius commemorationem fit, denique ip- 
sum utpote Deum recipere quae offeruntur a nobis, adsen- 
timur sermoni tuo, et pedibus in sententiam imus. Sin vero 
has locutiones de naturis praedicas, omissa persona, aisque 
adsumptam quidem naturam offerre quae carnis sunt, offerri 
autem carnis sacrificium , ab ipsa vero divinitate hane recipi, 
incaute ignoras te funiculum ex arena contexere. 

PHIL. - Nos tamen in eadem sententia manebimus, et tibi 
adversabimur neque sermoni tuo ceu adulterino cedemus , quia 
de Nestorii insana sententia manat. 

SOT. - Atqui vel his omissis, quis sano dogmate imbutus 
oblationem intelligat de sacrificio illo in passione peracto? 
eum Paulus apostolus clamet: semel Christus mortuus est pro 


nobis. Et rursus: hoc enim fecit semel se ipsum offerendo. 
Denique alibi: unica enim oblatione consummavit eos, qui 
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{ ΄ ` ' 5 3. c4 ~ 
στόλου λέγοντος, ἅπαξ καὶ μίαν εἶναι τὴν ἑαυτοῦ προσφο-- 
ρὰν, σὺ προσφέμειν ἑαυτὸν να» ἑκάστην λέγεις; 

LI , J ' Uu » LU 

Φιλ. - Άλλα προσΊνεγκε μὲν ἑαυτὸν ἐφάπαξ. προσφέρει 
δὲ καὶ νὺν τεὺς Ot αὐτοῦ σωζομένους, ὡς ἔφημεν" πρεσφέ- 
ρεται δὲ διὰ τῆς εἰς τὸ αὐτεῦ ζωοποιὸν καὶ σωτήριον σῶμα 

- « - ; ο 
καὶ αἷμα μεταβαλλομένης ὑπερφνῶς Ἀνσίας ἀλλὰ τῶν ie- 
` , ^ e 
peupyovvaw , φησιν, οὐκ ἐπαῖεις καθ ἑκάστην ἱερουργίαν 
λεγόντων, ϑύεται ὁ ἀμνός: 
τ. - Λέγεται μὲν map αὐτοῖς γε τοῦτο καὶ λίαν κα- 
λῶς, τὸ τότε γενόμενον σωτήριον πάθος τελοῦσιν ὡς Éve- 
« o ~ D , 
στὼς' ὡς ἐνεστῶτα γὰρ τὰ παλαι γεγενημένα καινίζει φαν- 
^ A ^ » ^ , ^ ΜΕ, ^ 
ταςικῶς, N μᾶλλον εἰπεῖν εἰκονικῶς, ἡ ἀνάμνησις, ἣν ποιεῖν 

^ » t 
ἡμᾶς ἐπέταξεν ὁ σωτήρ' καὶ καϑάπερ ὁ πανηγυρικὸς ἔχει 
νόμος τὰ παῳχημένα λέγειν ὡς ἐνεστῶτα, καθ ἣν ἄν ποτε 
τελῆται ἡμέραν" διὲ καὶ, ὁ Χριστὸς γεννᾶται, καὶ Banti- 
ζεται πανηγυρικῶς λέγομεν' τεῦτο δὴ καὶ ἐπὶ τοῦ σωτηρίου 
certant, in perpetuum. Cum ergo apostolus dicat, semel et 
unicam fuisse eius oblationem , tu eum semet offerre quoti- 
die adfirmas? 

PHIL. - Se ipsum quidem semel obtulit, offert tamen et 
nune ut diximus, eos qui per ipsum salvi fiunt. Offertur de- 
nique per hostiam mire conversam in eius vivificum et sa- 
lutare corpus ac sanguinem. Nonne enim sacerdotes audis in 
singulis missis dicentes, immolatur agnus? 

50τ. - Praeclare quidem hoc ab ipsis dicitur, dum vete- 
rem illam passionem tamquam praesentem exprimunt. Quasi 
enim praesentia ac nova peragit imaginando, vel potius re- 
praesentando ea quae olim patrata fuere, ritus ille comme- 
morandi, quem nos observare Servator iussit. More scilicet 
panegyriearum orationum, quibus praeterita tamquam prae- 
sentia habentur , quocumque demum die sollemnitas fiat. Hinc 
illas locutiones , Christus nascitur, vel baptizatur, oratorie 


DIALOGUS PRABEVIUS. 15 
~ . ^ F ~ LI ΄ 
πάϑους τελέῖν εἰωθὸς ἔστι. Ταῦτα, ὦ χρῆμα ἱερὸν καὶ φι- 
λον ἐμοὶ, τῷ ἀνδρὶ ἐπείνῳ διάγγελλε, καὶ εἴ τι σοι μέλει 
τούτου, ὑφέῖναι πείϑε τοῦ δόγματος. 
, LI ' Κα - 3 , . , TY ΄ 
Φιλ. -᾽Αμέλησον, ὦ γενναῖε’ κἀχείνῳ γαρ οὐκ οἶμαι pë- 
» ^ . ' 
νειν εἰς ἔτι τὰ τῆς ἐνστάσεως, ἀλλὰ παλινῳδίαν ἄσειν καὶ 
΄ . + ~ e ~ E n ` 
μεϑαρμόσασθαι' διὸ χαὶ συγγνῶναι οἱ δεῖν ἡγοῦμαι καὶ σπεῖ- 
σασθαι, 
LI F , . ΝΑ} . Li . 
Zor. - Συγγνωώμων. ὦ φιλότης. καὶ αντος εγω σοι, xat 
΄ . ` - . 
μεταμελομένῳ δίδωμι δεξιὰν" καὶ μᾶλλον ἂν ἀμελετήτου 
/ E - . 4) ~ ' ^ 
γνώμης εἴρηται ταῦτα" πολλὰ δὲ τοιαῦτα συμβαίνειν τεῖς 
σχεδιάζουσιν εἴωϑεν. À 


usurpamus. Sic de passione quoque dominica loqui solemus. 
Haec, o reverende mihi ac dulcissime, viro illi refer. Et si 
tibi salus eius cordi est, ut a suo dogmate recedat, suade. 

PHIL. - Omitte hanc, o bone curam; etenim ne illum qui- 
dem diutius adversaturum opinor, sed palinodia potius can- 
tata sententiam mutaturum. Quapropter illi ignoscendum a 
nobis existimo , et in gratiam redeundum. 

sor. - Ego quoque tibi, carissime, indulgeo, et resipiscenti 
dexteram porrigo: praesertim quia haee nequaquam ex prae- 
meditato dici solent, sed quasi ex abrupto loquentibus ex- 
eidunt. 


ΣΥΝΟΔΟΣ. 


. ! .. ~ e t € , ` , - 
τμ ἐπὶ τῇ ῥηθείση ὑποθέσει γεγονος ἐν τῷ na- 
' - ' » , 3o» ~ 
τριαρχειῳ τε:λλῶν συνεληλυθότων ἀρχιερέων , xat εκ τῆς 
-/ , 3a t λ ΄ , ' € + 
συγκλήτον εὐκ ὀλίγων, καὶ πάντων ὀρθοδοξως ὁμοφωνησαν- 
΄ - . D ^ . ` ^ C^ . - 
των, ὅτι οὐ μόνον τῷ πατρὶ ἀλλὰ δὴ καὶ τῷ υἱῷ καὶ τῷ 
- - t ` ~ , 
ἁγίῳ πνεύματι, τῇ μιᾷ Θεότητι, τὸ μενογενοῦς προσηνέχϑη 
1 - 
τίμιον αἷμα. ` 
M 3» t p: 5 ὃ T ^ à θ { 
nvi ἰανουαρίῳ. xg ἡμέρᾳ , ἰνδικτιῶνι δ΄, προκαθημένου 
- n ^ ' Νο ~ / 
τοῦ ἁγιωτάτου ἡμῶν Φεσπότου καὶ οἰκουμενυιοῦ πατριάρχου 
{ , ^ A ~ 
Κωνσταντινουπόλεως ἐν τῷ Θωμαΐτῃ, συνδιαγνωμονεῦντος 
»» , ~e t F , € / μα] 
αὐτῷ Νικολάου τοῦ ἱερωτάτου πατριόρχου Ἱεροσολύμων. ἐπὶ 
- 1 ~ . { 
παρουσίᾳ τοῦ πανσεβάστον σεβαστοῦ καὶ µεγάλεν ὀρουγγα- 
t ~ ΄ - r X r 
picu κυροῦ Στεφάνου, τοῦ µεγαδοξοτατου καὶ µεγαλεν λογα- 
- - - Li » { 
ριαστοῦ χυμοῦ Ἰωάννου, τοῦ μεγαεπιφανεστάτὲν ἀσηκρήτις 
^ A Αρτ ; 
κυροῦ Νικολάεν τοῦ Ζωναρᾶ, τεῦ μεγαεπιφανεστάτον νοµο- 


SYNODUS. 


ι ϱ 55Η super quaestione quae proposita fuit in aula 
patriarchali , congregatis ibi multis episcopis, et ex senatu non 
paucis, qui omnes in hac orthodoxa sententia uno ore con- 
senserunt, quod non Patri solum, verum etiam Filio ac Spi- 
ritui sancto, uni scilicet deitati, pretiosus unigeniti sanguis 
fuerit oblatus. 

Mensis ianuarii, die vigesima sexta, indictione quarta , 
praesidente sanctissimo domino nostro et oecumenico patriar- 
cha Constantinopoleos in aede divo Thomae sacra, suffragium 
una ferente Nicolao sacratissimo Hierosolymorum patriarcha , 
praesentibus pansebasto sebasto et magno drungario domino 
Stephano, gloriosissimo et magno logotheta domino Iohanne, 
illustrissimo a secretis domino Nicolao Zonara, illustrissimo 
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φύλαχες xai ἐπὶ τῶν οἰκειακῶν χυρεῦ Θεεδοχεν τεῦ Παντεχ- 

- ' Y , > ΄ ~’ ῃ 
νοῦς" συνεδριαζοντω» vat ἱερωτάτων ἄρχιερεων τοῦ Ἐφέσευ, 

- ^ , ^ Ῥ Li ^ " è 

c Ἡρακλείας, τεῦ ᾿Αγαύρας τοῦ Κυζικευ, τεῦ Σάρδεων. 
- - , ~’ { LU ~’ 
τοῦ Κλαυδιοπόλεως, τοῦ Αντιοχείας Πισιδίας, τοῦ ᾿Αϑη- 
- - ~ ^ ^ ^ , ^ 
νῶν. τοῦ Mewnacu, του Τραπεζοῦντος, teù Λαρισσης, τοῦ 
^ , ῃ ^ ` 4 ^ i ~ 
Ῥόϑευ, τοῦ Δυῤῥαχίους ` οὗ Εὐχαΐτων, τεῦ Ρωσίας, τοῦ 
~’ - , - ' 
Αἴνου, τοῦ ᾿Απαμείας, τεῦ Μεϑύμνης, τοῦ Παροναξίας, 
^ ~ ΄ - ' ^ - 
του Μεσημβρίας, τεὺ Βρυσεως. τοῦ Γοτθιας, καὶ τεῦ Ἧρα- 
-΄ 4 - , 
χλεος, παρισταμένων και ϑεεφιλεστάτων δεσποτῶν, ἀρχόν- 
` ΄ * 
των, χαὶ ἑτέρων εὖκ ὀλίγων. 
- , , ' Li ' { 
οῦ μακαριου ἄποστολευ Πανλου µεµνηµενει λέγοντος" 
m ` / t ^ ΄ ` ᾽ ` «^ 
ἔχοντες αρχιερέα μέγαν διεληλυθότα τους εὔρανευς, Ἰησοῦν 

. . ~ ~ - - ' » + , 
τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ, χρατῶμεν τῆς ὁμολεγίας᾽ ἐφείλεμεν nav- 

` ε - ^ / . ' , ΄ -j 
τως καὶ μεις οἱ τοῦ μεγάλευ καὶ πρω-εν αρχιερέως ἱερουρ- 

x , - - Uu - , 
yot κατ᾽ ἴχνος τῆς ἀποστολικῆς ταύτης παραγγελίας συνεπε- 

a. ἡ. «ᾳ - . - M, € ^ . 4 g 
σθαι, και ἐπι πᾶσι μὲν τοις ἄλλεις ἱερεῖς τὲ καὶ Φειοις 

' ΠῚ »^—9 oso € n 
δόγμασιν, suy ἥκιστα καὶ ἐπ᾿ αὐτῇ τῇ τῆς ἵερουργιας qe- 
nomophylace et domesticis praeposito domino Theodoro Pan- 
techne; eonsidentibus etiam sacratissimis episcopis Ephesi , He- 
racleae, Ancyrae, Cyzici , Sardium , Claudiopoleos, Antiochiae 
in Pisidia , Athenarum , Mocesi , Trapezuntis , Larissae , Rhodi , 
Dyrrachii , Eucehaitarum , Russiae , Aeni, Apameae , Methym- 
nae, Paronaxiae, Mesembriae, Bryseos, Gothiae, et Hera- 
elidis, adstantibus etiam Deo carissimis despotis , principibus, 
aliisque non paucis. 

Memores beati apostoli Pauli dicentis: habentes pontificem 
magnum, qui in caelum conscendit, Iesum Dei filium, tenea- 
mus fidei eonfessionem ; nos quoque omnino debemus, quum 
sub magno primoque pontifice sacerdotes simus , apostolicum 
hoe praeceptum presse sequi, eum in aliis omnibus sacris di- 
vinisque dogmatibus, tum haud segnius in ipso tremendo ve- 


nerandoque missae sacrificio, quod sacerdotum munus constat 
b 
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+ ^ A ~ ^" . LJ Li ^ x 
χώδει καὶ σεπτῇ τελετῇ, N xat πρωτιστον ἔργον τῶν τα 
~ , , , I F ` ^ 
Saa µνσταγωγονντων ἐγνώριςαι" ἐπεὶ οὖν οὕτω μὲν ταῦτα 
' t ^ M . kd * 
πρεσήκει, λογος δέ τις παρεμπέπτωχεν, OV δη καὶ εἰς τὰς 
ἁπάντων σχεδὸν ἀκοὰς διατεϑρυλλῆσϑαι: ἤδη συμβέβηκεν , 
Li Li € > V - t ' , ^ ` ^ 
ὡς ἄρα N επι TCU σωτηριου πάβευς ἐκτελεσβέισα παρα του 
. Li - ^ ^ LI 
ἐνανϑρωπήσαντες λόγου Sucia, τοῦ δεσποτικοῦ φαμὲν σω- 
+ è .» €f 
natis καὶ αἵματες, προσεπι τεύτεις δὲ καὶ Yi xaS γμεραν 
παρὰ τῶν ἱεμενργεύντων ἐνεργευμ ένη ανσττριώδης ἁγιστεία 
πρὸς τὴν ἐκείνου ἀνάμνησιν, cU καὶ τῷ υἱῷ τβεσηνέχϑη τὲ 
Saa ὁ I - , 
καὶ προσάγεται, αλλα γε μένῳ τῷ πατρι. 
U ' 

Μέλλων δὲ ἐπὶ τεντεις καὶ ὁ ἱερώτατος µητροπελίτης 
Ῥωσίας μακροτέραν ἀποδημίαν τὴν πρὸς τὴν λαχεῦσαν av- 
τὸν στείλασθαι, τὴν μὲν οἰκείαν γνώμην ἀριδηλοτέραν ἡμῖν 
καὶ ἄλλοτε παρέστησεν, ὡς μικρῷ κατωτέρω περὶ ταύτην ῥη- 

` EE - > / : 
ϑήσεται, οὐ μὴν δὲ ἀλλὰ καὶ τὴν τῆς ἀλελφότητες περὶ 
~ 3y t 1 Ῥ 

τεύτου δόξαν ὅπως ἔχει μαθεῖν διαφόρως έζητησε, xat NY 
' ^ D ~ ΠῚ , + ~ ` E 
ἀναγκαϊον δια ταῦτα μὴ ἐν παρεργῳ 3εσβαι τοῦτο τὸ σπον- 

$^ -— ^ ' ^ ΄ y 
dagua , δὲν ἔγνωσται τῇ ἡμῶν μετριότητι μὴ μόνον τοὺς 
esse praecipuum, Quandoquidem igitur haee ita se habere 
necesse est, et sermo quidem commotus fuit, quem ad cun- 
etorum prope aures pervenisse iam contigit, quod nempe per- 
actum in salutari passione ab incarnato Verbo sacrificium , 
dominiei inquam corporis sanguinisque; et quod insuper quo- 
tidiana sacerdotum mystica res divina, quae in illius com- 
memorationem fit, haudquaquam filio oblata fuerit vel nune 
offeratur, sed patri tantummodo ; 

Quum praeterea deberet sacratissimus Russiae metropolita 
longum iter ad provinciam propriam suscipere, qui suam uti- 
que sententiam aliás iam aperte nobis exposuerat, nunc au- 
tem fratrum quoque suorum hac super re mentem cognoscere 


magnopere postulabat, sane oportuit non perfunctorio opere 
studio huic occurrere, visumque est mediocritati nostrae non 
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» - M + » ~ * 4 . Aa 
ἐνδημοῦντας τὸ teos ἐνταῦθα συλλειτουργεὺς αὐτῆς συγκα- 
, aso’ © F ` MEER ` 
λέσασϑαι ἅπαξ πάντας, ἀλλ᾽ ἐν πρωτεις μεν καὶ αὐτὸν τον 
€ / B ` » o~ ` ` / « 
ἁγιωτατον ἀδελφὸν αὐτῆς xat ονλλειτουργον πατριάρχην Ἱε- 
' L . Hi A ` » ^ , ' 
ροσολυμων Νικιέλαον. προς δὲ καὶ τοὺς ἐν τῇ βασιλιδι taut 
n , ῃ ~ ν ΄ ΄ x 
πόλει παρατυχοντας τὸ γε YU) ἔχον μέγα ὕπεροχονς ἄνδρας 
^ ` / ^ - - r 
τῷ ὄντι καὶ ἑλλογιμωτέρους τῶν τῆς συγκλητικῆς βουλῆς. 
PET 1 ` ' ' - ' 
Καὶ δὴ γενομένου xat nànpoug κατας ντος τοῦ συνεδρίου 
ΕΗ ' ; 
τὴν σήμερον ἔκ τε τῆς τοῦ ἁγιωτάτου πατριάρχου ὡς εἴ- 
, ^ - Li I ^ ~ 
patar συνελεύσεως, τῶν τε τῆς συγκλήτου λογσόων zat τῆς 
. ^ € { ς ' € ` € / 
ἱεραρχικῆς ὄμηγνρεως ὡς διείληπται, ὁ διαληφϑεὶς ἱεμώ- 
' ' ~ ^ ^ , b 
τατος μητροπολίτης Ῥωσιας. ταῦ æ xat πάλιν εἰς κοινήν 
, , ' . » κ ΄ , 
αχρόασιν ἀπετείνατο, ὡς αὐτὸς μὲν οὕτω πρεσβεύει, εἰ καὶ 
» , Li . ^ “6 I ep 5 ~ 
ἀραρότως ἔχει, περι τῆς ζωοποιοῦ Ουσίας, µητ dpxn3tv ὅτε 
KJ ~ ~ ~ [1 r , P 
παρὰ τοῦ σωτῆρος Χριστοῦ δηλονότι τετέλεστο. υήτ᾽ αὖδις 
` ' ͵ ` , ' ^» I ^ 
τὸ dm ἐχείνου μέχρι καὶ σήμερον, μόνῳ τῷ ἀνάρχῳ τοῦ 
- ^ ^ ~ ` , » ` 
μονογενοῦς πατρι ταῦτα προσηχθαι καὶ προσάγεσθαι, ἄλλα 
. ^o^ ~ a t , y . ^ M 
καὶ αὐτῷ τῷ ἐνανϑρωπήσαντι λογῳ' ναὶ μὴν unde τὸ ἅγιον 
huius tantummodo regionis consacerdotes omnes nunc esse 
convoeandos , sed in primis consacerdotem nostrum ac fra- 
trem sanctissimum Hierosolymorum patriarcham Nicolaum : 


atque insuper quotquot sunt in hac regia urbe sublimiores ex 
ordine senatorio atque doctiores. 

Quod quum factum fuerit, plenusque sit hodiernus conses- 
sus tum propter sanctissimi patriarchae, ut dietum est ad- 
ventum, tum etiam aliorum ex senatu ut diximus praecipuo- 
rum, nec non ex hierarehico coetu, memoratus antea Rus- 
siae metropolita , hoc rursus cunctis audientibus pronunciavit , 
se quidem ita censere, quod reapse evidenter ita se habet, 
nempe vivifieum sacrificium neque initio cum a servatore 
Christo peractum fuit, neque denuo posthine usque ad ho- 
diernum diem, uni aeterno unigeniti patri oblatum fuisse vel 
offerri, verum etiam ipsi quoque Verbo incarnato: immo ne 


* 
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^ - ' ~ - , , . 
πνεῦμα τῆς τοιαντης Θεσπρεποῦς τιμῆς ἀπολειπεσθαι' καὶ 
ε - λ . » , ' € ’ . , 
ποξαπλῶς πρὸς τὴν ἐν τριάδι προσώπων ἑνιζομένην xat. μιαν 
I ' ^ ` i] πα . ^ 
γνωριζεμένην ϑεότητα συμφνῆ τὲ καὶ συναϊδιον, τὴν τῶν 
' M ^ r ` r 
μυστηρίων πρεσαγωγήν γεγενησβαί τε xat γίνεσθαι, τελειου- 
i . As - ~ , € Uu - >» , 
μένην δια τῆς τελειοποιοῦ τριάδες ἑκαστο-ε" τεῦτο ἄνενδοιᾶ- 
- - 8 a » - ’ . 
στως φρενεῖν, τοῦτο βεβαίως καὶ ἀπὸ τῶν ϑείων πεπληρο- 
- - t . t e I Li 
φερῃσθαι 7ραφωνν TOUTO) γαι συναπεθνησχειν ετειμως εχειν 
- ΄ 
τῷ δόγματι. 
« à oc 1 ^ λε , η , 
Ὁ μεν Ῥωσίας ταῦτα πεπαβρησιασμενῳ φρονήματι ἕξε- 
t Aon / ` - ^ . - - 
λάλει" ὡς δὲ ἀπῄτει το πραγμα. zat το τῆς κοινῆς τῶν dp- 
4, . ' + € t . ' 
χιερέων ἀπεκαλυπτεσβαι σύνϑεμα, ὁ ἵερωτατος ἄρχιεπίσχο- 
- Li , t M ,* od . . A 
πες της μπτρεπόλεως Εφεσου πρωτος AUTA την ὠδινα μη 


y 


Qi * - 531 ΄ mew t 
στεγειν ἔτι ctos τε ὢν τεῦ ἐνόντες τούτῳ ἐνθέου ζήλου» 
€ ’ ^t r - > , f 9 ~ 4 
ὁμοφρόνως τῷ Ῥωσίας φρονεῖν ἀνενηρνξε, συναποθανεῖν και 

.. - 4 ε ' + se t , 1 
αὐτὸς τῇ Taau ἐμελεγια μάλα ϑαῤῥουντως ισχυριζὸµε-- 
L 4 + 4, LS . - 
ος" τὰ αὐτὰ δὲ τεύτεις πρεσβεύειν καὶ λειπὴ τῶν apyte- 


D ΄ . t t ` q - 
[eov ὁμήγυρις συγκατεθετοι σνμφρενας ἐπὶ τούτοις εὑροῦσα 


sanctum quidem Spiritum huius divinae oblationis non esse 
participem : ita ut omnino deitati, quam in Trinitate perso- 
narum coniunctam et unieam atque unius eiusdemque natu- 
rae simulque immortalem esse cognoscimus, haec mysterio- 
rum oblatio et olim facta fuerit et nune fiat, atque a Tri- 
nitatis potestate omni tempore perficiatur. Hoc ille aiebat se 
indubitanter sentire, hoe firmiter a divinis comprobari seri- 
+ pturis, pro hoc demum dogmate paratum se mori. 

Ita quidem confidenti animo Russus loquebatur. Cum au- 
tem res posceret, ut episcoporum quoque consessus suum sin- 
gillatim ferret suffragium , saeratissimus metropolitanae ec- 
clesiae Ephesi arehiepiscopus, haud diutius divini sui zeli 
impetum continere sustinens, se cum Russo primus sentire 
exclamavit, atque in bae confessione moriturum confidenter 
admodum adfirmabat. Parem sententiam reliquus etiam epi- 
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3 ot Li a’ - * , , » - 
καὶ ὁμεγνώμενας ὅσον τε τοῦ συλλέγευ μέρες ἐκ τῆς συγ- 
, ͵ ` å Haa m p 
χλητον Guvfüpiut, καὶ ὃς ἄλλοθεν παρεστηκὲς ἐγνωρίζετο" 
. . , δ LENT ^ 
πρὸ δὲ τεύτων ἁπάντων. αὐτὸν τὸν ἁγιώτατεν πατριάρχην 
"mi r ο 2. r 
Ἱερεσολύμων Νικόλαον, μεϑ᾽ ὧν ἦσαν οἱ τῷ ῥηθέντι dey- 
P ' - v ` 1 
ματι χατὰ παντα στοιχεῦντες TE XAL ἐμμένεντες. 
- * , ^ ’ . - , 
Δεῖ γὰρ κἀνταῦθα τεύτων ἐπιμνησθῆναι vat ὄνομα" ἐκ 
^ ^ Tg ' 
μεν τῆς συγχλητου βουλῆς ctde* ὁ πανσέβαστος σεβαστὲς 
Li , 1 ^ . 2 e 
καὶ μέγας ὀρενγγαριος χΌρος Στέφανος 9 κεμνινὸς' ὁ µεγα- 
, ^ L] , ^ ' 
δεξοτατος πρωτονετσρι:ς καὶ μέγας Acyapuxe hie κΌρες ᾿]ωαν- 
« t » [ ^ , ^ 
νης" ὁ µεγαεπιφανέατατος ἄσηκρητις zupos Νικόλαος ὁ Zw- 
~ ye "n : ` ` 3 - 
ναρᾶς" καὶ ὁ μεγαεπιφανέστατος νομοφυλαξ καὶ ἐπὶ τῶν ci- 
- - ta . $ . ^ - L t 
χειακῶν χῦρος Θεεθωρος ὁ Παντεχνῆς" ἐκ δὲ τῆς ἐντιμοτέ- 
c - / , t , . - LETS 
ρας τῶν τε Stcgtheqazow ἀρχόντων πληθύος και τῆς ἄλλης 
. - y Ld f . 
ἱερᾶς γερουσίας οὗτει' ὁ μέγας ἀρχιδιάκενος, καὶ ὁ μέγας 
. i LES + 
οἰκονόμος, ὁ χαρτοφυλαξ, ὁ σακελλάριος, ὁ πρωτενεταριες, ὁ 
+ + Li t - 
κανστρίσιος, ὁ ῥαιφερενδάριος, ὁ ὑπομνηματογράφος, ὃ npa 
/ ` ~ I , 
τος ὀστιάριος, ὁ διδάσκαλος τῶν εὐαγγελίων, ὁ ὑπεμιμνή- 


scoporum coetus protulit, qui pariter consentientes concordes- 
que nacti sunt quotquot erant in eo consessu ex senatu vel 
aliunde convocati: ante omnes vero sanctissimum patriarcham 
Hierosolymorum Nicolaum ; quibus accedebant quotquot prae- 
dicto dogmati definite adstipulabuntur et adhaerebant. 
Oportet autem et ipsorüm nomina singillatim perscribere. 
Ex senatu quidem hi: pansebastus sebastus magnus drunga- 
rius dominus Stephanus Comnenus. Gloriosissimus protonota- 
rius et magnus logotheta dominus Iohannes. Illustrissimus a 
secretis dominus Nicolaus Zonaras. Illustrissimus nomophy- 
lax et dómesticorum praepositus Theodorus Pantechnes. Ex 
veneranda autem Deo cararum dignitatum caterva, reliquo- 
que sacro senatu, magnus archidiaconus , magnus oeconomus, 
chartophylax, sacellarius, protonotarius , canistrarius, refe- 
rendarius , ab actis, primus ostiarius, magister evangeliorum , 





22 SYNODUS CONSTANTINOPOLITANA 
"a y a ἊΝ 
Grov, 0 πρῶτες ἄρχων τῶν ἐκκλησιῶν ὁ ἐπι τῶν δεήσεων. 
, , ͵ ^ s ~ Li ^ 
ὁ ὀεύτερος ἐστιάμιες, ὁ δεύτερος ἄρχων τῶν ἐπκλησιῶν, ci 
+ . + . + La - ΄ 
λογιώτατοι πατμιαρχικει νοτάμιοι, ὃ δευτερενων τῶν διακο- 
. LI tas . - . A: ^ LENS 
νῶν. αι ἕτεροι" ουν «Λίγη TE των πεμι το βῆμα Ελλογιμω- 
, , LI 1 , ~“ Li , r 
τέρων εὐλαβεςσατων διανόνων ἄπομειρα, εἶ γε καὶ ἀδιςάκτῳ 
' ^" . - - ^ ~a + 
γνωμη τεῖς περι τῆς πρεσαγωγῆς τῆς ζωεπειεὺ Sugixg dis- 
t ͵ WO Ra ERAT 
λημμένεις dedcyuévcte προσχέίσθαι ἔνμπαντες Οιετειναντο, 
« ΠῚ , t ' E πο / 
ὡς μὴ δὲ συζήτησιν 5ἰανδητινα ἔχενσι mapa τοῖς προσέχειν 
` , { . 
ὅλως ἐδελευσιν. 
η L + ia € - 

Ἐφ εἷς ὁ θεοφιλέςατος πρωτέχδικες Μιχαὴλ ὁ τεῦ Oeo- 
$2 " " v ' ` 1 ^ 
gaAcuEYie, οπως εχει XAL εντος φρονηματες περι τουτεν οιε- 

+ . A LI ~ » i] ' + t 
ρωτωµενες. εἰ καὶ ἀπ:ρητῶς ἔφησε περὶ tcUTCU διεχεῖτο mpo- 
DEN 3. 4 - 3 oc ' .. d^ - +t 
tepov, ἀλλα τὸ ano τεῦϑε µη ἀντιτείνειν pnd ὅλως τοῖς Joba- 
EIS 35 g ` , i ne ἢ 
σιν nn συνεδικῶς, ἕπεσθαι δὲ τεντοις και: αὐτὸς κατετιϑετο, 
Ὁ , κ Δ λε ' ` . ` ` - 7 , 
μεν τει Δνῤραχιου τον οἰχέϊ:ν σκοπον wai οὗτος El- 
^ » a ΄ z - . ΄ ὸ Eda TN 3 oc 
πεῖν απαιτευμενοςι πρώτα μὲν Ὕνωμην ὀεόωχε κατα nua 


- ^ LI + - 
ταῦτα ὀιαλαμβανευσαν' δέσποτα μεν ἅγιε, καὶ ὑμεῖς δε- 


suggestor, primus ecclesiarum praepositus, a supplicibus li- 
bellis, secundus ostiarius, secundus ecclesiarum praepositus , 
doctissimi patriarchales notarii , secundus diaconus, aliique; 
item non modica pars qui adstant patriarchali throno doctis- 
simorum atque piissimorum diaconorum, qui firmo iudicio 
propositae circa vivifiei sacrificii oblationem sententiae adeo 
favebant ut ne quaestionem quidem ullam cum iis habituri 
essent, qui huic dogmati prorsus adhaererent. 

Post hos Deo carissimus primus defensor Michaël thessa- 
lonicensis, suam pariter sententiam proferre rogatus, ait: se 
quamvis antea de hac re dubitasset, posthine tamen senten- 
tiae synodicae, quae iam dicebatur, omnino non adversatu- 
rum, immo eam secuturum spondebat. 

Dyrrachiensis autem , quum et ab ipso postularetur ut sen- 
sum suum aperiret , primo quidem hane ad verbum sententiam 
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ῃ ` ^ . / + 
σπόται μευ καὶ συλλειτουργοὶ, τερὶ μεγάλων πραγμάτων 
’ Uu + » ' . - νυ 
ῥαδίως οὐ δύναμαι ἀπεφαίνεσθαι" διὰ τειοῦτο, ἕπερ καὶ dÀ- 
+ , D + ~ 
λετε πελλάκις πρὸς τὴν ὑμετέραν εἶπεν ἁγιωσύνην., val νῦν 
t ~ , ~t ~ , ^ . ^ 
διὰ τῆς παρούσης λέγω γραφῆς µου" ἀξιῶ τὴν ὑμῶν dyi- 
' ~ » , D + ' ^ , 
συνην δοῦναι μοι ἐγγμάφως τὰ κινούμενα ζητηματα , xat τίνα 
- t b ^ , - « A » - - 
ἡ ὑμῶν ἅγιωσυνη περὶ τούτων φρονεῖ, ὡς ἂν ἀκριβῶς ταῦτα 
{ V ^ - *. 9 ^ ~t » 
διασκεψάμενος, καὶ τοῖς τῶν ἁγίων συγχρουσας λογοις, εἰ 
^ Di ? *, { LI L| » ' . r 
μὲν σύμφωνα νοήσω, ἁπαλλαξω ἔμαντον ἀπεριας' xat aup- 
Li ^» x ῃ , ~ ΄ & 
gpov (γενέμενος, εἰ ἔτι) ὀισταζω. ἐρωτῶ πάλιν xat μαν- 
t , U , , ^ η ` à - ' 
ϑαάνω" οὐ yap αἰσχύνεμαι τοῦτο" ἐπεὶ καὶ ὁ τῆς 3εολογίος 
9 d Li { + , Uu ' ^ 
ἐπώνυμος ὁ μέγας Γρηγόριος λέγει, βεύλεμαι δια Bicu παὶς 
3 Y t. , ~ y ~ » SMS H 
εἶναι καὶ μαϑητής" καί τις τῶν ἔξω σεφῶν, αγαθὲν ὅτῳ καν 
, , , ^ , , , - ` ε- 
εν γήρα σοφια xat φρόνησις προσεστιν" ἐνχωρέιται γαρ ἡμῖν 
A ^ , » M , » ^ € tł € - 
παρὰ τῶν ἁγίων καὶ ἀπὸ τούτων ὠφελεῖσθαι’ ἡ ἅγια ὑμῶν 


εὐχὴ χαρισϑῇ μοι" ὁ εὐτελὴς μητροπολίτης Δυῤῥαχίου. 


protulit: domine mi sancte, vosque domini mei atque consa- 
cerdotes, magnis ego de rebus haud facile iudicium meum 
pronuncio. Idcirco, veluti et aliás saepe coram vestra sancti- 
tate dixi, nune etiam praesenti meo scripto aio. Rogo videli- 
cet sanctitatem vestram, ut mihi perscriptae tradantur quae 
nunc moventur quaestiones, et vestrae sanctitatis de his iudi- 
cium ; ut his sedulo consideratis, et cum sanctorum doctrina ` 
scripta collatis, siquidem haec consona agnovero, memet ipsum 
dubio expediam , vobisque sine ulla haesitatione adsentiar: et 
post consensum , siquid insuper dubitavero, vos iterum in- 
terrogem et erudiar. Neque enim id erubesco; quandoquidem 
magnus etiam ille Gregorius , qui theologi nomen sortitus est, 
ait velle per universam vitam tamquam puerum se gerere et 
discipulum. Itemque ex ethnicis quidam : recte est, si euipiam 
vel in senectute sapientia ae prudentia obtingat. Sancti enim 
homines ab ethnicis quoque nos discere sinunt. Sanctae ve- 
strae preces mihi faveant! Humilis metropolita Dyrrachii. 
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* ~ - Li ? > ~ , ` t 
Ὡς δε ταῦτα πεμιεῖχε τὸ παρ αὐτοῦ δεδομένεν δελτα- 
By Ψ Uu \ ~ . 1 , 
μεν, καὶ ἤμευσε μετα τὸ ἀναγνωσσηναι αὐτὸ διαφόρων χρη- 
+ ^ ^ , Φ , 
μάτων γραφικῶν ἐν τῷ μέσῳ. προκεµιζοµενων εἰς συγκρο- 
` ` H ^ M Us . ' 3 dis 
τισμὸν καὶ παράστασιν ἐναργή τοῦ ἀμφιβαλλεμενευ αυ-ῷ, 
- , I P M , ^ 3 A L3 + , 
τοῦ συνεδριου αὐτίκα ἐξαναστὰς, ἐπιστας ἐπι τεῦ μέσου, εἰ 
. i v , > 
καιρον ἔφθην ἐξαιτήσασθαι διασκέψεως, ἔφησεν ἐξ ὧν γνω- 
t ' T f 4 EU ` E 
µοθοτησας γέγραφα cta δειλαινοµενος, ἵνα μὴ λέγω zat ev- 
, t LI 2. , , , [PS 
λαβεύμενος, ἑτειμότατα περὶ τῶν τοιούτων ἀποχρισιν TISE- 
. Uu η r ^ . "T , 1 - t 
σθαι" ἄλλα γαρ πεπεισµενες λειπὸν ay ὧν ἐπι TCU παρεντος 
Li ^ x^ - d $ . ’ 
ὀχγκοα μαρτυριῶν πολλῶν γραφῶν, σχεψεως μὲν απάσης 
- s t ΄ i] ^ .. - 
τὸ ἐντεῦθεν ἀφισταμαι' χατατίϑεμαι δὲ συμφρονεῖν ἐπὶ τῇ 
΄ € i ^ + -»ν-ν» , ` 
παρεύσῃ ὑπεβέσει κατὰ παντα τῇ ἐμῇ ἀδελφότητι" ἔϑεν και 
+ ’ . / M ^ € ^ LI ` ^ 
διατόρῳ σόματι ἄναχτρνττω TE xat ὁμολογῶ πιςενειν ἀληθῶς 
^ ^ ` r 3a ` λ ^ - «^ 4 - , 
μὴ τῷ πατρὶ μόνῳ, ἀλλά δὴ καὶ τῷ vig xat τῇ παναγιᾳ 
' ` ` P ^ ^ ^ ^ ^ 
τριάδι, το ζωεπειον αἷμα xot σωμα του σωτηρος Χριστοῦ 
` ΄ i] ^ ^ , ^ . 
καὶ πρώτως ἐπὶ τεῦ δεσποτικοῦ πάθους προσενηχϑῆναι, χα 
4 , , u - € ^ 
EX tote τὰς ὁσημέραι τελουµένας ἐν ταῖς ἱεραῖς τελεταῖς 


Post oblatum huiusmodi ab eo libellum , quum eo lecto au- 
divisset recitari publice de scriptis varias auctoritates, quae 
favebant lucideque id confirmabant quod ab eo dubitabatur , 
statim in eonsessu surgens et in medium progressus, si antea 
postulavi, inquit, tempus ad considerandum, ut seripto meo 
dixi, timidi id fuit ne dicam scrupulosi animi, hac super re 
nolentis ex abrupto respondere. Verumtamen iis iam convi- 
etus, quae recitari audivi huius dogmatis testimoniis, omnem 
posthine dubitationem abiieio: aioque me prorsus subscribere 
vestrae fraternitatis sententiae: ideoque rotundo ore praedico 
atque confiteor sincere me credere, quod non patri soli, sed 
etiam filio, totique sanctissimae Trinitati, vivifieus sanguis et 
corpus servatoris Christi, et tune primum in dominica pas- 
sione oblatum fuerit; et deinceps quotidianas, quae fiunt in 
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LI - + + , . 
μυστικὰς ἁγιστείας τῇ τρισυποστατῳ πάντως Θεότητι παρᾶ 
τῶν ταντας ἱερευργεύντων πρεσαγεσπαι. ' 
^ H Scu ».ε { « M r ' ΄ 
Ταῦτα μὲν καὶ ὁ Δυῤῥαχίου' ὡς δὲ ζήλῳ Serm κεκίνην- 
a: ' . ~ ^ ^ , 
το ἔύυπαντες ἱεώτατοι ἀρχιερέῖς ἅμα τῇ ἡμῶν συμτνευσάση 
- ’ Li ' 
μετριότητι, καὶ τῷ πρεδιαλιφθέντι ἁγιωτάτῳ πατριάρχη Ἱε- 
«: ` ww " + , , t 
βεσελνμων, τεὺς τῆς κακεὀοξευ ταύτης Ῥμησκείας γεννήτο- 
^ y. αν , . , ~ , . 
ρας, εἴ τινες ἂν καὶ εἶεν, εἰ μὲν ἐμμένειεν τῇ σφετέμᾳ καὶ 
Li 4. 4 . , LI ^ t , 
ἔτι αἱρεσει, ἄναθευατι καθυπεγραφεν' μετανεεῦντας dE cux 
- . + » κ. ^ ` ^ , + 
ἄλλως ἐθέχεντο, ἢ καδὼς εἵ τε ϑέιει καὶ tepa χανένες τα 
^ ΄ 4, ^ ^ + ^ 
περὶ τούτων ὀιακελενενται, zot τῶν πατέγων αἱ napadlo- 
^ - [4 t ^ 
σεις" ταῦτα παρεκβληϑέντα τῶν ἡμετέρων σχεθαμιων τῶν 
- ΄ - - + 
συνιδικῶν τπαρασημειώσεων , xxi τῇ ὑσεγραφῃ vat σφρα- 
’ , . r ~ 
γίδι βεβαιωϑέντα Ἰωάννεν ϑεεφιλεστάτευ χαρτεφύλακος τεῦ 
- * ' LI woa ^ - 
Παντεχνεῦς, ἐπεδεθη μηνὶ καὶ ἰνδικτιῶνι τέῖς τρεγεγραμ- 
[4 v € € . Li ^ » ΄ 
μένεις, ἔτει eyd- ἡ ὑπογραφὴ' ὁ χαρτεφύλαξ Ἰώαννης 
[I 
Παντεχνης. 


sacris mysteriis, mysticas oblationes, deitati in tribus perso- 
nis subsistenti, ab iis qui sacris operantur offerri. 

Hactenus Dyrrachiensis. Tunc vero universi sacratissimi an- 
tistites, suffragante mea quoque mediocritate, praedietoque 
sanctissimo Hierosolymorum patriarcha, divino zelo commoti 
sunt, ut insanae huius doctrinae auctores, si qui essent, 
atque in sua adhue haeresi perseverarent, anathemati subii- 
cerent: quod si forte resipiscerent, non aliter eos esse reci- 
piendos quam divini sacrique canones patrumque traditiones 
iubent. Haec ex commentariis actorum synodicorum excer- 
pta, subscriptione et sigillo Iohannis Deo carissimi charto- 
phylacis Pantechnis firmata , edita sunt mense et indictione 
praedictis, anno viw.pLxiv. (Christi 1156.) Subscriptio. Io- 
hannes Pantechnes chartophylax. 
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` ~ ~ ` , ~ + κ | 
Ὡς δὲ ταῦτα περιέῖχε τὸ παρ αὐτοῦ δεδεμένεν δελτά- 
v A 4 ᾽ - H$ , 
guy. καὶ ἤκουσε μετὰ τὸ ἀναγνωσθῆναι αντὸ διαφέρων yen- 
^ ^ » ^ + + , 
µατων γραφικῶν ἐν τῷ μέσῳ mpoxcpibcptyov εἰς Guyzpo- 
Y A , , ΗΝ AE 
τισμὸν καὶ παράστασιν tvapyn τοῦ ἀμφιβαλλεμένεν αὐτῷ, 
- Li » 1! + . L ` 3 A ~ , 
τοῦ συνεϑριου αὐτίκα ἐξαναστάς, ἐπιστας ENL τεῦ µεσευ, εἰ 
1 L4 , ^T 
καιρὸν ἔφθην ἐξαιτήσασθαι διασκέψεως. ἔφησεν. ἐξ ὧν yyw- 
, r T I L4 tat ` . 
µοδοτήσας γέγραφα εἴα .δειλαινόμενος, ἵνα μὴ λέγω zat εὐ- 
, t * - ΄ » LU ' 
λαβεύμενες, ἑτειμότατα περι τῶν τειεντων ἄποχρισιν TLIE- 


. ` . ͵ ` s> F ? 4 ^ ' 
σθαι' ἄλλα yap πεπεισµενες λοιπὸν ἀφ᾽ ὧν ἐπι τεῦ ταροντο 


n 


Ἂν RC - p . € 0g 
ἀκήκοα μαρτυριῶν τελλῶν γραφικῶν, σχέψεως μὲν ἁπάσης 
M 5 ^ Sir ΄ ` ~ » 4 ~ 
τὸ ἐντεῦθεν ἀφισταμαι' χατατίϑεμαι δὲ συμφρονέϊν ἐπι τῇ 
΄ « c! ` ' -— n χὰ λ , ó 85 ` 
παρεύσῃ υπε-εσει κατὰ παντα τῃ ἐμὴ αὐελφοτητι’ 62έν xat 
' I ` / A "ΠῚ ^ ' IM ^ 
διατόρῳ σόματι ἀνανηρύττω TE και ὁμολογῶ πιςενειν ἀληθῶς 
M M L PEU ` ^ ~ en~ Ni ͵ 
μη τῷ πατρι uova, ἄλλα δὴ καὶ τῳ Ulo zat τῇ παναγιᾳ 
+ 1 1 ον ` ~ - - - 
τριαδι, το ζωοπειον atua xat σῶμα τοῦ σωτῆρος Χριστοῦ 
λ τ .ι - - , - ^ 
καὶ πρωτως ἐπι TCU δεσποτικοῦ πᾶθους προσενηχϑῆναι, καὶ 


y , ΄ . - [] ^ ^ 
EZ τοτε τᾶς ὁσημέραι τελουμένας ἐν ταῖς ἱεραῖς τελεταῖς 


Post oblatum huiusmodi ab eo libellum , quum eo lecto au- 
divisset recitari publice de seriptis varias auetoritates, quae 
favebant lueideque id confirmabant quod ab eo dubitabatur , 
statim in consessu surgens et in medium progressus, si antea 
postulavi, inquit, tempus ad considerandum, ut seripto meo 
dixi, timidi id fuit ne dicam serupulosi animi, hac super re 
nolentis ex abrupto respondere. Verumtamen iis iam convi- 
ctus, quae recitari audivi huius dogmatis testimoniis, omnem 
posthine dubitationem abiicio: aioque me prorsus subscribere 
vestrae fraternitatis sententiae: ideoque rotundo ore praedico 
atque confiteor sincere me credere, quod non patri soli, sed 
etiam filio, totique sanctissimae Trinitati, vivifieus sanguis et 
eorpus servatoris Christi, et tunc primum in dominica pas- 
sione oblatum fuerit; et deinceps quotidianas, quae fiunt in 
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4 - + ΄ ΓΑ λ 
μυστικᾶς ἁγιστείας τῇ τρισυποστάτῳ πάντως ϑεέτητι παρᾶ 
- , , 
τῶν tautas ἱερευργεύντων πρεσάγεσδϑαι. ΄ 
Ταῦτα μὲν καὶ ὃ Δυῤῥαχίεν" ὡς δὲ ζήλῳ Seto γεγίνην- 
. ' « ῃ ` ~ a ^€€6 n , 
το ξύμπαντες ἱερώτατοι ἀρχιεέις ἅμα τῇ ἡμῶν συμτνευσαση 
- LU Li 
μετριότητι. καὶ τῷ πρεδιαληφθέντι ἁγιωτάτῳ πατριάρχη Ἱε- 
PEL ` ~ ` ' + r , 
ϱΡεσελυµων, teus τῆς κακοδοξευ ταύτης ϑμησλείας γεννήτο- 
^ à * , ^ H ` 
pas, εἴ τινες ἂν καὶ εἶεν, εἰ μὲν ἐμμένειεν τῇ σφετέρᾳ καὶ 
x «qo * , ' ^ 3 , 
ἔτι αἱρέσει, ἀναθέματι xaSumtJtagcy' μετανεεῦντας ὃξ οὐκ 
ν. sys » e P ο” te a + ` 
ἄλλως &dty:vto, N καθως ci τε Sdci χαὶ tepi κανόνες τᾶ 
` ΄ , * ^ + + 
περί τουτων diaxeheucytat, καὶ τῶν πατέρων at napalo- 
~ - ΄ r ^ 
σεις' ταῦτα παμεκβληθέντα τῶν ἡμε-έρων σχεδαρίων τῶν 
΄ - - U 
συνεδικῶν σαρασημειώσεων , zal τῇ ὑπεγραφῇ zat σφρα- 
, , » + ` ^ 
γίδι βεβαιωϑέντα ᾿Ιωάννευ Βεεφιλεστάτευ χαρτεφύλακος τεῦ 
- L + ^ 3o ^ ^ 
Παντεχνεῦς, ἐπεδόθη μηνὶ καὶ ἰνδικτιῶνι τεῖς τρογεγραµ- 
ένοις, ἔτει ξδ΄" 4 ὑπογραφῇ' ὁ χαρτεφύλαξ Ἰώαννης 
ema s Sx neypaqn' o χαρτοᾷ cedi 
[i 
Παντεχνης. 


sacris mysteriis, mysticas oblationes, deitati in tribus perso- 
nis subsistenti, ab iis qui sacris operantur offerri. 

Hactenus Dyrrachiensis. Tune vero universi sacratissimi an- 
tistites, suffragante mea quoque mediocritate, praedictoque 
sanctissimo Hierosolymorum patriarcha, divino zelo commoti 
sunt, ut insanae huius doctrinae auctores, si qui essent, 
atque in sua adhue haeresi perseverarent, anathemati subii- 
cerent: quod si forte resipiscerent, non aliter eos esse reci- 
piendos quam divini sacrique canones patrumque traditiones 
iubent. Haee ex commentariis actorum synodicorum excer- 
pta, subscriptione et sigillo Iohannis Deo carissimi charto- 
phylacis Pantechnis firmata , edita sunt mense et indictione 
praedictis, anno viw.pLxrv. (Christi 1156.) Subseriptio. Io- 
hannes Pantechnes chartophylax. 
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ΠΑΤΕΡΟΝ ΧΡΗΣΕΙΣ. 


` - 4 e 7 ΠῚ , € ο. ^ - 
Περι τεῦ ὅτι ἑκάστης ἡμέρας νεται o αμνος τοῦ Θεοῦ 
. ει - ` [i y . t ' ^ t . 
€ υἷος τεῦ πατρος ὁ αἴρων την ἁμαρτίαν τοῦ NOTOU, καθὼς 
t . A - Uu ' 
καὶ ci τίν μυστικήν ἐπιτελοῦντες χα» ἑκάστην ϑυσίαν καθ. 
` « ^ ^» nN - . - 
ἕαντευς ὑποφωνεῦσιν αὐτῷ ταῦτα ἐπιτελεῖν. 
, D " S. ~az - ` - / 
Άνόρεευ Κρήτης ἀπὸ τεῦ λόγευ τοῦ εἰς τὴν βαϊοφόρον. 
3 + D , ` 3 . . ` 
Εἰ τοιννν οὕτω τρέχοµεν, ὀννησομεβα xat αὐτοὶ τὸν διὰ 
M] t 4 € ~ . t , , λ > , 
παντος νπὲρ Ἡμῶν αθύτως Ἄνομενον, νεται γαρ ἐν avte- 
΄ ει. e ^ ta « ' 4 .. » 
τνποις ὑπερ ἡμῶν συµβολεις ἱεροϑετεύμενος, ὅλον αὐτὸν ἐν 
€ - * LU ^ > ^ ` , ^ € L4 
ἡμῖν ὑποθέξασθαι καὶ οὐσιωδῶς εἰσεικίσασθαι, ὡς ἄιτον 
i , ΄ . , ` 4 + (5) 
μεν ἐσθιομενον, ὡς ἀμνὲν δὲ vccuptycy. 
- - ῃ - n - - 
Τοῦ κυρεῦ Λέοντος τοῦ Βευλγαριας teù πρωτευπροβλήτου 
ΠΗΡΕ ; & AP D. re 
παρα τον µακαριτεν καλοῦ τοι Βασιλείου 7) εκ τῆς 
` - Π + , - o^ ` ο 
περὶ των ἄζνμων ἐπιστολῆς αυτεῦ. 


“Ὥσπερ ò Ἰσοαὴλ διαβὰς τὴν Ἐρυθρὰν ἐτέλεσε τὸ na- 


PATRUM AUCTORITATES. 


Quod singulis diebus immolatur agnus Dei, Patris filius , 
qui tollit peccata mundi; sicuti et illi, qui mysticum quoti- 
die sacrificium peragunt, apud se submissa voce se ita agere 
adfirmant. 

Andreae cretensis ex sermone de ramis palmarum. 

Si igitur ita currimus, nos quoque poterimus pro nobis 
omnino sine cruore immolatum (etenim in syrobolicis specie- 
bus sacrificatur) totum ipsum intra nos recipere, et substan- 
lialiter introducere, manducatum quidem ceu panem, mente 
tamen uti revera agnum intellectum. 

Domini Leonis Bulgariae , qui primus promotus fuit a beato 

Calaphate imperatore , ex eius epistola de azymis. 

Sicuti Israél transmisso Erythraeo, pascha celebravit, im- 


(1) Edit. Combetis. p. 81. 
(2) Audeo corrigere Καλαφατου βασιλέως. Nam Calaphates regnavit 
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, 4 ^ , , ` 397 
σχα 3ύσας καὶ φαγὼν τὸν ἀμνόν. Καὶ per ὀλίγα. Οὕτω 
3 o 9 » a . - - p / ~ at * ϱ 
καὶ ἡμεῖς ἐπὶ την γῆν τῆς ἀπαθείας τῷ Sew διαβάντες 
' 8’ M y ο » 1 ~ ` 
βαπτίσματι, ἐθύσαμεν καὶ ἔτι Suzpev. εὐδεκίᾳ τοῦ πατρὸς 
M . » ^ ` , t ~ LI ^ + 
τὸν vontov ἀμνὸν τὸν χυριον ἡμῶν Ἰ]ησεὺν Χριστόν. 
' » ^ / « ` o» τες ~ 
ΘεεδωρΏτου ἐκ τοῦ xÓ' xep. τῶν εἰς τὸ ἀπόῤῥητον τῆς 
αμήν Li ^ Φ ο , M ` ' , 
εξοθου ἑρμηνειῶν, cu ἡ apyn' διὰ tt διαφεύγευσιν. 
9 , , - , ^ t , 
ἐπιτελέσαι προσέταξε τοῦ πάσχα Tí» ἑορτήν: '') 
, ^ Uu , ο ^ - 
Παρεκελεύσατο yop δέσμην ὑσσώπου λαβέιν, καὶ τῷ at- 
- t + » I ^ ^ 
ματι τεῦ ϑυεμένεν τροβατεν ἐμβάψαντας, τοὺς σταθμοὺς 
. + . ^ ` , £e s , 
ἐπιχμίσαι vat την φλιᾶν' ἵνα ὅταν εἰσέλθη ὁ ἐλεθρεύων na- 
ty zu , ~ , , sar 731 4 « - 
ταξαι τά πρωτότοκα τῶν αἰγνπτίων, ἰδων τὸ αμα, ὑπερβῇ 
- te ΄ ` Rif ` 3 L| ΄ 4^ t 
τῶν ἑβραιων τὰς οἰκίας' cux ἐπειδὴ τει:ύτων ἐδεῖτο σημείων 
ε , , + sans 4 ^ - ’ t * 
ἡ ἄσώματες quate, ἀλλ Cri dux τεῦ σνμβόλευ τουτου xg- 


r PA ^ ^ - - + Σε - ^ 
κείνους ἔδει μαθέῖν την τοῦ Θεοῦ xndepcyuxy , xat ἡμᾶς τοὺς 


molans agnum et comedens. Et paulo post. Sic et nos ad ter- 
ram immortalitatis per divinum baptisma pergentes, immo- 
lavimus et adhuc immolamus, eum patris beneplacito, ratio- 
nalem agnum dominum nostrum Iesum Christum. 

'Theodoreti ex vigesimo quarto capitulo interpretationum in 

obscuriores exodi locos, cuius est initium: cur fugien- 
tibus mandavit paschae festum celebrare. 

Mandavit, accepto hyssopi fasciculo, et sanguine immola- 
tae ovis tineto, postes ae limen inungi; ut cum exterminator 
ad pereutiendos Aegyptiorum primogenitos veniret, viso san- 
guine, Hebraeorum domos praeterveheretur : non quod huius- 
modi signis incorporea natura indigeret; sed quia per hoc 


Constantinopoli anno 10411; Leo autem dicitur electus anno 1040. apud 

Coletum Illyr. sacr. T. ΥΠ, p. 198. col. 2. Vix igitur tempora va- 

riant. Catalogus vero episcoporum achridensium apud Lequinium Or. 

chr. T. II. p. 292. dicit hunc primum ex byzantino clero luisse electum. 

Porro huius epistola de azymis extat ms. in variis codicibus. Ceterum 

apud Bandinium quoque rer. graecar. T. ΠΠ. p. 14. legitur Βασιλείου 
(1) Edit. Sirmond. T. I. p. 90. 
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τὸν ἅμωμον ἀμνὸν ϑύοντας, γνῶ διαγραφίντα τὸ 
τον ἅμωμον αμνὸν Ὕνοντας, γνώναι πρεδιαγραφέντα τον 
' ` » o πι” ' ' ~ € / T! 
τυπεν. Καὶ μετ᾽ ὀλίγα. Taŭra δὲ πάντα τῶν ἡμετέρων ἐστὶ 
' . ΄ ` . - - - 
µυστημιων αινιγµατα" χρι:μεν γαρ καὶ ἡμέις τῷ αἵματι τεῦ 
" , p ~g / » ΄ ` ` D M ` 
ἡμετέρου ἄμνου νομενου οὐ μόνον την φλιαν, ἀλλὰ καὶ 
t ΄ ` ` - . . -υ , e 
τοὺς δύο σταϑμεὺς, τὴν γλῶσσαν xat τὰ χείλη χαπαιροντες 
^ « ^ 4 ` ` , * ^ . IS 
τε καὶ ἁγιάζοντες” κατὰ δὲ τὸ νοούμενον, ἀντὶ μὲν φλιᾶς 
Mos , ` M + ~ H 
τὸ λεγικὸν, ἀντὶ δὲ δύ; σταθμῶν τὸ Suucudég καὶ τὸ 
ἐπιθυμητικόν, 
Τοῦ μεγάλου Βασιλείου ἐν τῆς εἰς τὲν 
r E ` ' 
προφήτην Ἡσαΐαν ἐξηγήσεως. H 
à ow Li ^ A ^ ye , vg 
Και ἔοιεν ὁ πᾶς περι 3νσιων xat ὁλοκαυτωμάτων io- 
- ΣΙ Y. 3 , , S ΄ D 
yes, τῷ περί ἐλέους xat ἀγάπης ἐμπεριέχεσθαι hoyo’ ἐπεὶ 
^ ^ + , ^ , - , , 
καὶ ὅλος ὃ νόμος ἀναχεφαλαιοῦται ἐν τῷ ἀγασήσεις τὸν 
-— ~ - 5 
πλησίον σευ ὡς ἑαυτὸν" καὶ ὁ περὶ τῶν ἑορτῶν δὲ λόγος, 
- S ^ v - ? y. + € , “ ` 4 
τῷ αὐτῷ εἴδει τῆς ἐξηγήσεως ὑπαχϑήσεται' ὥστε XAL τὸ 
/ 3 oc ' ^ D L ' ` ' 
πάσχα µη εορταζειν ἡμᾶς εν ζυμη καλιας και πενηριαςν 
symbolum oportebat et illos Dei providentiam, et nos quoque 
qui immaculatum agnum immolamus , typum iamdiu descri- 
ptum agnoscere. Et paulo post. His autem omnibus myste- 
ria nostra portendebantur. Nam et nos quoque ungimus agni 
nostri immolati sanguine non tautum limen, verum etiam 
utrumque postem, linguam videlicet ac labra purgantes et 
sanetifleantes. Porro intelligitur in limine quidem rationalis 
facultas, in duobus autem postibus iracundia et coneupi- 
scentia. 
Magni Basilii, ex commentariis in Isaiam prophetam. 
Quaecumque de victimis et holoeaustis dicuntur, ea referri 
videntur ad misericordiae et charitatis rationem, quia lex 
quoque universa hoc praecepto comprehenditur, diliges pro- 
ximum tuum sicut te ipsum. Festorum quoque institutum 
eidem interpretationi obnoxium erit: ita ut pascha celebre- 


1) Edit. Garner. T. I. p. 401 , ubi perperam ἑορτῶν 7270; pro λόγος 
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» » tyt , ` , + 
ἀλλ᾽ ἐν ἀζυμοις εἰλικρινείας καὶ ἀληϑείας, ϑυομένου πρὸς 
Li . ' , t ~ f^ ^- 35 ^ 
ἕσπεραν, τευτέστιν ἐπὶ συντελεια τοῦ αἰῶνος. τοῦ αληθινου 
' - ? A » , - 
προβατου Χριστοῦ, οὗ η σαρξ ἀληθής ἔστι βρῶσις. 
^ ^ 5 -- . - , Mor, f 
Tc) Δαμασκηνοῦ ἐκ τοῦ περὶ τῶν ἅγιων wat ἀχράντων 
- ' ' , 
του XUpiou μνστηριων, χεφ. TC e q 
> Li ' εν 4. 6: Ψ - ' 4 " 
Οὐκ ἔστι τυπος ὁ ἄρτος xat ὁ οἶνος τεῦ σωµατος xat αἷ- 
- ~ + » LI > A ` - - 
ματος τοῦ Χριστοῦ μὴ γένοιτο’ ἀλλ᾽ αὐτὸ τὸ σῶμα τεῦ 

1 ' . ον ^ ῃ » qd - 
κυρίου τεθέωμενον' αὐτοῦ τοῦ κυρίου εἰπόντος, τοῦτο μου 

, - » 1 M ^ A , 
ἐστὶν, οὐχ ὁ τύπος τεῦ σώματος, ἀλλὰ τὸ σῶμα' καὶ οὐχ 
. ΄ - "m » M ` Kg M 1 / ^ 
ὃ τύπος τον αἵματες, ἄλλα το aipa’ xat πρὸ τούτου τοις 
» ' 3 λ t ` ^ ^ - , 
ἰουδαίοις, ὅτι εἰ μὴ φάγητε τὴν σάρκα τοῦ υἱεῦ τοῦ ay- 

+ ᾽ |. . LI ` r » , 
Sporov, cux ἔχετε ζωὴν αἰώνιον" ἡ yap σάρξ μου, ἀληϑής 

^ ` ` Kad » , d ` , 
ἔσι βρῶσις" καὶ τὸ αἷμα µου, ἀληθής ἔςι πόσις. Καὶ πάλιν. 
t ΄ . ' » ^ 
Ὁ τρώγων με, ζήσεται. Καὶ μετ᾿ ὀλίγα, Αὔτη ἐστιν ἡ 
UJ Li 4 ΄ p , - 
καϑαρὰ ϑυσία δηλαδὴ καὶ ἀναίμακτος, ἣν ἀπὸ ἀνατολῶν 
, ^ y~ 4 - ' 
ἡλίου μέχρι δυσμῶν αὐτῷ πρεσφέρεσβαι διὰ τοῦ πρεφήτεν 
mus non in fermento malitiae et improbitatis , sed in azymis 
sinceritatis et veritatis; immolata vespere, id est in saeculi 
fine, vera ove Christo, cuius caro verus est cibus. 
Damasceni ex capitulo xxxvi. de sanctis atque 
purissimis Domini mysteriis. 

Panis vinumque haud sunt typi corporis et sanguinis Chri- 
sti; absit; sed ipsum Christi corpus est quod oculis obiicitur , 
ipso Domino dicente: hoc est, non corporis typus, sed cor- 
pus; neque sanguinis typus, sed sanguis. Immo et antea Iu- 
daeis dixerat: nisi manducaveritis carnem filii hominis, non 
habebitis vitam aeternam. Caro enim mea verus est cibus , 
et sanguis meus verus est potus. Et rursus: qui me mandu- 
cat, vivet. Et paucis interiectis: haec est pura victima atque 
ineruenta, quam ab ortu solis usque ad occasum ipsimet 
oblatum iri ait per prophetam Dominus. Et paulo post. Quod 


(1) Edit. Lequinii T I. p. 271-273. 
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ó κύριος ἔφησε. Καὶ pec ὀλίγα. Ei δὲ vat τινες ἀντίτυπα 

- . - - 
τον σώματος καὶ τοῦ αἵματος τοῦ κυρίου τὸν ἄρτον καὶ τὸν 
s 3 . E 
οἶνεν ἐκάλεσαν, ὡς ὁ Φεοφόρος ἔφη Βασίλειος, οὐ μετὰ τὸ 
« ^ F * ` ` e ~ 3 4 ` 
ἁγιασθῆναι noy, ἄλλα πρὶν ἁγιασθῆναι αὐτὴν τὴν προσ- 
φερὰν οὕτω καλέσαντες. 

Τοῦ Χρυσοστόμου ἐκ τοῦ τρίτου λόγου 
^ , 
τευ περὶ ἱερωσύνης. o 

Ὅταν γὰρ ins τὸν κύριον τεϑυμένον καὶ κείμενον. καὶ 
τὸν ἀρχιερέα ἐφεστῶτα τῷ ϑύματι καὶ ἐπευχέμενον, καὶ 
πάντας ἐκείνῳ τῷ Φείῳ φοινισσοµένους dipati, ἄρα ἔτι μετὰ 

^ 3 Li F , ioco 3 ^ € , , , » 
τῶν ἄνϑραπων εἶναι νοµιζεις καὶ ἐπι γῆς ἑστάναι, ἀλλ᾽ οὐκ 
εὐϑέως ἐπὶ τοὺς εὐρανοὺς μετανίστασαι, xoi πᾶσαν σαρ- 
xu» διάνοιαν τῆς ψυχῆς ἐκβαλὼν , γυμνη τῇ ψνχῇ καὶ 

- - - A31 E , ^ » ^ qu 
καθαρῷ τῳ νῳ περιῤλετεις τα εν ευρανεις 5 ω TCU Savua- 
τος" ὢ τῆς τεῦ ϑεοῦ φιλανθρωπίας" Ô μετὰ τοῦ πατρὸς ἄνω 
καϑήμενος, κατὰ τὴν ὥραν ἐχείνην ταῖς ἁπάντων κατέχεται 
` T . 3 - , γ᾽ 
χερσὶ, και δίδωσιν αὐτὸν τεῖς βευλομένεις περιπτύξασθαι 
siqui antitypa corporis et sanguinis Domini panem et vinum 
appellaverunt , sicuti divus Basilius, haud post, sed ante san- 
tificationem , ita de oblatione locuti sunt. 
Chrysostomi ex tertio libro de sacerdotio. 

Quum videris immolatum Dominum et in mensa positum , 
sacerdotemque hostiae adsistentem atque orantem , cunetos- 
que divino illo sanguine delibutos; num adhuc te existimas 
inter homines atque in hac terrestri regione versari, et non 
potius te protinus in caelos transferri, omnique carnali cogi- 
tatione ex animo abiecta , nudo spiritu puraque mente cae- 
lestia regna spectare! O miraculum! O Dei erga homines cha- 
ritatem! Qui cum patre superne sedet, hora illa omnium ma- 
nibus tenetur , seque tradit amplecti , teneri, et frui volentibus. 
Stat sacerdos, haud ignem sicut Helias ferens, sed sanctum 

(1) Edit. Montfauc. T. L p. 382. 
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a L4 ec . . 
* * ἔστηχεν O ιερενς, εὐ 


4 - ` - 
καὶ πεμιλαβέϊν καὶ κατατρυφῆσαι 
^ ΄ A Νε ` , η M ^ 5 ο 
πῦρ καταφέρων κατὰ τὸν Ἥλιον, ἄλλα τὸ πνεῦμα το ἅγιον 
- » ' ^ 
καὶ τὴν ἱκετηρίαν ἐπὶ πολὺ ποιεῖται, εὐχ ἵνα τὶς λαμπὰς 
- , 4 , , > 
ἄνωθεν ἀφϑέϊσα P xaravahwon τὰ πρεκείµενα, ἀλλ᾽ ἵνα ἡ 
[1 . - ~ ΄ > > Li . [1 + LI t 
χάρις ἐπιπεσεύσα τῇ 3νσια, δι᾽ ἔχείνης τας ἁπάντων ἀνάψῃ 
^ . » r ΄ 
ψυχάς, καὶ ἀργυρίου λαμπροτέρας ἀποδείξῃ πεπυρωμένου" 
5 ^ ή ^ t ` d 
ταύτης οὖν τῆς φρικωδεστάτης τελετῆς τις μὴ µαινοµενος 
^ - » ~ * 
μηδὲ ἐξεστηκὼς., ὑπερφρονῆσαι δυνήσεται: N ἀγνοεῖς ὅτι cux 
A ' » L + λ - . ~ ~ ΄ , t 
ἂν ποτε ἄνθρωπεια ψυχη to rup ἐκέίνο τῆς Ῥυσίας έβα- 
στασεν. ἀλλὰ ἄρδην ἅπαντες ἠφανίσθησαν, εἰ μὴ πολλὴ 
^ ^ ^ , * « / , , , Li 
τῆς τοῦ Θεοῦ χάριτος nv ἡ βοήθεια; εἰ γάρ τις ἔννεησειεν 
, ` λ ^ 
ὅσον ἐστὶν ἄνθρωπον ὄντα xat ἔτι σαρκὶ καὶ αἵματι TE- 
- ' Mo ΄ , + » 
πλεγμένον, τῆς µακαρίας xat ἀκημάτου φύσεως ἔκείνης Èy- 
~ t ~ 
15 δυνηθῆναι γενέσϑαι, τότε εἴσεται χαλῶς, ὅσης τοὺς 
- ~ ~ , ΄ > , 
ἱερέῖς τιμῆς ἢ τοῦ ἁγίου πνενµατος ἠξίωσε χάρις" à ἐκεί- 
νης γαρ καὶ ταῦτα τελειοῦται, καὶ ἕτερα τεύτων οὐδὲν ano- 


δέοντα. 


Spiritum ; precesque diu protrahit, non ut flamma desuper 
accensa propositam oblationem absumat, sed ut gratia in vi- 
etimam decidens, per ipsam omnium animos inflammet, igni- 
toque argento lucidiores efficiat. Quis hoc ergo tremendum 
mysterium, nisi plane insanit ac furit, despicere poterit? An 
nescis, nullam humanam animam ignem huius sacrificii fore 
toleraturam, immo omnes destructum iri, nisi validum divi- 
nae gratiae adesset praesidium? Si quis enim cogitet quanti 
negotii sit, hominem carne adhuc et sanguine implicitum , ad 
beatam illam et incorruptam naturam proxime accedere , tunc 
praeclare intelliget , quantum sacerdotibus honorem sancti Spi- 
ritus gratia largita sit. Per hanc enim et haec et alia etiam 
his haud inferiora efficiuntur. 


(a) Deest κατατρυφῆσαι in edit. (b) Edit. ἀφεϑεῖσα. 
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^ ~’ ~ ` PES 
Τοῦ αὐτοῦ ἐκ τοῦ ἕκτου περὶ ἱερωσύνης λέγου. “' 
M ^ ^ ^ . ^c 
Ὅταν δὲ καὶ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον καλῇ, καὶ τὴν Qp- 
, > ~ ΄ 4 - ~ Uu ^ 
κωδεςάτην ἐπιτελῇ Θυσίαν. καὶ τοῦ χοινοῦ πάντων συνεχως 
, / + ^ t , » 
ἐφάπτηται δεσπότου. ποῦ τάξομεν. εἰπέ μοι; πόσην δὲ αὐτὸν 
. + , λ .. / » 
ἀπαιτήσεμεν καθαρότητα, καὶ πόσην εὐλάβειαν; ἐννέησεν γὰρ 
€ ' MJ - ΄ ^ 7 ` 
οποίας τας ταῦτα διαχενουμένας χέιρας εἶναι yp ὁποίαν 

^ ^ ` . - + , 
την γλῶσσαν την ἐκεῖνα προχέουσαν τὰ ῥήματα" τίνος δὲ 

» t 4 ' H ~ ^ 
οὐ καϑαρωτέραν xai ἁγιωτέραν τὴν τεσεῦτον πνεῦμα ὑπο- 

4 I , Mox . ' - - 
δεξομενην ψνχήν' τότε καὶ ἄγγελει παρεστήκασι τῷ ἱερεῖ, 

^ » ' κ; , q ` ^ M Ἔ- ^ . 
καὶ οὐρανίων δυνάμεων ἅπαν τὸ βῆμα. καὶ ὁ περὶ τὸ θυσια- 

, ~ L ^ ~ ~ 
στηριον πληροῦται τόπος εἰς τιμὴν τοῦ χειμένου" καὶ τεῦτο 

M M ^ Mor . ~ - » 

ἱκανὸν μὲν πεισβΏναι καὶ ἐξ αὐτῶν τῶν ἐπιτελουμένων τότε" 
» ` λ + pa ΄ A LN 
ἐγὼ δὲ xat τινος ἤκουσα διηγουμένου ποτὲ, ὅτι αὐτῷ τίς 

" EC ` .. D EA - » on 
πρεσβύτης Βαυμαστος ἄνηρ χαι ἄποχαλνψεις ἐρᾷν εἰωθως» 
Ελ v » ^ ' ^ ` 3 ` * 
ἔλεγεν ὄψεως Ἠξιωσβαι τοιαντης ποτε, καὶ XATA τον χαιρὸν 
. ^ s ^ , { ^ - M T 
ἐκεῖνεν ἄφνω πλΏρες ἀγγέλων ἰδεῖν, ὡς αὐτῷ δυνατὸν fiv, 

Eiusdem ex sexto de sacerdotio libro. 

Cum autem et sanctum Spiritum invocat, et tremendum 
mysterium perficit, et communem continuo dominum conti- 
gerit, quidnam, oro, de sacerdote existimabimus? quantam 
' in eo puritatem, quantam pietatem exigemus? Cogita enim 
quales esse debeant, quae talia tractant manus; qualis lin- 
gua, quae illa verba effundit; quid ni purissima et sanctis- 
sima anima, quae tantum Spiritum recipit. Tunc et angeli 
sacerdoti adstant, et caelestibus virtutibus totum sanctuarium 
atque omnis circa altare locus impletur, ob eum honorandum 
qui illic iacet. Quod quidem facile nobis persuadere potest 
` ipsa mysteriorum, quae ibi fiunt, dignitas. Ego vero etiam 
quendam narrantem audire memini, se a sene viro admira- 


bili, et revelationes videre solito intellexisse, quod is nimirum 
visionis huiusmodi beneficio fruitus esset, ut per illud tem- 


(1) Edit. p. 425. 


T 


ADVERSUS SOTERICHUM. 33 
` , ` , 4 ` τι SE ' 
στολὰς ἀναβεβλημένων λαμπρᾶς, zat τὸ Ξυσιαστηριεν xv- 
r 1 { + ^ 
XÀcUVTOM , XAL XATO) νευόντων. ὡς ἂν εἴ τις στρατιώτας βα- 

΄ ΄ ε + Li ^ , . r 

σιλέως παρόντος ἑστηκότας ἴδοι’ ὃ ἐγὼ πείϑομαι. 
- » ~» ^ wW’ ’ 
Τοῦ αὐτοῦ ἐκ τῆς κατὰ ιουδαίων βιβλου. ''' 
1 η , - - ; 
Προµηνυων ὁ Seos τὴν κατάλυσιν τῆς νομικῆς ἱερωσύνης, 
” Uu ^ . ` Toc ` , ' .. 1 E 
εἴρηκε δια τοῦ Δαβιδ' σὺ εἲ ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα xata τὴν 

΄ λ à » , ` , > D 
takiy Μελχισεδὲκ, ὃς οὐ Ὢυσιας νομινὰς ἱέρευεν , ἀλλ᾽ ev- 

M ` Li ` F t e € 1 s , 
χας καὶ ἄρτον xat οἶνον, ὡς ἡ ἱστερία διδάσκει’ πρέδηλεν 

. ~ ` ΄ ao’ é 

δὲ ὡς τῇ μὲν ἱερωσύνῃ τοῦ ᾿Λαρὼν συνανηρέϑη vai ἡ vo- 
. | - ^ ~ ` . 

pin πολιτεία" τῇ δὲ τοῦ Μελχισεδὲκ συναντεισήχϑη πολι- 

t t 

τεια προσηχουσα. 
^ ^ - , ` ^ 
Τοῦ αὐτοῦ ἐκ τῆς εἰς τὸ κατα Ματϑαῖον ἑρμηνείας. 
g « ^ uU { ` , y 
Και ὥσπερ ἡ παλαιὰ πρὀβατα καὶ μόσχους εἶχεν, οὔ- 
Li € M M T7 ` ~ ~ 
τως αὔτη ἡ XAN τὸ αἷμα τὸ δεσποτικὸν: τεῦτο ποιεῖτε, 
. , ^ i a-f 3 ~ , ~ , 
φησιν, εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν" εἶδες πῶς ἔξαγει τῶν icv- 
pus multitudinem angelorum aspiceret , quantum homini li- 
ceret, vestibus indutam splendidis , circa altare diffusam, de- 
missis humi oculis, ceu milites videre est qui regi praesenti 
ndstant. Cui prorsus ego narrationi adsentior. 
Eiusdem ex libro adversus Iudaeos. 

Portendens Deus legalis sacerdotii dissolutionem , ait per 
Davidem: tu es sacerdos in aeternum secundum ordinem Mel- 
ehisedee, qui nequaquam legales victimas offerebat, sed pre- 
ees panemque et vinum, ut sacra historia tradit. Constat au- 
tem legalem quoque politiam simul cum Aaronis sacerdotio 
cessasse, Melchisedeei vero sacerdotium eum conveniente sibi 
politia successisse. 

Eiusdem ex interpretatione evangelii seeundum 
Matthaeum. 

Et sicuti prisca lex oves vitulosque habuit, ita haec nova 

dominieum sanguinem: hoc facite, inquit, in meam comme- 


(1) Confer orat. VII. adversus Iudaeos. 
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- ^ P € à 5 |! / . o^ 3 ^ A 
δαϊκῶν ἐϑῶν καὶ ἀφιστησι' καϑάπερ ἐκέῖνο ἐπειεῖτε, φησὶν. 
, ο ~ o . ͵ " ` - 
εἰς ἀνάμνησιν τῶν ἐν Αἰγύπτῳ Βανυατων, οὕτως, και τεῦτο 
, » N LS , , » / - , 
εἰς τὴν ἐμήν" ἐκέῖνο ἐξεχύϑη εἰς σωτηρίαν τῶν πρωτοτόχων , 
-ἄ , . ^ ~ , ͵ ς΄. ὧν 3 
τοῦτο εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν τῆς εἰκέυμένης ἁπάσης" τι οὖν: 
~ » ^ 4 . 1 + ^ ` ` 
χρὴ ποιεῖν χἀχέϊνο τὸ παλαιὸν, φησιν; εὐδαμῶς᾽ διὰ γαρ 
- kd ~ - . ! , ' ` ~ 
το-το εἶπε, τοῦτο ποιέῖτε, ἵνα ἐκείνου ἀπαγαγη" εἰ yap τοῦ- 
» e T. « 4 UNS 
το ἄφεσιν &papruoy ἐργάζεται, ὥσπερ οὖν xat ἔργαζεται, 
. - - ΄ 
περιττὸν ἐκεῖνο λειπον. 
P" . ~’ - . ' ^ ` + 
Tc) αὐτοῦ ἐκ της ἑρμηνείας τῆς πρὸς Εβραίους 
ἐπιστολῆς. 
ʻo ας. ὦ dente: ἄνω ei Dvatay* rot 
pa γὰρ" ἄνω ἔχομεν τον ἱερεα, ἄνω την θυσιαν" τειαύ- 
. ᾿ Li + » . , r 
τας ἀναφέρομεν 3νσιας τᾶς ἐν ἐχεινῳ ὀνναμένας πµοσφε- 
͵ 
ρεσϑαι Ξνσιαστηριῳ. 
- > e » λ . + ^ 
Τεῦ αὐτοῦ εἰς τὸν ἀποστελεν Θωμᾶν. 
G . ^ . .. ~ ^ ` . € . 
Orda τὸν Χμισον τὸν υἱὸν τοῦ Θεεῦ καὶ πατρὸς ὡς θεὸν" 


5 ` 1 ~ / . - ` ` « «t 
οἶδα τον Χριστον της δούλης αυτεν xat pntpos ως νιον φε- 


morationem. Viden ut abducit a iudaicis ritibus et abstrahit? 
Sicut illud faciebatis, inquit, ob commemorationem aegyptia- 
corum miraculorum , ita et hoc, inquit, ob memoriam mei. 
lllud ob primogenitorum salutem effusum fuit, hoe in re- 
missionem peccatorum universi orbis. Quid ergo? Num etiam 
antiquum illud, ait, sacrificium faciendum est? Nego enim- 
vero. Propterea enim dixit, hoc facite, ut ab illo abstraheret. 
Nam si hoc remissionem peccatorum , ut reapse fit, operatur, 
superest ut illud iam sit inutile. 
Eiusdem ex interpretatione epistolae ad Hebraeos. 

Specta enim: superne sacerdotem habemus, superne victi- 
mam. Tales nos adducimus victimas, quae in illo queunt al- 
tari offerri. 

Eiusdem ex sermone de Thoma apostolo. 

Scio Christum Dei patris filium tamquam Deum. Scio Chri- 

stum matris ancillae suae tamquam filium manibus gestatum. 


ADVERSUS SOTERICHUM. 35 

, F . 4 « ' ^ - ` . 4 
poptvcv* οἶδα τον Ἆριςον ὀμεουσιον τῷ St και πατρὶ" οἶδα 

M M € / Ld 3 , « a * . 
τον Χρισον ὀµμοονσιον τοις ἀνθρώποις, ὡς ἄνθρωπον ἐξ av- 

Li kd ^ 35:3 Li ya F »΄ 
ϑρωπου' οἶδα τὸν Χριστὸν ἐπουράνιον καὶ ἐπίγειον. ἀόρατον 
3 ^ oc t 5 . i x Li ^ M ^ 
xat ὀρωμενον' οἶδα τον Ἄριστεν ἄφηλαφητεν, vat παρα τοῦ 
LJ F . ` 1 t , 
Θωμᾶ ψηλαφωμενον' οἶδα τὸν Χριςὸν χιλιάδας ῥήματι ϑρέ- 
4 η ' ` ' , LU 
ψαντα, καὶ νεκροὺς &va.gaavca , καὶ μνρια ποιήσαντα Jav- 
~ ' ^ » [i ’ . ` M 
pata τῇ δυνάμει τῆς οἰκείας ϑεότητος' οιδα τον Χριστὸν 
+ M» [1 λ { 

πεινασαντα xai διψήσαντα και αγωνιασαντα γαι ποπιασαντα 

WM I r ~ ' ο , , ^ . 
xai ἱδρωσαντα τῇ φύσει τῆς ἀνϑρωπότητος" εἶδα τον Χρι- 

> , . - + , m . 

στον ἀποθανόντα σαρκι' γνωρίζων τῶν δύο φνσεων αντεῦ τὸ 
à ' oy , ' ` ἕ «1 , 34 C4. (D 

αφορον cu µεριζω τον ἕνα νιον εἰς Quo υἱοὺς. 

- ᾽ - » . ~ (2) 
Τοῦ αὐτεῦ εἰς τα φῶτα. 
κά , M e «* € n ` , > 11 ει 

Οὗτος ἐστιν ὁ υἷος µου ὁ ἀγαπητὸς ἐν ᾧ πὐδοκησα᾽ υἱὸς 
. / LA LI ` ^ ./ 
ὁμοεύσιος, οὐχ ἑτεροούσιος" ὁμοούσι:ς ἐμοὶ κατὰ τὸ Qopa- 


M ^ 
τον. καὶ ὁμεούσιος ὑμῖν κατὰ τὸ ὁρώμενον, χωρὶς ἁμαρτίας" 


Scio Christum Deo patri consubstantialem. Seio Christum ho- 
minibus consubstantialem, uti hominem ex hominibus. Scio 
Christum caelestem et terrenum , invisibilem et visibilem. Scie 
Christum impalpabilem , et a Thoma palpatum. Scio Christum 
phalangem verbo prosternentem , eumdemque mortuos susci- 
tantem, et plurima efficientem miraeula suae divinitatis vir- 
tute. Scio Christum esurientem, sitientem , agonizantem, la- 
borantem, sudantem in humana natura. Scio Christum in 
carne mortuum. Et quamquam naturarum eius differentiam 
agnosco, unicum filium in duos filios non divido. 
Eiusdem in sancta lumina. 

Hie est filius meus dilectus in quo mihi complacui. Filius 
eonsubstantialis non alius substantiae; consubstantialis mihi 
quatenus invisibilis , consubstantialis vobis quatenus visibilis , 


(1) Conferantur haec cum edit. T. VIII. ubi de S. Thoma, sed aliter. 
(2) De hoc argumento non semel concionatus est Chrysostomus, ut 
constat ex editis eius sermonibus. 
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οὐκ ἄλλος ἐστὶν ὁ υἱός µου" καὶ ἄλλος ὁ Μαρίας υἱός- μὴ 
διέλετε τὴν ἀνϑρωπότητα αὐτοῦ ἀπὸ τῆς ϑεότητος αὐτοῦ" 
ἀχώριστα γάρ. 
Τοῦ αὐτοῦ ἐκ τῆς εἰς τὸ κατὰ Ιωάννην 
εὐαγγέλιον ἑρμηνείας. 

Ἡνίκα προσέρχη τῷ ϑυσιαςηρίῳ, καὶ μεταλαμβάνεις τὸ 
αἷμα Χριστοῦ ἐκ τοῦ ποτηρίου, οὕτω νόμιζε, ὅτι τὸ στόμα 
σευ τῇ πλευρᾷ Χριστοῦ προσέϑηκας. καὶ ἐκ τῆς πλευρᾶς 
αὐτοῦ πείνεις. 

Τοῦ αὐτοῦ ἐκ τῆς αὐτῆς ἑρμηνείας. 

“Ὥσπερ γὰρ ἰουδαῖοι περιτέµνονται, ἡμεῖς δὲ βαπτιζόµε- 
Θα vat ὥσπερ ἐκέῖνοι τὸν πατέρα µόνον ϑεὸν ὁμολογοῦσιν, 
ἡμεῖς δὲ σὺν τῷ πατρὶ τὸν υἱὸν καὶ τὸ ἅγιον πνεῦμα" ὥσπερ 

.ν 9 ^ t F ` t ~ ~ € ~ 
τὲ ἔθυον ἐκέῖνοι πρόβατον, v» δὲ τύπος τοῦ Χριστοῦ, ἡμέϊς 
εὐκέτι τὸν τύπον ϑύομεν πρόβατον, ἀλλὰ τὸν Χριςὲν αὐτὴν 
τὴν ἀλήϑειαν. 
sed sine peccato. Non est alius filius meus, et alius Mariae 
filius. Ne separetis humanitatem eius ab eiusdem divinitate ; 
sunt enim indivisibiles. 

Eiusdem ex interpretatione evangelii secundum 
Iohannem. 

Cum ad altare aecedis, et Christi sanguinem ex calice 
hauris, existima te ad Christi latus os apponere, atque inde 
potare. 

Eiusdem ex eadem interpretatione. 

Sicuti enim Iudaei eireumeiduntur, ita et nos baptizamur. 
Sicuti illi unum Deum patrem confitentur, sic nos cum Pa- 
tre Filium quoque et Spiritum sanctum. Sicut illi ovem ma- 


ctabant quae Christi typus erat, sic nos haud amplius ovem 
typum immolamus , sed ipsam veritatem Christum. 


ADVERSUS SOTERICHUM. 31 
Τοῦ ϑεολόγου ἐκ τοῦ λόγου τοῦ περὶ ϑεολεγίας, 
καὶ καταστάσεως ἐπισκόπων. 

Κείμενον. Τοῦ μεγάλου ϑεεῦ καὶ ϑύματες χαὶ ἀρχιερέως. 
Ἑρμηνεία τοῦ ἐλαχίστου ' Βασιλείου. Μεγάλου μὲν ϑεοῦ 
τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριςεῦ λέγει, ἀλλ᾽ οὐχὶ τοῦ πατρὸς 
νῦν" τοῦτο σημειούμεϑα πρὸς τοὺς τὸ μεγάλου, τῷ πατρι 

t 1 ^ t ^ ~ { Li 

μόνῳ περιγράφοντας, τῷ Ò υἱῷ τὰ δευτερέῖα διδόντας: Jv- 

* A » / . i] « ' $ e $ 

µατος δὲ καὶ ἀρχιερέως τὸ μὲν ὡς σφαγιασθέντος, καὶ ὑπὲρ 

τῆς ἡμετέρας πρεσενεχϑέντες σωτηρίας τὸ δὲ ὡς οὐχ ὑπ 

ἄλλου, ὑφ᾽ ἑαυτοῦ δὲ ἑαυτὸν τεϑυχότος, καὶ εἰς σφαγὴν 
ἑκούσιον προτεϑεικότος. 
Τοῦ ἁγίου Μαξίμου. o 

Ὁ τοῦ ϑεοῦ λόγος ἐφάπαξ κατὰ σάρκα γεννηϑεὶς, ἀεὶ 

- ' ` ~ J , - t 
γεννᾶται, 3έλων κατα πνεῦμα διὰ φιλανθρωπίαν tóig Je- 


Theologi ex oratione de theologia et episcoporum 
constitutione. 

Textus. Magni Dei et hostiae et pontificis. Basilii minimi 
interpretatio. Magnum quidem Deum, dominum nostrum Ie- 
sum Christum dicit, non tamen nune patrem. Hoc adnota- 
mus adversus illos qui vocabulum « magnum » patri tantum 
adscribunt, filio autem partes secundas dant. Hostiam porro 
et pontificem appellant, illud quidem ob passionem et pro 
nostra salute oblationem ; alterum autem, quia non ab alio 
sed propria voluntate immolatus fuit, et ad voluntariam mor- 
tem accessit. 

Sancti Maximi. 
Dei Verbum semel in carne natum , his quidem qui volunt, 
sponte ob suam erga homines charitatem semper renaseitur. 

(1) Cod. μεγαλου. Certo errore amanuensis de magno Basilio cogi- 
tare soliti. Atqui non magni, sed minimi Basilii habentur manuscripti 
commentarii ad Nazianzeni orationes, a me quoque observati ^n codd. 


De his loquitur Bandinius cod. gr. laurent. T. I. p. 536. 
(2) In capitulis theologicis ed. Combefis. T. I. p. 512. 


- μεγέθους τὴν ἔχφανσιν, ἀλλὰ μέτρῳ σαϑμίζων τῶν ἐρᾶν 


38 SYNODUS CONSTANTINOPOLITANA 
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οὐσι' wat γίνεται βρέφος εαυτον EV ελεινοις σωαατιχως dia- 
4 ~ , ^ ` ~ [ - 

πλάττων ταῖς ἀρεταῖς, καὶ τεσοῦτον φαινόμενος ὅσον χωρεῖν 

») ` ΄ B / , - 2 F 

ἔπισταται τον ὄεχέμενον, cU φθόνῳ σμικρΏων τοῦ οἰκείου 

. 


- 


ποθούντων τὴν δύναμιν" εὔτως ἀεὶ φαινόμενος τοῖς τρόποις 
τῶν μετόχων ὁ τεῦ θεοῦ λόγος. ἀεὶ διαμένει κατὰ τὴν ὑπερ- 
βολὴν τοῦ μυστηρίου τοῖς πᾶσιν ἀϑέατος' ὅϑεν σοφῶς τοῦ 
μυστηρίου ὁ ϑεῖος ἀπόστολος τὴν δύναμιν διασχοπήσας gn- 
ov Ἰησοῦς Χριστὲς χϑὲς καὶ σήμερεν ὁ αὐτὸς καὶ εἰς τεὺς 
αἰῶνας” εἰδὼς ἀεὶ καινὸν μνστήριον, καὶ μηδέποτε περιλήψει 
νοὸς παλαιούμενον. 

Φωτίου πατριάρχον ἐκ τεῦ λόγευ τοῦ περὶ τῆς τοῦ 

ἁγίου πνενματος μνσταγωγίας. 

Διὰ τοῦτο μετ᾽ ἐλίγον ἐπιφέρει, ὅτι ἐχέῖνο ἐμὲ δοξάσει“ 
πανταχεῦ τὸ ὁμοεύσιον καὶ ὁμεφυὲς, καὶ τὲ τῆς ὁμετιμίας 
αξίωμα, ἀκήρατον συντηρῶν" ὡς ἄν τις εἴπῃ, κοινόν ἐστι 
τὸ τῆς ὑπερευσίου χαὶ ὑπερδεδεξασμένης τριάδος τὸ nap 
Fitque infans, se ipsum virtutibus corporaliter in illis effin- 
gens, tantumque se demonstrans quantum continere valet ille 
qui capit; haud sane invidia aliqua suae magnitudinis spe- 
ciem minuens, sed quia trutina veluti examinat illorum qui 
se videre cupiunt virtutem. Sic igitur semper apparens, pro 
recipientium merito Dei Verbum, semper manet per mysterii 
excellentiam invisibile. Unde sapienter divus apostolus my- 
sterii virtutem discernens, ait: lesus Christus heri et hodie, 
idemque in aeternum. Sciens semper novum esse mysterium , 
et nulla mentis comprehensione veterascens. 

Photii patriarchae ex sermone de sancti Spiritus 
mystagogia. 
Idcirco paulo post addit: ille me glorificabit; ubique scili- 
cet consubstantialitatem , et unitatem naturae, parisque ho- 
noris dignitatem incolumem servans. Tamquam siquis di- 
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ἀλλήλων ἀρῥήτῳ λόγῳ ϑοξάζεσϑαι. Και μετ᾽ ὀλίγα. Καὶ 
m ^» wow H t , i ο Oy 
ἔστιν αὐτῶν ὥσπερ χοινον N βασιλεία, vat ἡ ὀύναμις, καὶ 

*—* 7 + M e t > , € »o0€ ^ , 
TO ypatos" ουτω xxt N δόξα, ον μονον "n παρ "μων aya- 

t » . . 4 JU LU I LEE d - 
φερομένη, ἀλλὰ χαὶ ἣν αὐτοὶ δέχονται παρ ἑαυτῶν. 

Τοῦ μεγάλου ᾿Αϑανασίου ἐκ τοῦ περὶ τῆς 

ἐνανϑρωπήσεως λόγον. 
- 4 Mw ^ Lj , - e D 
Πῶτεν οὖν τὸ ἴδιον σῶμα ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν ὁ χυύριος 

. ' t ~ u - , ^ ` ` / ^ 
xat συννψωσεν ἑαυτῷ' μετα ταῦτα ἐγερέῖ καὶ τα μέλη τοῦ 
σώματος αὐτοῦ, ἵνα χαρίσηται αὐτεῖς τὰ πάντα ὡς Θεὸς, 
ὅσα αὐτὸς ὡς ἄνϑρωπες ἔλαβεν" αὐτὲς οὖν ἑαυτῷ χαρίζεται 
ζωήν , καὶ αὐτὸς ἑαντὸν ἁγιάζει, καὶ αὐτὸς ἑαντὸν ὑψοῖ" 

3 ' ` , ` 
ὅτε οὖν λεγει, ὅτι ὁ πατηρ ἡγίασεν αὐτὸν. xat ἤγειρεν av- 
τὸν, καὶ ἐχαρίσατο αὐτῷ ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα, xat 
ἔδωκεν αὐτῷ ζωὴν, δῆλον ὅτι δι᾽ αὐτοῦ τὰ πάντα nosi ὁ 

, - 4 , ᾿ ^ Uu 
πατὴρ" δι αὐτοῦ οὖν αὐτὸν ἐγείρει, καὶ δὲ αὐτεῦ αὐτὸν 
΄ 1 ` » » ^ * V « ^ 4 » JB ^ ` M 
ἁγιάζει, vat δι αὐτοῦ αὐτὸν Dci, καὶ δι αὐτοῦ τὴν ζωὴν 

» ^ , i , KJ ~ » ~ € 
αὐτῷ δίδωσιν" καὶ ὅτε παρατίθεται τὸ πνεῦμα αὐτεῦ ὡς 
ceret, supersubstantiali et gloriosissimae Trinitati commune 
esse, ut se invicem ineffabili oratione dilaudent. Et paucis 
interiectis. Est illis communis dominatio, virtus, potentia: 
sic rursus et gloria, non ea solum quae a nobis adtribuitur, 
verum etiam illa mutua quam inter se invicem accipiunt. 

Magni ‘Athanasii ex sermone de incarnatione. 

Primo quidem suum a mortuis suscitavit corpus Dominus, 
secumque exaltavit. Deinde membra quoque corporis sui su- 
scitabit, ut omnia illis largiatur utpote Deus, quaecumque 
ipse suscepit ut homo. Ipse igitur sibi impertitur vitam, ipse 
se sanctificat , ipse se exaltat. Cum ergo ait, quod Pater ipsum 
sanctificavit, et resuscitavit, sibique nomen super omne no- 
men largitus est, vitamque donavit, satis constat, quod per 


ipsum omnia Pater operatur. Per ipsum itaque eundem su- 
scitat, per ipsum eundem sanctificat, per ipsum eundemmet 
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ἄνσρωπος εἰς χεῖρας τοῦ πατρὸς. ἑαυτῷ παρατίθεται ὡς 
Φεῷ, ἵνα ζάντας ἀνθρώπους napadna τῷ ϑεῷ' αὐτὸς γὰρ 
ἐστιν ἡ χεὶρ τεῦ Θεοῦ. 

/ « 1 , ` 
Τεῦ αὐτοῦ ἐκ τοῦ ψαλτηρίου ἑρμηνείας εἰς τὸ 
£ + L3 ^ 
γενέσθω n χείρ σου τεῦ σῶσαι με. 
Ζητῶ χεῖμα τεῦ ϑεοῦ περὶ ἧς εὔχεται ταῦτα λέγων" ἐν 
~ rpt . » ^ , . 
χειρὶ κραταιᾷ ἐξήγαγεν ὃ ϑεὸς τὸν Ίσραηλ ἐξ Αιγύπτου" 

A EU osa š ^ - ` ` 
τις δὲ αὔτη; Χριστὸς [ησοῦς" εὗτος γάρ ἐστι καὶ χεὶρ xat 

» ^ ^ ^ r κ - - 
ϑεξιὰ τεῦ Seot γενέσθω cuv φησὶν X χείρ σευ τοῦ σῶσαι 

, L c 1 - -g - 3 1 
με' τάχα και τὸ γενέσθω δηλοι τοιεῦτόν tt, οἷον. εἰς γενε- 
.. ' e ' , ~ ~ 
σιν ἐλδέτω ἡ χείρ σου, xai γενέσθω ἐπὶ τοῦ σῶσαι µε, 
Τοῦ ἁγίου Κυρίλλου ἐκ τῶν κατὰ τνευματεμάχων 
» , ^ , 
ἀντιῤῥητικῶν λόγων. (3) 
^ ^ ^ ~ y . - 
Δάκτνλεν Seo καλεῖν εἶδε γραφὴ τὲ πνεῦμα τὸ ἅγιον, 

Εν κ xp s x Β wo ~ Ia - 

καθως zat ὁ Χριστὸς εἴρηκεν' ει δὲ ἐν τῷ δακτύλῳ Se 
LES ` 8 - » . * 
ἐκβάλλω τα δαιμόνια" ὅπερ ἄλλος εὐαγγελιστὴς ἐν πνεύματι 
exaltat. Et eum Spiritum suum in Patris manus uti homo 
commendat, sibi ipsi commendat ut Deo, ut homines Deo 
commendet. Ipse enim Dei manus est. 
Eiusdem ex interpretatione psalterii ad ea verba: 
fiat manus tua ad salvandum me. 

Quaero quaenam sit Dei manus, pro qua οἷς obsecrat di- 
cens: in manu forti eduxit Israhelem Deus ex Aegypto. Quae- 
nam haec est? Christus lesus. Hie enim est manus et dex- 
tera Dei. Fiat igitur, ait, manus tua ad salvandum me. For- 
tasse et verbum « fiat » ita significat: veniat manus tua ad 
nativitatem , ut salvet me. 

Sancti Cyrilli ex antirrhetieis sermonibus 
eontra pneumatomachos. 


Digitum Dei solet scriptura appellare Spiritum sanctum , 
sicuti Christus dixit: si ego in digito Dei eiicio daemonia; id 


(1) De huius operis titulo alibi, ut puto, dicturi sumus. 
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ϑεοῦ εἶπεν" ὁμοίως δὲ προσενομόζει δεξιαν καὶ βραχίενα τὸν 
υἱὲν, ὡς τὸ, ἔσωσεν αὐτὸν ἡ δεξιὰ αὐτοῦ, καὶ ὁ βραχίων 
ὁ ἅγιος αὐτοῦ" ὥσπερ cuv ὁ βμαχίων ἐμοούσιες ἐστὶν cu ἐστὶ 
β t " « δά λ ΓΝ, da λ $ . mu w 

ραχίων, οὕτως ὁ δάκτυλος οὗ ἐςι δακτυλος’ οµμοούσιον ἄρα 
τῷ πατρὶ καὶ τῷ υἱῷ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιόν. 

Περὶ τοῦ, ὅτι αὐτὸς ἐστὶν ὁ προσφέρων καὶ προσφερόμε- 
νος καὶ προσδεχόυενες, ὡς ἀρχιερεὺς. καὶ θύμα, καὶ Jes, 
τοι ὁ κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστός. 

Ἐκ τῆς εὐχῆς τεῦ μεγάλου Βασιλείου, ἧς ἡ ἀρχὴ 

οὐδεὶς ἄξιος. 

᾿Αξίωσον προσενεχϑῆναι σει ὑπὲρ ἐμεῦ τοῦ ἁμαρτωλοῦ 

^ , t + U ~ ^ ` * σε 
και ἀναξίου δούλου σου τὰ δῶρα ταῦτα" σὺ γαρ εἰ ὁ προσ- 
φέρων καὶ προσφερόμενος καὶ προσδεχόμενος καὶ διαδιδόµε- 
νος ὁ ϑεὸς ἡμῶν. 

Τοῦ ἁγίου Κυείλλον ᾽Αλεξανδρείας εἰς τὸν 
μυστικὸν δεῖπνεν. 

Ι]ίνωμεν αὐτοῦ τὸ αἷμα τὸ ἅγιον, εἰς ἱλασμὲν τῶν ἡμε- 
quod alius evangelista « in Spiritu Dei » dicit. Sie item dexte- 
ram brachiumque Filium appellat, ut est illud: servavit eum 
dextera eius, et brachium sanctum suum. Sicuti ergo bra- 
chium consubstantiale est ei cuius est brachium, sie digitus 
ei cuius est digitus. Ergo Patri Filioque consubstantialis est 
Spiritus sanctus. 

Quod idem unusque est qui offert et qui offertur et qui 
recipit, uti pontifex, hostia, Deus, nempe dominus noster 
lesus Christus. 

Ex precatione magni Basilii , euius initium: nemo dignus. 

Dignare, ut tibi offerantur pro me peccatore et indigno 
servo tuo haee dona. Tu enim es offerens, et oblatus, et re- 
ceptor, et distributor Deus noster. 


Saneti Cyrilli alexandrini in mystieam caenam. 
Bibamus sanctum eius sanguinem, ad peccatorum nostro- 
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TEPOV παραττωµατων, xat ψεθεξιν της εν AUTA ᾱϑανασιας" 
πιστεύεντες ἅμα ὅτι περ αὐτὲς ἱερεὺς καὶ 3νσίχ, αὐτὸς ὁ 
προσφέρων καὶ προσφερόμενος καὶ προσδεχόμενος zat διαδι- 
ϑόμενος" μὴ διαιροῦντες εἰς dvo πρόσωπα τὴν ϑείαν καὶ αϑιά- 
σπαστον xai πρός γε τούτων ἀσύγχυτον ἕνωσιν τεῦ ἑνὸς 3 
τῆς παντίμου τριάδος. (0 

Τοῦ ἁγίου Κυρίλλου “Ἱεροσολύμων ἀπὸ τοῦ εἰς τὴν 

ὑπαπάντην λόγευ, εὖ ἡ Opy*. χαῖρε σφόδρα. 

Βρέφος βλέπω, νεμικῆν Θυσίαν πρεσάγεντα ἐπὶ γῆς’ ἀλλ᾽ 
αὐτὸν τὰς πάντων εὐσεβεῖς ϑυσίας δεχέμενεν ἐν εὐρανόῖς, 
αὐτὸν ἐν ϑρόνῳ χερουβιιῷ ϑροπρεπῶς, αὐτὸν προσφερόμενον 
καὶ ἁγνιζόμενεν, αὐτὲν τὰ πάντα ἁγιάζεντα καὶ καϑαίρον- 
τα" αὐτὸς τὸ δῶρον, αὐτὸς ὁ ἀρχιερεὺς, αὐτὸς τὸ ϑυσια- 
στήριον, αὐτὸς τὸ ἱλαστήριεν. αὐτὸς ὁ προσφέρων, αὐτὸς 
ὁ ὑπὲρ κόσμου ϑυσία προσφερόμενος. αὐ-ὸς τὸ zup ὑπάρ- 
rum remissionem , et immortalitatis cum ipso participationem ; 
eredentes simul, ipsum esse sacerdotem et hostiam , ipsum 
qui offert, et qui offertur, et qui recipit, et qui distribuit. 
Neque idcirco in duas personas dividimus divinam et insepa- 
rabilem atque inconfusam unionem unius de venerabili Tri- 
nitate. 

Sancti Cyrilli hierosolymitani ex sermone in festo 
de occursu Domini, cuius est initium : 
gaude magnopere. 

Infantem video, qui legalem in terris hostiam offert; sed 
hunc ipsum omnium pias oblationes in caelis recipientem , 
eundem in cherubico throno magnifice residentem , eundem 
oblatum et sanctificatum , eundem omnia sanctifieantem et 
purgantem. Ipse donum est, ipse pontifex, ipse propitiato- 
rium , ipse offerens, ipse victima pro mundo oblata, ipse 

(a) Deest in edit. τοῦ £vo;. 


(1) Edit. Auberti T. V. part. 2. p. 378 


ADVBRSUS SOTERICHUM. s 43 

5 < , » 4 1 t ^ - ` ~ 

χων αὐτὸς ὁλοχαντωσις, avtos τα Eula τῆς ζωῆς xat τῆς 

γνώσεως, αὐτὸς ὁ ἀμνὸς. αὐτὸς ἡ μάχαιρα τοῦ πνεύματος, 

αὐτὸς ὁ ποιμὴν, αὐτὸς τὸ ἀρνίον, αὐτὸς ὁ ϑύτης, αὐτὸς 
ὁ νόμος, καὶ αὐτὸς ὁ τὸν νόμον πληρῶν. 

Τοῦ ἁγίου Κυρίλλου ᾿Αλεξανὀρείας ἐκ τῶν ιβ΄ xto- 

τῶν κατὰ Θεοδωρήτον. 

Ἐπεὶ δὲ γέγονεν ἄνθρωπος, κεχρηµάτικε καὶ ἱερεὺς, οὐχ 
ὡς μείζονι ϑεῷ προσκομίζων τὴν ἱερουργίαν, ἀλλ᾽ ἑαντῷ τὲ 
καὶ τῷ πατρὶ, τῆς πίστεως ἡμῶν τὴν ὁμολογίαν πραγμα- 
τευόμενος" ἐρυϑριᾷς δὲ ἀκούων ὅτι κεχρηµάτικεν ἱερεὺς δια 
τὸ ᾿ἀνϑρώπινον:; εἶτα πῶς οὐ τεϑαύμακας ὅτι μὴ κατὰ τὸ 
τῶν ἱερέων ἔϑος ἑτέρων ποιεῖται τῆς ἱερουργίας τὸν τρόπον, 
ἑαυτῷ δὲ μᾶλλον καὶ τῷ πατρί; 

Τοῦ αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ πρὸς βασιλίσσας λόγον. 

Αὐτὸς οὖν. ἄρα γέγονεν ἀρχιερεὺς κατά γε τὸ ἀνϑρώπι-. 
νον, Χαὶ τοι παρὰ πάντων ϑνσίας δεχόμενος Θεικῶς' αὐτὸς 
τὸ ϑῦμα κατὰ τὴν σάρκα" αὐτὸς ὁ ταῖς ἁμαρτίαις ἱλασκό-- 
μενος ἡμῶν xata γε τὴν τῆς ϑεότητος ἐξουσίαν. 
ignis , ipse holocaustum , ipse lignum vitae et scientiae, Ipse 
agnus , ipse gladius spiritüs , ipse pastor , ipse agniculus , ipse 
sacrificator , ipse lex , ipse denique legem implens. 

Sancti Cyrilli alexandrini ex duodecim capitulis 
adversus Theodoretum. 

Cum .autem factus est homo, sacerdotis quoque gessit of- 
ficium , haud sane ut Deo tamquam maiori rem -sacram fa- 
ceret, sed ut et sibi et Patri nostrae fidei confessionem ex- 
hiberet. Pudet te audientem , quod sacerdos fuerit quatenus 
homo ? Cur deinde non miraris, quod non ceterorum sacer- 
dotum more sacrificat , sed sibl ipsi potius ac Patri ? 

Eiusdem ex sermone ad reginas. 


, Ipse igitur fuit sacerdos quatenus homo , quamquam om- 
nium exciplebat sacrificia quatenus Deus. Ipse hostia secun- 
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m^ αμ σα. ^ ^ ^ ^ 
Tù αὐτ-ῦ ἀπὸ τεῦ περὶ υπακοῆς τοῦ Χριστοῦ. (D 
€. δὲ “ t , ` . , ^ I 
«ρει QE οπως ἱερατενει μεν ἄνθρωπινως, χαι µεσιτης 
cirat ϑεοῦ καὶ ἀνθρώπων" µεσιτενει γαρ πᾶς ἱερεὺς- τὸν 
, ' . è LI ~ ο εκ o^ € . 
της θνσιας -ροπον ενκετι κα ἵνα των χα; nugas tEpewy 
L ^ κ 1 R 3 » - - 
πρ-κομιζει δευλοπρεπῶς, μηδὲν αὐτὸς ἐπικοινωνῶν τῶν εἰς τὸ 
λαβέιν αὐτὴν" ἀλλ᾽ ἑαυτῷ πραγματεύεται καὶ δι αὐτοῦ καὶ 
ἐν αὐτῷ τῷ Sip καὶ πατρί. Καὶ μετ᾿ ὀλίγα. Οὐκοῦν κἂν 
. f » c , , ELE , ^ , 
tp τενειν Xwzpumt.Ge λεγεται, ἄλλα δέχεται την 3νσίαν 
$$ g” ~ « D ος a ` n ΠῚ Pi 
αυτος Ξεικώς, ὁ αὐτος ὧν OucU και SiO; και ἄνθρωπος. 
Ἐκ τοῦ -ετραναγγέλεν. ἑρμηνεί Ὁ Βευλγαρί 
το T τρ ay y €. ZU. p! γεια TCU cu Ταριας. 
- ` L4 ^ ~ a ~ + i] , 
Λουκᾶς dë λέγει XXL TOUTO ειπειν τοτε τον Χνριον ὅτι 
^ ^ , M ΠΝ, . ~ ^ M 
TOUTO πειειτε εἰς την εμην αναμνησιν’ Touto, φησι» TO χαι- 
, . ~ o ` o~ ` 
νὸν μνστγριον" zat μὲν εκεινο τὸ παλαιόν" EXELV2 μεν γὰρ τὸ 
, » N . + . » + , 
ϑυσιασμα εἰς ἀνάμνησιν ἐγένετ; τῆς ἐν Λιγυπτῳ σωτηρίας 
dum carnem , idemque peccata nostra condonans pro deitatis 
suae potestate. : 
Eiusdem ex loco ubi de obedientia Christi. 
Animadverte quomodo sacerdotium gerit uti homo , fitque, 
mediator Dei et hominum. Cuiusvis enim sacerdotis est inter- 
cedere. Verumtamen sacrificium haud illa ratione , qua ceteri 
sacerdotes , id est aerviliter offert; ita ut niliil ex sacrificio 
ad ipsum redundet : -sed sibi ipsi operatur , et per se ipsum, 
atque in sepse Deo et Patri. Et paucis interiectis. Igitur etiam- 
si sacrificare secundum humanam naturam dicitur , nihilo ta- 
men minus.hostiam ipsemet suscipit quatenus. Deus; idem 
scilicet Deus simul atque homo. 
Ex tetraevangelio, interpretatio archiepiscopi Bulgariae. 
Lucas autem ait, id quoque dixisse Dominum : hoe facite in 
meam commemorationem. Hoe, inquit, est novum mysterium; 
illud vero vetus. Et illud quidem ob memoriam fiebat ser- 
vatorum in Aegypto hebraicorum primogenitorum , et illius 


(1) Particula est haec eiusdem sermonis cyrilliani ad reginas 
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τῶν ἑβραϊκῶν πρωτοτόκων, xat τῆς τῶν ἰσυδαίων ἐλευθερίας" 

- , η - + ^ ^ ΄ 1 
τοῦτο δὲ εἰς ἀνάμνησιν τεῦ δεσπότευ" διὰ τῆς τοιαύτης yap 
. . ^ . - ΄ 
ϑυσίας ἀναμιμνησκόμεβα ὅτι τὸ σῶμα αὐτοῦ παρέδωκεν εἰς 

^ v» ! . - , . 
S&yatov, καὶ τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐξέχεε' xat τη συνεχεια την 
p ^ ' ` $ 5ο ΔΝ 
μνήμην ἀνανεούμεϑα" εἶδες πῶς µετεθηκε τοὺς µαθητας ἄπο 
^ - ` . ` ΄ ` , rj 
τῆς παλαιᾶς ϑυσίας ἐπὶ τὴν καινὴν; ποία γαρ εἰκόνος ἔτι 
. - L4 ^ t w 2 ` δὲ 3€ X 
χρεία τοῖς ἤδη τὸ πρωτοτυπον ἔχουσι; φησι δὲ xat ὁ Xgu- 
^ M ^ r ' ^ 
σόστομος, ὅτι καὶ ὁ Χριστὸς πρῶτος τοτε μετέσχε τοῦ uu- 
͵ “ κ» - ` 5 oq λ ~ 
στηρίου, ἵνα μὴ ἀηδισϑῶσι σαρκὸς xat αἵματος μεταλαβέϊν 
r 4 ΄ ~ ο p 4 
ἐπιτρεπόμενος" καὶ τούτου δὲ τεκμύριον τοῦ εἰπεῖν αὐτὸν, 
΄ ^, ` » 4 » + + ~ » 
λέγω δὲ ὅτι οὐ μὴ πίω ἀπάρτι ἐκ τούτου γενήματος τῆς dp- 
, ~ $ ; M Li to^ 
πέλευ, ἕως τῆς ἡμέρας ἐκείνης ὅταν αὐτὸ πίνω μεϑ᾽ ὑμῶν 
, ~ ~ ΄ > ` ~ { 
καινὸν ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ πατρός µου" εἰ δὲ τοῦ ποτηρίου 
t. 4 ~ y 
μετέσχε. μετέλαβεν ἄρα καὶ τοῦ ἄρτου. 
Τοῦ αὐτοῦ εἰς ῥητὸν τῆς πρὸς Κολασσεῖς ἐπιστολῆς 
- +, * λ LU 4 . > - 
τοῦ μεγάλου Παυλου. τὸ φάσκεν' καὶ δι᾿ αὐτοῦ 
΄ ΄ E] » i 
ἀποκαταλλάξαι τὰ πάντα εἰς αὐτόν. 
- » r 4 ΄ 
Δι αὐτοῦ, τουτέστιν αὐτὸς ὁ ἔνεργησας την σωτηρίαν. 


quam Iudaei adepti sunt libertatis; hoc autem in Domini com- 
memorationem fit. Per hoc enim sacrificium in memoriam no- 
bis revocamus , quod is suum corpus morti tradiderit, suum- 
que sanguinem fuderit; perpetuoque hoc ritu memoriam rei re- 
novamus. Viden, quomodo a vetere sacrificio ad novum trans- 
tulit? Cur enim diutius opus erat imagine his qui prototypum 
iam tenebant? Porro ait Chrysostomus, Christum ipsum ini- 
tium feeisse participandi ei mysterio, ut ita impelleret quo- 
minus a veseendo carne et sanguine propter rei insolentiam 
non abhorrerent. Τὰ quod eius dicto satis denfonstratur: dico 
enim vobis non bibam ulterius ex hoc genimine vitis, usque 
ad diem illam cum illud novum vobiseum bibam in regno 
patris mei. Quod si calicem gustavit, utique et panem. 


48 SYNODUS CONSTANTINOPOLITANA 

` L ^ + L Li 30x ο t , 
στους" n yap eorne µετοχους ἄλλους cux ἔχει' εἷς yap içi 
Site, ὅ τε πατὴρ καὶ ὁ υἱὸς καὶ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον' ἡ δὲ 
ἀνϑρωπότης τεῦ Χριστοῦ, παρὰ πάντας τοὺς ἀνϑρώπευς. 
μάλιστα τοὺς χριστοὺς ἔχει μετόχους" διὰ τοῦτο γὰρ εἶπεν 
ὅτι παρὰ πάντας ἐχρίσθη E ἀνϑμωπότης τοῦ Χριστοῦ. χρι- 
σϑεῖσα πνεύματι ἁγίῳ καὶ δυνάμει" ὅπερ οὐδενὶ τῶν ἄλλων 
χριστῶν ὑπῆρξεν οὕτως ἐξειπεῖν παρὰ πάντας τεὺς μετόχους 

4 ` 314 H ` - - 3 ο o’ 
σου" ὅλον δὲ αὐτὸν ψαλμὸν περὶ τοῦ Χριστοῦ xat τῆς ἐκ- 

LH € RE ' / ` + ΄ 
Ἠλησίας ὡς ἐπι βασιλεως νυμφίου xat νύμφης βασιλιδος 
ἐξειπὼν ἐτέλεσεν" ὁμοίως δὲ καὶ τὸν p3 ψαλμὸν εἰς αὐτὸν 
εἴρηκε" καὶ μαρτυρεῖ αὐτὸς ὁ κύριος λέγων πρὸς ἰσυδαίους" 
- ΚΝ M , Li ς { ' . VM - , 

πῶς οὖν Δαβιὸ εν πνεύματι ἁγίῳ χὺριον αὐτὸν καλεῖ λέγων" 
F SARS 1 ^ ' / H - . €t 
εἶπεν ὁ χύριος τῷ XUpup μεν. χᾶθου Ex δεξιῶν μευ; εἰ υἱὸς 
αὐτοῦ ἐστὶν, πῶς κύριες αὐτοῦ ἐστί; τὸ μὲν χύριος αὐτοῦ, 
ὡς ϑεὸν σαφῶς προειπὼν" τὸ δὲ χάϑου ἐκ δεξιῶν pov, σα- 
φῶς τῇ ἀνϑρωπότητι ἁρμέζει' τὸ yap κάϑου τῷ μὴ καϑ- 
humanitas eius ungitur oleo laetitiae, videlicet sancto Spiritu , 
prae consortibus eius, id est prae omnibus unetis. Deitas enim 
consortem non habet; unus est enim Deus , Pater , Filius, et 
Spiritus sanctus. Christi autem humanitas, prae cunctis ho- 
minibus , praecipue chrismate delibutos habet consortes. Pro- 
pterea dixit, Christi humanitatem prae eunctis unctam fuisse 
sancto Spiritu et virtute; quod nulli aliorum unctorum sie di- 
eere contigit, prae cunctis participibus tuis. Universum vero 
psalmum de Christo et ecclesia, tamquam de rege et regali 
sponsa dixit ad finem usque David. Similiter et quinquage- 
simum nonum psalmum de eodem recitavit. Quam rem te- 
statur ipse Dominus Iudaeis dicens: quomodo ergo David in 
Spiritu sancto vocat eum dominum his verbis: dixit dominus 
domino meo, sede a dextris meis? Si filius eius est, quomodo 


dominus eiusdem est? Ergo verbis, dominus eius, Deum ma- 
nifeste appellat. Tum verba, sede a dextris meis, perspicue 
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εζομένῳ λέγει" ἡ δὲ ϑεότης ἵδρυται εἰς τὴν οἰκείαν pana- 
ριότητα τιμῆν τὲ xat δόξαν, nap ἑτέρου μείζονος μὴ ἐπι- 
τρεποµένη ἢ προτρεπομένη εἰς τοῦτο" ἀλλ᾽ ἡ ἀνϑρωπότης 
τοῦ Χριστοῦ ὑπὸ τῆς ἠνωμένης αὐτῇ ἀχωρίστως Θεότητος 
ἐπιτρέπεται ἀκούευσα, χάϑου ix δεξιῶν μευ, ὡσανεὶ ἐν τῇ 
. - ~ Li ` J Li , Mw € ^ » 
ἐμῇ τιμῇ" οὔτε yap δεξιὰ οὔτε ἀριστερὰ ἔχει è ϑεὸς dre- 
ρίγραπτος ὑπάρχων" ἀλλὰ τοῦτο αὐτὸ λέγειν ὅτι κάϑεν.ἐν 
τῇ ἐμῇ τιμῇ, ὡσανεὶ εἰς πμόσωπον ἐμὸν, ὡς εἴκων ϑεοῦ 

. ^ 1 , + ` 4 ^ ' 

παντὶ τῷ κόσμῳ ὀεικνυμενη” οὕτω γὰρ καὶ Δανιὴλ λέγει" 

M »oc nala t { y e H λε» ' LI 
xat αὐτῷ ἐδέθη ἡ βασιλεία zat ἢ τιμὴ καὶ ἡ ἔξουσια, xat 

A , ba ` ^ .. £ ' ` » , ~ 
τα koana’ ἄλλα καὶ αὐτὸς ὁ Χυμιες φησιν" ἐδόθη μοι πᾶσα 
ἐξουσία ἐν εὐρανῷ wai ἐπὶ γῆς παρακατιὼν δὲ λέγει πάλιν 
ἐν τῷ. αὐτῷ ψαλμῷ περὶ τῆς ϑεότητος" ἐκ γαστρὸς πρὸ tw- 
σφόρου ἐγέννησά σε' ὡσανεὶ τοῦ πατρὸς πρὸς τὸν υἱὸν κατὰ 
τὴν ϑεότητα λέγοντος. ὅτι πρὸ πάσης κτίσεως ἀπὸ γαςρὸς" 
τὸ ὁμοούσιον ϑέλων onpava οὐχ ὕστερον πρεσλαβὼν, ἀλλ᾽ 
humanitati conveniunt: nam vocabulum, sede, de nondum 
sedente dicitur. Atqui deitas in sua beatitudine honore gloria- 
que fundata sedet, quin ab aliquo maiore ad id vocetur aut 
compellatur: sed utique Christi humanitas ab unita sibi in- 
separabiliter deitate invitatur dum audit , sede a dextris meis , 
id est veluti in honoris mei paritate. Neque enim vel dex- 
teram vel sinistram Deus habet, utpote non circumscriptus. 
Dicit ergo: sede in honore meo, tamquam mea persona, ut- 
pote imago Dei universo mundo ostentata. Quippe ita Daniel 
quoque ait: et ipsi datum est regnum, honor, potestas, et 
reliqua. Quin adeo ipse Dominus dixit: data est mihi omnis 
potestas in caelo et in terra. Mox vero in eiusdem psalmi 
progressu ait de divinitate: ex utero ante luciferum genui te : 
tamquam si pater ad filium ratione divinitatis dicat, ante om- 
nem creaturam ex utero, hoc vocabulo consubstantialitatem 
denotare volens; non postea assumens, sed in me ipso te 

d 
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> , ^ DU , ῃ ῃ 
ἐν ἐμαυτῷ σε ἔχων ἄναρχως καὶ απεραντως" ὡς ἀπὸ γα- 
στρὸς ἐκ της ἡμετέρας οὐσίας σε ἐγέννησα συνόντα καὶ 
συνυπάρχοντα᾽ εἶτα πάλιν εὐθέως καὶ περὶ τῆς ἀνϑρωπό- 
τητος δηλῶν φησὶν: ὤμ.σε κύριες, καὶ εὐ μεταμεληϑήσε- 

Vg ` > * ja E . + ` M 

ται, συ ἱερεύς εἰς τον αιῶνα XATA τήν τάξιν Μελχισεδεκ" 
οὐ γὰρ ἡ ϑεότης ἱερατενει, ἀλλὰ μᾶλλεν λατρεύεται, καὶ 
τὰ ἱερεῖα αρεσθέχεται" μέμνηται δὲ χαὶ τῆς χρήσεως ó 
. ' - δ - 1 € , > ~ PI 
ἀπόστολος Παῦλος ἐν τῇ πρὸς ἑβμαίευς ἐπιστολῇ λέγων 
οὕτως" xaS ἅπερ é ᾿Ααρὼν, οὕτως zat ὁ Χμιστὲς οὐχ tav- 
τὲν ἐδόξασε γενέσθαι ἀρχιερεὺς, ἀλλ᾽ ὁ λαλήσας πρὸς αὐτὸν 
υἷός μου εἰ σὺ, ἐγὼ σήμερον γεγέννηκά gt χαϑὰ vat ἐν 
« Y» Li ye . . . z~% ` ` ΄ 
ἑτέρῳ λέγει' συ {ερευς εἰς τὸν αἰώνα «ατὰ την τάξιν Mel- 
χισεδἐκ πάντα περὶ τῆς ἀνϑρωπότητος ἐκλαβών. 

Συλλεγισμὸς τοῦ μεγάλου δρουγγαρίευ κυροῦ Στεφάνου. 

Ὅλη τῇ Θεότητι προσκεκρούκαμεν ἡμέις διὰ τῆς napa- 
βάσεως. τῇ ἐν ταῖς τρισὶν ὑποστάσεσι ϑεωμευμένῃ, πατρὸς 
υἱοῦ καὶ ἁγίον πνεύματος, T μόνῳ τῷ πατρί: εἰ μὲν μόνῳ 
habens sine principio vel fine: tamquam ex utero ex nostra 
substantia te genui coniunctum mihi et coéxistentem. Deinde 
rursus illicoque de humanitate praedicat: iuravit Dominus, 
et non paenitebit eum, tu es sacerdos in aeternum secundum 
ordinem Melchisedec: non enim deitas sacrificat, sed potius 
colitur et hostias recipit. Meminit huius testimonii Paulus 
quoque apostolus in epistola ad Hebraeos sic: sicuti Aaron, 
sic et Christus nequaquam sibi sacerdotii honorem vindica- 
vit, sed qui dixit ei: filius meus es tu, ego hodie genui te. 
Sicut et alibi ait: tu es sacerdos in aeternum secundum ordi- 
nem Melchisedec. Videlicet omnia de humanitate intelligens. 

Syllogismus magni drungarii domini Stephani. 
Num universam deitatem , quae deitas scilicet in tribus spe- 


etatur personis, Patre, Filio, et Spiritu sancto, offendimus 
nos praecepti transgressione , an potius solum Patrem ? Si Pa- 
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^ ^ * ν ' ` η ^ ` 
τῷ zaTpi, καὶ αὐτῷ μόνῳ κατα τοὺς φληναφεῦντας καταλ- 
, à . - “ ^- 5 I ta * ^ 
λάγηυεν δια τοῦ αἵματος τοῦ ἐνανϑρωπήσαντος υἱοῦ αὐτεῦ" 
` ~ D ~ 1 ' ic x ^ 
εἰ δὲ ὅλῃ τῇ τριαδι, ἕλῃ τῇ τμιάδι npzonvey Sn καὶ τὸ τοῦ 
- LEES - ^ Ld A » ^ 
μονογενοῦς υἱεῦ τεῦ Θεοῦ aiya’ ὥσπερ γὰρ ἐν τῷ ἑνὶ καὶ 
~ » ^ ^ " - - , t ~ 
τῷ αὐτῷ Χριστῷ, ἥτοι τῇ μιᾷ τουτευ ὑποσ-άσει, θεωρέιται 


^ . 4 i] Μ ^ A Y J 
το φθαρτὸν xat τὸ ἄφθαρτον, τὸ ϑνητὸν καὶ τὸ ἀϑάνα- 


« Νο D 4 / ε $04 
τον, οὕτω wat τὸ τρεσαγον καὶ τὸ πρεσδεχομενεν' ὁ αὐτὸς 
t € wv ' . € v , 
γαρ ὡς ἄνθρωπος προσήγαγε. voi ως Sto; προσεδέξατο. 
, ' , » ^ : 
Ενστρατιου τοῦ Νικαιας ἐκ τοῦ δευτέρου 
. - yt -«! (n 
περι των ἀζύμων λόγου. 
. . . , - , + - € V 
Άλλα και ὅτε χαρις Πριν τοῦ σωτηρίου παθους τῷ υπέρ 
- ' 1 . - - - 
ἡμῶν ταϑόντι προσφέρεται, vat ὅτε ὑπὲρ ζωῆς ἡμῶν τῆς ἐν 
, ` “ p - ~ ~ ~o A y 
σωµατι, xat ὅτε ἵνα ἄφεθῃ ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν ἃ ζῶντες 
- 4 ` ^ ^ » 
ἐνταῦθα προσνεκρονκαµεν, καὶ ὅτε ὑπὲρ τῶν ἐντεῦϑεν οἴχο- 
΄ - , - - A . 
μένων πιστῶν, ἀναγκαῖεν ζυμῷ τὸν ἄρτον εἶναι τὸν προσφε- 


ῃ „A ~, t oo (2) 14 ` àv 4 - 
Ρρόμενον. τον puys ἔχεντα συμβ-λεν το τε γαρ σι ἡμᾶς 


trem tantummodo offendimus, utique huic soli, iuxta hos 
blaterones, reconciliati sumus per filii eius incarnati sangui- 
nem. Quod si totam Trinitatem offendimus, utique toti Tri- 
nitati oblatus fuit unigeniti fllii Dei sanguis. Sicut enim in 
uno eodemque Christo, qui in unica persona subsistit, agno- 
scitur corruptibilitas et incorruptibilitas, mortalitas et immor- 
talitas, sie etiam oblatio et receptio. Idem enim quatenus 
homo obtulit, quatenus Deus recepit. 
Eustratii nicaeni ex secundo de azymis sermone. 

Revera et cum salutaris passionis sacrificium, ei qui pro 
nobis est passus offertur, sive pro nostra corporali vita, sive 
pro animabus nostris ut remittantur ea quae in vita pecca- 
vimus, sive pro iis qui hine migraverunt, necesse est panem 

(1) Non extant hi de azynis sermones Kustratii. 


(2) Levem oppido hanc obiectionem Graecorum iudicat Ciampinius 
in suo de azymo opusculo cap. 1. Tum cap. ΙΙ. apud eundem dissolvit 
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t LÀ - - ~ ^ 
πεπενϑὸς σῶμα τοῦ σωτῖρες Ἀριστεῦ ζῶν τε xat ἔμψυχον, 
ε « Νε 
τά τε ἡμέτερα ὡσαύτως, xat τὰ ὑπὲρ ἀφέσεως σφαλμάτων, 
, ^ I , ~ - . 
εἴτε τὲ εν Tm παρενστι ἔτι ἐνδημούντων ζωῇ, εἴτε των εχ 
» Li - -... 
ταύτης ἤδη ἀπελνϑέντων πιστῶν, ὑπὲρ ψυχῶν ἐστὶ προσ- 
341 , , , 
φεμόμενα' οὐδὲν δέ τι πάντως προσίσταται, εἰ χαριστήριόν 
- ~ . a - D ' . 
ποτε της ζωης γμῶν της ἐν σώματι, τον ἄρτον προσφέρε- 
μεν" ὡς γὰρ τὸ ἡμέτερον ὁ σωτὴρ ἑαυτῷ διὰ τῆς προσλή- 
ψεως ᾠκειώσατε, οὕτως xat τὸ ὑπὲρ ἑαυτοῦ προσφερόμενον 
ἑαυτῷ εἰκεισύμενες, ἑαυτοῦ σῶμα ποιεῖταις καὶ ἡμῖν αὐτοῦ 
μεταδίδωσι. 
Φωτίον πατριάρχου ἐκ τεῦ λόγευ. οὗ ἡ ἀρχὴ" πῶς Jan- 
τός τε καὶ ἀϑέλη-ες τῷ πατρὶ ὁ ϑάνατος λέγειτ ἂν 
3 ^ t ^ - , « .. { 
εἶναι τοῦ Χειστεῦ; vai πῶς πάλιν ὁ αὐτὸς συνέλϑοι 
τῷ nempa ϑελητὸς τὲ ἅμα εἶναι καὶ ἀθέλητος: () 
» . . ' ` , A ' » ` € 2 » 
Ἔπει το Àvtpov πρὸς δύο τινὰ την αναφεραν ὡς ἐπιπαν 
illum qui offertur esse fermentatum , quia fermentum animae 
symbolum est. Nam et Christi in passione corpus vivum erat 
et animatum; et nostra similiter sacrificia, pro remissione pec- 
catorum, sive adhuc viventium fidelium sive defunctorum , 
pro animabus offeruntur. Nibil vero prorsus offieit, quod ali- 
quando ob gratiarum actionem pro corporali nostra vita, pa- 
nem offerimus : sicuti enim corpus nostrum Dominus per in- 
carnationem fecit suum, ita panem quem pro se quisque of- 
fert, sibi vindicans suum corpus efficit, nobisque retribuit. 
Photii patriarchae, ex sermone, cuius initium est: quomodo 
et voluntaria simul et involuntaria Patri mors Christi 
dici queat. Et quomodo rursus accidat ut eadem mors 


diabolo voluntaria simulque involuntaria fuerit. 
Redemptionis pretium duplici sub notione generatim consi- 


eam graecus Gennadius, qui concludit utrumque ritum sive latinum sive 
graecum recte se habere. 

(1) Est haec Photii quaestio amphilochiana XXIV, quam nos edidi- 
mus Script. vet. T. I. Fragmentum hoc legitur ibi p. 79. ed. nov. 


EU apogr. 
- ——————— —. 9 — a. 
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» ε’ 4 - , T M ^ € ^ 
ἔχει, ῥνσιον τε τῶν κατεχομένων εἶναι, vat δῶρεν ἑρᾶσθαι 
- " « ` ' ^ , ' ^ 
τῷ κατέχοντι' ὡς μὲν ῥυσιον τῶν χα-εγεμένων ; λύτρεν ἂν 

Li M , Κι τ M ^ ^ + » 
εἴη τὸ σωτηριον αἷμα" ὡς δὲ δῶρεν τεῦ κατέχοντες, ενδα- 

~ , . ` λ " LJ ' { + 
μῶς' ἐπεὶ και πολλα ἄλλα τῷ χνριως λεγομένῳ πρεσεντα 
΄ ^ [4 ' νι] , f. , 
λύτρῳ, τῇ ὀφράστῳ ταύτῃ καὶ ὑπὲρ λόγον εὐ πρόσεστιν ct- 

, M ' € M M i ^ > , 
χονεμιᾳ' καὶ γαρ ὁ μὲν τὸ λύτρον διδοὺς, εὐκέτι δυνάμενος 


kd > £ ` d Ε A Vos ' 
Xvptoc ειναι ων παρεσχε. την ζημιαν Εχει κατα το απαραι- 


> ^ , 
τητον ἀκολουβοῦσαν' κερδαίνει Ò ἑ λαβὼν. xai καθίσταται - 


1 ^ ' ^ ' . 0*7 . - ` 
δεσπότης ὧν πρότερον την ἐξευσίαν cux εἶχεν" ἐνταῦθα δὲ 
> Li L4 « ` η ` ΄ ` ` 
τοὐναντίον ἅπαν" ὁ μὲν καταἈέμενος τὸ λύτρεν (καὶ γαρ 
΄ ον MES TUN" - ` 
πάντα ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ οὐδὲ τὸ τεῦ Άβελ αἷμα, οὐδὲ 
` ^ ' - ^ ΄ [ ` 
μὲν τῶν μαρτύρων, ἔξω τῆς αὐτοῦ χαϑέστηχε πμονείας καὶ 
y 29) ' H , , NE κ 
χειρὸς) εὐδὲν μὲν δηλονότι ἐζημίωται' τὶς γὰρ ἂν ὅλως εἰ- 

~oa / ` ~ , ~ à. 
TEW ἐννσήσοι ὡς μὲν τῶν ϑεραπέντων αὐτεῦ, xai ὧν EXE- 
/ ΄ ’ .- ` 1} + 
νώθησαν αἱμάτων. ἔστι λόγος αὐτῷ, καὶ peta Savatcy 


. 3 , $ . ^ 3 os t ^ ` 
ὡς ἄθανατων βοώντων ἄκευει; τὸ Je σωτήριον καὶ ζωοπειον 


deratur, nimirum ut captivorum redimiae, atque ut captivo- 
rum domino donum oblatum. Christi sanguis, quatenus redi- 
miarum vice fungitur, sane pretium redemptionis dici potest; 
. verumtamen quatenus donum mangoni est, illo nomine uti 
nequit. Et quidem alia multa redemptionis proprie dicto pretio 
insunt, quae arcanae huic et inenarrabili oeconomiae non 
congruunt. Siquidem qui pretium dedit, quia rei eius dein- 
ceps dominus esse non potest, detrimentum necessarium pa- 
titur: contra qui accipit, lucro augetur, fitque rei dominus 
quae in eius potestate antea non erat. Nunc omne contra est. 
Qui pretium obtulit (quandoquidem omnia in Dei potestate 
sunt, neque ipsius Abelis neque martyrum sanguis ab eius 
providentia dominioque abfuit) hic inquam nullum cepit de- 
trimentum. Nam quis omnino existimare velit, ab eo qui fa- 
mulorum suorum, et quorum sanguis exhaustus fuit, curam 
gerit, quique mortuorum tamquam viventium clamores au- 
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αἶνα τοῦ κόσμον, ουκ ἐν τεῖς ἄθανατεις τῆς αὐτοῦ npo- 
' t>» DEAN ~ ` ~ Π 
νοίσς ταµε!εις συνέχει ἄνωλεβρον αὐτῷ. καὶ Gopas σωµα- 
n ' * ὦ ' ' 
των ἀνέπαφον GuVTYpcUptycy: οὖν ἔζημιωται τοίνυν οὐ μὲν 
y4 χο / , ` ` 4 ^ r - 
οὖν ὃ τὸ λύτρον καταϑέμενες, ἄλλα καὶ τοῦ γένευς ἡμῶν 
` , . t λ + 
παντὸς ὁ φιλάνθρωπος πρεσεκέρδησε την σωτηρίαν. 
Τοῦ Δαμασχηνεῦ. 
- ` 4 . ^ » 4 ^ t » 
Ὁ τῶν ὅλων Θεὸς wat πατηρ, xa3 6 πατὴρ Θέλει, ἡ 
À ' LI M . à ^ a ` ~ 
xaS' ὃ Stó;; ἀλλ᾽ εἰ μὲν χαϑ᾽ ὃ πατὴρ, ἄλλ: τὸ αὐτοῦ 
y ` ^ - € m i? " , 4 ^ « ει . 
ἔσται παρα τὸ τοῦ vic Θέλημα' εὐ γαρ πατηρ ὁ υἱὸς" εἰ 
. >À Q ` 5 ' t ^ € ει 1 . - ^ om 
δε καθ᾽ ὁ Becs, ϑεὸς δε και ὁ υἱὸς xot τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον. 
1 i ’ ' " F ^ M ~ ^ 
ἄρα τὸ Θεληµα φύσεως. Ὥγουν φυσιχόν" xat σὺ γοῦν κατα 
ώς 1 ΝΕ; 6 ^ ` ` 
τοῦτεν συλλογισάμενος ἐρώττσεν" ο τῶν ὅλων Θεὸς xai na- 
ΠΝ » 4 ` H ' ^ - LI A 
τὴρ vaS' ὃ πατὴρ πρεσεδέξατο τὸ τοῦ μ:νεγενεῦς αἷμα, ἢ 
e LU ^». . * » à M Mes . -ν 
καθ ὃ Θεὸς; ἀλλ εἰ μὲν κα» 6 πατήρ, ἄλλη αὐτιῦ ἔσται 
ια ^ ~ 9 y ΠῚ » os Å 
παρα τήν τοῦ υἱοῦ δύναμις TE χαὶ ἐνέργεια’ εὐ γὰρ πατὴρ ὁ 


. > 4 » 4 . ` ` A 4 ει. . p} ^ 
υἱὸς" εἰ δὲ xaS ὃ Sog, Stóc δὲ καὶ ὁ υἱὸς καὶ τὸ πνεῦμα 


dit; quis inquam putet, salutarem et qui orbem vivificat san- 
guinem, in thesauris providentiae suae ab eo non fuisse in- 
columem conservatum, atque ab omni corporea corruptione 
defensum ? Non igitur damnum passus est qui pretium con- 
tulit, immo universi generis nostri clemens lesus salutem 
lucratus est. 

Damasceni. 

Universorum Deus et pater vultne quatenus pater est, an 
quatenus Deus? Si quatenus Pater, alia erit voluntas eius 
quam Filii; neque enim Pater idem est qui Filius. Sin vult 
quatenus Deus, Deus autem aeque est Filius et sanctus Spi- 
ritus, utique voluntas naturae est, id est naturalis. Ergo tu 
* quoque similiter syllogismum instrue. Universorum Deus et 
Pater , num quatenus Pater est , sanguinem unigeniti excepit , 
an quatenus Deus? Si quatenus Pater, alia erit eius virtus et 
operatio quam Filii ; non enim idem Pater ac Filius. Sin qua- 
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το ἅγιον, ἄρα τὸ του μονογενοὺς αἷμα tou ενος τος ἁγιας 

’ e . 1 € / . . ` :ξ 
τριάδες, n αὐτὴ ἁγία τριας γα”-ὃ ϑεὸς' πρεσεδεξατο. 

Ἐκ τεῦ συνεδικοῦ τοῦ ἀναγινωσκομένεν ἐν τῇ 
" 4} » - ΄ (D 
µεγαλη εκκλησια. 

Τοῖς λέγουσιν ἔτι τὴν ἐν τῷ καιρῷ τοῦ χεσμεσωτήρίου 
τεῦ κυρίου καὶ 9εοῦ xat σωτῆμος ἡμῶν Ἰησεῦ Χριςοῦ πρεσ- 
αχϑέϊσαν ὑπὲρ τῆς ἡμῶν σωτῆρίας παρ αὐτοῦ Θυσίαν τεῦ 
τιμίου αὐτεῦ σώματός τε καὶ αἵματος. ὡς ἀρχιερέως κατὰ 
τὸ ἀνθρώπινον δὲ ἡμᾶς χρηματίσαντος. ὅτι περ ὁ αὐτὸς 

^ , . - 4 ` DER , (S Li ΄ 
και Jurne xat Süpa, zato τον τελυν ἐν StcÀcyux Τρηγο- 

, , ^ ^ 4 » 
μον, πρεσηγαγε μὲν αὐτὸς τῷ Seo καὶ πατρι. ου προσεδέ- 
Latc δὲ ὡς ϑεὸς μετὰ τεῦ πατρὸς αὐτὸς τὲ ὁ μονογενὴς 
καὶ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιεν' ὡς διὰ τεύτων ἀπεξενεῦσιν αὐτόν 
^ ` ΄ ` ^ o« ' E { , 
τε τον ϑεόν λόγον, wai τὸ Óuccucwy xat ὁμοδοξον τούτου 
ταράκλητεν Ὀνεῦμα, τῆς ϑεοσμεσοὺς ὁμοτιμίας τὲ καὶ 
ἀξίας, ἀνάϑεμα. 
tenus Deus est excepit, Deus autem aeque est Filius et Spi- 
ritus sanctus , sequitur ut unigeniti sanguinem idest unius de 
sancta Trinitate, eadem sancta Trinitas, quatenus Deus est, 
exceperit. 
Ex libro synodico qui in magna ecclesia legitur. 

lis qui dicunt, quod dominus et servator noster Iesus Chri- 
stus, tempore salutaris suae passionis, pretiosi sui corporis 
sanguinisque sacrificium , tamquam pontifex in humana pro 
nobis assumpta natura, quia et sacrificator est et victima, ut 
magnus ait theologus Gregorius , obtulerit quidem Deo Patri , 
non tamen ipse unigenitus exceperit quatenus Deus, itemque 
Spiritus sanctus; ita ut hac adfirmatione excludant ipsum Dei 


Verbum, nec non consubstantialem et congloriosum Spiritum 
paracletum , a divini honoris puritate ac dignitate ; anathema. 


(1) Libri synodici magnae id est constantinopolitanae ecclesiae bonas 
particulas nos recitavimus ex cod. vat. Spicileg. T. VII. in praefatione. 
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εῦ αὐτοῦ ἀπὸ τεῦ περὶ υπακοῆς τοῦ Χριστοῦ. q 
, ` » 
“A Spat δὲ ὅπως ἱερατεύει μέν ἀνθρωπίνως, xat μεσίτης 
A ^ » ' - 
τέθειται ϑεοῦ καὶ ἀνθρώπων" μεσῖτεὐει γὰρ πας ἱερεὺς" τὸν 
δὲ τῆς θυσίας τρόπον οὐκέτι καθ ἵνα τῶν xa S" ἡμᾶς ἱερέων 
r, ~ J . , » ^ ^ , 
πρεκοµίζει θευλεπρεπῶς, μηδὲν αὐτὸς ἐπικοινωνῶν τῶν εἰς τὸ 
λαβέιν αὐτήν" ἀλλ᾽ ἑαυτῷ πραγματεύεται καὶ Or αὐτοῦ καὶ 
ἐν αὐτῷ τῷ ϑεῷ καὶ πατρί. Καὶ μετ᾽ ὀλίγα. Οὐκοῦν κἂν 
' , Φα ΄ " Iaa A , $ ' 
ἱερ.τενειν ἀνθρωπινως λέγεται, ἄλλα δέχεται τὴν Svatay 
. -~ « y 3 » € - ` H αν M 
αὗτος Ξεικῶς, ὁ αὐτὸς ὧν ὁμοῦ και Θεὸς καὶ ἄνθρωπος. 
» - Li t 1 Li Li 
Ex τοῦ τετραναφ/γελου., ἔμμηνεια τεῦ Βευλγαρίας. 
Λουκᾶς δὲ λέγει καὶ τεῦτο εἰπεῖν τότε τὸν κύριον ὅτι 
^ - ' ` > JU ^ 
τεῦτο πειεῖτε εἰς τῆν ἐμήν ἀνάμνησιν" τοῦτο, gnat, τὸ xat- 
, ο ο ` on 
νὸν μυστήριον’ καὶ μὲν ἐκεῖνο τὸ nahay" ἐκεῖνο μὲν γαρ τὸ 
Ἄνσιασμα εἰς ἀνάμνησιν ἐγένετο τῆς ἐν Αἰγύπτῳ σωτηρίας 
dum carnem , idemque peccata nostra condonans pro deitatis 
suae potestate. ; 
Eiusdem ex loco ubi de obedientia Christi. 
Animadverte quomodo sacerdotium gerit uti homo , fitque 
mediator Dei et hominum. Cuiusvis enim sacerdotis est inter- 
cedere. Verumtamen sacrificium haud illa ratione , qua ceteri 
sacerdotes, id est serviliter offert; ita ut nihil ex sacrificio 
ad ipsum redundet : -sed sibi ipsi operatur , οἱ per se ipsum, 
atque in sepse Deo et Patri. Et paucis interiectis. Igitur etiam- 
si sacrificare secundum humanam naturam dicitur , nihilo ta- 
men minus.hostiam ipsemet suscipit quatenus Deus; idem 
scilicet Deus simul atque homo. 
Ex tetraevangelio, interpretatio archiepiscopi Bulgariae. 
Lucas autem ait, id quoque dixisse Dominum : hoc facite in 
meam commemorationem. Hoe, inquit, est novum mysterium; 
illud vero vetus. Et illud quidem ob memoriam fiebat ser- 
vatorum in Aegypto hebraicorum primogenitorum , et illius 


(1) Particula est baec eiusdem sermonis cyrilliani ad reginas 
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τῶν ἑβραικῶν πρωτοτόκων, καὶ τῆς τῶν ἰουδαίων ἐλευθερίας" 
, ~ , 4 - + 4 
τοῦτο δὲ εἰς ἀνάμνησιν τοῦ δεσπότευ" δια τῆς τοιαύτης yap 
. . - . - ΄ > 
ϑυσίας ἀναμιμνησχόμεβα ὅτι τὸ σῶμα αὐτοῦ παρέδωκεν εἰς 
~’ . - d . 
ϑάνατον, καὶ τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐξέχεε' καὶ τῇ συνεχείᾳ τὴν 
ῃ > 1 kd - ' . 4 9 4 
μνήμην ἀνανεούμεθα" etdes πῶς μετέθηκε τοὺς µαθητας anro 
- , + ΄ KJ + L4 
τῆς παλαιᾶς ϑυσίας ἐπὶ τὴν καινήν; ποία γα, εἴκόνος ἔτι 
΄ - Li ` ' Li ` δὲ λε X 
χρεία toic ἤδη τὸ πρωτοτυπον ἔχουσι; qnot δὲ καὶ ο Xgu- 
1 - t ' - 
σόστομος, ὅτι καὶ ὁ Χμιστὸς πρῶτος τότε μετέσχε τοῦ pu- 
' ΄ ΠῚ Só `  ὁ λ pä 
στηρίου, ἵνα μὴ ἀπδισϑῶσι σαρχὸς xat αἵματος µεταλαβειν 
4 ^ » m~ λ 
ἐπιτρεπόμενος" καὶ τούτου δὲ τεκμύριον τοῦ εἰπεῖν αὐτὸν, 
', , 4 . LA » [1 + ~ . 
λέγω δὲ ὅτι οὐ μὴ πίω ἀπάρτι εκ τούτου γενήματος τῆς dp- 
7 - l BEE | M , t oa 
πέλευ, ἕως τῆς ἡμέρας ἐκείνης ὅταν αὐτὸ πίνω μεϑ᾽ ὑμῶν 
΄ ^ - ΄ ^ ~ ! 
καινὸν ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ πατρός μον" εἰ δὲ τοῦ ποτηρίου 
' A ^ Μ 
μετέσχε. μετέλαβεν ἄρα καὶ τοῦ ἄρτου. 
~ , ^ 3 e . - i] - , - 
Τοῦ αὐτοῦ εἰς ρητὸν τῆς προς Κολασσεῖς ἐπιστολῆς 
- Lu LI ` , ^ 
τοῦ μεγάλου Παύλου, τὸ φάσκον" καὶ δι᾿ αὐτοῦ 
+ , . ' 
ἀπεκαταλλάξαι τὰ πάντα εἰς αὐτὸν. 


Uu ^ i] € . i . ΄ 
Δι αὐτοῦ, τουτέστιν αὐτὸς ὁ ἐνεργήσας τὴν σωτηρίαν. 


quam ludaei adepti sunt libertatis; hoc autem in Domini com- 
memorationem fit. Per hoc enim sacrificium in memoriam no- 
bis revocamus , quod is suum corpus morti tradiderit, suum- 
que sanguinem fuderit; perpetuoque hoc ritu memoriam rei re- 
novamus. Viden , quomodo a vetere sacrificio ad novum trans- 
tulit? Cur enim diutius opus erat imagine his qui prototypum 
iam tenebant? Porro ait Chrysostomus, Christum ipsum ini- 
tium fecisse participandi ei mysterio, ut ita impelleret quo- 
minus a vescendo carne et sanguine propter rei insolentiam 
non abhorrerent. Id quod eius dicto satis denfonstratur: dico 
enim vobis non bibam ulterius ex πος genimine vitis, usque 
ad diem illam cum illud novum vobiscum bibam in regno 
patris mei. Quod si calicem gustavit, utique et panem. 
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ταύτην ἡμῖν περιποιήσατε" ἵνα δὲ μὴ νεμίσης ὅτι ὑπηρέτου 
' Li KJ , e Y / SC ς - ^ 
ταξιν ἔλαβε, φησιν εἰς αὐτὸν, τουτέστιν αὐτὸς ἑαυτῷ τους 
3 ΄ Li 4 ΄ ^T ^ ^ 
ἀνϑρώπους κατήλλαξε" καὶ μὴν ἀλλαχοῦ εἶπεν ὅτι τῷ ϑεῷ 
/. Ww "Y 4 - 1 - . 
κατήλλαξεν' ἄρα cuv κεινὰ καὶ υἱοῦ τὰ τοῦ πατρὸς' οὐκ 
F ` t 1 
εἶπε δὲ καταλλαξαι, ἀλλά ἀποιαταλλαξαι, τευτέστιν ano- 
^ . . L . 
δοῦναι ὡς ὄφειλην τινὰ πάλαι ἐχρεωστημένην. 
- ει >» ' . - . , ^ J 
Τοῦ ἁγιιυ ᾿Αδανασιον ἐκ τῆς ἑρμηνείας τῆς εἰς 
` 1 ͵ 
τὸ βασιλειον ἵερατευμα. 
Hi ' . ` , ^ , 
Μελχισεδὲκ τίς βασιλεὺς Σαλὴμ, δύναται δὲ τοῦτε. ci- 
, ! ~ ' » Li t U . 
prms τυπος Χριστοῦ γενόμενος, ου μόνον ως ἀπάτωρ τὲ καὶ 
» r » 4 ` < t » t LU - Lu 4 τε 
ἁμητωρ, ἄλλα καὶ ὡς ὁ αὐτὸς τὰ τῶν βασιλέων τὲ καὶ ie- 
à ^ λ ^ , + L ^ , L4 
ῥέων πειῶν , καὶ τὴν ἀναίμακτεν ϑυσίαν τυπῶν διά τε ἄρτου 
. LJ LI T - . ’ 
καὶ οἴνου" P xat οὗτος γοῦν τὸ βασίλειον κατέδειξεν lepa- 


Eiusdem de dicto illo epistolae ad Colossenses magni Pauli: 

et per ipsum omnia reconciliare in se ipsum. 

Per ipsum, id est ipse qui salutem operatus est, hanc no- 
bis contulit. Ne autem forte existimes eum famuli ordinem 
suscepisse, dicit de se ipso, quod ipse sibi homines reconci- 
liaverit, quum alibi dixisset Deo eosdem reconciliasse. Est 
ergo id commune Filio Patrique. Haud porro dixit conciliasse 
sed reconciliasse, hoc est ceu debitum quoddam iamdiu sol- 
vendum reddidisse. 

Sancti Athanasii ex interpretatione quid sit regale 
sacerdotium. 

Melchisedec quidam rex Salem. Postremum hoc vocabulum 
pacem significat, erat quippe hie homo Christi typus, non 
solum quia sine patre ac matre, sed quia et regum et sa- 

(1) Melchisedeci sacrificium incruentum ex pane vinoque, portendisse 
ss. eucharistiam , satis communis et recta Patrum sententia est. Quod vero 
quidam Armenii heterodoxi hinc sumunt argumentum pro vini meri obla- 
tione, ut ipsi faciunt, aquae admixtione exclusa, mera haec vanitas est. 
Namque utrum proprie meracum Melchisedecus ipse obtulerit, incertum 
est; ab evangelico autem vocabulo κεράσας miscens, atque ab ecclesia- 
rum traditione, aquae mixíio perspicue suadetur vel potius praecipitur. 
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τευµα κατα δὲ τὴν νῦν πολιτείαν αὐτὸς Χριστὸς ὁ αλη- 
ϑοὸς ἡμῖν Μελχισεδὲκ, ὡς ἐπ᾿ ἀληθείας ἀπάτωρ τὲ καὶ 
ἁμήτωρ' τὸ μὲν τὸ πρότερον, τὸ δὲ τὸ δεύτερον, καὶ ἄρχων 
Li , ` 1 t 4 τε ` ^ LÀ . - ' 
ειρήνης" βασιλεὺς μὲν ὡς Θεὸς, xat ἱερεὺς δὲ ὡς ἑαυτεῦ θὺ- 
της τὲ χαὶ προσαγωγεύς᾽ ô γὰρ αὐτὸς zat ἱερεὺς xat Ἱερέῖον. 

Κοσμᾶ ἰνδικοπλεύστου ἐκ τοῦ εἰς τὸν ψαλτῆρα προϊμίου 

ἐξηγουμένου ὡς ἐν παρόδῳ τὸ ἠγάπησας δικαιοσύνην 
καὶ ἐμίσησας ἀνομίαν, καὶ τὰ ἑξῆς. (1) 

Περὶ τῆς ἀνϑρωπότητες αὐτεῦ φησὶν ἠγάπησας mas- 
σύνην xat ἐμίσησας ἀνεμίαν' διὰ τοῦτο ἔχρισε σε ὁ ϑεὸς ὁ 
Θεός σου ἔλαιον ἀγαλλιάσεως παρὰ τοὺς μετέχευς σου’ οὐ 

. ε t λ M3» - ^ . ~ » 
y^p ἡ θεότης διὰ τὸ ἀγαπῆσαι δικαιοσύνην xat μισῆσαι ἀδι- 
χίαν χρίεται" οὔτε γάρ ὅλως χρίεται, οὔτε ϑεὸν ἔχει, αὐτὸ 

` + t ΄ » , . on ' > - { 
γαρ τὸ χρισμα Θεὸς ἐστιν" ἀλλ ἡ ἀνθρωπότης αὐτοῦ χρίε- 
ται ἔλαιον ἀγαλλιάσεως, ἵνα εἴπῃ τῷ πνεύματι τῷ ἁγίῳ 
παρὰ τοὺς μετόχους αὐτῆς, τουτέςι παρὰ πάντας TCU; Xpt- 


cerdotum officio fungebatur, et incruentum sacrificium pane 
ac vino portendebat. Hic ergo exhibuit in se regale sacerdo- 
tium. Secundum autem praesentem politiam Christus nobis 
verus est Melchisedec, utpote qui vere est sine patre et sine 
matre; hoc quidem antea, illud vero postea; et princeps pacis. 
Rex quidem ut Deus, sacerdos vero utpote sui ipsius sacri- 
ficator et oblator. Ipse enim et sacerdos et victima est. 

Cosmae indicopleustae ex eius prohoemio ad psalterium, 

dum enarrat tamquam in transitu verba illa: dilexisti 
iustitiam et odisti iniquitatem , et reliqua. 

De sua humanitate dicit: dilexisti iustitiam et odisti ini- 
quitatem; propterea unxit te Deus, Deus tuus, oleo laetitiae 
prae consortibus tuis. Non enim deitas , propter iustitiae amo- 
rem et iniquitatis odium ungitur: neque haec ungitur, neque 
Deum supra se habet, ipsa enim unctio Deus est: sed utique 


(1) Extat in Cosmae topographia christiana ed. Montf. p. 226-225. 
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στους' n γὰρ ϑεοτης μετόχους ἄλλους οὐκ ἔχει’ εἷς yap εσι 
Sete, ὅ τε πατὴρ καὶ ὁ υἱὸς καὶ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον" ὦ δὲ 
ἀνθρωπότης τοῦ Χριστοῦ, παρὰ πάντας τοὺς ἀνϑρώπους. 
μάλιστα τοὺς χριστοὺς ἔχει μετόχους" διὰ τοῦτο γὰρ εἶπεν 
ὅτι παρὰ πάντας ἐχρίσθη ἡ ἀνϑρωπότης τοῦ Χριστοῦ, χρι- 
σϑέῖσα πνεύματι ἁγίῳ καὶ δυνάμει" ἕπερ οὐδενὶ τῶν ἄλλων 
χριστῶν ὑπῆρξεν οὕτως ἐξειπεῖν παρὰ πάντας τεὺς μετόχους 
σου" ὅλον δὲ αὐτὸν ψαλμὸν περὶ τοῦ Χριστοῦ καὶ τῆς èx- 
κλησίας ὡς ἐπὶ βασιλεως νυμφίου χαὶ νύμφης βασιλίδος 
ἐξειπὼν ἐτέλεσεν" ὁμοίως δὲ καὶ τὸν p3 ψαλμὸν εἰς αὐτὸν 
εἴρηκε’ καὶ μαρτυρεῖ αὐτὸς ὁ κύριος λέγων πρὸς Ἰουδαίους" 
- 5 iM , ' € { r .ι - ΄ 
πῶς οὖν Δαβιὸ εν πνευματι αγιῳ χυριον AVTOV xa) & λέγων" 
εἶπεν ὁ κύριος τῷ κυρίῳ μευ. κάϑου ἐκ δεξιῶν µου; εἰ υἱὸς 
αὐτοῦ ἐστὶν, πῶς κύριες αὐτοῦ ἐστί; τὸ μὲν κύριος αὐτοῦ, 
ὡς ϑεὸν σαφῶς προειπὼν" τὸ δὲ κάϑου ἐκ δεξιῶν pov, σα- 
φῶς τῇ ἀνϑρωπότητι ἁρμόζει’ τὸ γὰρ κάϑευ τῷ μὴ xaS- 
humanitas eius ungitur oleo laetitiae, videlicet sancto Spiritu , 
prae consortibus eius, id est prae omnibus unctis. Deitas enim 
consortem non habet; unus est enim Deus , Pater, Filius, et 
Spiritus sanctus. Christi autem humanitas, prae cunctis ho- 
minibus , praecipue chrismate delibutos habet consortes. Pro- 
pterea dixit, Christi humanitatem prae cunctis unctam fuisse 
sancto Spiritu et virtute; quod nulli aliorum unctorum sie di- 
cere contigit, prae cunctis participibus tuis. Universum vero 
psalmum de Christo et eeclesia, tamquam de rege et regali 
sponsa dixit ad flnem usque David. Similiter et quinquage- 
simum nonum psalmum de eodem recitavit. Quam rem te- 
statur ipse Dominus ludaeis dicens: quomodo ergo David in 
Spiritu saneto vocat eum dominum his verbis: dixit dominus 
domino meo, sede a dextris meis? Si filius eius est, quomodo 


dominus eiusdem est? Ergo verbis, dominus eius, Deum ma- 
nifeste appellat. Tum verba, sede a dextris meis, perspieue 
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εζομένῳ λέγει à δὲ ϑεότης ἵδρυται εἰς την οἰχείαν pona- 
, ` . ` ly 3e ^ [I . , 
ριότητα τιμήν τὲ xat δόξαν. παρ ἕτερον μείζονος μὴ Emt- 
i Ἂ i . - , , ε . r 
τρεποµενη N πβοτρεποµενη εἰς τοῦτο" αλλ n ἀνθρωπότης 
- ~ ` ~ ΄ .-ν L , 
τοῦ Χριστοῦ ὑπὸ τῆς ἠνωμένης αὐτῇ ἀχωρίστως ϑεότητος 
, / , , + , - wo’ ^ 
ἐπιτρέπεται ἀκούουσα, xXScu ἐκ δεξιῶν μευ, ὡσανεὶ ἐν τῇ 
^o^ ~ t A , UJ . , 
ἐμῇ τιμῇ" οὔτε γὰρ δεξιὰ οὔτε ἀριστερὰ ἔχει ὁ ϑεὸς dre- 
1 , ος V T , , / : 
ριγραπτος ὑπαρχων' ἀλλὰ τεῦτο αὐτὸ λέγει, ὅτι κάθευ ἐν 
Mor ^m ~ Y , 4 s 4 * ~ 
τῇ ἐμῇ τιμῇ, ὡσανεὶ εἰς πρόσωπον ἐμὸν, ὡς εἰκὼν 3εοῦ 
κ + 4 . t 
παντὶ τῷ κέσμῳ δεικνυμένη’ οὕτω γὰρ καὶ May λέγει" 
. >” ~ b LS t T- 8 ^ > ' 
xat αὐτῷ ἐδσθη ἡ βασιλεία καὶ ἡ τιμὴ καὶ ἡ ἐξουσία, καὶ 
` , ba λ . . € ' 4 + , ~ 
τα λοιπά’ ἄλλα καὶ αὐτὸς ὁ χυριος φησιν" t0c9n μοι πᾶσα 
» ΄ . . κ . , ` ~ LI . ^ F 
ἔξουσια ἐν ευρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς παρακατιων δὲ λέγει παλιν 
- . ~ ^ `w ~ . A € 
ἐν τῷ; αὐτῷ ψαλμῷ περὶ τῆς ϑεότητος" ἐκ γαστρὸς πρὸ tw- 
' » 7 , ` ~ t i] J 
cu ἐγέννησά σε' ὠσανεὶ τοῦ πατρὸς πρὸς τὸν υἱὸν κατὰ 
7 ασε 5 πρ 
` + 1 , . . 
τὴν ϑεότητα λέγοντος, ὅτι πρὸ πάσης κτίσεως ἀπὸ γαςρὸς᾽ 
I ' ` paas 
τὸ ὁμοούσιον ϑέλων awpavat* οὐχ ὕστερον προσλαβὼν, ἀλλ 


humanitati conveniunt: nam vocabulum, sede, de nondum 
sedente dicitur. Atqui deitas in sua beatitudine honore gloria- 
que fundata sedet, quin ab aliquo maiore ad id vocetur aut 
compellatur: sed utique Christi humanitas ab unita sibi in- 
separabiliter deitate invitatur dum audit , sede a dextris meis , 
id est veluti in honoris mei paritate. Neque enim vel dex- 
teram vel sinistram Deus habet, utpote non circumscriptus. 
Dicit ergo: sede in honore meo, tainquam mea persona, ut- 
pote imago Dei universo mundo ostentata. Quippe ita Daniel 
quoque ait: et ipsi datum est regnum, honor, potestas, et 
reliqua. Quin adeo ipse Dominus dixit: data est mihi omnis 
potestas in caelo et in terra. Mox vero in eiusdem psalmi 
progressu ait de divinitate: ex utero ante luciferum genui te: 
tamquam si pater ad filium ratione divinitatis dicat, ante om- 
nem creaturam ex utero, hoc vocabulo consubstantialitatem 
denotare volens; non postea assumens, sed in me ipso te 
d 
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ἐν ἐμαυτῷ σε ἔχων ἀνάρχως καὶ απεράντως" ὡς ἀπὸ γα- 
στρὸς ἐκ τῆς ἡμετέρας οὐσίας σε ἐγέννησα συνόντα καὶ 
συνυπάρχοντα" εἶτα πάλιν εὐϑέως καὶ περὶ τῆς ἀνϑρωπό- 
τητος δηλῶν φησὶν" ὤμ.σε κύριος, καὶ εὐ μεταμεληϑησε- 

^ € ` . . ^-^ ΠῚ . ΄ . ^ 

ται, σὺ ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα vata τὴν taki Μελχισεδεκ" 
οὐ yop ἡ ϑεότης ἱερατενει, ἀλλὰ μᾶλλον λατρεύεται, xot 
τὰ tepa αρεσδέχεται' μέμνηται δὲ καὶ τῆς χρήσεως ὁ 
ἀπόστολος Παῦλος ἐν τῇ πρὸς ἑβμαίονς ἐπιστολῇ λέγων 
οὕτως" καϑάπερ ἑ Aapoy, οὕτως xat ὁ Χριστὸς οὐχ fav- 
τὲν ἐδόξασε γενέσθαι ἀρχιερεὺς, ἀλλ᾽ ὁ λαλήσας πρὸς αὐτὸν 
υἱός μου εἴ σὺ, ἐγὼ σήμερον γεγέννηκά σε καϑὰ καὶ ἐν 
ε: Li y e ` . . X~ * ` ΄ 
ἑτέρῳ λέγει σὺ ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα κατὰ την takiy Μελ- 
χισεδὲκ" πάντα περὶ τῆς ἀνθρωπότητος ἐκλαβών., 

Συλλεγισμὸς τοῦ μεγάλου δρουγγαρίευ κυροῦ Στεφάνου. 

Ὅλη τῇ ϑεότητι προσκεκρούκαμεν ἡμεῖς διὰ τῆς napa- 
βάσεως. τῇ ἐν ταῖς τρισὶν ὑποστάσεσι Θεωρευμένῃς πατρὸς 
υἱοῦ καὶ ἁγίου πνεύματος, 5 μόνῳ τῷ πατρὶ: εἰ μὲν μόνῳ 
habens sine principio vel fine: tomquam ex utero ex nostra 
substantia te genui coniunctum mihi et coéxistentem. Deinde 
rursus illicoque de humanitate praedicat: iuravit Dominus, 
et non paenitebit eum, tu es sacerdos in aeternum secundum 
ordinem Melchisedec: non enim deitas sacrificat, sed potius 
colitur et hostias recipit. Meminit huius testimonii Paulus 
quoque apostolus in epistola ad Hebraeos sic: sicuti Aaron, 
sic et Christus nequaquam sibi sacerdotii honorem vindica- 
vit, sed qui dixit ei: filius meus es tu, ego hodie genui te. 
Sicut et alibi ait: tu es sacerdos in aeternum secundum ordi- 
nem Melchisedec. Videlicet omnia de humanitate intelligens. 

Syllogismus magni drungarii domini Stephani. 
Num universam deitatem , quae deitas scilicet in tribus spe- 


etatur personis, Patre, Filio, et Spiritu sancto, offendimus 
nos praecepti transgressione , an potius solum Patrem ? Si Pa- 
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^ ` ^ P" D . ' ^ z 
τῷ πατρί, XAL αντῷ μονῳ κατα τους φληναφοῦντας καταλ- 
, ^ - ~ b ’ - , ^ 
λάγημεν διὰ τοῦ αἵματος τεῦ ἐνανϑρωπήσαντος utcù avtc? 
- LU ^ t ' ^ 
εἰ δὲ ὅλῃ τῇ τμιαϑι, ὅλῃ τῇ τμιάϑι προσηνέχϑη καὶ τὸ τοῦ 
- ta ~ ~ p ` , - 
μονογενοῦς υἱοῦ τεῦ Θεοῦ αἷμα" ὥσπερ yap ἐν τῷ ἑνὶ καὶ 
- » ^ - ~“ ~ ^ + + ` - 
τῷ αὐτῷ Χριστῷ, ἥτει τῇ μιᾷ τούτευ ὑποσ-άσει, ϑεωμέϊται 
. M v . Li ^ . M M . 
τὸ φθαρτὸν καὶ τὸ ἄφθαρτον, το ϑνητον και τὸ ἀϑάνα- 
q X. sa ' AES! à 3 
Tov, οὕτω καὶ τὸ τρεσαγον καὶ τὸ πρεσδεχομενεν' ὁ αὐτὸς 
4 « LÀ ' λ € A , 
γαρ ὡς ἄνθρωπος προσήγαγε, vat ὡς Θεὸς προσεδεξατο. 
3 ' ^ ΄ , ^ x 
Ενστµατιου τοῦ Νικαίας ἐκ τοῦ ὀευτερου 
` ^ TUA S! 
περι των ἄζυμων λογεν. Qq 
KJ ' , ^ , + e 
᾿Αλλὰ καὶ ὅτε χαριςἌριεν τοῦ σωτηριου πάθους τῷ ὑπὲρ 
: ο η ' τα «v "^ € ^ - 5 
ἡμῶν ταβοντι προσφέρεται. χαὶ ὅτε ὑπὲρ ζωῆς ἡμῶν τῆς ἐν 
΄ 5e c , - - - en~ à ~ 
σωματι. xat ὅτε ἵνα αφεθΏ ταις ψυχαις ἡμῶν ἃ ζῶντες 
"we , N NS ο. A . 
ἐνταῦθα πρεσκεκρουκαμὲν, zat ὅτε ὑπὲρ τῶν ἐντεῦϑεν οἰχο- 
΄ - », ^ ~ L. 7 
μένων πιστῶν. ἀναγκαῖον ζυμῷ τὸν ἄρτον εἶναι τὸν προσφε- 
͵ 4 ~ ν ! 5 (25 L4 ` δι © ~ 
popevov, τον ψυχΏς ἔχεντα συμβελον '"' τὸ τε γὰρ δι᾿ ἡμᾶς 
trem tantummodo offendimus, utique huie soli, iuxta hos 
blaterones , reconciliati sumus per filii eius incarnati sangui- 
nem. Quod si totam Trinitatem offendimus , utique toti Tri- 
nitati oblatus fuit unigeniti fllii Dei sanguis. Sicut enim in 
uno eodemque Christo , qui in unica persona subsistit, agno- 
scitur corruptibilitas et incorruptibilitas, mortalitas et immor- 
talitas, οἷς etiam oblatio et receptio. Idem enim «quatenus 
homo obtulit, quatenus Deus recepit. 
Eustratii nicaeni ex secundo de azymis sermone. 
Revera et cum salutaris passionis sacrificium, ei qui pro 
nobis est passus offertur, sive pro nostra corporali vita, sive 
pro animabus nostris ut remittantur ea quae in vita pecca- 
vimus, sive pro iis qui hine migraverunt, necesse est panem 


(1) Non extant hi de azymis sermones Eustratii. 
(2) Levem oppido hanc obiectionem Graecorum iudicat Ciampinius 
in suo de azymo opusculo cap. 1. Tum cap. LI. apud eundem dissolvit 
. 
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πεπενϑὸς σῶμα τοῦ σωτῆρος Χριστοῦ ζῶν τε καὶ ἔμψυχον, 
΄ € l ε VON e V o» 7 ΄ 
τα τε ἡμέτερα ὠσαντως, xat τα ὑπὲρ ἀφέσεως σφαλμάτων, 
εἴτε τὸ ἐν τῇ παρεύσῃ ἔτι ἐνδημεύντων ζωῇ, εἴτε τῶν ἐκ 
/ * » r ~ & l A su ` 
ταύτης ἤδη ἀπελυϑέντων πιστῶν, ὑπέρ ψυχῶν ἐστὶ προσ- 
φερόμενα" οὐδὲν δέ τι πάντως προσίσταται, εἰ χαριστύριόν 
ποτε τῆς ζωῆς ἡμῶν τῆς ἐν σώματι, τὸν ἄρτον προσφέρε- 
μεν' ὡς γὰρ τὸ ἡμέτερον ὁ σωτὴρ ἑαυτῷ διὰ τῆς προσλή- 
pews ᾠκειώσατε. οὕτως καὶ τὸ ὑπὲρ ξαυτοῦ προσφερόμενον 
ἑαυτῷ εἰκειούμενες, ἑαυτοῦ σῶμα πειεῖται, καὶ ἡμῖν αὐτοῦ 
μεταδίδωσι. 
» - KA , - 
Φωτίου πατριάρχου ἐκ τεῦ λόγευ. οὗ ἡ ἀρχὴ" πῶς Jedn- 
{ M ^ft ~ $8 ΄ t 5 
τός τε και ἄλέλητες τῷ πατρι ὃ Βανατος λἐγειτ᾽ ἄν 
ο ^ r ^ ^ , e .. ^ 
εἶναι τοῦ Χριστοῦ; γαι πῶς πᾶλιν ὁ αὖτος συνέλϑοι 
- - 9” 8,’ 
τῷ πενηρῷ ϑελητὸς τὲ ἅμα εἶναι καὶ ἀθέλητος: P 
» M . I λ , 4 ` » ^ t LENA 
Ἐπεὶ τὸ λύτρον πρὸς Quo τινὰ την ἀναφεραν ὡς ἐπίπαν 
illum qui offertur esse fermentatum , quia fermentum animae 
symbolum est. Nam et Christi in passione corpus vivum erat 
et animatum ; et nostra similiter sacrificia, pro remissione pec- 
catorum, sive adhuc viventium fidelium sive defunctorum, 
pro animabus offeruntur. Nihil vero prorsus officit, quod ali- 
quando ob gratiarum actionem pro corporali nostra vita, pa- 
nem offerimus: sicuti enim corpus nostrum Dominus per in- 
carnationem fecit suum, ita panem quem pro se quisque of- 
fert, sibi vindicans suum corpus efficit, nobisque retribuit. 
Photii patriarchae, ex sermone, cuius initium est: quomodo 
et voluntaria simul et involuntaria Patri mors Christi 
dici queat. Et quomodo rursus accidat ut eadem mors 


diabolo voluntaria simulque involuntaria fuerit. 
Redemptionis pretium duplici sub notione generatim consi- 


eam graecus Gennadius, qui concludit utrumque ritum sive latinum sive 
graecum recte se habere. 

(1) Est haec Photii quaestio amphilochiana XXIV, quam nos edidi- 
mus Script. vet. T. I. Fragmentum hoc legitur ibi p. 79. ed. nov. 
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» g’ , ~ + 7 ` ~ tea 
ἔχει, ῥύσιόν τε τῶν κατεχομένων εἶναι, vat δῶρον ἐρᾶσθαι 
^ , ` , ^ 
τῷ κατέχοντι' ὡς μὲν ῥύσιον τῶν κατεχοµένων, λύτρεν ἂν 
y λ ' T7 € ^ ~ ~ , > 
εἴη τὸ σωτήριον αἷμα" ὡς δὲ δῶρεν τοῦ κατέχοντες, ouda- 
TR . ^ L| JU LA ~ LI ’ , 
μῶς" ἐπει xai πολλα ἄλλα τῷ κυριως λεγομένῳ πρεσέντα 
΄ - I , A t ^ , 
λύτρῳ, τῇ σφράστῳ ταύτῃ καὶ ὑπὲρ λέγεν εὐ πρόσεστιν ct- 
Li ` ` € 4 * , ` $-p r 
xcvcpia* xat yap ὁ μὲν τὸ λυτρον ὀιδοὺς, cuxttt δυνάμενος 
y > / . `y ; 
χυριος εἶναι ὧν παρέσχε. τὴν ζημίαν ἔχει κατὰ τὸ ἀπαραί- 
- / 
τητον ἀκολουθοῦσαν" κερδαίνει δ᾽ ὁ λαβὼν, καὶ καθίσταται ` 
' LJ ' ` ' AE Ἡ ` ~ ^ 
δεσπότης ὧν πρότερον τὴν ἐξουσίαν cux εἴχεν' ἐνταῦθα δὲ 
» H " € : | ͵ . , . . 
τουναντίον ἅπαν" ὁ μὲν χαταϑέμενος το λύτρεν (και γαρ 
, , ~ ` » ~ » ηλ i] - - > 
παντα ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ οὐδὲ τὸ τεῦ Άβελ αἷμα, οὐδὲ 
η ^ 1 x ~ 2? ^ ΄ ῃ ^ 
μὲν τῶν μαρτύρων, ἔξω τῆς αὐτεῦ καϑέστηχε προνοίας καὶ 
^ ΠΤ ` ῃ , , ἢ Δ. κ Δ. εὖ 1 
χειρος) οὐδὲν μὲν δηλονότι ἐζημίωται" τὶς γὰρ ἂν ὅλως εἰ- 
~ ΄ M ^ 4 ^ T 
πέῖν ἐννοήσοι ὡς μὲν τῶν ϑεραπέντων αὐτεῦ, καὶ ὧν ἐχε- 
’ ~ 4 . 
νώθησαν αἱμάτων, ἔστι λέγος αὐτῷ, καὶ μετὰ ϑάνατεν 


€» , ' ín Yos ' ` ` 
ὡς ἀθανάτων βοώντων ἄχκενει; τὸ Je σωτήριον καὶ ζωοπειον 


deratur, nimirum ut captivorum redimiae, atque ut captivo- 
rum domino donum oblatum. Christi sanguis, quatenus redi- 
miarum vice fungitur, sane pretium redemptionis dici potest ; 
. verumtamen quatenus donum mangoni est, illo nomine uti 
nequit. Et quidem alia multa redemptionis proprie dicto pretio 
insunt, quae arcanae huic et inenarrabili oeconomiae non. 
congruunt. Siquidem qui pretium dedit, quia rei eius dein- 
ceps dominus esse non potest, detrimentum necessarium pa- 
titur: eontra qui accipit, lucro augetur, fitque rei dominus 
quae in eius potestate antea non erat. Nunc omne contra est. 
Qui pretium obtulit (quandoquidem omnia in Dei potestate 
sunt, neque ipsius Abelis neque martyrum sanguis ab eius 
providentia dominioque abfuit) hic inquam nullum cepit de- 
trimentum. Nam quis omnino existimare velit, ab eo qui fa- 
mulorum suorum , et quorum sanguis exhaustus fuit, curam 
gerit, quique mortuorum tamquam viventium clamores au- 
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- ~ / > ? ~ , ' ^ » ^ 
atua τοῦ κόσμου, ουκ ἐν τοῖς ἀθανάτοις τῆς αὐτοῦ προ- 
' .. , LES .- ` ^ 
νοίας ταµειεις συνέχει ἄνωλεθρον αὐτῷι vat φϑορᾶς σωμά- 
3 ! r , , ' ' 
των ἀνέπαφον συντγρουµενον: οὖν ἐζημιώται τοίνυν οὐ μὲν 
F | / , .. ` . - ’ ~ 
οὖν ὁ τὸ λύτρον καταϑέμενες, ἄλλα καὶ τοῦ γένους ἡμῶν 
y aS ς ' ` ΄ 
παντὸς ὁ φιλάνθρωπος προσεκέρδησε την σωτηρίαν. 
Τοῦ Δαμασκηνεῦ. 
^ "s ` A + » 4 ` t » 
‘O τῶν ὅλων Seos vat nap, xa? o πατηρ Θέλει, ἡ 
» à . » ` . 4 ` . LU ^ 
xaS' ὃ Seos; αλλ εἰ μὲν καθ ὃ πατήρ, ἄλλ: τὸ αὐτιῦ 
L4 M . LJ eA ΄ » ` ` « ει . 
ἔσται παρα τ τοῦ υἱοῦ Ῥέλημα’ cu γαρ πατηρ ὁ viog εἰ 
` à ` M |. ἘΝ ει 1 1 ~ ` 
δὲ καθ’ ὃ Φεὲς, ϑεὸς δὲ καὶ ὁ υἱὸς καὶ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιεν, 
4 * ' v Uu ` ` ^ 
ἄρα τὸ Sthnpa φύσεως. ἤγουν φυσικέν" καὶ σὺ γοῦν κατὰ 
- { >» 7 « ^ mq ` ` 
τοῦτεν συλλογισάμενος ἐρώτησεν" ὁ τῶν ὅλων Steg vot na- 
` a ο» à ` LH ' ^ ^ Ca » 
tnp vaS ὃ πατηρ προσεδέξατο το τοῦ μ:νεγενεῦς αἷμα, m 
sà 1 ELE , M »4 $ Haa . ~ 

xaS' ὃ Seog; ἀλλ᾽ εἰ μὲν xaS ὃ πατὴρ, ἄλλη αὐτιῦ ἔσται 
Uu ` ^ ^ , λ ioc |! > ` 

παρα τὴν τοῦ υἱοῦ ὀύναμις τὲ χαὶ ἐνέργεια’ cù γὰρ πατὴρ ὁ 

. , 1 » 4 4 A A ` 4 λ m 
υἱὸς" εἰ δὲ καθ ὁ Stóg, Θεὸς δὲ vat ὁ υἱὸς καὶ τὸ πνεῦμα 
dit; quis inquam putet, salutarem et qui orbem vivificat san- 
guinem, in thesauris providentiae suae ab eo non fuisse in- 
columem conservatum, atque ab omni corporea corruptione 
defensum ? Non igitur daninum passus est qui pretium con- 
tulit, immo universi generis nostri clemens Iesus salutem 
lucratus est. 

Damasceni. 

Universorum Deus et pater vultne quatenus pater est, an 
quatenus Deus? Si quatenus Pater, alia erit voluntas eius 
quam Filii; neque enim Pater idem est qui Filius. Sin vult 
quatenus Deus, Deus autem aeque est Filius et sanctus Spi- 
ritus, utique voluntas naturae est, id est naturalis. Ergo tu 
* quoque similiter syllogismum instrue. Universorum Deus et 
Pater , num quatenus Pater est , sanguinem unigeniti excepit , 


an quatenus Deus? Si quatenus Pater, alia erit eius virtus et 
operatio quam Filii ; non enim idem Pater ac Filius. Sin qua- 
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τὸ ἅγιον, ἄρα τὸ τοῦ μονογενοῦς arpa τοῦ ἑνὸς τὸς ἁγίας 

1 € Φ κ. Φ J »ες ^ t 
τριάδες, ἡ αὐτὴ ἁγία τµιας γα ὁ ϑεὸς- πρεσεδεξατο. 

Ἐκ τεῦ συνεδικοῦ τοῦ ἀναγινωσχεμένεν ἐν τῇ 
μεγάλῃ ἐκκλησίᾳ. (Ὁ 

Τοῖς λέγουσιν ἔτι τὴν ἐν τῷ καιρῷ τεῦ χεσμεσωτηρίου 
τοῦ κυρίου καὶ Θεοῦ καὶ σωτῆμος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριςοῦ πρεσ- 
αχϑέϊσαν ὑπὲρ τῆς ἡμῶν σωτῆρίας map αὐτοῦ ϑυσίαν τεῦ 
τιμίου αὐτοῦ σώματός τε καὶ αἵματος, ὡς ἀρχιερέως κατὰ 
τὸ ἀνθρώπινον δι ἡμᾶς χρηματίσαντος. ὅτι περ ὁ αὐτὸς 

. , ` ~ ` J -ι , [3 ' + 
καὶ Jurne και Süpa, zato τον πελὺν ἐν 3εελεγιᾳ Γρηγό- 
μέν. πμεσήγαγε μὲν αὐτὸς τῷ ϑεῷ καὶ πατρὶ. οὐ προσεδέ- 
ἔατο δὲ ὡς Φεὸς μετὰ τεῦ πατρὸς αὐτὲς τὲ ὁ μονογενὴς 
καὶ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ὡς διὰ τεύτων ἀπεξενεῦσιν αὐτόν 

4 λ , . y e ' ^ e Li + 
τε τον 3εῶν λόγον, wai τὸ ὁμοενσιον vat ὁμέδοξον τούτου 
ταράκλητεν σνεῦμα, τῆς ϑεοσρεσεὺς ὀμοτιμίας τὲ καὶ 
ἀξίας, ἀνάθεμα. 
tenus Deus est excepit, Deus autem aeque est Filius et Spi- 
ritus sanctus, sequitur ut unigeniti sanguinem idest unius de 
sancta Trinitate, eadem sancta Trinitas, quatenus Deus est, 
exceperit. 
Ex libro synodieo qui in magna ecclesia legitur. 

lis qui dicunt, quod dominus et servator noster Iesus Chri- 
stus, tempore salutaris suae passionis, pretiosi sui corporis 
sanguinisque sacrificium , tamquam pontifex in humana pro 
nobis assumpta natura, quia et sacrificator est et victima, ut 
magnus ait theologus Gregorius , obtulerit quidem Deo Patri , 
non tamen ipse unigenitus exceperit quatenus Deus, itemque 
Spiritus sanctus; ita ut hac adfirmatione excludant ipsum Dei 


Verbum, nec non consubstantialem et congloriosum Spiritum 
paracletum , a divini honoris puritate ac dignitate; anathema. 


(1) Libri synodici magnae id est constantinopolitanae ecclesiae bonas 
particulas nos recitavimus ex cod. vat. Spicileg. T. VII. in praefatione. 
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^ ^ .»€ ΄ ΄ ' ει - 
Τοῖς την κα» εχαστην προσαγεμένην ϑυσιαν ὑπερ τῶν 
» ` ^ ^ 
παραλαβόντων ἀπὸ Χριστεῦ τῶν ϑείων μυστηρίων ἵερουρ- 
1 ^ - , » 
γίαν μὴ δεχεμένοις τῇ ἁγίᾳ τριαϑι πρεσάγεσβαι, ὡς av- 
τιφϑεγγεμένοις ἐντεῦθεν τοῖς ἱεροῖς καὶ ϑείοις πατράσι Bæ- 
r A ^ ' > ^ 
σιλείῳ τε καὶ τῷ Χρυσεῤῥήμενι, cte συμφωνοῦσι καὶ οἱ λοι- 
not ϑεοφόροι πατέρες ἐν τοῖς εἴνείεις λέγοις τὲ καὶ συγγράμ- 
μασιν, ἀνάϑεμα. 
~ , r - - - , 3 - 
Τοῖς ἀκούουσι μὲν τοῦ σωτηρος περὶ τῆς παρ αὐτοῦ na- 
, ^ ΄ / ^ 
padcS είσης τῶν ϑείων μυσηρίων ἱερευργίας, λέγοντος, τοῦτο 
^ ` λα , 
ποιεῖτε εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν, μὴ ἐχλαμβανεμένεις δὲ ὁρ- 
ϑῶς τὴν ἀνάμνησιν, ἀλλὰ τελμῶσι λέγειν. ὅτι χαινίζει φαν- 
ταστωῶς καὶ εἰκονικῶς τὴν ἐπὶ τοῦ τιμίου σταυροῦ παρὰ 
τοῦ σωτῆρος ἡμῶν πραχϑεῖ-αν ϑυσίαν τεῦ ἰδίου σώματός 
: ^ » t ` 
τε καὶ αἵματος εἰς κοινὸν τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως λύτρον 
` ΠΗ 
τὲ καὶ ἐξίλασμα, ἡ κα» ἑχόστην προσαγεμένη ϑυσία παρὰ 
E ^ + , ` ^ 
τῶν τὰ Φέτα ἱερουργεύντων μυστήρια, καθως ἑ σωτὴρ ἡμῶν 
καὶ δεσπότης τῶν ὅλων παρέδωκε" καὶ διὰ τοῦτο ἄλλην εἶναι 
Iis qui peractum quotidie sacrificium a Christi sacerdotibus 
divina mysteria traetantibus non concedunt sanctae Trinitati 
offerri, contradicentes sanctis divinisque patribus Basilio et 
Chrysostomo , quibuscum consentiunt et reliqui pleni Deo Pa- 
tres in suis sermonibus atque scriptis; anathema. 
lis qui cum audiunt Servatorem in instituto a se divino- 
rum mysteriorum sacrificio dicentem: hoc facite in meam 
commemorationem , haud recte intelligunt vocabulum « com- 
memorationem » sed dicere audent quod sacerdotes phanta- 
stice et imaginarie renovant peractum a Servatore nostro in 
pretiosa cruce sacrificium sui corporis atque sanguinis ob 
communem humanae naturae redemptionem ac propitiatio- 
nem, dum quotidianam hostiam offerunt eo ritu quem Ser- 


vator dominusque noster tradidit; ideoque diversum esse hoc 
sacrificium adstruunt ab illo quod Servator noster olim pe- 
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ἑαύτην παρὰ τὴν ἐξ ἀρχῆς τῷ σωτῆρι τετελεσμένην etad- 
γουσι, καὶ πρὸς ἐχείνην φανταστικῶς καὶ εἰκονικῶς avage- 
ρεμένην" ὡς χενοῦσι τὸ τῆς φρικτῆς καὶ Θείας ἱερουργίας 
μυστήριον, δι εὖ τὸν τῆς μελλούσης ζωῆς ἀῤῥαβῶνα λαμ- 
βάνεμεν' καὶ ταῦτα τοῦ ϑείευ πατρὸς Ἰωάννου τεῦ πανσό- 
φου καὶ χρυσοῤῥήμονες διατρανοῦντος τῆς ϑυσίας τὸ ἅπα- 
ράλλακτον, καὶ μίαν καὶ τὴν αὐτὴν εἶναι φάσκεντος ἐν πολ- 
λαὶς τῶν τοῦ μεγάλου Παύλεν ῥητῶν ἐξηγήσεσιν , ἀνάθεμα. 
Τάς χρονιιὰς διαστάσεις ἐπὶ τῆς καταλλαγῆς τῆς av- 
ϑρωπίνης φύσεως πρὸς τὴν ϑείαν καὶ μακαρίαν φύσιν τῆς 
ζωαρχικῆς καὶ πανακηράτου τριάδες ἐπινοοῦσι καὶ παρεισά- 
youa καὶ πρότερον μὲν τῷ μονεγενεῖ λόγῳ νεμεϑετεῦσιν ἐξ 
αὐτῆς κατηλλάχϑαι ἡμᾶς τῆς πρεσλέψεως, ὕστερον δὲ τῷ 
ϑεῷ καὶ πατρὶ κατὰ τὸ σωτήριον πάθος τεῦ δεσπότιν Χρι- 
στοῦ, καὶ διαιροῦσι τὰ ἀδιαίρετα, τῶν ϑείων val μακαρίων 
πατέρων διὰ τοῦ τῆς εἰκονομίας μυστηρίου παντὸς, χαταλ- 
λάξαι ἡμᾶς ἑαυτῷ τὸν μονογενῆ διδασκόντων, καὶ δι᾽ ἑαυτοῦ 
regit, ad idemque nonnisi pbantastice et imaginarie referri; 
his, inquam , tamquam evacuantibus tremendi divinique sa- 
erificii mysterium , per quod futurae vitae arrham accipimus ; 
praesertim cum divus pater et sapientissimus Iohannes chry- 
sostomus perspieue docuerit nullam esse utriusque sacrificii 
differentiam, unumque et idem adfirmaverit in multis magni 
, q agn 

Pauli interpretationibus; anathema. 
lis qui temporum distantias in conciliatione humanae na- 
turae cum divina beataque vivificae immortalisque Trinitatis 
excogitant atque invehunt; et primo quidem statuunt nos 
fuisse conciliatos. unigenito Verbo vi adsumptae ab ipso hu- 
manitatis, postea vero conciliatos quoque Deo patri tempore 
salutaris passionis Christi domini; atque ita dividunt indivi- 
sibilia; quum contra divi beatique patres per universum si- 
mul incarnationis mysterium sibi nos econciliatos ab unige- 
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` ~ ^ - $ ` ' ΄ ` 
καὶ αὐτῷ τῷ ϑεῷ καὶ πατρὶ, ἀκολούδως δὲ πάντως xai 


. M- 


τῷ παναγίῳ καὶ ζωεποιῷ πνεύματι, ὡς καινῶν ζητημάτων ` 
καὶ ἐκφύλων ἐφευρεταῖς, ἀνάϑεμα. 
TO ΕΠΙ ΤΩ ΑΝΑΦΥΕΝΤΙ ΔΟΓΜΑΤΙ 


ΠΛΡΑ ΤΟΥ ΠΑΝΤΕΥΓΕΝΟΥ ΣΩΤΗΡΙΧΟΥ 


ΓΕΓΟΝΟΣ XHMEIQMA. 





M. palp, ιβ΄, ἡμέρα, ἰνὸ. ε΄. Προκαθημένου τεῦ Sec- 
στέστου ἡμῶν βασιλέως αὐτοκράτορος χυροῦ Μανεὺλ τοῦ 
Κομνη:οῦ ἐν τῷ παλατίῳ τῶν Βλαχερνῶν, παρισταμένων τῇ 
αν » a , ^ , , ^ , ~ ` 
ἁγίᾳ αὐτοῦ βασιλείᾳ τῶν πεμιπεϑήτων ἀνεψιῶν αὐτοῦ καὶ 
υἱῶν, τοῦ ἀοιδίμου σεβαστοκράτορος κυροῦ ᾿Ανδρενίκου τοῦ 
πρωτοσεβαστοῦ. 

` mito doceant, et per ipsum Deo patri, consequenterque om- 
nino etiam sanctissimo et vivifico Spiritui ; his, inquam , tam- 
quam novarum quaestionum et peregrinarum auctoribus , 
anathema. 


ACTA SYNODICA 
DE DOGMATE CUIUS AUCTOR FUIT 
PANTEUGENUS SOTERICHUS. 


— 9  — 


Mensis maii die duodecima , indictione quinta. Praesidente 
a Deo coronato imperatore potentissimo domino Manuele Com- 
neno, in Blachernarum palatio, adsistentibus sanctae maie- 
stati eius valde amabilibus eiusdem consobrinis, filiis illustris 
sebastocratoris domini Andronici protosebasti. 
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4 + ~ || ^ ^ 
Και πρωτοβεστισρίου xUpcu Ἰωάννου τοῦ Κεμνηνοῦ. καὶ 
- , [1 ` ~ ^ ’ 
του αὐταδέλφου αὐτεῦ πυρου Αλεξίου. 
^ , ^ ~ ~ A ` - 
Τεν περιποϑήτου ἀνεψιοῦ της χραταιᾶς xai ἁγίας αντον 
ὍΣ ^- 5 + a ' 
βασιλείας. κυρεῦ ᾿Αλεξίου τοῦ Κεντοστεφανου. 
~ , ^ 4 ~ ~ ^ * 
Τεῦ πανσεβαςου σεβαςεῦ vot γαμβροῦ τοῦ χραταιοῦ καὶ 
ε: [i ~ , ~ ΄ - - 
tzv ἡμῶν βασιλέως. κυροῦ Ἰωάννου τοῦ Kavcavcotnvzv. 
αγ D , υρ 
^ , ^ . ^ - 
Τοῦ πανσεβάστου σεβαστοῦ και γαμβροῦ τῆς parano- 
' . Φ. - 
τάτης τπερφυρεγεννητευ yat σεριτεϑήτευ αὐταδελφης τοῦ 
- A . ^ LI ^ t ^ 
χραταιοῦ και ἅγιου ἡμῶν βασιλέως κυρᾶς Θεεδώχας, χυροὺ 
» + à , 
Ιωαννου ᾿Αγγέλευ, 
- [A ~ ^o» 1 ~ 
Τοῦ πανσεβάστου σεβαστοῦ κυροῦ Ἰωάννου τοῦ Κοντο- 
στεφάνου. 
Τοῦ πανσεβαστου σεβαστοῦ κυροῦ Κωνσαντινου τοῦ Ma- 
λαιολόγον. 
- ΄ - ~’ 4 - ` 
Τεῦ πανσεβάστου σεβαστοῦ κυρεῦ Adekicu τοῦ Παλαιο- 
λόγευ. 
- - . », LA LA 
Tc) πανσεβάστου σεβαστοῦ xat ἐπάρχου κυροῦ ᾿Ανδρο- 
LI - - 
vcu τον Καματηροῦ. 


΄ 


Protovestiario domino lohanne Comneno, eiusque fratre 
domino Alexio. 

Valde amabili consobrino potentis sanctique imperatoris do- 
mino Alexio Contostephano. 

Pansebasto sebasto genero potentis sanctique nostri impe- 
ratoris domino Iohanne Cantacuzeno. 

Pansebasto sebasto genero beatissimae porphyrogenitae val- 
deque amabilis sororis potentis sanctique nostri imperatoris , 
dominae Theodorae, domino Iohanne Angelo. 

Pansebasto sebasto domino Iohanne Contostephano. 

Pansebasto sebasto domino Constantino Palaeologo. 

Pansebasto sebasto domino Alexio Palaeologo. 

Pansebasto sebasto et eparcho domino Andronico Camatero. 


* Sic el p. 16. 
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Τοῦ μεγαδοξοτάτου μεγάλου λογαριαστοῦ τεῦ σεβαστοῦ 
καὶ πρωτονοταρίου χυροῦ Ἰωάννευ. 

Τεῦ μεγαδεξοτάτου πρωτονεταρίευ καὶ ἐπὶ τοῦ Κανικλείου 
κυροῦ Θεεδώρεν τοῦ Στυπειώτου. 

Τοῦ μεγαδοξοτάτου μυςικοῦ κυροῦ Νικηφόρου τεῦ Βορβνοῦ. 

Tc) μεγαδοξοτάτον μεγάλου δρευγγαρίευ κυροῦ Ἰωάννου 
τοῦ Μαχρεμβολίτου. 

Τοῦ μεγάλου ἐπιφανεστάτευ πρωτασηκρήτις κυρεὺ Νικο- 
λάρυ τεῦ Ζωναρᾶ. 

Τοῦ μεγάλου ἐπιφανεςάτου πρωτοκουρατῶρος καὶ ἐπὶ τῶν 
δεήσεων κυροῦ Μιχαὴλ τεῦ Καματηρεῦ. 

Γοῦ μεγάλου ἐπιφανεστάτον πρωτοκουρατῶρος νομοφύλα- 
κος καὶ ἐπὶ τῶν οἰκειακῶν χυρεῦ Θεοδώρου τοῦ Παντεχνοῦς. 

Τοῦ μεγάλου ἐπιφανεστάτου πρωτοκουρατῶρος χαὶ φύλα- 
ος κυροῦ Ηλία τοῦ Βουρτεοῦ. 

Συμπαρισταµένης καὶ τῆς συγκλήτου, καὶ συνεδριαζόν-- 
των αὐτῇ καὶ συνδιαιτώντων τῇ ὑπεϑέσει 


Gloriosissimo magno logariasta " sebasto οἱ protonotario 
domino Iohanne. 

Gloriosissimo protonotario, et Caniclei praeposito, domino 
Theodoro Stypiota. 

Gloriosissimo mystico domino Nicephoro Borbno. 

Gloriosissimo magno drungario domino Iohanne Macrem- 
bolita. 

Magno perillustri protoasecretis domino Nicolao Zonara. 

Magno perillustri protocuratore et a supplicibus libellis do- 
mino Michaele Camatero. 

Magno perillustri protocuratore nomophylace, et domesti- 
cis rebus praeposito Theodoro Pantechne. 

Magno perillustri protocuratore et custode domino Elia 
Burteo. 
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Τοῦ Κωνσταντινενπόλεως Κωνσταντίνου. 

Τοῦ Ἱερεσελύμων μοναχοῦ ᾿]ωάννευ. 

Συνεδριαζόντος ἡμῖν καὶ τοῦ ὑποψηφίου ϑεοῦ πόλεως pe- 
γάλης ᾿Αντιοχείας Σωτηρίχου τοῦ Παντεύγνον. 

Συνδιαιτώντων ὡσαύτως τῇ ὑποθέσει xoi ἡμῶν 

Τοῦ ἀρχιεπισκόπου πάσης Βουλγαρίας μεναχοῦ Ἰωάννου, 

Καὶ τοῦ Κύπρου μοναχοῦ ᾿Ιωάννου. 

Καὶ συνδιαγνωμονούντων καὶ ἡμῶν τῶν ἀρχιερέων, τοῦ 
Καισαρείας Στεφάνευ. Tc) Κυζίκου Ἰωάννου. Τεῦ Νικομη- 
είας Θειφυλάκτεν. Τοῦ Σίδης Ἰωάννου, ToU Θεσσαλονικης 
Βασιλείου. Τοῦ Νεοκαισαρείας Κωνσταντίνου. Τοῦ Λαεδι- 
χείας Καλοῦ. Tcv Κορίνθου Θεοδώρου. Τοῦ ᾿Αϑηνῶν Γεωρ- 
γίου. Τοῦ Μωκησοῦ Λέοντος. Τοῦ Ναυπάκτου Βασιλείου, 
Τοῦ Φιλιππουπόλεως Θεοδώρου. Τεῦ ᾿Αδριανουπόλεως Atov- 
τος. Τεῦ ᾿Απαμείας Γεωργίον. Τοῦ Κερχύρας Κωνσαντίνου. 
Τοῦ ᾿Ατταλείας Νικολάεν. Τεῦ Παροναξίας Ἰωαννευ, Τοῦ 


Praesente senatu , et considentibus negotiumque simul agen- 
tibus 

Constantinopoleos patriarcha Constantino. 

Hierosolymorum patriarcha monacho Iohanne. - 

Considente nobiscum electo quoque magnae Dei urbis An- 
tiochiae Sotericho Panteugeno. 

Rem propositam aimul urgentibus 

Archiepiscopo totius Bulgariae monacho Iohanne. 

Archiepiscopo Cypri monacho Iohanne. 

Pariter simul censentibus nobis episcopis Caesareae Ste- 
phano. Cyziei Iohanne. Nicomediae Thoeophylacto. Sidae Io- 
hanne. Thessalonicae Basilio. Neocaesareae Constantino. Lao- 
Giceae Calo. Corinthi Theodoro. Athenarum Georgio. Mocesi 
Leone. Naupacti Basilio. Philippopoleos Theodoro. Hadriano- 
poleos Leone. Apameae Georgio. Corcyrae Constantino. At- 
taliae Nicolao. Paronaxiae lohanne. Mesembriae Theodoro. 
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Μεσημβρίας Θεοδώρου. Τοῦ Βιζύης Θεοδώρου. Τοῦ ᾿Άρκα- 
διουπόλεως Κωνσταντίνεν. Τοῦ Παρίου Nanta. Τοῦ Σηλυ- 
βρίας Ἰωάννου. Tc ᾿Αραβιζύης Γρηγορίου. Τοῦ Λήμνου 
Μιχαήλ. Τοῦ τῆς "Ἡρακλέος μοναχοῦ ᾿Αχακίου. 

Καὶ τῶν παρευρεϑέντων ἐν τῇ πόλει ϑεοφιλεστάτων ἔπι- 
σχόπων 

Τοῦ Πατρῶν Γεωργίου. Τοῦ Τραχάλης. (S Τοῦ Ὑρ- 
κανίας Διεννσίου. Tc3 Δαλισάνδων Κωνσταντίνου. Τοῦ Αρ- 
yos Λέοντες, Τοῦ Δημητριάδος Ἰωάννου. T- "Aptne Ba- 
σιλειου. Τοῦ ᾿Αντάνδρου et 

Συμπαρισταμένων καὶ τῶν εεφιλεστάτων ἔκκλησιαστι- 
χῶν ἀρχόντων. 

Ὅτι καρδία βασιλέως εὐσεβοῦς ἐν χειρὶ ϑεεῦ, ὡς γέγρα- 
πται, καὶ ὅτι μὴ πόῤῥω ϑείας βουλῆς τὸ κατ᾽ αὐτὲν περαί- 
νεται διαβούλιον, ἀτεχνῶς αὐτεῖς ἔργοις ὁ ϑεοστεφὴς ἡμῶν 
αὐτοκράτωρ καὶ ἄρτι παρέδειξεν" ἓν καὶ Χριστοῦ νοῦν εἴπών 
τις πεπλουτηκέναι φάναι κατὰ τὸν Séicy καὶ μέγαν ἀπέστο- 
Arcadiopoleos Constantino. Parii Niceta. Selybriae lohanne. 


Arabizyae Gregorio. Lemni Michaéle. Heracliadis monacho 
Acacio. f 

Itemque aliis qui versabantur in urbe Deo carissimis epi- 
scopis 

Patrarum Georgio. Trachalae. . . . Hyrcaniae Dionysio. 
Dalisandorum Constantino. Argorum Leone. Demetriadis Io- 
hanne. Artae Basilio. Antandri. ... 

Praesentibus etiam Deo ċarissimis ecclesiasticis praepositis. 

Quod pii regis cor in manu Dei sit, ut ait scriptura; et 
quod non procul a divina voluntate consilia eius recedant, 
manifeste nobis actibus ipsis coronatus a Deo imperator nune 
ostendit; quem mente Christi factum divitem, dicere possu- 
mus , ut divi magnique apostoli verba usurpemus. Etenim qui 
animam suam corpusque divinae gubernationi commisit, fieri 
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λον" ἅτε δὲ καὶ ψυχὴν καὶ σῶμα τῇ St κυβερνήσει προσ- 
αναϑέμενον, οὐκ ἂν ἁμάρτοι τεῦ πρέποντος τἆλλα μὲν οὖν 
ἐπὶ τοῦ παρόντος ἀπαμιθμεῖσθαι τούτον πλεονεκτήματα. ὅσα 
τὲ τὸν ἐχτὸς καὶ φαινόμενον βασιλέα μεγαλου, γὸν παρίςησιν 
ὑπὲρ ἄνϑρωπεν' καὶ ὅ yt τὸν ἐντὸς καὶ χρυπτόμενεν δια- 
δείκνυσιν ἐμφανέςατα πρὸς τὸ τοῦ ϑείου κάλλους ἀρχέτυπον 
ἀκριβῶς ἐξεικονιζόμενον, περιττὸν ἴσως δόξει καὶ ἄκαιρον. 

Πλὴν ἀλλὰ ταῦτα μόνα ῥητέον. ἐφ᾽ οἷς ἄρα τὸν παρόν- 
τα συγκεκρότηκε σήμερον σύλλογον ὡς γὰρ ἀπόφημά τινα . 
καὶ τῆς ὀρϑοτόμου δόξης ἀλλότρια περί τε τῆς παρὰ τοῦ 
κυρίου καὶ Θεοῦ καὶ σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐν καιρῷ 
τεῦ πάθους γενομένης ἱλαστηρίου τῶν ἡμετέρων ἁμαρτημα- 
των προσαγωγῆς τοῦ ἰδίον σώματος τε καὶ αἵματος, ναὶ δὴ 
καὶ τῆς ὁσημέραι παρὰ τῶν Sa μεταχειριζομένων ἵεροτε- 
λεστῶν γινομένης ἐν ταῖς ἱεραῖς ἁγιςείαις τῶν ζωοποιῶν pv- 
στηρίων, ὡς αὐτὸς ἐν τῷ μυστικῷ δείπνῳ κατήρξατο, ὡς 
ἱστοροῦσι τὰ ἱερὰ καὶ ϑεόπνευστα εὐαγγέλια, φρονέῖν τε καὶ 
nequit ut ab officio discedat. Itaque reliquas nune quidem 
enumerare eiusdem virtutes, sive quae exterius regem sistunt 
supra humanam conditionem magnificum, sive quae interius 
et reconditae demonstrant eum ad divinae pulchritudinis ar- 
chetypum egregie conformatum ; has, inquam, recensere su- 
pervacuum fortasse videretur atque importunum. 

Nunc itaque illud solum dicemus, cur praesentem synodum 
eongregandam iudicaverit. Statim ac enim intellexit, sacer- 
dotes quosdam fovere animo ac verbis pronunciare absurda 
quaedam dogmata et a recta fide abhorrentia circa illud quod 
dominus Deus ae servator noster lesus Christus suae passio- 
nis tempore pro peccatorum nostrorum propitiatione obtulit 
sacrificium proprii corporis sanguinisque , nec non circa illud 
quod fit quotidie in sacra vivificorum mysteriorum liturgia a 
sacerdotibus, euius rei initium fecit ipse lesus in sacra cae- 
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ϑεγματίζειν τῶν τινας ἱερωμένων ἐπύϑετο' ἀλλὰ καὶ εἰς ἑτέ- 
ρους ἤδη τὴν νόσον ταύτην ὑφέρπουσαν κατεμάνϑανεν , ἣν 
δυσέριδές τινες καὶ φιλόνεικοι ἄνθρωποι, οὐκ ἴσμεν ὅπως φρε- 
νοβλαβῶς νενοσήκασιν, ἔνϑεον ζῆλον ἀναλαβὼν ὁπόιος οὗτος 
τὰ πρὸς εὐσέβειαν ζηλωτὴς τῷ ὄντι διάπυρος" καὶ πάσαις 
ἄλλαις εἰπὼν ἐῤῥῶσθαι τέως κατεπειγούσαις κοσμικαῖς Úno- 
ϑέσεσιν, ὁπόσα τεύτου τὸ ἔνϑεον κράτος ἀλλεπαλλήλως πε- 
Ριστοιχίζουσι" τοῦτο ἐκεῖνο τὸ ἐν εὐαγγελίοις εὖ ποιῶν καὶ 

.. » t ' 3 x ` » ' 
αὐτὸς εὐσεβέστατα συνεπράξατο' ἐξαπέστειλε τους ἀγγέ- 
λους αὐτοῦ συγκαλέσασϑαι τοὺς συλλέξοντας ἐκ τοῦ μέσου 
ταῦτα δή που τὰ σκάνδαλα καὶ τοὺς ποιοῦντας τὴν ἀνομίαν" 
διότι γνόντες τὸν ϑεὸν, οὐχ ὡς ϑεὸν ἐδόξασαν, ἀλλ᾽ iua- 

, ᾿ ^ ^ » ^ xs 5$ ^ 
ταιώθησαν ἐν τόῖς διαλογισμόις αὐτῶν εἴτ᾽ οὖν συλλογισμοῖς" 
καὶ ἐσκοτίσϑη ἡ ἀσύνετος αὐτῶν καρδία καὶ φάσκοντες &- 
ναι σοφοὶ ἐμωράνϑησαν. 

Ἔνδέν τοι καὶ ἐν ἁγίῳ συναϑροισϑέντες ἅπαντες πνεύ- 

€ t - ’ ^ + , ~ y t A 

` ματι ὁπόσει τῇ βασιλίδι τῶν πόλεων ἐκ τῶν ἔγγιστα τε vat 
na, ut sancta et a Deo inspirata evangelia narrant; cumque 
ad alios quoque manare sensim morbum hune cognovisset , 
quo morosi quidam contentiosique homines temere labora- 
bant; divino statim zelo correptus, pro suo rectae fidei in- 
flammato amore; sepositis interim quae instabant mundanis 
curis; his enim sanctus eius thronus sine intermissione pul- 
satur; evangelicum illud exemplum recte ac religiosissime 
secutus est, videlicet ut angelos suos mitteret ad tollenda de 
medio haec scandala, et eos qui operantur iniquitatem : qui 
agnoscentes quidem Deum , non tamen uti Deum glorificabant, 
sed in cogitationibus suis syllogismisque evanuerant, quorum 
insipiens cor obscuratum erat; et dum sapientes se dictitabant, 
facti sunt stulti. 

Quamobrem in saneto congregati Spiritu omnes quotquot 
in hac regia urbe et in proximis longinquisque provinciis 
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n + ~ ' - ` 
πόῤῥω ταύτης ἐπαρχιῶν ἔπιδεδημήκαμεν, βουλῇ καὶ γνώμῃ 
~ ΄ - , + , ~ 
τοῦ θεσκυβερνήτου ἡμῶν αὐτοκράτερες" προκαθημένεν μὲν τοῦ 
» ΄ , . - , . ~ t , . 
£yS'£cu χράτους αὐτοῦ, παρισαμένης δὲ τῆς συγκλήτου, ἀλλὰ 
. - ~ ~ ^ , . - 
xai ἡμῶν τῶν πατριαρχῶν τοῦ Κωνςαντινενπόλεως, καὶ τοῦ 
' - - 
Ἱεροσολύμων τὰ τῆς ὑποθέσεως τῷ κράτει τούτου συνδιαιτών- 
` ~ € ' + > , ' 
των, zat τοῦ ὑποψηφιου 3εουπολεως Αντιοχείας συνεδρια- 
, . 9.“ € ^ ^ » r ^ 
ζοντος, οὐ μην οὐδὲ ἡμῶν τῶν ἀρχιεπισκόπων , τοῦ Βουλγα- 
r λ ^ - 3 ΄ 
ρίας, καὶ τοῦ Κύπρου, τῆς τοιαύτης ἀπελιμπανομένων συν- 
' 3 E E aa) ^ - . 
διαιτήσεως, αὐτὰ ἐχέινα καὶ νῦν ὁμοφρονοῦντες ἐπικρατύνο- 
D ^ , ~ M 
μεν ἃ κἀν τῷ γινομένῳ συνοδικῷ σημειώματι xatd τὴν XQ 
τοῦ ἰανουαρίου μηνὸς τῆς ἤδη παρελϑούσης τετάρτης ἐπι- 
i ~ m € 7 Π , ~e 
νεµησεως τεῦ exi ἔτους, οἱ τότε συνελθόντες ἐν τῇ ἁγιω- 
΄ / ` t e og , - ^ ` Γ; 
τάτῃ μεγάλῃ ἐκκλησίᾳ ἱερώτατοι ἀρχιερέις καὶ λοιποὶ, οἷς 
, , € o^ ^ , ' « y $p 
xat τινες ἐξ ἡμῶν τῷ τότε συωπαρεληφΆησαν, ὡς πρὸς ἐρώ- 
, ~ . - - 
mow εἰσαχϑεϊσαν τὸ τηνικαῦτα παρὰ τοῦ ἱερωτάτου guy- 
+ t A ^ I € ' + » 
αϑέλφον ἡμῶν καὶ μητροπολίτου Ῥωσίας Κωνσταντίνου, ev- 
σεβῶς ἀπεκρίναντο. 


-— v 


ΕἸ γὰρ xai πολλαχεῦ τῆς γραφῆς τὸν ἐν μιᾷ τῇ ὑπο- 
versamur, sic volente ac censente a Deo gubernato impera- 
tore nostro; praesidente sancta maiestate eius, adstante se- 
natu nobisque patriarchis Constantinopoleos, et Hierosolymo- 
morum, negotium hoc cum maiestate eius gerentibus ; nec 
non nobis Bulgariae et Cypri archiepiscopis cooperantibus, 
eademque sentientibus et firmantibus quae et in actis synodi- 
cis die xxvi. ianuarii, quarta iam praeterita indictione, anno 
vr.pc.Lxin. (Christi 1156.) quotquot tune convenerunt in 
sanctissima magna ecclesia episcopi reliquique homines (qui- 
buseum et nonnulli ex nobis fuerunt) ad propositam a san- 
etissimo confratre nostro Russiae metropolitano Constantino 
quaestionem orthodoxe responderunt. 


Etsi enim saepe in scriptura adfirmatur et in confesso est, 
e 
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, , t λ LJ & εν ^ ' - 
^ στάσει νοούμενον ϑεόν τε γαι ἄνϑρωπεν. υἱὸν zat λέγον τοῦ 
€. , 4 λ - L LU L 
συναιδίου τούτου πατρὸς. τὰ τῆς ἡμετέρας σωτηρίας οἰχο- 
p € / . - » , ~ € 
νομήσαντα, ὡς μέγαν καὶ πρῶτον ἀρχιερέα προσαγαγέιν ἔαν- 
- LI LI 4 ` ^ t 
τὸν τῷ πατρὶ 3υσίαν ζωοτειὸν καὶ κοσμοσωτήριον διείληπται 
V of ' , , ᾽ " ` 4 251 » 
καὶ ὡμολόγηται, ἀλλ᾽ cvy. ὥς τινες φασιν, οὐδεν ἐπικεκοι-- 
[I , ^ , ~ wor br € uw € ^ € 
νώνηκεν εἰς τὸ ταύτην λαβεῖν. cut αὐτὸς ὁ ὑπερ ἡμῶν ἔαυ- 
. ` L4 € ^ . ε. - - 
τὸν προσαγαγὼν ἄμωμον Ἰεμέιον é μονεγενῆς υἱὸς τοῦ Θεοῦ, 
LÀ . LE: + , i - - w 
εὔτε μήν tO ὀμεονσιεν ζωαρχιχόν τε καὶ Θεῖον πνευμα οὔτε 
^ - , * , 4 
δε τήν nap ἡμῶν τελζυμενην ζωοποιὸν ϑυσιαν πρεσαγοµε- 
^ ^ ` v . ` ~ . 
νην xat, αὐτὸν τῷ πατρι, ὁ υἷος και τὸ πνεῦμα cV Gup- 
" H ~ . ^ ` - ᾽ ΄ ' 
προσδέχονται" εἰ γεῦν zat εὔτω τὰ περὶ τῆς εἰρημένης πρω- 
Ll - . { t . 
της πρ:σαγωγῆς πολλαχῶς ὡς δεδήλωται γέγµαπται, ἀλλ 
. y c ^ , . € ` .ε ` ~ ' 
οὐχὶ χαὶ ὑποςατικῶς αὐτὸν, ὡς καὶ κα» ἑαντὴν τῆς 3είας 
, L ^ ` ~ ' ~ 
πρεσαγούσης. φύσεως γατα τὴν αὐτῶν ληρῳδίαν προσαγαγέῖν 
- . . ΄ EJ , ^ ΄ t , 
τῷ πα-ρὶ την σωτήριον ἐκείνην τοῦ ἡμετέρου γένους ϑυσιαν, 
- ’ ~ Li - ΄ Li ' 
ὅπου δήποτε τῆς Ξεοπνεύστου γραφῆς παραδεδομένην ἔφευροι 
sy g ` , , vE — 4 ` 
τις, οὐδ᾽ ὅτι μὴ ταύτην σνμπροσεδέξατο καὶ ὁ υἱὸς καὶ τὸ 


^ Im" 
πνεναα το ἅγιον, 


aeterni huius Patris Verbum filiumque, quem Deum simul et 
hominem in una persona intelligimus, quo tempore nostram 
salutem operabatur, ceu magnum primumque pontiflcem ob- 
tulisse semet patri hostiam vivificam et mundo salutarem ; 
nequaquam tamen, ut certe nonnulli aiunt, hostiae particeps 
vel ipse unigenitus Dei filius fuit qui pro nobis se victimam 
immaculatam sistebat, vel etiam consubstantialis eidem vi- 
taeque auctor sanctus Spiritus: neque item oblatam a nobis 
ex eius instituto hostiam Patri, Filius et Spiritus recipiunt. 
Quamquam igitur de illa oblatione sic saepe praedicto modo 
locuta est seriptura, ut constat; nusquam tamen in eadem di- 
vina scriptura traditum quis inveniet, quod hypostatice Ver- 
bum se obtulerit, id est quod natura divina ipsa per se Patri 
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4 . ^ ῃ ~ ΄ ` - ' 

Ίνα δὲ xat χρήσεων γραφικῶν φανοτατα τὸ τοῦ doypa- 

. ` ΄ , . t - 
τος ἄληθες παρεστησαιμεν, ἄγε καὶ µαρτνρες παρ Ἡμῶν 
παραγέσϑωσαν ἀπαράγραπτοι Σεοφόροι πατέρες, οἱ καὶ ῥη- 
τῶς ἤδη τὰ περὶ τούτου διατρανώσαντες' καὶ πρῶτον ὁ TO- 

- , ' T" 

λὺς τὰ Jaa καὶ µεγας Βασιλειος. οὗ καὶ τὴν φωνὴν ὡς 
Seo φωνὴν κατέχεμεν ἄντικρυς ἐν ταῖς τῆς παρ᾽ αὐτοῦ ἐκ- 
τεϑείσης μυσταγωγίας εὐχαῖς, οὕτω γράφων σαφῶς, ἡνίκα 
πρὸς τὸν σωτῆρα Χριστὸν ἀναφέρει τὸν λόγον" ἀξίωσον ὑπ᾽ 
ἐμεῦ τοῦ ἁμαρτωλοῦ καὶ ἀναξίου δούλου σευ προσενεχϑῆναι 

` - ^ , 
σοὶ τὰ δῶρα ταῦτα" σὺ γὰρ εἰ ὁ πρεσφέρων , καὶ προσφε- 

, 4 i ` Li A 4 
βόμενος, xai προσϑεχόμενος, wat διαδιδὀνενος , Χριστε ὁ 

4 - - - M^ , ^ 
ϑεὸς ἡμῶν" ὃ δῆτα xai ὁ χρυσοῦς τὴν γλῶσσαν ἐν ταῖς 
εὐχαῖς ταις παρ αὐτοῦ ἐκτεθείσης ἱερετελεστίας δεξάμενος. 
οὐκ ἠλλίωσεν. ᾿Αλλὰ καὶ ὁ ἐν Θαύμασι πεμιβέητος ϑέϊες 

4 . ~ » NF. ὔ ΄ - > » 
Γρηγόριος ἐν τῷ παρ αὐτοῦ ἐκτεϑέντι λόγῳ εἰς τὸ ebay- 
γελικὸν ῥητὸν. τὸ, οὗτος ἐστὶν Ó υἱός μου ὁ ἀγαπητὸς, 
obtulerit, ut isti nugantur, salvifieam illam nostri generis 
victimam; neque quod illam Filius simul eum sancto Spiritu 
non receperit. 

Ut autem scripta quoque testimonia sistamus, quae dog- 
matis huius veritatem evidenter demonstrant, age testes pro- 
cedant irrefutabiles divi patres, qui disertis verbis rem hane 
ad liquidum deduxerunt. Atque in primis magnus et in di- 
vinis valde versatus Basilius, cuius vocem haud secus quam 
Dei vocem auseultamus, in compositae ab eo mystagogiae 
precibus sie manifeste seribit, ubi servatorem Christum al- 
loquitur: dignare, ut a me peccatore et indigno haec tibi 
dona offerantur. Tu enim es qui offers, et qui offereris, et 
qui recipis , et qui distribuis , Christe Deus noster. Quae verba 
Chrysostomus in precibus a se editae liturgiae admittens nullo 


modo immulavit. Quin etiam miraculis celeberrimus divus 
Gregorius in edito a se sermone super evangelico dicto: hic 
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κατὰ ῥημα οὕτω ὀιεξιων, οὗτος ἐστὶν ὁ υἷός μον καὶ dp- 
νὸς, ὁ αὐτὸς ἱερεὺς χαὶ ἱερεῖον, ὁ αὐτὸς προσφέρων καὶ προσ- 
φερόμενος, ὁ αὐτὸς ἱερουργῶν καὶ ἱερουργούμενος, ὁ αὐτὸς 

Sucia γἰνόμενες καὶ αὐτὸς τὴν Ξυσίαν δεχόμενος. H 
Συνῳδα τεύτοις καὶ ὁ τῆς Ἱεροσολύμων ἐκκλησίας λαμ- 

πτὴρ ἐφθέγξατο Κύριλλος ἐν τῷ εἰς τὴν ϑείαν ὑπαπάντην 

πονηϑέντι παρ αὐτοῦ λόγῳ' αὐτὸς ὁ ϑύτης εἰπών, καὶ av- 

ΠῚ ` ΄ z * ` ve / ` 
τὸς ὁ τὴν Θυσίαν ὀεχόμενες, Ἔτι δὲ xat ὃ πάμμεγας καὶ 
ϑεσπέσιος Κύριλλος ὁ τῆς ᾿Αλεξανδρέων φωστήρ ἐν τῷ εἰς 
τὸν μυστικὸν δέπνεν καὶ νιπτῆρα λόγῳ αὐτοῦ, διαῤῥήδην 
οὕτως ἀποφαινόμενες" πίνωμεν αὐτοῦ τὸ αἷμα ete. usque ad 

Li L4 ^ M Ὁ ^ y 1 | AM ΄ 
παντίµου τριάδες. Ὃς xat ἐν τῷ εἰς τας βασιλισσας λόγῳ 
αὐτοῦ. πολλαχεῦ τῆς κατὰ Χριστὸν ἱερωσύνης μεμνημένος, 
οὕτω διέξεισι" ἄθρει δὲ ὅπως ete. usque ad ὁμοῦ ϑεὸς καὶ 
ἄνβρωπος. ᾿Αλλὰ καὶ ὁ σοφὸς Θεοδώρητες τὸ ἀποστολικὸν 
: 4 g EI à . Σς Z . f 
ῥητὸν διηγούμενος τὸ λεγον, ὃς ουκ ἔχει χα” ἡμέραν ἀνάγ- 
est filius meus dilectus, ad litteram ita ait: hic est filius 
meus et agnus, idem sacerdos ae victima, idem offerens et 
et oblatus, idem immolans et immolatus , idem hostia factus 
idemque hostiam recipiens. 

Consona his ecclesiae quoque hierosoly mitanae lampas Cy- 
rillus in eo quem de occursu Domini scripsit sermone: idem, 
inquit, est sacrificator, idemque victimae receptor. Insuper 
et maximus ae divus Cyrillus Alexandriae luminare in suo 
de mystica caena et lotione sermone, diserte sic ait: bibamus 
etc. usque ad de venerabili Trinitate (ut p. 41.) Idem in suo 
pariter ad reginas sermone, sacerdotio Christi saepe comme- 
morato, sic prosequitur: animadverte quomodo efc. usque ad 
Deus simul et bomo (ut p. 44.) Praeterea sapiens Theodoretus 


(1) Hic S. Gregorii thaumaturgi locus excidisse videtur ex calce ser- 
monis ab eo dicti de Christi baptismo, ubi optime haec verba quidem 
«quadrant, minime tamen nunc leguntur. 
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wn» πρότερεν ὑπὲρ τῶν ἰδίων ἁμαρτιῶν ϑυσίαν ἀναφέρειν, 
ἔπειτα τῶν τοῦ λαοῦ, οὕτως ἐπάγει" καὶ ἐκέῖνει μὲν ἕτερα 
προσέφερον ϑύματα. οὗτος δὲ τὸ ἑαυτοῦ προσενήν:χε σῶμα’ 
αὐτὸς ἱερεὺς καὶ ἱερεῖον γενέμενες' καὶ ὡς ϑεὸς, μετὰ πα- 
τρὸς καὶ πνεύματος τὸ δῶρον δεχόμενος. ᾿Εξηγεύμενος δὲ καὶ 
τὸ δανι-ικὸν ῥητὸν, τὸ σὺ εἰ ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα κατὰ τὴν 

/ ` ^ , , 
τάξιν Μελχισεδὲκ, περὶ τῆς καθ ἡμέραν γινομένης ἵεροτε- 
^ L CA « , Li , ^ 3 -» ς 1». + 
λεστιας, οὕτως ἡρμύνευσεν- ἱερατεύει δὲ ναὶ voy o ἐξ Icuda 

. , , r ` y ` δ“. 

xata σάρκα βλαστῆσας Χριστος, zaito undiv αὐτὸς προς- 

Li HJ ~ ΄ κ 
φέρων, ἀλλὰ τῶν προσφερόντων κεφαλὴ χρηνατίζων" σῶμα 
γὰρ ἑαυτοῦ τὴν ἐκκλησίαν καλεῖ’ xai ἱερατεύει μὲν ὡς ἄν- 
ϑρωπος, δέχεται δὲ τὰ προσφερόμενα ὡς ϑεός. 

- M v , - 0s! . ^ + 
Ταῦτα μὲν οὖν ἐκ πολλῶν ὀλιγα παρὰ τῶν ϑείων πα- 

^ , t + - - » 
τέρων ἐρανισάμενει πρὸς ἐναργῆ τῆς ἀληϑείας παράστασιν. 
- ' ~ t ^ ^ ` 
τῇ παρονσῃ γραφῇ ἐνετάξαμεν, τὸ μῆκος τοῦ λόγον ἐχφεν- 
γοντες' ἔξεστι δὲ τοῖς βουλομένοις φιλοπονέῖν, καὶ ἐξ ἄλλων 
μυρίων συνάγειν τοῦ ϑείου δόγματες τὴν ἀκρίβειαν" τῶν εὖν 
apostolieum loeum enarrans ubi dicitur: qui non habet ne- 
cessitatem quotidie prius pro suis delictis hostiam offerre, 
deinde pro populi, haec addit: hic autem suummet obtulit 
corpus; idem sacerdos et victima; et quatenus Deus, cum Pa- 
tre et Spiritu donum recipiens. Enarrans autem davidicum 
textum, tu es sacerdos in aeternum secundum ordinem Mel- 
ehisedec, sic interpretatur: sacrificat nunc quoque Christus 
de Juda secundum carnem natus, etsi nihil is cffert, sed of- 
ferentium caput est. Corpus enim suum ecclesiam appellat. 
Et sacrificat quidem ut homo, hostiam vero recipit ut Deus. 

Pauca haec de multis ex divis patribus decerpentes ad evi- 
dentem veritatis demonstrationem, in hune commentarium 
inseruimus, prolixitatem verborum vitantes. Licebit autem lu- 


eubrare volentibus, ex aliis quoque permultis locis colligere 
sacri dogmatis demonstrationes. Quum igitur pleni Deo pa- 
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, ͵ " ' ' s ῃ ` . ' 
Secgopow πατερων οὕτως ἐμεφρονως εἰρηκότων τα περὶ TCV- 
μα ε t ῃ νε ' à n ` 
του. εὔδηλον ὡς ὁπηνίκα xat ὁ δεσπότης Χριστὸς ἑαυτὸν 
« + ε/ , ^ g ^ ` . » , 
ἐκονοίως ἵερευσε, -ρεσηγαγε μὲν ἑαυτον κατα το ὄνθρω- 
€ ^ [-3 ^ ` $78 Uu ^ ^ . ' 
πινεν, ὡς δὲ Θεὸς vat αὐτὸς συναμα τῷ πατρι χα: τνευ- 
^ Q. t , Iy Uu ΠΠ; LI 4 ^ 
ματι την 5υσιαν ανεθεξατο" ἀλλ᾽ ἐν τευτεις μεν τα της 
' »»€*T ` ' ΄ ` " ~ 
ὑποθέσεως εφ Ti xat πρώτως σννήλϑεμεν" xat εὔτω δει φρι- 
- ` ao’ 1 , € ~ , 
νεῖν τεὺς τῆς ἐκκλησίας τροφίµους ὡς τῆς τριαὸος πρεσχν- 
` . E . . 3 y ~ $ ~ LU . ΄ 
νητᾶς" wai VAT ἀρχὴν ἐπί TEV δεσπε-αιοὺ παϑευς τὸν Jedy- 
.’ A , ^ ^ ~ L 
Spem) λόγον τὸ σωττμιεν Ῥύνα προσενεγκεῖν τῷ τατρι τε 
^ot - ^ 3o lw ' m: . - ^ 
καὶ ἑαυτῷ ὡς Θεῷ xat τῷ πνευµατι παρ ὧν κάν τεῦ μὴ 
Li , M 3 ! Ὁ «νο PE. ἡ ` r 
ὄντος εἰς τὸ εἶναι παρήχ5η ὁ ἄνθρωπες" cto χαὶ προσεπται- 
^ . η - . ~ ^ t ^ 
σε τήν ἐντολήν παραβάς" οἷς vat δια τοῦ παθευς τοῦ Xg- 
^ .. / sa ON à - « ' 1 , U 
OTOU καταλλάγημα" ἀλλά και νῦν ὡσαυτως τᾶς αναιμόκτευς 
' ^ ab d . ^ - , ΄ 
ϑυσίας τῇ παντελείῳ zat τελειεποιῷ τριᾶδι προσάγεσδαι 
D à + 3 
` / 1 , 
καὶ ταύτην ταύτας προσαπεδεχεσβαι. 


` . , 7 - - Li ` , , . 
πει δὲ cuz ην τῆς τοῦ βασιλέως μεγαλενείας, cu μὴν 


"PY ^ κ 4 a TEN ~ ~ ` L] 
εὐδὲ τῆς κα» ἡμᾶς ἀδελφικῆς συμπνεῆς καὶ ὁμονοίας, τὸ 


tres tam concorditer de hae re loquantur, palam est quod 
eum Christus dominus se ipsum sponte sacrificio obtulit , qua- 
tenus quidem homo erat , se obtulit; quatenus vero Deus, ipse 
quoque cum Patre et Spiritu hostiam recepit. Atque in hoc 
proposita quaestio vertitur, euius causa superiore quoque tem- 
pore congregati fuimus. Sic autem omnino credere oportet 
ecclesiae alumnos et Trinitatis cultores: nempe et olim in 
passione dominica Verbum theanthropum salutarem hostiam 
exhibuisse tum Patri, tum ipsi sibi uti Deo nec non Spiritui : 
a quibus ex nihilo ad existendum productus est homo; quos 
ipse transgressione sua offendit; quibus denique per Christi 
passionem reconciliatus fuit. Immo nunc quoque ineruentas 
hostias creatrici rerum omnium et auctrici Trinitati reapse of- 
ferri, easque ab eadem recipi. 

Quoniam vero fleri non poterat quin magnanimus impera- 
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µη xat τενς σπορεας τῶν ζιζανίων σπεῦσαι πάντα τροπεν 

^ Mor - ` ~ ~ ] P 
ἐφευρεβῆναι καὶ ἐλεγχθῆναι, τὸ φαῦλον τοῦτε καὶ ἀκανϑῶ- 
/ ^ ~ - , L , , p 
δὲς σπέρµα τῷ καθαρῷ τῆς εὐσεβείας σίτῳ ἐγκαταμιξαντας, 
4 Y» ^ , η - 4 - 
xat λόγοις αλλεκοτεις επιχειρευντας χατασχεναζειν y ὅτι τῆς 

' t > η - $a 
Νεστεριου λύσσης ἐστὶ παραπλίρωµα τὸ παρὰ τῆς ἐκκλη- 
|} 3 LÁ ' , ' 
σίας ὀρούθξως δογματιζομενεν. ὡς εἰς uo Χμςεὺς, βαβαὶ 
τῆς ἀπενείας, εἰεμένενς ἐντεῦθεν διαιρέϊσϑαι τὸν ϑεάνϑρω- 
΄ ..Φ « ` € ` ͵ ^ ~ 
πον XxUptcv, ἐφ᾽ οἷς ὁ µονογενης υἱος xat λόγες τοῦ ϑεςῦ 
παρ ἡμῶν καταγγέλλεται προσφέρειν μὲν ὡς ἄνθρωπος, ὡς 
δὲ Θεὸς καὶ προσδεχεσθαι" ἐδέησε λοιπὸν διὰ ταῦτα xat 
ὑμῶν τοῦ καθ ἕνα πυθέσθαι, ὅπως ἕκαστες ἔχει περὶ τεύ- 
r $^ ΄ μα 
του φρονήματος" ναι δὴ καὶ τούτων ὁπόσει τοῦ συλλόγου 
r y ` φ» M , » ' , 
μερος ὄντες, xat οὗτοι TO τίμιον ἐν διακόνεις συνεξεταζον- 
» E - . LEES € + ` r ^ ' 
ται. Άλλα τῶν μὲν ἄλλων ἁπάντων ἐντίμων διακόνων ὅσοι 
. ' / λε - I + - - 
τῷ βασιλείῳ τούτῳ καὶ ἱερῷ παρίστανται βήματι μιᾷ ψυχῇ 
, ; ` ' . 
καὶ γλώττῃ συμφρονεύντων καὶ συνεμολεγεύντων τὰ δεδογ- 
πε g ` t t 
piva, ὁ τῶν ἀπεστόλων διδάσκαλες Νικηφόρος ὁ Βασιλα- 
tor, itemque nostra concors ac fraterna caterva, horum zi- 
zaniorum satores omni studio detegere atque arguere curaret, 
qui nempe malum hoc spinosumque semen orthodoxiae fru- 
mento immiscuerunt; absurdisque sermonibus ausi sunt di- 
cere, quod rectum ecclesiae dogma nestorianae vesaniae ad- 
ditamentum sit; quia videlicet putant, quasi in duos Christos 
(hem vesaniam!) isto modo dividi theanthropum hominem, 
dum unigenitus filius et Verbum Dei a nobis dicitur offerre 
quidem ut homo, recipere vero quatenus Deus ; quocirca opta- 
vit imperator, ut singuli vestrüm rogarentur de hac re sen- 
tentiam, nee non quicumque huius concilii participes sunt, 
si modo sint honore diaconatus praediti, interrogentur. Tum 
quidem cum reliqui omnes honorabiles diaconi, quotquot re- 


gali huic sacroque throno adstant, uno animo ac voce dogma 
id confiterentur eique consentirent, Nicolaus Basilaces aposto- 
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χης (1) 


΄ η + H ` ` , ^m η + . 
τήμερον ἑαυτὸν ἐμβαλών, σολνν ἀρχῆϑεν ἐποιήσατο τὸν 


. | , `i ~ E A , , ΄ 
. αυτιχα xac ἀρχάς της ημων συνελενσεως εις μεσο) 


, , « , ΄ « E M] . 
κατάλογον, ἐν ὑπηκοῳ πάντων ὑφηγησάμενος τὸ συμπεσὸν 
αὐτῷ αἴτιον τῆς περὶ ϑόγμα-ες τεύτευ ἀμφιβολίας" καὶ διὰ 
πάντων ἐξ ὧν εἶπε δεικνὺς ὅτι πρῶτος αὐτὸς ἐπὶ τούτῳ 
ἠγανάκτησεν ὡς ἔφησε" τῷ τει καὶ ὡς χαινεφανὲς αὐτὸ Ào- 

^, ” ^ . Li .΄ 
γίζομενος, ὅλως τοῦτο οὐκ Noche παραδεχεσθαι. 

Ἐπεὶ δὲ τῶν δύο πατριαρχῶν ἡμῶν ὁμεφώνως γνωμοδο- 
τούντων τὰ περὶ τούτου, ἀλλὰ καὶ ἡμῶν τῶν ἀρχιεπισκόπων 
τοῦ τε Βουλγαρίας καὶ τοῦ Κύπρευ, xai τῆς λοιπῆς ἡμῶν 
τῶν ἀρχιερέων ὁμηγύρεως εἰς μίαν γνώμην συνερχομένων, 

y UJ ' ^ . , . > ΄ 
καὶ κατα μγὸεν τι περι τούτευ διαφερομένων πρὸς ἄλλη- 
λους, ἔδει καὶ τὸν ὑπεψήφιεν πατριάρχην ϑεουπόλεως pe- 

, ' t « , + ~ 
γάλης ᾿Αντιεχείας Σωτήριχον ὡς συνεδριάζεντα καὶ τοῦτον 
Epam Tvar ἐνταῦθα μᾶλλον ἦν iJév τὸ ζητούμενεν εὗρι- 
σκόμενεν' νῦν μὲν yap καιρὸν ἐζήτει διασκέψεως πρὸς ἀπό- 
licarum lectionum magister, statim initio nostri congressüs, 
et hodie etiam in medium prosiliens, longum abs rei initio 
verborum ambitum orsus, cunctis audientibus rationes expo- . 
suit quarum causa de hoc dogmate dubitabat; omnino his quae 
dixit significans , se principem eius discidii fuisse: ideoque id 
dogma a se novum existimatum , prorsus nolle admittere. 

Jam vero cum nos duo patriarchae in hoc dogmate con- 
sentiremus, nec non et nos archiepiscopi Bulgariae et Cypri, 
ceterique omnes in synodo episcopi unanimem sententiam ne- 
mine discrepante teneremus , necesse fuit etiam electum civi- 
tatis Dei Antiochiae magnae patriarcham Soterichum , qui no- 
biscum considebat, propriam sententiam rogare. Tum vero, 
quod quaerebatur, manifeste compertum est. Is enim modo 


(1) Basilacis huius ethopoeias seu declamationes aliquot edidit Leo 
Allatius in suis rhetorum excerptis. Manu scriptas ego vidi in cod. vat. 
1409. 
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g , / - - t ^ ` 
Χρισι, ὡς cU τοσούτου καιροῦ ἐξ οὗ παρεισεφϑάρη τοῦτο τὸ 
δυσσεβῶς κατὰ Χριστ.ῦ βλασφημούμενον uh ἁριεῦντες καὶ 
τούτῳ εἰς διασχόπησιν τοῦ τῆς ὑγιαινούσης δόξης φρονήμα- 
τος’ νῦν δὲ ἀλλ ἅττα καὶ οὐ συμβαίνεντα ἑαυτῷ ἀπεκρί- 
vato ἐρωτώμενος οὖν καὶ αὐτὸς παρ ἡμῶν τήµερεν, πό- 
τερον τῇ μακαρίᾳ τριάδι λέγει τὴν ϑυσίαν πρεσῆχϑαι τὲ 
καὶ πρεσάγεσϑαι, ὡς ο λόγες φθάσας διετράνωσεν ἄνωϑεν, 
ἢ τῷ πατρὶ μόνῳ, οὔτε μένῳ ἔλεγε τούτῳ πρεσάγεσϑαι, 
ow , ' «ον νο » ' ' * x 
οὔτε οὐ μένῳ" ποτὲ δὲ καὶ εἰς ἀλλοκότους dokas ἔπιπτε" τὸ 
μὲν γὰρ τροσάγειν, ὑποστατικὴν ἀπένεμε τῷ υἱῷ ἰδιότητα, 
οὐκ ἴσμεν ταύτην πόϑεν εὑρὼν" τὸ δὲ προσϑέχεσϑαι, τῆς 
πατρικῆς ὑποστάσεως ἴδιόν τι καὶ τεῦτο ἐτίϑετο γνώρισμα, 
μετὰ τῆς ἀγεννησίας, ἣν ἰδιότητα μόνην τοῦ πμοανάρχου 
πατρὸς ἡ ἐκκλησία παρέλαβεν ἐκ πάλαι" εἶτα δὴ καὶ ἐν- 
τεῦϑεν ἡμᾶς πρὸς τὸ δοκοῦν αὐτῷ κατεσυλλογίζετο' εἰ γὰρ 
ph, καϑὼς αὐτές φησιν, ἰδιαίτατον εἴη τῆς πατρικῆς ὑπο- 
tempus poscebat considerandi ante responsum , quasi vero tan- 
ta temporis intercapedo post huius adversus Christum blasphe- 
miae initium, ipsi haud suffecisset ad sani dogmatis cogni- 
tionem; modo autem alia atque alia parum sibi constantia 
respondebat. Ergo hodie interrogatus a nobis, utrum existi- 
maret beatae Trinitati sacrificium et olim fuisse oblatum et 
nune etiam offerri, ut superior nostra explicavit oratio, an 
potius soli Patri fuisse oblatum; neque soli Patri respondit 
offerri, neque non soli. Interdum ad absurdas sententias di- 
vertebat: nam vocabulum offerre, hypostaticam Filio tribuere 
proprietatem aiebat, nescio unde hanc doctrinam expiscatus. 
Recipere autem , paternae personae propriam quandam adflr- 
mabat esse qualitatem , aeque ac ingeniti adtributum , quod 
unicum peculiare patris esse adtributum ecclesia a vetere tra- 


ditione accepit. Deinde nitebatur nos quoque in suam senten- 
tiam contrariis syllogismis pertrahere. Si enim, ut ipse aie- 
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' ` Y ssi - + E t a ` 
στάσεως το πρεσϑέχεσϑαι, ἄλλα τῆς Jeras ὡς ἡμεῖς φαμεν 
+ , LI Ld LJ -» . - 
φύσεως, ἄτοπον τι Taya συμβήσεται’ ἔσται κα ἡμᾶς ὁ 
M * ^ . λ . s . 4 4 . Li 
S&óg ποτὲ μὲν Θεὸς, ποτε δὲ οὔ" οὐ yop ἀῑδιος φησιν ἡ 
ς u 3 
` saa Ἡ . t , , ^ r 
προσαγωγΏ, ἀλλα ueta την ἐνανθρωώπησιν καὶ γεγενημένη" 
i ^ Lu , . ` , 
διὰ δὲ τοῦτο πάντως ἕν τινι povo καὶ τὸ προσδέχεσϑαι" 
" E S ῃ ΄ ve ΄ ' 
ὥσπερ ἂν εἰ τῆς ἄκαταληπτου xai ὑπερουσίου Θεότητες ὅρον 
. V x- i ^ ` 1 + + , a ` 
τινᾶ καὶ λογον huéts τὸ προσδεχεσβαι ἐτιϑέμεϑα, ἀλλὰ μὴ 
~ - , » - ια - , λ 4 Uu L 
τῷ 3εικῷ ταύτην ἀφεσιοῦντες nuev τ-ῦτ᾽ αὐτὸ δὲ ἀξιώματι’ 
- . tə t GA ^ A .” - LI 
ταῦτα μὲν ὁ Αντιοχείας, ἵνα μὴ τὸ ZAF ἕκαστον τῶν παρ 
» ^ x LU L + . . `w 1 ΄ 2 ’ 
αὐτοῦ λεχθέντων ἐπεξιόντες. ἐπὶ πολὺ τὸν λογον ἐκτείνωμεν. 
o ` ` 1 € ~ e ` - E ` 
Ὡς δὲ πρὸ πάντων ἡμῶν ὁ πολὺς τῇ φρενήσει καὶ ye- 
. ^ ^ € ο t y , t 1] 
papos τῷ νοέιν, ὁ Φεεδιδακτον ὄντως φέρων κατὰ τὸν Bo- 
- ~ , ΄ 4 t as ` . 
λομῶντα διάνοιαν , κράτιστος vat ἅγιος ἡμῶν βασιλεὺς, καὶ 
. " ^. ~ N - » 1! ` 
ες λόγευς αὐτῷ συνελθεῖν διαλεκτικῶς οὐ: ἄπαννησε, xat 
«t ΄ . 4 r . 3 > ' 
ῥημασι παραινετηρίοις ὑπαγάγεσβαι σπεύδων αὐτὸν οὐ die- 


λιπε, καὶ τοῖς ἐλέγχεις βάλλων αὐτοφνῶς ὁ μεγαλεφυὴς καὶ 


bat, haud proprium paternae personae esset τὸ recipere, sed 
divinae potius ut nos dicimus naturae, absurdum quid con- 
sequeretur: esset enim Deus modo Deus, modo nequaquam. 
Non enim est sempiterna oblatio, sed et sumpta humanitate 
posterior, et res creata est: proptereaque receptio quoque in 
quodam temporis spatio fit. Haec ille aiebat; quasi vero nos 
statueremus τὸ recipere instar esse cuiusdam de(íinitionis atque 
rationis (sive pertinere ad essentiam) incomprehensibilis et su- 
persubstantialis deitatis; et non potius hanc proprietatem a 
divina dignitate areeremus. Haec fuit antiocheni electi summa 
orationis, ne singula ab eo dicta percurrentes ; diutius hune 
sermonem protrahamus. 

Sed enim ante nos omnes sapientissimus et augusta pru- 
dentia plenus, et aeque ac Salomon divinitus doctam mentem 
gerens, potentissimus et sanctus noster imperator, non de- 
treetavit usque ad dialecticos sermones cum Sotericho descen- 
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[ E »o! 3 ^ ` ~ - n 
ἐπιστημενάρχης cux ἔναρκησε, vat νῶν μὲν τοῦτε, νῦν δὲ 
B Κλ P ; τος ! 
ἐκεῖνο τειων ἀγχιστρέφεις ἐπιχειρημασιν οὐκ απεκαμεν ἐν 
Pon ~ i o’ I ' P. , 
οἷς ἐχέινα παραναλῶν αὐτὸν ἐφιλανϑρωπενετο, ἅττα δήπου 
` af H /- € : -- s 4 
xat Κ-ροδίεις ἐπιστέλλων ὁ µεγας []αῦλος προέγραψεν, ἵνα 
H , ^ L] 
ἐν ἡμῖν σχι- 


Li Li ^ + » ^ . 1 | EE s - 
σματα, © μὲν δε κατηρτισµενος εν τῷ αντῳ νε! καὶ εν TH 


* », w LJ XI ΄ X ^ 
τὸ αὐτὸ Onhovoti λεγωμεν παντες. καὶ ph 


. 


αυτῇ γνώμη, εἴτ᾽ οὖν ὁ ταράσσων τὴν ἐκκλησίαν, αὐτὸς 
, ^ r « 3 y ^ t 4 .ν - 
βασταζει το χριμα" ως ouv εντω Ταντα, O δὲ και ἔτι της 
οἴκείας ἐνστάσεως cU μεθίστατο, XAL τειεῦτέν τι φησὶ προς 
... e ` ` ~ ^ ` λα € ^v 
αὐτὸν ὁ σοφὸς τὰ Jela τῷ ὄντι κραταιὲς xat ἅγιος ημῶν 


t ' 


a / ^ D > ~ -/ 4 
βασιλευς" ποῖος φοβες ἐπήρτηται σκεπητέον τῷ λέγοντι την 
€ , Aoc. ͵ , ` e \ ε A , 
ὀμεσυσιον καὶ αδιαιµετο τριάδα τὴν ὑπέρ ἡμῶν θυσιαν προσ- 

1 . , - ~ LU ή, , ^ 
δέχεσϑαι' καὶ τίνι τῶν τριῶν ὑποστάσεων την XAT αὐτεὺ 
, ' » ' LÀ E + « ^ ~ 
ἀγανάκτησιν ἔπενδειξασβαι οἴεται" πέτερεν ὁ πατηρ τῷ τοι- 
, > ΄ * , " ` «t , I ' 
ουτῷ αν Ἀρὠπῳ αγανακτησει ὅτι τον VOY ισότιμον τιῷησιν: 
v Fa.» € €) » , ^n ^ 8f ` 
απαγε" αλλ ὁ νιος εν τοντῳ δυσχερανεῖ οτι τῳ ἰδίῳ πατρι 

> ~ . ^ » KJ ^ , - 
παρ ἡμῶν συνδοξάζεται; καὶ μὴν αὐτὸς τῆς ὀέξης τῆς na- 


dere, verbisque adhortatoriis eundem diu nitebatur a sua sen- 
tentia retrahere; argumentis etiam urgens pro sua ingenita 
regali scientia, et modo huc modo illuc adversarium contortis 
epichirematibus versans. Inter cetera amanter illi in mentem 
revocabat Pauli verba ad Corinthios, ut id ipsum videlicet 
omnes dicamus, et in nobis non sint sehismata; qui autem in 
suo proposito sententiaque perseverat, id est ecelesiam con- 
turbat, ipse iudieium portabit. His auditis, quum ille nihi- 
lominus resistendo non desisteret, haee divina doctrina in- 
struetus vere potens et sanetus imperator noster addidit: age 
videamus quisnam. timor impendeat dicenti, quod consubstan- 
tialis et individua Trinitas hostiam pro nobis oblatam reci- 
piat; et cuiusnam e tribus personis indignationem formidare 
queat. Num pater indignabitur huic homini , qui filium aeque 
secum honorandum statuit? apage. Num filius aegre feret se 
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^ , , 4 4 L3 
tpais Óv ἀπαύγασμα, ἐν ευαγγελίεις εἴπεν' ὁ μὴ τιμῶν 
, ^ t” . . . . 

τὸν υἱὸν, οὐδὲ τὸν πατέρα τιμᾷ' καὶ ὅτι ἐγὼ καὶ ὁ πατὴρ 
, ΄ ^ ^ » , ` 

ἓν ἐσμέν ἀλλὰ to πνεῦμα, ὃ συναΐδιον ἐστὶ τούτοις καὶ 
σύνϑρονεν: οὐ μὲν οὖν" οὐδὲ γὰρ οὐδὲν τῆς τριάδος xaS- 
έστηκεν ἄτιμον" ὡς παράλογος ἄρα ὃ περὶ τούτου φόβος, ἵνα 

μὴ λέγω πάντη καὶ ἀλεγώτατος. 

"m - - . 1 

Τοῖς γοῦν τοιοῖσδε λόγοις πολὺ μὲν ἔχουσι το σοφὸν, οὐχ 

T λ , ^ M » ` ^ r ` 
Ὥττον δὲ τούτου xat τὸ ὄναγκαστικον πρὸς NUSO τε καὶ 

, M ^ , > 
συγκατάϑεσιν. τὸ σκληρὸν τῆς τούτου ἐνστάσεως καὶ ἀνέν- 
. / sp / . 1 , , 
ὅοτεν καταμαλᾶξας ὀψέ ποτε μόλις αὐτὸν μεταμέλῳ χρησά- 
μενον μεταβευλεύσασϑαι πέπεικεν᾽ ἐφ᾽ εἷς ὁμοφρενέιν ἡμῖν 
καὶ αὐτὲς συγκατέβετε τοσοῦτον, ὥς τε τὴν εἰκείαν γνώμην 
ἐγγράφως ἐκθέμενος , ἀναθέματι καθοπεβαλέϊν τοὺς μὴ οὕτω 
^ ` ~’ ^ , ^ 

φρονοῦντας, μὴ δὲ πιστενεντας ὡς τῇ ἔχνλησια δοκεῖ" ἦν δὲ 

Π , L ^ , - - t 
γνωμην ἐν μέσῳ τεῦ βασιλείου τοῦδε καὶ ἱεροῦ συνεδρίου 

» 9*4 9 4 t ΄ yp λ y , 
autos αναστας ὑπανέγνωσεν, τάδε πρὸς ἔπος διαλαμβάνου- 

- ^ - M m- 1 
σαν" ὁμεφρονῶ τῇ ἱερᾷ καὶ ἁγίᾳ συνόδω ἐπὶ τῷ τὴν ϑυσίαν 
cum suo patre conglorificatum ? Atqui ipse cum sit paternae 
gloriae splendor, in evangelio ait: qui filium non honorat, 
ne patrem quidem honorat; et ego ac pater unum sumus. 
Num denique irascetur sanctus Spiritus, qui eum his sem- 
piternus est et in eodem residens throno? Minime gentium. 
Nihil enim in Trinitate caret honore. Stultus igitur hae super 
re timor, ae paene dixerim , stultissimus. 

Hisce igitur valde doctis sermonibus persuadentibus aeque 
et ad adsensum compellentibus , contentionis suae duritiem ac 
pertinaeiam sero vix molliens , persuaderi sibi contrarium tan- 
dem est passus; ac per propriam sententiam scripto traditam , 
aliter sentientes neque ecclesiae doctrinam amplectentes ana- 
themati subiecit: quam suam sententiam in medium progres- 


sus huius regii sacrique synedrii stans legit, quae ita ad lit- 
teram se habebat: adsentior sacrae sanctaeque synodo in hoe 
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καὶ τὴν νῦν προσαγεμένην, καὶ τότε προσαχϑέϊσαν παρὰ 
τοῦ μονεγενεῦς καὶ ἀνϑρωπήσαντος λόγον, καὶ τότε προσ- 
αχϑεῖσαν. καὶ νῦν πάλιν προσάγεσθαι, ὡς τὴν αὐτὴν οὖσαν 
καὶ μίαν" καὶ τῷ μὲν οὕτω φρονοῦντι ἀνάϑεμα" κἄν τι πρὸς 
ἀνατρεπὴν εὑρίσκηται γεγραμμένον, ἀναϑέματι καϑνπεβάλ- 
dw ἡ ὑπεγραφή' Σωτηριχες Παντεύγενος. 

Τούτων οὖν συνενεχϑέντων, ἔδοξεν ἡμῖν δέον εἶναι τὸ 
κατασκοπῆναι λοιπὸν καὶ τὰ περὶ τῆς αὐτοῦ καταστάσεως , 
εἰ ἄρα χρὴ τοῦτον ἐν ἱερατικῇ καταστάσει μένειν τὸ ἀπὸ 
τοῦδε, εἴτε καὶ εἰς ἀρχιερέα προβιβασθῇ" αὐτίκα οὖν ὁ χρά- 
τιστες καὶ ἅγιος ἡμῶν βασιλεὺς τὴν περὶ τούτου ζήτησιν 
μὴ ἀνήκειν τῷ μεγίστῳ κράτει αὐτοῦ ἐπειπὼν, κατὰ τὸ δο- 
κοῦν ἡμῖν ἐνδεχόμενον κανονικῶς τὰ περὶ τούτου ἐπέτρεψε 
διαπράξασθαι" ἐν πᾶσι yap τὴν τῶν Delov καὶ ἱερῶν xa- 

' » , , » t . , 
νόνων GxpiB&gt&Tny συντήρησιν ἀπεδεκτέαν λογίζεται" auv- 
διασκεψαμένοις εὖν ἡμῖν ἐν κοινῷ περὶ τούτου ἀπεντεῦϑεν 

t « ~ t» >» + t e € ΄ , 
πασης ἱερατικῆς ἀξίας ἄναξιος χέχριται ὁ ὑποψήφιος Avto- 
dogmate, quod sacrificium tam quod nunc offertur, quam 
illud ab unigenito olim incarnato Verbo oblatum, et tune 
oblatum fuerit et nune offeratur, tamquam unum idemque. 
Et qui minime sic censet, eum anathematizo; et si quid con- 
trarium reperiatur scriptum, id pariter anathematizo. 'Soteri- 
chus Panteugenus subscripsi. 

His ita compositis, visum est nobis dispiciendum quoque 
fore de huius ordinatione, nempe utrum oporteret hune dein- 
ceps in ecclesiastico statu manere, vel ad ipsum pontificatum 
promoveri. Statim igitur potentissimus sanctusque noster im- 
perator, hane quoque quaestionem minime esse differendam 
sua maxima auetoritate annuens , quicquid nobis canonice fa- 
cere placuisset concessit. Putat enim sacrorum divinorumque 


canonum exactam observantiam in cunctis tenendam. Ergo 
communi consilio deliberantibus , omni in posterum sacerdo- 
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χείας ϑεουπόλεως Σωτήριχος ó Παντεύγενος" ἑπτὰ τείνυν ἐξ 
ἡμῶν τῶν κατωτέρω ῥηθησομένων αἰτησαμένων χατασκέψα-- 
σϑαι πρότερον περὶ τούτου τὸ τελεώτερον. καὶ ἐν ἑτέρᾳ συν- 
ελεύσει τὸ δοκοῦν αὐτοῖς ἀπεφήνασϑαι. 

» ` ` ε , » , » € 

Eyo µεν ο Κωνσταντιονπολεως ἀπαράδεχτεν εἰς ιερω- 
σύνην τοῦτον φημὶ εἶναι, ὡς ἐπὶ δύο Ίδη χρόνους οὐ χρύφα 
οὐδ ἐν γωνίᾳ ἀλλὰ φανερῶς κατὰ τοῦ ἐρϑοῦ παῤῥησιαζόμε- 
νεν δόγματος. καὶ συνήγορον ὄντα λαμπρὸν τῆς ἀσεβείας 
καὶ πρόμαχον. 

» ` ^ ee ./ .. - ` .. 

Eyo de ὁ Ἵερεσελυμων auta tavta xai αὐτὸς γνωμα- 
τενω ἅπερ ò ἁγιώτατος ἐμοῦ δεσπότης καὶ συλλειτευργὲς ὁ 
Κωνςατινουπόλεως ἐπὶ τῇ τειαύτῃ ὑποθέσει ϑεαρέσως ἄγαν 
καὶ εὐσεβῶς ἀπεφίνατο. 

Ἐγὼ δὲ ὁ Βουλγαρίας λέγω ἀδύνατον εἶναι τὸ παραδεχ- 
ϑῆναι τεῦτον ἔχειν ἱερωσύνην, ὅτι τὲ τειοῦτον σκάνδαλον 
κατὰ τῆς ἐκκλησίας ἐξήγειρε, καὶ ὅτι καὶ διάφοροι τούτῳ 
P , ^ p 
Οἶμαι συνηκολούθησαν. καὶ ἀγνοσῦμεν εἰ πρὸς ἀληθειᾶν μετὰ 
tali dignitate indignus iudicatus est Soterichus Panteugenus 
Antiochiae Dei eivitatis electus patriarcha. Quum vero septem 
ex nobis infra nominandi postulassent, ut primo accuratius 
de hac re dispiceremus , deinde in alia sessione sententiam 
quisque suam proferrent ; 

Ego quidem Constantinopolitanus , non admittendum ad sa- 
cerdotium aio hune, quia iam biennio non clam neque in an- 
gulis, sed manifeste recto dogmati contradicit, seque publi- 
cum pravae doctrinae fautorem defensoremque profitetur. 

Ego Hierosolymitanus idem censeo quod sanctissimus do- 
minus meus et consacerdos Constantinopolitanus de hoc pro- 
posito pie et seeundum Dei voluntatem statuit. 

Ego Bulgarus aio fleri non posse ut hic sacerdotium reti- 


nere sinatur, quia tantum contra Dei ecclesiam scandalum 
suscitavit, et quia complures huie esse asseclas puto, nesci- 
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, ^ ' I! > ΄ i 1 
ἐρθοῦ φρονήματος wat τότε επισράφησενται' wat εἴπερ κατα 
τὰ χυριακὰ λόγια τῷ ἕνα τινὰ τῶν μικρῶν σκανδαλισαντι 

- ΄ , ` ' , , 1. : r 
τῶν πιστενοντων εἰς τον Χρισον, συμφέρον ἐστιν ἵνα λιθος 

` Li > + ' » ~ ^ . > [ο] 4 
µνλωνικὸς εἰς τον τραχηλον αὐτοῦ κρεµασ»Ώ, xat εἰς Pusoy 
Θαλάσσης ἀποβῥιφη, ὁ πολλοὺς σκανδαλίσας ἐπὶ τῷ doy- 

, .. E] , 
ματι, ὁπείᾳ ἔσται τιμωρίᾳ ὑπόδυιος: ἀλλὰ xat ἐκ διαφόρων 
JO 
ϑείων κανόνων τὸ ἀπαράδεκτον πρὸς ἱερωσύνην καὶ xaSpn- 
^ 7 , 

μένον τεῦτον εἶναι διαγινώσκεται. 

, DJ ^ ^ ^ 

Αλλὰ κἀγὼ ὁ Κύπρου τεῦτο φημὶ, ὡς τὰ μὲν ἄλλα τοῦ 
» 8 VM » A , » ^ 
ἀνδρος ἀπέδημος ὧν, τὸ πρότερον οὐ σύνειδα ἀκριβῶς ὅσα 

. - ' 4 ~o’ ~ t ~ , 
καὶ βλασφημῆσαι λεγεται κατα τοῦ ὀρθοῦ δόγματος τῆς x- 

` , - ` , - - 
κλισίας" ag ὧν ὃε σήμερεν ἐνώπιεν τοῦ βασιλικοῦ καὶ te- 
ρατικοῦ βήματος τεῦδε ἠκροασάμην λέγοντος τούτου, εὐ μό- 
+ » , t » , 
νον εἰς ἀρχιερωσύνην απαραδεχτον εἶναι παντάπασιν QNO- 
΄ ` + . - ^ ~ 
φαίνομαι αὐτὸν. ἀλλὰ καὶ αὐτοῦ τοῦ διακόνου βαϑμοῦ Ov 
- » {/ ͵ , 
.δοιεῖ τέως ἔχειν, ἀνάξιος παντη καθέστηκεν ὡς ἀφαιρετέου 
, ` ~ 
xat τούτου τυγχάνοντος ἐξ αὐτοῦ. 
musque utrum ad veritatem sincero iudieio reversuri aliquan- 
do sint. Quod si iuxta effatum dominicum, homini qui mi- 
nimum aliquem Christo credentem scandalizaverit , expedit ut 
lapide molario in eius collum immisso praecipitetur, et in 
maris profunditatem iaciatur; qui multos circa dogma scan- 
dalizavit, quantae erit poenae obnoxius? Insuper ex diversis 
divinis canonibus satis cognoscitur, hunc ad sacerdotium mi- 
nime admitti posse, immo deponendum. 

Ego quoque Cyprius aio, me utpote extraneum , antea qui- 
dem non satis cognovisse quas iste vomit blasphemias ad- 
versus rectum ecclesiae dogma: Sed enim ex his quae hodie 
ipsum audivi dicentem ante regium et ecclesiasticum thro- 
num, non pontificatui tantummodo eum prorsus ineptum iu- 


dico, verum etiam diaconali gradu, quem hactenus tenuisse 
videtur, indignum, ita ut. ex hoc etiam eiiciendus videatur. 
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Ἐγὼ δὲ ὁ Καισαρείας ὣς πολλάκις κατὰ τῆς ὀρθοδοξίας 
αὐτὸν ἐνστάντα. εἰς ἱερωσύνην οὐ παραδέχομαι. 

Ἐγὼ δὲ ὁ Κορίνθου χρίνω τοῦτον πάσης ἱερωσύνης ἀνά- 
Ev, ὡέ ἀσεβῆ τε καὶ βλάσφημα φρονήσαντα καὶ λαλή- 
σαντα' εἰ γὰρ καὶ ἀναϑέματι νῦν καϑυπέβαλεν, ἀλλὰ τῆς 
ἱερωσύνης καὶ τοῦ κλήρου ἐκβέβληται, κατὰ τὸν ᾿Αλεξαν- 
δρείας μέγαν ᾿Αϑανάσιον πρὸς Ῥουφινιανὸν ἐπίσκοπεν γρά- 

` .»€ i t LU « [J 

ψαντα, καὶ κα» ἑτέρους ϑείους κανονας" ὃ μὲν τοι συνοδι- 
^ ^ «: { 4 , , , 
xoc ὄρος τῆς ἁγίας ἕκτης συνόδου οὕτως ἐν pepet διέξεισι" 
« Τούτων τοίνυν μετὰ πάσης ἀκριβείας τὲ vat ἐμμελείας 

΄ ýs e a Η e t « 7 ΄ 
πανταχόϑεν παρ ἡμῶν διατνπωθέντων , ὁρίζομεν ἑτέραν nt- 
στιν μηδενὶ ἐξεῖναι προφερειν ἤγουν συγγράφειν ἢ συντιϑέναι 

΄ « t A t, » + a t 

migty ἑτέραν, V πρεκοµίζειν N διδάσκειν ἢ παραδιδόναι ἕτε- 
ρον σύμβολον. Καὶ μετά τινα’ ἢ καινοφωνίαν ἤτοι λέξεων 
ἐφεύρεσιν πρὸς ἀνατροπὴν εἰσάγειν τῶν νῦν παρ ἡμῶν διο- 


ρισϑέντων" ἐπισκόπους μὲν ὄντας ἢ κληρικοὺς ἀλλοτρίους 


Ego Caesariensis hune, utpote saepe orthodoxiae adversa- 
tum, ad sacerdotium non admitto. 

Ego Corinthius iudico hune omni sacerdotio indignum , 
utpote irreligiosum et blasphemias non solum mente foven- 
tem verum etiam loquentem. Quamvis enim illis nunc ana- 
thema dixit, nihilominus sacerdotio et clero excluditur iuxta 
magnum Athanasium alexandrinum in epistola ad Rufinia- 
num episcopum, iuxtaque alios divinos canones. Certe syn- 
odica sexti concilii definitio ita partim se habet. « His itaque 
cum omni diligentia curaque eximia a nobis constitutis, de- 
finimus nemini licere aliam fidem proferre seu conscribere , 
vel componere, neque aliud symbolum exponere aut docere 
vel tradere. Et paucis interpositis. Vel novum loquendi ge- 
nus, seu vocabulorum inventionem invehere, ad dogmatum 
quae definivimus subversionem. Quod si id faciant episcopi 
aut clerici, episcopatu et clericatu extorres flant; si monachi 
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F ~ > ^ . - ' , - 
εἶναι τῆς ἐπισκοπῆς καὶ τοῦ κλήρου" µονάζοντας δὲ ἢ Aat- 
^ . + m 
χοὺς, ἀναθεματίζεσθαι. » Τούτῳ συμφϑέγγενται καὶ ὁ τῆς 
. ' v , ει , 
ἐν Νικαίᾳ το δεύτερον ἅγιας avvcdcv ὅρος, καὶ ἕτερος þe- 
ο [ 
σμὸς τῶν ἁγίων καὶ 3εοφορων πατέρων. 
- 1 » - ', ` 1 > 
Ἐγω δὲ ὁ ᾿Αθηνῶν ὀψέ φημι καὶ μόλις μεταμαθέντα aù- 
» ' ^ - ' 
τὸν τὴν ἀσέβειαν, καὶ ταῦτα ὑποψήφιον ὄντα πατριαρχην., 
» ' Uu Uu LES 
εἰς ἱερωσύνην οὐκ ἄν ποτε παραδέξωµαι" ἀλλὰ κἄν τινες 
, RAO 
παραδέξωνται, ἑαντὸν ἐξ αὐτῶν ἀπεῤῥήγννμι. 
> ^ LAE - AST 
Εγὼ δὲ ὁ Λαρίσσης τῷ ᾿Αϑηνῶν ἐς.τὰ λειπὸν συµφρο- 
- » 03 ^ ^ p. 9 -- > ΄ , ~ 
νῶν. ἀπο της τοῦ μεγάλου μᾶλλον Αθανασίου ἐπιστολῆς. 
» Li ^ ~ ^ * À 
ἀποκηρύττω τοῦτον τοῦ ἱερατικοῦ παντὸς ἀξιώματες. 
AES f. ^ 1 » ~ 
Ἐγὼ δὲ ὁ ᾿Αὀριανουπόλεως τοῦτο λέγω, ὅτι ἐὰν ἀπὸ τῶν 
; A n3 £P ο ^ ~ - 
ϑειων καὶ ἀχράντων εὐαγγελιστῶν καὶ τῶν ἱερῶν καὶ ϑείων 
" ' - G 
κανόνων, εὐ ὀύναται τῆς ἱερωσύνης (τυγχάνειν) χἂν ἅπαξ 
, - ` ' e t 
ἐλεγχϑῇ ἑαλωκὼς ἐπι τινι ἁμαρτύματι, εἷοις δὴ περιπίπτο- . 
μεν ἄνθρωποι ὄντες, καὶ τὸν πηλὸν τοῦτον καὶ σαρκικὸν 
"E ’ - » ` , « E ^ 
περιχείιµενοί» πως εστι δυνατὸν εις ἱερωσύνην πρεβιβασ» ναι 
aut laici, anathemate feriantur. » Canoni huie consonat 96- 
cundae quoque nicaenae synodi definitio, atque aliae etiam 
sanctorum atque a Deo aíflatorum patrum auctoritates. 
Ego Atheniensis hune vix seroque a sua impietate rece- 
dentem, et quidem cum iam esset patriarcha electus, ad sa- 
cerdotium numquam admittam. Quin siqui eum admiserint , 
me ab his segrego. ς 
Ego Larissaeus cum Atheniensi ceteroqui consentiens, fre- 
tus magni praesertim Athanasii epistola, huic homini omnem 
ecclesiasticam dignitatem abiudico. à 
Ego Hadrianopolitanus aio, quod si iubentibus divis in- 
corruptisque evangelistis , sacrisque et divis canonibus, haud 
lieet sacerdotium adsequi homini illi qui vel semel alicuius 


peccati convictus fuerit, cuiusmodi accidunt hominibus hoc 


limo et carne cireumdatis, qui liceat ad sacerdotium prove- 
- f 
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τὸν ὑποψήφιον Αντιοχείας, ἄνθρωπον ὑπὲρ τὰ ἑξήκοντα ἔτη 
γενόμενον. δοκοῦντα τὲ λόγεις σοφοῖς ἐνενδοκιμέῖν. καὶ εἲς 
πατριαρχικὸν ϑρόνεν πρεβεβλημένεν, καὶ νῦν φάντα οὐ po- 
νον λόγους τῆς ὀρϑοδόξεν ἀλλοτριέφρονα πίστεως, ἀλλὰ καὶ 
λόγον συγγραψάμενον πλήρη βλασφημιῶν καὶ ἀποφημιῶν uo- 
σεβῶν , καὶ μόλις πετὲ µεταπεισθέντα καὶ μεταμαϑόντα 
τὸ εὐσεβὲς καὶ τὸ ὀρθόδοξον; διὰ τοῦτο τοίνυν οὐδὲ αὐτὸς 
ἄξιον ἱερωσύνης τὸν τειοῦτεν λεγίζεμαι. 

Καὶ εἰς ἀνασκοπὴν συνελθόντες εξ αὐτίκα τὴν κατ᾽ at- 
τὸν ψῆφον ἐκϑέμενει, ἀπεφαινόμεθα τοῦτον ἱερωρύνης πάσης 
ἀνάξιον' οὐ διὰ τὰ σήμεμον μόνον παρ αὐτοῦ λαληϑέντα 
μετὰ πολλῆς τῆς ἐνστάσεως. ἀλλ᾽ ὅτι περ ἐξ ὅτου τὸ Bha- 
σφημον τοῦτο διεϑρυλλήϑη δόγμα. καὶ λόγος ἐξέθετο τῆς 

᾿ καινοφανεῦς ταύτης αἱρέσεως συνήγερες" καὶ οὐ μόνεν προ- 
γάτης ἐγγράφως xai πρέμαχος τῆς τοιαύτης ἀσεβείας ἐδει- 
χνυτο, ἀλλα καὶ αγράφως πλειστάκις διαλεγόμενος πρός τε 


here hunc electum antiochenum, hominem sexagenariam ae- 
tatem praeterveetum, litteratura clarum, patriarchali sedi đe- 
stinatum , nune autem non modo sermonibus utentem ab or- 
thodoxa fide abhorrentibus, verum etiam libelli auctorem , 
qui blasphemiis impiisque absurditatibus seatet, vixque de- 
mum resipiscentem, et ad pietatem orthodoxianique redeun- 
. tem? Quae cum ita se habeant, ego quoque a sacerdotio 
hunc repello. ` 
Ergo ad scrutinium convenientes, qui modo sententiam 
contra illum diximus, declaramus eum omni sacerdotio in- 
dignum, non ob ea tantummodo quae is hodie multa cum 
pertinacia locutus est, sed quia ab ipso blasphemum hoc dog- 
ma divulgatum est, et libellus etiam perscriptus novae huius 
haereseos adsertor. Neque solum antesignanus atque defensor 
scripto suo huiusce impietatis extitit, verum etiam absque 
scripto saepe colloquens modo cum aliis multis modo etiam 


4 
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Li ` ` ` ^ > , 
ἄλλευς πολλοὺς καὶ τινὰς ἐξ ἡμῶν, οὕτως ἀναφανδὸν ἐχύ- 
λ y . d ` 4 ~ ^ 
βου την τοιαύτην ἀσεβειαν, καὶ τὰς τῶν χριστιανῶν ψυχὰς 
» ΄ . - ` ` ~ 
ἐσκανδαλιζε. Και ἡμῖν μὲν εὕτω τήν σήμερον τοῖς πλείοσι 
^ t 1 . JU `~ , + », ~ 
τοῦ συλλογου τὰ xat αὐτοῦ ἀποπέφανται, ἐν 5 καὶ ἡ τῶν 
H N ' Q 4 e 1 c { » 3 - 
εν Νικαιᾳ συναθροισθέντων Jey πατέρων ὁμήγυρις ἐπὶ τῇ 
~ ΄ , e ~ o» + ^ 
τεῦ ματαιόφρονος "Apetzu καϑαιρέσει, τῇ ἐκκλησίᾳ εὖ nood- 
{ λ . - ~y - 
σα συνέδραμε. Τιαὶ δὲ ἐξ ἡμῶν, ἤγουν τῷ Ἡρακλείας, τῷ 
΄ ~ ' ^ , ^ ^ 
Kulmu, τῷ Σίδης, τῷ Θεσσαλονικης, τῷ Καισαρείας, τῷ 
Φιλίππων, καὶ τῷ Λαοδικείας, cux απεντεῦϑεν γνωμοδοτη- 
. + LJ v » . - 
σαι.περὶ τούτου δεῖν ἔδεξεν, ἀλλὰ σκοπῆσαι, καὶ οὕτω τὸ 
δόξαν ὀποφηνασδαι 
ποφην . f 
Uu F S L4 + , ^ g ^ 
M. pato, vy ἡμέρᾳ, β΄ ἰνδικτιῶνι, προκαβηµένου τοῦ 
' , t - . » LU ε ^ 3 
Seogtinteu βασιλέως Ὡμῶν xat αὐτοχρατορος ἡμῶν Mavovr 
τοῦ Κομνηνεῦ, ἐν τῷ παλατίῳ τῶν Βλαχερνῶν, παρισταμέ- 
- / .. « 1 - 9 
νων τῇ ἁγίᾳ βασιλείᾳ αὐτοῦ πάντων τῶν ἀναγεγραμμένων , 
ον ' - μα ' - 
ἄνευ τοῦ πρωτονοταρίου, τεῦ μεγαλου Opcvyyapicu, τοῦ npa- 


cum nostrüm nonnullis, sic manifeste impium hune errorem 


sanciebat, et christianorum animabus scandalo erat. Et nos 


ergo synodi huius pars maior in hune hominem hoc die sen- 
tentiam dicimus, quo collectum quoque Nieaeae sanctorum 
patrüm concilium ad vesani Arii damnationem, similiter ec- 
elesiae laboranti iustas suppetias tulit. Attamen nonnullis nos- 
trüm, nimirum Heracleensi, Cyziceno, Sidensi, Thessaloni- 
censi , Caesariensi, Philippensi, Laodiceno, haud visum est 
in praesenti de hoc decernere, sed adhuc considerandum, et 
tum demum sententiam ferendam. 


Moss maii die tertia decima, indictione secunda , praesi- 
dente a Deo.coronato infperatore nostro et domino Manuele 
Comneno , in Blachernarum palatio, assistentibus sanctae ma- 
lestati eius cunctis praedictis, exceptis protonolario , magno 
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, ` ~ / - , .».” x 
τασεχρήτις, καὶ τοῦ νεμοφύλακος, συνέδριαζόντων αὐτῷ ἄνευ 
~’ ' ε - ~ 4 , - Li , 
τοῦ ᾿Αντιοχείας nua τῶν καὶ διαιτώντων τῇ ὑποθέσει na- 
- ^ t 4 , - ^ + 
τριαρχῶν συνδιαιτῶντος ὅμοιως xat ἐμοῦ τοῦ Βευλγαρίας, 
^ YR, A Ln η 
ἄνευ τοῦ Κύπρου μὴ συυπαρουσιάζοντος, συνδιαγνωμονονν- 
~ ~ ! + ' 
των ἡμῶν τῶν προαναγεγραμμένων παντων ἀρχιερέων, 
> M ` ` ` Q: v z ^ 9 i 
Επει τὸ χατα την χϑὲς γεγονος σημείωμα un φθάσαν 
[1 ~ λ λ . - - L4 . - 
αἀναγνωσθἵναι διὰ τὸ σενὸν τοῦ καιρου, ἔμελλεν ἀναγνωσ»η- 
Li ' 3 ^ Δ΄ Uu ' 
ναι τήν σήμεμεν, cù παρῆν δὲ 6 φϑάσας πατριάρχης Stcv- 
D ' 1 / c ' à 
πελεως μεγάλης ᾿Αντιοχείας Σωτήριχος ο Παντευγενες, χαι 
- ` ^ ` LJ - A ` ' 
ταῦτα παραγγελθεις παρα τῆς βασιλείου zat Θείας περιω- 
~(i) ' , ' ^ + E TA ` 
πῆς P παρουσιασαι ἀνυπερφετως τὴν σΏμερεν, ἐδέησε διὰ 
~ ^ Ia ~ ^ » € ʻA . 
ταῦτα καὶ παλιν δοθῆναι αὐτῷ εἴδησιν ὡς ἂν παρονσιασῃ 
, - 3 ' ^ Y 1 » . S7 
ἐπὶ τῇ ἀναγνώσει τοῦ τοιούτου σημειώματος᾽ εἰ μὴ βοίλειτο, 
». ^ * 9 — ^ ` Uu I » t , 
καὶ ἀπόντος αὐτοῦ τὴν τρυτου γενέσθαι ἀνάγνωσιν" ἀπεςά- 
* ` 3» 4 δ. Ὁ ^ ^ , , - 
λησαν οὖν πρὸς αὐτὸν ἀπὸ μὲν τῶν ἀρχιερέων ἡμῶν ὁ Ko- 


ρίνϑου Θεόδωρος, ὁ “Αδριανουπόλεως Λέων, ὁ Παρίρυ Ni- 


drungario, protoasecrelis, et nomophylace; considentibus no- 
bis patriarchis, absque antiocheno, et de hac re iudicanti- 
bus; socio iudicii nostri Bulgaro, absque Cyprio qui non in- 
teifuit, nobís inquam suprascriptis episcopis adstipulantibus ; 

Quandoquidem hesterna acta quae propter temporis angu- 
stias lecta non fuere, hodie demum legenda erant, neque ade- 
rat magnae Dei civitatis Antiochiae electus olim patriarcha 
Soterichus Panteugenus, etsi is a regia divaque cireumspe- 
ctione sine dilatione comparere hodie iussus fuerat; ideirco 
necesse fuit illi iterum intimare notitiam , ut actorum lectioni 
interesset; quod si forte nollet, nihilominus actorum lectio- 
nem fleri oportere. Delegati sunt igitur ad ipsum e nostris 


(0) Περιῴτη. latine cércumspectio, vocabulum honoris, quo utitur 
erga Cardinales Hadrianus VI. PP. apud nos Spicileg. T. I. praef. p. XII. 
Equidem absque hoc sjnodalis scripturae. exemplo, numquam putassem 
Latinos a Graecis huiusmodi titulum sumpsisse. 
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, ` ' - - 
xcÀaz;* συνδιεσταλη δὲ τεύτεις ὁ χριτὴς τεῦ βήλευ Θωμᾶς 
" . ` t $ 
“Απλεύχρης' καὶ ϑιεμηνύσαντο τούτων. παραγγελίαν ἔγγρα- 
J M 1. , 
Qey 3έμενοι πρὸς αὐτὸν, ἵνα παρουσιαση ὡς εἵρηται" ἔσχεν 
y , na o’ pe 
τὸ map αντῶν ἐκτεθὲν σημείωμα ῥητῶς εὔτωσι, 
H 4 / ' , - 
Mzw poto, vy ἡμέρα, ινδικτιῶνι β΄, παρουσίᾳ διαχόνευ 
+ - t Yos ' κ. ` 
Θεοδώρου τῆς μεγάλης ἐκκλησίας τεῦ Βελισσαριώτου. Teng- 
' . F. . t LA I ^ » - 
γιου ἀναγνώςεν Αντιοχείας τεῦ ἐπι τῆς εὐταξίας. T εωργίου 
3^ , €« LES - J , Li 
αναγνώστευ Αὀὁριανευπόλεως του Σχευταάριωτευ. Nuxchaco 
» , ^ » ^ , ^ EJ L 
ἀναγνώστου τοῦ ἀττοιοῦ, καὶ Λέεντες τεῦ ἀὐριανοπελιτου. 
» ` - - . ' ^ , , , 
Ano βασιλικῆς καὶ Setas πρεσχκννητης ἀγράφου πρεςάξεως, 
ς ο , ~ oya | - 
ἡμεῖς ci ἀρχιερεῖς ἐξ ἐπιτροπῆς τοῦ τε ἁγιωτάτευ δεσπότευ 
^ , - , - D " , 
XAL οἴκευμενικου πατριαρχευν καὶ τεῦ ἁγιωτατευ πατριαρ- 
H , - , » U ~ 
χευ Ἱεροσολύμων μοναχοῦ xupcu Ἰωόννους ἔτι δὲ καὶ τοῦ 
+ » + 
ἁγιωτάτου ἀρχιεπισκόπου πάσης Βουλγαρίας καὶ περιποϑή- 
1 - / ^ PE! ^ 
του Jücv τοῦ κρατίστου καὶ ἁγίου ἡμῶν βασιλέως μεναχεῦ 
-» , ^ ^ um ` 4 ~ , ^ 
χυρου Ἰωάννου τοῦ Κομνηνοῦ, ἄλλα xat τῆς ἐν τῷ παλατίῳ 
praesulibus Corinthi Theodorus, Hadrianopoleos Leo, Parii 
Nicolaus; quibuseum missus fuit etiam iudex veli Thonías 
Hapluechres. Hi vero rem significantes, scriptam denuntiatio- 
nem apud eum reliquerunt comparendi , uti dictum est. Scheda 
autem tradita ita ad litteram se habebat. 
Mensis maii die tertia decima, indictione secunda , praesen- 
tibus diacono magnae ecclesiae Belissariota Theodoro, Geor- 
„gio lectore Antiochiae modestiae praeposito, Georgio Seuta- 
riota lectore Hadrianopoleos, Nicolao attico lectore , et Leone 
hadrianopolitano. Regali divoque et venerando iussu, licet 
non scripto, nos episcopi auctoritate demandata a sanctissimo 
domino et oecumenico patriarcha, et a sanctissimo Hieroso- 
lymorum patriarcha monacho domino Iohanne, insuper etiam 
a sanctissimo archiepiscopo totius Bulgariae, carissimo patruo 
potentis sanctique" nostri imperatoris, monacho inquam do- 
mino lohanne Comneno; nec non ab.ea quae in Blacherpa- 
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^ ^ , ` ' « ^ 4 , 
τῶν Βλαχερνῶν σννδραµευσης την σΏμερεν ἱερᾶς vat Jeras 

r h ~ , ~ ~ . - i 
συνόδου, παρεβάλομεν τῇ σεβασμίᾳ μενῇ τῶν Ὁδηγῶν, καὶ 
, ῃ , - n - 
εἰς ὄψιν ἐλϑόντες τῷ φϑάσαντι τμοβληϑῆναι πατριάρχῃ 
9 fa x 'A ? , " ^ Σ ^ n 
εουπολεως µεγαλης ᾿Αντιεχειας χυρῷ Σωτηριχῳ τῷ Mav- 
> ~ 3 5 ~ , LU 
τεύγγενω, ἄνηγείλαμεν αὐτῷ τὰ ἐνταλϑέντα ἡμῖν. εἴπον- 
€ t / "ow om Mos B 
τες. Ὡς ὁ γράτιστες καὶ ἅγιος ἡμῶν βασιλεὺς ὥρισε κατὰ 
`v ' ^. ` y / , PES | ~ g? 
την χθές, συνελθέιν zata τήν σῆμεμεν την ῥηθέισαν ἁγιαν 
, > - 9 ^ * t .. 
σύνεδον wai σὲ ἐπὶ τῷ ἀναγνωσθῆναι τὰ σημειωϑεντα ἐπὶ 
~ - . ο” ΓΝ ὮΝ, / λ ` 
τοῖς λαληϑεῖσι xat πραχϑέϊσιν ἐπ᾿ ἀχροάσει σεν, κατὰ τὴν 
- .. - - t 
χϑὲς. iB τοῦ παρόντος μηνὸς, ἐπὶ τοῦ Bao? βήυατες 
` ~ t N ` , { 35. 3 sÀ 6 M t , 
καὶ τῆς ἱερᾶς καὶ ϑείας guvoO:v* ἐπεὶ δὲ οἱ μὲν ῥηθέντες 
ῃ e" ' p ~ ~ 
ἁγιωτατει πα-μιάρχαι καὶ οἱ λειποὶ ἀρχιερεῖς συνῆλθον εἰς 
ΠῚ ` D "2 RS > 
τὸ ἐν Βλαχέρναις παλατίῳ. xat προκαϑίσαντος τοῦ DECOTE- 
- ^ , ' ` ^ ΄ í ar 
φεῦς ἡμῶν αντοκράτερες καὶ τοῦ συλλόγου παντὸς πλήρους 
` LI » , . ^ ~ 
ὄντεςν σὺ cvx ἐνεδήυησας, ἀπεστάλημεν ἡμεῖς, ὡς δεδή- 
etai, μτ-ακαλἐσασϑαί σε, ἐφ ᾧ ἀνυπερθέτως παρουσιά- 
σαι τὴν σήμερον ἐπὶ τῇ ἀναγνώσει τῶν σημειωϑέντων κατὰ 
. , + , , - + ` 
τὴν xSie ὀφείλοντα εἰδέναι ὡς εἰ μὴ τοῦτο ποιήσαις» καὶ 
rum palatio convenit sancta divaque synodo; pervenimus ad 
venerandum Hodegorum coenobium , atque in conspectum ad- 
missi electi olim patriarchae Dei urbis Antiochiae magnae do- 
mini Soterichi Panteugeni, nunciàvimus ei quae in manda- 
tis habuimus, his verbis. Potentissimus et sanctus imperator 
noster iussit heri, ut dicta sancta synodus tuque etiam hodie 
conveniatis ad lectionem audiendam commentarii: de rebus 
disputatis et actis, te audiente, hesterna die quae fuit prae- 
sentis mensis duodecima coram regali throno, sanctaque et 
divina synodo. Quoniam vero dicti sanctissimi patriarchae 
ceterique antistites converierunt in Blachernarum palatio, ac 
iam praesidente a Deo coronato imperatore, et synodi pleno 


numero, tu non adfuisti, missi nos fuimus, uti dictum est, 
ad te invitabdum, ut sine mora adsis hodie lectioni actorum 
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σοῦ μὴ ἔνδημίσαντες ἀναγνωσθήσεται -ὸ τοιοῦτον" xat- 
επειγόµενες γὰρ ὁ ϑεοπρόβλητος καὶ κμά-ιστες ἡμῶν αὐτε- 
κράτωρ ἐξελϑέῖν εἰς τῆν προκειμένην εὐτυχῶς σὺν ϑεῷ ἐκ- 
στρατείαν, διὰ τὰς ἐπικειμένας κοσμικὰς ὀναγκαίας φρον- 
τίδας, cUx ἔχει πλέον ἀναρτᾷν τὴν ἐξέλενσιν᾽ καὶ διὰ tcd- 

+ " ^ 1 ια ῃ ` 
το χ3ὲς τε ὥρισε συνελϑέϊν παντας κατα την σήμερον, xat 
νῦν προκάϑηται πανημέμιος τὴν σὴν ἀναμένων ἐπιδημίαν. 

Ὁ δὲ πρὸς ταῦτα ἀντεφθέγξατο, μὴ ὀύνασθαι παρου- 
σιάσαι μήτε σήμερεν μήτε αὔριον διὰ τὸ πυρέττειν, ὡς ἔλε- 
γεν, ἐπὶ κλίνης γὰρ ἀνέκειτο, καὶ ἀγνοέιν εἰ ἐπιταϑῇ αὐτῷ 
τὰ τῆς νόσου" προσθέμενος. ὅτι ἐμεῦ ἀπόντες, ὃ αἱροῦνται 
πειησάτωσαν" ὑμεῖς δὲ καὶ αὖδις διελαλήσαμεν πρὸς αὐτὸν, 
ὡς εἰ μὴ παρουσιασει pti, ἀναγνωσϑήσεται τὲ διαληφϑὲν 
σήμερον. καὶ πᾶσα Supa δικαιολογίας τεύτῳ ἀπεκλεισϑήσε- 
ται" ἀνεγνώσθη τοίνυν, αὐτὸ ἐπὶ βασιλικοῦ βήματες᾽ καὶ 
β / . i i Ae A 
γρωτΏθημεν οἱ παρονσιᾷσαντες πατριάρχαι, χαγω ὁ Βουλ- 
hesternorum. Scito enim, quod si minime id facias, vel te 
absente acta nihilominus legentur. Coactus enim a Deo ele- 
etus sanctissimus noster imperator procedere ad paratam Deo 
favente militarem expeditionem , propter instantes necessarias- 
que imperii curas, haud diutius discessum suum potest dif- 
ferre. Proptereaque heri mandavit, ut cuncti hodie conveni- 
rent; et punc tota die sedet in solio tuum prestolans adventum. 

` Ad haec respondit Soterichus , haud se posse vel hodie vel 
cras adesse, propter febrim qua se correptum dicebat; narn 
et in lecto iacebat, et ignarum se num morbus augeretur 
aiebat. Addidit tamen, ut se quoque absente, quod placitum 
foret decernerent. Tum nos rursus ipsi significavimus , quod 
nisi statim eompareret, hodie legenda esset res praedicta, 
atque omni deinceps defensioni fores praecludendae. Lectum 


fuit igitur synodale decretum coram regali throno; moxque 
fuimus interrogati nos patriarchae ibi praesentes, et ego Bul- 
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Li . « * - t ^ . - ^ ^ » / 
γαμίας. καὶ ct ἀρχιερεῖς ἡμεῖς, εἰ δεῖ λειπον την ἀνάγνωσιν 
, - ' J A ΄ 
γενέσθαι τεῦ ἐκτεϑέντος κατὰ τὴν χθες ὡς δεδηλώται ση- 
, ^ € s» Y. » . ~ », Uu ^ . 
μειώματος: καὶ ὡς οὖδεις ἐξ ἡμῶν ἄμφιβαλλων προς τὸ 
B ^ ^ 3 7 , ' » 0 νι ἵν ἡ 
ἀναγνωσθῆναι τοῦτο ἐτυγχανεν, ἄνεγνωσθη αὐτο" ἐπεὶ οὖν 
- ` 4 . z ^ , » ~ 
συμπαρΏμεν xat ct κατὰ τὴν χϑὲς ζητήσαντες αρχιερείς 
" "Cm / | 5 
σκέψασθαι περὶ τεῦ εἰ δεῖ ἐν ἱερᾷ χαταστάσει τὲ εἶναι, 
, + ^ . , 
εἴτε καὶ εἰς ἀρχιερέα πρεβιβασϑῆναι τὲν δηλωϑέντα Mav- 
, . - , LI , [4 
τεύγενον εἴ τε καὶ µη, τῶν ἄλλων ἁπάντων εἰπόντων ἀνά- 
.. / ^ , T ^ 
ξιον avtov namng ἱερατικῆς καταστάσεως εἶναι εἴπομεν καὶ 
- / TE. o / 
ἡμεῖς, ὁ Ἡρακλείας δηλονότι, ὁ Kutuev, ὁ Σίδης, ὁ Θεσ- 
, / , Li 
σαλονίκης, ὁ Νεεκαισαρείας, 6 Φιλίππων, 6 Λαεδιχείας, τὰ 
LEAL] τ. ` ΄ - ` , ~ - 
αὐτα, xat περί τεύτου φρὸ. ειν και λεγειν τεῖς λοιπεῖς συλ- 
. - ` , m 
λειτευργᾶς ἡμῶν. zat μηδὲν ἔχειν ἄμφιβελον. 
t ` M ^ κα + ^ » , 
O ταπεινος µεναχος Λευχᾶς wat ἐλεῳ Sec ἀρχιεπισχο- 
, , ^ ^ ' ΄ Li . 
πος νέας Ῥώμης τ-ῖς ἐν τῷ παρέντι τόμῳ γεγραμμενεις ἐπὶ 
~ . € M , , ~ ' 
τοῦ προ Ὡμῶν μαχαριωτᾶτεν πατριᾶρχου χυροῦ Κωνσταντι- 
, 4 σι . ΄ LU 
νου στιχησας και AVTOG καὶ ὁρίσας ὑπέγραψα. 
garus, ceterique nos episcopi, num reapse facienda esset le- 
ctio hesternorum , uti dietum est, actorum. Postquam vero 
nemo ex nobis quomínus ea legerentur ambiguum se demon- 
stravit, leeta fuerunt. Quum autem adessemus etiam nos alii 
episcopi, qui adhue deliherandum heri censebamus, num vel 
in ecclesiastico statu retinendus esset vel etiam ad patriar- 
chatum promovendus praedictus Panteugenus, πος ne; cete- 
ris omnibus omni ecclesiastico statu indignum adfirmantibus, 
nos quoque, Heracleensis scilicet, Cyzicenus , Sidensis, Thes- 
salonieensis, Neocnesariensis, Philippensis, Laodicenus, pe- 
dibus in sententiam. ivimus, neque eadem ct sentire et loqui 
eum reliquis consacerdotibus nostris absque ulla dubitatione 
edidimus. 
* Humilis monachus Lucas, Dei miseratione archiepiscopus - 
novae Romae, actis in praesenti tomo scriptis sub praeces-, 
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4 ! Δ». c ^ , 
Ὁ ταπεινὸς μοναχὲς Ἰωάννης καὶ ἐλέῳ ϑεεῦ πατριάρ- 
LJ ^ ^ . - ’ 2] LES 
χης της μητρὸς πασῶν τῶν ἐκκλησιῶν ἁγίας Σιὼν πέλεως 
€ M « 1 € F 
Ἱερονσαλημ ὁρισας ὑπεγραψα. 
. A yA . Ἰ t m ` ἐλέ 9 E , , 
Ὁ ταπεινες µεναχος Ίωαννης xat ἔλεῳ Jeu ἄρχιεπι- 
, » ^ ^ , t Li 
σχοπος πρώτης ᾿Ιευστινιανοῦ wat πάσης Βευλγαριας ὁ Kcu- 

. + €-4 

νηνος ἐρισας ὑπέγραψα. 
, i: η - 
Ei vai μετὰ τὸν μαχαριώτα-ον ἀρχιεπίσκοπεν Βευλγα- 
ρίας ὑπέγραψα, διὰ τὸ Séicv καὶ ἀναγκαῖον τῆς ἐκκλησια- 
- . , 4 7. ΠΠ J , ^ , ~ 
στικῆς ὑποθέσεως, ἀλλ᾽ cw» cudey ἐκ τεύτευ τῷ ϑρόνῳ τῆς 
, , 9 ^ >» ~ € ^ .. 
Κύπρου γενήσεται πρέχριµα ἐκ τῆς ἐμῆς ὑπεγραφΏς, τὸν ἄνω 
΄ , , ῃ ’ Led 
τοπον ὡς ἐγὼ λέγὼν ἐκ διαφόρων δικαίων ἔχεντι' διὸ στιχῶν 

M , . - - ΄ ^ ^ot - 

καὶ αὐτὸς τοῖς ἐν τῷ τόμῳ ἐρισϑεῖσι, φυλάττω καὶ ἐμαυτῷ 
- ° Li > , ^ + 
τὸ τοῦ ϑρόνου ὀίχαιον' ἀσπάζομαι δὲ καὶ τὰ χεγραυμένα, 
, ^ , t ` : ~ 

κοὲ ταύταις ταῖς ἐννοίαις καὶ πίστεσι συναποθανεῖν εὔχο- 
, Mos 4 - 9 ' >t 

par ὁ μοναχὸς ἐλάχιςος καὶ ἐλέῳ Sec ἀρχιεπίσχοπος Ku- 

ἤρου Ἰωάννης, 

sore nostro beatissimo patriarcha domino Constantino consen- 

tiens ego quoque et definiens subscripsi. 

Humilis monachus Iohannes, Dei miseratione patriarcha 
matris omnium ecclesiarum sanctae Sion urbis Hierusalem, 
definiens subscripsi. 

Humilis monachus Iohannes Comnenus, Dei miseratione 
archiepiscopus primae lustinianae et totius Bulgariae, defi- 
niens subscripsi. 

Quamquam ego post beatissimum Bulgariae archiepiscopum 
subscripsj, coactus sacra ecclesiastici argumenti necessitate, 
nullum hine sedi cypriae fiet praeiudicium; quippe» qui ad- 
firmo me multos ob titulos superiorem tenere locum. Quam- 
obrem et ipse consentiens definitis in tomo , attamen ius sedis 
meáe mihi vindico. Ceteroquin seripta amplector , atque in hac 


sententia fideque mori apto. Monachus minimus, et Dei mi- 
seratione archiepiscopus Cypri lohannes. 
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Ὁ εὐτελὴς ἀρχιεπίσκοπος τῆς μητροπόλεως Καισαρείας 
Καππαδοκίας Στέφανες δρίσας ὑπέγραψα. 

Ὁ εὐτελὴς μητροπολίτης Ἡρακλείας Πέτρες ἑρίσας ὑπ- 
΄ . ` 
ἔγραψα. 

- Ὁ εὐτελὴς μετροπολίτης ᾿Αγκύας Στέφανος ὀρίσας ún- 
ἔγραψα. 

Ὁ εὐτελὴς μητροπολίτης Κυζίκου Ἰωάννης ὁρίσας ὑπ- 
' . 
εγραψα. 

Ὁ εὐτελὴς μητροπολίτης Νικομηδείας Θεοφύλακτος ὁρί- 
σας ὑπέγραψα. i . 

Ὁ μητροπολίτης Νωαίας Λέων. εἰ καὶ μὴ παρῆμεν ἐπὶ 
τῇ ζητήσει τῆς παρεύσης ὑπεθέσεως. -ἐφ᾽ ᾗ καὶ τὸ παρὸν 
σημείωμα γέγονεν, ἀλλὰ στειχῶν τῇ παρούσῃ πράξει ὑπ- 
ἔγραψα καὶ αὐτός. 

Ὁ εὐτελὴς μετροπελίτης Χαλκηδόνος, εἰ καὶ ἀνάξιος, 
Κωνσταντῖνες στειχήσας xai αὐτὸς ὁμείως ὑπέγραψα. . 

Ὁ εὐτελὴς μητροπολίτης Σίδης Ἰωάννης καὶ αὐτὸς ópt- 
σας ὑπέγραψα. 

Vilis archiepiscopus Caesareae metropoleos Cappadociae Ste- 
phanus definiens subscripsi. 

Vilis metropolita Heracleae Petrus, definiens subscripsi. 

Vilis metropolita .Aneyrae Stephanus definiens subscripsi. 

Vilis metropolita Cyzici Iohannes definiens subscripsi. 

Vilis metropolita Nicomediae Theophylactus definiens sub- 
seripsi. ᾽ 

Metropolita Nicaeae Leo, quamquam huie quaestioni venti- 
landae non interfui, de qua in praesenti commentario agitur, 
nihilominus consentiens praesenti actioni et ipse subscripsi. 

Vilis metropolita Chalcedonis, etsi indignus , Constantinus 
eonsentiens et ipse pariter subscripsi. 

Vilis metropolita Sidae lohannes ipse quoque definiens 'sub- 
seripsi. 
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Ὁ εὐτελὴς ἀρχιεπίσκοπος τῆς μητροπόλεως Θεσσαλονί- 
zng Κάλος, οὕτω ϑεοῦ χάριτι φρονήσας τὲ καὶ φρονῶ, ὁι- 
δάσκων τὲ xat διδάξας. καὶ ἄχρι τέλους τῆς ἐλεεινῆς μοῦ 
"ζωῆς φρονέϊν τὲ zat διδάσκειν κατατιθέμενος, ὡς ἐν τῷ παρ- 
΄ ΄ , , r ~ E t Hg « tł 
ὄντι τόμῳ διείληπται, ἄχολευθως τόις ἄλλοις xat αὐτὸς ὁρί- 
σας ὑπέγραψα. i 

Ὁ εὐτελὴς μητροπολίτης Κλαυδιευπόλεως Γρηγόριος ὁρί- 
σας ὑπέγραψα. 

Ὁ τατεινὸς ἐπίσκεπος τῆς ἁγιωτά-ης μητροπόλεως Neo- 
καισαρείας ὁρίσας ὑπέγραψα. . 

Ὁ εὐτελὴς μητροπολίτης Λαοδικείας Κάλες ὀρίσας ὑπ- 
έγραψα. 

Ὁ εὐτελὴς ἀρχιεπίσκοπες τῆς μητροπόλεως Κερίνθου ὁμί- 
σας ὑπέγραψα. 

Ὁ εὐτελὴς ἐπίσκοπος τῆς μητροπόλεως ᾿Αϑηνῶν Γεώρ- 
γιος ὀρίσας ὑπέγραψα, 

Ὁ εὐτελὴς μητροπολίτης ᾽Αμάστριδος Ἰωάννης ὁρίσας 
ὑπέγραψα. ` 

Vilis archiepiscopus metropoleos Thessalonicae Calus, ita 
semper per Dei gratiam sensi et sentio , docui et doceo ; et sic 
usque: ad vitae meae miserandae terminum sentire et docere 
spondens, uti in praesenti tomo continetur, secutus cetero- 
rum exemplum ipse quoque definiens subscripsi. 

Vilis metropolita Claudiopoleos Gregorius definiens sub- 
seripsi. 

Humilis episcopus sanctissimae metropoleos Neocaesareae 
definiens subscripsi. 

Vilis metropolita Laodiceae Calus definiens subscripsi. 

Vilis archiepiscopus metropoleos Corinthi definiens sub- 
seripsi. 

Vilis episcopus metropoleos Athenarum Georgius definiens 
subscripsi. 
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3 - t ΄ 
Ὁ εὐτελὴς μητρεπολίτης Μωγησῶν Λέων ὁρίσας ὑπ- 
έγραψα. 
. A ^ ^ > ^ 
Ὁ εὐτελής μητροπολίτης Πατρῶν Κωνσταντίνος, εἰ και 
` - 9 ^ , ^ η ε t . 4 
pon παρῆμεν επι τῷ ζητήσει τῆς παρευσης ὑποθέσεως, ἄλλα 
στοιχῶν τῇ παρούσῃ πράξει καὶ αὐτὸς ὑπέγραψα. 
PORA ΜΕ ; 4 z 
Ὁ εὐτελὴς μητροπολίτης Λαρίσσης Γεώργιος καὶ αὐτὸς 
' 
ὁρίσας ὑπέγραψα. 
, . »/ - , { f |, `~ ^ 
Ὁ εὐτελὴς ἐπισχεπος τῆς ἐν Νικοπόλει ἁγίας τοῦ ϑεεῦ 
. ^ ' ” . LENT € ! 
ἔχκλησιας Βασιλειος xat αὐτὸς ὑπεγραψα. 
Θεόδωρος. ὁ εὐτελὴς μητροπολίτης Φιλίππων ἐρίσας ὑπ- 
, . 
ἔγραψα. . 


, « , S - , ’ g-t « 
l'eogyes o εντελης μητροπολίτης Απαμειας ἐρισας vn- 


| έγραψα. 


Ὁ εὐτελὴς μητροπελίτης Κερκύρας Κωνσταντίνος ὁρίσας 
ὑπέγραψα. 

Ὁ εὐτελῆς μητροπολίτης Μηβύμνης Μιχαὴλ στειχήσας 
καὶ ὁρίσας ὑπέγραψα. 


Vilis metropolita Amastridis Iohannes definiens subscripsi. 

Vilis metropolita Mocesorum Leo definiens subscripsi. 

Vilis metropolita Patrarum Constantinus, etsi huius quae- 
stionis examini nequaquam interfui, tamen consentiens prae- 
senti actioni et ipse subscripsi. à 

Vilis metropolita Larissae Georgius et ipse definiens sub- 
seripsi. 

Vilis episcopus Nicopolitanae sanctae Dei ecclesiae Basi- 
lius et ipse subscripsi. 

Theodorus vilis metropolita Philipporum definiens sub- 
seripsi. , 

Georgius vilis metropolita Apameae definiens subscripsi. 

Vilis metropolita Corcyrae Constantinus definiens subscripsi. 

Vilis metropolita Methymnae Michaël consentiens definiens- 
que subscripsi. 
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Ἰωάννης ὁ εὐτελὴς μητροπολίτης Παροναξίας καὶ αὐτὸς 
ὁρίσας ὑπέγραψα. 
Νικόλαος ὁ εὐτελὴς μητροπολίτης ᾿Ατταλείας ὁ ὁρίσας ὑπ- 
έγραφα. 
Ὁ εὐτελὴς ᾿Αμιαδιενπόλεως Κωνσταντῖνος ὀρίσας ὑπ- 
εγραψα. 
Μιχαὴλ ὁ εὐτελὴς ἐπίσκοπος Λήμνευ ὁρίσας ὑπέγραψα. 
Ὁ εὐτελὴς ἀρχιεπίσκοπος τῆς Ἡρακλέος ᾿Αχάκιος pova- 
xis ὁρίσας ὑπ έγραψα. d 
Ὁ εὐτελὴς ἀρχιεπίσχοσος “Ὑρκανίας Διονύσιος ὀρίσας 
ὑπέγραψα. 
᾿Αρχιερέων νείατος eivi * My δε τιμῇ σκεπτὴρ νωνύ- 
µου Δαλισανδῶν Κωνσταντῖνος, ἰσοβριϑῆ μοι τὰ ζυγὰ τοῦ 
νεῦ φέρω τῷ δεσπότη µου Σκουταριώτῃ Σίδης. 
Ὁ εὐτελὴς ἐπίσκοπος Πατάρων Γεώργιος ὁρίσας ὑπέγραψα. 
ΤΕΛΟΣ. i 
Iohannes vilis ` metropolita Paronaxiae et ipse definiens 
subscripsi. 
Nicolaus vilis metropolita Attaliae definiens subscripsi. 
Vilis metropolita Arcadiopoleos Constantinus definiens oi 
scripsi. 
Michaël vilis episcopus Lemni definiens subseripsi. 


Vilis archiepiscopus Heracleae Acaciüs monachus definiens 
subscripsi. 


Vilis archiepiscopus Hyrcaniae Dionysius definiens sub- . 


seripsi: 

Antistitum ultimus, et sermone et honore, ignobilium Da- 
lisandorum excubitor, mentis meae lancem gero. parem do- 
mino meo Scutariotae sidensi. 

Vilis episcopus Patarorum Georgius definiens subseripsi. 


FINIS. 


* ita cod. 
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——  — 


α. Å; μὲν Χριστοῦ πανηγύρεις; ὅσαι τὸ φῶς τῆς περὶ 
ἡμᾶς οἰκονομίας αὐγάζουσι, τῷ ἀπροσίτῳ τῆς καταλήψεως 
ἀνθρωπίνους λογισμοὺς ὑπερπίπτουσαι, παντὸς ὑπερίςανται 
λόγου τὲ, νικῶσι πᾶσαν ἐγκωμίων ὑψηγορίαν τὲ καὶ λαμ- 

LU 4 * - ΄ 1 4 , 
wpotnra* ἡ δὲ νῦν χειμένη διαβόητος καὶ περιφανεστάτη 
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1. Sous 'festorum Christi conciones , quotquot lumen 
incarnationis pro nobis operatae illustrant, utpote argumenti 
sui difficultate humanos intellectus excedentes, omnem lo- 
quendi vim superant, omnem laudis sublimitatem ac magni- 
ficentiam vincunt. Quod aufm nune celebratur insigne ac 
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πανήγυρις τῶν γενναίων τῆς εὐσεβείας ἀγωνιστῶν, εἰ καὶ 
παντας ἐπαίνων λόγους καὶ αὕτη σαφῶς ὑπερβέβηκε τῷ με- 
γέϑει τῆς ἀξίας σεμνυνομένη, ἀλλ᾽ ὅμως πᾶσαν ὄψιν καὶ 
πᾶσαν γλῶσσαν, τὴν μὲν πρὸς Sfav, τὴν δὲ πρὲς εὐφη- 
μίαν καλεῖ τῆς οἰκείας μεγαλειότητος, νόμῳ πνεύματες οὐχ 
ἧττον ἢ σώματος ἡμᾶς τοῖς Θεολέκτοις συνάπτουσα. ὡς ἂν 
τὰς µεγίςας ἐχείνων ἀριςείας ζηλώσαιμεν' ἀλλὰ δεῦρο Sta- 
τρον h οἰκουμένη παρείτω μοι, ἡλικίᾳ πάσῃ xai ἔϑνει παντὶ 
συμπληρούμενον, καὶ ὑπὸ μεγαλοφώνῳ κήρυκι τῷ βασιλεῖ 
Δαβὶδ συγκροτεύµενον, δεῦτε βεῶντι καὶ ἴδετε τὰ ἔργα τοῦ 
$e), & ἔϑετο τέρατα ἐπι τῆς γῆς, ἀνταναιρῶν πολέμους 
μέχρι τῶν περάτων τῆς γῆς. 

. Ἐπειδὴ γὰρ τοῖς προγόνοις ἐν παραδείσῳ νόσος ἐνέ- 
yap poy padetaq 
σκηψε, τὸν πικρὸν τῆς ἀπάτης ἰὸν τοῦ ὄφεως αὐτόις τῷ τοῦ 
φϑόνου δήγματι προσεμέσαντος, ὡς ἐντεῦϑεν τῆς τε ἀϑα- 
νασίας ἀπεμορφωϑῆναι τὸ κάλλος αὐτοὺς, καὶ ζωὴν ἐκείνην. 
προσαπεβαλέϊν τὴν ἄλυπόν τε καὶ ἄμοχϑεν ἐπειδὴ ταῦτα 
splendidissimum fortium religionis athletarum festum, etsi 
euncta pariter laudum praeconia manifeste superat illustri suae 
dignitatis magnitudine; nihilominus omnium oculos omnium- 
que linguas, illos quidem ad videndam , .has autem ad prae- 
dicandam gloriam suam vocat; et lege tum spiritus tum etiam 
corporis nos istis a Deo electis copulat, ut maximas illorum 
res gestas imitemur. Sed iam age, theatrum mihi niundus 
exhibeat omni aetate omnique gente repletum, et a magni- 
loquo praecone rege David convocatum, qui venite clamat et 
videte opera Dei, et quae fecit prodigia super terra, auferens 
bella usque ad terminos terrae. 
2. Postquam enim progenitoribus in paradiso morbosa ca- 
lamitas accidit, quo tempore amarum doli venenum serpens 


illis per invidiae morsum adflavit, ita ut mox et immofta- 
litatis pulchritudo obscurata ipsis fuerit, et vitam illam ami- 
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οὕτως, καὶ τὸ δεινὸν ἑρπύσαν, ὥσπέρ τι ῥεῦμα κακόπϑες, 
τὸ γένος ἅπαν nevena, ὑφ᾽ οὗ καὶ πρὸς βλάβην ἀνίατον 
ἀπονένενκε, μήτε ταῖς κατὰ διαφόρους καιροὺς ἐπενεχϑεί- 
σαις μετὰ πολλην μακροθυμίαν καὶ χρηστότητα χαύσεσι, 
πρὸς δὲ καὶ ἐπικλύσεσι καὶ τομαῖς, σἷον τισι στύφουσι φαρ- 
μάχοις πρὸς ὑγείαν ἐπαναγόμενεν, μήτε τῷ πράῳ τῆς ἰα- 
τρείας xov, λόγῳ καὶ νόμῳ καὶ ϑαύμασι μηχανωμένῳ τὴν 
σωτηρίαν, ὡς τῷ τῆς πληγῆς ἀϑεραπεύτῳ παντελεῖ παρα- 
δοθῆναι φϑορᾷ, τοῦ 5ανάτον μέχρι Μωσέως xai ἐπὶ τοὺς 
μὴ ἁμαρτήσαντας βασιλεύσαντος, ὥς φησιν ὁ ἀπόστολος, 
ὁ ἄριστος τῆς φύσεως κηδεμὼν καδαπέρ τις πατὴρ φιλό- 
παις υἱοὺς αϑετήσαντας, κάν τῶν οἰκείων τρίβων χωλάναν- 
τας ἀνακαλεσόμενος, πρὸς ϑεραπείαν ἐπιστημόνως ἐχώρησε 
τοῦ συντρίμματος' τὴν γὰρ τοῦ ἠῤῥοστηκότος μερφὴν ἐνὸν- 
σάμενος, αὐτὸς μώμεν. παντὸς ἔλεύϑερος ὧν, τᾶς τε ἁμαρ- 


"] ^ € - ` ` , 21 . - ΄ 
τίας Ὧρεν ἡμῶν xat τᾶς νόσενς ἑβαστασε" καὶ τῷ περιόντι 


serint dolore ac labore carentem; ex quo, inquam, haec ita 
evenerunt, malumque gliscens, ceu quidam maleficus fluxus , 
universum genus pervasit; unde accidit ut in insanabilem 
morbum decideret , neque cauteriis per diversa tempora multa 
cum patientia clementiaque adhibitis, neque diluviis, neque 
sectionibus , veluti quibusdam acerbis pharmacis ad sanitatem 
revocaretur, quia nimirum neque lenitati medelae cederet , 
quae doctrina et lege et prodigiis salutis ergo adhibita fuerat, 
et vulnus iam desperatum ad corruptionem omnigenam ver- 
geret, morte nimirum usque ad Moysem super eos quoque 
qui non peccaverant regnante, ut ait apostolus; tunc denique 
optimus naturae curator, ceu philostorgus parens filios suos 
contumaces et a propriis viis declinantes révocaturus, ad con- 
tritionem sanandam sapienter accurrit. Namque aegroti for- 
mam js sibi induens, qui omni labe carebat, peccata nostra 
tulit, et infirmitates portavit; suaeque sapientiae ac consilii 
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- ῃ ` ῃ ΄ / ` ` ' " 
τῆς σοφίας τὲ vat συνέσεως, ξένῳ τινὶ zar παραδόξῳ τρόπῳ 
LU à ` . ' ο ο, € mM ^ 
χβησαµενες, δια μὲν παϑευς ἀπάθειαν ἡμῖν περιεπειήσατο" 
` 4 ' > ^ f ^ € ο ta η ΄ 
τοὺς δὲ προσωζέσαντας εν ταις ψυχαις χμων µωλωπας £x).u- 
^ ἡ n ^ , ` D , 4 
σας τῷ αἵματι, καὶ τῷ ἔνλῳ τὴν φϑεμὰν περωέψας, ὅλην 
i M ~ 
φλεγμαίνενσαν τὴν κοσμιχὴν ἁμαρτίαγ κατέσβεσεν, καὶ τῶν 
, ^ ^» o^ al t 4 ` 
ωδυνῶν έμων τὲν ὄγκον κατεπαυσε" γαι χαταλύσας τὸν Sg- 
2 9 FX WE ΗΜ ` 3. t 35 1 . 51 
γατονν αυ-σις ημας εις την σρχσιαν ην επανηγαγεν , Φλ6- 
, 3 { $ y , ' . 4 >» 4 
Χλήρους απεργασαµενος- Και οντως αρτιους, Χαι εἷευς ειχες 
z ` εν { ~ ' ` , 
ἦν τευς ὑπο τειεύυτῷ ϑεραπευτῇ τηλικαύτης ἐπιμελείας τυ- 
΄ 226. ο . " ' € A b i] ^ 
Aetas, ερρωσ-αι γαι διαφαίνεσδαι , ως αν de μη γνμνεις 
` 3 d À- 9 ` 3 
τὲ καὶ ἄφυλακτεις ὁ πονηρὸς ἐπελϑων αὖθις πλήξοι σφο- 
, H ' ` D - αἱ 
δρότερεν, γαι ὑγιασθέντας λυμήνηται, Tf παντενχίᾳ τον 
’ - - { 
πνεύματες ἡμᾶς ὁ λυτρωτής πελεμικῶς διεσκεύασεν, hau- 
- ` ` h D 5 ^ 
πρεῖς τε xat χαταλληλοις φραξαμενες' καὶ τῇ μὲν νεφαλῇ 
i s + . / Ων ο ον r 
σωττριεύ χράνες ἔπεςησε, δικαιεσύνης δὲ ἡμᾶς ἐνεόυσε 3ω- 
᾿ - M » UJ ^ , -’ 
para, xat αληθείας ζωςτρι την apuy ἡμῶν ἔνειλησας, καὶ 
{ , r ~ » d ^ A. 
ὑπεδήσας τοὺς πόδας ἐν ἕτοιμασιᾳ τοῦ εὐαγγελίου τῆς eigh- 
- Lu Uu à » - ^ 
νης» οὕτω τὴν τοῦ πνεύματος μάχαιραν. ὃ ἐσιν ῥῆμα Su, 
abundantia, miram quandam peregrinamque rationem excogi- 
tans, passione sua impassibilitatem nobis conciliavit; et foe- 
tentia animarum nostrarum vulnera suo sanguine eluens, et 
cruce saniem abradens, omne mundi fervens peccatum extin- 
xit, dolorumque nostrorum tumorem sedavit , destructaque 
morte, denuo nos in pristinam vitam reposuit, et ex asse he- 
redes instituit. lamque sanos, ac tanta incolumitate praeditos , 
cuiusmodi eos esse decebat qui tantam tanti medici-curam ex- 
perti fuissent; ne forte nudos et incautos malignus hostis ad- 
ortus denuo gravius feriret, et valetudini iam restitutos pes- 
sumdaret, spiritüs armatura redemptor nos instruxit, splen- 
dide et circumquaque nos muniens. Et capiti quidem galeam 
salutis imposuit, iustitiae thorace nos induit, veritatis bal- 


theo latus praecinxit, pedes evangelii pacis apparatu calcea- 
: g 
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- . ` cm ^ ' > , . F , 
καὶ τὸν Suptow ἡμίν τῆς πιστεως ἔνεχειρισεν, ἐν ᾧ σβέσαι 
πάντα τὰ πεπυρωμένα βέλη τεῦ πενηροῦ δυνησόμεθα" εἶτα 
καὶ ῥώμην πλείστην ὅσην ἐνθεὶς. καὶ πάντοθεν ἀσφαλεῖς 
πρὸξ παράταξιν ποιησάμενος. ἀπτόητον πρὸς πᾶσαν ἐπιβου- 
λὴν τοῦ ὄφεως τὸ γένος ἡμών κατεστήσατο. 

» . . LÀ ^ . , , Uu > ^ 
ye AAN οὐκ ἔμελλεν ἡ τύραννος φύσις Touteis ἐφηρεμεῖν, 

81 . y , ~ , . 4 Li 
οὐδὲ τὴν ὠδίνα κατέχειν τῆς βασκανίας" συλλαβὼν yap no- 
νον ὁ ἀλαζὼν, τάχιστα τὴν ἀνομίαν ἀπέτενεν' εὐθέως γὰρ 
ὡς οἰκεῖον στῖφος τὴν ἀπεστατικὴν ἀνϑώπλισε ὀύναμιν, τοῖς 
τῆς ἀσεβείας ὅπλιις καὶ μηχανήμασιν ὑποχειρίους ῥᾷστα 
λαβὼν τοὺς ὅσει περ πρὸς τὴν Θείαν παράταξιν καταλεγΏ- 
ναι οὐχ εἷλεντ." βασιλεῖς τειγαρεῦν καὶ ὑπάτους καὶ otpa- 
τηγεὺς vat τοπάρχας. ἡγουμένους -ε χαὶ τυράννους, καὶ τοὺς 
ὑπ ἐξευσιῶν καὶ τεὺς ἄρχεντας τῶν χωρῶν, λαούς τε xat 
φυλὰς καὶ γλώσσας, συμμαχεύς παρασησάμενος. ἀπὲ àya- 
τολῶν zat δυσμῶν ναὶ β-ῤῥᾶ xai ϑαλάσσης τὸν κατὰ τῶν 
» ^ , , t ^ ^ ^ w . ' 
εὐσεβῶν ανεχίνησε πόλεμον" ot πῦρ xai δεσμα καὶ σίδηρον 
vit, tum gladio spiritüs, quod est verbum Dei, et fidei cly- 
peo manus nostras armavit, quo cuneta maligni hostis ignea 
tela possimus retundere: postremo robur plurimum inspirans , 
atque undique protectos contra vim belli efficiens, invictum 
contra quaslibet serpentis insidias genus nostrum constituit, 

8. Sed enim tyrannica daemonis indoles quietura non erat, 
neque suae invidiae dolorem patienter latura. Ecce enim su- 
perbus ille concepto labore, illico peperit iniquitatem. Sta- 
tim ergo, tamquam proprium agmen, apostaticas copias ar- 
mavit, suis falsae religionis armis ac machinis sibi facile 
subiiciens illos, qui in divina phalange conscribi noluerant. 
Itaque reges, consules, praefectos, toparchas, duces atque 
tyrannos, subditos aeque ac magistratus regionum, populos, 


- tribus, et linguas, auxiliares sibi adiungens, ab oriente et 
occasu, a borea et mari, contra verae religionis adseclas bel- 
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^ , ` ta φ. 9 4 + , 
πρεβαλλόμενει, καὶ βοΏρους ἐρύσσεντες, voi ϑτρας dti- 
, ` i ' , 
Φάσσευς συνεπαγοενοιν και πανττιων κολασττίων οργάνων 
, Ἢ - - . ` η , M 
εἰδέαν τοῖς ἀνταγωνισαῖς ἔπισειεντες, φεβεμαν μὲν iunet- 
^ ` s Ὅν. Z , x ~ 
σαν ὄψιν τοῖς δειλοῖς τὲ xat ἀπολέμεις, Ἔρασις δὲ τοις 
, + 4 , A] , y oa λ Σον ^ 
ἀσφολέσι καὶ γενναίοις τὸ φμόνηυα. ἔχλῳ τὲ ἀνδρῶν Spa- 
Li 4 t I L| , ^ > 
συνόμενει, καὶ τνραννιδος δυνάμει χ2ὶ npare τῆς ασεβειας, 
D ` ^ . D r , ' 
πεικίλην καὶ πολυσχιδῆ τὴν παραταξιν ἐπειήσοντε. 
δή. ἐν T €» ' MARCO, 
Ò.. AAR εὐδὲν ἧττεν εἰ ἄντιτεταγμενοι χα! τῆς πίστεως 
' LI . . - » Li fv . 
προμαχοι, οἱ προς τον JELOV αριϑμπθεντες χατάλεγεν, xat 
t e+ ^ » - , Li + ' , 
σωματων pop. γαι αρετων ασχησει, γαι 7νμρνασιαᾳ πενων 
ν ΠῚ « + ς ] ΄ se 7 1 
τοὺς ἀνόμευς ὑπερβαλλομενει, ἑκα-ερῳ γένει wai ἡλικίᾳ na- 
1 ' - ogi / ` 
ση, καὶ ἔπιτήθευματων διαφεραῖς, zat βίων αἱμέσεσι, xat 
~ ` { ».- ! « ' `  ὁ 
φωνῶν καὶ πατρίδων ἀλλ-τριότησιν, ἑμοτρόπως τὴν οἰκειαν 
΄ da v η . - . - ' 
χατεκοσµησαν φαλαγγα" ny γαρ το στιφος αντεις ὥσπερ τις 
` ^ ' * , x » ΄ . U 
λειμών ποικίλος ex πολυχρόων XvStwv ἐστεμμένος xat ἄπο- 


ἐλ + ' ΗΝ At cs -A E x 
ç fov, νεανισχοι γαι παρϑενει , τ[εσόυτ egct μετα νεωτερων 


lum commovit. Porro praedicti persecutores ignem , vincula, 
ferrum expedientes, foveas effodientes , bestias immanes im- 
mittentes, et omne genus cruciantium machinarum adversa- 
riis suis admoventes, quae terribilem quidem timidis et im- 
bellibus speciem obiiciebant, fortibus autem et robore suo se- 
curis animos augebant, satellitum multitudine, potentia ty- 
rannica, et idololatriae viribus variam multiplicemque aciem 
conficiebant. 

4. Neque vero segnius his oppositi fidei defensores, qui 
divino catalogo nomina dederant, et corporum constantia , et 
virtutum exercitio, et laborum experimento impiis facti su- 
periores, utroque ex sexu, aetate quavis, variis studiorum: 
generibus, vitae professionibus, linguarum et patríarum di- 
versitatibus distineti, concordibus tamen animis phalangem 
suam conflaverunt. Erat enim illorum caterva ceu quoddam 
varium pratulum multicoloribus ornatum renidensque flori- 


* 
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M ^ M M - ' »»ε ` ` ^ φ o d ’ 
xai γαρ και το Siku γενος ἄβρενω»εν και της οικείας ϱν-- 
, ' 1 I yos ` 
σεως ἐχλησέμενεν πρεαιρέσεως φιλοτιμίᾳ, τὴν ἀνδρικὴν µε- 
' ^ ` ` ` ' t 
γαλεψνχίαν ἔζπλωσεν' πρὸς δὲ καὶ νηπίων ἄωρον πλῆθες 
΄ ΄ ^ E - ' 
βραχύτητι φύσεως καὶ γνώμης ἑλοκληρίᾳ τὸν συνασπισμὲν 
' f » ^ Δ» + A 
ἀνεπλήρωσεν' ἄρχοντές τε ἐν αὐτοῖς καὶ ἀρχόμενει. xat ὃε- 
t f. , "v r . ^ x 
σπέται ὄουλεις συντεταγμένει, ἄδεξει τὲ καὶ ἔνδοξοι, δυσγε- 
- ^ , ^ " « [A e ` , 
νεῖς τε καὶ εὐγενεῖς, ἕλληνες ct πάντες ἅμα καὶ βάρβαροι, 
, . ' 
µακεθένες, καὶ ϑετταλοὶ, παίενες, καὶ ἵλλνριζι, vat λά- 
. ` Li ^ Y Yy "d ο,” J 
χώνες. γαι εἰ τὸν Eu£awvey πόντον TEPIHA NUEVE y Sponsç 
y ^ + ` ε M ^ , ' 
τε καὶ βυζάντι:ι, καὶ οἱ προς τῷ Βοσπόρῳ γι μεριοί, βι- 
. + t , 
ϑυνεί τε καὶ χαππαϑόναι. φρύγες, καὶ χάρες, καὶ λύκιςι, 
t Mx ` ^ w , A , 
γαλαται, zat ἴσαυμει, λυδεὶ, καὶ πισίδαι, καὶ πάμφυλοι, 
, A ^ 4 Li ` t λ ' 
λυκαονες τὲ zat xiÀexec, σκνθαι, καὶ πέρσαι, καὶ βακτριοι, 
1. . » £ , 5. L| ' ^ 3a - 
χέλχοι, xot ασσνµιει, παρει. vat prev, χαι FAAITE, 
. ' ^ , . Ἰ AJ δα” » an 
εσρεήνοι TE, xat βλέμμνες, ἰνδει xat αιθίεπες, ισµαηλιται, 
. ` ` , y - 
και αἰγύπτιει, σύρει, γαι παλαιστινεὶ, ντριν καὶ «prts, 
uM D - DEMNM ' ΄ . 
καὶ podie, αἰολέϊς τὲ καὶ ἴωνες, φεινικὲς τε xat ἄραβες, 
bus, adolescentuli nimirum et virgines , senes cum iunioribus. 
Namque ipsum femineum genus maseulo vigore roboratum, 
suaeque naturae oblitum, propositi ardore virilem animi ex- 
celsitatem aemulabatur. Puerorum quoque impuberum multi- 
tudo, in naturae parvitate integram mentem gerentium agmen 
complebant: erantque in ipsis magistratus et subditi, domini 
eum servis ordinati , ignobiles et illustres , humiles ac nobiles, 
graeci simul omnes ae barbari, macedones , thessali, paeones , 
illyrii, lacones, Euxini maris accolae, thraces ae byzantini , 
cimmerii ex Bosphoro, bithyni, cappadoces , phryges, cares, 
lycii, galatae, isauri , lydi , pisidae, pamphylii, lyeaones, ci- 
lices, seythae, persae, baetriani, eolehi, assyrii, parthi et 
medi , elamitae , osrhoeni , blemmyes , indi , aethiopes , ismaé- 
litae, aegyptii, syri, palaestini, cyprii, eretenses, rhodii, 
aeoles , iones, phoenices, arabes, romani , cyrenaei et lybes, 
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« ^ i ~ aa ; Vor ` 
ῥωμαῖοι, καὶ χυρηναῖοι, καὶ λίβνες, dawsc, καὶ γέται, καὶ 
g ῃ J ` r i , 
σαυροµαται, κελτοι τε, wat βάνδηλοι, καὶ ἴβηρες' πρ:σετι 
` 2M ^ ^ ` ~ 
καὶ μωαβῖται, καὶ ἀμμανῖται, χαναναῖ:ι, καὶ χετταῖοι, καὶ 


᾽ u ^ ^ 1 - 
ἀμεβῥαῖοιν καὶ φερεζαῖει, καὶ εὐαῖοι, καὶ γειγεσαῖοι, καὶ 


. - τα ^ ΄ NE M + 
ἱεβουσαῖοι, wat οἱ κατεικεῦντες νήσενς βρεττανικᾶς, καὶ τὰ 


^ ^ , » + 
Γαδειρα, καὶ ὥς φησιν ἡ βίβλες τῶν npakewv, ἐκ πάντων 
τῶν ὑπὸ τὸν οὐρανῶν ἐθνῶν συνετάττοντο’ ot τῆς πολεμικῆς 
D - , ` , , 
ὑπεφωνούσης σάλπιγγος. καὶ τοὺς ἀϑλητάς εἰς μέσον πρεσ- 
+ + ~ ` , - » 
καλευμένης ὡς ὄντως ἀριστεῖς τὰς ὑλινὰς ἐσϑῆτας anchu- 
' ` ` Φα. *ocs , , , 4, 
σαμενοι. καὶ Χριστον δι ov ὁ ἀγὼν ἐνδυσάμενοι, συνϑημά 
τε δόντες ἀλλήλοις τὸ σωτήριον ὄνομα, πρὸς τοὺς χινδύνευς 
, ` N ~» 14 “m 9 
ἐῤῥωμένως ἐχώρησαν" καὶ συμπλακέντες τη αµαχῳ των EV- 
/ ͵ 
αντίων 5ρασύτητι, πίπτοντες οἱ γενναδαι, τεὺς πολεμίους 
>z ` ~ ^ ` ^ 
ανέτρεπον, wat Φανατούμενει ταῖς πληγαῖς, τεὺς ἀναιρεῦν- 
τας ἐσκύλευεν παρ ἐλπίδας ἠσχυμυένευς καὶ ἡττημένευς 
^ ^ ^ B * m 
τῆς ὑπὸ τῶν νεκρῶν σωμάτων ἀνδραγαβήμασιν" καὶ ἦν πῶς 
, ΄ s, o ? + M 
παράδοξος ἡ νίκη καὶ διαλλάττευσα" ἀνεκηρύττετ; γὰρ οὐχ 
» D , η . , , 
ὅσπερ ἄντρει τὲ καὶ κατεσφαττεν, ἀλλ᾽ ἔσίς τρανυασιν EN- 
daci οἱ getae, sarmatae, celtae, vandali, iberes; insuper moa- 
bitae, ammanitae, cehananaei, chettaei, amorrhaei et phere- 
zaei, evaei et gergesaei, ae iebusaei, et britanhiearum insu- 
larum incolae, et gaditani; atque ut ait actorum liber, ex 
omnibus quae sub caelo sunt gentibus in acie constiterunt: 
moxque bellico canente classico, atque athletas in arenam 
vocante, ceu veri pugiles materialem vestem abiicientes, et 
Christum cuius causa fiebat agon sibi induentes, tesseram in- 
vicem dantes Servatoris nomen, in pericula alacriter se con- 
ieeerunt. Sie ergo insuperabilem adversariorum audaciam ag- 
gressi, dum praeclari heroés suecumberent, hostes suos pro- 
lligabant , et vulneribus ad internecionem caesi, interfectores 
sitos spoliabant , praeter spem pudore suffusos et victos a mor- 
tuorum corporum facinoribus. Porro mirabilis victoria erat et 


soo THES 
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LU - 4 i Li - i 
απέθνησχεν" ἅμιλλα γαρ Tw ἑκατέροις, τεῖς μὲν ὅπως τεβ- 
, ` de - ῃ ~ ` ` 
ναίεν ὑπὲρ τεῦ χαλοῦ κινόννενσαντες, τοῖς δὲ ὅπως tcuc 
, ' / ` ~ ~ 3 ' 
ἀριστέας περιποιήσονται, και τῶν δεινῶν ἐξαιρήσονται δου- 
λωϑέντ ἡ ἀσεβείᾳ, καὶ τοῖς ἐκείνω τά t καὶ 
ὠβέντας τῇ ἀσεβείᾳ, xat τόις ἐκείνων προστάγμασι xat 
, ` λ . . + . a 
τεχνάσµασι, XAL προς ἑαυτοὺς μεταστήσαιέν" εὕτω μὲν οὖν 
` ΄ + ^ . Uu - r 
τὸ τρόπαιον ci νικήφέροι λαμπρὲν κατὰ πάσης τῆς οἰκουμέ- 
»/ 4 ἌΝΩ ` i ^ $ ' 
νης ἄνέστησαν, τὸν ἴσχυρον ὄπσαντες, καὶ μετὰ Sayatov 
` ' t ^ re ῃ 
την viny ἐν τῷ Χριστῷ 2ρναμβενσαντες. 
> .ν H ' LS 
ε. ALX ἴδωμεν ὅπως xat ὅϑεν ἑκατέμοις ἡ πάλη xat- 
, H ` ' ^ ΄ 3T ` 
Ύῤξατο. καὶ Tiv τέχνην τῶν παλαισμάτων, καὶ εἶεν και 
« dea ce C Mk ` 1 - Y 3 o~ >? ~ 
ὅσον τῶν αγώνων τὸ μέγεθος' πῦρ μὲν πρὸ τῶν εἰδωλικῶν 
«. " ' D OT C ` ῃ , / 
εἴκονων ἐπιβωμιον ἀνεκαιετο, καὶ τὰ πρὸς 3νσίαν ἐπιτήδεια 
, ` , LI ΄ ` ' , 
προὔκειτο, στάχτη καὶ σμύρνα καὶ λίβανες καὶ ζωων γένη 
Li { - ^ $ , ` ΄ 3 ' 
καὶ πόπανα" βασιλικὰ δὲ προγράμματα xata πάσης Epi- 
- ΠΠ ` Lu Li ^ Μο , ' 
πλωτο πόλεως, TO ἕλληνικον τε wai ἄθεον doypa διακηρντ- 


toyta, καὶ τὴν ANIN τῶν χριστιανῶν πίστιν παραχαράτ- 
praepostera: praedicabatur enim victor non qui caedendo in- 
terfecevat, sed qui vulneribus erat immortuus. Erat quippe 
inter eos certamen, hi ut pro virtute pugnando morerentur , 
illi ut praeclaros athletas ad se pertraherent, et idolis addi- 
ctos suaque auctoritate artificiisque victos, cruciatibus exime- 
rent, atque in suas partes seducerent. Sic ergo victores nostri 
trophaeum splendidum in toto orbe erexerunt, fortem vincien- 
tes, et post necem, insignem in Christo triumphum agentes. 

5. Modo iam videamus quomodo et unde his lucta confla- 
batur, ac palaestrae artificium , et qualis quantaque fuerit cer- 
taminum magnitudo. Ignis ante idolorum imagines super aris 
incendebatur, necessariaque ad sacrificium aderant, stacte ; 
smyrna, thus, victimarum genera, et liba: regalia interim 
edicta tota urbe proponebantur , quae impium gentilium dogma 
intimabant, veramque Christianorum fidem abrogabant; cun- 
etisque imperabant peregrinis aeque ac civibus ut veram re- 
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` ~ ^ * L , 3 5 - ΠΠ 
τοντα" κα! πασι μὲν διαχελενόμενα ἔενεις καὶ ἀσυκεῖς ἐξομ- 
M M & c? ` , . - LI ` 1 
ννσθαι μὲν την εὐσέβειαν, λατρενειν δὲ τῇ χτίσει παρὰ τὸν 
κτίσαντα" τῆς δὲ μὴ τόϊς τοιούτεις ϑεσπισμασιν εἴκενσ.ν. 
διὰ πασῶν ἐλϑοῦσι τιμωριῶν, Savatcy ζωῆς αἀντιδιδόσϑαι. 
μηδεμιᾶς ἡλικίας ἡ τύχης οἰκτειρομένης, j γυναικῶν 3 nat- 
δων τινὸς ἀξιουμένων φειδεῶς, N διὰ τὸ τῆς φύσεως ἀσϑε- 
M κ ~ , M Μ LU M ` LU 
vig, A τῆς γνώμης τὸ ἄπλαστον" ϑρόνοι δὲ καὶ βήµατα 
προετίϑεντο xata τεὺς ἐπισημοτάτους τοπευς xat δημοσίους" 
p « ῃ , ' ` , ` ^ ` ῃ 
εἷς οἱ δικαζοντες ἐφεζόμενει, συν ταχει TO xtÀtugSty ἐκ- 
πληρωθῆναι πμοσέταττον' περιϊστήκει δὲ δημίων πλῆϑες καὶ 
ὀορνφόρων πρὸς πᾶν ἑτιοῦν τοῖς ἡγεμόσιν ὑση ipe rig cv cec" 
παρῆν δὲ καὶ λαῶν συστήµατα καὶ ἐθνῶν, οἱ μὲν ὅπως 3ν- 
« 5 4 P ^. + " . 4 
σαιεν, οἱ δὲ ὅπως τὴν τῶν ὄρωμενων ὄψιν ἐφιδειεν. 
€. Ἐπενενόητο δὲ βασάνων εἴδη πεικίλα τὲ καὶ πελυ- 
peppa &x παντείας ὕλης καὶ τέχνης πολυτρόπως χατηρτι- 
cueva, φρίκην καὶ δέος τοῖς ὁρῶσι καὶ πρὸ τῆς πείρας in- 
ἄγοντα' πυράγραι καὶ ἐσχάραι vai λέβητες, μάχαιραί τε 
ligionem eiurarent, et rei creatae loco creatoris obsequium 
exhiberent : qui vero his mandatis minime obtemperarent, eos 
omni tormentorum genere inflieto , mortem cum vita commu- 
taturos, sine ulla aetatis aut fortunae miseratione, ne femi- 
narum quidem aut puerorum habita ratione vel propter na- 
turae infirmitatem, vel propter mentis nondum iustam inte- 
gritatem. Throni autem ac tribunalia in publicis ac insignio- 
ribus locis statuebantur, quibus iudices insidentes , celeriter 
mandata compleri iubebant. Cireumstabat carnificum atque 
apparitorum multitudo nutibus imperantium illico obsecutura. 
Aderant quoque populorum ac gentium globi, partim ut sa- 
crificarent, partim ut ea quae flebant spectarent. 
6. Porro fuerant excogitata tormentorum genera varia ac 


multiformia ex omni materia ac artificio plurifariam fabri- 
cata, horrorem metumque etiam ante experimentum viden- 
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^ , V 1 3’ 
καὶ ἔμπηγες, ϑεσμά τε wai μάστιγες, ποὐάγραι καὶ στρε- 
^ , 4 Li ` ~ 
βλωτῆρες, προσετι zai nepowat nat ὄνυχες. ἔνστηρες καὶ 
. . . ΠῚ + . ` ` 4 
μοχλεὶ καὶ τρεχοὶ xat ἀρϑρέμβελα, πλεῖστα τὲ ἄλλα προς 
~ ΄ Li , , ~ » 
ἔκπληξιν τῶν ϑεωμένων κακούργως ἐξηυμημενα τοῖς ἀνόμεις 
» , r M ^ xw JU , ^ M ͵ ^ 
ἐπεσχενάξετο" λεόντων δὲ vat ἄρκων ἀγελαι xal ἀγρίων σνῶν 
^ . + / -: "m 
καὶ παρθάλεων πρὸς SONY σωμάτων ἡλίσκοντο. γῆς τε TA- 
- ` , - ` ` »' , », - . 
μιέῖα καὶ σχότες ψηλαφητὲν καὶ ἀὴρ χρυμώδης ᾽αὐτόις καὶ 
ο, Uu ε , S? ^ , ο . , ` 
Βαλάσσιες ὑπενργει βνβος" eta πῦρ vagn καὶ πίσσῃ καὶ 
' r + + ` ' 
στιππύῳ καὶ χληµατίδι τρεφέµενον, καὶ πρὸς μεγίστην φλό- 
» . ' ' , ^ » 
γα αἰρομενεν' xai ἡ Φεοπειουμένη κτίσις, αὐτοῖς ἄνθρω- 
, ' .» o^ , ^ ^ ^ ^ . 
πινοις νευµ-σιν εικΏ.περιηγετο XAL TEOG κόλασιν τῶν εὐσε- 
^M - 3 . - ' ^ 
βῶν ὑπηρετέῖν ἠναγκόζετο, καὶ τὸ νῦν τιµώμε:εν αὐτεῖς 
^ LI ^ .oc , 
στοιχεῖον καὶ πμοσ»υνεύμενεν, νῶν tq ὕβρει σωμάτων δευ- 
- . ./ |» κ - , 3 ͵ + b d + 
λικῶς ἐπετάτ-ετε' ἐπὶ πᾶσιν ὁ κηρνξ ἐβεα ἐν ἰσχνι Susy 
r , . r . - ^ 
δαιµονίεις παρακελευοµενες, xat µητε Χριστὸν ἐμολεγεν, 
' ' ` . / 
μήτε πρὸς τὴν Ξνσίαν μέλλειν τὲ καὶ διαναβάλλεσϑαι. 
- t € , - . ' - ` 
t. Πολλη τοίνυν n χύσις τῆς ἀσεβείας τηνικαῦτα τήν 
tibus iniieentía: forcipes , cratieulae, lebetes , gladii, unci, 
vincula, lora, flagella, tendieulae, torturae, insuper'subu- 
lae, ungulae, scalpra, vectes, rotae , equulei , atque alia plu- 
rima malitiosa impiorum inventa, ut intuentes terrefacerent. 
Leonum quoque, et aprorum, ae pantherarum greges ob de- 
voranda corpora capiebantur: terrae quoque cavernae, et pal- 
pabiles tenebrae, et aér rigidus, et maris profunditas: prae- 
terea ignis pice,. naphtha, stuppa, sarmentis nutritus, et in 
maximam flammam elatus. Et condita a Deo creatura, hu- 
mana voluntate temere cogebatur cruciandis piis deservire: 
atque elementum pridem ab ethnicis cultum et in honore ha- 
bitum , nune vexandis corporibus serviliter adhibebatur. Deni- 
que praeco valide clamabat adhortans ut immolarent daemo- 


- nibus, neque Christum confiterentur, neque omnino sacrifi- 
cium differrent. 
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ΠΠ ` 


' . - 
οἰκουμένην ἐπέκλυζεν, ποταμοῦ δίκην τὰς αρριζευνς τε xat 
. 7 H € n D , Sl / X r 
αχάρπευς ψνχας ἐμον xat copata χαθαπερ τινα δένδρα ni- 
` . » r , p 
πτοντα κατασύρευσα. καὶ πρὸς ἓν ἀπωλείας βάραθρον anro- 
΄ + ` ` « . P U w 
πέμπουσα' ζωοβυσίαι τὲ καὶ ct διὰ χνίσσης χαπνοὶ κατὰ 
` , ^ ` 1 ^ ^ 8, ' 
τας ἀγυιὰς. και τὰ τεµενη δαψιλῶς τοῖς εἰδώλοις προσήγον- 
LS , . N 
το, τὴν μέλλουσαν ὅσον οὐδέπω γενήσεσθαι αὐτῶν πρεµαν- 
t , D ^ 9 
τευόμενα καϑαίρεσιν καὶ διάλυσιν" Ἠνέφος δὲ τὸ πᾶν σὺν- 
. 4 » H , 
εκάλυπτεν ἀγνοίας καὶ ἀνεμίας, καὶ αφεγγής τις πλανης 
€! ^ » ^ $ 
ὁμίχλη τὰς ὄψεις τῶν ἀσεβῶν συνετάραττεν, οὐ βουληϑέν- 
των μᾶλλον ἢ οὐ δυνηθέντων τῷ φωτὶ τῆς ἀληθείας καὶ 
, + * 7 
γλωσεως κατανγάζεσδαι" εἶ μὲν γὰρ undi χᾶλ:νμενει προ- 
- ' - ῃ . ~ 
Spas ὑπέκυπτον τεῖς προστάγμασιν, αὐτόχειρες τῆς ἑαν- 
- - c r ! ' 
τῶν σφαγῆς καϑιστάμενοι" cb δὲ μιξόλεϑρον τινα γνώμην 
» Li , ~ 
ἐπιδεικνύμενοι πρὸς τὴν Θυσίαν ἐπεῖχον ἔτι καὶ διεσχέπτον- 
’ ’ ` 
το' ἄλλει κελαχείαις χαννούμενοι καὶ χρημάτων ἡττώμενοι 
pa ` +: ΗΝ ’ D x tg ῃ - 
ἔρωτι, xat δόξης ἐπιθυμίᾳ τὰς ψυχᾶς ἐταπείνουν τόϊς προσ- 
n nt ^ 5 . 
εχβισµασιν' ἕτεροι δὲ πρὸς βίαν μὲν, ὅμως ὃ οὖν μηδὲ 
7. Multa igitur idololatriae colluvies tune orbem inunda- 
vit, torrentis instar animas radice et fructu carentes, simul- 
que corpora ceu quasdam deciduas arbores abripiens, atque 
in, unum perditionis barathrum mittens. Animales itaque ho- 
stias, fumumque nidore mixtum in plateis ae fanis ante idola 
passum videre erat, quibus tamen non adeo remotum ipsorum 
excidium ae dissolutio portendebatur. Cuncta vero ignoran- 
tiae atque impietatis tenebris obnubebantur, et obscura quae- 
dam erroris nebula ethnicorum oculos perturbabat , nelentium 
magis quam impotentium verae doctrinae lumine illustrari, 
Alii enim ne vocati quidem sponte mandatis parebant, et vo- 
luntariam animabus suis nécem inferebant. Alii vacillante ani- 
mo fluctuantes , cogitabundi et morosi erant ad sacrificandum. 


Alii assentationibus inflati, et divitiarum amore aut gloriae 
cupiditate eapti , animas suas detrimento adficiebant. Alii uti- 
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. Uu ` λ , ^ ^ + . ^ 
πρὸς βραχὺ πρὸς την ὀπειλην τῶν τυράννων ἀντέχοντες, 
προδόται τῆς ἑαυτῶν σωτηρίας ἐγίνεντο' καὶ τί δεῖ λέγειν 
τεῦ τότε καιροῦ τὴν σκοτόμαιναν καὶ τὸ πολυειδὲς ἐκεῖνο 
- ' , ^ ^ Li 
τῆς συγχνσεως 3έατρον» καὶ τὸν χυκεῶνα τῶν δυσχερῶν 
πάντων ἑαυτοὺς ἀγνοούντων σχεδὸν καὶ μέριζεμένων: πᾶρα- 
λόγως ταῖς προαιρέσεσι, καὶ οὐκ ἐπί τινὲς βεβαίας ἐλπί- 
δος ἐρειδομένων;; ἀλλὰ τῶν μὲν καὶ παῤῥησίᾳ καὶ κατὰ τῆς 
, + DL 
ἀληθείας λυττώντων καὶ μεμηνότων, καὶ τέλες ἀνομεύντων 
διὰ κενῆς" τῶν δὲ τῇδε κἀχέῖσε νευόντων τῇ τῶν λογισμῶν 
διπλέῃ καὶ τῷ ἀπαγέι καὶ ἀστηρίκτῳ τῆς περὶ τὰ χρηστὰ 
διαϑέσεως. 

-. » * e ~ - - Ὁ M ` M 
η. AAN οὐχ οἱ τοῦ ὄντως καλοῦ ἐρασταὶ , καὶ τὴν Ba- 
4 . 1 ' , , , ^ a κ t 
σιλυκην εἰκόνα τηρήσαντες ἀθολωτὲν τε XAL ἄτρωτον ct καλ- 
, 5. , 4 
λέικοι µαρτυρες c τὰς ψυχὰς 3εῷ πρεκαϑιερωσαντες. εἶτα 
, , ha a 1 [A 
καὶ τὰ σώματα θύσαντες, cl xat. ἀμφότερα κάλλει χαὶ ῥώμῃ 
- ἡ ^ + - - , 

διαπρεπέῖς, ἢ τῇ πεπλανημένῃ γϑώμῃ τῶν δυσμενῶν ἔδου- 
λώϑησαν, τῷ καιρῷ καὶ τῷ κράτει συναλλειεύμενεί τε χαὶ 
que vim passi, sed ne brevi quidem momento tyrannorum 
minis obsistentes , salutis suae proditores extiterunt. Quid au- 
tem referre interest temporis illius profundam noctem, va- 
rium illud confusionis theatrum , cinnumque hominum infe- 
licium, qui semet paene ignorabant, et in absurdas sectas 
divisi, nullius spei fundamento insistebant? Multi etiam. pro- 
terve veritatem oderant, in eamque insaniebant , et sine causa 
peceabant. Alii denique modo huc modo illue cogitationum 
ambiguitate, infirmoque et inconstante virtutis proposito pen- 
debant. 

8. Non ita tamen virtutis vere amatores, qui dominicam 
imaginem in semet immaculatam inviolatamque servaverant, 
invicti martyres qui suas animas Deo iampridem consecrave- 


rant, deinde et corpora sacrifieanda obtulerant, puritate si- 
mul et fortitudine illustres, non ita, inquam, hi inimicorum 
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συμμερφούμενοι, N ὥσπερ τινες, ὡς ἂν εἶπει τίς, ὑμιμόχ- 
Moe rg i ^ + , , 
Ῥπμει καὶ ἡμίφανλει τεῦ καθήκοντος ἀπεσφάλησαν χωλαναν- 
, » ^ , g » 
τες τήν διάνοιαν" ἀλλὰ μέχρι μὲν αὐτεὺς εὖ πρὸς τὴν ARO- 
+ ' 
στασίαν ci τύραννει προὔτρεπον. καὶ πρὸς τὸ ϑύειν κατήπει- 
- > ` ~ ~ { 
γον, νόμον πληροῦντες ἀϑλητικὸν, ἡσυχῇ πῶς διεκαρτέρουν 
^ ` Li ^ M ` » ^ B 
τας ψυχάς παρα»ήγεντες, xai mpog τους ἀγῶνας πρεύπα- 
- / 
λείφεντες ἕν τε νηστείαις καὶ προσευχαῖς διανυκτερεύοντες 
» ^ ^ ^ , ^ D 1 
xat διημερεύοντες, x&y τῇ λοιπῇ τῶν ἀρετῶν ἀσκήσει NAL- 
, ^ - ΄ 
δοτριβεύμενοι, καὶ χατὰ τῶν παϑῶν φιλοπενώτερον yupya- 
^ ^ ^ ` M Y 
ζόμενει, καὶ τὸ σῶμα δευλαγωγεῦντες, καὶ τρὸς τὸν ἔνδο- 
ῇ "E 
Sev ἄριςα διαγωνιζέμενει πόλεμεν, ῥᾳστην ἑαυτοῖς τὴν ἔξω- 
, , ` ` » 7 * 
δεν πάλην προπαρεσχευαζεν’ ὁπηνίχα δὲ zapos ἐκάλει πρὸς 
. , . . ΠΠ ’ ^ - + 
τὰ παλαισυατά, ἀμελητι ἐπεξῄεσαν, ἄεπλει μὲν τοῖς σω- 
1 4 ^ + ` ^ U - 
μασιν, πεφραγμένοι δὲ τῇ πιστει και τῷ ϑαρσει τῆς πρεαι- 
, 4, . ' πα ' ` , M ^ 
p£otoc, προθύμως ἔπιδοντες ἐπι τα σκαμματα" xat δὴ φαι- 
+ - , , t 
ὁροὶ καὶ yeynS2teg ἀντιπρόσωποι τοῖς ἐναντίεις χατέςησαν 
(d rE , 
τὸ τῆς ψυχῆς ἀνδρικὸν καὶ πρὸς πᾶν ἑτιοῦν τῶν ὀνσχερῶν 
suorum erroribus se vinci sinebant, tempori ac potentiae se 
conformantes ac subservientes , quasi ut ita dicam semipravi 
ac semistulti ab officio recedentes , et mente claudicantes : sed 
quamdiu eos ad apostasiam non hortabantur atque ad sacrifi- 
cia non cogebant, more athletarum silentium servabant, ani- 
mos acuebant, seque ad agones comparabant, atque in ieiu- 
niis et precibus diem noctemque transigentes, et aliis se vir- 
tutum exercitiis erudientes, atque apprime cupiditatibus re- 
sistentes, eorpora in servitutem redigentes, bellum interius 
optime gerentes, facillimam sibi exteriorem pugnam- praepa- 
rabant. Mox autem ubi tempus ad certamina vocabat, sine 
mora prodibant, corporibus quidem inermibus, sed armati 
fide et propositi pervieacia, prompte admodum ad stadium 


volabant, laetique et alacres in acie contra adversarios se si- 
stebant, suam animi fortitudinem , et ad quaevis aspera ini- 
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, Ia A ~ > , DJ ~ € ^M 3 
ἀνατάπληκτεν διὰ τῆς ἐπιφαινομένης ἔψεως tois ἐρῶσιν ἐπι- 
1 ` à « / e 
σημαίνοντες" πρὸς εὓς Ci προκαϑήμενει τύραννοι ὃριμν τε χαὶ 
^ s » - 3 .’ + a? € , 
Ἱτιτανωδες μετ ὀργῆς ἄπεβλεψαντες τειαύτας, ἵν ὡς ἐν 
, 1 € , ^ . » ' 
τύπῳ τὰς ἑκατέρων κοινῇ καὶ xag ἕνα διαλέξεις κεφαλαιω- 
- `t ` ~ n^ e , 
δῶς περιλάβειυεν H, τὰς πεύσεις τᾶς ἀϑλοφοροις προσύνεγ- 
w A ' + , i] 
vav τίνες ἔντες καὶ ὅθεν ὁρμώμενοι, δέον ὑποττήσσειν τὴν 
TAM 1a RO 5 ' ' Ζλλε ns 
ξευσίαν χαὶ Όεδιεναι τους Ἀρόνους, γαύρῳ μᾶλλον φρενήµατι 
` ve 1 ^ - ΄ , p 
καὶ παβρησια tólg δικαστικέῖς παρέστητε βήμασι; πρεσαπη- 
n " η ΠΠ z y ͵ 
teuy δὲ zat τύχην φράζειν, xat ἐπιτήδευμα, καὶ θρησκείας 
5 . 4 » / . ^ ^ 34 h 
είδες, wat ὅπως ἔχειεν γνώμης περὶ τὴν τῶν εἰδώλων προσ- 
/ 4 , - ~ ^ , t- 
κύνησιν" ct δὲ πως τῇ τῆς ψυχῆς ολα, μελιχίόις 
εὔτω πῶς πρὸς αὐτοὺς διεξῆλθον τες ῥήμασιν, εὔκαιρον τὴν 


ἀπολογίαν ποιούμενα. 
S. Ἡμῆς μὲν, ἄνδρες δικασταὶ, τῆς αὐτῆς ὑμῖν ἐλά- 
perterritam mentem vultu ipso intuentibus demonstrantes. 
Quos e subselliis tyranni torve instar Titanum atque iracunde 
speclautes , his ferme quaestionibus (ut harum quamdam for- 
mam, sive quae communiter sivé quae singillatim fiebant 
summatim comprehendamus) athletas exagitabant. Quinam 
vos estis, aiebant, aut unde profecti, qui cum potestatem ac 
regias sedes vereri deberetis, elato potius atque audaci animo, 
iudicum subselliis adstatis? Insuper exigebant, ut conditionem 
suam dicerent, et vitae institutum, et religionis genus, et 
quid de idolorum cultu sentirent. Illi autem tranquillo animi 
affectu verbisque placidis sie fere iis tempestiva eum apolo- 
gia respondebant. 
9. Nos quidem , o iudices, eandem quam vos naturam sor- 
(1) En adamussim panegyricae huius orationis argumentum ; proponit 
sibi videlicet Constantinus uno sermone ea globatim complecti, quae per 
innumeros SS. martyrum agones evenerunt, sive in eorum disputationi- 
bus cum iudicibus ac tyrannis, sive in mutuis cohortationibus , sive in 
precibus ad Deum, sive denique in variis cruciatum mortiumque gene- 
ribus. Neque aliter ah eo fieri poterat, qui generalem omnium martyrum 
landationem lucubrabat. 
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αν `ar ` ` , 
χομεν φύσεως, οὐκ ἐκ θελήματος δὲ σαρκὸς, εὐδὲ ἐκ Ξελή- 
» . CETE ~ ΠῚ la "E 
µατος ἀνδρὸς, ἀλλ ἐκ Θεοῦ πατρὸς ἔγεννηρημεν, παρ, οὗ 
` ` |? n - Σο. $ ` 
καὶ χριστιανεὶ καὶ εἶναι και καλέισθαι κατεξιω»ημεν" κοινὸν 
^ - ~ t ` ` ~ . ^ 
γὰρ ἡμῖν πᾶσιν ὄνομα τοῦτό γε' πατρὶς δὲ ἡμῖν καὶ τρεφὸς 
- n“ ^ ` ' . . 
ἡ δεδοξασμένη τοῦ Θεοῦ πόλις, ἡ νοητὴ μήτηρ Σιων, Ὧν ὁ 
y + Sg LI ΄ . ` at ^ 
ὕψιστος δεσπότης ἐθεμελίωσεν" γένες δὲ καὶ Φυλεται xat 
΄ € ^ ' . - LI e ~ 
φράτορες οἱ πρῶτοι vote και 3εῷ πλησιάζοντες, ομεγενίςε 
. : - + λα ~ » ^ , ΄ Mor ^ 
μὲν ἡμῖν κατα τὸ ὑπὸ Θεοῦ χαύτους ἔχτισθαι καὶ ἐκ pm 
y - ' 
ὄντων, tou δὲ διὰ τὸ mpóg τὸ ϑέῖεν σέβας ὁμόζηλεν καὶ 
^ . ~ - , 4 ^ 4 ^ ΤΙ « λ 
τὴν φυλακὴν τοῦ καλοῦ" εἰ και διὰ τὴν τῆς aias ὑπεροχὴν 
^ ' 1; LI 
καὶ τὸ τῆς φύσεως καϑαρόν τε καὶ ἄχρατεν, vai τὸ πρώτως 
^ . - L / LI ^ , LA 
ὑπὸ τῆς ἀκτῖνες ἐλλόμπεσϑαι, πλείονα τὴν δόξαν περιεβᾶ- 
> ` , t , ' 
A:ytot ἀξίωμα δὲ zat ἐπιτήδευμα, φρόνησις, ἀνδρεια. Q- 
Li . / ^ , - ` Φι . >” . 
καιοσύνη καὶ σωφροσύνη , τῆς ἀρετῆς τα χεφαλαια δι᾽ ὧν cit 
i] » ` , , . 4 ` ” . 
τὸ ἀγαθὸν ἐργαζόμενοι, τα πρὸς την ὄντως ζωην φιλοτι- 


μότερον περιζόμεϑα" ϑρησκεία δὲ ἡμῖν αὶ εὐσέβεια, καὶ τὸ 


titi sumus; verumtamen non ex voluntate carnis, neque ex 
voluntate viri, sed ex Deo patre nati sumus, qui etiam ut 
Christiani et simus et appellemur,, dignanter nobis concessit. 
Communis quidem haec nobis appellatio est; patria vero nos- 
tra est et nutrix, gloriosa Dei civitas, rationalis mater Sion , 
quam altissimus dominus fundavit. Gens autem nostra, et 
contribules , ac populares , primae illae mentes sunt quae Deum 
circumstant , homogeneae quidem nobis quatenus ipsae quoque 
a Deo ex nihilo creatae fuerunt, pares autem quod adtinet 
ad concors religionis studium et iusti observantiam: quam- 
quam ob dignitatis excessum, et naturae puritatem ac sim- 
plicitatem , et quia ante omnes ex divino lumine prodierunt , 
maiore quam nos gloria exornantur. Conditio porro nostra et 
studium in eo versatur, ut prudentiam ,, fortitudinem , iusti- 
tiam ac temperantiam exerceamus , quae totidem sunt virtu- 
tis.capita, quibus quod bonum est semper agentes, veram 
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- / ^ ΠΝ ἈΝ ΟΝ 
μὴ ἀντανιστᾶν τὴν κτίσιν κατὰ τοῦ κτίσαντος, Ti τὴν ANN- 
» » LI t 4 LIEU ^ > r 
Suav κατέχειν ἐν ἀδικίᾳ, µηδε τὴν εἰκόνα τοῦ ἀφθάρτου 
- e 1 ~ 9 t ni ^ 
ϑεεῦ ἐν ὁμοιώματι εἰκόνος φϑαρτεῦ ἀνϑρώπου καὶ πετεινῶν 
` / ve ~ D mas s oral 
καὶ τετραπόδων καὶ ἑρπετῶν μεταλλαττεσϑαι, ἀλλ᾽ ἐν ὅρεις 
^ * - » ' λ t ^ 
μένοντας τῆς ἀχλινοῦς ἐπιγνώσεως, διαφορὰν εἰδέναι ποιητοῦ 
r ` ` 4 » `» - , 
καὶ ποιήματος" καὶ τὸν μὲν ἐν τρισιν ὁμολογεῖν ὑποστάσε- 
LI - > λ - - ^ 
σιν, πατρὶ τῷ ἀνάρχως γεννήσαντι, καὶ vi τῷ ἀνάρχως 
Η * M M ^ , 2 4 ` 
γεννηθέντι eita xat δὲ ἡμᾶς ἐν χρόνῳ ἀνϑρωπισθεντι, καὶ 
, € f, ^ , w [1 ^ ^ ~ 
πνεύματι ἁγίῳ ζωεπειεῦντι πάντας zat ἁγιάζοντι, μιᾷ δὲ τῇ 
. . ΄ ` ΄ M , . M ^ 
οὐσίᾳ καὶ ϑεότητι καὶ δυνάμει καὶ χυριότητι' τὸ δὲ δεῦλον 
M A A ts ^ ` 
γνωριδειν vat ὑποχείρίον, ὅσον τὲ ἐν. ὁρατοῖς καὶ ὅσεν ἐν 
, i - . ` , Li A 
ἀρράτοις νοξῖται τὲ καὶ πιστεύεται" γνώμης δὲ οὕτως ἔχομεν 
` ` ~ 81 M « Li x , 
περὶ τὴν τῶν εἰδώλων σπουδὴν, ὡς εἴ τις ἔχει συντόμως 
΄ - t M ^ , ` , ' 
φρασαι τῷ λόγῳ περὶ τὰ βλαβερὰ τε καὶ φϑείροντα φαρ- 
à ο ^ ` / - / - » 
para, καὶ τῶν ἑρπετῶν τὰ δεινότατα, ὧν ἡ κακία τῶν El- 


"ES / , ~ ' 
θωλικῶν δηγμάτων κουφότερον εμποιειν τὸν ὄλεθρον TEQUXEV , 


vitam impensius affectamus. Cultus noster in recta religione 
“versatur , nempe ut ne creatura adversus suum creatorem in- 
surgat, nec veritatem detineat in iniustitia, neque imaginem 
incorruptibilis Dei in similitudinem imaginis hominis morta- 
lis, et volucrum, quadrupedum, atque serpentium, commu- 
tet; sed contra in immutabilis scientiae finibus consistentes , 
differentiam novimus creaturae et creatoris: nempe hunc in 
tribus .confitemur personis, Patre qui sine principio genuit; 
. Filio genito item sine principio. deinde vero pro nobis ho- 
mine facto; et demum Spiritu sancto, qui omnes vivificat et 

` sanctificat; in una tamen substantia ac deitate, virtute ac po- 
testate. Cetera omnia serva existimamus et subdita, quotquot 
visibilia atque invisibilia mente concipimus atque credimus. 
Iam quid de idolorum cultu sentiamus , paucis verbis absolvi- 
tur, nempe haec instar esse noxiorum atque exitialium phar- 
macorum , serpentiumque saevissimorum , quorum tamen ma- 
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* « + ' / 4 eM ε / “ 
εἴπερ ἡ μὲν μεχρι σωμάτων ἵσταται καὶ τῆς ῥεούσης ὕλης, 
τὰ δὲ πρὸς τοῖς σώμασιν καὶ ψυχὰς αὐτὰς πυρπελέϊ, σπα- 
ραττοντᾶ τε καὶ κατεσθίοντα, πικρότερόν τε καὶ βιαιότερον. 
t. Συμβέβηκε δὲ τούτων ἐπακούσαντας τῶν λέγων τοὺς 
ὀυσμενεῖς, καὶ προκύπτουσαν ἤδη τὴν ὀργὴν χαλωώσαντας, 
ὡς ἂν μὴ ταχέως παϑεκρατούμενοι φαίνεντο' ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ὅτῳ. 
φάναι, τὰ σαρκὸς ἀφέντες γνωρίσματα, καὶ τὴν ἐπὶ γῆς 
"πολιτείαν καὶ δίαιταν, δι᾽ ὧν φανεροὺς ἑαυτοὺς κατασήσοιτε, 
μετεωρολέσχαι γεγόνατε, ξένοις ἡμᾶς καὶ ἀηθέσι λόγοις pop- 
μολυττόμενοι; περὶ γὰρ ὧν ϑρησκεύειν ὡμολογσήσατε, καὶ 
* ΄ ' L a ^ - , * 
ὧν ἐξυβρισατε ϑρασεως οὕτω καὶ τολμηρῶς. εἰς ανϑις δια- 
t . A ' ς ^ + € + 
σχεψομεθα’ μηδὲ yap τοσαντην ἡμᾶς περιόψεσθαι ῥημάτων 
ἀδολεσχίαν καὶ τερατείαν οἴηϑείητε ἄν. Καὶ ποῖον ἂν, φῆ- 
σαι teus ἀϑλητᾶς, ὧν προειρήκαμεν γνώρισμα μέϊζον τὲ καὶ 
περιφανέστερον πρὸς τὸ δειχϑῆναι toig ἀγνοοῦσιν. εἵτινες 
ὄντες ἡμεῖς ἀφεριστικόις χαρακτῆρσι τῶν ἄλλων διενηνόχα- 
μεν; κατὰ μὲν γὰρ τὸν χοῦν καὶ τὴν τῆς ὕλης παχύτητα | 
ligni morsus levius quam ipsa idola nocent , quandoquidem illi 
corporum et fragilis materiae tenus, haec autem corpora simul 
animasque äfflant, ac maiore saevitia violentiaque discerpunt. 
10. Porro dum haec audirent rabidi hostes, erumpentem 
nihilominus iram cohibentes, ne tam subito commoti videren- 
tur; et curnam, aiebant, vos humanitatis atque huius vitae 
conversationis cura omissa , quae vos in praeclaro statu com- 
poneret, de rebus caelestibus fabulamini , vana et inaudita - 
verba quasi magice apud nos iactantes? Nam de vestro qui- 
dem cultu, et de nostro cui adeo audacter acerbeque convi- 
cium facitis, paulo post dispiciemus : neque enim existimetis, 
nos tantam verborum futilitatem ac paene portentum aequis 
animis laturos. Eequaenam vero , responderunt martyres , prae- 
ter ea quae diximus nota maior est atque evidentior, ad de- 
monstrandum ignaris, quibus nos singularibus characteribus 
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Moz Ξ CES "LA 
τε καὶ σύμπηξιν, κατ εὖδεν ὑμῶν διαλλάττοµεν, ἔν τε µορ- 
- - . ^ . , -t » 
φαῖς ταῖς αὐταῖς wot σχήμασιν ὁμδίως ὅσον εἰς τὸ κοινὸν 
4 LÀ ~ , 1 ^ ow ` to 
ειδος Tx&t τῆς φύσεως χκαϑορωμενοι, xat ὄγκῳ καὶ µεγέβει 
. ΄ . - - ' 3 ' 
καὶ πηλικότητι, καὶ τεῖς αὐτοῖς ὀνόμασιν ἐπισημαινομενοι" 
d ` , . ~ ` ' « y E cm 
προσέτι vat γενέσει zat φϑορᾷ τὸν βίον ὡς οὕτως ὑμῖν δια- 
L/ ^ ' ~ ~ 3 , ^ . € - 
μείβοντες" τοῖς δὲ γε τῆς ψυχῆς ἰδιώιιασι, τῆς προς ὑμᾶς 
> , + ' ' r 1 ` 
ἐπιμιξίας μεγάλῳ χάσματι διειργόμεϑα., μήτε τρόπων xat 
e^ ε i » * + \ c ^ A , 
ἠθῶν ὁμοιότητι, μηδ᾽ αὖ κινήσεων καὶ ὁρμῶν N προαιρέσεων 
, o ' t 
ταντότητι συμφερόμενοι' ὅϑεν εἰ γηΐνοις γνωρίσμασιν tau- 
` , + ^ » , Li € Η - ^ 
τοὺς ἐμφαίνειν ὑμῖν ἐπειρώμεθα, πρόδηλον ὡς ἐν τῷ χεινῷ 
3.3 + » 1 M ^ , 
τὸ ἴδιάζον παρεκαλύπτομεν" ἐπειδὴ δὲ καϑαρὸν καὶ οὐ avy- 
" ù - ' 3 p " ΄ 
κεχυμένον τὸ τῶν γνωρισμάτων εἶδος ὑμῖν πειεῖσϑαι διενσή- 
^ M λ M M , - - 
Spy. καὶ τὸ Ἀρυπτὸν καὶ μὴ πβόχειρον τῆς κα» ἡμᾶς 
' i , € n ` ` / ` 
πελιτείας διαφωτίσαι, ὡς ἂν τρανὴν καὶ διαχεχριμένην τὴν 
Mo - y , » » ΄ , / 
περι ἡμῶν διάγνωσιν κατοπτεύσοιτε, οὐκ ἂν ἑτέρως εδείχ- 
^ Li » LU ^ ^ » ?" ~ . 
Sup) N οὕτως ἐπαληϑενοντες, τὴν τῶν ἐν εἷς ζῶμεν vat 


ab aliis. mortalibus differamus ? Nam quod adtinet ad luteam 
materiam densamque atque compositam , nihil a vobis diffe- 
rimus, atque ipsa figura habituque similem omnino et com- 
munem speciem exhibemus, uti etiam pari mole, magnitudine 
et qualitate ae nominibus denotamur. Sie denique aeque ac 
vos nativitatem ac mortem vita nostra sortitur. Sed enim ad 
animam quod spectat grandi prorsus intervallo a vobis di- 
Sstamus; quippe qui neque vitae aut morum similitudine, ne- 
"que motuum aut studiorum aut voluntatum ratione pares su- 
mus. Constat ergo quod si terrenis notis nosmet vobis de- 
monstrare vellemus, re communi propriam obnuberemus. Nunc 
quia puram vobis minimeque fucatam vitae nostrae speciem 
exhibere voluimus , quodque latet minimeque in propatulo est 
politiae nostrae in lucem proferre, ut liquidam defaecatam- 
que cognitionem nostri habeatis , haud aliter id agendum erat 
quam genuinis veritatis coloribus , eorum quae in vita agimus 
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, Uo’ ` ` ε- EN n (^ 3 
πινούμεθϑω χαὶ ἐσμὲν. γυμνήν υμίν εἰκόνα θιαχαραξαντες 
yaa ` ^ ` ^ . a * ` t ~ g 
ἄλλως καὶ ὑμεις «ὐκ ἂν ἀρνηβείητε την ψυχην to) χείρενι 
, , ` - ^ , . 
συνδεδεμένην, ἡγεμενενειν τε και χματέϊν xat φύσεως vrtp- 
: . ν I D “ A » oc [ 
ex φέρειν τὲ zat ἄγειν τὸ ὑπ2χείριον, ἕως ἂν αὐτῆς σω- 
f 
B 1 M ^ ~ , ' 
ζηται τὸ ἀξίωμα" ὡς εἴ τις μὴ TAG τεῦ χνριωτερευ µέρευς 
` 1 - ῃ . 0r 
σημάντρεις ἐγκαλλωπίζεται, μικρεπρεπῶς δὲ ὡς ἐπι τισι ps- 
à . M t ` , E 
τοις µεγαλαυχειται τοῖς της σαρκὸς προκαλυμμασι. ἔοι- 
γισ ΠΡ X olii: πως μμ. VE 
xey φαύλῃ τινι ψήφῳ τῷ χείρονι προστιθεµμενος, χαὶ την 
- `a a t ^ , 3 . » o^ 
κτίσιν τεῦ καλεῦ παραιρευµενος" γνῶτε -otyvy ὡς οὐκ εἰκῆ 
. - t ΠΠ , . . a + 
TE xat παραλογως cude σεσ:φισμενως καὶ σχελιως, καιριῶς 
` aa a ~ ' €^ ` ~ , ps 
δε μαλλον των προσοντων NULY τους χαρακτηας εν ταις 
' ' / * 4 -- ` 4 
ὑμετέραις διανοίαις ἀπετυπώσαμεν' ἀλλ᾽ εἰ dexet λοιπὸν περὶ 
- ' « " » e , tc λ 254 
της μησκειας ὡς ἤδη περ ἤπειλήσατε, πειήσασθε την èks- 
~ ` - - A ^ , - 
τασιν. ὡς ἡμεῖς ἕτοιμοι παντὶ τῷ ἐρωτῶντι περι της ἐν ἡμῖν 
+ Uu - 
ἐλπίδος ἀπολογεῖσθαι. 


A λ LJ ^ . ^ € * tM . 
ια. Τους δὲ προς ταυτα εἰπεῖν, ὡς EU yE υμιν µη RAP- 


πο molimur, et quinam simus, imaginem vobis depingendo. 
Iam et vos ipsi nequaquam negabitis animam deteriori cor- 
pori illigatam , tamen huie dominari ac moderari, ae suae na- 
turae praestantia subiectam sibi materiam pro suo libito re- 
gere, quamdiu certe dignitatem suam conservat. Si quis igi- 
tur non tam praecipuae partis ornamentis gloriatur, quam 
obscuro carnis velo ceu re magna misere delectatur, hic vi- 
detur stulto suffragio quod deterius est eligere, et rem crea- 
tam honestati anteferre. Quamobrem vobis persuasum volu- 
mus, nos neque temere, neque absurde, neque malitiose aut 
fraudulenter, sed tempestive admodum nostrae vitae rationem 
mentibus vestris quasi typo impressisse. Reliquum est, ut de 
religione nostra, prout minati estis , quaestionem adgrediami- 
ni; etenim nos parati sumus cuivis interroganti de spe nostra 
rationem reddere. 


11. Ad haee iudices respondebant: recte vos ea in pretio 
h 
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͵ + . y d ^ La ' *. ^ , 
εργως Ἄεμενοις τα περι ὧν vot ημίν λιαν ἐπιμελῶς διεσπεύ- 
5. ` , . ΄ « ^M - i λ ΄ 
δασται' αλλα τὶς ὁ λόγος ὑμιν της περι την Ῥρισκείαν γεω- 
4 3 - - + ΄ ῃ ͵ 
τερεποιῖας καὶ τῆς τῶν ὀργμάτων καινότητος: ξενίζεντα γάρ 
. t ` . ` τ - ` 
τινα εἴσφερετε εἰς τὰς ἀκοὰς ἡμῶν τὴν προγενικὴν δέξαν 
ow ϑεῶν νϑεύμενο 2. té9 i vé 
τὸ παρωβεύμενει, χρόνῳ wat ἔθει zat νέμῳ κραταιω- 
^ €» p ` , 1 - . . , 
ϑεῖσαν- Uy ὧν καὶ tde τὸ πᾶν εξ ὄσυμφωνων καὶ dyti- 
r - - A) ΄ ' . 
ϑέτων μερῶν συνδεῖται, καὶ συγκέκραται νόμῳ φιλίας καὶ 
, . ' € ' ` ΄ ^ ^ 
τάξεως πρὸς μίαν ἁρμονίαν xat σύμπν.ιαν, καὶ τῆς ἡυετέ-- 
- ` . » , ^ , , 
pas ζωῆς ὅιαμονήν καὶ ἀσφάλειαν' η δι᾽ ὄν τινα λόγεν τοσ- 
r . ο t LU ^ * ` t ` 
αντην αφθενιαν χαταλελειποτες Θεῶν. τρισι και µονεις xat 
~ » , 9. - 5 a ^ t>? « ~ . 
ταῦτα ἀγνώτοις Sidi; συνεκλεισ-ητε, χαινῶς ὑφ ὑμῶν ava- 
" C ~ QA. ` ΄ b. " 
πλασθεῖσι vat συντεϑέϊσιν; εἰ δὲ vot τριάδα παρ Ὁμήρου 
, ^ . + . . - ^ ' 
λεγειν ὑμῖν ἐξεγένετο, κατὰ τὸ, τριχϑὰ δὲ πάντα δέδασαι, 
? . * ' ^ [1 . ` 4 . .- . 
αλλ᾽ εὖ διατέμνειν την πείησιν χρὴ. vat τὸ μὲν αὐτῆς ἐξ- 
t 4 . ' , ser » * 
ανϑιζεσϑαι, τὲ δὲ τελείως ἀπεβῥίητειν' εἰ γὰρ καὶ τᾶς 


, ^ . ΄ ͵ 
ἡγεμονικώτέροις καὶ εἴονει χερνφοιεις ὥς τισι πρωταις αἰ- 


babetis, quorum nos quoque magnopere euram gerimus: ve- 
rumtamen cur recenter fictum religionis genus, atque hane 
dogmatum novitatem invehitis! Nam peregrina quaedam nos- 
tris auribus obtruditis, avitam de Diis sententiam eiicientes , 
saeculis, moribus, legibusque iamdiu firmatam. A Diis enim 
universum hoe ex discordibus oppositisque partibus colliga- 
tur, ac lege veluti amicitiae et ordinis ad harmoniam con- 
sensumque compingitur, atque ad vitae nostrae conservatio- 
nem et securitatem. Quanam porro ratione ducti, tanto nu- 
mero Deorum omisso, tribus tantummodo et quidem ignotis 
Diis adhaeretis a vobis nuper confictis et fabricatis? Quod si 
trinitatem Homero auctore nominare vobis licet, iuxta illud, 
trifariam cuncta distincta sunt, haud idcirco oportet univer- 
sum hoc secare, et eius quidem partem praelibare, reliquam 
prorsus abiicere. Xtsi enim nonnullis principalibus et quasi 
coryphaeis, ceu quibusdam primis causis, mundi imperium 
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"n H ^ . ] Y ` ./ > 
τίαις o πειητὴς τας τον παντος σρχος ατεχλημωσεν, ον μὴν 
. », ' ` .. 4 , ` » ^ 
τοὺς συνεπιµελητας ἄπεχηρνττει Σεοὺς, ἀλλὰ δι ὅλης αὐτοῦ 
- - Li ^ - ^ 
τῆς ποιήσεως vau πονῇ θιασκεπτοµένους περὶ τῶν πρακτέων 
` LI ' ^ 
εἰσάγει, καὶ συνενωχονμένευς, wat συνϑιέποντας, XAL πρι- 
- - - E LI , t » 
πολεμοῦντας καὶ συμμαχοῦντας, καὶ πάντα τράττεντας. OL 
> , ` t € |» t . 
ὧν ἂν τίς αὐτοὺς Θεους μεγίστους ἡγήσειτε, πρενοίᾳ τὴν 
- ^ ^c t 
κτίσιν διακοσμοῦντας καὶ διατάττεντας᾽ εὓς ἅπαντα: ὁυοίως 
' - - - - ` + - - 
προσιεσθαι δεῖ, καὶ ταις τιµαις Tiu as εκμειλισσεσθαι" της 
' ͵ ; A - EMEN 
τοίνυν κατεχούσης πλάνες καθάπερ λύμης απαλλαγεντες, 
΄ . λ r ` [A Uu + 
μετα, ἄθετε, τὸ καλὸν οωτιζομενει την Olxvctxv, καὶ πεῖ- 
, ` ¢ - . e ^ 
Seobe συρβευλεύευσιν' ἔτι γὰρ ὑμῶν φειδένεζα, xat τῆς 
e yep νι φεισοι 5 
, "mr vo , " " 
ἀνείας οἵκτειρ:μεν" διὲ zat επιεικεστερον πως TUESTA τὸν 
/ ^ ~ , - , D ͵ 
διάλεγον, τὸν ὄγκον τῆς ἀρχικῆς ἐξενσιας χατατισέμενει, 
M - ΄ 4 - LU . , 
καὶ παιδαγωγοῦ τρόπῳ παιϑενειν ὑμᾶς πρὸς τὸ συμφέρον 
, , 
ἐκβιαζόμενοι. 
. - A , ' - 4 ` 
(β. Καὶ πῶς ἂν deySente, προς ταῦτα τοὺς αϑλητὰς 
' ' νη 4 . , t Aa 
ὑπ:λρίνασθαι, φιλόχτεκνει τε και ἄρχικει, µη τοίοντεις Ὧμας 
poëta attribuit, minime ta:nen reliquos Deos a rerum cura ex- 
cludit; immo vero toto suo poémate, et una de rebus agen- 
dis deliberantes inducit, et convivantes, simulque guberuan- 
tes, et in bello propugnantes, et opem ferentes, cunctaque 
agentes ob quae maximos esse Deos credere oportet, ereatis- 
que rebus providentia sua ac regimine consulentes; quos id- 
circo ambire necesse est, et oblatis honoribus propitios facere. 
Quapropter errorem vestrum , tamquam pestem quandam ex- 
pellentes, dediscite, veri honestique lumine mentes vestras 
purgantes, nobisque suadentibus auseultate. Adhuc enim vobis 
pareimus , insaniae vestri miserti; ideoque et humaniter vo- 
biseum eonfabulamur , deposito imperativae dignitatis tumore , 
et paedagogi ritu ad ea quae vobis sunt utilia compellimus. 
12. Atqui, responderunt martyres, qui fieri potest ut be- 
nivolorum parentum ac magistratuum loco habeamini , nisi 
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λ / ^ LL » , paan ' A9 ' - 4 
ὀγεις θαψιλῶς ἐκτρεφεντες τε xat ἔκπαιδευοντες: οἵ yt περι 
^ " ~ ' ^ νε, ΄ 
τῶν µεγιστων εὕτω διανοέισϑε λίαν μεγαλοπρεπῶς xat ἐνδο- 
ς ^ ` η ^ ~ ΄ Pa 
ἕως, ὡς παιδαγωγεῦ τινὲς ἀληθῶς δεῖσθαι μάστιξιν ἡμᾶς 
, ` ~ 4 ' ^ . 
ἐπιστρέφεντος' καὶ τοῦτο δὲ ὡς χαριεν ὑμῶν xat φιλανϑρω- 
= ^ i » ^ ^ ca , L + 
πεν, ὅτι µη προς ὀργήν, πραως δὲ Ww διαλέγεσδε' ἐπεὶ 
` ~ « ` ΄ ` ./ + , 
δε τοῦτο εντωσι μεχρι παντος αγέραιον φυλαττοιτε τὴν ὑπό- 
. ΄ + ^ - 
σχέσιν. καὶ εὐδέ τι παθες ἐπι: μοσϑεῖ, δεῦρο ἅμα συνεξε- 
r . ~ LJ ' ` ` 
τασωμεν περι των ἄγαν σπευδαιζτατων TE χαι καιρίω», ὥσ- 
. - . ^ ~ A L ' . 
περ ἐν σταϑμῷ τινι zat ζυγῷ, τους λογευς ποιονμενει’ καὶ 
4 I , ^ ^ - - , ^ 
το βέπεν νικήσειεν, XAL PETA τεῦ νιχῶντες γενώμεθα" xat 
- » - ` ~ + . t 
πρῶτον. εἰ ozet, περι τῆς κατα την ϑμησκείαν ἀρχαιότη- 
͵ 
τος διαλάβωμεν. 
ε ` € / "EA M - “Ὁ 
ty. Ὁ μὲν Ὥμετερες λογος τὸν πρωτεν ἄνθρωπεν TAPA- 
` ` ^ , , d ' 
δίδωσι τὴν περι τοῦ ὄντες δόξαν ἐκδιδαχϑεντα Θεόσεν Jec- 
^ . t ~ -a 
λογικώτατεν γενέσθαι καὶ γνωστικώτατεν" τοῦτον ἐπιβουλῇ 
` ' ^ ^ - ^ ' ' 
καὶ φϑόνῳ τοῦ τενηρεὺ τῆς ὑψηλῆς Θεωρίας ἀπωλισθήσαν- 
+ . i - g ' , 4 
τα, xxt REOG TO γεῶδες ὄπονευσαντα φρονημα , πρὸς μεν 
dignis nos hoc nomine doctrinis imbuatis apprime atque eru- 
diatis? Qui interim in re maxima, adeo de vobis magnifice et 
gloriose sentitis, ut vere tamquam a paedagogo nos oporteat a 
vobis emendari : benigneque et humaniter agere putatis , quod 
non iraeunde sed mansuete nos alloquimini. lam vero quo- 
niam hue usque promissum hoc inviolatum servastis, neque 
ulla animi perturbatione movemini, age nunc simul dispicia- 
mus de re gravissima et momenti maximi, tamquam in sta- 
tera quadam sermonem librantes, quae ubivis inclinaverit vi- 
etoriam pariet, nosque ipsi victorem sequemur. In primis igi- 
tur, si vobis placet, de religionis antiquitate tractemus. 
13. Nostra igitur doctrina tradit, primum hominem, de 
Entis existentia divinitus edoctum , et summum theologum et 


sapientia plenum extitisse. Hune tamen insidiis invidiaque 
diaboli a suae scientiae sublimitate depulsum , atque ad ter- 
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a ` ^ , , ` . *- ^-^ ' . 
την xat& νεῦν ἰσχνετάτην τε χαὶ εἰλικρινῆ ἐπεψιαν ἀμβλυω- 
ο a ͵ , sl iud ates x 
micat, παχέιαν δέ τινα νεφέλην αὐτοῦ τῆς τῶν vaÀow dp- 
4 ` ` ο ν 
νημεσύνης κατασκιάσαι' καὶ εὔτως τὰς φωτεειδεῖς ὄψεις 
~ ' ~ ^ 
ἀπεβαλόντα, τῆς ἐν παραδείσῳ λαμπρᾶς ἐξωσϑῆναι διατμι- 
- , ^ ^ , ' , , + As 1, 
Pist ἐντεῖδεν vcl; ἔκγονεις ἀμνὺροτειόν τε xai ἀδιάκριτον 
. - ~ ~ » ^ I ' 
το φῶς τῆς ϑελεγικῆς ἀκτῖνος, ὡς διά τινος κλειϑριας En- 
' , ` ` , " ` € , , 
wwyactv* ᾿Αβραάμ δὲ καλούμεν:ν εὔτω τον Ὡμέτερον τρο- 
+ v , " ~ λ - ΄ 
γενεν σεφίας ἔρωτι διαπρέποντα, καὶ πολλῇ μὲν τῇ ζητήσει, 
t ` - ' 4 $ s . » £ ^ 
πλείενι δὲ τῇ πίστει zata τὸ ἐφικτὸν ἐν περιλήψει τῶν τε- 
^ + . ` ` ~ ΄ ^ 
λεωτέρων γενόμενεν., καὶ τοὺς περὶ τῆς τριαδος vat τῆς σε- 
^ ^ ' - LI , 
στης ἡμῶν Ἀρησχείας μνη»ηναι λεγευς σαφέστερόν τε χαὶ 
΄ - ^ ΄ ` 4 ~ d 
θιανγέστερον" w τη συνεσει προς το μείζον πρεχοττεντι, καὶ 
λ - , 
φιλοπενώτερον περὶ τὴν τῶν ϑείων ἔρευναν ἐγκειμένῳ, καὶ 
- ^ - - + t LI 
τῆς χατὰ τὸν ἕνα τῆς αὐτῆς τριάδος ϑεὸν λόγεν χρόνοις 
ὕσερεν γενομένης εἰκονομίας τὸ παμάδεξον συμβολικῶς πρου- 
πεθειχθη μυστήριεν" μεθ᾽ ôv Μωῦσῆς Φεοπτίας ἀξιωθεὶς, 


renas cogitationes deiectum , mentis acumen subtilissimum et 
purissimum sensisse hebetatum , erassam vero quandam ne- 
bulam sibi eireumpositam quae honesti oblivionem induceret : 
atque ita claro lumine amisso, de splendido paradisi habita- 
culo fuisse eiectum. Ex eo tempore nepotibus quidem nonnisi 
subobscuram et indistinetam theologici radii lucem , tamquam 
per transennam , splendescere solitam. Ceteroqui Abrahamum 
progenitorem nostrum, sapientiae amore praestantem, mul- 
ta quidem meditatione ac maiore fide, quantum licuit, su- 
blimiorum rerum notitiam comprehendisse, atque ipsis Tri- 
nitatis sanctique nostri cultus mysteriis manifestius οἱ elarius 
fuisse initiatum: eui demum intellectu suo ad maiora tenden- 
ti, et res divinas studiosius laboriosiusque scrutanti, myste- 
rium quoque unius de Trinitate personae, Dei scilicet Verbi 
posterioribus saeculis incarnati, symbolice praeostensum est. 
Post illum Moyses ad Dei visionem dignanter admissus , a 


F8 CONSTANTIN! DIACONI 
γα) νόμευς ἐν γράυμασιν εἰληφὼς, τῷ λαῷ τὴν περὶ τεῦ v- 
- p . t » 32 v Aot vx 
τος γνῶσιν ἐξήστραψεν ἔεγτυπωτεβεν, αφ CU και η ἔλλαμψις 
Ἵν . ` ` ^e. Li ', / ͵ 
κατὰ payu τρὲς τὸ μέιζον ἑδ-πειευμένη πρεξβαινεν" μεχρις 
E - ^ ` . e aie a 
ἂν ἡμῖν ὁ τοῦ πατρὲς νιὸς ἑμιλησας διὰ σαμεὸς, τὴν ἐπὶ 
- D 3 T Mos - , - 
γῆς σωτηρίαν εἰργάσατο" παρ εν το ἐντελὲς τῆς ἀ;μιβιὺς 
ῃ 1 B , - . [D 
κατεχονὲν πιστεώς. εὐχέτι μὲν ty σκιαις. καὶ ἰνδαλμασιν , 
Uu - . LI . 
ἀνοχελαλυμυένῳ δὲ πρεσωπῳ τὴν ὀέξαν xvptzu Ἰατεπτριζέ- 
μενει" εὔτως «ὦν ἡμῖν πρεκατήγγελτο τῆς ἀλγϑείας τὸ xh- 
4 E 5 JN: ο. tu à - t ' 
pvypa χρόνευ πρεσβείεις τῶν puSixGy ὑμῶν δεξῶν ὑπερχεί- 
LJ s . Uu L1 ^ t + 4. 
μενον" εἴπει Αβρααμ μὲν κατα τεὺς Νινεν χρόνευς διέλαµ- 
. - - + » d 
πεν" καὶ MoUeng zata τὴν Σωνωνίων ἀρχὴν ἡγεμενεύεντες 
J ^ à ~ . ^ LJ 
Ὀμθοπέλιόος, ος του λεγερένου ὄνφνους τµοτνμαζε Κέκρε- 
πες" ὁ δὲ καθ᾽ ὑμᾶς πάν-:ν πατὴρ ἀνδρῶν τε ϑεῶν τε Ζεὺς 
, . ^ * ' . p M , - 
ὑπ αὐ-εῦ Κέκροπος ἐδημι-υργΏση Seog UU εξ ἐκείνου τὲ λοι- 
πὸν ἐφ᾽ ἐξῆς αἱ τῶν ἄλλων ὑμῖν ϑεῶν ἀγελαι συνέστησαν" 
καὶ τα τε ἐν Ἰλίῳ zaza, zat ἡ τῆς ἐμηρικῆς πειήσεως διέ- 
΄ ~i M . ^. - . ` t t 
zupe nimo λίϑει TÉ zat ξύλα Sesi πλουσίως διεµερφω- 
quo scriptam legem accepit, Entis notitiam populo expressius 
impertitus est; exinque id lumen paulatim dimanans crevit, 
donec Patris filius nobiscum in carne versans salutem in ter- 
ris patravit; a quo fidei accuratae perfectionem habemus, ita 
ut haud iam in umbris atque imaginibus, sed revelata facie 
gloriam Domini speculemur. Sie igitur nobis praenunciata fuit 
veritatis doctrina, quae temporis vetustate mythieas vestras 
opiniones superat. Etenim Abrahamus circa Nini tempora in- 
claruit; Moyses autem regnante apud Sicyonios Orthopolide, 
qui ante Cecropem dyphyem extitit. Vester autem ille homi- 
num Deorumque pater Iupiter ab ipso Cecrope factus est Deus; 
ex eoque deinceps reliquus vobis Deorum grex propagatus 
fuit; atque Ilii calamitates , et homerieae poéseos caecitas or- 


(1) Haec omnino consonant cum secundo libro chronici eusebiani , 
cuius vide editionem nostram vel mediolanensemn vel romanam. 
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~ D Li ^ , s: 
Snoav πρὸς πᾶσαν ἐξεικασθέντα τῶν δημιευργησάντων Ent- 


΄ 4 , ΄ y ^ - £4 ^ ` D 
γ.ιαν τε καὶ βούλησιν" τι 2UV p τ απλανει καὶ xpevo 


' , 1 "A PUR 
mpoxexrpvypivn πίστει πρεστιγεσ»ε, Tv Ἀτήνωδη θεξαν za- 
t B ^ Li , ΄ 
τατιϑεμενει, XAL τοις ὀμολογενμενεις προσέχεντες; 
4 , ^ . - > 
id. Και πόϑεν, ἔφησαν εἰ δικάζοντες, τὰς περ τῶν et- 
, . i ' - i ip - - - 
ρημένων απεδείξεις παρεξετε; τεῦτο μὲν ἐκ τῶν ἱερῶν ἡμῶν 
tna Ly xt . - +i wo ` ^ ^ » 
βιβλων, εἶπεν οἱ ἀθληται, τοῦτο ὑὲ xat ἐκ πελλῶν τῶν χα’ 
€ ^ λ i] , 1 - è 
ὑμᾶς ἱστερικῶν τὲ καὶ συγγραφέων καὶ φιλεσέφων πρὸς τὸ 
D ` /^ - s h ' DB ΠῚ " 
Alnes συνισταμεβα" Ἐνπολεμος τε yap και ᾿᾽Άμταπανος, 
` ` ` 1 ` ' a ou 
πρὸς δὲ καὶ Δημήτριος καὶ Περφυμιες» vat ἕτεροι πλείστει, 
. ^ U . ^ ^ , ^ - 4 , ΄ 
cus διὰ τὸ πλῆδες παρπκαμεν, τῇ Μωνσέως ἐν χρονεις 


ur M * » - ἃ , 
μη οὖν κατ εἰκόνα χτισθεν- 


προσεμαρτύρησαν ἀρχαιέτητι 
τες Φεοῦ, καὶ τῷ τεῦ αὐτεξουσίευ dopo φιλετιμεύμενει πρὸς 
ἀλεγίαν ἐκπίπτωμεν, καὶ δίκην συῶν συςρεφόµενειν τὴν μὲν 
τῶν καϑαρῶν ναμάτων χάριν ἀποσειωμεβα, βερβέρῳ δὲ καὶ 


tum habuerunt; lapidesque et ligna affatim in Heos transfor- 
mata sunt, et speciem quamlibet pro artificum ingenio et vo- 
luntate induerunt. Quid ni igitur eonstanli et temporum au- 
ctoritate subnixae religioni nomina vestra datis, et beluinis 
sepositis opinionibus, evidentem veritatem ampleetimini ? 
14. Undenam vero, dixerunt iudices, dietorum vestrorum 
deprometis demonstrationes? Partim quidem, responderunt 
martyres, ex sacris apud nos libris, partim etiam ex multis 
de vestro numero historicis, scriptoribus , atque philosophis , 
rei veritatem possumus confirmare. Eupolemus enim et Ar- 
tabanus, Demetrius atque Porphyrius, aliique plurimi, quos 
"ob nimiam multitudinem praetermittimus , Moysis antiquitati 
testimonium dant. Ne igitur, ad imaginem Dei creati , et li- 
beri arbitrii dono exornati, ad irrationalem mentem decline- 
mus, neque more porcorum conversi, purorum fontium gra- 
tiam vitemus, in luto autem et materiali errore volutemur, 


(1) Apud Eusebium praep. evang. ΙΧ. 26. 27. 29. et X. 11 
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de ΄ 1 . L . 
iut πλάνης ἐγκαλινδουμεβα. τὸ βέλτιον cuy αἱρσύνενει' καὶ 
+ . - la? ΄ 
γὰρ αἰσχμον ἀληθῶς xat λίαν ἄτεπον XAL ἄνέητιν., τὴν Ev- 
. L ^ xy , ` ~ . , - 
cuv φυσιν xat ἔμψυχεν, λόγῳ τὲ τιμηϑεῖσαν, καὶ ἀρετῶν 
Li Li - + + 4 r ' - 
τοσούτοις πλεενεκτηµαοι, χαλχῷ χαι λίϑοις τὰς ἐλπίδας τῆς 
^ . t ^ . j| , . ΄ LI 
ζωῆς ἐπιτρίβειν, zat πρὸς τὴν πεπατημένην καὶ δούλην ὕλην 
- "~ . ' - t - 
αποπετρεῦσθαι ταῖς ἀναισϑήτεις τῆς διανοίας ἑρμαῖς. 
Ej ` qq 6 
t. «Ὁ Εἶτα οἴεσθε γάρ, ὦ εὗτει, ἔφησαν οἱ δικάζον- 
t , ~ ^ ' ` / , 
» τες, ὡς ἐν χαλκῷ zut λίϑεις την σωτηµίαν πειεύµεθαν 
?* Uu . , , Li . 
» cuyt δὲ zpóc τινα ὀύναμιν πρενοητικήν τε καὶ συνεκτικὴν 
" ' » D EN CM ' 
» ἀπεβλέπωμεν παρ Ἶς τα κάλλιστα ἡμῖν περιγίνεται» 
. - + 4 ` < , y 
» Και πῶς πλάσται wot λιϑευργει, cb μάρτυρες ἔφησαν, 


. ^ ΄ ^ / + ~ 
» ἀγαλμάτων πλΏηβες κατασχενάζουσι, πεικίλαις μερφαῖς 


deteriora secuti. Turpe enim revera est et valde absurdum 
atque fatuum, naturam mente et anima praeditam , rationis 
munere ornatam , totque virtutum privilegiis abundantem, in 
aere et lignis spem suae vitae fundare, et eum calcata pedi- 
bus servaque materia quodammodo lapidem fieri per mentis - 
suae impetus brutos. 

15. « Ergone vos , dixerunt iudices, existimatis nos ab aere 
» et lignis salutem expectare, et non potius ad providam 
» quandam et quae cuncta continet vim spectare, a qua opti- 
» ma quaeque nobis proveniunt? Cur itaque, responderunt 
» martyres, plastae ac statuarii signorum multitudinem ela- 
» borant, variis figuris conformatorum , eaque in fanis con- 


(t) Totus subsequens tractus a nobis virgulis distinctus, extat citatus 
in Concilio II. nicaeno, anno DCC.LXXXVI. celebrato, act. V. ed. Labbei 
T. VIL. p. 373. his verbis: Κωνσταντίνου διάχονου xai χαρτοφυλακος 
της ἁγιωτατης TOU ϑεοῦ μεγάλης ἐκκλησίας Κωνσταντινουπολεως εἰς 
πάντας τους αγίους μάρτυρας, οὐ ἡ dy" αἱ μὲν Χειστοῦ παν γύ- 
pne Εἶτα οἶσσϑε, ὦ οὗτοι. ἔφησαν οἱ ξικάζοντες ι εἷς ἐν χαλκῶ xai 
λέθοις τή} σωτηρίαν ποιουν-ὑα οἷς, Ergo scriptor , cuius saeculo octavo 
citatur a generali synodo auctoritas , saeculo saltem uno vel fortasse duo- 
bus antiquior credendus est. Igitur sacculi sexti vel septimi scriptum edi- 
mus, non genuinum tantummodo, sed eximio testimonio munitum. 
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. ' ` ~ ~ a on E - ` 
διασχηματίζεντες, xat τέις ναόϊς προσηλεῦσιν; ὑμεῖς δὲ 
Li M [1 . - "4 ΄ > , 
θυσιαις ταῦτα γέραιρετε, την τῶν απόρων λυσιν παρ av- 
^ ἐξ , , M λ Σε» ς ' Σω} 
τῶν ἐξαιτούμενει; τί δὲ καὶ παρ υμιν ct τόραννει διεξῆλ- 
* M - , ./ , , + - 
Sov; ὃ φατὲ Θεῖον, ἐν εἰκόσιν οὐκ εγχαραττεται; πῶς 
y ^ ^ ^ ΄ 
εὖν ἡμῖν διαλοιδορέίσϑε Φεισιδαιμενέστερεν, ἐφ᾽ ὁμοίαις 
t L » ^ » ΄ € ow * ` 
προξεσιν διακείµενοι; οὐκοῦν ἐπείπερ ἡμῖν, ὦ δικασταὶ. 
e" E , ^ » F 1 
τοῖς εὐεξελέγκτοις ψόγοις τὴν τῶν εἰκόνων γβαφην παραρ- 
, ’ ^ ^ - + . ~ 
τύετε, φέρε τῆς περὶ τοῦτο πλάνης xat ἀμφιβολίας ὑμᾶς 
1 
ἀπαλλάξωμεν. 
» 4 4 ^ € ^ t , ` LÀ 
» iç. Ov yap το Φέιον ἁπλ-ῦν ὑπάρχον xat ἄληπτεν 
^ M ` / , Li B 
μερφαῖς τισὶ zat σχήμασιν ἀπεικάζομεν, οὔτε κηρῷ xài 
, M ΄ ' , i t - - 
ξ-λοις την ὑπεμεύσιιν καὶ πμοάναρχεν οὐσίαν τιμᾷν ἡμεῖς 
+ zns? 5 V m ’ ^ Η » 
διεγνώκαμεν" ἀλλ᾽ ἐπί τεῦ mpoxcu χκαταπαλαισθέντες ἂν- 
c + λ - ’ . - , , 
Sporcu δια της παραβάσεως xat τῆς χαθελεύσης ἄπεςα- 
- Li , , ~ - 
τικῆς ϑρασυνομένης δυνάμεως, ἡ φύσις ἐδέϊτο τεῦ ava- 
r; B LJ 3 - ; ' Y 
CtíGcvtce" εὐ yap οἷα τε Ἵν ἐξ ἑαυτῆς κάτω χειμένη τὴν 
ν ό , ` + , - `~, ~ ^ 
γτταν ἀναπλάσαι -ε χαι ἀνακαλέσασθαι, τον ἐχθμεῦ τῳ 
stituunt? Vos autem cur eadem sacrificiis colitis, atque ab 
iis dubiorum solutionem postulatis? Quid autem tyranni 
vestri persequuntur? Deitas, quam dicitis, nonne imagini- 
bus exprimitur? Cur ergo nobis tam acerbe conviciamini , 
qui in iisdem actibus versamini? Quia igitur nobis, o iu- 
dices, eriminationibus facile refutandis, de imaginibus ac- 
eusationem infertis, age ab hoc quoque errore et ambigui- 
tate vos eripiamus. 
» 16. Nos deitatem, quae simplex est et incomprehensibi- 
lis, nequaquam certis formis aut figuris expressam volu- 
mus, neque eera aut lignis supersubstantialem et sine initio 
substantiam honorandam censemus ; sed quia primo homini 
ab apostatica audacique potentia per suum lapsum devicto , 


opus erat adiutore qui erigeret (neque enim iacens natura 
per se ipsa reformare semet poterat atque instaurare, ini- 
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r 9 1 s ` .. € - wat’ 
» πτώματι ἐτεμβαίνοντες" εὖτε μεν εἰκὸς ὑπῆρχεν μὴ ἐπι 


^ ΙΙ - ΄ ` , H + 
δευτέροις παλαισμασι τῆς νίκης τον τύραννον ἐκτεινάξα- 
.. t ` “~ s J ΄ €^ 
» gSav αὐτὲς ὁ δημιουργὲς τοῦ οἰκείου ποιήματος, ὁ τῆς 

g d . κ. , - 
» τμιαϑος etg, ὁ Θεὸς λόγες, ὥσπερ οὐ τῇ πλάσει πάλαι 
» τῆς φύσεως ὑπευργόν τινα παρεστήσατο, εὕτως οὐδὲ νῦν 
* τὴν εἰκόνα φϑαρεισαν ἀνανεεύμενος, ἄλλῳ τὴν ἀνάκτησιν 
t .. , ^ ' ΄ 
» ἐνεχείρισεν, ἀλλ᾽ αὐτουργῷ δυνάμει χρησάμεν:ς, τεὺς ὑπὲρ 
~ νυ € , - ` ῃ - 3’ ο 
» ἡμῶν ἀγώνας ἀνϑκωτιχῶς ανεδέξατο' τοῦτο γὰρ ην πῶς 
^»o- - . + - » ΄ t 
» οἰκέιον Θεῷ zatahirios τῷ ἀγωνισματι διατράξασϑαι' 
» A ` - €. Ὁ , ` + κ ς / [i 
» ἐπειδὴ δὲ πᾶς ὁ ἀγωνιζόμενος τρισὶ τροπεις ἢ ἑνι γε Tov- 
Uu η ΄ » 1 
» των ὑπερμάχεται τὲν ἀντίπαλεν, ἢ γὰρ ἀπάτη, E νόμῳ, 
» 0 τυραννιὸι. τεὺς μὲν δύο παντελῶς ἐπαφεὶς ὡς ἀχρή- 
, + - .» > 
» στους καὶ οὐκ οἰκείους, οὔτε μὲν teig Òt οὓς ὁ ἀγὼν λυ- 
x^ yo’ `a’ 

» σιτελεις τὲ ναι ὠφελιμευς é ἡμέτεμες πρόμαχος. ñ τε γὰρ 
» ἀπάτη ϑιεψευσμένην ἔχει τὴν νίκην φαύλως τὸν ἄνταγω- 
. ' ΄ 
» νιστὴν ἀνατρέπουσα, fi τε τυραννὶς παραλόγῳ Pia xpa- 

- ^ Da [4 A M ^: ` . 
» τει, μη εξ tacu πειευυένη την συμπλοκήν" τὸν δὲ λοιπὸν 
» mico suo sibi ineumbente , cuius tyrannidem nonnisi se- 
» eundo certamine depelli aequum erat) ipse creator, unus 
» de Trinitate Deus Verbum, sicuti olim creaturae plasmati 
» eonficiendo nullum adiutorem habuerat; ita ne nune qui- 
» dem eum corruptam imaginem instauraturus erat, cuivis 
» alii hane reparationem commisit, sed sua potentia operante 
» usus, certamen pro nobis in humana forma suscepit. Hoe 
» enim conveniens quodammodo erat Deo, ut certamen ex 
» aequo cum hoste patraret. Quoniam vero omnis certator 
» tribus modis, aut uno ex his vincere solet adversarium , 
» vel fraude scilicet vel lege vel tyrannide; propugnator nos- 
» ter primo quidem postremoque prorsus omissis, utpote ine- 
» ptis nec sibi idoneis, nec illis ipsis pro quibus agon fiebat 


' utilibus aut profieuis (nam et fraus falsam victoriam parit, 
» dum improbo modo adversarium superat; tyrannis autem 


mE S 
-— ο 
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. ' ^ + » y . ^ , 4 » , 
» ἐγχρινας τῶν τρόπων, ἔπι την XATA VOOY παλην ἐχώρησε" 
` 4 a ` , ͵ . ῃ 
» καὶ capra: λαβὼν ἐν τεῦ πεσόντος φυράµατος, ἐψυχωμέ- 
- - b M - + 4 x ` ~ 
» νην ψυχῇ λογικῇ τὲ καὶ vespa, μείνας ὅπερ NY, καὶ τῶν 
€ ^ ` ^ , ' ^ - € , 
» έαυτου µη ἐκστὰς, παντα γινεται πλην της αμαρτίας» 
ΤΊΣ; x : P ΄ ' ` ` 
» ὅσα καὶ ἐξ ὧν περ ὁ ἄνθρωπες" καὶ μήτε δοκήσει τὸ σὰρξ 


(D, μήτε γυμνῇ τῇ ϑεότη-ι 


m / 
n φανηναι σχηµατισαµενες » 
, ^ ~ ` ' UJ » ~at * 
συμμιξας τῳ movtpn* το μεν yap απατγλον TE 7αι ἄτολμον 
' δὲ : ` βι αμα τὸ ἀλλ » ^c , 
το gE τυραννικόν τε Xat [UAV ουχ ἄλλως N Cf Ἡττημένῃ 


/ , , ' » 7 , 
φύσει δικαιοσύνης τερι:νσίῳ, τὸν ἀπάτη χαϑελόντα διεχει- 


΄ , ` ^ ^ , I LI M € 
[ίσατε, πρότερον διὰ πασῶν τῶν ἀνθρωπίνων ἐκτὸς ἁμαρ-. 


͵ - Toc f} , . 3 ΄ ' T3 
τιας παθῶν, ὧν τὶ χαχία μΏτηρ ἐγένετο, νόμῳ φύσεως ὀζευ- 
« ^ Π ^ ^ LU Lu M ` 
σας ὑπερφνῶς, τείνης φαμὲν zat διψης, κοτων τὲ, καὶ δα- 
, ο ^, . » , M L 4 
xputov, καὶ ἱδρώτων. και ἀγωνίας, χαὶ μώλωπων, καὶ Ic- 
~ ` / A ο / , 
füc, zat Φανάτεν ὡς ἂν ἐν αὐτῷ πρεσπίπτεντα ταχέως 


» irrationali vi vincit, dum sine aequitate luetam init) reli- 
» quum modum praeoptans, certamen legitimo iure patran- 
» dum delegit; sumensque de lapsa natura carnem, rationali 
» et intelligente anima praeditam , manens quod erat, et nihil 
» proprium amittens, omnia in se recepit, exeepto peccato, 
» quae hominis naturam constituunt ; neque phantastice in 
» earne apparuit » neque simplici cum divinitate diabolum 
expugnavit (illud enim dolosum fuisset et quasi timidum, hoe 
vero tyrannieum et violentum) haud aliter quam lapsa na- 
tura indutus, summo iustitiae iure eum qui dolo vicerat vi- 
cit, primo quidem per omnes, absque peccato, humanas pas- 
siones, quarum pater malitia est, naturali lege incedens su- 
pernaturaliter, per fameu dico, et per sitim, per labores , la- 
crimas, sudores, agoniam, et vulnera, fragilitatem denique 
eorporis atque obitum; nempe ut haec in se incidentia cito 
destrueret, veluti arte fusoria omne supervaeuum et spurium 

(1) Abhinc usque ad ἐπιστώσατο omiltuntur reliqua in synodo, in- 


terposita admonitione zei μετ ἐλιγα, ef pos! pauca. Tum sequituc ut 
infra p. 125. τοῦτον τοιγαροῦν elc. 
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, ’ / » Li - ` ` . M 
ἐξαφανιζοιτο, χαϑάπερ ἐν χωνειᾳ πᾶν τὸ πεμιττὸν vai μὴ 
" Ν' 4 ' ` 
ὄσχιμεν, καὶ τὸ γένος ῥύπεν παντος ἐκκαβαίρειτοι και μένει 
ej 3 . Γη Li 6- κ - - - 
ὅπερ ἣν πρὸ τοῦ πτώματος" Ent πᾶσιν ἐκ τῶν νεκρῶν ἀνα- 
` ` , ο ` > ` 3 ` M Li . 
OTAG wat εἰς οὐρανευς ἄνελϑωνι ανθις τε χριτῆς ἥξειν EN- 
[A 35 P. ~ ~ , 1 M 
αγγειλάμενος, το ἄσφαλες τῆς τῶν σωμάτων ἔγέρσεως, καὶ 
- M ^ 1 ^ (d , ^ € ^ , 
της XATA την φύσιν διηνεκοῦς ἀφθαρσίας ἐντεῦϑεν ἡμῖν ἐπι- 
LI (n - - . * , ~ . 
στωσατο. | « Τοῦτεν τειγαροῦν ἐν N παρεδείχϑη μερφῇ καὶ 
» τὸς ἄνθρωπεις συνανεστράφη, τοῖς πίναξιν ἐπιγράφομεν. 
t ^ » » ^ + λ - , , 
» ὑπόμνησιν τῆς δι «vtcU σωτηρίας τὲν Sicy τύπον πειού- 
. >» € ~ , αφ! e 
» μενοι’ καὶ εὐ κα» ὑμᾶς πεικίλας εἰδέας παραγέντες. καὶ 
͵ λ ~ , M] J 
» σχήματα κατὰ τὸ δοκεῦν διαγλύφεντες' » 6 μὲν γὰρ ὑπη- 
, ~ . λ -/ A ga ? ` 
νήτης ὑμῖν Secs, ὁ δὲ Θηλύμορφος, καὶ ἡμιανδμος" xai ὁ 
+ ` ^ r «^ . ` « ` ` v , 
μεν παρηβηκως καὶ την ὥραν ἄπολιπων, ὁ δὲ την ἔψιν gt- 
, Γι A ~ λ / ~ - 
pow ἀκμαζευσαν' xot ὅλως πελνειδεῖς vat διάφερει τῶν Θεῶν 
~ LU , , ' + 
ὑμῖν εἰκόνες ἐπινενόπνται' mcSev τείνυν λαβέντες εὔτω τει- 
^ t M , 
αὗτα γράφειν ἐδεχιμάσατε; 
excoquitur , et hominum generi omnem maculam abstergeret , 
atque in eum, quem ante casum habuit, statum restitueret. 
Postremo ex mortuis resurgens et in caelum conscendens , de- 
nuo se iudicem venturum denuntians, certam corporum re- 
surrectionem , et perpetuam eiusdem naturae imputribilitatem 
hine nobis effecit. « Hune itaque secundum illam in qua ap- 
» paruit formam , et in qua cum hominibus versatus est, nos 
» imaginibus repraesentamus, memoriam patratae ab eo sa- 
» lutis hoe divino typo refricantes; non autem, ut vos faci- 
» tis, varias formas oculis obtrudentes, figurasve pro libito 
» eonfingentes. » Apud vos enim alius est barbatus Deus, 
alius femineus, alius hermaphroditus, alius iam provectus et 
iuventutem praetergressus , alius aspectu adhue florenti: atque 
ut summatim dicamus , multiformes ac diversae a vobis Deo- 


(1) Sequens particula recitata fuil pariter in conc, nicacno I. loc. cit. 
ui diximus 
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ιζ. AIX εἰ καὶ τὰς μερφὰς τῶν ϑεῶν, ἔφησαν οἱ δι- 
κάζοντες. διαφέρους εἶναι συμβέβηκε, κατὰ τὴν τῶν εἰκόνων 
παράδειξιν , ἀλλά τις λόγος ἡμῖν ϑειότερος παραδίδοται προς 
τινα ϑεωρίαν ἀκραιφνῆ τε καὶ ὑψηλὴν ἀναβιβάζων ἡμῶν τὴν 
διάνειαν, καὶ συνάγων πρὸς τὸ ἀρχέτυπεν, καὶ cux ἐῶν πρὸς 
τὸ τῆς ὕλης εὐτελές τε χαὶ μεριστὸν καταγεσϑαι καὶ dta- 
σκεδάννυσϑαι, ἢ τέῖς τῶν χρωμάτων ἐναπομένειν πεικίλμα- 
σι" ὧν ἐξηγέϊσθαι ὑμῖν ἀμνήτεις εὖσιν καὶ ἀλλοτρίεις, οὐκ 
εὐαγὲς οὐδὲ douv ἀλλ᾽ εἰ µνσται καὶ ϑιασῶται τῶν ἡμε- 
tipov γενέσϑαι προϑυμηϑείητε, πᾶν ἐμφανίζομεν ὑμῖν, cux 
ἀποκρυπτάμενοι τὸ ἀπέῤῥητον" περὶ γὰρ. τεῦτον μὲν πρεσ- 
βύτερον, τὸν δὲ νεώτερον ἐμφαίνειν ϑεὸν, τεῦτο καὶ ὑμῖν 
συνδοχέϊ, πατέρα xat υἱὸν ἐνομαζευσι" πρόδηλον γὰρ ὡς ὁ 
γεννῶν τοῦ γεννήματος προεπινοέιται καὶ προὔπεστιν. 
m. Ἔστω ταῦτα, ἔφησαν οἱ ἀθληταὶ , καὶ κα» ὑμᾶς 


~ X ` ~ 
ci ἀνβρωποειδεῖς Sect ἐν ὑπονοίαις καὶ τροπαῖς ἀναγέσθω- 


rum imagines excogitatae fuerunt. Undenam porro has ita 
esse pingendas didicistis Í 

17. Etsi Deorum formae, responderunt iudices, variare in 
imaginum specie solent , attamen divinior quaedam nobis tra- 
dita doctrina est, quae ad veriorem sublimemque mentes nos- 
tras theoriam elevat, atque ad archetypum ducit, neque nos 
Sinit ad materiae vilitatem trituramque deiiei atque dispergi , 
aut colorum varietati inhaerere. Sed hane doctrinam vobis 
pandere profanis et alienis neque fas neque pium est: verum 
si initiari et consortes fieri sacrorum nostrorum ausitis, cun- 
cta vobis revelabimus, nihilque arcanum habebimus. Nam 
quod alium quidem seniorem , alium vero iuniorem effingi- 
mus, par vobis sententia est, qui patrem filiumque appellatis : 
constat enim, parentem et intelligi et esse ante suum natum. 

18. Esto haec, dixerunt martyres, ut ex vestra quoque 
sententia Dii per tropum atque phantasiam humana figura 
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4 - - H ΄ - 

σαν, xat συμβελικῶς ἐθεάσθωσαν: πῶς Ò ἄν χυνεπρόσωπος 
LETS Ώ I 4 * La A . Y 
αλληγορηβειη Φεος, N περασφερες, και vpatyzaxeAne , καὶ pat- 
ξόϑηρ, καὶ τὴν φύσιν ἀμφίβολος H; δέον μεγαλοπρεπεῖς καὶ 

` >» w "A ^ ' € ? * 
τας κατ αἴσθησιν περιλήψεις τῶν Φειοτέρων ὑπάρχειν, Et- 

^ L . . ~ , , » ' t 
περ µη μέλλοιμεν περὶ τὸ τῆς ἐλπίδες ἄχροτατον δικσφάλ-- 
D ` .ν πη ~o á r ~ D - 
λεσϑαι" ἀσεβὲς γὰρ ὄντως, καὶ cu λογικῶν οἰκεῖον ἀνδρῶν, 
δι αἰσχρῶν συμβόλων τὸ ϑέῖον χαραχτηρίζειν, καὶ χυνώδεις 
ἐμφάσεις ἐφαρμόζειν τῇ πρώτῃ φύσει xai κρείττενι, καὶ τῆς 
προνοίας χαϑυλακτέῖν" πρεσβύτερον δὲ ϑεὸν καὶ νεώτερον 
λέγειν παραιτητέεν ἡμῖν' τῶν γὰρ πειημάτων ταῦτα τῶν ἐν 
DIU ο ο ` 
χβόνφ' avapro δὲ φύσει καὶ ἀῑδιῳ τούτων οὐδὲν μέτεστον 
ὡς ὁ ἡμέτερος λόγος" ἐπέκεινα γάρ τὸ ϑέῖεν χρόνου παντὸς 
καὶ ἀρχῆς καὶ πάσης τῆς νες υμένης ἐν cio κτίσμασιν ἰϑιό- 
τητος, εἰ καὶ κλήσεσιν ἀνϑρωπικαῖς οὐ καιρίως τεῦτο κατ- 
, , 5 

ονομάζομεν, φύσεως ἀσθενείᾳ χαὶ ταπεινότητι' CUTE οὖν NA- 
exhibeantur, et symboliee repraesententur. Verum enimvero 
cur cynocephalus fingitur Deus, et corniger, et paniscus , et 
semifer, et hermaphroditus, quum rerum divinarum ideas, 
etiam sensiles, oporteat esse dignitate plenas, nisi forte vo- 
lumus in salutis speratae summa periclitari? Vere enim im- 
pium, et rationalium hominum minime propfium , turpibus 
symbolis Deum designare, et caninum aspectum primae me- 
liorique naturae imponere, et adversus providentiam latrare. 
Tum vero seniorem ae iuniorem Deum dicere, detestabile no- 
bis est; id enim temporalium creaturarum proprium. Naturae 
autem initio carenti et sempiternae nihil ad nostram rationem 
inest: quippe Deus supra omne tempus, principium, atque 
omnem quae intelligitur in ereaturis proprietatem est, etiamsi 
humanis appellationibus hune haud opportune aliquando nun- 
eupamus , ob nostrae naturae infirmitatem. Neque igitur pater 


(1) Similia fere dicuntur ie singulis ethnicorum diis a mariyre Chry- 
santho in actis eius a Varino et Armenio conscriptis, apud Snrimn ad 
diem 25. octobr. T. V. p. 1049-1050- 


LAUDATIO OMNIUM MARTYRUM. 127 
A «mM , LJ € M , ο, , H ^ 
τηρ vicu δίχα. οὔτε υἱὸς πατρὸς, ἐπινενθήσεται κατὰ τοὺς 
, , ^ » - " 344 ~ ' 
πμετοντας λέγευς xat ἀψενθέῖς, ὥσπερ cude nup λαμπηδό-- 

P» ou » - é "o c 2 >» F n L ' {νε 
voe, cu) Ὥλιες αχτινες" ιν ως ἐν εἰχονι ρραχειᾳ zat TOppo 
M $ ^ LEX . " ' 
διεσηνυίῃ γατα το εγχωβουν τα υπερ ἔννοιαν χατετ.τενσωµεν. 
Lj - . / r , 
(S. Αναρχον τειγαρεῦν τὸν πατέρα ὀοξάζεντες, gwap- 
- ` ` Lj ` A ~ 
χον ὁμελεγεῦμεν xat τὸν γεννηθέντα viov, καὶ τὸ ἐκ τοῦ 
λ , Uu M] ^ M , ` T » A 
πατρὸς Εκπερευοµενον τὸ πνεύμα το ἅγιον" οὐ γαρ Ἵν εἰκος 
^ LU . ' ` ~ , ' 9 
καϑορᾶσθαι λόγον καὶ πνευµατες τὸ Jey ἔςερημενον' ταῦ- 
* 5 + à . 0^ I 
τα δὲ μὴ ἄλλως εἶναι δυνάμεις ἐν αὐτῷ διαῤῥεουσας, καὶ 
cul 35? en 1 »*4»» e / ͵ 
καθάπερ tQ ἡμῖν λνομένας, ἀλλ᾽ ἐν ὑπάρξει πιστεύεσσαι, 

` , . ' ͵ - « - » , 
xat διακεκριµένως μεν αφεριζεσθαι τόις ὑπεστατιιοῖς ιδιω- 

, . - - - + ^ 
μασιν, ἠνωμενως δὲ προσκυνείσθαι μιᾷ τῇ φύσει τὲ vai 
͵ ΠΤ ` » 4 ^ t ~ ».» + ` ΄ ' 
Φεοτητι' οὐδὲ γαρ ἐπι της ἁπλῆς εὐσιας xat ἄσυνϑέτου, 
` λ ΄ + ΄ ` M ` L4 
xat κατὰ μηδένα λογεν δεχομένης τροπΏν, πρὸς τὸ αἴτιον 

^ jaa ^ ^» $ M " , 

το γεννητὸν ἠλλειῶσβαι, Ni τὸ ἐκπερευτὸν εἴποι τίς σωφρο- 
^ » ` 1 < ~ , Li λ 
νῶν" cu γὰρ ἑτεροφνές τι καϑ᾽ ὀντιναεῦν τρόπον εἰς ἑαυτὸ 
sine filio, neque fllius sine patre cogitabitur, si certe decora 
nec falsa ratione uti volumus; sicuti πες ignis sine splen- 
dore, nec sol sine radio est: ut in brevi imagine proculque 
à veritate distante, quantum lieet, incomprehensibilia illa 
speculemur. 

19. Cum itaque sine initio Patrem dicimus, consempiter- 
num confitemur etiam genitum Filium, et procedentem a Pa- 
tre sanetum Spiritum. Neque enim aequum erat, ut verbo et 
spiritu carentem Deum contemplaremur. Has haud fluxas in 
Deo potentias dicimus , neque ut in nobis contingit dissolutas , 
sed ipsi substantiae inhaerentes credimus; et distincte quidem 
quod ad personalia idiomata adtinet, coniunete autem ceu in 
una natura ac deitate adoramus. Etenim in simplici substan- 
tia et incomposita, et quae nullam conversionem patitur, ne- 


mo sanus dicet, vel genitum, vel procedentem in primitivam 
causam eómmutari. Nam quod est simplex, nihil heteroge- 


—-—n 


128 CONSTANTINI DIACONI 
^ ΄ . € ^ « . A , LI 
παντελῶς παραδέξεται τὸ ἁπλοῦν" ἡ yap ἂν σύνθεσις τις 
Li > ~ . - ε t LI ^ 
ἐν αὐτῷ ϑεωρόίτο, καὶ τῆς ἁπλοτητος ἀπεπεπτωχεν' πῶς 
4 ~ , ` , ` ' a 
εὖν ϑέΐον κυρίως τὸ ἀλλοιεύμενεν καὶ µεταποιεύμενεν; ἢ TE- 
LEN 1 - Li A t | a . + 
λέιωτικον τῶν ἄλλων, τὸ δεηϑὲν ετέρου προς συμπλυρωσιν 
. ' εκ.” ΄ M , ` , 
τῆς οἰκείας ὁλότητος ; γεννήσεως δὲ τροπος xat ἐκπομεύσεως 
Pc ' ^ . , ' ` 
px. ἐξαιτείσθω ὑμῖν, µηδε προσύλως νοείσϑω καὶ χαμαιβ- 
€ ^ , ^ N λ ^ ο. 3p c ` DET 
ῥεπῶς" εἰ γαρ co περιγραττον τὸ Θεῖον ουδ ὁρατὸν oude 
L4 ^ 1 LA v g + » ΄ ^ 
νοήσει καταληπτον, ὡς ἄπειρον xai ἄνειδεον ἐν τίνι τῶν 
` NL ῃ * D e 
καθ αὐτὸ λοιπὸν ἐξερευνηϑήσεται, ἢ εὐνρινηϑήσεται; ov- 
. ` ` ` ε- . * P L 
τος Ò περι πατρὸς καὶ νιεῦ xai ἅγιον πνεύματος 3εολογι- 
΄ “ P g% 3 η ' 
κώτατος ὄρος καὶ λογος ἡμιν ἐν βραχυλεγιᾳ παμαδειχϑείς. 
. . ..ε- pa ε r 
x. Άλλα xat παρ ἡμῖν, ἔφησαν ct δικάζεντες, ἐν διαι- 
΄ t , , 4 ^ ΄ t 
ρεσει πρ;σωπων µια Νεότης γνωρίζεται και πιστεύεται. Me- 
& ox x t’ ` , e 4 
Xpt μεν λέγων, ἔφησαν ct &3Àntat, παρυφιστασθαι ταυτηνὶ 
. δέξ . t » » , 9 n , δὲ . - . 
τὴν δέξαν ὑμῖν οὐκ ἀρνουμεθα" πρεσωτέρω δὲ μὴ χωρέῖν 


πράγματι γὰρ πελλῷ τῷ τεριόντι πρετεϑέντων λόγων dté- 


neum ullo prorsus in se modo unquam recipiet: secus, com- 
positio quaedam in eo cerneretur, atque a sua simplicitate de- 
cideret. Quomodo ergo proprie divinum, quod in aliud con- 
vertitur ae mutatur? Quomodo rursus alia perficiet , quod alio 
indiget ad suae universitatis complementum? Postremo tum 
generationis tum processionis modum , cavete ne scrutemini , 
vel materialiter humiliterque cogitetis. Si enim incircumsceri- 
ptus est Deus, invisibilis, mente incomprehensibilis, infini- 
tus, et forma carens, quí fieri potest, ut eum in aliqua pro- 
prietate sua rimemur et discernamus? Atque haec est circa 
Patrem et Filium ac Spiritum sanctum theologica apprime de- 
finitio et doctrina, brevi verborum ambitu demonstrata. 
20. Atqui apud nos quoque, dixerunt iudices, in personis 
distinetis una deitas intelligitur et creditur. Verbotenus qui- 
dem, responderunt martyres, hane vos opinionem-gerere non 
negamus, sed ulterius minime progredi: reapse enim longe a 
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στηκεν πῶς γὰρ tv, τὸ πρὸς ἑαυτὸ φιλονεικοῦν καὶ μαχό- 
` 3 L LÀ . Uu . ` . 

μενεν γαι ἄνομαλως εχον xat στασιαζον. γαι το μεν duv- 
αστεῦον, τὸ δὶ τυραννεύμενον; τὰ γὰρ τιτανικὰ nadn, καὶ 
αἱ ἐν Ἰλίῳ Βειμαχίαι, zat κρονικαὶ τεκνεφαγίαι, πατρελα- 
σίαι τὲ καὶ δεσμὰ, zat τὸ σχιζόμεν:ν κράτος ἔν τε ἀρχαῖς 
καὶ τόσων ἀποχληρώσεσι, συνειδεῖν οὐκ ἔχεμεν ὅπως τὸ 
ἑνιαῖον καὶ ταυτὸν τῆς μιᾶς φυλάττει ϑεότητες" ἐπίγνωτε 

' τ , e η e ^ t ΄ tn 
τοίνυν ὡς διεψεύσθητε" ὁ yap τοιεῦτος τῆς ὄοξης λογος ὑμῖν 
ὑπὸ τῆς ἀληθείας βληϑεὶς διεῤῥύη τε καὶ διόλωλεν. 

κα. Πρὲς ταῦτα τοὺς τυραννικεὺς δικαστὰς τοὺς ἐλέγ- 
χευς οὐκ ἐνεγχόντας τῶν ἀηττήτων ἀγωνισῶν, τὸ μὲν προσ- 
ὠπέϊον ἀποῤῥίψαι τῆς ὑποκρίσεως λέγεται, τοῖς δὲ τῶν σω- 
μάτων σχηματισμόϊς., καὶ ταῖς τῶν προσώπων ἐνστάσεσι, 
γυμνὲν καὶ icy ἀπαρακάλυπτεν τὸ τῆς ψυχῆς ἐνδειχνυμέ- 

. ΄ » ` + t , 

νους υμοειδες, γεγωνότερεν, N κατὰ τὸ σύνηθες, ἔξεστη- 
κότων δίκην ἐμβοῆσαι τοῖς ἀθληταῖς καὶ φάναι, ὡς οὐχ 
praedictorum verborum sensu distatis. Quomodo enim unum 
illud sit, quod mutuo rixatur et pugnat, et in anomalia ac 
seditione versatur, et aliud dominatur aliud autem tyrannidi 
obtemperat? Nam titanica bella, et Deorum apud Ilium pu- 
gnae, et liberi a Saturno vorati, et patris expulsio ac vin- 
cula, et divisa potentia in dynastias, et regionum sortitio , 
haud intelligimus quo pacto unum eundemque Deum esse pa- 
tiantur. Scitote igitur vos errore vagari; haec enim senten- 
tiae vestrae oratio, veritatis repulsa viribus, prorsus concidit 
atque evanescit. 

21. His auditis, tyrannici iudices argumenta invictorum 
martyrum non ferentes, hypocriseos personam abiecisse di- 
cuntur, et corporum habitu, ac vultuum motibus, nudam in- 
tectamque animi iracundiam significantes , elatiore ac solebant 


voce, et dementium instar martyribus inclamarunt dicentes : 
haud vos profecto absurdae huius orationis, sed nos potius 


* al. cod. 
πολυδινίας. 
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ὑμεῖς τῶνδε τῶν εἰκαίων λέγων, ἀλλ᾽ ἡμἒις τῆς εἰς ϑεοὺς 
βλασφημίας κατέςηµεν αἴτιοι, φιλανθρωπίᾳ τὴν ἄνοιαν ὑμῶν 
ἐπιϑρέψαντες. καὶ τὸ καλὸν διαφθείραντες" οἵ γε καὶ ϑεεῖς 
D - . » ’ : , . , LÀ ` »€ 
ἐχθροῖς χαι ἄγθρωπεις duas καν ετι xat παρρη- 
cia; μεταδεδωναμεν' ἐντέτραφθαι γὰρ ἀπονοία καὶ ἀλογία 
καὶ γλῶσσα πελυρήμων ὑμῖν , map πᾶν μὲν ἄχρηστον φί- 
Mov, ἄφϑεγκτεν δὲ τὸ εὐσεβὲς" ἐπεὶ καὶ πρεχείρεν gron- 
ματος οἰκέῖον τὸ ἀπερίσκεπτεν. καὶ φιλεῖ τὸ ϑράσος τὴν 
« ͵ ` ' - ~ a H , E 
ἔτειμοτητα" καὶ ϑαττον πὺρ τοὺ φλέγειν ἐπισχεθύσεται, N 
στόμα προπετὲς καὶ φιλόκενον" ἀλλ᾽ ὁρῶντες ἄνω πευ τέως 
ἐπηρτημένην τὴν δίκην, ὑπὲρ κεφαλῆς δὲ τὸν χίνδυνεν καὶ 
τὴν δικάζουσαν χέρα ἔτι ἀνατεταμένην τὲ καὶ μετέωρον, 
φειδοϊ καὶ εἴκτῳ τῆς φύσεως πρὸς τιμωρίαν ὀκνοῦσαν καὶ 
, , 1 ~r Mos ΄ * { 
ἀναμενουσαν, τᾶς δυσελίκτευς και λαβυρινϑώδεις ἀφεντες 
τῶν λόγων πολυοδίας *, καὶ τὸν ἐπίκρημνον νοῦν. ἐπὶ τὴν 
βασιλικωτάτην καὶ τετριμμένην τρίβον τοὺς πόδας ἐῤῥείσατε" 
ἡ δὲ ἔστιν ϑῦσαι τοῖς καλλινίκοις θεοῖς. cie xai παρὰ τοῦ 
blasphemiae in Deos auctores sumus, qui benignitate nostra 
vesaniam vestram aluimus, et quod fas iusque est ecorrupi- 
mus, dum vobis et Deorum et hominum infestis hostibus au- 
dendi copiam dedimus. Inest quippe vobis vecordia et insania 
cum lingua loquace, quae et eongenitam habet omnigenam 
fatuitatem , et nihil pium eloqui potest: praeter quam quod 
effrenem animum comitari solet inconsiderantia, et audacia 
in subitos motus erumpit; faciliusque ignem a eomburendo 
cohibeas, quam os temerarium novitatis flabellum. Sed iam 
intentum vobis iudicium, et impendens periculum, manumque 
vindieem extentam adhuc et elatam videntes, quae naturali 
clementia et misericordia ad poenam torpet et differt, omis- 
sis tot contortis labyrinthi instar sermonum ambagibus, ct 
opinionibus ad praecipitium ducentibus, in regiam tritamque 
viam gressus dirigite, idest Diis invietis sacrificate, quibus 


LAUDATIO OMNIUM MARTYRUM. 131 
, . ` { + L » . , » , ^ 
γένους τιμὴ καὶ χάρις ὀφείλεται δι εὐνοίας ἀμειβομένευ την 

A ~ ^ - / ' 
πρόνοιαν, vat τεῖς τῶν σεβαστῶν βασιλέων ὑπεννψαι πρεσ- 
. B ' ^ - ῃ , 
τάγμασιν" ἴστε γὰρ ὡς ἀθάνατον της NAPALONE ἐπιτίμιον. 
, » , t IAS ` , . 
xB. Τούτων εἰρημένων οὐκ ἐκπλαγέντες ct ἀθληταὶ, ἀλλ 
" , € ds. κ... ~ ` ` / 
ὥσπερ ἐν ἁμιλλαις το της ψυχης peyah: quès και φιλότιμεν 
ἀντεπιδειχνύμενοι., καὶ τον τε θυμὸν ἐξειδοῦντα τῶν ἀσεβῶν 
καταστέλλοντες, καὶ τὸ -μαχὺ τῆς γνώμης ἐπιλεαίνοντες. 
L ` , ~ ^ ' ^ 
ἐν ἤϑει σεμνῷ, καὶ ατρεµονντι τῷ σχήματι. καὶ τῷ xo- 
^ - 2 r ` ' ^ 
σμιῳ τῆς φωνης, ἄπεκριναντο' την μὲν περιττολογιαν, NY 

- ^ A - t 

ὑμεῖς φατὲ δικασταὶ, σπευδαίαν ἡμῖν καὶ χρειωδεστάτην ὁ 
- t , + la , 
περὶ τῆς ὑμετέρας σωτηρίας πόῶες πεπείηκεν: ἄλλως τε καὶ 

- » E ^ 1, , » , $y ^ , 
ταῖς παρ νά κα ἄχελευϑους εἶναι τοὺς λογους, 
ἐχρήν' οὐδὲ y2 περὶ τῶν ἐλαχίστων μιν ὁ διάλεγες συν- 
EOT, xat ἡ πρὸς ἀλλήλους Suewue ἐπειδὴ δὲ πρεεκπηδᾷ 
τοῦ καθήκοντος τὸ παράλογεν. καὶ τύφος ὑμῖν ἐξογκόι τίν 

1 M , , LI `% 
διάνοιαν, καὶ οὐ δικαίως παρακεκίνησϑε, xav πρὲς βραχὺ 

I ` -» " 
μετριᾶσαι καταξιώσατε, λύσιν τῷ απερονµμενῳ προσάγεντες" 
communiter ab universo hominum genere honor et gratin de- 
betur, benivolentiae nomine erga illorum providentiam: deni- 
que et augustorum imperatorum iussibus obtemperate. Scitis 
enim immortalem poenam renuentibus esse propositam. 

22. His dietis minime territi martyres, sed ut fit in luetis 
exeelsitatem animi nobilitatemque ostendentes, ut impiorum 
tumentem iram parumper sedarent , mentisque acerbitatem le- 
nirent, modesto modo , firmo eorporis habitu, temperataque 
voce responderunt: quod vos iudices dicitis multiloquium , id 
nobis accuratum et valde proficuum indidit vestrae salutis 
amor. Praeter quam quod et vestris interrogationibus con- 
gruos oportuit nostros esse sermones: neque enim de minimis 
rebus fuit inter nos dialogus, et instituta vobiseum discepta- 
tio. Nunc quia veeordia honesto praevalet, et superbia vobis 
mentem inflat, nec recte commovemini ; dignamini breviter 


^ 
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L ~ ` 
πείοις ϑεδὶς καὶ ὅπως ϑύειν παρακελεύεσϑε; Οἱ δὲ προϑύ- 
» , ' . - 
pos ἀντιφϑεγξάμενει ἔφησαν" πρόδηλον ὡς Διὶ καὶ τοῖς ἐκ 
Διὸς, καὶ Ποσειδῶνι, καὶ Ἥρᾳ, καὶ τῇ μητρὶ τῶν ϑεῶν, 
΄ , ~ ^ ~ » 
ἡμέρων ζώων σφαγῇ καὶ λιβανωτῷ τούτους ἐκμειλισσομέ- 
νευς, καὶ τὸ σέβας ἀποπληροῦντας. 
» ~ L τ , " € . [1 
xy. Q τοῦ γέλωτος, οἱ μάρτυρες ἔφησαν, ὡς ἀγάμεϑα 
τῆς ἀγχινοίας ὑμᾶς, ὅτι περ κεινῇ vai κατ᾿ ἕθνες οὐ περὶ 
τρόπον µόνον τῶν ϑυσιῶν διαιρεύμενει καὶ πρὸς μηδὲν ἆλ- 
η τ - > 
λήλοις συμβαίνοντες, ἀλλὰ καὶ τὴν περὶ τὸ ϑέϊον δόξαν οὐχ 
€ , , y 3€ ^ + ” [A 
ὁμοίως πρεσβεύοντες, ἔτι xat ἡμᾶς συμφώνους ἔχειν βιά- 
3 L] . - > 
ζεσϑε, ὥσπερ οὐχ ἑτέρως ἐνὸν ἀσεβέιν, εἰ μὴ καὶ ἄλλους 
- [1 I y 1 ` , i ~ 
τῇ πλάνῃ cuvemayayogSt* ἄλογον δὲ wai λίαν σκαιὸν τῶν 
οἴκοι κακῶς καὶ ἀῤῥώστως διἀχειμένων. ἑτέροις ὑγιείαν Eni- 
νεεῖν, ὅπερ ἐγχειροῦσιν ὑμῖν οὐ προσῆκεν" ὥσπερ οὐδὲ πόλει 
σφαλερᾷ τε καὶ στασιώδει βραβεύειν εἰρήνην τῷ γείτονι, αὐ- 
" , m m 
τόϑεν ἀπιστουμένῃ τῷ ὑποδείγματι' εἰ γάρ τισιν ὑμῶν συμ- 


adhue adquiescere , nostrisque quaestionibus respondere. Qui- 
busnam Diis, quave ratione sacrificare iubetis? Illi vero sta- 
tim respondentes aiebant: sine dubio Iovi, eiusque liberis, et 
Neptuno, Iunoni , ac matri Deorum, cicurum victimis ac thu- 
re illos placantes, et reliquum cultum reddentes. 

23. O rem ridiculam, martyres responderunt, quam est 
mirabile vestri ingenii acumen! qui vulgo in singulis genti- 
bus non solum victimarum ratione discrepatis, et invicem 
prorsus non conspiratis, verum ne in sententia quidem de 
natura Deorum congruitis, et tamen nos hac in re concordes 
esse cogitis: quasi vobis non sufficiat in religionibus errare , 
nisi et alios in eundem errorem inducatis. Absurdum quippe 
et valde importunum est, eos qui domi suae male pestifere- 
que se habent, ceteris medelam excogitare, quod vos facere 
haud decet: sicuti ne civitatem quidem periclitantem et se- 
ditiosam conciliare pacem finitimis decet, quam exemplo suo 
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φρονήσαιμεν. πάντως ἂν ὁ τἀναντία δεξάζων, παρ αὐτῷ τὸ 
κάλλιστον εἶναι φήσειεν καὶ ὠφελιμώτατεν, xat πρὸς ἑαυτὸν 
λόγεις πειβανόῖς τὸν ἀκροατὴν μεταςήσειεν" αὖθις τε τεῦτο 
ὁράσοι ὁ ἕτερος. καὶ πάλιν ἄλλος τὰ ὅμοια διαπμάξηται. 

t a » g D ` ~ e~ s » / C 
καὶ οὕτως οὐκ ἐπιλειψει το Jelc ἡμιν εἰς ἀλλοχότευς πλά- 
vag ὑπὸ τῶν ἀντιδόξων καὶ ἀντιϑέτων διασπώμενεν καὶ pe- 
τατιϑέμενον, μέχρις ἂν ἀποκαμὼν ὁ νοῦς εἰς ἀθεῖαν ἐκπέσοι 
πρὸς τὴν τοσαύτην ἀπαγερεύσας ψευδολογίαν τὲ καὶ &ma- 
την’ τί γὰρ; εὐχὶ παρ ἐνίοις μὲν ὑμῶν ϑεοὶ οὗτει γε οὖς 
περ εἰρήκατε, mapa ὃ ἐνίοις πίθηκοι καὶ τράγει καὶ ἴβεις 
κροκόδειλοι τε καὶ αἴλουρει καὶ τὸ νειλῶον ῥέῖθρον καὶ ὁ 
μεμφίτης “Amg ποηφαγων ϑεὸς καὶ μνχώμινος. καὶ πρὸ μὲν 
τοῦ ϑανεῖν ἱκετευόμενος, μετὰ δὲ νέκρωσιν ϑρηνεύμενός τε 
καὶ ἐλεούμενος, ὁ αὐτὸς ἱερὸς ὁμοῦ καὶ ἐξωδωδηκὼς, χρόνῳ 
πρὸς ἑκάτερον νεύων; καὶ παρὰ μὲν τοῖς ϑεοὶ νομίζονται τῆς 
ἡμετέρας ἔφοροι φύσεως ὕδωρ καὶ πῦρ καὶ ἵπποι καὶ τιϑασ- 
σευόμενει δράκοντες" παρὰ δὲ τᾶς μάχαιρα καὶ δένδρον λά- 
dissuadet. Nam si quibusdam vestrüm adsentiremur, prorsus 
alius qui contrariam sectam foveret, optimam apud se et uti- 
lissimam sententiam manere potius clamaret , sibique audito- 
rem persuadentibus verbis conciliare niteretur; idemque mox 
alius faceret, rursusque alius id conaretur; atque ita semper 
divinitas in absurdas sectas a contrariarum sententiarum au- 
ctoribus discerpta distraherentur, donec mens nostra fessa 
in atheismum declinaret, tot mendacia erroresque fastidiens. 
Quid? Nonne Dii vestri apud nonnullos quidem ita se habent 
ut vos dicitis, apud alios vero simiae sunt, et hirci, et ibes, 
et crocodili, et feles , et ipsum Nili fluentum, et memphitieus 
Apis, Deus herba pastus et mugiens, et ante obitum quidem 
precibus cultus, post autem cum miseratione defletus, idem 


sacer simul et computrescens, utramque pro tempore condi- 
tionem sortitus. Et apud alios quidem Dii existimantur na- 
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y + i] Αν πα ^ ^ ᾿ 4 t 
GLV TE χοὶ σύσκιον, γαὶ παρ᾽ ἕτέροις μύα. τῶν ἐντόμων T 
» κ΄ 4 " ` , - / 
νιβδηλότατον καὶ ἀσθεγέστατον' ὡς δὲ wav ταῖς 3νσίαις 
. à L CON ẹ aa lg e B ` DE - 
ῥακρινεσ»ε τε καὶ ὀιαλλαττετε' ot μὲν γαρ ανὀρεκτονονσιν., 
e ἃς ^ PS ~ 5 - ' ` ^ ' 
ct dé bucSvtcugiv* ἄλλοι τοις εχ γης Qucp eycte την 7ωσιαν 
- ` ` - , “ ! 
αφεσιεῦνται' xat ἕτερο τὰς χεῖρας μένον ὕδατι νίζονται" 
^ M^ Y ^ ' , + ” 
καὶ ἄλλει τὲ σῶμα ξίφεσι Φιατέµνεντες ϑεραπεύειν οἴονται 
- , ^ Uu Li ~a f A r ` 
τῷ απομρέοντι αἵματι' xat τι δεῖ λέγειν τὰς ἀμίχτους xat 
, > ^ ` ' ^ | NN δ 
ὀιεσπασμένας ἀριθμοῦ πλείενας παρα πᾶσιν ἐπι τε Spn- 
, ` ^ , , , ^ , 
σκείαις xai τοῖς Ξύμασιν Ἰδιοτητάς τε καὶ ἑτερότητας: 
. . ^ ^ - ` ~ 13 
x9. "Iva δὲ τοὺς μεν ἄλλευς παρωμεν Seve, τεῖς δὲ 
UJ - ' € ΄ t 5 
παρα toic πλείστοις γε ὑμῶν σεμνετέροις προσϑωμεδα, apa 
- ^ 1 ' - - LI - ` 
καλῶς ἂν γένειτε Suuv μειχόις Jeciç xat συγγενικαῖς παρα 
^ A ^ 1 Li " ' λε 
τὸ δοκοῦν τῇ φύσει μίξεσι χαιρενσι, ϑηλυόριαις τε xot ἡμι- 
' . ` ` , 1 A , Y 
ανδρεὶς καὶ πρὸς ἀνηκέστους συμφερᾶς ἀποπίπτεὺσιν: xai 
~ A w , ~ λ - ΄ » ^ 
πῶς ἂν ἔχοι λέγον τοῦτο yt παρὰ toic ἄρτιφροσιν: εἰ γαρ 


' « - » LÀ L4 , ^ , 
καὶ ἡμεῖς, οκ οἴδαμεν dyS ὅτευ, ταῦτα προστάσσουσιν 


turae nostrae praesides aqua, ignis, equi, et cicurati draco- 
nes: apud alios vero gladius, arborque horrida et umbrosa : 
apud alios musea insectorum vilissimum et infirmissimum. 
Item sacrificiorum diversa ratione utimini. Alii enim homi- 
nes immolant, alii animalia, alii fruticibus terra ortis sacra 
sua peragunt , alii manus tantummodo aqua abluunt, alii eor- 
pora gladiis incidentes fluente sanguine cultum exhibere se 
putant. Sed quid dicere interest tot abhorrentes invicem et 
dissidentes atque innumerabiles per orbem religionum et sa- 
erificiorum species et discrepantias? 

24. Atque ut alios omittamus Deos, et illos tantum qui 
apud plerosque vestrum venerabiliores sunt commemoremus , 
num recte sacrificabimus adulteris Diis, et qui incestis prae- 
ter naturae legem copulis gaudent, pathieis, semiviris, et in 
gravissimas calamitates deciduis ? Qui , inquam, hoc sit ratio- > 
nale apud homines mente integra praeditos? Profecto si nos , 


— - ----- — — M À I 
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LC 


ὑμῖν ἐξακολουϑήσομεν, ἀλλ᾽ ἐπαναστήσενται ταχέως ἡμῖν 
t , L , I4 , A ~ . e» 3 
οἱ νέμει. xat ἄντιφθεγξονται µεγαλεφήν:ις βεαῖς, ὡς οἱ ἐπ 
αἰσχρέις ἐγκλήμασιν ἁλισχέμενει χολαστέει ἡμῖν εἰσίν" ἡμεῖς 
si M ~ ^ , ^ ^ m y ^ 
Òe τὸ Sticy μιμεῖσϑαι βουλόμεθα τὸ πρῶτεν αἴτιον τῶν 
καλῶν, εἴπερ φιλοσοφίας ὄρες κατὰ τὲν ὑμέτεριν Πλάτωνα, 
4 P - ^ ` ` , ' “ . 
ὁμοίωσις ϑεῷ κατὰ τὸ δυνατὸν ανϑρώπῳ' ὅϑεν ἀμήχανον 
ψῆφον αἱρεῖσθαι τὴν σώζουσαν' ὁποτέρως γὰρ νεύσομεν, 
. U ^ > ~ ^ 
προς ϑάνατον ἀποκλινοῦμεν' εἰ γαρ τοις νέμοις πεισθῶμεν, 
Φεόις οὐ καλλιερήσεμεν. οὓς cude Θεοὺς ἡγησέμεθα" εἰ δὲ 
` ` μ ΄ - , 
πρὸς τοὺς ϑεοὺς απονεύσοµεν, τοῖς νόμοις δίνην ἐκτίσεμεν" 
, y , , ^ € + ΄ 
πάντοθεν οὖν πολυχνμενι ζάλῃ τῶν ὑμετέρων λόγων πολυ- 
, L w 4 ^ ^ < is - 
κλυζόμενοι τε καὶ καταντλούμενει, καὶ ταῖς ὑφαάλεις τῆς 
2 t ΄ LE , , δα] ^ " 4 
ἄσεβειας πετραις πεμιρρηγννμενει. Ζάττον επι τον εὔδιον xat 
` ' u ' LH | , ^ 
γαληνὸν peva την ἄγχυραν χαταϑτσομεν, vat τὸν aÀn9 
Sev πειησόμεϑα κυβερνήτην καὶ ἀρωγὲν, ὥσπερ cuv καὶ 
, , , + ^ ' 
ἐποσησάμεθα" δι οὗ καὶ τὴν πρεσαγωγὴν ἐσχήναμεν τῇ Ri- 
στει εἰς τὴν χάριν ταύτην, ἐν T ἐστήκαμεν καὶ κανχώμεϑα 
quavis ex causa, talia imperantibus vobis morem gereremus, 
statim consurgerent ex adverso leges, et magnis clamoribus 
contradicerent, quia nimirum hi qui in turpibus flagitiis de- 
prehensi fuerunt, poenis coércendi sint. Nos autem Deum imi- 
tari volumus, qui est prima honesti causa ; siquidem philoso- 
phiae praeceptum est, iuxta vestrum Platonem, ut sit homi- 
ni, quantum licet, similitudo eum Deo. Porro in hac ambi- 
guitate fieri nequit , ut salutarem ullam sententiam deligamus. 
Nam si legibus obediverimus , Diis nequaquam sacrificabimus , 
quos ne Deos quidem iudicabimus. Sin Diis obsequemur, le- 
gibus poenas dabimus. Quaquaversus itaque fluetuante ser- 
monum vestrorum pulsati procella ae paene absorpti, et cae- 
cis veluti marinis scopulis idololatriae attriti, citius in pla- 


cido tranquilloque portu ancoram iaciemus, verumque Deum 
gubernatorem nobis ac praesidium faciemus, quod et reapse 
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ἐπ᾿ ἐλπίϑι τῆς δόξης τοῦ Sec, i9 ᾧ καὶ τὸν τῶν ayw- 
γίμων φέρτεν ἐν ἀσφαλείᾳ διασώσεμεν' τεύτῳ ϑύσομεν ϑυ- 
σίαν δικαιοσύνης, ἀναφερὰν καὶ ἐλεκαντωματα” εἰ δὲ καὶ 
ἱερείων δεῖ πρὸς τὴν ὁλοκάρπωσιν, τὰ ἡμετέρα πρεσείσεµεν 
σώματα ϑυσίαν ζῶσάν εὐαρεςεν, τὴν λογικὴν λατρείαν ποι- 
εὖμενοι, καὶ οὐκ ἀλόγων αἵμασιν τῆς ζωῆς ἐλπίδος κατα- 
πιστεύοντες: ἀντὶ δὲ ϑυμιαμάτων τὴν εὐώδη πίστιν τῆς Yu- 
χῆς ἀνενέγκεμεν. χονιερτὲν μυρεψεῦ. σύνϑεσιν ἀποπνέευσαν, 
καὶ πρὸς τὸ νοηρὸν ἀχωλύτως ἀνίουσαν ϑυσιαστύριον, πᾶ- 
σης δὲ καπνώδους καὶ φϑαρτῆς ἐλενϑεριάζουσαν ἐξατμήσεως 
τε καὶ διαχύσεως" αὕτη τῶν ἡμετέρων λέγων ἡ κορωνὶς καὶ 
παντὸς διαλέγευ κεφάλαιον. 

κε. Ἔχετε τοίνυν ἡμᾶς μήτε πειθομένους χελεύουσι, μήτε 
ἐξισταμένευς ἐπαπειλεῦσι" λόγῳ γὰρ ὑμῖν καὶ ϑάρσει mapa- 
τετάγμεϑα, τῷ μὲν τῇ πίστει, τῷ δὲ τῇ ἐλπίδι ϑωρακι- 


΄ ' ^ 1 - , ς ~ M , ` » 
ζόμενοι' καὶ τῷ μὲν τῶν προβλημάτων ὑμῶν την ἴσχυν aya- 


fecimus; quo favente ad hanc etiam fidei gratiam accessi- 
mus, in qua consistimus, et spe gloriae Dei laetamur, cuius 
ope nostram sarcinam ad salutarem stationem vehemus. Huie 
offeremus sacrificium iustitiae , oblationem et holocausta. Quod 
si vietimis quoque ad sacrificii complementum opus fuerit, 
nostra offeremus corpora, vivam victimam et placentem, ra- 
tionalem cultum potius exhibentes, quam irratiónalium eruo- 
ribus vitae spem nobis firmantes. Pro suffitibus autem odo- 
ram animae fidem adferemus, pulverem unguentarii, bene 
olentem cinnum, cuius suavis anima ad rationale altare ne- 
mine impediente adspirat, atque omni fumoso et corrupto ha- 
litu effluentiaque liberat. Haec nostrorum sermonum coronis 
est, et universi dialogi summa. 

25. Habetis itaque nos neque obedientes imperantibus , ne- 
que territos a minantibus: nam et verbis et vigore animi vo- 
bis resistimus, fide si mul ac spe armati. Et verbis quidem 
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τρέπεμεν, τῷ δὲ τὸν φόβον ἀπεχρουόμεϑα" ἔχετε τοιούτους 
ἡμᾶς" δεσμὰ γὰρ, καὶ στρεβλώσεις, xai μάστιγας. καὶ ξί- 
φους ἀκμὴν, καὶ τὴν τύραννον δυναστείαν καὶ τὸν πολλᾶς 
ἀνανταγώνιστον θάνατον ἐν ἴσῳ τιϑέμεϑα τοῖς καθ’ ὕδα- 
τες ἀνισταμένοις πομφόλυξι ταχέως ἀποφυσωμένεις ὑπὸ τοῦ 
ἐξογκεῦντος καὶ συνέχεντος πνεύματος, ἢ τεῖς ὑπὸ τῶν θαυ- 
ματοπειῶν ἐπὶ σκηνῇ στελουµένεις, οἱ τῇ τῆς παιδιᾶς ἀπά- 
τῇ πληγαῖς ἀστίκτεις τὰ σώματα διαχρίουσι, καὶ μετὰ γέ- 
λωτες ἀλγύνειν καθυπεκρίνενται ψευδόμενοι τὴν ἀλήθειαν" 
` Ύ € cm . r Li ' y’ ` » , 
µη οὖν ἡμῖν ὡς δη τι µεγα φόβους XAL απειλας ἐπισειετε’ 
M η 4 ^ ^ , + .» ww , 
πρὸς εὖδεν γὰρ τῶν δεινῶν ἀπεδειλιάσομεν" cuÓ εἴ τι γέν- 
' . . F , - € m Lj , ~ 
ται πρεησόµεθα τὴν εὐσέβειαν, ἐξ ἧς ἡμῖν τὸ pn ἐνδοῦ- 
ναι πρὸς τὰ φρικτὰ περιγίνεται. 
/ a" » 7 , a ον ' n 
xc. Τεύτων ὥσπερ ἀπό τινος ἐξυβελοῦς µηχανήµατες tu- 
στόχως τῇ τῶν ἐναντίων πυργοποιΐᾳ διαφεϑέντων, ἥν ἐπὶ 
κακῷ συμφωνήσαντες ἐξ ὕλης ἀτίμου τῆς κακεδεξίας ἄνφ- 
, » + ο ’ ΄ ^ , 
κοϑόμησαν, ἀπατηθέντες 3εμέλιον, διασεισϑείσης τὲ πασης 
argumenta vestra ac vim reprimimus, animi autem vigore 
metum excludimus. Cuiusmodi ergo nos simus , probe intel- 
lexistis. Vincula, torsiones , lora, gladiorum aciem, potesta- 
tem tyrannicam, et prorsus formidabilem plerisque mortem 
perinde habemus ut emergentes ex aqua bullas, quae repente 
spiritu interno inflatae tumescunt; vel eos qui a praestigia- 
toribus in scenam inducti, lusoria fraude plagis fictis corpora 
inscribunt, et eum risu dolere simulant, veritati fucum fa- 
cientes. Ne ergo nobis ceu magnum quid timores minasque 
intendatis; nihil enim asperum formidamus; nec si quid eius- 
modi accidat, idcirco pietatem abiiciemus, a qua nobis ad- 
versus haec terribilia vires suppeditantur. 
26. His tamquam a iaculatoria machina perite telis in ad- 


versariorum turrim emissis, quam ipsi concordia pessima ex 
vili pravae religionis materia construxerant , fundamento sub- 
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QT ' 34 ' - ͵ Aoc 
αὐτοῖς ψενδεεπιας xat φλυαριας τεῖς στερεμνἰοις vat αρτι- 
, [PS ^ ^65 . / ^ + 
τύποις λιθεις τῆς ἀληθείας, ναι συγχν»είσης τῆς βλασφη- 
, ~ , ' ^ L 
µου γλώσσης ταῖς ἁλωβήτοις τῶν μαρτύρων καὶ Φεελήπτεις 
- . . Li ^ JU 
φωναις, ἐν amopo λοιπὸν τεῖς ἀσεβέσιν ἡ κατὰ λόγους συμ- 
` + E EM, - ΄ à , 
πλεκὴ ὀιεφαινετο καὶ δη κατα τὴν ἔξωθεν σοφίαν, ἣν χρό- 
^ { `n ' , 
v xai πόνῳ πολλῷ συνελέξαντε, προχείρως οὕτω wai ἄγεν- 
νῶς διαχινδυνεύσαντες, ἐπ᾿ αὐτοδίδακτεν τέχνην τὴν ὠμό- 
, * + . - 
mta τρεπονται, e μονον ὄρμγανον αντοις πρὸς ἄμυναν ὑπ- 
4 , ^ , - , 3$ ^ 
ελείπετε" χἀντεῦθεν avri τῆς κατὰ φύσιν αἰδεῦς ἡττημένοις 
` ΄ ` æ , 
μετὰ χρίσεως ἕπεται, τοὺς τῆς ἀγριότητες χελώδεις σπίλους 
^ > . - 
περὶ πᾶν τὸ πρόσωπεν ἐξανϑήσαντες προς ἄλογον λογισμῶν 
t g , S > ΄ 1 
μανιαν ἐξεβακχεύϑησαν, ὥσπερ ουκ οἰκεῖον ἀνθρωπων ἦγου- 
] Pas a -- 
μενοι τὸ φιλάνϑρωπεν. κατάλλιλεν δὲ μᾶλλον τὴν πρὲς τὸ 
ὁμεγενὲς ἐκϑηρίωσιν. | 
A ^ c 3 - - ~ 
xt. Και πρῶτον μὲν τῶν ἀθλητῶν χιτῶνας περιαιρε»ή- 
Li ' - 
ναι πρεσεταττον., καὶ παντὸς δίχα τούτους παραςηναι περι- 
` M ^ , ~ ~ 
καλύμματος᾽ καὶ οἱ μὲν ὡς ὑβμσταὶ τοῦ γενους τεῖς των 
verso, atque omni vanitate verborum depulsa firmis atque 
politis veritatis petris, confusaque blasphema lingua a puris 
martyrum divinitus inspiratis vocibus; deinceps ethnicorum 
verbale certamen ad incitas redactum est; ac de sua profana 
doctrina, quam multo labore congesserant, adeo facile tur- ' 
piterque periclitantes, ad eongenitam sibi artem , id est cru- 
delitatem, convertuntur, quod iam solum vindictae instru- 
mentum ipsis reliquum erat: atque hinc pro naturali pudore 
qui causa cadentibus accidit, liventibus iracundiae maculis 
toto vultu conspersi , immanibus animi motibus furebant, iam . 
non existimantes propriam hominum humanitatem , sed con- 
sentaneam potius adversus consimiles suos saevitiam. 
27. Et primo quidem martyribus vestes detrahi iusserunt, 


atque omni operimento nudatos in medio consistere; atque ut 
generis conviciatores, secretorum verendorumque membrorum 
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χρυφιων xat ἅμωμων μελῶν ἀναιδῶς ἐνετρύφων 3εάμασι’ vat 
> . - 4 * ΠΠ , 7 sa M 
ων E φύσις ἑαυτῇ TETNENZE τὸ ἀποβῥητον αντ ἄλλευ "σος 
- - + ^ ^ 
σεμνοῦ τὸ αἴσχος ἑαυτοις ἠδοποιεύμενει" ot δὲ τὸ τῆς ψυ- 
- » . € , - . , ~ . , ~ 
χῆς &naStg ὡς αληϑῶς καὶ φιλοσοφεν τῷ απαραχινητῳ τον 
, ^ ^ ^ » + » 
σχήματος ὑπεσήμαινον' δοκῶ μοι τηνικαῦτα τὴν ἀρετήν ἐν 
+ , LJ > ^ ΄ Y , 
μέσῳ συστρεφομένην τῶν ἀθλητῶν περιστέλλειν τήν γύμνω- 
, M ` ~ , 
σιν, ὡς μηδὲ τὸ Sv γένος πρὸς τοὺς ὁρῶντας ἄχαταχά- 
A ~ , t ^ ^ , ^ 
λυπτον ον παντελῶς ἐπιστρεφεσθαι τῷ τῆς διανοίας καθαρῷ 
» - » r M € , 
TE καὶ ἀκλινεῖ παραστήματι" xav τοντῳ τὴν γραφην ει EU- 
- 3 LU - a 7 
σεβεις ἐπαληϑεύουσαν ἔδειξαν, ὅτι περ τοῖς πρωτοπλάστεις 
. ' M5 3 ` ~ , $ 
ἐν παραδεισῳ το ἴσεν ἣν πρὸ τῆς παραβασεως' Naav γάρ. 
€ st ` " > D ^oc ` 3 5^ ` 
poty, οι gvo γνμνει, ο τε Αδάμ χαι Yi γυνή αντου,. καὶ 
, 1 , ios M M 
cux γσχννεντο" ὅπου y* x«t vuv μετὰ την παρακςην xat τὸν 
PN 4 ~ , ' ^ ^ 
ὄλισθον ταυτὸ t^g απεγόνοις πλείενι περιουσίᾳ τῶν γαλῶν 
{ . - M , ^ 
περιγέγονεν , εν φορᾷ σαρχος καὶ πσχντητι καταπαλαίσα- 
- ^ F. ` . - - , ^ 
σι, τῆς σαρκὸς τὰ κινήματα καὶ to τῆς ψυχῆς εὐγενὲς dia- 
^ , , r 
σωώσασιν" ἔπειτα κατὰ νώτου πληγὰς τοις ἄηττητοις εκτει- 
impudenter aspectu gaudebant; et quorum natura arcanum 
sibi reservavit, prae alia quavis verenda re, eorum ignomi- 
niam sibi voluptati ducebant. Porro martyres animi sui tran- 
quillitatem, vere philosopham , quiete membrorum significa- 
bant. Ac mihi tunc videtur virtus in martyrum medio ver- 
sans sie eorum nuditatem texisse, ut ne femineo quidem sexu 
spectantibus exposito; propter suum mentis purum immotum- 
que habitum , prorsus adficerentur. Atque in hoc pii homines 
veritatem sacrae scripturae testati sunt narrantis , quod proto- 
plasti perinde fuerint in paradiso ante peccatum. Erant enim , 
inquit nudi, Adam atque Eva, et non erubescebant: siqui- 
dem nune quoque post inobedientiam et lapsum, idem nepo- 
tibus maiore cum honestatis gradu contigit, nempe ut in car- 


ne eorruptibili et crassa certantes, carnis motum et animae 
integritatem tenuerint. Deinde invictorum martyrum terga fla- 
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ναντες, ὄνυξι μέχρις ὀστέων καὶ μυελῶν τοντους esv τοις 
ὑπηρέταις παρεκελεύσαντο" καὶ δὴ πάντα λόγου Βάττον ἠνύε- 
το" καὶ προϑυμίᾳ προέφϑανεν ὁ δρῶν τὸν προστάττοντα" καὶ 
γὰρ ἴσος ἦν ἑκατέροις ἀγὼν ἀντιφιλοτιμουμένοις ταῖς πονη- 
ρίαιςν καὶ οὗτος ἄριστος αὐτόῖς ὁ πρὸς ἐπίδειξιν τῶν δεινῶν 
χαλεπώτερος: ψέφος τοιγαροῦν μαστίγων καὶ ϑροῦς ἄσημος 
ἐξηκούετο, τῶν μὲν τυράννων ὡς αὐτῶν αἰκιζομένων δῆθεν 
τραχυνομένων καὶ ἐκβοώντων, τῶν δὲ παρεστώτων συγχλύ- 
δων ὄχλων ἐν ἀλλεφώνεις γλώσσαις καὶ πολυφϑέγγοις περι- 
βεμβούντων τὸ δικαςήριον' ἀντεπήχουν δὲ καὶ τὰ παρὰ τῶν 
μαρτύρων ἐπισημότερόν τε καὶ εὐφωνότερον, ἀντὶ μὲν pr 
νων καὶ οἰμωγῶν ψαλμῳδίαι τὲ καὶ εὐχαὶ ἡ πρὸς ϑεὸν ἐπὶ 
πᾶσιν εὐχαριστία" ἀντὶ δὲ τῶν πρὸς τοὺς τυράννους ἱκεσιῶν 
τὲ καὶ δεξιώσεων, ἡ δι ἀλλήλων καὶ πρὸς ἀλλήλους mpo- 
τροπὴ καὶ παραίνεσις, ἐν τοιούτοις δῆτα τοῖς ῥήμασιν. 

xn. "Ανδρες ἐμεῦ καὶ γυναῖκες. νέοι τὲ χαὶ πρεσβνταις 
οἱ πρὸς τόνδε κλήσει ϑείᾳ τὸν διπλεῦν παραταττόμενοι πό- 
gellis caedebant, atque ut ungulis usque ad ossa et medullas 
scalperent, ministris mandabant: quae quidem dicto citius fie- 
bant, lictoris celeritate iussum praevertente: erat enim inter 
eos aemulatio et certamen improbitatis, eumque iudices pu- 
tabant meliorem, qui plus saevitiae exsereret. Sonitur igitur 
verberum , et inconditum murmur exaudiebatur , tyrannis si- 
mul et carnificibus cum clamore saevientibus , circumstante 
autem turba diversis linguis ac dissonis tribunal personante. 
Sed et martyres vicissim dignioribus ac suavioribus vocibus 
adsonabant: pro luctibus gemitibusve psalmodiae erant et pre- 
ces, et in primis actiones gratiarum Deo: et nedum tyrannis 
preces supplicationesve facerent, inter se potius hortabantur 
et acuebant his verbis. 

28. Viri simul nc mulieres, iuvenes atque senes, qui di- 
vina vocatione duplex hoc certamen inimus (est enim spiri- 
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λεμον, ὁ αὐτὸς γὰρ καὶ νοητός ἔστι καὶ ὁρώμενος, καὶ τῶν 
ὑπὲρ Χριστοῦ κινδύνων γενσάμενοι, προθύμως τὸν βρίϑεντα 
τῶν σωμάτων φόρτον ἐκτιναξώμεϑα. τοῦ κατὰ τὴν νίκην εὐ- 
σταλοῦς προμηϑούμενει, xdx τῆς τῶν ἐχϑρῶν ἐπηρείας yup- 
νιτεύοντες συνσκευασώμεϑα, ἀντὶ περιβολαίων καὶ Suptüw 
ἡμῖν γενέσθαι σκέπη τὰ τραύματα" ὅσον πλείω καὶ σφο- 
ϑρότερον τρώσουσι, τοσοῦτον ἡμᾶς περιφράξουσιν ἀσφαλέστε- 
ρον" περιλιμνήσει τὰ αἵματα καϑάπερ ἔρχος ἡμῖν" ἀντιπρό- 
σωπος δὲ τοῖς ἐναντίοις βυϑὸς τῷ πλήϑει τῆς ἐπικλύσεως 
συνπνίγει αὐτῶν τὴν διάνοιαν" ὑπομονῇ τὴν ἀντίπαλον čv- 
στασιν διαῤῥύξωμεν" μὴ προδῶμεν τὸν ἡγεμόνα ϑεὸν μέσον 
ἡμῶν ταττόμενόν τε καὶ προμαχόμενεν- φάλαγξ ἐσμὲν xap- 

^ , LÀ » d 1 L b 1 
τερὰ καϑάπερ τέϊχος ἀνάλωτον μὴ δειλίᾳ τὸν συνασπισμὸν 
ϑιαλύσωμεν- μηδεὶς λεισοταξίον γραφὴν ἀπενέγκηται" ὑπὸ 
ϑεαταῖς ἀγγέλοις καὶ ἀϑλοϑέτῃ Χριστῷ τῷ πρώτῳ μάρτυρι 
τὸν τηλικοῦτον ἀγῶνα ποιούμεϑα" μὴ ἐκλυϑῶμεν πρὸς τὰ 
tale simul et materiale) et pro Christo periculis nos obiici- 
mus, alacriter grave hoc corporum pondus excutiamus, ut 
victoria facilius potiamur, atque ex hostium impetu nudi nos- 
met expediamus: pro thoracibus atque scutis, ipsa nobis vul- 
nera tutelae sint, quae quanto magis ac vehementius ferient , 
tanto nos tutius munient : fluenta sanguinis nos vallabunt, ac 
fossae instar adversariis opposita, inundationis copia illorum 
mentes obruent: patientia contrarium impetum frangamus. Ne 
ducem Deum deseramus , qui in medio nostri versatur , immo 
in acie pugnat. Phalanx valida sumus tamquam murus inex- 
pugnabilis; ne metu aliquo confertum scutorum globum dis- 
solvamus. Nemo crimen desertae militiae incurrat. Spectatori- 
bus angelis, Christo autem agonis praeside primoque martyre 
luetam hane decertamus. Ne quovis incidente infortunio de- 


spondeamus animum, scit enim Christus, ob ea quae ipse 
passus est, vim patientibus auxiliari. Una veluti anima nobis 
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πράγματα προσπίπτοντα, καὶ γὰρ οἶδεν εἲς πέπονθεν τεῖς 
πειραζοµένεις ἐπικ-υρέῖν᾽ μία ψνχὴ μορφωϑείη πᾶσιν ἡμῖν, 
> . - Li É , . . ` ει 
εἰ καὶ τοῖς ἔξωθεν χρωμασι διαιρουμεθα' καὶ yap ἐν ἑνὶ 
πνεύματι ἡμεῖς πάντες εἰς ἓν σῶμα ἐβαπτίσθημεν' Quet- 
ψωμεν ἀλλήλοις τὴν φύσιν, ἐν τοῖς οἰκείοις μένοντες ἰδιώ- 
μασιν, ἵν ὁμοτιμως ἡμῖν ὑπάρξῃ τυχέιν τῆς τῶν ἀγαϑῶν 
ἀντιδόσεως” ἔστω τὸ ἄῤῥεν καὶ ϑύλυ τῇ ἀπανονργεύτῳ πρὸς 
τὸ ϑέϊον σέβας ἁπλότητι, καὶ τὸ ϑήλυ ἀνδρωϑείη τῇ πρὸς 
τὰ δεινὰ καρτερίᾳ καὶ γενναιότητι" ὁ νέος, φρόνημα πρεσ- 
βυτικὸν περιζωσάσβω, καὶ ὁ γηραιὲς ἀκμαζέτω τῇ προαι- 
ρέσει" καὶ μηδεὶς ἕτερος ϑατέρου σμικροπρεπέστερεν ἐπιδεί- 
Entar εἰ γὰρ τόις τοῦ πηλοῦ ῥεύμασιν ἄλλος ἄλλου διενη- 
νόχαμεν, πλούτῳ καὶ γένει καὶ τόϊς τῶν ἀρχῶν ἀξιώμασιν. 
ὥσπερ χρυσὸς καὶ ἄργυρος xat δέῤῥεις καὶ τρέχες xat ὕφα- 

, kb. r ^ p € D 
apa, ἀλλ᾽ οὖν παντες ἡμεῖς εἰς ἱερὸν ἀνάθημα συνηρμό-- 
4 , t , ~ ’ ` ^ ` 

σϑημεν., καὶ πάντες ὡς ἐκλογῆς µία σχηνῆ καὶ κιβωτὸς 
Li , Li Mw Νε 1 τ ΝΗ. ὁ 

ἄσυλος ἐφιλοτεχνήθημεν, τὸ ὄνομα τὸ ὑπερ πᾶν ὄνομα Ba- 
στάζειν ἀξιωθέντες ἐνώπιον ἐϑνῶν τὲ καὶ βασιλέων. 
omnibus conformetur, etsi externis coloribus discrepamus ; 
nam et in uno spiritu omnes nos quasi unum corpus bapti- 
zati fuimus : commutemus invieem naturam , proprietates licet 
quisque suas retinentes, ut parem praemii retributionem con- 
sequamur: mas quidem sit instar feminae, quod adtinet ad 
sinceram divinae religionis culturam ; femina autem ceu vi- 
rum se gerat constantia ac strenuitate adversum res asperas : 
iuvenis senioris maturo sensu se muniat, senior vigore pro- 
positi iuvenescat. Alius alio vilior nemo videatur. Etsi enim 
luti fluentis alius ab alio differimus, opibus nimirum, nobi- 
litate generis, et dignitatis ornamentis, sicuti inter se diffe- 
runt aurum, argentum , pelles, cilicia, et tapetes, attamen 


omnes nos in unum sacrum donarium eoaluimus, omnesque 
tamquam unum electionis tabernaculum , vel arca securitatis , 
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x3. Στεναγμοὶ καὶ λύπαι τὴν ἐν παραδεισῳ τῶν προγό- 
« ` Iy Vot |J / ` 

νων ἠδονὴν διεδέξαντο" τὴν τάξιν µεταπειησωµεν, τρυφήν 
τος πόνοις κτησέμεϑα, τόις ἐλλυμένοις τὴν μένουσαν" μη- 
ϑεὶς φίλτρον συγγενῶν τοῦ Φείου προκρίνειεν ἔρωτος' μὴ pa- 
λαχισϑῶμεν περὶ τὰς κάτω σχέσεις καὶ ταπεινὰς" τὰ τῆς 
ἀγχιστείας ἀλλήλοις ἀντιπαράσχωμεν , καὶ υἱὲς πατὴρ γεν- 
ίσϑω τοῦ φύσαντος, καὶ ὁ τεκὼν τῷ παιδὶ τεκνωϑείη" ὁ μὲν 
τῇ διαθέσει. ὁ δὲ τῇ πρὸς τὸ λυσιτελὲς εὐπειϑείᾳ᾽ καὶ ὁ 
τῆς ὑποταγῆς νόμος ἔστω κοινὸς" ἕκαστος ἡμῶν τῷ πλησίον 
ἀρεσκέτω εἰς τὸ ἀγαθὸν πρὸς οἰκοδεμὴν' καὶ ὁ μὲν νευϑε- 

΄ ΄ E 3 e « ` ~ y M ' 
τείτω λόγῳ xat ὀδηγειτω, ὁ δὲ τῷ ἔργῳ καλὸν προχεισϑω 
ὑπόδειγμα καὶ πάντες ἀμοιβαδὸν τῇ πνευματικῇ καταστά- 
σει τὴν σωματικὴν ὀφειλὴν τοῖς πέλας ἀνταποδῶμεν' Χριςοῦ 
δικτύοις ἐσαγηνεύϑημεν ἐν τῇ πικρᾷ τοῦ βίου ϑαλάσσῃ, μὴ 
ἐκβληϑῶμεν ὡς ἄχρηςοί τε καὶ εὐτελεῖς ἐκ τῆς ἄγρας dno- 
fabrieati fuimus, nomen quod est super omne nomen coram 
gentibus atque regibus portare dignanter sortiti. 

29. Gemitus ac maerores voluptatem progenitorum in pa- 
radiso subsecuti sunt: ordinem immutemus , delicias laboribus 
adquiramus , rem mansuram re peritura. Nemo cognatorum 
- amorem Dei amori anteferat: ne animos demittamus circa hu- 
miles terrenasque species: consanguineorum officia invicem 
impertiamur ; filius sit loco parentis genitori suo, pater autem 
gerat se tamquam fllius erga natum suum ; ille quidem animi 
affeetu, hie autem in eo quod prodest obedientia: commu- 
nis sit lex subiectionis, et unusquisque nostrum proximo suo 
placeat in bono ad aedificationem: et alius quidem verbis 
moneat viamque demonstret, alius autem opere bonum prae- 
beat exemplum: eunctique invicem spiritali morum habitu 
corporalem utilitatem proximis suppeditemus. Christi retibus 
in amaro vitae huius pelago capti fuimus; ne eiiciamur ut 
inutiles et viles e laqueis palpitantes ἃς dilabentes, atque ad 


|! 
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σκαίροντες καὶ διολισϑαίνοντες, καὶ πρὸς τὴν ἀλμυμᾶν vai 
ἄποτεν πάλιν τῆς παλαιᾶς τε xat χεχυμένης ἀγωγῆς ζωὴν 
καταπέσωμεν' ἀλλ ὑπὸ τὴν σαγήνην τὴν ἀγρεύσασαν àro- 
ϑάνωμεν, ἵν᾽ ἐν τόϊς ϑεοίοις ἀγγείοις εὐαγγελικῶς ἀποτεϑῶ- 
μεν εἰς τήρησιν" τὰ τῶν τυράννων βασανιστήρια μὴ ἄλλό 
τι οἰπϑῶμεν ἢ ὄργανα τῶν ἡμετέρων ἀῤῥωστιῶν ἀμυντήρια" 
αἱ μάστιγες τὴν φλεγμονὴν τῆς παρακοῆς ἐκλεπτύνουσιν ; 
καὶ τοὺς ἰχῶρας τῆς φϑορᾶς ἀποψήχουσιν" τὸ πῦρ τὴν ppv- 
γανώδη τῆς κακίας ὕλην ἐκδαπανᾷ, καὶ τὸ σῶμα χοῦν án- 

΄ . [4 . ' λ ’ » 
εργαζεται προς ϑεοειδεστέραν ἀναστοιχείωσιν καὶ δοξαν eù- 
τρεπιζόμενον" τὸ ξίφος τμητικὸν ἔστω τοῦ τῶν παϑῶν ne- 
ριττώματος. καὶ τὴν ἐκ τοῦ κόρου πληϑώραν ἀποκενούτω" αἱ 
τῶν ὀνύχων ἀκμαὶ καϑάπερ ἀνδριάντος χαλκοῦ τὸν προστε- 
ϑέντα διὰ τῆς ἁμαρτίας ῥύπον ἡμῖν ἀποξέουσαι, διαυγεστέ- 
pav xai χρυσοφανῆ τὴν εἰχόνα κατασκενάσουσιν. 

à. Καὶ τί δεῖ πάντα λέγειν; πόνῳ πόνον ἀνέλωμεν, τῷ 
παρόντι τὸν μέλλοντα" καὶ ζωὴν ζωῆς προτιμήσωμεν' τῆς 

' ` , t ^ , N e l , Li 

πβοσκαίρου την ατελεύτητον, ἣν cux ἂν τις ἑτέρως ἀλλαξη- 
turbulentam et salsam prioris lascivae conversationis vitam 
denuo revolvamur; verum in ea qua capti sumus sagena mo- 
riamur, ut in divinis vasis prout dicitur in evangelio con- - 
servandi reponamur. Jam tyrannorum tormenta nihil aliud 
esse putemus quam instrumenta ad morborum nostrorum cu- 
rationem: verbera tumorem inobedientiae deprimunt, et pu- 
tredinis cruores abstergunt: ignis arentem malitiae materiem 
absumit, corpusque in pulverem redigit diviniori mox instau- 
rationi gloriaeque aptandum: gladius cupiditatum luxuriam 
amputet, et superbiae redundantiam evacuet: vngularum acu- 
mina, tamquam in aeneo signo adspersas a peccato sordes no- 
bis abradentia, splendidiorem et aurosam iconem efficient. 


30. Cur vero opus est singula persequi? Labore praesenti 
vitemus futurum: temporalem vitam immortali ànteferamus , 
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ται, μὴ tf μὲν προϊέμενος, τῆς δὲ ἔφιεμενες' τί μὴ πάν- 
T pi 1 ' + , ' Pow 
των Ow ἔχομεν τον πολντιμον µαργαριτην ὠνεύμεθα; τί δὲ 
* ow η LAN b wA λλιό ` TA -A 
ὧν ἔχομεν τοῦ σωµατος καλλιον τε xat τιµαλφεςερον: τεῦτο 
λ - L4 »* 3 . M , [-3 1 ` , 
προς τοῖς ἄλλοις ἐπὶ την τιμήν καταϑωμεθα" xat γαρ cod 
v ^ I . » γι Li . t 
οὕτως τῷ κτηµατι τὸ κατ ἀξίαν συνεισενεγκειµεν' διττὸς ὁ 
p 5 » ` ` M ^ oc ~ . ` , , 
yow, ἄδελφει, διττοι δὲ xat ἡμεῖς, καὶ πρὲς συζυγίαν ἐχ- 
şi Ἂ 2 bau Kr Ν bu. c νο» ` 
στην παραταττομεβα' Ἡ τε YAP μαχη vata νεῶν TE χαὶ 
" e~ ὁ " ` ῃ νε 
αἴσθησιν xat ημεις εχ πνενματος XAL σαρχος" XAL οι πο- 
~ € HL > 4 B] / , ' 
λεμεῦντες ct μεν ἐξ ὕψους ἄερατως ἐν σκετεμήνῃ κατατο- 
͵ € M ΄ 39 ` / ' 
ξευουσιν' οἱ δὲ συνιστανται κατ ἐφϑαλμεὺς συμπλεκέμενοι 
1 ’ 1 ' € oc « ΄ 4 € / 
τε καὶ βάλλοντες τὴν φυσιν ἡμῖν ὀμοκληρει καὶ ἐμότιμει' 
, 3 - ΄ ' ~ ~ 
πάντοθεν cuv πεμισκεπώμεν, PN πεν περι τι τῶν μερῶν εἰς 
t » , » 4 ! V s - 
ϑάνατον ἀφυπνώσωμεν ἐπὶ πελυπρεσωπω xol ἀγχιστρέφῳ τῇ 
/ ` ~ 1 , ’ ` , 
πάλῃ, καὶ τοῖς ἑκατέρωθεν βέλεσι τε xat μηχανήμασι, μή 
, ν ^ t Li X , ` ` ` 
ποτε τις ειπῃ των πολεμίων, ισχυσα προς αυτ:υς' vat γαρ 


οἱ ϑλίβοντες ἡμᾶς ἐὰν σαλευϑῶμεν, ἀγαλλιάσ-νται' ὥστε 


quam eerte nemo aliter mercabitur, nisi illam quidem omit- 
tendo, hane appetendo. Cur his omnibus quae possidemus 
pretiosum margaritum non emimus ? Quid autem ex his, quae 
possidemus, corpore pulchrius et pretiosius habemus? Et hoc, 
inquam, reliquo pretio superaddamus. Etenim ne sie quidem 
iustam mercis aestimationem faciemus. Duplex nobis certa- 
men, fratres; dupliees nos quoque sumus; et contra par ini- 
quissimum in aciem prodimus: est enim pugna et mentis si- 
mul et sensüs; nos autem ex spiritu et carne: et hostes qui- 
dem partim ex alto mvisibiliter in tenebris iaculantur, par- 
tim vero palam nos adgredientes ae ferientes, natura scilicet 
nobis similes et consortes. Undique igitur cireumspiciamus , 
ne in parte aliqua letaliter oblormiamus, quum tam varia et 
iusidiosa lucta sit, totque utrimque tela et machinae; ne quis 
hostium dicat, praevalui adversus eos. Etenim qui nos ve- 


xant, si forte nutemus, laetabuntur; namque et leviter in- 
k 
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. «’ - i . » LJ $ 
καὶ τὸ μικρὸν παρεγκλιναιι τοῦ παντος εστιν ἐχπεσέϊν., καὶ 
- - > ` 3” t 4 
προδεσία τοῦτο τῆς νίκης’ ἐπειδὴ οὖν φυλάττειν φυλαχκας 
+, 3 3 ' ' 
ἐπιστεύθημεν, ἔτι μικρὸν ἀγρυπνήσωμεν" ἐπιστήσεται γαρ 
t ' : ` . LÀ ~ λ ` , 
€ νυμφίος MIY, καὶ την εὔνοιαν καθορῶν, HAL τὸν χόπον 
p ^ , ^ . M 
ἐπιμετρῶν., τεὺς μισβοὺς καταβάληται δαψιλῶς τὲ καὶ φι- 
' , ^ , { - 
λοτιµως" ὡς απαρχὰς ἡμᾶς ἅλωνες ὁ χόσµες προσοίσει τῷ 
^ - - ` ~ ~ 
λυτρωτή’ γνωστὸν γὰρ ἔστω τεῦτο ἡμῖν ν ὡς διὰ τῆς τῶν 
- - , . + ' , 
σωμάτων ἡμῶν καὶ τῶν αἱμάτων ἀπεκαθάρσεως ζύμη νέα 
5 g » 7 -α ` ͵ t , ἃ ^ 
καὶ ἅλας ἐσομεθα τοῦ ὅλει κατα το γένος φυράματος" καὶ 
τῇ μὲν ἔνμωϑήσεται, τῷ δὲ ἁλισθήσεται" zat οὕτως τῷ 
Seto πρὶ 1$ πνεύματι πρὸς ἐντελῇ ζωὴν ap: τοπι mS lostas, 
τῆς κατὰ τήν γαχίαν xat πονηρίαν παλαιᾶς καὶ ἀπέπτευ 
D ΄ ΄ F ` 1 η - 1 
ζύμης ἀλλοτριούμενον' δοξάσωμεν cw τὸν ϑεὸν ἐν τῷ oar 
- . - - £F ^ - 
ματι ἡμῶν καὶ ἐν τῷ πνεύματι ἡμῶν, ἃ τινά ἐσιν τοῦ Θεοῦ. 
^ - - * ` , ΄ 
λα. Τεύτοις τοῖς παρορμητικεῖὶς TÉ xoi ὑπαλείφευσι λό- 
, ΄ , € ^ ~ ^m ΄ 
yes ἄλληλους στεµώσαντες, ὡς μετὰ nup τῷ ὕδατι σίδη- 
/ X M y 
pos, οἱ γενναιότατοι καὶ στομωϑέντες, ὡς τὸ εἰκὸς, ἔμενον 
clinari, omnimoda subversio est, et victoriae iactura. Quo- 
niam ergo custodiae nobis conereditae sunt, parumper adhuc 
vigilemus; superveniet enim nobis sponsus, qui amorem con- 
templans , et labores iusta lance ponderans , largam abundan- 
temque mercedem retribuet. Utique mundus nos veluti areae 
primitias redemptori offeret. Namque exploratum nobis est, 
quod per corporum nostrorum et sanguinis purgationem , fer- 
mentum novum salque efficiemur universae generis massae , 
quae una fermentabitur ac salietur; atque ita divino igne, id 
est spiritu, panis flet perfectae vitae idoneus, omni malitiae 
et improbitatis vetere et erudo fermento carens. Deum itaque 
tam corpore quam spiritu nostro honoremus, quorum utrum- 
que a Deo habemus. 


31. His adhortatoriis roburque adiicientibus verbis invicem 
confirmantes, ut post ignem ferrum aqua temperando dura- 
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ΠΠ Κι » , M τος ~ Li ` 
εὐδὲν ἧττον ἄσειστεί τε xat ἀρῥαγεῖς προς τας πληγας, τῷ 
, " ^ ^ ` « à : / 
ἀντιτύπῳ τῆς ψυχῆς οὐχ ὑπείκοντες" εὓς οἱ τύραννοι Jea- 
LU Li . - - .Ὲ Li ΄ 
σάμενει διαλνεμενους μὲν ταῖς σαρξιν, καταβρεοµένους δε γε 
~ ` , L4 - εκ E ' ^ 
τῷ αἵματι, διαχλενάζεντες ἔλεγτν' πῶς ὑμῖν ἡ πρωτη πεῖρα 
+ i τ ^ ` LJ ` « ~t 
κατέστη, µακαριωτ: τει; οἱ δε προς autou ὡς ναταλλήλως 
€^ rJ ` | ES t fr! D y t 
ἡμῖν, ἔφησαν, τὰ κατ ἐλπίδα συμβέβηκε; xat παντων ὑπερ- 
, ^ - ς - { 4 à > 
ανω τῶν φοβερῶν ὑμῖν νοµιζεµενων γενόμενοι, πμὸς EV ἄπο- 
- ` ` 1 ` ῃ voa ' 
δειλιῶμεν. ὦ ὑικασται, μή ποτε τὴν γνώμην παρα τὸ GUV- 
» i ^3 € L . ` ` . 
Ἄδες, ἐπὶ τὸ ἡμερώτερον μεταβαλ-ισϑε, xat πρὸς τὰς Pa- 
͵ ^^ ^ < r . , , tp 
σανους φειὸόι τῶν ἡμετέρων σωµατων ἀποναρκήσειτε. Δείξο- 
tan c € + A v , 
μεν ὑμῖν auis, οἱ τύραννοι ἔφησαν, ἔπως μεταποιευμεϑα" 
U / t g « - , + 
TOTE τοῖνυν την ἕλην ἑαυτῶν »ινήσαντες ὄυναμιν, στρατη- 
- . - - ^ ` ~ . ' , 
γοῦντος αντοις του SuucU και της ανοίας ὑπαστιζούσης, 
kd » 1 ` » , * 4 ` ^ € , 
ὠρμησαν Επι τους ἀπττήτευς αγωνιστᾶς, καὶ τοῖς ὑπηρέ- 
w ΠΠ , D " 
ταις πᾶσαν εἰδέαν κολάσεων προσάγειν τεντοις παρεκελεύ- 


+ + ~ ` 3 uw ` \ sr 
σαντο’ παντα TOUY Ταρην TA xat ἔψει φρικτα xut Λογῳ 


tur, nobilissimi fortissimique martyres, ut par est, perdura- 
bant nihilo minus immoti et inconcussi, inflictis plagis con- 
stantia animi prorsus non cedentes: quos tyranni quum la- 
ceris carnibus et sanguine diffluentes viderent, cum derisione 
sie affabantur: quomodo vobis primum hoc experimentum 
procedit, o beatissimi ? Responderunt martyres: quomodo vi- 
eissim spes vestra vobis successit? Nos quidem omnibus su- 
peratis quae vos terribilia arbitramini, hoc unum, o iudices , 
extimescimus ne forte sententiam praeter solitum mutantes , 
mitiores fiatis, atque ad infligendos cruciatus misericordia no- 
strorum corporum obtorpeatis. Demonstrabimus vobis denuo, 
dixerunt tyranni , quemadmodum immutemur. Tunc ergo totis 
suis eommotis viribus, duce furore, vesania latus stipante, 
contra invictos martyres irruerunt, lietoribusque imperarunt 
ut omne poenarum genus in eos expromerent. Cuncta illico 
in promptu erant, quae sunt aspectu horribilia , et dictu inef- 
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. + Uu ` ~ € - t , 4 394 » oc 
ουκ εφικτα, TO πυρ, οἱ θῆρες, N PAYAPA, xat οὐδὲν ἀπῆν 
- ^ ^ , , + ` - » ΄ ~ 
τῶν δεινῶν τῆς µανειας ὀργωσης, xat της ἀσεβείας τοις 
E f 4 : 
ὁρωμένεις ἐπιγελωσῆς. 
- - 7 5 ε - » , 
AB. Τηνικαῦτα cuv Ἣν ὁρᾷν τοὺς ἀγωνιστὰς πάσχοντας 
2 ' , ^ ų f 
τὰ ἐλεεινέτατα χαὶ φέροντας ἀνδρειώτατα, σαρκῶν τε Sha- 
4 . ^ I ~ * . 
GUATA, γαι οστεων συν-ριµρατα, νενρων τε ἐχχοπᾶς, xat 
~ . . ta . . ΄ L4 
μελῶν ἐκτομὰς, ἱνῶν τε σπασμοὺς, και. «ρεβλ,σεις ὄρθρωνν 
^ » ` » ^ . - 
καὶ σωμάτων ἀποδεμᾶς, ἐνμυξήσεις τε μυελῶν, vot σπλάγ- 
’ woa O ^ ELI ` - 
χνων ῥήξεις, xat ἐφϑαλμῶν ἐκβολὰς, καὶ σκελῶν χκατεάξεις, 

A ~ ~ ` , + M ' LJ 
χαι TEW του παντος ὀργάνου και GNAPAYLO $° ποιος xat 
Py! ` D * πα, ^ ~ 4 
&Ltxy την πεικιλην ὄν ἔκεινην τῶν σχκνϑρωπῶν καὶ πελυ- 

' ' / LI 
μέρφων ὁραματευργίαν ὡς ἐν εἰχόνι ζωγραφῆσειεν λέγες. καὶ 

- ' / , , i LÀ 
ταῖς διανοίαις παντων ἀποτυπώσηται; φήσειεν ἄν τις εὔ- 

t , 1 - ^ L , , 

Χαιζως ειπων χειμωνα τα τοτε nan xat καταιγισι καὶ σκη- 

- J t c ΄ ^ w - 
πτεις αμετρεις ταις βασάνοις περικλυζόμενον" κι] μηδὲν των 

. 4 ^ à ~ Ec 3 LN - 
καθ ὅδου τιμωριῶν, at τοῖς ἀνόμεις ἐφείλενται, ταῦτα ὃε- 
^ DN 1 4 , / 5 M 4 ^ 24^ 
χεῖν ἐλάττονα τε καὶ εὐτελεστερα" ἣν δὲ καὶ τοῦτο ἰδεῖν 
fabilia, ignis, bestiae, gladius, nihilque omnino huiusmodi 
deerat, flagrante crudelitate , idololatria ob ea quae fiebant 
caehinnum .tollente. : 

82. Tunc enimvero cernere erat martyres miserrima pa- 
tientes , et fortissime tolerantes , carnium laeerationes , ossium 
trituras, nervorum incisiones, membrorum mutilationes , fi- 
brarum spasmos, articulorum torturas, corporum excoriatio- 
nes, medullarum emunctiones, viscerum discerptiones , ocu- 
lorum eieetiones , crurum fracturas, liquationem veluti totius 
corporis et distraetionem. Quaenam verba terribilem illam va- 
riamque scenam tamquam in pictura deseribent, aŭt omnium 
mentibus repraesentabunt? Recte aliquis diceret, passiones 
illas tempestatem fuisse quandam , procellis fulminibusque im- 


manibus, id est cruciatibus , agitatam: aut infernalibus poe- 
* nis, quae impies manent, nihilo inferiora aut mitiora haec 
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«5 ΄ * oc , * - 1 - 5 - ` 
ὡς ἐριννύας τους ὑπηρέτας ἐφαλλομένευς τοῖς ἀθληταῖς, καὶ 

Y » t ' 'od4 ’ ` , 
πρὸς εὐτένευ κακίας ἐπίδειξιν σπευδοντας, καὶ δεδιττεµένευς 

- , 1 gy’ - ` ^ , f á 
ταις επινειαις, XAL Ξλιβεντας τοις χαλεπεις εφενρήμασι 
y λ L4 ~ » , + ` LJ 
ἄλλες γαρ ἄλλον τ-ῖς ἐφευρημασιν φθάνοντες, TO πρωτέίον 

, A , , - 

ἔχειν ἐφιλονίκουν πρὸς τὸν σκοπὸν συμφώνως εὐδυπεροῦντες 

-» ' λ t , - - > , 4 
τοῦ ἐλισθήματος" καὶ τέλος αὐτεῖς βραβεῖον αἰσχύνη καὶ 
LÀ , to ~ - LÀ ` » ΄ ^ 4 
ὄνειδος εγενη-5 πονηρῳ τῷ ope xat ἀπολέμῳ πεισομενοις 
στρατοπεδάρχη” ἀντέστραπται γὰρ τὰ τῆς τάξεως εἰς παρᾶ- 
δοξεν ϑαῦμα" τεῖς μὲν γὰρ βασανισταῖς ἀτενίαι καὶ νάρκαι 
καὶ μελῶν παρέσεις συνέπεσον, ἔτι δὲ καὶ τρόμοι καὶ εἴ- 
λιγγει καὶ πτοιαὶ ψυχῆς ἀπαγορεύσασιν ἐν πολλῷ καμάτῳ 
καὶ διαχένοις τεχνάσμασιν. 

λγ. Οἱ δὲ τῆς πίστεως πρόμαχοι ταῖς ἀλγηδοσι μᾶλλον 
ἐῤῥώσθησαν, καὶ τοῖς πόνεις τὴν ἰσχὺν συνελέξαντο; καὶ 
τοῖς πελλεΐῳ κινδύνεις στερεωϑέντες, τῷ πλήθει τῶν atzi- 

- ta? , € s + 
σμῶν, ἡλίου δίκην ἀπέστιλψαν, καὶ ὡς χιὼν £ÀewlaySaav 
οὕτω τὲ μετὰ γενναίον φρονήματος ἐπεφώνουν τος ἐναντίοις" 
fuisse supplicia. Etiam hoc cernere erat, carnifices nempe, 
tamquam furías , martyres invadentes, suae validae-improbi- 
tatis vim expromentes ,. ingeniis maleficis territantes , dirisque 
inventis exeruciantes. Alius enim alium inventis suis prae- 
vertens, primas ferre certabat, uno sibi scopo proposito mar- 
tyrum excidii. Sed praemium tandem ipsis contigit pudor et 
infamia, dum scelesto et imbelli obtemperant duei draconi. 
Pugna enim insperato miraculo commutata est: nam carnifi- 
cibus defectio virium , torpores, membrorumque paralysis ac- 
ciderunt, nec non tremores , vertigines, animae deliquia, de- 
fatigatis labore multo et vana cruciatuum excogitatione. 

88. At vero fidei defensores doloribus potius roborabantur , 
et a laboribus vim accipiebant, totque perieulis et eruciatuum 
multitudine obdurati, solis instar lucebant, atque ut nix al- 
bescebant; atque ita cum nobili confidentia adversariis incla- 
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πόϑεν ὑμῖν ἡ τοσαύτη τῆς ἀπάτης ἀμβλνωπία ταῖς χέραις 
“ ./ ' g ` ^ , ^ ^ 
της διανείας ενέσχηπται: τις O τον νεῦν ἁπεπλανῶν τεῦ 
ar > e~ ~ - Y , "x 
καθυκίντος} οὐχ ὁρᾶτε διαφανῶς ὡς ὑμέις μὲν κολάζεσϑε 
i du κ. LS » $ ^ aS) Lm s ~ δὲ 
µαστιγων diya καταχριτων ανθρῶν Μωτερον, μεις δὲ 
~ / > ` , ` T 
ταις βασανεις ὡς εν παλαίστρᾳ μελέταις τισι αι γνμνα- 
t , + A . U ' , ^ , ` « ΄ 
σιοις ασχενµμε-α,. προς εὐεξίαν ἐπιδιδόντες xat ωραιωτητα 
, ~ 4 ^ - - 6 ` t . 
τὴν ἐν πνεύματι; τεῦ δὲ ὑμῖν αἱ τῶν λόγων πλεκτάναι καὶ 
« ' λ LI *o- Ee ~ + >» 4 
οἱ ποιητικοὶ μύθοι wat το πληδος τῶν μαθημάτων: ουχι 
^ T€ ^ », r ~ * ' 
πάντα τῷ ἀτλῷ τῆς ἀληθείας λέγῳ σιωπᾷ vai πεφιμωται; 
, . - ^ - . » EU] ^ ^ 
εἰ οὖν μήτε ὁ λόγος ὑμῖν βεβαῖος τε γαι ἀσφαλὴς. x«t το 
^ ~ , M r ~ L 
ἔργεν τῆς κα» ἡμῶν τυραννίδος ὑπὸ προβολῳ τῇ πίστει 
> M ~ , , M 
διαῤῥαγὲν χαταλέλυται, καὶ νῶτα δεδώκατε καλυφϑέντες τὸ 
, ^ ' M ^ 4, € ν 4 
πρόσωπεν ἐντροπῇ, τί μὴ teis διωκομένοις ἡμῖν φυγαδες ὄν- 
, ` ^ » ' ^ ^ 
τες συντάσσεισδε. x:t τῆς ἐξουσίας ποιῆσϑε τὸ τῖς ἥττης 
' » ^ , m ` - 
κράτος πεμιφανέστε[:ν; ὡς αν ὑμῖν ἐντεῦθεν το νικᾶν περι- 
, ` , ar ,» F » 54 ^ 
γένηται" χρείσσων γὰρ δόξης ἀτίμευ εὐτέλεια εὐκλεὴς y καὶ 
- , ^ - . r t , 
Ρικρεπρεπευς αρχής µεγαλοφνής. µετριοτης» και ὕψους επι-- 
mabant: undenam vobis tanta erroris caecitas in pupillas 
mentis incurrit? Quis vestros animos a recto officio deflexit? 
Nonne manifeste cernitis, vos vel sine flagellis tamen peius 
addictis hominibus puniri? nos autem his cruciatibus, tam- 
quam ludieris in palaestra aut gymnasio meditationibus exer- 
eeri, ut spiritui maiorem sanitatem pulchritudinemque adqui- 
ramus ? Ubinam vobis sermones artificiose compositi , poéticae 
fabulae, doctrinarum copia? Nonne omnia coram simplici ve- 
ritatis oratione silent et suffocantur? Si ergo neque sermo vo- 
bis est constans ac tutus, et vestrae tyrannidis opera propu- 
gnaeulo fidei diffracta solvuntur, ac iam terga datis faciem 
pudoris eausa velantes, cur nobis. qui persecutionem patimur 
vos fugitivi non adiungimini, ut victi magis quam potesta- 
tem tenentes, gloriam consequamini? Nam nobis quidem hinc 
victoria consurgit. Melior est enim illustris tenuitas, quam 
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Φα) ος της ἀπίνδυνος. τοῖς ἡμετέροις Uv 1 
σφα/:νς ταπεινοτης ακινόυνσς' τοῖς Ὑμετεροις τοιγαροὺν Ἰχ- 
νεσιν ἐπακελονϑήσατε, καὶ τοὺς τῆς ἀγνοίας χαρακτῆρας 
πρεαπαλείψαντες, τὸν Setev -ῆς γνώσεως όμον ἐν πτυκτίῳ 
τῆς καρδίας ὑμῶν γ[αφιὸι πνεύματες ἡμεῖς μετεγγράψ:μεν' 
à , ΄ η z ' - - H 
ὃν ἐγγύθεν αναγινωσκεντες, ua naegSe καλῶς πειεῖν, τὸ 
Uu » 4 L € nm ~ ` 
καχὲν ἀπεφιδασλόμενοι' γενέσϑω ὑμῖν διδασκαλεῖον τὸ npo- 
- Li - 
κείμενον δικαςήριεν' τῷ ὑποδείγματι σωφρενίαϑητε᾽ τίνα τῶν 
πάντων ὑμῶν οὕτως ζωῆς ἔρως, ὡς ἡμᾶς ϑανάτευ κατέχει 
+ — ^ ΠΠ , 
διὰ Χριστόν: τὸ πῦρ ἡμῖν χιόνος οὐδὲν διενήνοχεν" ὁ σίδη- 
Hi ^ f , ~ ~ ». 
pes ὑπὸ τῶν ἡμετέρων ἐκδαπανᾶται μελῶν, ὥσπερ ἀδάμαντι 
- ΄ . D ^ > 
τοις σωμασι προσπεσων" οἱ ὑπηρέται μιχρεν τεϑνάσιν vn 
, , ’ »oe ' - - 
ἀτονίας εἰ μὴ τις αντοις βραχεια διὰ τὴν τῆς ἡμῶν xap- 
ῃ E , I ῃ 
τερίας φανέρωσιν, ἄνωϑεν ἰσχὺς ἐπιψεκάσει" νόμῳ SEU πει- 
ϑόμενει, xat ὑπὲρ ὑμῶν τῶν ἐπηρεαζόντων εὐχόμεθα. xot- 
νωνοὺς ὑμᾶς ἔχειν τῶν τοῦ Χριστοῦ δωρημάτων βουλόμενοι" 
~ ~ , 5 4 Νο ο 
διότι καὶ ὑπὲρ ὑμῶν τὸ Séicv ἐδόθη λύτρον πρὸς τὴν Ἐκ 
gloria infamis; melior modestia magnanima, quam cum an- 
gusto animo dominatio; melior denique secura humilitas, quam 
lubrica excelsitas. Nostra igitur vestigia sequimini, et deletis 
inscitiae characteribus ,. divinae doctrinae legern in cordis ve- 
stri pugillaribus spiritüs calamo nos scribemus: quam comi- 
nus lectitantes, bene agere condiscetis. Sit vobis scholae in- 
star praesens tribunal, hoe exemplo corrigimini. Quemnam 
ex universo vestro numero tantus vitae amor tenet, quantus 
nos mortis propter Christum obeundae? Ignis nobis perindé 
ut nix est: ferrum a membris nostris consumitur, nempe in 
corpora tamquam in adamantem incidens: carnifices debilitati 
paene exanimantur, nisi ex nostrae constantiae conspectu ali- 
quantulum ipsis virium infundatur. En nos divinae legi pa- 
rentes pro vobis quoque errore abreptis oramus , comparti- 
cipes vos donorum Christi habere volentes ; quia pro vobis 
quoque pretium impensum fuit ut captivitate expediamini. 
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^ . Li , re λ ΟΦΗ! ~ à € t ~ 
τῆς αἰχμαλωσίας αναῤῥυσιν' ἕως μὲν ἐπὶ γῆς, τὰ ὑπὸ γῆν 
δ 34 ~ ΠΠ; , $ 
ποινὰς μεϑεδεύσωμεν" εὐδεὶς τοῦ συνὀέσμευ διαιρεθέντες, ἐν 
; Λ ἭΚΕΙ 
ζδῃ μετὰ τὴν διάζευξιν ἐξεμελογήσηται", δούλοι δέδεσθε yer 
r ~ ~ AU ^ ~ - 
ροπέδαις ὑμεῖς ταῖς ἄδιλεις τῶν χειρῶν ὑμῶν πράξεσι διὰ 
- ' - x - a a’ [ 
τῶν δεσμίων ἡμῶν. εἴ γε πριαιρέσὃε, λυςησεσδε' μὴ péd- 
* WE T, , t’ 
λετε οὖν, μηδὲ ἀναλνεσθε' πρόχεῴες γάρ ἐστιν ἡ σωτηρία 
Li f- ` , ~ - ^ 
καὶ ἄπονες" λεύσασδε, καθαροὶ γένεσθε" τεῦτο τῶν καλῶν 
` a ^». - ~ s " - ^. 
τὸ χεφαλαιον, τῷ ἐλαφρῷ τεῦ εὐαγγελίου ζυγῷ τὸν αὐχένα 
- € M $ , ^ ΄ , 
χρηστῶς ὑπεκλίναντες, τὸ βαρὺ φερτίον τῶν πταισμάτων ἐξ 
- > DEE ' / ', t 
ἑαυτῶν ἀπεῤῥιψατε" εἰ φιλίας πρεσχήματι τούσϑε τεὺς λέ- 
- 3o , € , . ! € o 
γους δειλίας zat ἀνανδρείας ὑπελαμβάνετε, τὸ ξιφες ὑμῖν 
, ' ^ , / ο , » [j ` 
τεϑήχϑω, τὸ nip ἀνακαιέσθω σφεδρετερον, ἀχμήτας τοὺς 
y ^ - LJ L ^ - 
βασανιστᾶς ἐπιστήσατε" τοσεῦτον ἡμῖν περιεστι τὸ τῆς Yu- 
~ 1 > , 
xis µεγαλενουν ἀνδρικόν. 
^ 0» κ S] ^ + € r v ΄ 
λό. Ἔπει δὲ ταῦτα εἶπον εἰ μάρτυρες, xat ὁ σωτηριος 


+ ~ bs cg , ` Xo o. J " 
λόγος τοῖς τῶν ἀκουόντων OGL ooet ἀσπίδες κωφῆς βνον- 


Quamdiu in terra versamini, poenas quae sub terra vos ma- 
nent, redimere conemini. Nemo post disruptum vitale vincu- 
lum, in inferis iam separatus confitebitur. Vos quidem ceu 
servilibus manicis, iniustis manuum vestrarum actibus deti- 
nemini; sed a nobis captivis, si certe vultis, solvemini: ne, 
quaesumus, mora sit, neque hine abeatis: in promptu est 
salus ae facilis: baptizamini, lustramini: haec est bonorum 
summa, ut levi evangelii iugo cervicem benigne subiicien- 
tes, grave peccatorum pondus procul vobis abiiciatis. Quod 
si forte hos sermones sub benivolentiae quidem specie, &ed 
revera metus ac ignaviae causa a nobis prolatos existimatis , 
eia gladios acuite, ignem succendite vehementiorem, recen- 
tes viribus tortores apponite. Tanta nobis inest magnanimi- 
tas et fortitudo! 

34. Postquam haee martyres peroraverant, sermoque sa- 
lutaris in audientium aures tamquam aspidis surdae obturatas 
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E] ` {9 - . - LI 
σιν ἐντυχων ὀιεσχεδαστο, τηνικαῦτα τὸ τελευταῖον βέλος 
+ , t ' 1 Ll N . + 
ἔπαφεντες σι τυραννοι προς Tagay ἤθη pnyavnv πενημιας 
» , 4 AT / ` 1 , ^ 
ἄπειρηχότες, τν ἐπὶ ϑανάτῳ τευς ytyvaucus ἀπαχθῆναι nx- 
- , , I ' i] » L 
ταδικαζενσι πολντρόποις εἰδεαις διατάξαντες τὴν ἄναιρεσιν" 
4 , , ^ ' » A ` 
οἱ δὲ ὄντως ἀκαταμάχητοι τῆς ἀληθείας. ἀγωνισταὶ. πρὸς 
Uu ^ + L4 ` 4 , P ~s t r 
τὰ τῆς νίκης ἔπαθλα, καὶ τὴν ἐν Χριστῷ ἄναλυσιν orev- 
. A ^ ` 9 , , , 
ὀοντες, ἐπειδὴ πρὸς τοὺς ἀφορισϑέντας τόπους γεγόνασι, 
` λ ΄ ` , , ` ~ JU ~ 
πρὸς βραχὺ παραιτησάµενει τοὺς ἀπάγοντας, καὶ τῇ μὲν yn 
1 Li f λ , ^ 4 4 ^ » I 
τἆ σώματα κάμψαντες, προς οὐρανὸν δε τὸν νεῦν ἀνατει- 
r LI ', ^ + 
Vaytte, τοιαντας εὐχαριστηριευς φωνᾶς ὄεησεις τὲ καὶ ἴκε- 
' . A / t » » λ / 
τηρίας πρὸς τὸν δυνάμενον σώζειν αὐτοὺς ἀπὸ Saydtcv 
^ ^ ^ AJ , { 
µετα χρανγῆς ἰσχυρᾶς xat δαχρύων προσήνεγχαν. a 
` . ^ . ’ M ^ V 4 
Εὐχαριστοῦμεν σοι δέσποτα Θεὲ σωτερ xat ποιητὰ 
- ` ' κ.» r à [m t 
τοῦ παντος, ὁ ποιήσας TA ἀμφότερα EV, xat τὸ μεσότοιχον 
- - ' 4 L4 » - Li ^ . 
τεῦ φραγμοῦ λνσας την ἔχθραν ty τῇ σαµχι σου" καὶ τοὺς 
΄ , > ~ . y Uu 
δύο κτίσας ἐν ἑαυτῷ, εἰς ἕνα καινὸν ἄνϑρωπιν' ὅτι napa- 


immissus evanuit, tune telum supremum tyranni iaculantes, 
omni iam omisso quo se defatigaverant malitiae artificio, ad 
supplicium duci generosos illos imperant, cum mandato ut 
vario necis genere extinguantur. Porro hi vere invicti fidei 
athletae, ad vietoriae-praemia, atque ad resolutionem in Chri- 
Sto properantes, ubi ad destinatos locos pervenerunt, brevi 
mora a ducentibus impetrata, corporibus humi flexis, in eae- 
lum autem mentem intendentes , has gratiarum actiones , pre- 
ces ac supplicationes ei, qui poterat eos a morte servare, cum 
clamore valido laerimisque obtulere. 

35. Gratias tibi agimus , domine Deus servator et universi 
creator, qui fecisti; utraque unum , et medium maceriae pa- 
rietem, iram scilicet, in carne tua solvisti, et duo in te con- 
didisti, in unum videlicet novum hominem: quia. paradisum . 


(1) Confer S. Petri alexandrini martyris orationem quam moriturus 
dicit apud nos Spicileg. T. ΠΗ, p. 685. ` ν 
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Qaccy ἡμῖν τὸ τῆς μαρτυρίας ἀνέδειξας στάδιεν ἀπελαν- 
στιχώτερον τῶν .πμεγένων τὴν ἐν αὐτῷ τρυφὴν χαρισάμενος" 
τῷ γὰρ ὠρίμῳ καρπῷ τῶν ἀρετῶν διὰ τῶν κινδύνων πλευ- 

' € { ” 1 ~ 4 r -«; . 
σως ἁγιασβέντες, ἔτι καὶ cU μὴ Θιγειν τῷ ᾿Αδάμ συγκε- 

' - + - - , t i x “ 
χωρητο, τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς ἐγευσάμεϑα" καὶ εἴδεμεν ὅτι 
Χριςὸς ô κύριος. ὅτι τοὺς δερματίνους χιτῶνας ἐξεδυσάμεϑα 
διαῤῥαγέντας ξίφει καὶ μάστιξιν" καὶ ἰϑεν σοι τὸ apyaicy 
τῆς ἀνεπαισχύντευ γυμνώσεως κάλλος ἀμφιεσώμεϑα , μηδὲν 
τοῦ πηλοῦ καὶ τῆς φϑερᾶς ἐπισυρόμενει λείψανεν, ὅτι τὸν 
L4 » - > ` + ~ ' M Uu 
ὄφιν οὐ δολερῶς ἀλλά νόμῳ συμπλοκῆς νενικήκαμεν, xat τα 

- ^ , ΄ € ` B ' 
πρῶτα τεῖς δευτέροις κατώρϑωται' ὁ μὲν γαρ συνεποδισθη 

` L € ^ 4 ^od t » ^c , 
καὶ πεπτωχεν, ἡμεῖς δὲ. ἀνέστημεν καὶ ἄνωρθωθημεν εἰς 
ἀσφαλὲς τοῦ γένους mpemwpyt.v" διὰ σοῦ γὰρ ct ἀριθμῷ Ppa- 
χᾶς καὶ ἀσθενεῖς ἡμέϊς περιεζωσάµεβα ὀύναμιν' εὐ γὰρ ἐν 
πλήδει τὸ κράτος σον, εὐδὲ ἡ δυναστεία σευ ἐν ἰσχυρόις" 
ἀλλὰ ταπεινῶν εἴ ϑεὸς, καὶ ἐλαττόνων βοηθὸς' ἀνδ ὧν ἐπὶ 
σὲ τὴν ἄσειστον πέτραν τῆς ψυχῆς οἰκίαν Θεµελιώσαντες. 
nobis testimonii ostendisti, progenitorum delectabile stadium , 
delicias eius nobis largiens. Maturo enim virtutum fructu per 
discrimina affatim sanctificati, ipsum insuper, quod tangere 
Adamo non fuit concessum , lignum vitae gustavimus: ac no- 
vimus dominum esse Christum , et pellieeas tunicas nos exuis- 
se gladio flagellisque discissas. Et en tibi vetere, cuius pu- 
dere nescimus, nuditatis pulehritudine induimur, nullas luti 
vel corruptionis reliquias trahentes ; quia draconem haud astu 
sed legitima pugna vicimus, et priora illa posterioribus sunt 
emendata. Et ille quidem impeditus est et cecidit, nos vero 
surreximus et erecti sumus ad tutum humani generis propu- 
gnaculum. Α te enim, qui exigui numero sumus et infirmi, 
virtute praecíncti sumus: neque ex multitudine potentia tua, 
neque ex fortibus vis tua existit; sed humilium es Deus, et 
debilium auxiliator. Quamobrem supra te immobilem petram , 
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, , ` ` V (€f 
τὰς εἰδωλικάς ἐπευβρίας. και τα ποταμηδὸν συῤῥηξαντα 
^ > , ' ` U ', ^ ~ ^ 
της αποστάσεως KUATA, και τας ἐπιβολὰς των της nov- 
t ΄ » Uu * λ M LU ^ ' 
μιας πνευνυσατων ἀπεχρονσαμεβα" ELTA XAL την ακαν7οφορον 
^ ^ ^ ^ ~ , ans ' , 
της σαμκὲς ἡμῶν γην τῇ των εντολων εργάσιᾳ νεώσαντες, 
~ Li - - ’ . ^ t » »o^ 
καὶ ταις εχροαις των αἱμάτων τὸν ἐκ τῶν πόνων ἐν αυτη 
» , , i] r, , - 
καταβληϑέντα σπόρον ἀρδεύσαντες, ἀντὶ τριβόλων εὐγενῆ 
, i] , I , 4 ' . ^ 
μωλώπων χαρπὸν ἀνετείλαμεν εἰς πολνχευν 3έρους συλλεγὴν 
, [i ^ - ~ , 
πλεονάζεντα" ὃν οὔτε καύσων ξηρανέϊ τεῦ παλαιοῦ παραπτω- 
, ` ' / ` . 
ματος, οὐ πετεινα πνευµατα καταφάγεται, οὔτε μὴν anav- 
L ' ^ ~ . , - 
θαι συμπνιξουσιν περιστασεων' καὶ νῶν cu χλησει τῶν τεκόν- 
. 4 L , 34. s P ` . 
των επι tfi» Θυσίαν παρηχθημεν, ἀλλ᾽ αὐτόκλητοι πρὸς τὴν 
` 2 ' 1 ` . ^ ' 
e nnda aud» καθαπερ Χριον τὸ σῶμα Jupa mpoo- 
ἄγοντες; ὃ μεμναλωμένων ὁλοκαντωμάτων λεγισθεῦη πιοτε- 
por τε καὶ irisga καὶ πρεσδεχϑειημεν σήμερον peyi 
τις ἑλεκάρπωσις, κἂν τῆς ἀξίας ἀπελιμπάνηται" μικρὰ γὰρ 
- r LI LI λ , , Mor / ^ + » 
πᾶσα ϑνσια εἰς ὀσμὴν εὐωδίας, zat ἐλάχις:ν πᾶν τεαρ εἰς 
' , , à 
ὀλεκαύτωσιν' ὁ δὲ φεβούμενος τὸν κύριον, μέγας διαπαντὸς. 
animae nempe aedificium aedificantes, idolicas procellas, et 
apostasiae fluctus fluminis instar ruentes, et malorum spiri- 
tuum impetus propulsamus. Deinde spinosam quoque carnis 
nostrae tellurem: laboriosa praeceptorum tuorum exsecutione 
novantes, et sanguinis rivis semen illie laborando inieetum 
irrigantes, tribulorum loco praeclarum vulnerum fructum re- 
ferimus, qui in multiplicem messis cumulum consurgit: quem- 
que πες veteris culpae aestus adurit, neque aligeri spiritus 
vorant, neque curarum spinae suffocant. Et nequaquam pa- 
rentum vocatione sacrifieio addicimur, sed sponte caedi nos 
Obiicimus , arietis instar nostrum corpus sacrificium offeren- 
tes, quod adipe holocaustorum pinguius videbitur et perfe- 
ctius. Excipiamur itaque hodie tamquam maxima oblatio, etsi 


minime digni sumus: quaevis enim hostia tenuis est ad effi- 
ciendum suavitatis odorem, et minimus est quantuslibet adeps 
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* ^ ` , + 
λς.. Ἱερον ἡμᾶς ναὸν κατασκεύασον, ἔνδον φέροντας Su- 
` { + ~ , 
μιατήριον ναὶ λυχνίαν 7αι τράπεζαν, τὰ σχενη τον ἁγιά- 
M :*od4 ng 
σματος" ἵνα τὸ μὲν κατενϑύνοιτο ἐνώπιόν σου ἡ προσευχὴ 
- ' ~ ^ `y - LJ ~ - , 
ἡμῶν ὡς θυμίαμα" τη δε το φως των ἔργων ἡμῶν τοις αν- 
+ [1 ~ 4 1 ^ - - 
ϑρώπεις Mapper” τῇ δὲ 3νσια καὶ προσφορᾷ τεῖς πεινῶσιν 
"~ t ^ I t . ~ " 
πισῶς προκαιοµεθα” τῇ γνοφωδει φύσει καὶ φϑενηρᾷ, τῷ τοῦ 
+ . pF. L ` ~ , 
σκότους ἄρχοντι καὶ κοσμοκράτερι διαβόλῳ περὶ τῶν ἡμετέ- 
[1 / , ~ , 
ρων σωμάτων διαχρίνεσθαι σπεύδοντι, ὁ φρουρὸς ἡμῶν Ent- 
A » ~ x ~ , ./ 
τιμήσειεν ἄγγελος, ὡς ἂν τὸν ἐν τῷ ἄερι χῶρον ἐξ ἐνέδρας 
- 3 * m~ + 1 ^ 4 ~ ' 
τῶν ἐπιβούλων xaS apos διερχόμενοι, καὶ τῷ πυρι τῷ Sep 
LU 4 Mox * { , ^ ^ 
δοκιμαζόμενοι, χρυσος xxt αργνρος γαι λίϑει τιμιοι διὰ των 
, λ λ , + 
μενόντων ἔργων καὶ μὴ κατακαιοµένων εὑρεβείημεν" καὶ cü- 
L - - t , ` ` 
τως ἀμέμπτως τῷ σῷ προσώπῳ ἐμφανιζόμενοι, τὸν μισϑὸν 
* ^ . ’ » , ' LI ~ λ 
κατὰ τὴν ἐπαγγελίαν ἀπολάβοιμεν βασιλείαν οὐρανῶν , καὶ 
- . ^ Η ` ~ ^ M t 
Ἀλῆρον ἐν τοῖς ἡγιασμενεις, καὶ τῆς δικαιοσύνης τὸν στέ- 


` 1 ' - - L ^ M , 
φανον , καὶ τὸ πάντοτε συνέῖναι τῇ δόξῃ. σου" πρῶτον δὲ yé- 


ad sacrificii tanti consummationem; sėd tamen qui timet Do- 
minum, quaquaversum magnus evadit. 

36. Sacrum nos effice templum, intus ferentes thuribolum 
et candelabrum , mensam, et vasa sanctificationis; primum 
quidem, .ut dirigatur oratio nostra sieut incensum in conspe- 
ctu tuo; alte'um, ut lux operum. nostrorum hominibus lu- 
ceat. Denique tamquam hostia et oblatio fideliter esurientibus 
in ara ineendamur. Tenebrosam autem naturam atque invi- 
dam, prineipem tenebrarum, rectorem huius mundi diabo- 
lum, qui de corporibus nostris certare satagit, custos noster 
angelus inerepet, ut ex aéreorum insidiatorum turma invio- 
lati evadentes, et divino igne probati, aurum et argentum 
pretiosique lapides , per mansura opera neque comburenda in- 
veniamur: atque ita irreprehensibiles conspectui tuo exhibiti , 
mercedem promissam caelorum regnum consequamur, et in 
sanctis locis hereditatem , et iustitiae coronam , atque omnino 
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pas ἔστω ἡμῖν ἡ τοῦ γένους ἐπιστροφὴ καὶ ἐπίγνωσις" λύσον 
τὰ τῶν πεπεδημένων ταῖς σειραῖς τῆς ἁμαρτίας δεσμὰ, τεὺς 
ἀλαμπεῖς ὀφθαλμοὺς τῇ ἀσεβείᾳ πηρωθέντας διάνειξεν. τοὺς 
ἀπιστείᾳ κατεῤῥαγμένους ἀνόρβωσον" ἡ κόνις ἡμῶν πᾶσαν 
« 3 ~ ` à ^ , . ο ' ὸ Φ a) 
ὡσεὶ χοῦν τὴν δαιμονικὴν ἐξ ἀνθρώπων διασπείρειε φάλαγ- 
γα" τοῖς ἡμετέροις ἰχῶρσω αἱ νόσοι τῶν ἀσϑενῶν ξηραωί- 
σϑωσαν" τὰ σώματα, ψυχαῖς ὡς φωτὸς νεφέλη ἐπισκιάσειε" 
καὶ πᾶσιν ἐγγὺς τος δι ἡμῶν ἐπικαλουμένοις σε γενέσϑαι 
καταξίωσον δέσποτα" ἐπίτοξον τῇ καταιγίδι τῶν πειρασμῶν, 
καὶ σταίη εἰς αὔραν ἀχύμαντον , καὶ πρὸς λιμένα ϑελήμα- 
τός σου πάντες ἑδεγηϑείησαν' μία γενέσϑω πείμνη τῇ ἐνερ- 
γείᾳ τοῦ πνεύματος ὑπὸ qod ταττομένη πειμένι Χριστῷ, καὶ 
ὁ λαός σου ἐπὶ σοὶ εὐφρανϑήσεται" ναὶ ϑεὲ λυτρωτὰ xat 
κύριε τοῦ ἐλέους, ἔστωσαν οἱ ὀφθαλμοί σεν καὶ τὰ ὦτα σου 
ἀνεωγμένα εἰς τὴν τῶν δούλων σου δέησιν. 

λζ. Καὶ πέρας αὐτοῖς λαβούσης τῆς προσενχῆς, ἐκ γῆς 
ἀνακνψαντες καὶ πρὸς τὸ συνειλεγμέγων πλῆθος ἐπιστμα- 
gloriae tuae possessionem. Primum autem sit nobis praemium 
humani generis conversio et illuminatio: solve ligatorum ρες- 
cati catenis captivitatem, obscuratos oculos et a falsa religio- 
ne caecatos aperi, ineredulitate prostratos erige: cinis noster 
cunctam diabolicam pulveris instar protliget a mundo phalan- 
gem: cruoribus nostris morbi aegrotorum exedantur : corpora 
animas, ut lucem nebula , ubumbrent: omnibus adesse digna- 
re, qui te nostro ore invocant, Domine: impera tentationum 
procellae, et fiat aura tranquilla , atque in portum voluntatis 
tuae cuncti deducantur: grex unus fiat virtute.spiritüs a te 
pastori Christo subiectus, et populus tuus in te laetetur. Uti- 
que Deus liberator et domine. misericors, sint oculi tui et au- 
res tuae ad servorum tuorum deprecationem patentes. 


37. Hac oratione finita, humo surgentes atque ad circum- 
stantem multitudinem conversi praeclarissimi martyres, rha- 
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φέντες οἱ γενναιότατοι, μεγάλῃ τῇ φωνῇ ἀνεβόησαν" ἄνδρες 
ἀδελφοὶ καὶ οἱ ἐν ὑμῖν φοβούμενοι τὸν ϑεὸν, ὑμῖν ὁ λόγος 
τῆς σωτηρίας ἐξαπεστάλη" χάριτι ἐστὲ σεσωσμένοι" zat γὰρ 
e 4 4 x » 4 » + ^ ~ 
οἱ ποτὲ µακραν ὄντες, ἐγγὺς ἐγενήθητε εν τῷ αἵματι τοῦ 
Χριστοῦ" τὸν καιρὸν συνεςάλθαι νομίζετε" βραχεία τῆς av- 
ϑρωπίνης ζωῆς ἡ προθεσμία, xai σφαλερὰ ἡ ὁδὸς, καὶ οἱ 
Ἀλίβοντες ἐπληθύνθησαν, ἐχόμενά τε τρίβον τοῖς εὐδρο-- 
μοῦσι σκάνδαλα τίθενται. καὶ κρύπτουσι παϑῶν παγίδας οἱ 
ὑπερήφανοι ϑυρευταὶ καὶ τῆς χακίας πρεστόται" μὴ τρ-σ- 
κόψητε τεὺς πόδας ἐπὶ τῷ αὐτῶν ὀλισϑήματι' ἱδρώτων δεῖ 
καὶ πόνων" ἀγαπητοὶ, ὡς ἐν ἡμέρᾳ εὐσχημένως περιπατήσα- 
τε ἄσπιλον τὴν πίστιν τηρήσατε" τραχύτητι βίου τὸ λέῖον 
τῆς ἡδονῆς ἐπιστύψατε' ἡ γλῶσσα" μελετάτω δικαιοσύνην, 
ὅλην τὴν ἡμέραν τὸν τοῦ κτίσαντες ἔπαινον" ἡ ἀκοὴ EUNE- 
φράχϑω τοῖς ἀσέμνοις ἀκεύσμασιν' πάροικοι ὄντες vat παρ- 
επίδηµοι, κατὰ τὴν ϑείαν παραίνεσιν, ἀπέχεσϑε τῶν σαρ- 
χικῶν ἐπιϑυμιῶν αἵτινες σρατεύονται χατὰ τῆς ψυχῆς" nar- 
δία, ἐσχάτη ὥρα ἐστὶν, πάντων τὸ τέλος ἤγγικεν" εἴ τις 
gna voce elamarunt: viri fratres, et qui ex vobis timetis Deum, 
vobis sermo salutis missus est, gratis salvati estis; nam qui 
eratis longinqui, nune per Christi sanguinem proximi estis : 
breve tempus esse putatote, aretum humanae vitae curricu- 
lum, fallacem viam: qui tribulant multiplicati sunt: opposita 
in itinere currentibus offendicula: cupiditatum laqueos celant 
superbi venatores, et malitiae antesignani. Ne pedes in ipso- 
rum lubrica via ponatis. Sudare ac laborare oportet. Carissi- 
mi, sicut in die honeste ambulate: immaculatam fidem serva- 
te: vitae asperitate suavitatem voluptatis coércete: lingua me- 
ditetur iustitiam , tota die creatoris laudem: auris obturetur 
adversüs turpem auditionem: peregrini et hospites quum sitis , 


iuxta divinum monitum, abstinete vos a carnalibus cupidita- 
tibus, quae militant adversus animam. Filioli , extrema hora 
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οὐκ ἐνεσημάνϑη τῇ σφραγίϑι τοῦ πνεύματος, σημειωθύτω 
φωτὶ τοῦ βαπτίσματος, καὶ τῷ ἀχράντῳ αἵματι τὰς νομὰς 
ἐπιχρίσει φλιὰς. καὶ τοὺς σταϑμοὺς τῶν αἰσθήσεων" εὐ γὰρ 
ἄλλως τὸν ὀλοϑρευτὴν διαφεύξηται" μπϑεὶς ἀπογνώτω τῆς 
σωτηρίας" τις ἡμετέρεις ἀγῶσι Θαρσήσατε" καλὸν ὑποδειγ- 
μα πρόκειται τὰ, ἡμέτερα τραύματα" μὴ γὰρ οὐχ ὁμείως 
ὑμῖν capa συνδεδέμεϑα; μὴ οὐχὶ νεύροις τὲ καὶ ὀστέοις 
καϑάπερ ὑμἒῖς συνηρμώσϑημεν, καὶ τὸν αὐτὸν ὑμῖν ἀέρα 
> , > 3 294 , L4 A d ^ ^ 
ἐσπάσαμεν: ἀλλ’ tOote ὅτι cux ἄξια τὰ παθήματα τοῦ νῦν 
καιροῦ πρὸς τὴν μέλλονσαν δόξαν ἀποκαλύπτεσθαι εἰς ἡμᾶς, 
τὴν πολλὴν ἄϑλησιν τῶν παϑημάτων ἐῤῥωμένως καὶ xap- 
τερῶς ὑπεμείναμεν" καὶ μετὰ χαρᾶς τὴν ἁρπαγὴν τῶν ὑπ- 
αρχόντων ὑπεθεξάμεϑα, καὶ τἕλες πρὸς τὲν ϑάνατον, ὡς 
ὁρᾶτε, ϑἀρσαλέως δη χωροῦμεν' μιμηταὶ οὖν ἡμῶν yiv- 
εσϑε, καϑὼς καὶ ἡμεῖς Χριστοῦ τοῦ τὴν ὁμαρτίαν σταυρῷ 
καὶ πάϑεσι καταχρίναντος. 

Àn. Ἑούτων εἰρημένων. τος ἀθληταῖς ἐπισταντες οἱ δή- 
est, omnium finis appropinquavit: siquis non est signatus si- 
gillo Spiritus , signetur luce baptismi, et immaculato sanguine 
mentale limen inungat, et sensuum postes ; neque enim ali- 
ter exterminatorem effugiet. Nemo de salute desperet: ex cer- 
taminibus nostris fiduciam sumite: pulchro vobis exemplo vul- 
nera nostra sunt. Nonne enim aeque ac vos carne vestiti su- 
mus? Nonne nervis ossibusque uti vos compacti, atque eun- 
dem aérem spiramus? Attamen quum sciamus non esse con- 
dignas passiones huius temporis ad futuram gloriam quae re- 
velabitur in nobis, gravem hanc crueiatuum luctam fortiter 
constanterque sustinuimus , et eum gaudio rapinam bonorum 
nostrorum perpessi sumus ; et denique ad necem, ut videtis , 
alacriter pergimus. Imitatores ergo nostri estote, sicuti nos 


quoque Christi, qui peecatum cruce et passione proscripsit. 
38. His dictis, adstantes martyribus carnifices, acuebant 
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» LU ^ . r 
μιοι παρέϑηγον ἄλλήλους πρὸς τὴν τῶν ἐγκελευσϑέντων τε- 
' , ^ y $ 
λείωσιν, καὶ τοὺς νικηφύβους κατΎπειγον" οἱ δὲ πρὸς τὴν 
` , ε ! a) e ` vo’ D 
σφαγήν προθύμως νπέκυψαν" '" και ct μὲν πυρι ἂνὝραχων 
~a t €t l { ^ t « t 4 . 
κατηναλώϑησαν. οἱ δὲ βρόχῳ τὸν φένον ὑπέμειναν" καὶ τοὺς 
. ^ ` Hi .-’΄ 
μὲν τὸ ξίφος διεχειρισατο, τοὺς δὲ βυϑὸς ϑαλάσσης ide- 
` ` - - ΄ . . ^ 
ξατο" καὶ ct μὲν ϑηρῶν ὀδεῦσιν ἠλέσϑησαν, τοὺς δὲ λιμὸς 
. ᾽ + 4 τ . 3 ' € ^ , 
πολὺς ἀπηγχόνησεν' καὶ οἱ μὲν ἐπρισθησαν, οἱ δὲ κατελεύ- 
` ῃ 1 ^ ῃ 1 
σϑησαν" xai πάντες τὴν ζωήν ἐκλεξάμενοι τὸν ἐν κυρίῳ Ja- 
> / j 
VATOV ἀνεπαύσαντο, 
y ^ ^» E / ῃ & * 
AS.'Q ψυχῶν ἱερῶν, ὦ σωμάτων ἐναγῶν, w πολυτελὲς 
M ^ » P, ' . , ^ { 
καὶ aov ἀνάθημα τιμηϑὲν ὑπὲρ χρυσίον τε xat τοπάζιον" 
καὶ - ` ΄ ῃ 
ὦ Χριστοῦ καταγώγια. καὶ κατοικητήρια πνεύματος, καὶ ὃο- 
^ ~ » ~ y , . - 
χέία τῶν ἀρετῶν: ὦ στειχείων ἐκείνων ἐξ ὧν συνεπάγητε 
à ` » ^ - / 4 F 
xaS' ὃν χαιρὸν ἐγεννήβητε τὴν ὕλην τοῦ σώματος, καὶ αὖ- 
^ ^ ^ ^ 
Su; ἀντιλαβόντων τα οἰκέία μετὰ τὴν τῶν συντεθέντων διά- 


` € t ~ r ~ » i $ 
χρισιν, καὶ ἁγιασϑέντω» τῇ μεταλήψει τῆς ἀντιδόσεως' ὦ 


invicem ad demandati supplicii consummationem, victoresque 
heroas perurgebant, quí sane alacriter caedendos se obtule- 
runt: atque alii igne consumpti sunt, alii laqueo mortem 
pertulerunt, alios gladius iugulavit, alios maris abyssus ex- 
cepit, alii ferarum dentibus contriti sunt, alios fames exani- 
mavit, alii serris disseeabantur, alii molendinis elidebantur : 
euneti denique mortem in Domino praeoptantes quieverunt. 

39. O sanctae animae! O sacra corpora! O pretiosum ac 
divinum donarium auro ac topazio aestimabilius!. O Christi 
hospitia , Spiritus habitacula, virtutum vasa! O illa elementa, 
ex quibus materiam corporis in nativitate habuistis, certe de- 
nuo quiequid vestrum est recuperabitis , post huius compositi 
discretionem , sanctificata per mercedis receptionem! O beata 
multitudo, et splendor multiplex una velut in anima fulgens ! 


(1) Confer specimen efhnicae in infligendis suppliciis crudelitatis apud 
latinum poéta volum. Hf. hberculan. 
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µακαρια πληθὺς wat πελνφωτος avyn μιᾷ ψυχῇ καταστρᾶ-- 
πτευσα" ποίοις ὑμᾶς, WANTAL, ριαυβεις ὑπὲρ φύσιν ἄνδρι- 
D > g ΄ [ . c P 
σαμένενς ἄνακηρυξεμεν: NOAG τροπαίοις ἀνεπιλήστεις τοῖς 
, 4 . re M + »*^ ^ 
ἁμαραντοις ἐκ ψαλμῶν καὶ ὕμνων καὶ ᾠδῶν τνευματιχῶν 
΄ - ~ PN , . - - 
στεφανοις ὑμᾶς πολυτελῶς ἄναδησεμεν; υμεῖς τιμὴν τοῖς yo- 
- , - ον / ^ 1 e" 
νεῦσιν εὐαγγελικῶς ἀπεγείματε' tolg γὰρ πάϑεδιν ὑμῶν τὴν 
` > , . ~ 
προπατορικήν αἰσχύνην ἐσικαλυψαντες, τεῦ ἐνείθους τοὺς 
1, + ^ » 
τεκόντας ἠλευθορώσατε, yat χαρᾶς ἀντὶ λύπης τῇ φύσει 
’ , € ~ λ - » ΄ 
κατέστητε πρόξενοι" μεῖς τὴν γῆν οὐρανώσατε, φανέντες 
` L , , 
ἄνατολη τις ἀσχότιστρς, καὶ ὄρθρος δικαιοσύνης καὶ ἀστέ- 
4 , ΄ » o^ L ^ 
pte κατα παντα τόπιν ἐκλόμποντες, στηριγμεὺς ἐπὶ τῆς 
ἀπλανοῶς τῶν ἐντολῶν πεχείας gunphe εὖ πατὴρ κωκύων, 
οὐ μήτηρ κόμας σπαράττ: WAS καὶ παῖδες κλανμδιριζέµενει, 
καὶ συγγενεῖς Ξρηνοῦντες, καὶ φίλοι στενάζ-ντὲς, ἐμάλαξαν 
t a $49 M ` - ' 
ὑμῶν τήν στε[ῥότητα" πρὲς yap τεῖς διώκταις ν ἔτι καὶ πρὸς 
φύσιν ἐπελεμήσατε. καὶ νενωηκατε τὴν ἀήττητον. fi καὶ Sh- 
x ` ' va ο £ ~ 9 7 
ρας ἔκαμψεν προς συμταθειαν, καὶ ιεβόλων ἑρπετῶν ἀγριο- 
Quibus vos, o supra naturae vires victores, triumphalibus 
praeconlis celebrabimus? Quibus memoriae aeternae trophaels, 
vel quibus immortaliter virentibus ex psalmig, hymnis, can- 
ticisque spiritalibus, magnifice vos coronis praecingemus ? Vos 
honorem parentibus ex evangelii norma reddidistis: vestris 
enim passionibus progenitorum turpitudinem obtegentes , de- 
decore patres liberavistis, et gaudium loco luctus humanae 


naturae conciliastis. Yos terram in caelum convertistis , qui 
estis tamquam oriens serenus, mane iustitiae , stellae in omni 


. loco lucentes; qui nimirum gressus vestros in recta praece- 


ptorum semita movetis. Non pater lamentans, non mater ca- 
pillos vellens, non liberi eiulantes , non cognati plorantes , 
non amici gementes, constantitm vestram molliverunt. Non 
Solum enim cum persecutoribus, verum etiam cum ipsa na- 


tura pugnastis, vicistisque invictam illam, quae et feras et 
: 1 
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tnta* πάντων γὰρ ζώων τυραννικῶς ὑπερίσταται, τῷ ἐντε- 
ϑέντι νέμῳ κρατεῦσα , καὶ τοῦτον ἀναγκαίως φυλάττουσα 
μεχρι παντὸς ἀπαράβατον' ἀλλ᾽ ὑμεῖς γένος ἀλλήλοις κατ- 
έστητε τῷ κοινῷ τῶν παϑημάτων δεσμῷ, καὶ παράδοξον ἐρ- 
γάσασϑε σύγκρασιν αἷμα μίξαντες αἵματι τῇ ἀγχιςείᾳ τῶν 
αἰκισμῶν' εὖ χοημάτων ὑμῶν, cux εὐδαιμονίας πόϑες τὴν 
πρὸς ϑεὸν ἀγάπην Ἡμαύρωσεν" χρυσὲς γὰρ ὑμῖν, τῆς ni- 
στεως τὸ. δοκίμιον" πλούτου περιουσία, τὸ πνεῦμα τῆς Ta- 
τεινώσεως” μείζονά τε TÀIUTCV ἡγεῖσθε τῶν κοσμικῶν ϑη- 
σαυρῶν, τὸν ὀνειδισμὸν τιῦ Χριστοῦ: εἰς τὴν µισβαποδο- 
σίαν γὰρ ἀπεβλέπετε, γινώσκοντες ἔχειν ἑαυτοὺς χρείσσινα 
ὕπαρξιν ἐν ενρανοῖς καὶ μένουσαν" γαυρίαμα δόξης ὑμῖν, 
ἀτιμία διὰ Χμστὸν- εὐεξία, καρδία συντετριμμένη" τρυφὴ 
πρὸς χόρον ἐγκράτεια" κάλλες σώματός, E νέκρωσις τῶν πα- 
Süw ἰσχὺς, ἡ ἐν ἀσθενείᾳ χάρις Καὶ τελείωσις. 

μ. Ὑμεῖς τὸν εἰς τὸν ἀμπελῶνα κληθέντων προγόνων 


venenatorum serpentium saevitiam ad misericordiam flectit: 
naturam, inquam, quae tyrannice in animantibus eminet , 
insita vi pollens, quam semper et ubique necessario retinet. 
Attamen vos cognationem inter vos mutuam effecistis com- 
muni passionum vinculo colfigatam ; miramque conerétionem 
fecistis, sanguinem sanguini miscentes arüciatuum commu- 
nione. Non opum, non felicifatis amor vestrum erga Deum 
amorem debilitavit: pro auro vobis fuit fidei probitas; pro 
copia opum, spiritus humilitatis: et Christi opprobrium ma- 
lore in pretio habuistis; quam mundanos thesauros: namque 
ad mercedem respexistis, gnari seilicet vos meliorem habere 
et perennem in caelis substantiam : vobis gloriae iactatio , de- 
decus pro Christo: alaeritas, cordis contritio: déliciarum sa- 
.turitas, continentia fuit: pulehritudo corporis a vobis credi- 
tur, cupiditatum mortifleatio: virium instar, charitas in in- 
firmitate et consummatio. 
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D ^ ^ , . , , e 
ἐν βραχέι καιρῷ μείζονα τὸν χαµατον εἰσενεγκατε' καὶ γὰρ 
| ^ ” 3 ~ pi η , ^ y 
ὑπέρ τον προπατορα δια τῶν ἔργων ἐϑειχϑητε' Χριστοῦ γαρ 
` A ` r E ~ 4 ` / ^ D 
τὰς ἐντελᾶς ετηρησατε"' τῆς Αβελ Όνσιας δῶρον ἵερωτατον 
΄ ` ^ - , ^ ` . 
ἀνηνέγκατε, τὸ τῶν ψυχῶν ὁλικαύτωνα' χάντεῦθεν πρὸς àg- 
. λ ` ΄ ` s% 
ϑαρσιὰν ὑπὲρ τὸν Ἐνὼχ µετετέβησε, κιβωτὸν ἑαντοὺς ἐξ 
E / "ee ; - : 
ἀσήπτων ἔύλων τῶν ἀρετῶν κραταιοτεραν τῆς Nox vat- 
+ . > ~ ^ ἔχ»... - / 
εσκευάσατε, Ot ἧς τοῦ τῶν ειδώλών πνιγμ-ῦ διεσώϑητε: 
> . , ' 4 ~ ` - 1 . { 
Ἁβραάμ ἐν τύπῳ xat σχιᾷ τὸ τῆς τριάδος μυστήμιεν xat- 
UM. s « n i- 3. ᾱ- ο ty .. a , , 
ενόησεν, ὑμεῖς δὲ τοὺς ὑπὲρ τῆς. τριάδες αγῶνας ἀναδεξα-- 
] ΄ ΝΣ , 
μενει µεγαλοφωνότατει κήρυκες τῆς ἀληθείας γεγένατε" ὑπὲρ 
. ^» 4 . Io, ~ € - - . , 
τον leaax ἐκαλλιερηθητε, τῇ ἑαυτῶν σφαγῇ τὴν Θυσίαν 
' i * » ` 1 mud ο 
τελέσαντες' την ἄπλαστον ἀναστμεφὴν laxe τῷ ἄπανουρ- 
' ~ ΄ . ^ ' - ~ τα - 
γεύτῳ τῆς προαιµέσεως πάραλλαξαντες' τῷ TTS περιστερᾶς 
» ΄ η πο. λὸ €^ T ` $0» TE, 
ακεραιῳ την περι το χα ον υμῶν ἔξιν γατα την ἐντόλην 
+ ν ο, ο a o. ' r 
ὡμοιώσατε" καὶ εἰκίαν περιφαγῆ τὴν ἐκκλησίαν ἀνοιλήσαν- 


΄ - ` ~ { A. ᾱ- κ 1 
τες. βρώματα τῳ πατρι ELS τπρεσηγαγετε τα νμετερα τραν- 


40. Vos brevi hora maiorem , quam vocati illi patriarchae , 
laborem in vinea pertulistis: nam vestrum primum progeni- 
torem operibus superastis; Christi enim mandata observastis. 
Muito -sanctius quam Abel sacrificii donum obtulistis , anima- 
rum nempe vestrarum holocaustum: ideoque ad immortalita- 
tem potiorem quam Henoch translati estis, arca vobis ex im- 
putribilibus virtutum lignis validiore, quam illa Nøachi, fa- 
bricatæ; qua vecti ab idolorum suffoeatione evasistis. Abra- 
ham in typo et umbra mysterium Trinitatis agnovit; vos au- 
tem dum pro Trinitate certamina suscepistis , elamosissimi 
veritatis praecones facti estis. Melius quam Isaac sacrificium 
obtulistis, qui vestra caede rem saeram: fecistis. Siniplicem 
Iacobi vitam, sinceritate propositi superastis. Columbarum in- 
nocentiae, vestram vitae optimae conditionem, iuxta praece- 
ptum, assimilastis; domumque illustrem ecclesiam aedifican- 
les, convivium patri Deo exbibuistis, vestra scilicet vulnera , 


B 
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^^ - { 
MATA, καϑάπερ ἔριφον σφάξαντες τὸ σωμα΄ της ταπεινω- 


. Κα t 4 > , M Li ~ m 
σεως, παρ οὗ καὶ την εὐλογίαν, ζωην ἕως τοῦ αἰῶνες, 
ΠῚ " ` ΝΡ `a? ` L 
εἰλήφατε' σωφροσύνη τὸν Ἰωσὴφ παρηλασατε, τήν awha- 

` ΄ - ~ 

στον ἐν τράγμασι τε xat σχήμασι τῶν ψευδωνύμων ϑεῶν 
. r .. ^ - 

δόξαν ἀποσεισάμενοι, καὶ τὸν περικείµενον χιτῶνα τὸ σῶμα 

~ ~ ~ { » i ` 

τόϊς πορνωκᾶῖς τὸν νοῦν͵ τυράννοις ἀπεκδυσάμενει" τοὺς πει- 

NL A! [à , ^ . ^ A » ^9 - ΄ 

ρασμοὺς "Io διηντλήσατε.-χαι τὸ μέϊζον N wat ἐκεῖνον pë- 


9 ͵ ` D d ` ' ος τὸ Μ - 
χρι ανατον προς. τα Ottya καρτερησαντες νπερ e ων” 


η r ~ , , 2" 
atos ἐδοξάσθητε πρόσωπο», τὸν τῆς χάριτος καὶ ἀληθείας 
νόμον καὶ δεξάμενοι καὶ φυλάξαντες, καὶ τὴν φονώδη καὶ 
» ^ - ς , +» Li ` E 
tpu9pav τῆς ἑτεροθρησκειας ἀβρόχοις ποσὶ διαπεράσαντες 
κ, . - - , , Uu 
ϑάλαδσαν, τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας τὴν ἐπουράνιον Ἱερεν- 
σαλὴμ κατελάβετε' πρότερον πελλόϊς σημείοις καὶ τέρασιν 
iv τῷ ἐρήμῳ, βίῳ τῆς εὐσεβείας, τὴν ἑαντῶν ἰσχὺν τοις 
ἐναντίοις γνωρίσαντες, καὶ τὸ TOV δακνόντων ὄφεων καὶ τὴν 
πτέρναν τηρεύντων ϑράσος, διὰ Θανάτου καταπατήσαντες 
καὶ νεκρώσαντες" ἀντὶ τῆς ᾿Λαρὼν χειροποιήτου στολῆς, τὴν 
haedum quodammodo humilitatis vestrae corpus mactantes : 
quamobrem et a Deo benedictionem ,-id est vitam aeternam , 


recepistis. Continentia Iosephum vicistis, qui protervam acti- 
bus et figuris falsorum Deorum doctrinam repulistis, et cir- 


'eumiectam ipsam vestem, corpus scilicet, fornicariis corru- 


ptae mentis tyrannis remisistis. Porro et lobi tentationes to- 
lerastis , quodque illo maius est, ad necem usque adversus 
cruciatus durantes, Maiore quam Moyses honore affecti fui- 
stis, qui gratiae veritatisque legem accepistis atque observa- 
stis, et rubrum sangzuine idololatriae mare siccis pedibus per- 
meantes, ad promissionis regionem , caelestem Hierusalem , 
pervenistis: antea tamen Signis multis atque miraculis in ere- 
mo, id est in religiosa vita, vjres vestras hostibus compro- 
bantes, et serpentium morsuí intentorum ealeaneoque insi- 
diantium audaciam, morte vestra caleastis et extinxistis. Pro 
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δικαιοσύνην Χριστοῦ ἱεροπρεπῶς ἐνεδύσασθε: καὶ οὐκ ἀμνῶν 
εἵμασιν, ἀλλ᾽ οἰκείοις τὸν λαὸν ἐκαϑήρατε' τὰ τείχη τῶν 
. At. 4 - LI ^" ` + KJ Uu , 
ἀσεβῶν xat του ἐχϑρεν τας πόλεις, τας λάλουξ γλώσσας 
καὶ ἀντιβέτευς, καὶ τὴν καταργουμένην σοφίαν ; τῇ σαλ-- 
πιγγε τῶν ὑμετέρων δογμάτων καβείλοτε' τῆς Ἰησεῦ otpa- 
’ » , , , ' M M Li , ^ 
τηγίας ἐπιφανέστεροι ἐδείχϑητε' καὶ Σαμουήλ ἱερώτεροι, καὶ 
λίαν ϑεοπρεπῶς cu γὰρ ὑπὸ μητρὸς. ἀλλ᾽ ὑφ ἑαυτῶν St 
προσηνέχϑητε. δοθέντες οὐ πρὸς ζωήν ἀλλὰ Savatov, ἵνα. 
ζήσητε ζωὴν τὴν ἀθάνατον" τὸν νεητὸν Γολιὰτ οὐχ ὡς Aa- 
βιὸ σφενδόνῃ, τῷ δὲ παρὰ ἀνθρώπων ἀποδοκιμασθέντι λίϑῳ 
Χμστῷ κατεβάλετε" καὶ τεῖς κινδύνοις τὴν κεφαλὴν τοῦ 
δυνάστου συνϑλάσαντες ὁράκοντος, οὕτω καϑάπέρ τινες νι- 
jengepot ριαμβεύταὶ μεγάλοις στεφϑέντες ἀνδραγαϑήμασιν, 
εν 5 oc ͵ E να. να . g N. 
vntp τον Ἡλιου ὀρόμαν xat την ἐφ ἅρματος εἰς ὖψες ἀνά- 
ληψιν, τῶν οὐρανῶν τὰς πέλας διεληλύϑατε, κουφοτερὀν τε 
καὶ εὐσταλέστερεν, ἐπιδίφριοι ταῖς ἀρεταῖς ἀναγόμενει, καὶ 
τοῖς ἀϑλητικόῖς ἐποχεύμενει κατορθώμασι" καὶ νῦν μυριᾶσίν 
manufacta Aaronis stola , Christi iustitiam ut sanctos decet in- 
duistis ; neque sanguine agnorum sed proprio populum emun- 
dastis. Impiorum. moenia, et hostis urbes ,.garrulas nempe 
linguas atque adversarias , et vanam sapientiam, tuba vestro- 
rum dogmatum excidistis,.et duce Iosue clariores evasistis. 
Tum etiam Samuele sanctiores, et Dei ministerio aptiores : 
non enim mater sed vosmet ipsi Deo obtulistis, haud ad vi- 
tam sed ad mortem traditi, ut in.aeterna vita vivatis. Intel- 
lectualem Goliath non ut David funda, sed reprobato ab ho- 
minibus lapide Christo prostrastis. Vestrisque periculis, ca- 
put dominantis draconis conterentes , οἷς demum ut vietoriosi 
triumphatores magnis facinoribus coronati, sublimiore quam 
Helias cursu , eiusque jn curru sedentis ascensione, caelorum 
ianuas iritrastis facilius atque stabiliüs, virtutum curribus ni- 
Xi, factisque fortibus vecti: et nune demum cum innumero 
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ἀγγέλων πανηγυμει, καὶ ἐκκλησίᾳ πρωτετένων πρὸ τῆς ἆλη- 
Sis σκηνῆς συγχορεύετε. q 

μα». Διὸ καὶ τεῖς ὁμογενέσιν ὑμῖν ἐξεγένετο τῆς ἑαυτῶν 
μεταδιϑέναι λαμπρότητος, σπῶσιν ἔκ τοῦ τῆς νοητῆς πηγῆς 
ἀπανγάσματες' καὶ γὰρ xavi τῷ γένει κατέστητε ψυχῶν 


` * (42 { A , t 
ἐπιμεληταὶ ', σωμάτων ϑεραπενταὶ, πίστεως κρηπὶς, te= 


' ; « SE, , Pan 
ρωσυνης τελείωσις, ἁμαρτιῶν ἀπελύτρωσις, ἐνκλησιῶν 3ε- 
ΤῊΝ i ' / - ' LA ' 
μέλιες τε καὶ στήριγμα, τῶν νόσων κάθαρσις , ὁδοιπερούντων 
ΓΝ; ΄ ` ῃ ~ ' 
ἀνάπαυσις ,. πλεόντων κυβέρνησις, ἐπικευρία τῶν δεομένων, 
M ' ' ^or > D 
ἀγωνιστῶν συμμαχία, πιπτόντων ανέρθωσις, ὀδυνωμένων 
.. t ta , , L4 
ἄνακτησις, ὀδηγία πεπλανημένων ; εὐθωπορούντων ἔρεισμα, 
πε. a 4 ͵ t. [ ^ ν 
τῶν λυπουμένων παράκλησις πάντων βοήθεια καρτερὰ καὶ 
βεβαίας ελπιδας ἀσφάλεια. 
- » ῃ ` m ` 
µβ.. Ἠμᾶς δὲ, ὦ ποίμνιον ἱερὸν. εἰ τιμᾶν ἀξίως τεὺς 
» 4 + 4 ^ - ' 
ἀθλητὰς διεγνώκαμεν ; κοινωνεὶ τῶν μαρτυρικῶν ἀγώνων YEV- 


angelorum choro, et primogenitorum coetu ante verum taber- 
naeulum choreas ducitis. 

41. Hine "accidit, ut fratribus" quoque vestris splendoris 
vestri partem impertiamini, quem ex intellectuali luce hau- 
ritis. Etenim universo humano generi praepositi estis, tam- 
quam animarum tutores , corporum medici, fidei columna, sa- 
cerdotii consummatio, peccatorum remissio, ecclesiarum fun- 
damentum et fulcrum ; morborum remedium, viatorum re- 
quies, navigantium gubernaculum , indigentium- suppetiae , 
pugnantium subsidium , cadentium erectio , dolentium recrea- 
tio, errantium duces, recte incedentium praesidium , moesto- 
rum solatium, omnium potens auxilium et firmae spei tutamen. ` 

42. Nos vero, o sacrum audientium ovile, si digne mar- 

(1) Ergo sancti homines gloria caelesti fruuntur etatim post obitum , 
non expectato, ut nunc volunt schismatici graeci, universali iudicio. 

(2) Haec contra haereticos nostrorum temporum, qui sanctorum in- 
vocationem catholicis crimini dant; intercessionem ipsorum apud Deum , 
et beneficia hominibus saepe collata negant. 


LAUDATIO OMNIUM MARTYRUM. 167 
^ ΄ , , 1 ` 
dutSa, παϑητεις πάϑεσιν ἄντιστησωμεν, δακρύων χρεωνοὺς 
t « / , . . tp e , A 
ὡς αἱμάτων ὀχετοὺς ἀποστάξωμεν' νηστεία. βασανιζέτῳ τὸ 
^ ` ` - , ' . - πι 
σῶμα. xci την τῆς ὕλης τηξατε παχντήτα' Ἢ τῶν παθῶν 
" ΄ 41 " , " ~ , 4 "e. 
ἁποτεφρωϑεέη φλοξ ταῖς ἀσβέστεις τῆς εὐποῖας λαμπᾶσι- 
n ' ~ . " y e ' ῃ ' ^ 
τὴν τυραννιδα τῆς ἀσεβείας xat ἁμαρτίας ἐκχεψωμεν τῇ 
«΄ -, - ' ' ` - - ^ 
διστόμῳ τοῦ ἐρϑεῦ λογον'µαχαίρᾳ, xat τεῖς ὅπλεις τῆς eu- 
' . L ^ M [1 c ` LI 
σέβειας τὰ χείλη ἡμῶν pe χωλύεντες τιῦ την Φείαν ὃι-- 
, . J ^ . , X . ~ 
χαιζσυνην ἐὐαγγελιζεσθαι, ὡς ἂν ἐν χρόνῳ παντι τους τῶν 
, Li t ~ d ~ 9 / 
μαρτύρων ἄθλους μιμούμενει. τῶν ἴσων γερῶν ἐπιτύχωμεν. 
r ~ em e ip o ^ - ο) ^ € » on! 
py. Ταῦτα ὑμῖν ὡς ἐξ ἀχανϑῶν τῶν ἀσθενῶν ἡμῶν ho- 
r P / - ' * ΄ 
yo» cia τινα προλύψαντα δῶρα πµεσενηνοχαμεν, ὦ μύσται 
- - - ' . - L : - . - 
τῆς νοητῆς' λατρείας, xat Χληρίνεμρει Χριστοῦ, wat φῶτα 
. ` + ` , - - f 
Sela, καὶ λαὸς περιούσιές, za! μάρτυρες εὐκλεεῖς' τούτοις 
3 Y , / Y gt 3 as ν ο t ' 
η μὲν ἐπινεύοιτε καὶ ὀέχοισθε τον ἐὐτελῇ τῆς ἡμετέρας yn- 
, λ v ~ Pw - ^ , ^ 
πονίας καρπὲν, μὴ τῷ κατ ἀξίαν. τῇ δὲ δυνάμει μετροῦν-- 


. κε. ον A- 75 , à tna ` ῃ 
τες Τμων την εγχειργσιν. ov νύρωσι μεν πρόσωπον συνέχς- 


tyres honorare decrevimus, paria his certamina suscipiamus , 
cupiditatum inlecebris resistamus, lacrimarum scatebras ceu 
sanguinis rivulos effundamus. Teiunium corpus vexet, et ma- . 
leriae erassitiem exprimat. Vitiorum flamma opprimatur in- 
extinguibili bonorum actuum lampade. Ímpietatis ac peccafi 
tyrannidem ancipiti recte doctrinae gladio veraeque fidei ar- 
mis succidamus , neque labia nostra a praedicanda Dei iusta 
lege prohibeamus; ita ut-omni tempore certamina martyrum 
jmitantes, paria praemia consequamur. . 

43. Háec vobis, tamquam ex infirmorum nostrorum rube- 
to quodam sermonum enata dona -obtulimus, o intellectualis 
cultus, sacerdotes , Christi.heredes, divina luminaria, popule 
eximie, inclyti: martyres. His utinam precibus annuatis, vi- 
lemque laboris nostri fructum recipiatis! haud ex dignitate 
vestra, sed ex nostris viribus opellam hane aestimantes , quam 
non sine vultus sudore vobis composuimus. Neque enim satis 
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' : , D , ^ t ~ , , ET , ~ 
μισαμέν" cù γὰρ ἀχριβέις Ὑμέις ἐπιστήμενες, cud ευφνῶς 
= A ^ ` ~ ' ri A o. r P 
εχ-ντες προς την των" ττιοντων ες yov Ὢ λογων ἐπιθειξιν- 
Li . t L4 ` λ d A ' 
ἄλλως, καὶ ὀκνηρεί τινες ὄντες, XAL πρὸς «uta yt τὰ λίαν 
».f ^ ` ` , , A , 
ὠφέλιμα ῥᾳϑυμεῦντες ἀεὶ καὶ χαϑεύδεντες' nodo δὲ mcvcy 
1 ~ ` 1 , t ' 
συνεκεΓᾶσαμεν' τῷ πρὸς τών ἔντεχνεν ἐπιμέλειαν σκαζεντι͵ 
pagay emp 
M ^ ` 4 t Ip * 4 ^ λ 
τὸ περὶ την σπουδήν ὑποστηριξαντες πρόθυμον" καὶ τῶν μὲν 
sr adl I 94 € ον D ,* ! 
πταισμέτων τὴν ἰλὺν ἡμῖν ἐκκαθάροιτε τῷ ἀκενώτῳ τρυγἰα 
^ - D è . ΄ , ^ oc Uu 
τῶν κακῶν πλεεναζεισαν, ἣν ὑπεστησε τε καὶ ὑπεστάϑμησε 
+ io ow ` A ΄ €^ ^ 
fis Ἄελεβος τε καὶ ἅπετος" to δὲ λείψανεν ἡμῖν τῆς ζωῆς 
$ \ ~ " ^ + ^ ^ Mos - 
διὰ τῶν ὅπλων τῆς δικαιοσύνης τῶν δεξιῶν wot ἀριστερῶν. 
è ͵ ` α ' «^ . " ` UA 
εὐοδωβείῃ καὶ τηρηβείη φίλιον ἡμῖν καὶ εὐάρεστεν᾽ xai μετὰ 
+ - . ' ^ ` LI i] 
τὴν ἐντεῦθεν ἀποθηνίαν καὶ τὴν τῶν ϑνρύβων ἀπαλλαγὴν. 
e 1 ^ ~ ~ ^ 1 » ΄ ` 
ὑπὸ τεῦ χεινεῦ χριτεῦ τεῖς σωζομένοις ἀριϑμηθείημεν καὶ 
, a 7 ~ ~ , m ' ~ 
ταύτην λάβοιμεν τῆς τοῦ μετρίου toude ὀώριυ προσαγωγῆς 
` » tẹ κ p . ^ ο ^ + t~ ae ΄ 
την ἀντιδεσιν" ἐν αὐτῷ Χριστῷ. τῷ χνριῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα 
` e ^ ` ~et Y ^ Li να $ , 
σὺν τῷ πατρὶ καὶ τῷ ἅγιῳ τνεύματι, νῦν καὶ ἄει.χαί εἰς 


` λα ^ .. " , 
τους αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμην. 


docti sumus, neque tanto ingenio praediti, quanto opus est 
ad talia facta vel dieta praedicanda. Alioqui et ignavi sumus, 
et ad utiliora quaeque torpentes semper et somficulosi. Sed 
tamen voluntati laborem sociavimus, artis accuratae defectum 
diligenti studio supplentes. Vos peccatorum limum nobis ab- 
stergíte, et illas foeculenti veluti vini malas reliquias et col- 
luviem, quam immundum hoc et amarum saeculum secum 
fert situque fovet. Quod autem vitae nobis superest, per dex- 
tefa atque sinistra iustitiae arma bene regatur, quietumque 
nobis et suave servetur. Cum autem hine digrediemur et his 
tumultibus evademus, a communi iudice inter salvos connu- 
meremur, atque hane humilis doni nostri remunerationem 
consequamur , in ipso Christo domino nostro, cui honor cum 
Patre et sancto Spiritu, nune et semper et per sáecula sae- 
eulórum. Amen. 


δαν ὃ ο α 


PATRIARCHAE ANTIOCHENI 


LIBER AD IULIANUM EPISCOPUM HALICARNASSENSEM , QUO DEMON- 
STRAT QUID SACRI LIBRI IPSORUMQUE iNSPIRATI INTERPRETES 
DOCTORES ECCLESIAE DOCUERINT SENITENDUM ESSE AC PRAE- 
DICANDUM CIRCA INCOHRRUPTIBILITATEM SACRATISSIMI CORPORIS 
SUMMI DEI ET SERVATORIS NOSTRI IESU CHRISTI. . 


Interpretatio ex codice syriaco. 


DEED ᾿ 


* . 

1. μεσα a primis usque ecclesiae suscepta tempo- 
ríbus postulat, ut ii qui evangelium nunciant ae praedicant , 
vel fidem eo comprehensam docent, capita inter se conferant, 
mutuasque animi cogitationes sinceré curioseque significent, 
atque ut omnes in unam spem communemque fiduciam con- 
spirent. Ita se gessit magnus ille Paulus ad apostolatus offi- 
cium caelitus vocatus, qui, idcirco se vocatum apostolum in- 
digitabat, quia initio in apostolorum numerum cooptatus non 
fuerat , nec nisi post vocationem , apostalatus gradum adeptus 
est, seilicet cum eis adscriptus, qui iam tum Christo credi- . 
derant: atque ita quemdam veluti triumphum inter apostolos 
egit, eorumque coetui coronam imposuit. Quippe idem, qui 
eum vocavit, Deus testatus est ipsum prae ceteris fuisse ido- 
neum ad illud. nomen cireumferendum quod est super omne 
nomen. Idem insuper dietus'est vas electionis, veluti capax 
affluentis eius divitisque et copiosae scientiae, quam alii con- 
tinere non possent. Attamen hie ipse Paulus ad Galatas seri- 
bens ait: « ascendi autem Hierosolymam secundum revelatio- 
» nem, ad conferendum eum electis apostolis evangelium. » 
Cuius rei causam aperiens, non sine animo laudabiliter hu- 
mili subdit: « ne forte in vacuum currerem, aut cucurrissem. » 
Insuper ad Corinthios scribens monet ipsos ut; caveant ne ca- 
dant, hortaturque ne sibimet ipsis fidant, nec novitates se- 
etentur, vel insolitas doctrinas recipiant; sed suanr potius 
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considerent semperque prae oculis habeant praedicationem , 
eiusque plenam intelligentiam verumque sensum adsequi stu- 
deant. Sie enim ait: « vosmet ipsos tentate, .an sitis in fide: 
» ipsi vosmet probate. » Praeclarüm hoe captandae eruditio- 
nis exemplum , omni tempore imitari conati sunt sancti eccle- 
siarum pastores, apostolorum heredes, qui multa cum reve- 
rentia ac sollicitudine invicem scribebant atque consulebant, 
in-iis quae idemtidem apud ipsos pullulabant quaestionibus , 
ut salubria scilicet atque efficacia remedia adhiberent. Ae ne 
nimis vetera memorem , neque illos in medium adducam qui 
longe a nostris temporibus absunt, sie Dionysius qui ad ec- 
clesiae alexandrinae clavum sedebat litteras seripsit ad alte- 
rum Dionysium qui rationalem romanae urbis gregem rege- 
bat: atque ante quam ad hune, scripserat ad Cornelium ae 
Stephanum eiusdem gregis pastores, a quibus etiam accurata 
responsa accepit (1). Sie item Epictetus eorinthiacae ecclesiae 
episcopus ad magnum Dei famulum Athanasium scripsit. 

2. Horum igitur tua Sanetitas vestigiis inhaerens, et ec- 
'elesiasticum morem retinens’, scripsit ad me iam pridem , eos 
reprehendens qui rotunde adfirmant magni Dei et servatoris 
nostri corpus füisse corruptibile; mihique. simul scripta tua 
quae hae de re coactus eonfecisti mittens, postulabas ut, his 
"lectis et consideratis reseriberem , quid demum hoc in negotio 
firmiter et constanter eredendum esse videatur, Sed enim pu- 
det me loqui, vereorque ne quis putet"me vanitate commo- 
tum, velle memet illis eonferre divinis turribus arcibusque 
veritatis, verbi Dei nempe ministris; qui alioqui sum infir- 

- mus àtque ab iliis longe remotus. Ceteroqui scio haud vacare 
periculo, si quis in episcopali dignitate constitutus, in-huiys- 
modi controversiis sileat; quod cognoscere licet in inutili ser- 
vo illo de quo in evangelio sermo est: is enim pigritiae magis 
quam suo domino addietus, quum talentum humo tacite in- - 
fodisset , expulsus est non sine luctu, et cum gravi dolore 
quam antea habebat gratia spoliatus, in tenebras exteriores 
eiectus fuit. Sanctus quoque apostolus aperte clamat: « mihi 


(1) Animadverfamus. deperditarum Cornelii et Stephani ad Diony- 
siu epistolaram notitiam. 


--------- 
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» eredita est oeconomia (sie enim appellat ministerium verbi 
» Dej); et vae mihi nisi evangelizavero ! 

3. Nos itaque divinarum minarum non modico timore ουν 
repti, praecedente nos divina gratia, a qua omnis dictio om- . 
nisque sana cogitatio provenit, seribendum credimus, et pro 
nostra virium tenuitate explicandum, breviore quo licet modo, 
quaestionis huius statum; diversorum in vocabulis sensuum 
multitudinem semper vitantes , ne umquam a propositio scopo 
discedere, vel rem diversam a suscepta tráctare videnmur. 
Quippe in hoe inspiratis libris conformar! debemus, doetri- 
namque sequi doctorum et regularum auctorum , quotquot per 
tempora magistri mysteriorum in sancta ecelesia fuerunt. 
Neque eorum doctrina tantummodo vestiganda nobis est, ve- 
rum: etiam ipsamet verba quae illorum denotant doctrinam 
et explicant; ita ut.ab.iis dieta, vera esse credamus; secus 
ea, quae auctores ipsos minime habent. Ego antem tenuitatis 
meae conscius, fateor me omnem semper diligentiam adhi- 
buisse, ut secundum illorum loquendi proprietatem ac signi- 
ficatum mentem meam conformarem , linguamque dirigerem , 
atque ita loquerer et scriberem quotiescumque occasio tulis- 
set; nimirum eensens non esse haee patrum verba , quando- 
quidem a semet ipsis non loquuntur, iuxta certissimum Ser- 
vatoris nostri effatum, sed patris ipsorum spiritum per ipsos 
loqui, sive quid eloquantur suggerentem , sive etiam quid re- 
tieeant; pro ratione videlicet insidiarum quae ipsis suboriun- 
tur ob perversam haeresum calliditatem, quae tanta est, ut 
eae nihil iam non commoveant aut in controversiam vocent. 
Profecto quamquam nos magisterii cathedram tenemus, atta- 
men magnum quid' immo maximum praestare putabimus, si 
quae patres seripserunt vel disputarunt, probe intellecta sim- 
pliciter et sine fuco reeitaverimus. Peto igitur a Dei.quae in 
te est caritate, ne te pigeat, ut hane quaestionem interro- 
gandi velati modo tractemus atque indágandi, ut ii faciunt 
qui veritatem sine contentione quaerunt, quod a te saepius 
iam postulavi. Et quidem huie disserendi rationi viam ipse 
munivisti, qui me hortatus es ut scripta tua ad lancem exi- 
gerem, non autem ut sine discrimine admitterem. 
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-4. Quis ergo ignorat, omnes Illos probatissimos patres, di- 
vinüm librum secutos, docuisse quod Dei filius (id est eius 
Verbum) qui erat.ante omnia saecula, in fine temporum sine 
ulla sui variatione àut mutatione incarnatus fuerit et homo ` 
factus de Spiritu saneto et de semper virgine Maria Dei ma- 
tre? nempe quod personaliter coniunctus sit carni aniroa ra- 
tionali praeditae, ex quibus nostra quoque humana matura 
subsistit, remoto taméh peccato, quod per se alioqui in hu- 
mana subsistentia naturaque non computatur: est enim pec- 
catum infirmitas quaedam morbusque mentis, quae liberi ar- ` 
bitrii sui facultate utens ad effrenem cupiditatem semet incli- 
nat. Reapse huiusmodi infirmitate correptus Adam, cogitatio- 
nem suam ad voluptatem demisit, victusque est aviditate fru- 
ctus illius arboris qua fuerat sibi interdictum. Est autem nihil 
aliud infirmitgys, quam sanitatis privatio. Itaque haec infir- 
mitas ae demutatio in mente fit; quae de recta cogitatione 
recedit. Quod si homo. ad id taritum se intendere vellet quod 
sanum est Deoque. placitum , nee peccatum existeret nec in- 
firmitas. Perspieuum est igitur, peccatum, utpote de- priva- 
tione ae mutatione mentalis sanitatis genitum , vanum quid 
esse et vacuum atque impersonale, et substantia carens. Ex 
quo consequitur ut Adam, toto illo tempore quo in sanitate 
permansit, id est in divini praecepti observantia, nullum pec- 
cati vestigium in se habuerit. Cum autem cogitationem suam 
spontaneo motu ad delectationis inletebram vertit, atque il- 
licitae voluptatis factus est famulus, propterea quod a recti- 
tudine iam declinaverat, tunc demum notio appellatioque pec- 
cati in illo apparuit; quia in eiusdem: potestate fuerat , utrum 
peccaret nec ne. Quam οὗ rem ab immortalitatis beneficio de- 
lectus fuit, qui seilicet peccati nubibus divinae. imaginis for- 
mam infuscaverat, quam in anima sua rationali gestabat, 
cum saneti Spiritus influxu redundabat, atque omnis scien» 
tiae ac virtutis capax erat. Hoc fuit spiraculum illud vitae, 
quod creator, teste scriptura , in faciem eius inspiraverat. At- 
tamen Deus minatus antea fuerat « in quacumque .die eome- , 
» deritis ex eo, morte moriemini. » Mortem πεῖς infelliga- 
mus nòn separationem tantummodo a viti, verum etiam a Deo 
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remotlonem qui naturaliter vita est atque Immortalitas. Ideo 
quidam de insplratis sapieritibus scripsit, Deum mortem non 
fecisse. Minitans vero in anteceessum praedixerat, quid ex pec- 
eato proventurum foret, ut sie homo in diyini praecepti ob- 
servantia perseverans, seque in gratia lauta enutriens, atque 
` in divinae participationis suavitate, morti. nuncium remitte- 

, seque a Deo non separaret. 

5: Nihilominus quum homo peccasset, misericors Deus εἰ 
suae creaturae propitius, nequaquam eum: erudeliter sed be- 
nigne potius damnavit: nam eum propria compositorum sit 
resolutio, contigit ut illo Dei decreto « tu es pulvis et in pul- ` 
» verem.reverteris » in dissolutionem ea res abiret, quae 
componendo fyerat formata. Postea tamen per suam divinam 
* incarnationem- reddidit Deus homini priscam suam formosi- 

tatem cum restfrrectrone. Quid iam faciendum supererat, ob 
` eum sanandum qui peccati- causa fuerat infirmatus, nist ut 

malum illud tolleretur, unde mortalitas orta fuerat? Ante 
praecepti transgressionem , mortem toti homini Deus commi- 
' matus fuerat, si forte delin(queret, hisce. verbis: quo die de 
arbore comederis, qua tibi interdictum fuit, morte morieris : 
videlicet ut metu àdmonitus, suae.voluntatis ad peccandum 

impetum cohiberet. Mox tamen eulpa patrata , commotus mi- 

sericordia Deus veniam animae rationali concessit, 'quae ob 

suam eum vili natura commixtiopert, ad terreni corporis vo- 

luptatem semet inclinaverat. Nostri enim plasmatis conscius , 

pulverisque nativi memor, ut ait*psaltes propheta, sententiae 

partem reseidit, id est decretum dimidiavit, uni corpori mor- 

talem conditionem reservans hisce verbis: « tu es pulvis , οἳ 
- » in pulverem reverteris. » Hine vero íntelligimus, quod si 
forte aliquando anima rationalis voce divina omnino damnata 
fuerit, ea.longe fiet a Deo sine ulla spe evigilandi ,: atque.ad 
illas supernas partes aspirandi unde decidit. Nunc opus est, 
quae diximus, quasi sigillo firmare sanctorum patrum ac ma- 
gistrorum sententiis. Nam si cuneta superius relata . "testimo- 
niorum munimento vallabimus, rem sgseeptam apprime cer- 
tam manifestamque efficiemus, quae his auctoritatibus septa ; 
tamquam ornatu loricaque , invieta perstabit. 
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6. Athanasius igitur (de quo sanctus Cyrillus sic ait:. vir 
hie apostolica invietaque mente praeditus contra vanas ver- 
borum teehnas a scelestis haereticis exeogitatas depugnavit. 
Is instar balsami elaborati et suaviter redolentis, cunctos sub - 
caeli tecto viventes iucunditate'sua hilaravit intimoque gau- 
dio delectavit ; nemoque est qui rectitudini elus probaeque do- 
etrinae testimonium non: praebeat;) hic, inquam, Athana- 

. sius in oratione de corporali apparitione filii Dei dornini- ae 
servatoris nostri Iesu Christi haec scribit: etenim bonus est 
Deus, immo fons bonitatis efc. usque ad in mortis corruptio- 
ne permansuros (uf in édit. Athan, maurina T. I. p. 40.) 
En'ut perspicue corruptionem "naturalem mortis noinine ap- 
pellavit, quae animam a corpore séparat: nam propria cor- 
poris est resolutio ; ipsa autem resolutio mors est, id est se- 
påratio anírhae a corpore, seu ab illis rebus qùibus constat 
eorpus: etenim non de terra tantummodo humanum corpus 
compactum fuit, verum ex aliis quoque elementis affinibus: 
id- quod manifeste innuit creator formatorque Deus, qui con- 
versa ad lIobum facie οἷς ait interrogantis more: « num tu 
» lutum terrae accepisti, et formasti hominem, atque elo- 
» quentem posuisti eum super terram? » Lutum sine dubio est 
pulvis ille aqua.commixtus , qui partém etiam aéris eum igne 
coniuncti babet, ex quibus corpora subsistunt. Porro animal 
elqquens ἡ formatore suo super terra collocatum , quid aliud 
denotat nisi hominem rationalem , rationali anima, et corpore 
simul compactum ? qui mortis resolutionem non pertulisset , 
si immortalitatis gratiam consecutus fuisset, et si non antea 
corruptionem animae, praeter naturalem suum Statum, con- 
traxisset , seque ad abominandam voluptatem inclinasset, vio- 
lato praecepto.: Etenim "doctor utrumque sigrfificavit, nempe 

` quod gratia, immortalitas ipsa fuit et participatio quaedam 

Dei atque illustratio, dum ait, datam eis gratiam lege et loco 

providentissime praemunivisse; vitium autem ex ipsorum me- 
ra malitia ortum , dicente ipso: si declinarent praevariearen- 
tur atque improbi fierent. Porro vitium est tmimae passio, de- 
clinante mente ad rem illieitam: Quum enim dixerit, si de- 
elinarent, decenter admodum et convenientissime motuum Hi- 
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bertatem denotavit, et quod non-praevarleandi potestas Ipsis. 
inesset. s 
7. Rem eonfirmat etiam Cyrillus , quod nempe non naturá 
Sed gratià spoliavit-se hemo ob suam declinatienem. Namque 
in sua ad Tiberium diaconum aliosque fratres epistola; reso- 
lutionem sic definit: « nullam amisimus earum rerum, quae 
» nobis naturaliter insitae erant. » In primo autem ad evan- 
gelium Iohannis libro ait: « homo igitur ahirna? rationale est, 
» ex anima terrenaque carne compositam, et tempore defini- 
» tum: namque a Deo creatum, coepit existere, ita tamen 
» ut natura sua neque incorruptibile ésset neque indelebile , 
» quae duo Dei tantummodo propria sunt etc. (ut in ed. Au- 
» bert. T. IV. p. 94-95.) usque ad retinente immortalitatem 
» anima. Uni enim carni dietum fuit, tu es pulvis et in pul- 
* verem réverteris. » Idem perspicue dixit sapiens quoque 
Athanasius in supra dicta oratione, in qua pergit dicere ac 
demonstrare quae sit illa: peccati corruptio a natura aliena, ` 
quaeque item sit naturalis- quae homini: accidit per mortem 
corruptio. Sic enim ait: « homo natura sua mortális est, quia 
» ex rebus-accidentalibus factus est efc. (ut ed; 2.41.) usque 
. » ad qua re peracta, mortales fati sunt homines , vehemen- 
`» tiusque adversus eos corruptio praevaluit, immo. haec mor- 
» talitatis conditio ad universum hominum genus propagata 
» est; tantoque magis viguit corruptio, quanto. Dei ira adver- 
* Sus eos inflammata fuerat propter praecepti transgressio- 
» nem. » Manifeste igitur adfirmat et perspicue docet magister 
hie apostolicus; mortem hominis esse corrüptionem composi- 
tique eius dissolutionem, quo per illud. tempus indutus erat 
tum incorruptibilitatis immortalitatisque eratiam/amisit , pro- 
pterea quod legem praeceptumque impositum haud aecurate 
observaverat, sed fraude serpentis et concupiscentiae impulsu 
cecidit; quod cum ageret, liberum suum exercuit arbitrium; 
corruptaque est intelligentia eius, ut-ait apostolus , atque in 
hune decidit morbum et corruptionem non naturalem ; idque 
amavit quod minime amandum fuerat » elegitque quod volupe 
visum est, atque ita ab officio: suo declinavit. Cur ergo nos 
corruptionis: vocabulo unam tantum notionem attribuimus 2 
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Cur, inquam, illam tantummodo hoc vocabulo appellamus 
corruptionem ,. quae extra naturam est, id est peccatum ? Et 
non. potius ipsam "hominis mortem, hoc est compositi reso- 
lutionem , iusto. nomine corruptionem naturalem dicimus ? 
8. Sed age sermonem rostrum provehentes, atque ad.ab- 
' surdam üsque opinionem urgentes , quid vero, inquimus , num 
Deus creator- corruptionis est? Id nemo nisi stultus dicet: hinc 
enim sequeretur , ut Deus illius corruptionis auctor esset, quae 
indebita maturae est, id est peccati.. Etenim omnis creatura ` 
mutatibnl ae varietati obnoxia est: contra vero immutabili- 
tas, solius Bei increati propria" est eui vita congenita est: 
ipse enim est qui est. Profecto virtutes quoque caelestes et 
angelicae infra Deum iacent, quia creaturae rationales sunt , 
mutabiles atque variabiles: idque diabolus palam feeit, nec 
. non alii qui eum eo"bonitatem virtutis deseruerunt: etenim" 
qui erant angeli, sponte sua proprium respectum a divIna vi- 
sione averterunt, atque in superbiam elati, deciderunt in il- 
lius mutationis corruptionisque morbum , qui proprius natu- 
rae non est: Sed etiam propheta Ezechiel Deum inducit cul- 
dam Tyri principi sub allegoria, reapse autem diabolo, di- 
eentem , qualis fuisset, et quomedo deinde pulsus, proiectus, 
et trahsformatus. Sie ergo ait: « et peccati , et proiectus es" 
» de monte Dei. Et tu Cherub de,medio lapidum ignis; et 
» elevatum est cor'tuum propter pulchritudinem tuam, et 
» corrupta est sapientia tua cum decore tuo. Propter multi- 
» tüdinem ‘iniquitatum tuarum , in terram proieci te. » Hoc 
quidem loco igneos lapides dixit.virtutes angeliens. Namque 
et.alius propheta sanetos homines , .et qui more-angelico vi- 
` vunt, 'sié- appellavit. dicens: « lapides sancti revoluti sunt 
» super terram. » Montem vero sanctum appellavit excelsum 
superiorum virtutum: eoetum , ex quo Cherubim illi, qui ar- 
mügerorum instar ministrant, Satanam depulerunt, qui sa- 
pientiam suam corrüperat, et superbia abreptus, gradus sui 
oblitus fuerat: etenim angeli hane habent sapientiam, ut gra- 
dus sui non obliviscantur.. Quamobrem divinus quoque Can- 
ticorum liber has ipsas: virtutes appellat intelligentes , simpli- 
ces, atque ordinatas. Ergone heic quoque dicendum est, Deum 
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esse mutationis sensuumque illius corruptionis auctorem , quae 
praeter naturam est? Absit. Ipse enim creaturarum natura- 
rumque variabilium factor est; naturalis autem immutabili- 
las, unius naturae increatae propria est. Attribuerat porro 
Deus rationabilibus angelis tantum lucis, ut divina visione 
gloriaque frui possent; atque ut subsisterent, atque in Deo 
procul mutatione confirmarentur. Neque id solum, verum et- 
iam ut eum apostolo dicerent « caritas Christi urget nos. » 
Sed quum Satanas, eum rebellantibus aliis virtutibus , aspe- 
etum suum ab hac beatitudine et gloria sponte avertisset, 
ipsi sibi mutationis suorumque sensuum corruptionis causa 
extiterunt, seque in tenebras eoniecerunt: namque ut tene- 
brae dicuntur separatio a luce, sic illa, quae vere mors dici- 
tur, a vera vita transmigratio est. 

9. Sicut igitur, ob hactenus exposita, Deum mutabilium 
creaturarum auctorem , non autem mutationis et corruptionis 
dieimus, sic etiam constituti hominis, qui naturaliter com- 
positus est et mortalis, convenientissime fatemur Deum esse 
conditorem, non autem mortis, resolutionis, eorruptionisque 
naturalis. Poterat enim homo divinae imaginis et immorta- 
litatis gratiam conservare, nisi antea mens eius mutata, et 
corruptionis morbo correpta fuisset (cuiusmodi tamen mor- 
bus alienus a natura est); atque ita pulveri, ut ait Ecclesia- 
stes, resolutionique et naturali morti restitutus homo fuit. 
Nam propria naturae compositae erat resolutio , statim ac di- 
vina gratia spoliata foret: quod Deus ipse declaravit dicens: 
a quia tu pulvis es, et in pulverem reverteris. » Neque enim 
dixit: « quia tu nunc pulvis faetus es, sed quia tu es, nempe 
» fles seu revolyeris in id quod tibi naturaliter congenitum 
» est. » Quippe terrae congruit resolutio, quam tamen non 
esses passus, si vestem illam incorruptibilem conservasses , 
quae corpus indissolubile praestare poterat. Audienda est si- 
quidem magni magistri Athanasii vox docentis, hominem na- 
tura sua esse mortalem, utpote factum de contingentibus re- 
bus: quia tamen imago illius erat, qui essentialitur est, si vi- 
sum suum constanter in Deum intendisset, vim utique natu- 


ralis corruptionis obtudisset , atque incorruptibilis permansis- 
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set, dicente Sapientia: « custodia legis est confirmatio incor- 
» ruptionis. » Quod autem angelici quoque spiritus intelligen- 
tes ac simplices mutationi sint obnoxii, magistrorum senten- 
tia adfirmat. llle enim sapiens divusque Basilius in epistola 
ad Amphilochium , sanctos quoque spiritus egere demonstrat 
auxilio divini Spiritus, dicens: « gradum suum cum perseve- 
» rantia bona conservant, quamquam liberum voluntatis supe 
» habeant arbitrium ; neque unquam a veri boni constantia 
» decident εἰσ. (lib. de Spiritu S. cup. 16.) usque ad ae 
» que ad virtutem vitiumque vertibiles; quamobrem Spiritus 
» adiutorio indigent. » Eandem rem breviter riteque versat 
sanetus Cyrillus in sua ad Theodosium imperatorem oratione 
dicens: « nam quod subsistendi principium habere debuit, 
» idem in se insitam habet mutationis proprietatem. Deus au- 
» tem qui omnem intelligentiam excedit, aeternusque est, 
» quum omni tum factura tum etiam corruptione alienus re- 
» motusque sit, cuiusvis expers mutationis fit. » Sie etiam 
libro sexto in Iohannem ait: « Namque id omne quod faetum 
» fuit, corruptibile est; quod s nondum corruptum fuerit, 
» nonnisi voluntate Dei conservatur incorruptum. Deus autem 
» naturaliter est incorruptibilis atque aeternus: quia dotes has 
» mon ab aliena voluntate habet, ut ea quae creata sunt , sed 
» quia ipse in sua semper bonorum copia versatur , inter quae 
» aeternitas eonnumeratur. » ld ipsum ait ad Timotheum 
scribens apostolus: « rex regum, et dominus dominantium , 
» qui solus habet immortalitatem. » Secus vero creaturae im- 
mortales manent et incorruptibiles per voluntatem eius et gra- 
tiam; eiusque auxilium requirunt, etiamsi immortalem natu- 
ram, veluti angeli , sortitae sint. Nam Dei tantummodo , pro- 
pria est immortalitas, ut vere loquamur , qui vita est et sub- 
sistentia omnium, et cuiusvis boni donator. Quam rem con- 
firmat Cyrillus homilia xiv. in Lucam (1) dicens: « Solius 


(1) Deperciti huius cyrilliani operis non modicas partes nos vulgavi- 
mus ex inedita praesertim Nicetae catena, AA. class. T. X , ubi in praef. 
p. XVII. disseruimus, utrum id opus homileticum fuerit, nec ne, veluti 
illud in lohannem. Nunc autem homiliis reapse ad populum dictis con- 
stitisse apparet. 
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» propria est excelsae naturae, suscitandi mortuos facultas: 
» sola haee possidet immortalitatem : ab ipsa vero, quicum- 
» que ab inferis revocantur, motum vitamque mutuantur. 

10. Hactenus demonstratum fuit, Deum esse creaturarum 
naturarumque mutabilium , non autem mutationum , aucto- 
rem: pariterque naturae quidem mortalis et corruptibilis esse 
creatorem , non tamen resolutionis, mortis, et corruptionis : 
quia iam inde a principio imperfectioni naturae consuluerat, 
donata gratia immortalitatis et participationis illuminationis- 
que divinae, quae magna cum cautela conservanda fuerat. Sed 
enim Adam , non conservata hac gratia, propterea quod mens 
eius sponte infirmata fuit vetiti cibi cupiditate, adeo ut immu- 
tata fuerit, initiumque corruptionis admiserit, et peccaverit ; 
Adam, inquam, causa sibi fuit resolutionis naturalisque cor- 
ruptionis, quia compositus erat atque mortalis. Idcirco Dei 
Verbum, plasmatis nostri auctor, per quod Deus fecit om- 
nia, cum unius suae gratiae beneficio eum qui ceciderat eri- 
gere voluit, eique in priorem gradum revocato gratiam im- 
mortalitatis reddere, haud id violenter egit divina sua pote- 
state utens, sed prout iuris districtio postulat, aequum esse 
existimavit ut qui ceciderat, idem pro se pugnando a suo casu 
resurgeret. Sed nullius hominis tanta vis erat, ut in hac pu- 
gna victor existeret; veluti nulla aeque est creatura , quae il- 
lud Dei decretum delerc valeat « tu es pulvis, et in pulve- 
» rem reverteris. » Et tamen hominem de diabolo triumphare 
oportebat, qui eum deceperat viceratque , mortemque ipsi mul- 
to antea paraverat. Idcirco desperatae rei medicinam fecit ip- 
sum Dei Verbum, sapientia virtusque Dei patris, adsumpta 
sine ulla sui mutatione humanitate, retentaque deitate, ita ut 
vere sit Deus simul et homo. 15 Satanae fraudem in cáput 
eiusdem retorsit, qui olim hominem deceperat dicens , fore ut 
Deus evaderet, si vetito cibo vesceretur. 

11. Quum ergo , ut dixi , susceptum consilium fuisset proe- 
lium ineundi propter relevandam humani plasmatis oppres- 
sionem, quod naturaliter est corruptibile ae mortale ; ipse hy- 
postatice sibi copulavit victam illam naturam, quae gratiam 
immortalitatis amiserat, ut eum eadem mortali et passibili 
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adversarium adgrediens, manusque ut ita dicam conserens , 
spontanea ae salutari morte iure ac merito victoriam repor- 
taret, gustata tamen morte in ea quae pati poterat carne sua. 
Adversarii autem mortem resurrectione sua publice protela- 
vit, in qua seeum universum hominum genus erexit, quia 
ipse primogenitus noster ex mortuis visus est. Quippe haec 
omnia nostri causa agebat ac moderabatur, qui in eum cre- 
dimus, et in mortis eius similitudinem baptizamur, eiusque 
triduanam sepulturam, quatenus fleri potest, trino nostro ba- 
ptismate mystieis in aquis imitamur, unde vires arrhamque 
resurrectionis sumimus , etiamsi communem mortem et ei 
eonsequentem naturalem corruptionem experturi sumus. Nova 
enim nativitas est hoc baptisma, quod in morte Domini flt, 
eius videlicet qui mortem in carne experturus venit, et qui- 
dem in hac tantummodo, ut scriptum est; et sua resurre- 
ctione mortem destruxit. Quamobrem ad Hebraeos scribens 
sapientissimus Paulus docet, Dei Verbum naturae ipsi nostrae 
participasse in eo quod mortis potestati subest, ut eo mor- 
tem oppugnans, vim illius destrueret, simulque diabolum , 
qui eiusdem viribus adversus nos praevaluerat. Ait enim: 
« quia ergo pueri communicaverunt carni et sanguini, et ipse 
» similiter participavit eisdem, ut per mortem destrueret eum 
» qui habebat mortis imperium , id est diabolum , et libera- 
» ret eos qui timore mortis per totam vitam obnoxii erant 
» servituti. » En ut aperte clamat hic gentium doctor, fide- 
lisque divinorum mysteriorum dispensator, adfirmatque ideo 
Dei Verbum formae nostrae, id est carni et sanguini, parti- 
cipasse, quia mortem oppugnare volebat iis rebus , quae mor- 
tis potestati subsunt, et novum ut dixi certamen pro servitute 
nostra expedienda patrare. Atque haec ita se habere, proba- 
tissimi quoque ecclesiae magistri tradunt; et aliquoties etiam 
Iohannes Constantinopoleos episcopus, de cuius ore spiritalis 
undae copia fluebat, aperte testatur, veluti in explanatione 
epistolae ad Romanos, ubi ait: « est autem hoc grande vi- 
» etoriae signum, quia non aliam carnem adsumpsit quam 
» hanc ipsam humilem eíc. usque ad sed ei in suae naturae 
» finibus retento, triumphum de peccato contulit; et resur- 
» rectione concessa, immortalem fecit. » 
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12. Satisne ne igitur tua a Deo insita caritas considernvit 
quid dicant doctores ? Dei nimirum Verbum salutis nostrae 
sollicitum , pugnavit eum morte in carne mortali, novumque 
pro nostra libertate conflietum sustinuit, et vicit, quia resur- 
rectione sua carnem morti obnoxiam, fecit immortalem. Et- 
enim hic doctor de carne Domini manifeste dixit, quod relata 
victoria tune demum eam suscitaverit, feceritque immortalem. 
Namque et in superioribus idem doctor diserte haec dixerat: 
* Christus enim peceatricem carnem non habuit, sed similem 
» peceatriei nostrae; quippe eadem, ac nostra, natura est, 
» sed absque peccato. » Est itaque prorsus exploratum, nul- 
lum corruptionis vestigium, quod quidem a peccato prove- 
niat, in carne Domini extitisse: sanctus enim iam inde a na- 
tivitate fuit et peccato impervius. Hoc sacri libri per Isaiam 
prophetam palam clamant: quia ante quam sciat puer bonum 
aut malum, reprobat malum. Quippe postea dicitur: peccatum 
non fecit, nec dolus inventus est in ore eius. Fatemur tamen 
eundem esse corruptioni illi obnoxium quae a morte est, nec 
non aliis doloribus atque passionibus reprehensione minime 
dignis, neque peccati macula inquinatis: est enim mortalis 
natura capax mortis, et has omnes infirmitates perpetitur. 
Nimirum Emmanuel, teste doctore, noluit pro casu nostro vi 
sua ac potestate pugnare, sed iure legitimo agere, quod sane 
civiliter fieri non poterat, nisi in carne pugnasset mortis ca- 
pace; quam ita victricem resurrectione sua demonstravit, fa- 
eta ea imputribili et immortali in qua mortem expertus fuit. 
Nihilo tamen minus de passionis tempore sie Isaias propheta 
loquitur: « non erat species ei neque decor, non habuit aspe- 
» etum neque pulchritudinem, sed aspeetus eius transforma- 
» tus fuit, et ab hominibus cunctis despectus. » Percussus 
et languorem perferens , peccata nostra obtulit super crucem. 
Quippe crimina nostra sibi imposuerat, quandoquidem ipse 
solus languores nostros perferre valebat, qui Deus reapse erat 
cum caro factus est, et sine ulla commutatione homo similis 
nobis evasit. Ideoque propheta addidit: « propter peccata po- 
» puli mei venit ad mortem. » Neque id solum , sed prosequi- 
bur dicens: sublata est de terra vita eius, qui sponte descen- 


ο. — 
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derat ut mortem experiretur. Sublatus in altum abiit, partes- 
que caeli superiores penetravit; quia ipse rex gloriae erat, 
vita essentialiter aeterna, ae virtutum dominus , et quia thro- 
num excelsum possidebat, ubi eum caelorum virtutes agno- 
verunt. Interim tamen per oeconomiae rationem, et per spon- 
taneam exinanitionem , obtulit se cruciatuum ignominiae, at- 
que orbis contemptui, qui ei congruenter propter eam car- 
nem accidit quam hypostatice et inseparabiliter sibi copulave- 
rat; in qua passiones et ignominiam pertulit, quae adversus 
Deum hominem factum vim suam exseruerunt, quin tamen 
illud tangerent quod erat impassibile; nam id prorsus fieri 
non poterat. 

13. Rem hane confirmat sapiens Iohannes homilia octoge- 
sima in lohannem seribens: « clarifica me, pater, apud temet 

ipsum claritate quam habui prius quam mundus esset, 

apud te. Quae porro haee gloria est efc. usque ad ideo 
Paulus subdidit: « si patiemur cum ipso, eum eodem glori- 
» fieabimur. » Quid evidentius dici potest ob demonstran- 
dum, ipsam illam, quam doctor dixit ingloriam, dum Em- 
manuel morte tenebatur, carnem suscitasse, immortalemque 
fecisse, et tune demum ineorruptibilitate frui coepisse, qua 
carebat ante passionem. Quamvis enim carnem suam facere 
poterat incorruptibilem impassibilemque iam inde a primo 
unionis seu susceptae incarnationis momento, maluit tamen 
novum certamen pro reparanda clade nostra inire, haud equi- 
dem plurima vi Dei, sed prout ius postulabat, nempe eum 
morte in carne passibili, corruptibili , ac mortali colluctari , 
eamque per resurrectionem suam profligare. Sie etiam nos 
ducem hune sequentes et primogenitum mortuorum, gustata 
morte, et deinde ad vitam revocati , caelestis regni gloria im- 
mortaliter perfruemur. Ait enim hie doetor, nos quoque, si 
expergiscemur, huiusmet gloriae fore participes, iuxta mo- 
dulum nostrum et capacitatem. Nam Deus quidem Verbum, 
nihil ab incarnatione addi voluit tamquam gloriae suae in- 
crementum , quia nulla re eget, teste evangelista: « vidimus 
» gloriam eius, gloriam quasi unigeniti a patre, plenum gra- 
» tiae et veritatis. » Verumtamen semet ipsum humiliavit, 
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factus homo sine immutatione; et nobiseum versatus est, 
iuxta rationem nostram modumque; et rerum nostrarum fa- 
etus est trames, quem ipse sectatus, ad veram carnis mor- 
tem, cuius haec capax erat, pervenit: atque ita post resur- 
rectionem a mortuis coepit pro nobis esse immortalis, incor- 
ruptibilis, et impassibilis, ut nos post eum ambulemus. Cur 
autem sit el indecorum, qui Deus erat ditissimus, et mox caro 
factus paupertatem non recusavit, cur inquam minime de- 
ceat, pugnam nobis debitam ipsum excipere in carne corru- 
ptibili, passibili, ac mortali; et cum his nostris proprietati- 
bus, iusto iure non violenter mortem vincere, viamque ad 
resurrectionem, immortalitatem, incorruptibilitatemque nu- 
nire credentibus cunctis, quorum naturae, caro factus, par- 
tieipavit ? 

14. Videsis, quaeso, quomodo hie idem doctor in expla- 
natione epistolae ad Romanos loquatur: « corpus quod modo 
» vivit, nequaquam tune morietur. Nunc corpus mortifica , 
» ne moriatur: nam si vivit, non vivet; contra si moritur, 
» tune vivet; id quod in generali quoque resurrectione acci- 
» det efc. usque ad ut ipse ait in evangelio, se nostri simi- 
» lem factum, excepto peccato. » Etenim is naturae non pec- 
cato participavit, quod certe ad hominis substantiam non per- 
tinet, sed spontanea quaedam infirmitas est.-Simul vero de- 
finitionem nostrae naturae seribit, nempe quod simus animal 
rationale ae mortale, mentis et intelligentiae capax. Sie et- 
iam sapientissimus Cyrillus adversus impium Diodorum (1): 
* Haee est, o noster sodalis, naturae humanae definitio, quae 
» dieitur substantia animalis, rntionalis, atque mortalis. » 
Sic item libro sexto in Iohannem: « namque humanae na- 
turae definitio est, animal rationale ac mortale, mente et in- 
» telligentia praeditum. » Iam vero ille nostrae naturae au- 
ctor, qui eam mortalem simul et rationalem ereaverat, hanc 
ipsam secum hypostatice copulavit naturam , unicus existens 
ex duabus perfectis deitate et humanitate, ipse idemque Deus 
et homo, una persona, una natura eiusdem Verbi incarna- 


(1) Diodorum nempe tarsensem, adversus quem tres, nunc deperdi- 
los, libros Cyrillus edidit 
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ta (1), ut quod nobis deerat redderet, id est gratiam immor- 
talitatis per resurrectionem, qui est reditus ad priorem sta- 
tum. Iam verba ab eo pronunciata, cum se sponte ad tole- 
randam crucem parabat, atque ad mortem in conflictu cum 
diabolo subeundam , qui mortis imperium tenet; verba, in- 
quam, venit princeps huius mundi , et in me non habet quic- 
quam, haud. sane significant, quod passibile ac mortale cor- 
pus in me non inveniat, sed quod nullum prorsus peccatum 
in me deprehendat, nec maculae vestigium , nec quidvis de- 
nique reprehensione dignum. Etenim primus peccati inventor 
diabolus est; quod tamen nemo nonnisi adquisitum habet; 
neque’ enim id ad naturam substantiamye pertinet, sed est 
infirmitas quaedam voluntati inhaerens eorum qui peccatum 
adamant, qui desiderio scelerum flagrant in mundana vita 
pervuleratorum : ideo princeps mundi vocatur, quia dux fuit 
et doctor mali eius quod in mundo est dilatatum. Hoc Io- 
hannes quoque evangelista in sua epistola ait: « nolite dili- 
» gere mundum, neque ea quae in mundo sunt. Sí quis di- 
» ligit mundum, non est caritas patris in eo; quoniam omne 
» quod est in mundo, concupiscentia carnis est, et concupi- 
» seentia oculorum , et superbia saeculi, quae non sunt a 
» Deo sed ex mundo. » Quamobrem ait Dominus in evan- 
gelio discipulis suis: vos non estis de hoc mundo; videlicet 
suavitati passionum. non estis dediti, quarum antesignanus 
est diabolus. 

15. Quippe ille Dei verbum Christus una cum Patre ac 
Spiritu sancto auctor et rex est humanae naturae, cetera- 
rumque omnium creatarum rerum ; quae natura, quamquam 
ob Adami peccatum immortalitem amisit, haud tamen de- 
siit opus esse illius qui ipsam creavit; cui certe nullam at- 
tulit ignominiam humanatio, qua mortalem carnem assum- 
psit, anima intelligente praeditam , ut sie iustam de diabolo 
vietoriam reportaret, qui tenet mortis imperium. Nam si forte 
Christus particeps fulsset eius culpae, ob quam humana crea- 
tura gratiam immortalitatis amisit, quod Adamo peccanti ac- 

(1) S. Cyrilli locutio haec utique est, sed a Severo perverse adhibita 
εἰ intellecta. 
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eidit; tune utique mors eius in carne, dedecus illi attulisset. 
Sed quia humanam naturam mortalem , debilem languentem- 
que repertam, medici instar.assumpsit, sibique personaliter 
copulavit, eaque indutus bellum cum illo gessit, qui morti 
praesidet, quin tamen ullam culpae labem contraheret, pro- 
fecto iustissime ante suam salutarem cruciflxionem ait: « ve- 
» nit princeps huius mundi, et in me non habet quiequam. » 
Hoe testatur egregia ac docta Cyrilli sententia , qui ait libro x. 
in evang. lohannis: venit princeps huius mundi ete. Videli- 
cet. de nullo peccato me quisquam arguit ete. usque ad mors 
autem corporis nil aliud esse putatur, quam animae ab hac 
vita sensibili separatio. Sanetus item Gregorius Nyssae epi- 
scopus in sua catechetica oratione rem confirmat. Quis igitur 
ita insaniit, ut contra divinorum librorum auctoritatem, Dei 
ae salvatoris nostri lésu Christi mortem, quae nil aliud fuit 
nisi animae discessus a corpore, ausus sit appellare separa- 
tionem a Deo, illam scilicet quam animae peccatum infert 9 
siquidem ipse nullum admisit peccatum, nec inventus est qui- 
libet dolus in ore eius. Nemo itaque inani rei bonae fiducia 
pastus, veram Christi mortem neget atque salutem, quam 
carne sua operatus est, quam reapse fieri oportuit in corpo- 
re passioni, morti, corruptionique obnoxio. Merito igitur. ille 
alter Adam, ille ecclesiae princeps, ille ex mortuis primoge- 
nitus, ille resurrectionis antesignanus, carnem suam, quae 
antea corruptibilis erat passibilis atque mortalis, postea in- 
corruptibilem reddidit, impassibilem atque immortalem ; quan- 
doquidem via initiumque nostrae resurrectionis, nostraeque 
impassibilitatis atque immortalitatis factus est. 

16. Confirmantur haee verbis saneti Iohannis episcopi con- 
stantinopolitani in explanatione evangelii secundum Matthaeum, 
quo loco Domini illud ad discipulos suos dictum declarat « non 
» bibam amodo de hoc genimine vitis, usque in diem illum, 
» eum illud bibam vobiscum novum. Ait igitur: testes vos 
» appello, quia me resurgentem videbitis. Quid autem illud 
» novum? nempe praeter consuetudinem , quia deinceps cor- 
» pus meum passibile non erit, immo immortale atque in- 
» corruptibile, quod nulla alimonia egebit. Quamobrem , haud 
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» sane necessitate ulla compulsus cibum potumque post resur- 
» rectionem cepit, neutro enim corpus eius tunc indigebat, 
» sed ut his actibus resurrectionem suam comprobaret. » Iam 
vero quum haee docta vox alte ac laudabiliter, tubaque so- 
norius clamet adfiffoans eiusdem corporis imputribilitatem , 
impassibilitatem , et immortalitatem , simulque his contraria ; 
et quod Domini corpus post resurrectionem tantummodo in- 
corruptibilitate , impassibilitate , aique immortalitate praeditum 
evaserit; eur Sanctitas tua, sermone ad adversarium conver- 
so, contra hoe dogma sic effata est? « Nemo sibi persuadeat, 
| Domini corpus vel tune fuisse passibile eum sponte patie- 
» batur; semper enim ei comes incorruptibilitas fuit. Porro 

uec saneti Cyrilli verba, ulterid$ corruptibile, ita intelli- 
» genda sunt, quasi antea fuerit corruptibile, et quasi evi- 
» denter demonstratum fuerit, post resurrectionem tantum- 
» modo fuisse incorruptibile, illud quod secundum naturae 
» proprietatem erat incorruptibile. Etenim de natura corru- 
» ptibili sumptum fuit id, quod propter suam cum Verbo 
» coniunctionem effectum est incorruptibile; quod reapse nulli 
» se corruptioni obnoxium voluit, neque in conceptu, neque 
» jn obitu, utpote carens generalibus seu intimis naturae nos- 
»`trae proprietatibus , veluti Gregorius quoque nyssenus in 
» oratione sua catechetica adfirmat. » 

17. Sed age iam dispiciamus quomodo verba tua cum or- 
thodoxorum magistrorum dictis consentiant, qui favente di- 
vino Spiritu divinorum sensum librorum enucleaverunt. San- 
etus quidem Iohannes in laudata retro homilia ait, Christi 
carnem nullum gaudium sensisse, quod cadueitate careret, 
ante resurrectionem. Additque: quia nondum carnis natura 
glorificata fuerat, idcirco nullum gaudium nisi caducum per- 
cepisse, neque throni regalis participem fuisse ete. Tu con- 
tra, o Dei amator, dixisti quod in Domini corpore passibili , 
tune etiam cum sponte pro aliis patiebatur, incorruptibilitas 
haeserit. Atqui si ineorruptibile id fuit, impassibile, et im- 
mortale, cur tu id ipsum passibile*appellas? Quod enim est 
incorruptibile et impassibile, πος certe pati nequit. Ergo mors 
Domini, mera phantasia est, non res vera. Qui enim fieri 
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potest ut mors illi dominetur qui immortalis, incorruptibilis , 
impassibilisque est? Neque ille destructus fuisset qui mortis 
imperium tenet, et Paulus loquitur, nisi antea victus fuisset 
iismet quibus regnabat instrumentis. Ait enim apostolus , Dei 
Verbum participasse earni et sanguini, ut per mortem de- 
strueret eum qui habebat mortis imperium, id est diabolum. 
Nam si forte, quia Verbum humanatum carni et sanguini 
partieipaverat, idcirco caro eius incorruptibilis , impassibilis , 
atque immortalis futura erat, num mortis imperium tunc fuis- 
set abolitum? Immo vero supervacanea mors Christi fuisset, 
frustraque dixisset apostolus: ut per mortem destrueret illum 
qui mortis imperium tenebat. Tune enim nulla iam quaestio 
foret; quia caro morti obnoxia non fuisset, iisque passioni- 
bus quae peccato carent. Res tamen non ita se habet; ac ne 
illud quidem verum est quod ais: « non quod antea fuerit 
» Christi corpus corruptibile, sed quia tantummodo mente 
' concipitur fuisse corruptibile. » Etenim perspicue demon- 
stravimus , post.resurrectionem tantummodo factum esse in- 
corruptibile. 

18. Quod si tu incorruptibilem, impassibilem , sanctamque 
adfirmas Christi carnem, iam inde a tempore factae unionis, 
et corruptionem intelligis illam quae de peccato deformibus- 
que passionibus manat, utique ob id demonstrandum non est 
opus, ut tu ais, resurrectione: id'enim vel ex his verbis con- 
stat: iniquitatem non fecit, neque inventus est dolus in ore 
eius; et reprobavit malum, ut ait seriptura, ab incunabulis, 
bonunique firmiter seetatus est. Est enim et Deus et natura 
bonus is qui incarnatus est, et homo factus. Quamobrem. ipse 
quoque eum illa quae Dei propria est securitate ludaeis dixit : 
quis ex vobis arguet me de peccato? Iam si tu dixeris incor- 
ruptibilem atque impassibilem carnem eius ante etiam fuisse, 
atque eatenus tantum appellari corruptibilem atque passibi- 
lem, quatenus de nostro corruptibili passibilique genere sum- 
pta fuit, sed eam reapse iam inde ab unionis momento prae- 
ditam fuisse incorruptibilitate et impassibilitate, tunc enim- 
vero adversus te insurgentes atque excelamantes audies omnes 
illos verorum mysteriorum magistros. Etenim iam audivimus 
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Iohannem in homilia nuper laudata dicentem: « Christus pec- 
» eatrieem carnem non habuit, sed peccatrici nostrae simi- 
» lem. [dem in nostra natura peccato non fuit obnoxius efc. 
» usque ad et tum demum post victoriam, suscitavit ipsam 
» fecitque immortalem. » Duobus his argumentis aperte de- 
claravit, Dei Verbum corpus suum post resurrectionem qui- 
dem effecisse incorruptibile atque immortale, ante ipsam ta- 
men -in sua illud natura continuisse, ut pro expedienda nos- 
tra captivitate certaret, mortemque eum illa natura vinceret, 
quae per se mortalis est atque passibilis, et dolorum mortis- 
que capax. Idem porro magister appellavit simul incorrupti- 
bilem, impassibilem , atque immortalem eam ipsam carnem, 
quam heie dicit -factam esse immortalem propter resurrectio- 
nem. Etenim hoe quoque eum dicentem audivimus: nequa- 
quam tum eum adhue corpus habebat passibile, sed postea 
quam iam illud non erat passibile neque corruptibile, neque 
alimonia indigens. Ergo post resurrectionem  manducavit bi- 
bítque, non quia corpus ea re indigeret, sed ut ita resurre- 
etionem: suam veram adsereret. Pariter in explanatione epi- 
stelüeprimae ad Corinthios demonstrat , haudquaquam ab in- 
carnatióne sed a morte Christi ac resurrectiene ortam esse im- 
mortalitatem , ac tyrannicae dominantis mortis destructionem. 
Sie enim scribit: « viden ut pedemptim ab eorum verbis, 
» itemque ex eo quod resurrectioni non credunt, universa 
» sacrae oeconomiae ratio subvertitur? Nunc vero nihil ait de 
» adsumpta carne, sed de resurrectione loquitur ; etenim non 
» incarnatione sed morte mortem destruxit; siquidem dum 
» adhuc in carne esset, mortis tyrannica dominatio vigebat. » 

19. Iam patres sacrum et potestate peccandi carens corpus 
Dei ac servatoris nostri Christi, nequaquam impassibile aut 
incorruptibile appellant ante resurrectionem , immo potius di- 
serte passibile et corruptibile, propterea quod capax patiendi 
erat, et naturalibus illis obnoxium passionibus quae vituperio 
carent; quas reapse pertulit, ipso permittente Verbo, prout 
ei libebat, non autem ex necessitate quia de corruptibili na- 
tura sumptum fuisset. Neque tamen iam inde ab incarnatione 
corruptibilitate caruit, neque passionibus non fuit obnoxium, 
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ut tua Sanctitas dicit. Idem doctor fohannes rem ostendit 
etiam in rxvir. homilia in evangelium Iohannis ubi explanat 
declaratque Christi verba: nune anima mea turbata est. Sie 
ergo ait: « veluti si quis dicat, etsi nes turbamur atque .exti- 
» mescimus, non tamen mortem fugimus efc. usque ad Chri- 
» stus porro corpus habuit peccato quidem inviolatum , haud 
» tamen naturalibus affectionibus liberum ; alioqui corpus non 
» fuisset. » Iam his verbis doctor num forte negat Emmanue- 
lem baec sponte fuisse passum? Minime. Immo eius de recta 
fide oratio mediam viam tenet, semitamque prudentiae, quae 
neque dextrorsum flectit neque sinistrorsum , ut ait scriptura. 
Namque in homilia νχχχγν. in idem Iohannis evangelium aits 
* postea sciens lesus quia omnia consummata sunt, nempe 
» quod nihil perfieiendae oeconomiae deerat ete. idcirco ait 
» potestatem habeo ponendi animam meam, et potestatem item 
» resumendi eam. Sciens itaque quia omnia consummata sunt 
» dixit: sitio; quo pariter vaticinium complevit. » Eundem 
hunc explanat locum, thesaurus ille eruditionis probus Cyril- 
lus libro xix. in Iohannem scribens: « consummato iam im- 
» piorum ludaeorum adversus Christum scelere, ad extre- 
» mum caro eius quandam adhue naturae suae propriam pas- 
» sionem pertulit: etenim variis eruciatibus exsiecata, siti ve- 
» xari coepit efc. usque ad sed sicuti cetera, sic etiam sitim 
» sponte passus est Christus; ideoque potum poposcit. » Vi- 
den peremptoriam rei demonstrationem? Dum enim diceret 
carnis propriam fuisse passionem, ne sitis quidem passionem 
excepit. Immo addidit: quum Dei Verbum, in hac natura 
incarnatum , sitis passionem a se propulsare posset, nihilo- 
minus ipse, qui supra omnes passiones eminet, hanc quoque 
sitis ut ceteras sponte pertulit. Poscit ergo sibi potum pro- 
pinari is in quo omnia vivunt et subsistunt: sua enim caro 
illa erat, sibi obnoxia, et potum postulans. è 

20. Eodem in libro prudens ille sacerdos liaec insuper ait : 
* ideo singulari consilio dominus noster Iesus Christus quam- 
» diu nondum in sibi debitam et convenientem gloriam tem- 
» plum suum transformaverat, prima adhuc in forma appa- 
» rebat, quia in alio corpore aut forma nolebat resurrectio- 
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» nem suam comprobare , quam in illa quam de Virgine sum- 
» pserat efc. usque ad quod autem clausis ianuis ingressus 
» est Dominus, nemo sana mente praeditus inter eius pro- 
» digia non numerabit. » Adhuc ne contendimus utrum Do- 
mini corpus passibile ac corruptibile fuerit ante crucifixio- 
nem?- Ηός aiunt Cyrillus, aliique inclyti rectae fidei praeco- 
nes atque magistri: minime vero, ut tua a Deo donata ca- 
ritas dicit, sic esse appellatum, quia de genere nostro pas- 
sibili ac corruptibili est: nàm revera potius corrumpi, pati, 
naturalibusque passionibus , dummodo carerent peccato , mor- 
tique ipsi debuit. esse subiectum, ut deinde per eius resurre- 
ctionem , tyrannieum mortis imperium destrueretur. Idcirco 
doctor ille dixit: etenim nisi eius corpus resuscitatum fuis- 
set, quaenam mors esset devicta? quomodo corruptionis im- 
perium cessasset ? Ergo victoria de morte, et corruptionis ces- 
satio, resurrectioni debetur: cuius intuitu excellens ille inter 
apostolos Petrus ait illud effatum in rem fuisse collatum: 
non detinebitur in morte, neque caro eius videbit corruptio- 
nem. Profecto haud affirmavit, ipsum a morte non fuisse de- 
tentum , quasi mortuus non fuerit; etenim. in concione lu- 
daeorum , de servatore nostro Christo ait: hunc definito con- 
silio et praescientia Pei tradidistis in impiorum manus, et 
erucifixum occidistis. Subiecitque: hune Deus suscitavit, so- 
lutis inferni doloribus. Insuper heic denotat, resurrectionem 
de loco clauso non evenisse: clausura enim perpetuam reten- 
tionem indicat. Ergo apte resurrectionem vocitavit solutionem 
dolorum mortis; quia nimirum veluti ex quodam doloris ven- 
tre, nempe de mortis vinculis atque inferni rimis Christus 
emersit; et admirandae nativitatis instar surrexit; ideoque 
primogenitus quoque ex mortuis dietus est. 

21. Rem egregie portendit lonas propheta, et ceti venter: 
etenim qui absorptus intra illum ventrem vivus degebat, is 
tamquam ab ore Servatoris, quem repraesentabat, sic aiebat, 
patri Deo suas preces offerens, qui nos per eius unigeniti 
mortem , corruptionis vinculis expedivit: de ventre inferi ela- 
mavi , et exaudisti clamorem meum. Et mox : subleva de cor- 
ruptione vitam meam, domine Deus meus; ventrem scilicet 
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inferni et corruptionis, piscis ventrem appellans; namque hic 
revera figura illius erat, a quo Emmanuel resurgens retineri 
non potuit. Idcirco apostolus Petrus , repetita locutione, adhuc 
memorat resurrectionem , cuius causa dictum fuit de Christo: 
non est derelietus in inferno, neque caro eius vidit corru- 
ptionem. Eadem sententia sancti Cyrilli est, qui Ionam ex- 
planans ait: « comperimus divum Petrum verba illa Davidis 
» ad eum referre: quia non dereliquisti animam meam in in- 
» ferno, neque dedisti sanctum tuum videre corruptionem : 
» tertia enim die resurrexit, quia neque claudi neque vin- 
» eulis mortis teneri is poterat, qui est naturaliter vita. » 
Hoc nimirum significant verba, non videbit caro eius corru- 
ptionem. Verumtamen incorruptibilitatem eius et immortalita- 
tem, a resurrectione derivat quae post triduum accidit , atque 
ab eo qui mortis vinculis claudi non potuit, quod alioqui vo- 
cabulum perfeetam captivitatem denotat. Atqui nemo tam di- 
vinis libris adversus erit, qui Christi servatoris nostri corpus , 
id est verbum caro faetum, neget a morte fuisse correptum, 
eamque in carne sua mortalitati obnoxia fuisse expertum. 
Etenim praedietum doctorem audivimus sie dicentem: quia 
mortis imperium nonnisi in carne exercetur, a qua ipsa de- 
pulsum fuit. Nisi Christi mortuum corpus suscitatum fuisset, 
quaenam mors vieta diceretur? Quomodo corruptionis impe- 
rium eessasset? quandoquidem nulla rationalis creatura, nec 
anima scilicet neque angelus, mortem adiit. Namque illos 
omittamus qui Dei Verbum extinetum aiunt. Quum itaque 
mors monnisi in id quod naturaliter est corruptibile, ius ha- 
beat, hine nimirum apparet quanta vis fuerit resurrectionis , 
per quam tyrannica illius potestas destructa est. Similiter in 
oratione ad Theodosium imperatorem, de carne in iure mor- 
tis detenta, de descensu ad inferos, de sepultura, de corru- 
ptione sic ait: « affirmare non licet, carnem illam Verbo 
» unitam, in corruptione fuisse retentam, neque divinam il- 
» lam animam inferis fuisse clausam: non enim fuit dereli- 
» eta in inferno, teste beato Petro. » 

22. Quod si forte tua Sanctitas, hoe absolute intelligendum 
dicet, nempe quod nulla Christi carni corruptio accesserit a 
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passione, neque mortem gustaverit, neque famem aut sitim 
aut labores aut:vulnera crucifixionis experta fuerit; tune sa- 
piens idem Cyrillus nobis respondebit, qui in medium pro- 
gressus, seque ipsum interpretans, elata vehementique voce 
clamabit: in eo quod suapte natura corrumpi potest, et in 
quod ius summ mors exercet, in hoe inquam resurrectionis 
vires vere meritoque fuisse exereitas. Nam nisi corpus illud 
ipsum surrexisset , quaenam mors victa fuisset? Quomodo cor- 
ruptionis imperium cessasset? Ergo mortis corruptela in illud 
dominata est, quod corrumpi, pati, morique potest; vereque 
in carne pro nobis omnibus mortuus est Emman"el: contra 
vero illud desiit, quod adversus idem regnaverat, eiecto sci- 
licet quod deglutiverat; veluti Ionam piscis evomuit. Ille pa- 
riter saneta memoria dignus Proclus, qui Constantinopoleos 
episcopatum tenuit, in homilia quam in Anthimi ecclesia re- 
citavit, dum ibi sollemnitas passionis dominicae peragere- 
tur (1), sic breviter ait: « mors illud evomit quod absorbue- 
» rat; neque sepulerum sensit, se resurrectionis fuisse the- 
» saurum. » i^ i 

23. Verumtamen excellens tua caritas, doctrinae propriae 
eonfirmandae intenta, existimavit vocabulum corruptionis tam 
pleno idoneoque sensu esse intelligendum , ut prorsus iudi- 
cemus numquam Christum expertum esse vel gustavisse pas- 
sionis corruptionem. Seripsisti enim: « ideo dietum est, non 
» vidit corruptionem. Porro corruptibilitatis nomine denota- 
» mus id quod exterius est; iter vero ad corruptionem, tran- 
» sitig quaedam est. Quod si is corruptionem non vidit iam 
» inde ab initio, quomodo postea sub corruptionem devenit ? 
» Quod ab initio non apparuit, ne in fine quidem conspici 
» potuit. » Atque ob id confirmandum, exterorum quoque 
sapientium auctoritatem attulit id adfíirmantium. Equidem 
haec haud novi, quia non satis expertus, immo tiro, sum in 
sapientia ethnica: etsi enim coeperam olim paululum ir ea 
erudiri, mox tamen agnita Christi philosophia, ethnteam sta- 
tim cum contemptu repuli, eique vivendi eogitandique simpli- 
citatem praetuli. Perspicue tamen scio, Cyrillum illum ethnica 


(1) Est ex deperditis haec S. Procli homilia 
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simul christianaque sapientia plenissimum, corruptibilitatem 
et corruptionem indifferenter nuncupasse, nihil inter has in- 
teresse denotans. Quam enim David propheta et Petrus apo- 
stolus dixerunt corruptibilitatem (ait enim prior: non dedisti 
sanctum tuum videre, corruptibilitatem ; secundus autem: ne- 
que caro eius vidit corruptibilitatem) hane ipsam sapientis- 
simus Cyrillus corruptionem vocitavit, qui nimirum apostoli 
verbis inhaerens ait: affirmare non licet, carnem illam Verbo 
unitam in corruptione fuisse detentam, neque divinam illam 
animam portis inferorum fuisse conelusam ; quia non est de- 
relicta in inferno, ut ait etiam divus Petrus. Ipsi inspirati 
libri, quod David ita expressit non dedisti sanctum tuum vi- 
dere corruptionem, in Ionae prophetae historia corruptionis 
vocabulo nuneuparunt. Is enim qui in sinu piscis, illum prae- 
figurabat, qui in ventre inferorum futurus erat, exclamavit 
ita: et sublevabis de corruptione vitam meam. Quem locum 
explanans sapientissimus Cyrillus ita scribit: « et fuit in corde 
» terrae tribus diebus et tribus noctibus. Pervenit deinde ad 
maris usque scaturigines, et per abyssi fundum incessit : 
» in montium veluti fissuris iacuit, atque in illam regionem 
» descendit cuius ianuae aeternaliter sunt obstructae. Inde 
» autem, postquam inferos depraedatus est, et animabus ibi 
» detentis praedicavit, portasque illas invietas pessumdedit , 
» denuo emersit, quia sublevavit animam suam de corru- 
» ptione. » Hactenus demonstravimus, indifferenter diei cor- 
ruptibilitatem atque corruptionem. 

24. Sed enim ex divinis quoque verbis facile admodum 
ostendere possumus , corruptibilitatis vocabulum haud signi- 
ficare inehoationem quandam aut principium aut transeuntem 
rem, uti tu ais; immo potius denotare omnigenam detentio- 
nem et corruptionis perfectae affluentiam , quae est alienatio 
a Deo: etenim humana mors dum hominis compositionem 
solvit, et subiectam sibi materiam corrumpit, haud idcirco 
hominem a Deo abalienat, cum scriptum sit: pretiosa in con- 
spectu Domini mors sanctorum eius. Contra vero: mors pec-. 
catorum pessima. Utrumque id David propheta docuit et ad- 


firmavit. Quis autem nescit, neminem graviorem corruptio- 
dir 


x 
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nem passum esse, quam diabolum ? qui certe summa consurtt- 
mataque corruptione semet pessumdedit. Namque ipse Deus 
eum Ezechiele loquens ait de diabolo: corrupisti sapientiam 
tuam cum decore tuo, propter multitudinem peccatorum tuo- 
rum proieci te super terram. David autem de omnimoda per- 
ditione loquens, vocabulo corruptibilitatis utitur dicens: tu 
autem Deus descendere fac eos in puteum corruptibilitatis. 
Pariter Hieremias ait: et abii ad Euphratem, et fodi, et tuli 
lumbare de loco ubi absconderam, et ecce corruptum erat, 
ita ut nulli usui aptum esset. Insuper ait: et adducam super 
eos quatuor species, dieit Dominus, gladium ad occidendum , 
canes ad lacerandum , bestias terrae et volucres caeli ad de- 
vorandum., et corruptibilitatem. Prolixior flerem, si alios si- 
mies locos proferrem: satis enim hi quos posuimus nobis 
demonstrant, corruptibilitatis vocabulo nequaquam denotari 
initium ae veluti inchoationem corruptionis, verum ipsam 
consummationem finemque, damnique in rem oceupatam tran- 
situm atque possessum , haud secus quam sagittarum in vul- 
neratum corpus ruentium, vel flammae in silvam discurrentis 
eamque absumentis. Hactenus baec; etiamsi antea satis di- 
xeramus incorruptibilitatis et corruptionis vocabula indiffe- 
renter usurpari in saeris libris. 


Huc usque Severum ad litteram latinum feci. Nunc quia 
prolixior hic auctor est, quam meae occupationes ferant, et 
quia rem eandem docte quidem sed prope ad satietatem sus 
deque versat, ego quidem tam ex reliquo hoc tractatu, quam 
ez sequente nonnisi auctoritates priscorum Patrum, quotquot 
erunt ineditae, excerpendas curabo: id quod olim in inedite 
quoque lustiniani imp. tractatu feci. Script. veter. T. VII. 
p. 300. 


Diodorum , qui Christum nihil aliud quam simplex corpus 
habuisse dicebat, primoque Deum in Virgine foetum efforma- 
visse, deinde in eo per caritatem habitasse, sie Cyrillus re- 
futabat. « O mi reverende, qui stulta ac turpissima verba 
» effutis ; sacrum quidem corpus illud de Maria sumptum in- 
» firmitati erat obnoxium, sed tamen iam inde ab eius con- 
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» eretionis initio, et in utero subsistentiae , sanctum utique 
» semper fuit, quia Christi corpus erat; nullumque temporis 
» intervallum fuit, quo illud non possederit. Porro simplex , 
» ut ais, est, ceteris carnibus comparatum. » Insuper idem 
Cyrillus Theodorum (1) castigat, qui dixerat sanctitatis vir- 
tutisque in Christo defectum, quo tempore ab inimico ten- 
tatus fuit, a superveniente in eum sub columbae specie Spi- 
ritu sancto fuisse suppletum. Sie ergo Cyrillus. « Ille autem 
» ore suo dilatato, et laxatis blasphemiae habenis, dixit Chri- 
» sti imperfectam sanctitatem fuisse, neque eius eulmen at- 
tigisse ante quam Spiritus sanctus sub columbae specie in 
» eum descendisset. Quid ni autem perfectus erat? Certe qui 
est imperfectus, peccato carere nequit: etenim qui una in 
parte sanctus creditur, in alia infirmus putatur. Alioqui 
» quinam iste defectus erat, quem ei Spiritus sanctus sup- 
plevit, ut altera quoque pars perfecta evaderet, atque dia- 
» boli impetum frangeret, ut adversarius adserit? Porro non 
» sanctus tantummodo , et quidem perfectissime erat, verum 
» etiam plena potentia is praeditus erat, qui dolores atque 
» omne genus infirmitatis sanabat. » Idem doctor libro eo- 
dem, paucis interiectis , haec etiam scribit. « Quum Deus 
» suapte natura esset, verusque Dei patris filius, humanam 
» formam sibi induit, suam faciens carnem illam quam de 
» sancta Virgine sumpsit, quae profecto caro Dei est, et po- 
» testate divina pollens. Idcirco Christus vivificans quoque 
» fuit, et infirmitatum sanator, mortisque destructor. » Pa- 
ria his dicit idem Cyrillus in tractatibus, quibus Matthaeum 
explanavit (2) , de Petri socru eiusque sanatione verba faciens: 
« etenim sanitatem tribuit, uti Deus, dum iacenti illi manus 
» suae contactum largitus est. Cur id, inquam? Nempe ut 


(1) Praedicto opere, iamdiu amisso, contra Diodorum tarsensem Cy- 
rillus Theodorum quoque mopsuestenum refutaverat, qui ambo haben- 
tur nestoriani erroris satores. In collectione canonica Ebediesu sobensis 
a nobis edita Script. vet. T. X. tres hi Diodorus, Theodorus, atque Ne- 
Storius dicuntur sectae splendida et sanctissima luminaria. Fuit igitur 
congruum ut Cyrillus Nestorii strenuissimus adversarius, contra Diodo- 
rum quoque atque Theodorum arma expediret. 

(2) Hoc quoque S. Cyrilli opus desideramus. 
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» demonstraret, corpus suum pari ac naturam divinam pote- 
» state praeditum esse infirmos sanandi. Etenim illud corpus 
» haud hominis erat, sed Verbi omnia pro sua voluntate ad- 
» ministrantis. » 

Tulius quoque, romanae ecclesiae lumen , in suo de unione 
quae in Christo est tractatu, seu de corporis cum divinitate 
coniunctione sie ait. « Cum dixit, clarifica me, vox quidem 
» a corpore proveniebat, ad quod nimirum ea gloria perti- 
» nuit: reapse tamen eadem de toto praedicatur, quia totum 
» illud unum est. Quod vero addidit, claritate illa quam ha- 
» bui apud te ante quam mundus esset, id quidem deitatem 
» indicat quae semper in gloria fuit. Etsi vero haec specía- 
» liter propria deitatis est, nihilominus de composito gene- 
» raliter dieta fuit. Atque ita sub Dei nomine, quod spiri- 
» tüs invisibilis proprium est, caro quoque intelligitur, quae 
» unitum sibi habet id quod Dei proprium est, qui Deus 
» nostrae naturae copulatus est, quin corporis natura se per 
» illam unionem commutaret, quam cum eo habet qui est 
» Deo consubstantia]is , communicato simul quod est proprium 
» nostrae naturae: sicuti ne deitatis quidem natura varieta- 
» tem ullam passa est, propter eorporis communionem , et 
» propter nostrae naturae denominationem. » 

Pergit vero Severus dicere sic. Verba haee pudore afficiunt 
Diodorum ae Theodorum, qui servatorem nostrum ac domi- 
num Iesum Christum , unum esse filium noluerunt agnoscere, 
eundemque gloria plenum, quippe Deum naturá, eundemque 
glorificatum, carnem hominemque factum pro nobis. Verum 
hi solum illum unieumque filium in duos dividunt; quorum 
unum, filium verum Dei patris appellant, dominumque glo- 
riae utpote Deum : alterum vero , hominis tantummodo filium 
dicunt , de semine nempe David et de Maria ; qui gratiose as- 
sumptus fuerit ad intimam cum Deo Verbo amicitiam; atque 
ob id, honoris ergo ae veluti doni instar, filii Dei appella- 
tionem sortitus sit, atque ut gloria et filii dignitate frueretur. 
Sic quidem hi. Verumtamen sapientissimus Cyrillus, scripto 
eos obiurgat docens, quod quia unus est Emmanuel, idcirco 
nihil ei deest, sive naturae , sive gloriae, sive verae filii qua- 
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litatis, sive cuiuslibet attributi deitatis. Nee vero aliquid lapsu 
temporis lucratus est, neque quicquam ab exterioribes ei ac- 
cessit; quia Deus de Deo est; neque suam" umquam immu- 
tabilem subsistentiam amisit, etiamsi verus factus est homo. 
En autem ut adamussim Cyrillus loquitur adversus Diodo- 
rum. «^ Audes etiam herilibus formis illum induere, qui, ut 
» ait, homo est de Maria, et qui initio a nobis nullatenus 
» diversus erat aut superior, sed postea multo conamine filii 
» nomen gloriamque divinam promeritus est, postea quam 
» scilicet de ventre exierat. Igitur duo, te censente, sunt filii; 
» novusque Deus est Christus, qui a Deo supernaturali ho- 
» nore adfectus est, magis aliquanto quam reliquae creatu- 
» rae, ut eum simplici homine adoretur is qui lapsu tempo- 
» ris, nec nisi sub finem gloriam possedit , factusque est Tri- 
» nitatis complementum, naturá aequalis. » 

Item in homilia vigesima octava supra centesimam in Lu- 
cam (1) idem Cyrillus ait. « Etiamsi igitur suamet natura 
» Deus est, nihilominus factus homo, dicitur nomen acce- 
pisse a Deo patre quod est super omne nomen, ut et Deus 
^ crederetur, et omnium rex simul eum carne eui se copu- 
lavit. Passus autem nostri causa crucis supplicium , et mor- 
te in suo corpore per resurrectionem destructa, ascendit ad 
» patrem. » 

Idem rursus Cyrillus libro tertio decimo in Matthaeum si- 
milia scribit. « Etenim per resurrectionem a mortuis, iterum 
» humana natura imputribilitatis capax est facta: quae res 
» eoepit in Christo, qui idcirco secundus Adam , primus dor- 
mientium, et primogenitus ex mortuis vocitatur. » 

Idem sanctus Cyrillus libro eodem xii. in Matthaeum. 
« Maestus fuit dolensque Servator noster, nostrasque passio- 
» nes pertulit, etiamsi Deus esset dolore omni liber et excel- 
» sior, ut nos scilicet veram in ipso humanitatem agnosca- 
» mus. Etenim scriptum est, eum itinere fuisse lassatum, li- 
» cet dominus virtutum sit rerumque omnium potestas. Simi- 
liter esuriisse dicitur, qui tamen est panis vivus de caelo 
descendens , vitamque orbi tribuens. Sic item tristitiam pas- 
(t) Recole dicta p. 178. n. 1 


e 
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sus , qui alioqui totus in laetitia, suavitate, gaudioque ver- 
satur. Numquam nos dicimus Verbum Dei impassibile, in- 
violabile, manifesteque Deum , expertum esse in sua divina 


» natura passiones; sed quia communia ei fuerunt quae sunt 


propria humanitatis; uti vicissim quae sunt Verbi Dei pro- 
pria eique tantammodo convenientia , communia carni eva- 
serunt, propter ineffabilem inexplicabilemque unionem. Et 
cum caelo Verbum descendit, nequaquam carnem simul 
cuelo descendisse ait; nemo enim ascendit in caelum, nisi 
qui descendit de caelo filius hominis. Post haec, supplicio 
quoque se obtulit, ut nos poena peceatisque liberaret; et- 
enim livore eius sanati sumus. » 


Accepto Severi priore tractatu, excanduit Iulianus hali- 


carnassensis , plenamque irarum epistolam Severo rescripsit , 
quae occasio fuit posterioris tractatus, in quo Severus rectam 
sententiam suam luculentius adhuc comprobavit. Nos vero ex 
hoc altero nonnisi aliquot ineditos Patrum a Severo lauda- 
forum locos excerpemus. 


Iohannes hierosolymitanus episcopus, cuius aetate corpus 


protomartyris Stephani inventum fuit, sic ait. « Confitemur 


» 


» 


» 


5 


Dei Verbum, aeternum atque unicum Dei filium, pro hu- 
mani generis salute de sancta virgine Maria et de Spiritu 
sancto natum, ex muliere scilicet (ut ait apostolus) a qua 
vere carnem nostrae connaturalem , haud vero imaginariam 
sumpsit. In qua carne vere cruciatus pro nobis passus est: 
itineris labore aeque ac nos vere defessus, non simulate : 
aeque ac nos verberum dolorem expertus coram Pilato fla- 
gellis est caesus: doluit in percussione genarum: et cum 
manus eius ac pedes perforati fuerunt, doloris sensum ha- 
buit, teste Isaia: ipse autem percussus est propter iniqui- 
tates nostras , et ob scelera nostra attritus. Sed divum quo- 
que Paulum de eo dicentem audiamus: non enim habemus 
pontificem qui non possit compati infirmitatibus nostris , 


» tentatum autem per omnia ex similitudine , absque peccato, 


Confitemur pariter ipsum anima rationali fuisse praeditum , 


» quae proprias animarum aeque ae nos passiones sentiebat ; 


τ 
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et quidem saepe has nostras, ut tristitiam, turbationem , 
atque angustias. Sic enim evangelia dicentem tradunt: tri- 
stis est anima mea usque ad mortem. Item: nunc anima 
mea turbata est. In Marci autem evangelio: coepit contri- 
stari et maestus esse. Ac sicuti nos confitemur veras, non 
autem phantasticas, fuisse carnis passiones , eodem iure ve- 
ras illas quoque animi eredimus non phantastieas: ae tam- 
quam haereticos excommunicamus illos, qui flagellatum Ie- 
sum non doluisse aiunt, et crucifixum et perforatum clavis 
manus, nihil perpessum. Utique nos confitemur, vere ipsum 
pro nostris peccatis mortuum , corpusque eius sepultum ex- 


| animem, vereque a mortuis post triduum surrexisse, et 


cum discipulis suis manducasse ae bibisse haud per phan- 
tasiam; et in caelum ascendisse, et instante mundi fine 
venturum ad vivos mortuosque iudicandos, atque univer- 
sum hominum genus de morte suscitaturum, quod deinde 
incorruptibile erit: nimirum homines illam ipsam in qua 
sunt mortui ac sepalti naturam corporum recuperaturos , 
Christi instar qui a mortuis resurgens , idemmet suum cor- 
pus resumpsit. » : 
Cyrillus adversus Diodorum ait. « Namque ut passus do- 
lores in carne, nihilominus in suae deitatis natura impas- 
sibilis mansit; sic aio et dum cresceret, perfectum omnino 
fuisse; et cum sapientia augeri credebatur , tunc ipse re- 
dundans sapientiae fons erat, a quo ceteri omnes sapien- 
tiam hauriunt. » 

Sanctus Smyrnarum episeopus martyr libro tertio contra 


adversarios ait. « Si Dei Verbum, ut vos dicitis, haud est 


» 


* 


€ 


passum in corpore, neque mortuum , iam frustra diceretur 
natum ex Virgine, et convenienti de terra pastum cibo. 
Quamobrem confitemur , ipsum corporum proprietatibus 
non caruisse, quae sunt fames, sitis, somnus; vereque et 
non phantastice reliqua huiusmodi esse perpessum. Credi- 
mus item ipsum expertum quae animae accidunt, nempe 
turbationem et maestitiam in sua humanitate. Dicimus au- 
tem tamquam adversariis anathema iis qui affirmant ipsum 
pereussum non doluisse, neque sensum habuisse eum in 
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» cruce clavis flgeretur, vel alii cruciatus admoverentur. Ce- 
» teroqui fatemur, haee omnia Dei Verbum haud in sua im- 
» passibili natura excepisse, sed in humano tantum corpore, 
» quod sibi sumpsit, et cum quo factum est unum. » 

Theodotus Ancyrae episcopus in tractatu de rubo incom- 
busto ita scribit. « Rebus enim antiquis mysteria praeflgu- 
» rata fuerunt. Idcirco ardente rubo, ignis quidem cerneba- 
» tur, sed idem minime damnificabat; illustrabat, non cor- 
» rumpebat ; lucebat, non comburebat, auxiliabatur potius 
» quam nocebat. Nonne Virginem in'rubo tu vides ? Miseri- 
» cordiam εἶπ πα! ad nos venit non intelligis? 

Severus in homilia quam recitavit in ecclesia Antiochiae de 
saneta Virgine Maria. (1) « Hinc apparet, Christi corpus ea- 
» tenus incorruptibile fuisse, quatenus peccati corruptelae 
haud prorsus obnoxium erat ete. usque ad immortalisque 
» est, ut in ipsa homilia quam moz integram recitabimus. 

Idem Severus in homilia de ascensione Domini. (2) « His 
» aliisque huiusmodi peractis mysteriis, ille qui a mortuis re- 
» surrexit, cuius latus lancea transfixum fuit, et manus pe- 
» desque clavis perforati, in caelum conscendit, signa vieto- 
» riae suae gestans mortisque mamubias. Quae videlicet cae- 
» lestibus spiritibus declarabant causam quamobrem homo fa- 
» etus esset, eur sponte occisus, eur mortuus simul et vi- 
» vens, cur in corruptione corruptionem vicisset. Etenim cor- 
» pus eius corruptionis quidem capax erat, sed quia id as- 
» sumptum ab eo fuerat, cuius natura est incorruptibilis nec 
peccato obnoxia, ideirco ne in morte quidem corruptionem 
expertum est. » 


z 


Ex codice syriaco 101. in quo est opus monophysiticum 
cui titulus fides patrum, Aoc quoque S. Cyrilli testimonium 
excerpebam. : 

S. Cyrillus in explanatione (3) epistolae . . . ad Corinthios 
ait. - Heic opus est ut de eo (Christo) dicatur, non solum 


(1) Est haec homilia Severi sexagesima septima in cod. vat. syr. 141. 
(2) Est septuagesima prima in dicto codice. 
(3) Est hoc opus S. Cyrilli deperditum, 
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» omnino esse mortuum, verum etiam sindone involutum; 
» quae res Emmanuelis obitum prorsus testatur. Insuper in 
» sepulero derelietus est, unde revixit, ut modo dixi. Ergo 
» jn eorpore eum sit mortuus, prorsus nobis persuasit corpus 
» habuisse. Tune autem cum Dei Verbum mortem: conculca- 
» vit, recte se Deum naturá demonstravit; quia sieuti huma- 
» nitus agens, mortem pertulit; ita divinitus operans, mor- 
tem devicit. » 


ΤΕ SEVERI ET IULIANI 


GRAECIS FRAGMENTIS. 


Dun superiora Severi adversus Iulianum scripta ederem, ve- 
nit mihi tempestive in mentem antiquissimi cuiusdam codicis 
vaticani, litteris quadratis scripti, catenae scilicet graecorum 
Patrum ad Iobi librum, quos inter Severi quoque et Iuliani 
Jragmenta me legisse memineram : quem codicem quum his die- 
bus denuo consuluissem, agnovi ipsam quidem plerumque ca- 
tenam esse, quam graece et latine Londini [unius anno 1637. 
vulgavit, quaeque tantum latine antea prodierat edente Comi- 
tolo Fenetiis anno 1587. F'erumtamen et illud comperi, in co- 
dice nempe vat. non contemnendum tum Severi, tum etiam 
Iuliani fragmentorum numerum contineri, quae a graeca [unii 


editione prorsus absunt, et ne in latina quidem Comitoli om-, 


nia occurrunt, ideoque florilegi alicuius sedulitatem expecta- 
bant. Porro mihi visum est, nullum esse locum aptiorem his 
inserendis reliquiis, quam has mei Spicilegii paginas, quae Se- 
veri scripta continent adversus Iulianum. 

Antea tamen menda quaedam in latina Comitoli editione a 
me purganda sunt. I. Comitolus pp. 121. 359. 390. fragmenta 
recitat ex Dionysio et Alexandro; qui sane est error ita legentis 

pro Dionysio alexandrino, ut recte est in codice vat. nec non 
apud Iunium p. 430. Itaque a Comiloli quoque auctorum indi- 
culo et a praefatione falsus hic Alexander expungendus est. 
U. Apud Comitolum p. 82. scribitur inter interpretes Iulius , 
prava sine dubio lectione; etenim apud Iunium in eodem ca- 
tenae loco recte habetur Ιουλιανός. Itaque hic quoque Iulius 
ex catena , nec non er Comitoli praef. et indiculo eiiciatur. 
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TH. Comitolus p. 372. inter auctores catenae hàbet Methodium 
Sidam. .//qui in codice vat. legitur Μεϑοδίος ὁ Σίδης Methodius 
ex urbe Sida, seu sidensis. Non est ergo vocabulum Xii; viri 
cognomen , sed urbis patriaeque nomen. IV. Comitolus p. 140. 
nec non in praefatione εἰ in indiculo ponit auctorem Severia- 
num ; immo p. 426. Severianum archiepiscopum antiochenum. 
Verum codex vat. recte retinet ubique Severum ; reque vera Se- 
verianum nullum agnoscimus archiepiscopum antiochenum , sed 
Severum. V. Denique manifesta est Comitoli halucinatio pp. 426. 
433. εἰ 512., ubi Severi ἐπὸ λόγου i. wy. A9. giy. interpretatur 
ex Severi apologetico x. XIII. XXXIX. CXTIT. Quis enim perver- 
sam interpretis lectionem heic non videt? Quis cogitare queat 
de tot praesertim Severi apologeticis , qui reapse nulli fuerunt? 
Dicendum erat igitur Severi ex sermone X. ΧΙΙ. XXXIX. CXIII. 
Etenim nos Script. vet. T. IX. praef. p. XXI. de permultis Se- 
veri sermonibus, qui in codicibus extant, locuti sumus, ipso- 
rumque adeo triginta sermonum fragmenta scripsimus in eo- 
dem tomo p. 125-741. ubi perpetuo recitantur ἀπὸ λογ.υ etc. 
ex sermone hoc vel illo. /7umo vero in citato tomo pp. 729. 736. 
opus quoque ad vel contra Julianum laudatur , cuius titulus grae- 
ce esl τὸ πρὸς ᾿Ἰουλιανὸν σύγγραμμα. His obiter veritatis gratia 
observatis, nunc nova Severi et Iuliani fragmenta subtexamus. 


SEVERI ANTIOCHENI 
FRAGMENTA. 


Cod. f. 32. b. ΣΕΥΠΡΟΥ ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΑΝΤΙΟΧΕΙΑΣ. 
᾿Απὸ λόγου pn. Πάλιν ἐνθαδε καταρᾶται τοὺς ὀνομασάν- 
y2 p p p 
τας αὐτὸν ἄρσενα, ὡς όνευ Χριστοῦ ὄντως ἄρσενες. καὶ 
αὐτῷ ἁρμοζούσης τῆς ὀνομασίας, διὰ τὸ ἐκϑηλυνϑῆναι τὸ 
τῶν ἀνθρώπων γένος τῇ παραχεῇ' διὸ οὔτε ἡμέραν δεῖ κν- 
+ - ^ λ - . r .. 4 ' 14 € 
pias καλέιν τὰ πρὸ τῆς ἔπιθημιας, ἄλλα νύχτα xad ἣν m 

φύσις ἀπώλεσεν -ὸ ἄῤῥεν ἀξίωμα. 
(F. 33. b. ex eodem sermone gn (108) quod. fragmentum 


extat apud [unium. p. 121. sed nomine tantum auctoris ad- 
scripto, sermonis autem nulla facta mentione.) 
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. Li , Li Ἐν . ΄ - ^ € 
F. 34. Ano λόγεν py. Τίς δὲ ἐστιν τὸ μέγα κῆτος, ἢ ὁ 
" "EP e. Y ~ e d à ` € mw / 
διαβ-λες ὁ ἀρχαῖες ὄφις τῆς ἅμαρτιας εἰσηγητης, ὁ τῇ ὑγρο- 
- € + Li ^ η , ^ ` ^ 
τητι τῶν ἡμετέρων ηδενῶν ἐνδυναστεύσας, xai μετά πολλῆς 
΄ . , ~ ' à , 
ὅσης ἀδείας ἔννηξαμενος, xat ταύτῃ χῆτες γενάμενος; OV τότε, 
1 `a € , , - - LA ~ [1 B 
vata Παῦλεν. ὁ χνριος aveÀéi τῷ πνεύματι τεῦ στόματος 
. - ` ^ , , ^ LI , ^ 
αὐτοῦ και καταργησει τῇ ἐπιφανείᾳ τῆς παρουσίας αὐτοῦ. 
1 ` Uu - Ὁ Lu ^ ^ , 
Ibid. ᾿Απὸ λόγου y. Περὶ τεῦ Χριστοῦ πρεεφητευσεν» 
Li 1 λ LJ - ^ ` λ - . 
μηννων καὶ τὸν τύπον τοῦ Ἰωνᾶ. καὶ τὸ αὐτεῦ κατὰ τοῦ 
, D 
διαβόλου τρόπαιον. 
(F. 159. Legitur hic locus in iuniana catena p. 485 sed 
male in dicta editione ἔπαγειν pro ἐπᾳδειν.) 
^ ^ ' LU MJ t - - . 
F. 77. b. Ano λόγου κό. H σαμξ ἡ φυσινῶς ἡμῖν ἐνω- 
- - ” y an 
ϑέισα, ἐνταῦθα ἔνδυμα καλεῖται. 
(F. 109. b. eadem habentur quae in ed. [unii p. 801: 
. I » - ` . 1 { ' 
sed in cod. σπονδαζόντων ἐν ταῖς προς avtov διαλέξεσι ðt- 
, t ^ 
zaa ἄπεφαινειν SEQ ete. ) 
. . τ » - Li . A . - 
F. 167. Φωτος yap ὡς ἀληθῶς τριβευς ὀϑεύευσιν ἐν τῷ 
- - - - . . , [1 ^ 
σκετει τοῦ βιωτικεῦ χλυδῶνες οἱ τὸν u:vüpn βίεν τῆς xo- 
- + ΄ , ` 1 
σμυῆς ἐπιμιξίας ἄν-αλλαξαμενει. 
- . λ , . aa 
F. 169. Ἐκ τῆς πρὸς Ἰενλιανὴν διάκενον ἐπιστιλῆς. Ὁ 
κ. * » , ` . - - r ' 
χνρίος εν εὐαγγελίεις φησι πει των τῳ XOG ud νεκρουντων 
Ὃ κε ρολ ολ ορ 
αντευς, χαὶ V πρὸς τὸ τε µαρτυριευ στᾶδιον τε σῶμα ex- 
, bl ^ ` - , ' d . t 
διδόντων, N πρὸς τοὺς τῆς ἀσγήσεως πονους' xat ταύτῃ do- 
' * 9 ο ὁ ^ ' ^ ΄ 
χουντων ἑαυτοὺς ἄπ.λλύναι καὶ ἀποκτεινύναι. τῷ στερισκε- 
- ~ + a ' « » ü ` . , 
σϑαι τῆς βιωτικῆς ἀπολαύσεως" 6 ἀπολέσας τὴν ψυχην aw- 
~e > ~ e f » 7 a v e , ΄ 
τοῦ Έ:εχεν ἐμεῦ. εὑρήσει αὐτήν" τεὺ cuy οὕτως ἀπελλυμενευ 
^ λ - - . e 7 . 1 
κατα την -εῦ σωτῆρος φωνὴν. εὑρίσχοντος την ψυχὴν av- 
^ . . λ Lj ͵ f. [1 * . , 
τον, Y) εὐχὴ καὶ ἡ εὐλογία μεγάλη τίς ἐστι' χαὶ ταντην 
Li ^ , . ^ - x » 
εὔξαιτο ἄν τις τῶν εὐφρονούντων ἔπελ»έῖν αὐτῷ καὶ ἐμ- 


, » o^ A] » 3 3:4» 
φρονως ἐρέῖ τὸ, εὐλογία ἀπολλυμένου ἐπ᾿ ἐμὲ ἔλϑει. 
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. . ΄ Γ LI - - .. 
F. 176. Απο λόγου ιε΄. ᾿Αντὶ τεῦ φϑοραῖς καὶ ἀλλοιώ- 
, . 
σεσιν ὑποχεινται. 
. » 4 , , Mosa ^ ` t ~ 
Ibid. 'Anc λογω AS'. Ἐπειδὴ ὁρῶ ὅτι καὶ οἱ φωστῆρες 
- . . - x ~ - ` 
οὗτοι προς τὸ νεῦμα ἄγενται τοῦ δημιουργοῦ , οὐ γαρ tur 
. - 3 . ! t .. / d 
αὐτοῖς ἐστιν, ἐπαιδευβην προσέχειν ἐπὶ πλούτου ἀδηλώτητι, 
J 4 + , `i ~ 
ἄλλα δεέντως αὐτὰ δαπανᾷν. 
` Š E 54 K- ~ ' 
F. 185. b. Απο λόγου χε. Ἐκ τῶν πρεειρηµένων dida- 
΄ . . - M 4 » , 4 
σχόμεϑα ὅτι Stóg τὸ πνεῦμα, xai δημιουργὸν ἀγγέλων καὶ 
- È " ὃν ^ . - . € «t (1) 
ψυχῶν" ἔτι δημιουργὸν τὸ νεῦμα ὡς ὁ υἷος. 
á n ' LEA ` va ` a~ 1 
F. 217. Ῥευτεστι τὸ λογικον, τὸ ἐκ πηλεῦ πεπλασμένον 
ri ` ~ ama 1 Jg L3 ^ 
ἔχεν τὸ σῶμα. - Ὅδεν ὁῦλεν ὅτι τὰ ἄλλ: οὐκ εἶχεν τεῦτο" 
Li . A Li 3 + . ^ 3 , - , 
οὐ γὰρ ἂν ὡς ἐξαίρετεν αὐτὸ τῷ ἀνϑρώπῳ πρεσῖψεν ἀπὸ 
~ - . r v Li . { ^ 
της ψυχης φωνήν τειαντην εὖρυΏμον και ἐναρμονιον" ὁρᾷς 
x S y Ax C 
ὅτι εὔτε totç ἄστμεις, εὔτε τόις ἄλλεις μαρτυρέϊ τεῦτο. 
* ῃ 4 4 - mn ^ - [| . - 
Ibid. Το δὲ τεθῆναι ἐπὶ τῆς γῆς ὑπάρχει, τὸ ταχϑῆναι 
Li . s ^ ^ . ` ^ 1 ' , 
χυριενειν xat ἄρχειν τάντω; τῶν ἐπι γῆς᾽ καὶ δια τούτου 
LL » >» 8 ` ' » A - - , 
δηλοῦν κατ εἰκόνα καὶ ὁμοίωσιν αὐτὸν γεγενῆσθαι τοῦ XTi- 
σαντες. 
LI ` , , ^ » - ΄ 
F. 219. Ano λογου αγ. Απιριαν ἐμποιῆσαι βουλέμενος 
< ^ * ~ 4 LT s t . LI L » ~ 
ὁ ϑεὸς τῷ ]ωβ, καὶ ἐλέγξαι avtov ὅτι πολλα αγνοέι. ete. 
ut in catena iuniana p. 550. Ibi lamen non dicitur sumptum 
hoc fragmentum ex Severi sermone 113, sed tantum Severi. 


F. 220. b. Γῆς περὶ τοὺς ἱστοὺς φιλοτεχνίας (μη) xa- 


(1) Paulo aliter in catena iuniana p. 493; sed adamussim in latina 

: Comitoli p. 443, ubi etiam contra morem adscribuntur graeca verba in 
margine, sed omissa sermonis mentione, quam alioqui perperam inter- 

pretaturus erat Comitolus, ut diximus in praevio monito. Verumtamen 

bene est quod plenius apud Comitolum habetur fragmentum; prosequi- 

tur enim sic: εἰ ydo καὶ δὲ υἱοῦ τὰ παντα ὁ πατήρ ἐδημίουργη- 

σεν, ἀλλ ἐν ἁγίῳ πνεύματι, ὃ κατα φύσιν ἴξιόν ἐστι τοῦ μονογενοῦς. 

Quibus verbis praeclarum datur testimonium dogmati de processione Spi- 

ritus sancti etiam a filio, ut recle animadvertit Comitolus. 
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1 y e .ς t ' ` ^ 3o 
ταμελήσης. καὶ ὡς ἀπεῤῥιμμένας λεγιση' vat γαρ καὶ ἐν 
' à » t ^ . s4} 
τούτεις Évegt Φεία σοφία, καὶ ἣν cux αἰσχύνεται Ξεὸς ἰδίαν 
D - J ^ . ip , "~ 
ἀποκαλεῖν, ἑαυτὸν οὐκ ἄλλον λέγων εἶναι ταύτης ὀετῆμα καὶ 
> L λ . > ^ A ~ η 
χορηγόν' ἀπαριϑμεύμενες γὰρ τὴν οὐρανοῦ καὶ γῆς ποίησιν. 
. + ~ ^ LENA ο à € ^ tt 
καὶ Βαλάττης κλέϊθρα xat actpuy.Stgty, xat νετῶν ῥυσιν, 
1 Li » $ ^ ` € , ` » . 
καὶ τἆλλα δι. ὧν χυβερνᾷ τὴν ἡμετέραν Garv, ἔφη πρὸς 
^ | ' » 
τὸν Iob τίς ἔδωκεν γυναιξὶν ὑφάσματος σοφίαν, ἢ ποικιλ- 
. 3 p ^ ^ "n og » ^ ' 
τικὴν ἐπιστημην» πῶς γαρ ἄρξεις οἰχίας, n πῶς διατάξῃ 
- ` ^ . ~ 1 ar. ' . 
ταῖς ὑπὸ τὴν σὴν χέρα τελεύσαις τὰ δέεντα, μὴ πρότερεν 
- ^ ` λ ` 
μαϑοῦσα τῶν αρχεμένων καὶ δεσπεζοµένων τὰ ἔργα; καὶ 
. ` » »* , . > 
γὰρ οὔτε στρατηγὸς ἄριστα ἂν vabus τεὺς στρατιώτας εἰς 
, ` ῃ » 3 + ΄ ῃ 
πόλεμον. μη πρότερον αὐτὸς στρατιώτης γενότης γινόμενος" 
A , ` , ' ` , ' M 
ἢ κυβερνήτης τὴν ὁλκάδα πρὸς τὸ δέεν ἰϑύνει, μὴ ἐν vav- 
, ^ M 2. , ' " 
ταις τελέσας, xat οὕτως ἐπὶ τὸ πεδάλιεν ἀναβας. ( Recita- 
tur huius loci sententia in iuniana catena tamquam ez Se- 
vero simul, Chrysostomo , et Gregorio theologo, sed aliis 
plerumque verbis.) 
Uu ' ^ 
F. 232. ᾿Απὸ λόγου C. Ὁ διάβολες καὶ οἱ δαίμονες teig 
, ` ^ ' λ - LI ` 
ὑγροῖς ἐμφιλεχωρεῦσι tonces διὲ χατῆλϑεν εἰς τὸ ὕδωρ ó 
, ^ ᾿ . ' 
κύριος ἵνα ἐκεῖ αὐτοὺς συντρίψη. 
΄ " ` ` ^ ' λα 9 
Tavra ὕλη καὶ peg πυρος τυγχανει" αὐλίζεται οὖν 
[4 1 - , - 
μάλιστα παρὰ tci ἄξιεις τοῦ πυρός. 
€ ^ ` t 1 Δ... κ Ψ να S. ` Li 
Yro τας νγρας xat ατόνους xat &wapmcug ψνχας αἱ 
ο A 
πυρος εἰσιν πύλαι. 


IULIANI HALICARNASSENSIS 


FRAGMENTA. 


: ` . 
F. 28. b. ΙΟΥΛΙΑΝΟΥ. Ou μόνον κατὰ διάϑεσιν cux. εἷ- 
` ^ ἐν. ΠΠ - t^ 
πεν τι κατὰ Scb, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐξ ἐπιπολῆς τοῖς χείλεσιν. 
- , - ͵ P 
F. 34. Οὐδὲν οὔτε κατὰ Θεοῦ φθέγγεται «οὔτε κατὰ τῶν 
w . ^ LEM - » ᾽ 9 ^ - 
ἔργων αὐτοῦ, ἀλλὰ τοῖς οὐκ εὖσιν ἐπαρᾶται, παρηγορῶν 
« ` Ooa gt / LA ve A 
ἕαυτον., xat τᾶς οὀννας παραμν”ουμενος" xat γαρ καὶ ἡ vul 
, t o, . - - A ^ 
ἐκείνη καὶ τὸ φῶς τῶν ἄστρων, καὶ τοῦ ἑωσφόρου τὸ λάμ- 
, » ' - ` LU 
ψαν ἐν exem τῇ νυχτι παρῴχηκεν. 
... . 4 . , - LJ 
F. 49. b. Άλλα γαρ zat οἳ ἐν τῷ οἴχῳ σον. φησὶν, 
» λ 4 ` ^ ^ ` , 
ἀστασίαστοι xai πρὸς ἑαυτοὺς καὶ τρὸς σὲ διαμένουσιν. 
, ’ , 
F. 50. Εἰρήνης δὲ πανταχόϑεν χυκλούσης, αἰφνίδιον ó 
, , ’ t , / 
ἄπαις πολύπαις ἀναφανήση , δίκην ἀρούρας χεμώσης καὶ 
βριϑομένης ἀστσχυσιν. 
, ^ ` + 
F. 53. b. Μεμνήμεθα ὡς ἔλεγεν προς αὐτὸν ἡ yon με- 
, , b { 
χρι τίνος Χαρτερησεις λέγων « ἰδοὺ ἀναμένω χρόνον ἔτι µι- 
. ΄ 4 » , ^ ' 
» χρὸν προσδεχόμενος τὴν ελπίδα τῆς σωτηρίας µου: » npo- 
, , - ᾿ - ' ^ 
δήλου τοίνυν γεγονότος ὡς ἤλπιζεν ἐκ θεεῦ σωτηρίας τυχέϊν. 
νὰ. t 3 ^ x ^ \ ' 
εὔδηλον ὅτι ταύτην xai νῦν εὔχεται' καὶ φησιν ὅτι παιδεύ- 
e / 9445 2 t ` A^» -. 8 ` 
σει µε ὁ κύριος, αλλ ἐν χρισει xat [o ἐν ϑυμώ' ὥσπερ xat 
, ` - - »- 6 * 
ὁ Δαβὶδ ἔλεγεν « χύριε μὴ τῷ ϑυμῷ σου ἐλέγξῃς με, μηδὲ 
^ ~ ' D 4 ^ + 
» τῇ ἐργῇ σου παιδευσης με' » οὐ yap τὴν παιδείαν nap- 
~ + » » ~ ^ U » ^ I 
Πτεῖτο, αλλὰ τὴν pet ὀργῆς" τοῦτο τοίνυν κανταῦϑαά qn- 
᾿ H μα. ` , ` 
aw, ὅτι εἰ καὶ ἔτρωσεν, μὴ ἐπὶ πολὺ παρατεινέτω τᾶς βα- 
^ Li * ^ » + ΄ 
σάνευς" τοιαύτην γὰρ καὶ τὴν ἐλπιδα χέλτημαι. 
» 4 - ' ΄ , 
F. 54. Ἐπειδὴ τὴν ἐλπίδα τῆς σωτηρίας προεδεχετὀς 
4 t , { ^ ^ η r - 
φησιν" γένοιτό µε ἀπολαβόντα μοῦ την ἐλπιδα, τῆς τε κο- 


t , - * ^ LA λ ' ^ ^ à 
πρίας ἀπαλλαγῖναι, xai τῇ ἀρίστῃ πελιτείᾳ καὶ τῇ δι- 


P———————————— d ——— — 
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/ . - ΄ ΓΝ; ως.” ' 
χαιοσύνῃ tyamcSavély , περιφρασσέμενεν ὑπὲ τοῦ Θεοῦ, καὶ 
” x « ` , ^ EK. Vo s4 
ὄντα ἔνδεξον ὡς τὸ πρότερον" τοῦτο γάρ ἐστι τὸ ἐφ᾽ ἧς ἐπὶ 
τειχέων ἠλλόμην ἐπ᾿ αὐτῆς. 
ΓΙ ^ . . Li » / ει 
F. 59. Δοχίμιον γαρ ἐστιν ὁ βίος ἀνθρώποις, xat ἔλεγ- 
^ r , 
χος τῆς ἑκάστου γνώμης. 
` ` ' ' v 
Ibid. Οὕτω κάτω φησιν περι τουτων διακείµενες., εἰς ota 
νῦν ἐμπέπτωκα, 
- ' U , * ^ 
F. 59. b. Πηλοῦ ὄικην διὰ βρόχον ἀπεργαζέμενος" cux 
” ` v ~ i] .ε/ , - 
ἔφερε γαρ οὔτε γῆ τὸν ἀποῤῥέεντα ἰχῶρα. 
. ^ . + ~ . ΄ LU ^ t 
To yap ἔπαλγες τῆς ὀδύνης ἀφέλκει µε τῆς μνήμης. 
uU ' ` . , ` 
F. 76. b. Μη πρόσφατον φησὶν τὴν ἀρχὴν λαβὼν ἔχεις, 
, . ΄ * LI , ^ , ~ > Ld ^ . 
ἵνα ἐξ ἄναχρισεως τα xat ἐμέ ἐπιγνῷς, δι ὧν ταῖς at- 
, 1 d LS », » f. » ^ 
xias μὲ παραδεδωχας; ἀλλ᾽ εὐδέν σε λέληϑεν' ἐπιστῆσαι 
. LJ ^ ^ , LI ^ 
de δεῖ τῷ ῥητῷ, ὅτι ἀλλέ τι λέγει τὴν ἁμαρτίαν, ἕτερον 
i 1 » ' . ^ . ^ F e . . ^ 
δὲ την ἀσέβειαν" καὶ τὴν μεν κεινῶς περι τε Θεὲν καὶ περὶ 
LA , ^ . . - . A λα ` 
ἄνθρωπον γίνεσθαι. την δε ἰδικῶς περι Sv, περι ον xat 
πα, uu / ` n TTA 
το σέβειν" ἀνθρώπων γὰρ σεπτὸς οὐδὲ εἷς. 
^ 4 λ - 
F. 77. Tè δύνασθαι oc πρέσεστι, χαι τὴν τῶν ὄντων 
^ ` ' , F b ~ 
γνῶσιν ἔχεις, xat τὸ δίκαιόν σει ὑπάρχει" τίς οὖν ἀντιστῆ- 
΄ + 
ναι σοι δύναται: 
. , ^ ^ ` . ~ ~ 
Ibid. Ἔκ δὲ τούτων τὸ μεγαλεφνὲς τοῦ SecÙ ἀπεδείχνυ- 
, - , » +X 3 . 
σιν" εἰς τοσοῦτον γαρ φησιν ἀγαθὸς εἶ καὶ σοφὸς, ὡς χαὶ 
» ^ , ^ D "d ^ ~ ` + 
ἐκ tis ὕλης ταύτης τῆς ἐπιχύρου ζῶον πειῆσαι, xat τούτῳ 
~ ’ 
- VcUV καὶ λόγον χαρίσασϑαι. 
- ” . . ^ T ` Ü 
F. 81. Ὁ γλῶσσαν ἔχων εἰς τὸ λαλεῖν, οὗτος καὶ ἀκεὰς 
, » t , , 
Χεχτηται εἰς TO ἀκούειν. 
. . - 3 
Aia τὰς τῇδε ἐμπιπτούσας συµφερᾶς. 
. ΄ η , E ~ , 
F. 83. Οὐ γάρ ἐστι νηχόμενον εἰς πέρας τῆς ϑαλάττης 
» ^ LJ ^ ~ . - - , - 
ἐλθεῖν" οὔτε μὴν πασαν την τεῦ Θεοῦ γνώμην λογισμῷ πε- 
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- t B 1.31 v , . ^ 
ριλαβέϊν' ὡς οὖν οὐδὲ ὄνος εἰς πέρας ἀφικέσϑαι τῆς ἐρή- 
, 
μου δύναται. 
Εἰ δὲ TO, à ` ' " } 
t QE συ τὸν ὀικαστήν προσκαλησαι ἵνα δικάσει σοι, 
λέ X n U ' + v a , 
βλέπε τὰ κατὰ σαυτὸν ὅπως ἔσῃ xaSapoc. 
LJ [1 2 » ` . ΄ L » 
F. 86. ᾿Ανθρωπος γὰρ εἰμι κἀγὼ, καὶ πάντως cux ἀκάρδιος. 
" ν 1 ` D - ` ~ 
F. 87. Οἴεσθε δὲ µε φησὶν ἀγνοέῖν τοὺς τῆς προνείας 
t ' ' , L4 » 
λόγους; xat τει τούτευς CU ἔλαττον ὑμῶν γινώσκω. 
` ` + ^ 
F. 97. b. Ot μὲν γὰρ ἐνταῦθα πολιτευσάμενει ἀπελεύ- 
», - € ` . + ' - ’ , , > 
σονται ἐκεῖσε" ct δὲ ἐν ἐκείνη τῇ λτξει γινόμενοι οὐκ ἐν- 
- ^ , . 
ταῦθα πελιτεύσενται. 
~ EERI { d ^ , ER X. 
F. 98. b. Ἔκρυψας δε µε τουτεστιν' ὁθόοικα γάρ μὴ ὁ 
^ , ΄ ~ . - ' 
νῶν πασχω., προείµια τῶν Εεχείσε γεγένηται. 
* v 1 r LI 
F. 117. Ἐξ ὧν φησιν ἥμαρτεν, δέσμιος γίνεται, καὶ εν 
, > ^ ^ r [1 AJ 4 , 
πάσαις αὐτεῦ ταῖς τρίβοις σφιγγεται κατὰ τὸ εἰρημένον" ἐν 
ia , ^ y ./ « ` . ~ 
παγίδι ταντῃ ny ἔχρυψαν συνελήφθη ὁ ncus αὐτῶν. 
. » Ηλ ^ » A ^ - 
F. 122. b. Καὶ οὐδὲ τὴν ἀπὸ τῶν συγγενῶν ἔσχον na- 
t . ` ^ Uu . ^» ^ ΄ É 
ραμνΏιαν' ἄφελφενς γαρ τοὺς αν-ῷ πρεσήκεντας λέγει. 
, 4 ` * " Ἀ ο ήν ^ 
F. 123. Μὴ ἀκουσθὲν γαρ τὸ γυναιεν εφ οἷς κακῶς συν- 
LI . t Ἃ A . + 
eßcuhevge, καὶ αὐτὸ λυπέϊν ἐπεχείρει. 
" ^ , ^ $^ w^ Ias 
F. 124. b. Tata cux ὡς περι αυτον λεγει. ἀλλ ἵνα 
4 € ^ 5 ^ / ^ 4 + ε΄. .. 
σχοπος ὕπομονης v; τοῖς μετέπειτα" ὃ vat γέγενεν ὑπο Mov- 
, , - 
σεως γνώμη Secu. 
[1 ` ' A . , ^ . 
F. 131. b. Ἠτοι σκηπτοὺς λέγει, ἢ τὸ ἠρημῶσδαι τας 
TA | ΄ » . - ` ᾿ , Lj 9 2 
οἰχιας , καὶ καταστράπτειν ἐν αὐταῖς τοὺς ἄστερας τῶν ἐρὸ- 
, » 3 t ΄ [Ὶ 5-͵ 
gow ὄντων ἀνακεκαλυμμένων' ἐν ἀγνείᾳ γάρ εἰσιν' ἐξεβα- 
A λ - 1.» - * P , ο ` ^ 
λον yao τὸ φῶς de ἑαυτῶν" εἷς ἔλεγεν, ἐγω εἰμι τὸ φῶς 
- r Νο η t. λ ^ , Q 
τοῦ κοσμου" cux ἠθέλησαν τὸ φῶς παραδέξασθαι. 
s , 9 , ~ ~ M ~ 
F. 137. Οὐκ οἴονται ουν Ex τοῦ χεινοῦ τὸ ἴδιον συνιδεῖν" 


ἡ U - ^ ^ 
κοινὰ yap ἀμφέιν τὰ tide συµβαίνοντα. 
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D - ` E d , > 
Οὐκ ἀποφαινεμένου ταῦτα ἀλλὰ ἀμφιβάλλεντες- ὡς ἐὰν 
x , ς η ` v 4 ο, 
εἴποι τίς, ὡς σφόδρα χακὸς, ἴσως εὕτως ἀπέλαβες. 
F. 153. b. Ταύτα λέγει οὐ τὴν φύσιν φαυλίζων, ἀλλὰ 
- y y». 3 ~ , . 
τὸν ϑεὸν ὑψῶν. ὡς πρὸς αὐτὸν ἡμεῖς σαπρία καὶ σκώληξ, 
ἐφήμεροί τινες ὄντες καὶ ὀλιγὸχρόνιοι. 
F. 160. Οὐχ ὅτι τῶν δικαίων γέρας ὁ τῶν ἀσεβῶν ἔςαι 
^ ` > / kag m 
πλοῦτος, ἀλλ᾽ «ὅτι εἰς δέον οὗτοι τὴν τῶν χρημάτων non= 
x 
σονται χρῆσιν" τοῦτο γάρ’ ἐστι κτήσασβαι τὸν ἐξ αὐτῶν 
καρπόν. j 
, 3 L4 , . 
F. 173. b. Οὐκ ἐν ἔργοις αὐτὸν µέμφέται, ἀλλὰ ἐν λό- 
- Li ` ~ ~ ~ 
yes πρὸ καιροῦ την αἰτίαν τῆς πληγῆς ἐπιζητοῦντα. 
. . ` » , 
F. 189. b. Οὕτω φησὶν, ὦ ϑεὸς. τὰ κατὰ τοὺς ανϑρώ- 
- ' 157 ^ ^ 
πους διοικέῖται, παρέχει τὸ εἶναι, ὑφηγεῖται τὰ δέοντα, καὶ 
A ` Li ^ t A , LI 1 
ἢ μισθὸν δίδωσι τῶν κατορϑωμστων, ἢ δίκην εἰσπράττεται 
τὸν παραβαϑέντων, (Exstat partim hie locus in catena iu- 
niana p. 500. sine luliani nomine.) 
F. 190. Εἴ τι τοιγαροῦν πρὸς ταῦτα λέχειν ἔχεις καὶ 
ἐλέγξαι µε μὴ δίκαια περὶ τῆς τοῦ Θεοῦ δικαιοσύνης λέγον- 
U ' ^ - p t 
τα. λάλησον" ἠδεως γὰρ. ἔχω τῆς σῆς ἐπακροασασθαι δι- 
1 tat 3 3. ψ 314 - , κ ο.’ 
χαιολογίας" τὸ δὲ καὶ ἐγώ εἰμι, ἀντὶ τοῦ οὐ προς Feby σοι 
` ῃ , ` ' ο 
ὁ ayov: μὴ dene, ὡς ἔφασκες, ἐγώ εἰμι ὁ ἰσοφυής σοι" εἰ 
δὲ μηδὲν ἔχεις ἀπεκρινάσϑαι, με ἡσυχίας ἄκουσον καὶ 
€ 7 ' € ^ T ΄ ~s’ ^ à 
ἕτερας σοφίας ῥήματα" τῶν οὖν χεφαλαιων τεῦ Ἔλλιους tdg 
ῥήσεων αρχὰς ὃ αυγγραφεὺς᾽ ἐποιήσατο. 
- ` v . ^ " s r I . 
Εὐχῆς γὰρ ἔργον ἀναδειχϑῆναι σε δίκαιον. ψήφῳ καὶ 
΄ ~ o’ , ᾿ , / p 8 
μαρτνριᾳ Θεοῦ ἀλλ᾽ οὐκ οἰκείᾳ ἀποφάσει. 
1 ». , i 
F. 191. Ὥσπερ γὰρ τὰ ἐδώδιμα οὐ μίαν ἔχει τὴν ποιό- 
“ ΠΠ α ἐν 304 ~o 5 ' z 
τητα, οὕτως εὐϑὲ τὰ ῥήματα ἐπὶ μιᾶς ἐννοίας λέγεται. 
» ' » » ^ Li 
Ἱστέον δὲ ὅτι οὐκ ἀοράτων, οὐδὲ τῶν ὑπερκοσμίων ὃνν- 


ο 


—— 
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, » o» - - . ’ 
ἅμεων μνημενεύει, ἀλλ᾽ ἐκ τῶν ὁματῶν την δοξολογίαν ποι- 
ται. E 
L3 . * ^ Ms λ 
Κατασιγάσαντος τοῦ μὲν "Iof τοὺς φίλους. τοῦ δὲ ᾿Ελιοὺς 
` t ^ / , ^ 
τὸν "lof, ἔδει χρίσιν καὶ πέρας τῶν λόγων ἐξενεχβῆναι , 
> * y ~ 1 M * 
ὅπερ ὁ ποιήσων οὐκ ἦν πλην ϑεοῦ' διὰ λαίλαπος δὴ οὖν 
, ^ Li . ` ~ ~ yi L4 ~ . 
φαίνεται τόῖς φίλοις καὶ διὰ νεφῶν τῷ Ἰὼβ, ὡς τῷ μὲν 
- - -- F 
Ἰσμαὴλ. διὰ φωνῶν, τῷ δὲ Μωῦσεϊ διὰ στύλου νεφέλης. 
s ~ d, s 2 
F. 217. "Ὥσπερ ἐγώ γέ, φησιν. tcv κόσμου κόσμον ανε- 
δειξα. 
+ L - ' 
Ὡς ἐκ προσώπου τοῦ πατρὸς μέγα ti φησιν cim nenc- 
M » 7» 
Sevar ὦ Ἰ9β ὅποτε ὁ ἐμὸς υἱὸς ὁ ἀγαπητὸς οὐχ ὑπεύθυνος 
ùv Θανάτῳ εἵλετο Θάνατον, καὶ ἓν ἴχνεσιν τῆς ἀβύσσον 
περιεπάτησεν , ἵνα τοὺς ὑποκειμένους Θανάτῳ λυτρώσηται s 
F. 218. b. Ac οὗ διαλύεται" κατὰ τὸ, ὡς ὁ χειμάῤῥους 
š * ,» n 3i ~ ~ 
ἐν τῷ νότφ' ἄνεμος δέ ἐστι ῥεῦμα ἀέρες ταῖς τῶν τόπων 
ἐξαλλαγαὶς. ὅθεν ῥεῖ, τὰς ἐπωνυμίας ἀμείβων. 
, , ΄ : 
F. 243. Τὸ μὲν προτερον αὐτὸς ἐκουσίᾳ γνώμῃ ἱερεὺς 
- - ^ . ^ - . - 
τοῦ Sec) γεγένηται, προσφέρων καὶ ὑπὲρ τῶν υἱῶν αὐτοῦ" 
3 E Y A M ` » 0; Qi κά ze~ 
ἐπειδὴ δὲ μετᾷ την πληγην οὐκέτι οἷος τε ἦν Sappeiy προσ- 
, ^ t LI ^ 
ἄγειν Θυσίας διὰ τὸ συμβεβηκὸς πάθος, εἰκότως πρὸς τοὺ 
ϑεοῦ χειροτονέῖται ἱερεύς. 
΄ ! ~’ » 
F. 244. Ζημία γὰρ ἦν τῷ lo εἰ ci πρὸς παραμυδίαν 
` ῃ . t ' ” , 
έλϑοντες αὐτῷ φίλοι, τιμωρίαν ἔτισαν Sayatcv. 
Ε. 248. Οὐδὲν ἔχων ἐλλεῖπον, οὐ χρόνον, οὐ βίον. 
. i] » ~ LU » Li 
Μετα την ἐκ τοῦ πάθους ἀνάστασιν, : 
Συριακήν νῦν τὴν ἑβραίαν διάλεκτον καλέϊ, ἐπειδὴ καὶ 
, 

Συρίαν τὴν Ἰουδαίαν., καὶ Σύρους οἱ πολλοὶ τοὺς Παλαι- 
' b Lu e , «ες t ` 
στινους ὀνομαζουσιν. Και Ἡρόδοτος ὃ ἱστοριογράφος φησιν" 

΄ M , 
« σεριτέμνονται δὲ "lydct καὶ Αἰγύστιοι, xai Άραβες , 
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, t , , 
» xai ct ἐν Παλαιστίνῃ Σνροι" » τοὺς Ἰ:νδαιευς xara- 
λέγων. q . 

Συριακὴν βίβλον καλεῖ διὰ τὸ γειτνιάζειν τὴν διάλεκτον 
τῶν Σύρων τῇ ἑβραΐϑι,. καὶ εἴκοσι δύο στοιχέῖα ἔχειν καϑ- 
, «κ.κ - 
ἅπερ οἱ 'Εβραῖοι. 

(1),Extat hic locus apud Iunium , sed anonymus. Docet autem nos 


Comitolus p. 541. (cum cod. vat.) verba haec esse Iuliani. ` 
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DE SEVERI HOMILIA 


MONITUM. 


Ez tot Severi antiocheni homiliis quae, ut dizi alibi, in 
syriacis bibliothecae vaticanae codicibus latent, unam saltem 
heic latine recitare placet de beatissima virgine Maria lo- 
quentem , quam et orthodoxo prorsus sensu compositam ab 
auctore cognovi, et lautis doctrinae sacrae atque hermeneu- 
ticae copiis abundantem. Certe ii philologi aut critici, qui 
nostra, aetate figuratos divinorum bibliorum sensus superba 
vel ineauta mente fastidiunt, rursus heic videbunt genuinam 
patrum antiquorum sacra biblia interpretandi rationem : ecce 
enim Severus , priscus sane et magnus interpres, in Mosis 
praesertim arca, lege, tabernaculo, ac sacrificiis , universam 
incarnati Verbi oeconomiam non imperite neque absurde per- 
videt, et theologico acumine enucleat ; sanctaeque simul Dei- 
parae laudes reverentissima oratione concelebrat. 


Θ΄” 
ARCHIEPISCOPI ANTIOCHENI 
"HOMILIA 


DE SANCTA DEI MATRE SEMPERQUE 
VIRGINE MARIA. 


mew 


Voexti mihi ad virginem matrem oculos attollere, perque 
dictas de ea sententias suspenso ob reverentiam vestigio in- 
cedere, quaedam veluti a Deo vox deferri videtur, measque 
aures clamore valido impellere his verbis: « cave ne huc ac- 
» cedas; tolle calceos de pedibus; locus enim in quo insistis , 
» terra sancta est. » Reapse oportet mortali qualibet carna- 
lique phantasia, tamquam calceis, mentem illam semet exuere, 
quae ad divinarum rerum contemplationem conscendere niti- 
tur. Quid vero cogitari augustius vel excelsius potest, quam 
Dei mater? Certe quí ad eam accedit, ad sanetam veluti ter- 
ram sic appropinquat, ut ipsum denique caelum attingat. 
Quamquam enim Maria de terra est, et humanam naturam. 
nobisque consubstantialem sortita , attamen intemerata est om- 
nique macula carens: quin adeo de suis visceribus, ceu de 
eaelo, Deum protulit factum hominem , quem ipsa divinitus 
concepit ae peperit: non quod divinam naturam ipsi dederit, 
qui de ea natus est; is enim quolibet principio caret, omni- 
que.re mundiali vetustior est; sed quia ex se, per ineffabi- 
lem arcanumque Spiritus sancti descensum , humanam natu- 
ram illi contulit, qui nihilominus sine ulla mutatione per- 
mansit. Quod si tantae rei rationem scrutari velis, omnem 
tibi vestigationem praecludit virginitatis signaculum, in partu 
etiam incolume. Res profecto inexplicabilis , arcana , atque 
ineffabilis! quam qui considerat, attonitus cum Iacobo ex- 
clamat: « quam terribilis est locus iste! haec utique ianua 
» caeli est. » 


— ———— 
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Deus olim promulgandae legis causa in montem Sinai de- 
scendit. Gloriae eius species, prout in scriptura narratur, 
instar ignis ardentis erat in illius montis cacumine, coram 
filiis Israhel: quamquam ea reapse nonnisi quaedam divinae 
gloriae ostentatio fuit, non autem Dei natura aut persona. 
Comitabantur visionem illam fumus , ae densissima nebula, 
acutus bucinae sonitus, fulgurumque splendor; quae omnia 
terrebant atque a monte circumstantes arcebant , quos alioqui 
puros admodum atque mundos esse oportebat. Quin adeo ani- 
malibus ipsis interdictum accessu fuit, poena proposita ut vel 
saxis opprimerentur, vel sagittis confixa caderent. Dictum est 
enim: « iumentum quoque si montem tetigerit, lapidibus op- 
» primetur, vel iaculis confodietur. » Ita Deus se gessit, ut 
Hebraeos terreret: is quippe ad ipsos ceu servos adhue ca- 
ptivosque aegyptiacae idololatriae aecedebat; quapropter un- 
dique terriculamenta incutiebat, ut eos timore compleret, va- 
riisque vocibus territos, promulgatae legi obedientes efficeret. 
Id prae oculis habens Paulus aiebat iis qui evangelio cre- 
diderant: « non enim accepistis spiritum.servitutis in timore, 
» sed spiritum adoptionis. » Scilicet hoe Deus curavit, ut 
primo homines timore erudiret, dataque lege emendaret; qui 
cum postea de servili conditione exissent, tunc demum ad 
eos, tamquam ad filios, maiore quadam perfectione et beni- 
gnitate accessit, 

Iam quum homines prima hac correctione haud meliores 
evasissent, immo veluti abysso quadam atque alluvione hane 
gratiam mersissent, Deus nihilominus ex abundantia benigni- 
tatis suae maiorem adhue et copiosiorem gratiam iis concen- 
dendam putavit, cum excelso adoptionis munere, ut" eos sibi 
amore subiiceret , quos terrore minime pellexerat; atque ut 
electos filios efficeret, qui servi improbi fuerant. Hoc nimi- 
rum apostolus sapienter ait: « ubi abundavit peccatum, ibi 
» superabundavit gratia. » Hlic spiritus servitutis, et mons 
ob pompaticam Dei gloriam ardens , Moysesque minister ; heie 
autem adoptionis gratia, rationalis mons Virgo, quae puri-' 
tate sua , et Spiritus sancti descensu radiis veluti coruscabat. 
Haud gloriae Dei tantummodo fuit heic ostentatio, sed Deus 
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ipse, filius ille, Verbum illud, imago illa et flgura personae 
Patris. Hic videlicet non montis tantummodo cacumen teti- 
git, sed immutabiliter incarnatus est, et de Virgine natus: 
Verbum enim caro factum est, et habitavit in nobis. Itaque 
per.se ipse operatus est, suamque nobis gratiam suppedita- 
vit, nullo utens ministro: neque enim congruum erat, ut ado- 
ptionis gratiam servi opera suppeditaret. Quam ob rem Chri- 
stus ipse de magnitudine divini auxilii glorianter dixit: « non 
» veni ministrari sed ministrare. » Namque ipse consubstan- 
tialis filius Dei invisibilis, fit filius hominis; atque ita nos 
per gratiam caelestis patris filios efficit, qui de terra sumus. 
Ipse sibi vilitatem sumpsit, ut nobis impertiretur nobilitatem : 
quod vile erat nobili copulavit, de matre coelibe ortus. Hic 
est lapis ille, quem Daniel propheta abscissum de monte vi- 
dit absque manuum opera , nempe incarnatum in Virgine sine 
semine virique commercio. ! 

Quidnam igitur magis mirer? montemne qui quum exte- 
riore sua forma deterior sit, tamen ob virginitatem , divi- 
numque mysterium in eo completum, excelsus fit ας subli- 
mis? An lapidem potius de vertice lapsum, qui vertex sum- 
mitasque est cuiuslibet principatus, dominationis, ac pote- 
statis? Hic autem sectus de monte lapis, caro fleri voluit , 
ut universae eeclesiae fundamentum fleret: aliud enim fun- 
damentum nemo potest ponere, praeter hoc quod est posi- 
tum, nempe Christum lesum. Nonne amoris ergo, pacisque 
inter homines efficiendae descendit Verbum, lapisque dese- 
, etus fuit? Quamquam vero hie mons per se terribilis, nune 
facilis accessu est, num idcirco emundare nosmet haud de- 
bemus ,"ut sic accedere ausimus ? Quis , inquam , dum a monte 
cernit haud. receptum Deum tamquam a Sinai, sed genera- 
tum, non admiratur? dum illapsum in montem Deum, nasci 
cernit ex eodem faetum hominem sine ulla transformatione? 
Idcirco ego usque ad huius montis radices, id est usque ad 
exteriores sensus atque profanos , valido cursu progressus , ve- 
reor tamen introrsum veluti in sanctum sanctorum inspicere ; 
quippe qui audiam legis librum de summo sacerdote illuc.ac- 
cedente dicentem: « et assumens thuribulum plenum prunis 
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» altaris quod est coram Domino, manuque tenens compo- 
» situm incensi thymiama , ultra velum penetrabit in sancta , 
» ut positis in igne aromatibus, ipsorum nebula ac vapor 
» operiat oraculum , quod est supra testimonium , et ipse non 
» moriatur. » Is igitur, qui mysteria huiusmodi penetrare vo- 
let, semet ipsum carbonibus purget in ara aceensis et con- 
secratis: manus insuper thymiamate diligenter composito ple- 
nas gerat; habeat bonorum operum thus, quod quum igni 
eommixtum fuerit, ea, quae secundum modulum nostrum 
comprehensionemque sunt, revelet; quae autem vires nostras 
superant, ea quasi vapor obnubilet, simulque animabus nos- 
tris veniam conciliet. Ego igitur neque ut par foret compa- 
ratus, neque eiusmodi igne mundatus, neque his thymiama- 
tibus praemunitus, extra maneo, nec visum mentis ad adyta 
interiora intendo, quae. intueri non valeo: verumtamen ado- 
rabo propitiationem meam Christum, qui in Virgine conce- 
ptus fuit, mundique peccatum abstulit. 

Sed enim haee mihi cogitanti, videtur deiparae Virginis 
commemoratio cor meum luce perfundere, atque instar ignis 
inflammare, omnique odorum ας thymiamatum suavitate re- 
plere. Quamobrem mei oblitus atque attonitus , cupiditate qua- 
dam pertrahor ac rapior; moxque iterum subsistens mecum- 
que reputans, lumen incipio haurire a pulchritudine typica- 
rum imaginum, quae in intimo sanctuario sunt, atque Em- 
manuelem considerare, qui multifariam portenditur ac de- 
monstratur. In primis aream intueor quae puro auro constat 
lignoque carie minime consumendo, quod quidem undique in- 
trorsum auro tegitur, quin ulla pars eo decoramento careat. 
Nonne hie est Christus? qui unum quid est ex duobus , ex 
deitate scilicet tamquam auro rutilantissimo, atque ex hu- 
manitate , quae corruptioni non est obnoxia, ligni instar carie 
immunis, propter immaculatam et sine semine conceptionem 
Dei Verbi in Virgine per sancti Spiritus operationem; ita qui- 
dem, ut non earnem inanimem, sed rationali anima vivifi- 
eatam sibi copulaverit. Hoc est, inquam, aurum quod intus 
forisque lignum operiebat. 

Ac mihi profecto videor his in rebus magis magisque veri- 
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tatem typi dignoscere. Illud enim imputribile lignum , reapse 
naturale lignum erat, eiusdemque et generis et materiae qua 
cetera ligna constant, quae vi corruptionis labefactantur ac 
pereunt ; id tantum peculiare propriumque habuit , quod carie 
non vincebatur. Sic nimirum Christi corpus , rationali anima 
praeditum, nostro generi nostraeque naturae consubstantiale 
est; in hoc tamen differens , quod ea eorruptione, quam pec- 
catum gignit, immune invietumque est (1), quia de. Virgine 
conceptum fuit, et eum Verbo Spiritu sancto operante copu- 
latum: « qui peecatum non fecit, nec inventus est dolus in 
» ore eius. » Sicuti autem arcae lignum, quamquam impu- 
tribile et integrum, nihilominus sectile lignum dicitur et in- 
cendio habile, ita purissimum Christi corpus, etsi neque pec- 
cato obnoxium neque mananti ab eo corruptioni, capax tamen 
patiensque fuit cruciatuum, verberum , caedis, mortis , atque 
aliarum passionum eiusmodi: nisi enim ita se habuisset, haud 
esset. mortem expertum, qua illum profligavit qui imperium 
mortis tenebat, Sed tamen ad sepulchrum usque inferosque de- 
latum, nullam ab his: corruptionem passum est, propter suam 
divinam a mortuis resurrectionem: « non enim derelicta est 
» anima eius in inferno, neque caro eius vidit corruptionem » 
Sieuti- scriptum est. Hine patet, Christi corpus eatenus fuisse 
incorruptibile, quatenus ei corruptioni, quam peccatum effi- 
cit, prorsus non erat obnoxium; ei vero corruptioni fuisse 
idoneum, quam mors ac sepultura parit, a qua tamen adeo 
non fuit detentum , ut eam potius destruxerit, propter suam 
cum Verbo. Dei coniunctionem , qui naturaliter imputribilis , 
impassibilis, immortalisque est. Ceteroquin comparatio arcae 
et similitudo , in hoe non congruit , nempe quia divinum Ver- 
bum haud ea ratione carni coniunetum est, quo elaboratum 
arcae aurum ligno adhaerebat (2): etenim infirma est typi 
imago, neque rei veritatem quaquaversus demonstrare potest, 


(1) Heic et in sequentibus consonat Severus- dictis a se in tractatu 
adversus Iulianum. 

(2) Haec dicuntur contra Nestorianos, quorum contrariam prorsus 
doctrinam videsis apud Ebediesum Script. vel. T. X. part. H. pp. 349. 
εἰ 354. : 
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neque adamussim quadrat; sed praeoceupatio tantummodo 
quaedam est, et cuicuimodi similitudo. Aliam divinae huius, 
qua Emmanuel usus.est, coniunctionis imaginem Paulus ex- 
hibet dicens: « quia pueri communieaverunt carni et sangui- 
» ni, et ipse similiter participavit eisdem. » Pari nempe ra- 
tione participavit Verbum. carni et sanguini, minime. tamen , 
ut constat, malitiae humanae. 

Similiter pyxis illa, quae in arca coneludebatur , invitat 
me et quodammodo pellicit illo suo radiorum mysticorum lu- 
mine, ut aliam Emmanuelis imaginem spectem. Etenim legis 
ministerium pictorem veluti imitatur, qui paulatim in tabula 
exprimit, per singularum figurarum effigiem , universam Chri- 
sti in carne adventus dispensationem, quae nonnisi ex sin- 
gularum imaginum cumulo dignoscitur, quia singularis figu- 
ra totum non exprimit. Cum itaque de caelo manna ad instar 
imbris descendit, atque illa pyxide, quae in hac inferiore re- 
gione fabricata fuerat , conelusum est, tünc ipsum manna Ver- 
bum divinum portendit, quod de caelo illapsum, - haud inde 
secum carnem gestavit, verum in his inferioribus locis caro 
factum est, quin tamen semet immutaverit. Et arcae quidem 
ligno corpus significabatur, auro autem. divinitas: heie con- 
tra, pyxis aurea corporis symbolum est, manna autem Verbi 
divini. Etenim manna allegoria Christi est, -qui se ipsum pro 
nobis: obtulit in odorem suavitatis, seque fecit victimam et 
holoeaustum, atque a morte surrexit, et idcirco caelestis pa- 
nis ad vitae nostrae alimoniam vocitatus est. Erat Verbo qui- 
dem humanis infirmitatibus atque huiusmodi .adfeetionibus 
corpus obnoxium , fami, inquam, labori, siti, cruciatibus , 
quae omnia per dispensatiónis rationem sponte pertulit; idem 
tamen, ad instar illius auri, vivificum prorsus erat , indele- 
bile, imputribile, (utpote Dei corpus, qui est naturaliter vita) 
gloria quae Dei propria eat insignitum, quin tamen naturam 
suam corpoream immutaverit, aut ad divinam transtulerit : 
mansit enim corpus, cuiusmodi erat, in quo demum semet 
ostensurus est, de caelo redux, iis qui eum crucifixerunt. 
Quod Paulus utique ait: « si cognovimus Christum in carne, 
» nune non amplius cognoscimus. » 
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Age vero adhue in arcam introspieiens, tabulas vidi in 
ea repositas, virgamque Aaronis quae mirabijiter floruit, et 
amygdalarum fructum protulit, arida licet. Hoe significat , 
arcam esse Christum,. apud quem condita est ea, quam olim 
levitae apud se habuerunt, lex et sacerdotium, quibus am- 
bobus demum infirmatis et arefactis foecunditatem Christus 
restituit per institutionis evangelicae germen. Quamobrem ip- 
semet ait: « ne putetis, quod venerim solvere legem aut pro- 
» phetas; non veni solvere, sed adimplere. » lam quinam hi 
fructus erant? Nempe amygdalae. Praeclare, etenim fructus 
proprius virgae legalis et castigatoriae amygdala est, quae 
extimo tegitur cortice tenaci admodum et acerbo, rursusque 
alio erasso duroque; qui ambo tenerum illum continent nu- 
eleum, euius iucundus gustus est: « omnis enim disciplina, 
» jn praesenti quidem videtur non esse gaudii, sed maeroris ; 
» postea vero fructum pacatissimum exercitatis per eam red- 
» det iustitiae. » Rursus virga, quae sponte germinavit (ut 
varia spiritalium sensuum copia utamur) Christum ipsum de- 
notat, qui de lesse ae Davide pullulavit in carne; cuius 
ope genus nostrum olim-culpa infirmatum et mareidum flo- 
ruit, germina protulit, caput erexit; de quo vaticinans aie- 
bat Isaias: « egredietur virga dé radice Iesse, et flos de ra- 
» dice eius ascendet. » l 

Praeterea propitiatorium arcae impositum , super quo nemo 
sacerdotum sacro opere perfungebatur, neque sanguinem ef- 
fundebat, quodque alae duae cherubim utrimque velabant, 
perspicue Christum significavit, quem Deus praevio consilio 
propitiationem posuit, per fidem in'eius sanguinem, ut Pau- 
lus ait. Erat autem propitiatorium illud arcae impositum, ut 
causam Christi adventus in carne, seu ipsius dispensationis , 
denotaret: dispensatio enim eó sursum tendebat atque aspi- 
rabat, atque in hoe scopum suum attingebat, nempe ut Chri- 
stus, prout scriptum est, propitialio pro nostris peccatis fie- 
ret. Prohibebantur insuper sacerdotes proptiatorii tactu; nulli 
enim concessum est hominum, prceterquam Christo, semet 
offerre, prout reapse is semel fecit, ut multorum peccata tol- 
Jeret. Nune vero nos sacerdotali offido fungentes , haud ipsum 
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immolamus ea ratione qua in vetere figura fiebat, sed per ea 
quae in mysteriis operamur, memoriam oblati ab eo sacri- 
ficii peragimus (1). Quod denique a cherubin propitiatorium 
tegebatur, nonne aperte demonstrat, ipsum fuisse Deum eo 
quoque tempore, quo pro nobis in dispensatione propitiatio 
erat, et pro nobis in carne patiebatur? eundemque tum etiam 
terribilem supernisque Virtutibus inaccessum fuisse, sicuti an- 
tea quam prateretur erat? Immo vero et honorabilior magis- 
que adorandus evasit, ob suae illius manifestationem sapien- 
tiae, quae teste Paulo multiplex est nostrae salutis causa. 
Haec ego dum mecum meditor, cerno thymiamatum ascen- 
dentem vaporem, qui lucem ignis eripit, oculos meos obte- 
nebrat, meque ulteriore aditu prohibet; ita tamen ut lentum 
mihi innocuumque recessum concedat, donec quiete tacite- 
que, suspenso ac directo gressu, ex eo loco caute discedam. 
Attamen vel ipse exterior Deiparae ornatus satis est lucu- 
lentus, atque ipsi propemodum interiori comparandus. Ipsa 
enim fermentum est formae nostrae; radix eius verae vitis, 
cuius nos extitimus palmites, pares facti in baptismatis ger- 
mine, quod est reconciliationis Dei cum hominibus comple- 
mentum. Idcirco canebant angeli: « gloria in excelsis Deo, 
» et in terra pax, inter homines bona voluntas (2). » Debet 
igitur Virginis commemoratio. nostros animos excitare, repu- 
tantes in quanto quamque inconciliabili odio fuerimus, et ad 
qualem quantamque pacem atque concordiam per eius inter- 
cessionem vocati. Quid ni vero omnes ita nos gerimus vi- 


(1) Sacrificium vere fieri in missa non negat Severus, sed eius ra- 
lionem diversam esse dicit a prisca victimarum tmactatione. Confer Theo- 
dosii alexandrini dictum de hac re apud nos Spicil. T. ΠΠ. part. II. 
p. 716. 

(2) Ita Severus bona voluntas, ex graeco εὐδοκίαν uti habent pas- 
sim codices graeci cum patribus compluribus. At enim vulgatus textus 
latinus habet bonae voluntatis, ex graeco εὐδοκίας. cui lectioni suf- 
fragantur duo antiquissimi omnium et nobilissimi graeci codices vati- 
canus et alexandrinus; quamquam in vaticano secunda manus frustra 
scripsit .;δοχίας: neque enim tanti erat antiquam lectionem ad recen- 
liores codices reformare. Graecus igitur homo, nou latinus aliquis, va- 
rietatem hanc in codice vat. fecit. 
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vimusque, uti par est decetque gloriam Dei incarnati, qui 
tanta nos caritate dignatus est? 

Vobis item, qui a me edocti , Deiparam sanctum illud san- 
ctorum esse, quod post alterum velum iacet, cupiditate in- 
censi estis, ut eius anterius tabernaculum, id est sacra eius 
aedes, additis columnis amplificetur (1); vobis, inquam, 
quid- aliud superest, nisi ut efficaci "voluntate manuque rem 
aggrediamini, captoque ab Israhelitis exemplo, copiosa dona 
offeratis? prout illi; dum testimonii tabernaculum instrueba- 
tur, certatim omnes seduloque materiam ac munera suppe- 
ditarunt: quorum oblationes recepit Deus, ne caprarum qui- 
dem pilis exclusis, utpote operi tentoriorum idoneis. Idem 
quadrantes duos a vidua oblatos recepit, atque horum prae 
quovis opulento munere mentionem fecit, quia nimirum totus 
donantis feminae victus in his duobus quadrantibus verte- 
batur. Nemo igitur pauper , tenuitatis propriae pudore victus, 
a sui muneris oblatione abstineat; sed- pro copia et viribus 
offerat: nam qui recipit Deus , unde ea res sibi offeratur, pro- 
be scit: qui sane laeto animo aspiciens sacerdotalis huius con- 
'sessus fervorem atque honorandi sanetam Virginem studium , 
videtur mihi hune elata voce compellare, veluti Isaias eccle- 
siam, his verbis: « dilata tentoria tua, et pelles tabernacu- 
» lorum tuorum; prolixos fae funieulos tuos, et clavos tuos 
» eonsolida ;-ad dexteram enim atque ad laevam penetrabis. » 
Quam ob rem nos ei quoque gratias agentes, benedictionem 
saneti Spiritus vobis largimur. Deus utique patrum nostrorum 
copias vestras millies augeat, et prout promisit benedietioni- 
bus adficiat! Cui nos quoque gloriam atque honorem sursuin 
nttollimus , Patri scilicet, Filio, et Spiritui sancto, nunc sem- 
perque et per cuncta saeculorum saecula. Amen. 


(1) Mos fuit Severo, ut in fine concionum suarum ad conferendam 
stipem audientes hortaretur, uti videre est in calce amborum de sancta 
Droside sermonum a nobis editorum Script. vet. T. IX. p. 753. 757; qui- 
buscum conferre licebit S. Ioh. chrysostomi de eadem martyre homiliam 
in ed. Montf. T. II. p. 688, qui de Drosidis gestis nihil dicit aliud, nisi 
quod martyrium igne consummaverit. Quamobrem quaerendum superest 
undenam tot alias Severus hauserit circa Drosidem notilias. 
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MONITUM. 


Severo Severianum subiungere libet. Etenim in codice prisco 
sessoríano , observante P. Amatore, nec non in alio exemplari 
homilia extat de kalendis ianuarii , cui sancti Severiani nomen 
inscriptum est. Hunc ego sermonem , facta collatione , diver- 
sum esse comperiebam. ἃ sermonibus per easdem kalendas di- 
ctis 1. S. Augustini serm. XCVII. et XCVIII. 2. S. Petri 
chrysologi serm. CLV. 3. S. Ambrosii serm. VII. 4. S. Asterii 
amaseni apud. Combefisium nov. auct. T. T. p. 65. 5. S. Ma- 
aimi taurin. serm. XVI. 6. Attonis vercell. serm. III. apud 
me Script. vet. T. VI. part. Π. p. 13. Quid agerem? Satis 
ne quaesivisse me de hoc scripto crederem, an ipsum adhuc 
suspicarer alicubi editum, sive sub Severiani sive sub cuius- 
piam alterius nomine? Certe de gabalitano episcopo Severiano 
vim cogitandum: putabam, etenim. latina elocutio talis est, 
quae de graeco fonte manare non videtur. Num Severini po- 
tius nomen sub Severiano latere arbitrarer, quae reapse com- 
mutatio in nonnullis codicibus fit, ubi aliquot S. Petri chry- 
sologi sermones , modo Severino inscribuntur modo Severiano? 
Verumtamen ne Severini quidem episcopi ullus quod sciam 
sermo extat: Nam Severini sententiae illae a Sirmondo opp. 
T. II. editae, et a Pezio thesaur. anecd. T. IV. ceu ineditae 
repetitae ( quamquam is postea errorem suum agnovit) nihil 
habent quod ad hunc referri sermonem queat. Verumtamen 
ne pretiosum fugientis vitae tempus in hac meditatione diu- 
tius tererem, heic velut in libri angulo eruditum hunc ser- 
munculum collocare decrevi, de quo otiosiores et curiosiores 
homines pro sua industria disquirent et iudicabunt. 
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η modo claudenda nobis tuba (a) est, modo ta- 
cendi nobis sunt apostolici sensus , ut illa tantum lamentatio- 
nis propheticae resonet cantilena, quae dicit: « obmutui et 
,» humiliatus sum, et silui a bonis, et dolor meus renovatus 
» est. » Renovatur dolor pontificis christiani, quando genti- 
lium error nec veterescit tempore, nec tanto fldei fulgore di- 
spergitur. Ecce veniunt dies, ecce kalendae veniunt, et tota 
daemonum pompa procedit , idolorum tota producitur officina , 
et sacrilegio vetusto anni novitas consecratur. Figurant Sa- 
turnum; faciunt Iovem, formant Herculem, exponunt cum 
venantibus (b) suis Dianam, cireumducunt Vulqanum verbis 
hanelaritem turpitudines suas, et plura quorum quia porten- 
ta sunt, nomina sunt tacenda; quorum deformitates quia na- 
tura non habet, creatura’ nescit, fingere ars laborat. Prae- 
terea vestiuntur homines in pecudes, et iri feminas viros ver- 
tunt , honestatem rident , violant iudicia , censuram publicam 
rident, inludunt saeculo teste, et dicunt se facientes ista io- 
cari. Non sunt ioca, sed sunt crimina. In idolum transfigu- 
ratur homo. Et si ire ad idola erimen est, esse idolum quid 
videtur ? Ad Dei imaginem factus est homo. Quicquid in te 
impie propria deformitate intuleris , ad Dei pertendit iniuriam. 
Plane non sunt haec usquequaque tua vota, sed ex parte 
maxima sunt iudicia Dei; ut eorum, quorum per Deum perit 
eultus, per te saeculorum pertendatur et maneat turpitudo. 

Namque talium Deorum facies ut pernigrari possint, car- 
bo deficit; et ut eorum habitus pleno cumuletur horrore , 


(a) In alio codice lectio pro tuba. (Ὁ) Codd. rernantibus. 
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paleae, pelles, panni, stercora, toto saeculo perquiruntur; 
€t quiequid est confusionis humanae, in eorum facie collo- 
catur. Et peius operantur qui gyrant bestiola sua ubi ignem 
accendunt, et in tali insania confidunt: putant bonum opus 
facere sibi, et οἷς incurrunt grave delietum. Quia ille inter 
tales Deos magnifleentior ereditur, qui inter turpes turpior 
invenitur. Et ille magnificus habetur, quem pro deformitate 
singulari potuerint ipsa monstra mirari. Impletum est in illis 
prophetieum maledietum : « similes illis flant. qui faciunt ea, 
» et omnes qui confidunt in eis. » Et hoe Christiani vident, 
Christiani expectant (a), admittunt in domos suas , Christiani 
in domibus suis recipiunt ? immemores illius apostolici dicti; 
quoniam qui talia agunt, digni sunt morte. . 

Sed dicis: qui faciunt ea, moriantur. Non te excusat ser- 
mo quem voluntas accusat, nec separat oficium quem gon- 
stringit et adiungit adsensus, Audi quid sequitur: « non so- 
» lum qui faciunt ea, sed et qui consentiunt facientibus. » 
Rogo vos , vel inter mala cessent mala. Credite, credite, de- 
flcerent, si ea Christianorum simulatio non transiret (b). Fu- 
gite ista, o Christiani, fugite: claudite vos ut non videatis 
talia insanientes: claudite vos vestrasque domos, quia Deus 
qui in occulto videt, eireumveniri non potest in aperto. Exi- 
te, exite, sicut dixit propheta de medio eorum, et separamini 
ab eis, et ne immundum tetigeritis: ut tandem nostro resi- 
piseant studio, qui hactenus nostro conludio sunt decepti. 
Fugite ergo daemoniea ista, si divina desideratis audire. 


Exin continuatur in uno e codicibus, tamquam pars prae- 
dicti sermonis sic: quamquam non dubitem vos, karissimi, 
per paternam sollicitudinem ete. qui videlicet est S. Maximi 


sermo decimus sextus in romana Bruni editione, perperam: 


in codice cum Severiano contextus. 


(a) Ita codd. pro spectan/, ut alibi. (b) Nempe foleraret. 
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EX CHRONICO SYRIACO x 
DIONYSII TELMARENSIS 


FBAGMENTUM. 


Placet nobis vacuam forte paginam occupare narratiuncula 
de imprudente quodam Phocae imperatoris iussu , qui salu- 
tare baptismi mysterium sacrilegio et perfidiae-invitorum Ju- 
daeorum, contra morem christianae ecclesiae, polluendum ob- 
tulit. Rem hanc quinque tantum verbis attigerat Assemanus 
bibl. orient. T. II. p. 102: Phocas imperator Iudaeos bapti- 
zari compulit. Verumtamen integer Dionysii textus in nos- 
tram linguam conversus ita se habet. 


Άνω Graecorum 928 ( Christi 617) iussit Phocas imperator 
ut omnes ditioni suae subiecti Iudaei baptizarentur; misitque 
Hierosolymam atque in universam Palaestinam Georgium pro- 
vinciae praefectum, ut Iudaei cuncti in ea civitate finitimis- 
que locis morantes ad baptismum adigerentur. Is pfimores 
illorum sibi adstantes interrogavit, num servi imperatoris 
essent? Quibus adfirmantibus, ait: mandat terrae dominus , 
ut baptismum admittatis. Silentibus ipsis; quid ni, inquit 
praefectus , respondetis? Tunc e primoribus unus, nomine Nu- 
nus, respondit: quiequid terrae dominus iusserit, confestim 
exsequemur , hoc uno excepto, quod praestare nequimus, quia 
nondum suscipiendi sacri baptismi tempus advenit. Hoc au- 
dite, magnopere excanduit praefectus, surgensque alapam 
Nuno inflixit dicens: qui servi estis, cur vestro domino mo- 
rem non geritis? Mandavitque eos baptizari: atque ita vo- 
lentes nolentes baptizati omnes fuerunt. 





POGUI ΦΟΝ 
EPISTOLAE SELECTAE 
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I. NICOLAO V. PP. 


Non posset aut verbis aut litteris exprimi, sanctissime ac bea- 
tissime Pater, quanto gaudio quantaque laetitia intellexerim as- 
sumptionem tuam ad summi apostolatus culmen, et te a Deo 
ad eam dignitatem assumptum, in qua bene administranda sa- 
lus Christi fidelium continetur (1). Videtur profecto Altissimi 
providentia statui et conservationi ecclesiae catholicae consuluis- 
se, cum eum sibi successorem in terris constituit, qui oves suas 
hoc est Christi populum tamquam pastor bonus sciret pascere, 
et ab incursu malignantium defensaret. Cognovi te semper virum 
doctissimum esse, et ea doctrina excellentissimum in qua iu- 
stitia et aequitas continetur; ut non aliorum, ut multis conti- 
git, arbitrio, sed tuo iudicio verum discernens, remp. Christia- 
norum sanctissime gubernares. Scio te optimis moribus et vitae 
sanctimonia ita aetatem omnem ad hanc diem transegisse, ut 
ne suspicionis quidem locum ullum malivolis praebueris ad de- 
trahendum. Scio te variis in rebus gerendis ita versatum diu- 
tius, ut summam prudentiam summamque laudem fueris con- 


(I) De electione Nicolai V. pontificis sic Poggius etiam in epistola inedita 
ad Benedictum aretinum iurisconsultum , lib. XII. ep. 3. Habemus Pontificem 
virum doctissimum atque optimum, et cui nihil desit eorum quae in bona 
principe requiruntur, Sed imperium difficile suscepit mullis in rebus con- 
turbatum, et quod est difficilius, egenum. Itaque distrahitur tanto rerum 
turbine ac varietate, ut neque sibi, neque amicis vacare queat. Me certe 
diligit, εἰ in primis honorat, carumque habet; verum utor modeste hac li- 
centia, Credo declinabit a moribus multorum hominum , quibus carior pe- 
cunia quam virtus fuit. Principia quidem sunt optima , et ut spero non erit 
alienus a priori vita; quamvis difficillimum sit in principatu servare mo- 
dum, εἰ amicorum priorum meminisse. Sed hic superabit difficultates om- 
nes, et partas virtutes bonis operibus. illustrabit. Item in epistola inedita, 
quae ibi praecedit ad Petrum Thomasium. Τε gaudere electione hac novi 
Pontificis, adinodum probo; εἰ recte et iurc id facis, Est enim hic, ut noster 
uit Terentius, homo perpaucorum hominum, et quem caelitus datum nobis 
credam ad ornandos atque excitandos egregios doctrina viros. 
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secutus. Scio in te summum consilium esse summamque aníint 
moderationem, ut haec tot tantaque dona ab Altissimo in te 
congesta, non spem mihi tantum sed firmissimum testimonium 
praebeant, te a creatore nostro prae ceteris nobis datum, qui 
optimis consiliis et singulari virtute religionem augeres , fidem 
defenderes, pasceres oves Christi, teque omnibus praeberes tam- 
quam divinum aliquod bonitatis et sanctitatis exemplar (1). Scio 
tuam prudentiam, quamvis tempora mala sint, et difficillimum 
videatur in tam corrupto saeculo sequi verae virtutis iter, tamen 
difficultates omnes cum nihil sit volenti difficile superatu:am. 
Semper in arduo virtutis actio constituta fuit; euius opera quo 
sunt difficiliora, eo praeclariora videri solent. Aderit tibi pro- 
pterea auxilium eius, qui non elegit tuam Sanctitatem in hunc 
tam excelsum locum, ut eam relinquat sua ope destitutam, sed 
ut perficiat quod incepit. 

Sed stultus ego qui tam sapientis aures verbis meis inanibus 
obtundere audeam. Sed caritas, quam annis quinquaginta ad 
sedem apostolicam gessi, benivolentiaque et devotio qua erga 
tuam personam dum erat in minoribus affectus sum, cogunt me 
esse in scribendo impudentem. Tua enim humanitas patienter 
feret hanc insulsam verbositatem , ac stultitiae meae quae a bona 
mente proficiscitur indulgebit. Ego servulus tuus sum, meque 
commendo Sanctitati tuae. Unum supplico, beatissime Pater, ut 
dignitatem officii, quo amplius quadraginta annos functus sum , 
in me conserves, adscribasque inter ceteros. Cum enim quatuor 
Pontificum fuerim secretarius, id non quaestus sed honoris con- 
servandi gratia eupio. Habes hic servum sine impensa, qui om- 
nia aget prout facultas erit, quae spectent ad laudem honorem 
et statum Sanctitatis tuae, quem conservet Altissimus sospitem 
ad regimen ecclesiae suae sanctae. Florentiae "XIII: aprilis. 


(1) Nicolaum pontificem laudat Poggius etiam in epistola inedita lib. XII. 
4. (cod. f. 145. b.) ad Dalmatium archiep caesaraugust. sic. Pontificem habe- 
mus virum optimum ας sanctissimum , ab omni vitio alienum, doctissimum 
vero inter omnes quos noverim in omni genére litterarum. Mihi autem ami- 
cus est iam viginti amnis elapsis. Rursus Poggius lib. XVII. ep. 31. ined. 
(cod. f. 228.) laudat Nicolaum PP. sic. Ezplicavit (episcopus mutinensis ) 
longo sermone virtutem , sapientiam , humanitatem , doctrinam, et mores 
optimos 8. D. N. Papae, ipsiusque erga nostrum remp. benivolentiam sin- 
gularem. Qua ez re factum est, ut nomen eius celebretur et colatur ab om- 
nibus, εἰ merito iustus et prudentissimus iudicetur, ut omnes spem certane 
concipiat, ecclesiam. Dei sub eius patrocinio ab eminentibus tempestatibus 
emersuram. 
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Veni, Florentiam , beatissime Pater, incolumis cum familia, C. f. 174. 
excepto eo qui canonicus est florentinus, quem adhuc tertiana 
febris vexat. Magna omnium civium alacritate et plausu rece- 
ptus sum, ita ut mihi videar aliqua in existimatione me apud 
cives esse. Insuper mihi, quod multi facio, libertas est meo more 
vivendi concessa. Adeo tamen curiae consuetudo et iucunditas 
dulcis fuit, ut videar non redisse in patriam sed a patria reces- 
sisse. Refero animum saepe ad Sanctitatem tuam, quae me uni- 
ce semper dilexit, ita ut in eius commemoratione vix scribendo 
contineam lacrymas. Refero mentem ad antiquam multorum 
consuetudinem ae suavissimam , quae efficit ut haec novae vitae 
institutio iniucundior videatur. Tamen paulatim haerebo moribus 
istorum, et continuo usu obsolescet paulatim curiae desiderium 
quod me nune implicitum tenet. Fui et adhuc sum occupatus 
in comparanda domus supellectili, quae non parum molestiae 
attulit mihi. Nune cum incipiam esse paulum liberior a curis, 
redibo ad mortuorum consuetudinem , et ewm nostris litteris 
redintegrabo gratiam , a quarum familiaritate abfui diutius quam 
vellem. Te oro per tuam in me caritatem , ne abicias memoriam 
hominis tibi deditissimi. Opto te bene et ex sententia valere. 
Florentiae ΧΙ: kal. iulias. 
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Cum antea, sanctissime Pater, tum vero nunc expertus sum C. f. 159 
maxime, quam suave sit et quam ceteris praeferendum rebus 
ocium , quod legendo scribendoque impenditur, quamque lau- 
dabile sit tempus quod consumitur in eo exercilio cuius mu- 
nere agitur ne ipsum tempus nobis effluxisse tamquam dormien- 
libus videatur. Vivo enim absque ullo rerum strepitu procul ab 
iis molestiis quae mentem conturbant et curas ingerunt inanes, 
quibus implicitus animus cogitationem deflectere a verae vir- 
tutis indagatione cogatur. Nulli rumores vulgi, qui ut pluri- 
mum sunt insaniae mixti; nulla praesentium temporum gesta, 
quae potius oblitteranda sunt quam tradenda memoriae; nulla 
rerum consilia, nulli bellorum apparatus, nullae acies ad me 
deferuntur. Quid reges agant, quid principes, quid populi con- 
certent, inscius sum: ipsius reip., in qua sum educatus, curas 
praeter quam praestandi census , et hae satis molestiae adferunt , 
ignoro. Denique romanae curiae, in qua omnem ferme aetatem 
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consumpsi, cura iam fere mihi delapsa est. Vacuus molestia , 
liber a supervacaneis curis animus versatur in lectione eorum , 
qui praesentium rerum studium abicere, et ad futura tempora 
mentem convertere exhortantur, eaque meditari, ea discere, ea 
tractare iubent, ex quibus aliqua elucescere queat virtutis laus: 
quod vero virtutis opus esse eximium solet, medentur animi 
morbis, monent modum cupiditatibus imponendum , arcendas 
voluptates, futurae vitae incumbendum , consulendum animae 
saluti, unde venit, quo sit reditura, praemeditandum > jis au- 
tem praeceptis mentem instituunt, quibus si pareremus, conti- 
nua felicitate vita hominum frueretur. Et certe haec vitae ratio, 
quae litterarum studiis, quae doctrinae, quae sapientum prae- 
ceptis, quae virtuti impenditur, est longe anteferenda reliquis, 
sive regna fuerint, sive principatus , sive opes, sive divitiae, sive 
quaevis alia bona quibus fortuna dominatur: sunt enim fragilia , 
imbecilla , momentanea , laborum , sollicitudinis, insidiarum ple- 
na, quae verissime infelicitatis instrumenta nobilia diei possunt: 
haec vero solida , firma, stabilia, quae libertatem animo et cor- 
pori largiuntur, quae sollicitudines insanas demunt, patentem 
aditum virtutibus praebent, omni mentem abstergunt molestia , 
vitam omni dignitate dignam praestant, et praeditam laude sem- 
piterna. 

Huius sententiae, quam vera sit, tu ipse copiosus es testis, 
quem sola virtus nullis fortunae adminiculis adumbrata , sola 
praestantissimarum doctrinarum scientia, sola litterarum studia , 
ex quibus virtutis fluxerunt incitamenta, ad eam quam merito 
tenes dignitatem pontificiam extulerunt: ut cum omnia Deo nos- 
tro, cuius providentia te fidei nostrae antistitem videmus, plura 
iis qui tua virtute ac probitate moti hunc tibi gradum tribue- 
runt, plurima tamen meo iudieio doctrinae et litterarum stu- 
diis debeamus, quae et te insignem reddiderunt virtutibus om- 
nibus, et mentem iniecerunt ut quod aliquando precibus am- 
bitionique concessum vidimus, nunc probitati virtuti sapientiae 
tribueretur. Itaque nunquam satis dignas gratias bonarum ar- 
tium studiis agere possumus, a quibus hoc tantum donum nos- 
tra haec saecula susceperunt. Ut enim omittam cetera, pacem, 
tranquillitatem , a bellorum fluctibus quietem, quae quidem prae- 
clara sunt, a te nobis impensa, tua profecto virtute prudentia- 
que effectum conspicimus, ut vulnus nonnullorum stultitia, ne 
dicam nequitia, Dei ecclesiae infixum, quo paene religio nostra 
conciderat, sanaretur. Quae omnia si vere aestimare pensitare- 
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que voluerimus, soli scientiae, doctrinae, litteris, accepta re- 
ferre debemus. 

Quamobrem, Pater beatissime, si paulum temporis libris im- 
pertior, siquando mentem a sensibus legendo revoco, si a de- 
functis disco vivere, et ea ago ac tracto aliquando, quae tum 
mihi tum ceteris aliquid ad bene vivendum praesidii valeant af- 
ferre, rectius mihi agere videor, quam iis negotiis impediri, in 
quibus magis fortunae bona quam dotes animi versarentur. Ve- 
rumtamen eatenus haec a nobis tractari decet, quatenus etiam 
rei domesticae consulatur. Durum quippe est egere, cum apud 
inferos egestatem turpem Virgilius describat, et contra officium 
sit abduci a rebus necessariis, ut litteris vacemus. Quamquam 
bono animo me consolor, nullam egestatem, nullam inopiam , 
nullam fortunam te vivente extimescens. Sed eo maiori cura stu- 
diis nostris incumbam , quo ampliorem mihi spem, uberiorem 
voluntatem, mihi tua liberalitas praebuit. ` 

Sed.nolo amplius obtundere insulsis verbis aures tuas, quas 
Scio esse occupatissimas et plurimorum importunitate vexatas. 
Vereor praeterea ne mihi possis dicere: sus Minervam. Tua ta- 
men fretus humanitate, postquam tecum coram loqui non da- 
tur, volui his litteris tecum loqui ut aliqua fruaris portiuncula 
otii non penitus ignavi. Commendo me tuae Sanctitati, et ut 
filii memineris oro, si tempus detur. Timeo Aristotelis senten- 
tiam, amorem usu et consuetudine conservari. In Terra nova 
die "XXVI- augusti. 
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Vellem aliquid posse litteris mandare, beatissime Pater, quo 
tuae Beatitudini persuaderem, ne mei memoriam deponeres , 
prout multorum mos est qui parvam habent absentium rationem. 
Sed nullum occurrit scribendi argumentum; ita rerum verbo- 
rum ac sententiarum inops sum factus: neque de rebus publi- 
cis scribere possum, neque in privatis volo tibi esse molestus, 
quas in commodius tempus reservo. lllud mihi superest ut te 
orem atque obsecrem, ut aliquando in mentem veniát Poggii 
tui, eamque erga me benivolentiam benignitatemque conserves , 
quam bonis quondam optimisque coeptam principiis diutius non 
conservasti solum , sed etiam multis tuis in me meritis auxisti. 
Similitudo enim studiorum morunique nos consuetudine primum 
tum mutua benivolentia devinxit: neque vero mercede aliqua aut 
quaestu nostra consuetudo eontracta est, sed litterarum studiis 
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et bonarum artium disciplina, ut certe confidam ita radices suas 
fixisse altius tuam in me caritatem , ut nullo neque tempore ne- 
que vento convelli possit. Hoc ego ita mihi persuasi: tuae nunc 
est sapientiae id agere ne frustra videar mihi persuasisse. Verum 
ne mihi defuisse videar, scis duo mihi tuam Sanctitatem pro 
summa eius humanitate pollicitam esse; utriusque debitum a te 
exigo cum tempus erit, ut simul et honori meo consulatur, et 
ne videar a te deiectus aut destitutus. Domesticae insuper quieti 
provideas, oro, qua saepius careo, uxoris molestia pro patre et 
fratre intercedentis, meque culpantis negligentiae, ut qui ei vi- 
dear remissior in petendo. Non credunt has importunas vexa- 
tiones, qui non norunt neque sunt experti. At Petrus noster se- 
eretarius tuus mihi testis optimus esse potest; quem, te oro, 
testem cites cum de meis postulatis fueris acturus. Recommen- 
do me Sanctitati tuae, quam incolumem conservet Altissimus! 
Florentiae die . . ianuarii. 

Aliam ad Nicolaum PP. f. 191. b. ob argumenti tenuitatem 
omittimus. Aliam rursus ad. eundem f. 197. b. ob Poggii pru- 
ritum maledicendi quibusdam hominibus. 


* V. NICOLAO NICOLIO DE IMPERATORIS CORONATIONE. (1) 


Quamquam sciam, mi Nicolae, non admodum probari tibi 
huius nostri temporis facta, referenti ut opinor animum ad illa 
priscorum virorum gesta magnilica quidem atque omni laude 
digna, tamen recentiora etiam minime tibi arbitror contempnen- 
da, ea praesertim quae perraro et cum aliqua aestimatione no- 
minis ac rerum dignitate lieri solent. Scio quippe permaximi 
iudicanda illa quae legimus, quae admirari citius quam imitari 
nostri homines possunt; sed tamen nonnihil ad eorum digni- 
tatem atque amplitudinem scriptorum ingenia contulere , qui et- 
iam parva quaedam ita luculenter describunt, ut habeantur pro 
maximis. Nostra vero et nos ipsi spernimus atque verbis et in- 
dignatione quadam animi insectamur: et siqua aguntur digna 
memoria, inopia seribentium absolescunt: ut non tam sua cul- 
pa, quam nostro vitio parva ac ridicula videantur. Verum sen- 
tiant ceteri quod volunt, ego parvis istis quae dantur, quaeque 
longo intervallo temporum videmus, delector; et si quando con- 
tingat aliquam nobis in ipsis pristinae imaginem gloriae reprae- 
sentari, duplici fruor voluptate; altera cernens quae oblectant 
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oculos, cum non sint procul ab usu nostro remota ; altera com- 
plectens cogitatione, superiora illa videlicet quae legendo admi- 
ramur. Referam tibi igitur adventum Caesaris nostri ad Urbem , 
eiusque coronationem , ut tu quoque inter legendum avocans 
mentem a curis privatis, a quihus aliquando te angi necesse est, 
aliqua mecum fruaris voluptate, audiens ea quae paucissimi nos- 
trae aetatis viri meminere. Tu vero velim, ut obmissa illa acri 
censura, qua praesentibus in rebus uti soles, si reliqua displi- 
ceant, vel saltem me confabulantem patienter auseultes. 

Qua die Caesar introiit in Urbem, ingressus est autem et 
ascensionis Domini die, et ea porta secundum antiquas caerimo- 
nias, quae est penes sepulehrum Hadriani, omnis populi mul- 
titudo, viri pariter ac mulieres, se ad conspiciendum qua iter 
facturus erat effudit. Urbs Roma in ΧΗ’ regiones nunc des- 
cripta est paulo minore hominum numero quam olim fuit, cum 
erat in XHIL descripta. E regione qualibet annis singulis de- 
putantur electi ex ordine equestri adolescentes octo ad celebran- 
dos publicos ludos , qui varia quisque veste contecti , personati di- 
versam pompam ludorum ducunt. Hi reliquique qui sollemnium 
sacrorum ludis adesse consueverunt, Regem praecedere diemque 
festum agere iussi sunt Praeibant ergo Regem primum omnium 
varii generis longo ordine impedimenta partim ad cultum corpo- 
ris, partim ad usum militarem accommodata. Sequebatur eque- 
strium virorum ingens numerus tum civium tum peregrinorum , 
qui extra Urhem obviam ierant: tum diversae regum principum- 
que ac populorum legationes, in quibus graeci Imperatoris ora- 
tores erant, attrahentes in se ora atque oculos omnium admi- 
ratione quadam tum propter novitatem vestimentorum, capitis- 
que mira quaedam integumenta, tum vero comarum barbarum- 
que prolixitate. His intermixti procedebant proceres permulti, qui 
variis ex locis ad hane celebritatem convenerant. Subibant dein- 
ceps tubicinum atque tibicinum turba, multique praeterea vario 
sonorum strepitu aures adstantium replentes. Post hos aderant 
quos retuli ex singulis regionibus instituti ad ludos, sericea quae- 
dam vexilla tenentes manibus, et ipsi suo ornatu insignes suc- 
cedebant. Dehinc magistratus omnis Urbis, et qui aliquo pu- 
blico funguntur munere, suo quisque habitu, nonnulli vero cum 
aurea veste qua equos quoque contexerant, quem ipsi priscum 
esse habitum asserunt. 

Postmodum sequebatur pedestrium agmen partim gestantium 
olivarum ramos, partim eas quas ipsi faleolas vocant, nomen 
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antiquum non reperi, licet res haec sit moris vetustissimi, cum 
in arcubus triumphalibus coram imperatoribus, et aliis in locis 
ante consules inter fasces deferri solitas vetustissimae sculptu- 
rae testentur, quas cum ipsi manibus simul ad numerum mo- 
verent, festivam ac popularem quamdam praebebant ex tintina- 
bulorum sonitu alacritatem. Praecedebat hos, qui priscis tempo- 
ribus mos fuit, egregius adolescens, veste purpurea atque aurea 
caesarie, nummos populo spargens, insuetum spectaculum sed 
imperatorio munere dignum. Postremo sacerdotes antecedebant 
Regem canentes hymnos. Ipse enim Caesar albo vehebatur equo. 
sub aureo pallio quod nobiliores deauratis hastis deferebant, ce- 
teris spectaculis excellentior. Est enim aspectu perhumanus, ri- 
denti similis, facie hilari ac liberali, barba subcana: ea inest in 
vultu comitas ac maiestas, ut qui illum ignorent, ipso conspe- 
ctu et oris egregia specie ceterorum regem opinarentur. Post eum 
secuti sunt armati equites nostrates ex his quibus Pontifex sti- 
pendium praebet. Hoc comitatu ad ecclesiam beati Petri maio- 
rum more profectus, atque a Pontifice sedente pro gradibus tem- 
pli ante porticus exterioris fores exceptus est inter dissonas plau- 
dentium ac tumultuantium diversarum gentium voces. Inde cum 
ad supremum altare una profecti essent , peracta sollemni missa , 
alter ad destinatum, alter ad solitum palatium divertit. Habes 
introitum, nunc accipe coronationem , quae in festo pentecostes 
pridie kal. iunii subsecuta est. 

Scio morem hunc imperatoris coronandi, qui nunc servatur, 
non esse priscum, sed initium sumpsisse olim a Carolo magno 
Francorum rege, qui cum Constantinus cum Leone filio apud 
Graecos imperaret; atque ipse reliquique iam dudum antea im- 
peratores Italiam undique bellis confraetam, tum vero hinc a 
Longobardis gente aspera feraque , hinc a Mauris oppressam om- 
nique praesidio destitutam atque exinanitam reliquissent; Urbs 
autem in extremis paene esset difficultatibus; vocatus a Stepha- 
no romano pontifice in subsidium Urbis Carolus, devicto Desi- 
derio Longobardorum rege, barbarisque subactis, a populo ro- 
mano ob eius merita imperator appellatus, et a Pontifiee coro- 
natus est: quae observata a posteris consuetudo coronandi, ad 
nostram usque aetatem descendit. Priscis autem imperatoribus, 
ut nosti, lauream in triumphis coronam gestare mos erat. Con- 
cessa enim a senatu potestate triumphandi, et ius laureae co- 
ronae deferendae tributum erat triumphantium insigne. Primo 
Caesari dictatori licentia coronae aureae perpetuo gestandae cau- 
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8a extitit a senatu, qua postmodum reliqui imperatores pro libi- 
dine usi sunt, contempta superiorum auctoritate. Quoniam vero 
mos ille obsolevit omnino, nec solum ex usu sed ex memoria 
quoque hominum abiit, hunc recentiorem per septingentos fere 
annos servatum antiquitus esse arbitramur. At abicientes illa 
quae iam usus explosit, sequamur quae a nostris maioribus re- 
ligiose instituta , et ad nos usque traducta consensus Christi fide- 
lium comprobavit. 

Nostri imperatores eum eliguntur, ante consecrationem co- 
ronationemque Romanorum reges appellantur, perverso vocabulo, 
quasi pluris existimandum videatur imperatorium quam regium 
nomen. At vero prisci Romani post expulsum Tarquinium su- 
perbum ob odium regum, nomen regium funditus sustulerunt, 
senatus consulto statuentes nequem deinceps regem in Urbe esse 
liceret , eum imperatores permulti quotannis re bene ac feliciter 
adversus hostes gesta, a militibus honoris causa appellarentur. 
Unde inter ceteros aetatis suae princeps civitatis Lucullus est 
in Asia a militibus dictus imperator. lulius autem Caesar cum 
saepius post partam victoriam esset ab exercitu imperator appel- 
latus, non imperatorium aut regium sed dictatoris nomen usur- 
pavit. Tantum odium sibi regis nomen contraxerat! Cum autem 
cuperet regis nomen, vereretur autem populi indignationem , 
molitus expeditionem in Parthos, atque asserens in libris sibyl- 
linis contineri, nonnisi a rege Parthos superari posse, se regem 
dici procuravit, quod maturandae mortis suae causam praebuit 
coniuratis. Nullus autem sequentium imperatorum se regem Ro- 
manorum appellare ausus est. 

Imperatoris vero appellatio perpetua non erat, sicuti neque 
consulis neque praetoris nec tribuni. Nam et priores illi cum 
Caesaris οἱ Augusti cognomine continuo uterentur, vario nu- 
mero, quosdam septies, quosdam maiori, alios minori numero 
invenimus appellatos imperatores, consules, tribunos plebis: di- 
gnitatis enim non officii id nomen fuit; nam rebus prospere ad- 
versus hostes gestis, mos erat honoris gratia consules, procon- 
sules, praetores, consalutari et dici a militiius imperatores. ;A 
quo autem primo haec nova tum regis tum imperatoris nomi- 
nandi consuetudo defluxerit, ignoro. Existimo autem hoe a bar- 
baris derivatum, qui priscas historias ignorarunt, neque verbo- 
rum vim tenuerunt. Cum esset autem frequentius apud eos regis 
nomen , utpote sub regibus viventes, imperatorem vero unum ac 
raro viderent, id excellentius arbitrati sunt quod rarius atque 
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insuetius conspiciebant. Cum utrumque tamen hoc adoleverit, 
hine plane constat non satis hane appellationem recte a poste- 
ris introductam. Verum ineptissimus eco , qui auribus doctissimi 
hominis haec refricare ausus sum. 

Cum dies coronationis advenisset, ingressus interiorem ec- 
clesiae porticum Caesar, ante portam quae dicitur argentea iu- 
ramentum quoddam Pontifici praestitit, de more superiorum. 
Tum profecti in templum superius pone maius altare ad dex- 
teram partem assistens, in morem diaconi indutus, ab episcopo 
ostiensi sacro oleo iunctus est. Hinc existimo Augusti nomen 
descendisse; loca enim ut scis augurio consecrata , augusta an- 
tiqui appellabant, quod nomen tamquam sanctum inditum est 
Octaviano. Hac observatione et nostri quoque imperatores post 
consecrationem Augusti vocitantur. Post haec ad Pontificem ce- 
lebrantem ad altare accessit, a quo osculo exceptus , interque 
celebrandum primum alba mitra capiti imposita, ita ut cornua 
eius ad tempora erigerentur, aurea desuper corona coronatus, 
aureum pomum, sceptrum 2nsemque nudatum ei Pontifex tra- 
didit tamquam Christi militi, qui armis si opus esset et roma- 
nam ecclesiam et Christi fidem tuendam atque defendendam su- 
sciperet. Peractis ex more sollemniis, pluviali veste indutus est. 
Inde tum Pontifex tum Imperator equos ascendentes, una ver- 
sus pontem Hadriani proficiscuntur. Consueverunt superiores Im- 
peratores olim usque ad id loci ad frena Pontificis pedibus iter 
facere, quod ne servaret podagra prohibitus est. Cum vero con- 
siitissent ad sepulchrum Hadriani, Pontifex domum rediit. Im- 
perator vero ita ut descenderat mitratus coronatusque cum veste 
sacerdotali ad basilicam lateranensem abiit inter populi laetan- 
tis varios plausus. Supra pontem autem cum transiret, descen- 
dens equo quam plures strenuos viros atque adolescentes mili- 
taribus insignibus donavit. His rebus universa civitas in sum- 
mam hilaritatem effusa est ad diei tam festi pulchritudinem ; 
et is omnium quos unquam viderim celeberrimus Urbi illuxit, 
qui ut gaudium summum attulit, ita oro ut pacem concordiam- 
que secum importet. Vale, mi Nicolae; et si longior fui, ne mi- 
reris; ociosus enim sum , et tecum loquor libentissime. Tu vero 
responde, cum libet. Romae pridie non. iunii. 


VL. FEDERICO ΠΠ. IMPERATORI. 


Si ea aetas mea esset, quae labores itineris ferre posset, se- 
renissime Imperator, venissem ipse ad te profecto, ut praesens 
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potius verbis Christi fidelium tecum causam agerem, quam ut 
te litteris absens compellarem. Citius enim verbis quam litteris 
scimus solere homines commoveri; viva vox, gestus, oculi. vul- 
tus, pronuntiatio plurimum apud auditores proficere consueve- 
runt ad animos commovendos. Verum quoniam annis impedior, 
nec facultas peregrinandi datur, pro viribus corporis utar qua 
possum ingenii facultate, ut in eo quod conceditur, adhorta- 
tionibus seilicet, videar aliquid opis conferre ad fidelium de- 
fensionem. Scis, auguste Caesar, duo esse capita praecipua chri- 
stiani populi, a quibus fidei cura et defensio maxime requira- 
tur. Primum Pontifex est, cuius tamquam animarum patris di- 
gnitas et auctoritas eminet adeo inter omnes, ut singuli illum 
Christicolae venerari debeant, et salutiferis eius monitionibus 
parere. Secundum Imperator locum tenet, qui tunc suo munere 
fungitur, cum ea agit quae tantum nomen postulat et requirit; 
si ecclesiam Dei, si fidem catholicam, si Christianorum salu- 
tem tueatur, si hostes fidei reprimat et oppugnet; quae qui ne- 
gligunt, nomen imperii tenere possunt, veri imperatores esse 
nullo modo possunt. Huius tantae molis officium multos olim 
"imperatores impulit ad defensionem fidelium , ampliationem reli- 
gionis, et hostium fidei depressionem. Alii sua sponte in Asiam, 
alii in Syriam, alii in Aegyptum transiere, alii Africam peti- 
verunt, ut fidem propagarent, ut inimicos erucis Christi aut tol- 
lerent aut reducerent ad verae cultum religionis; qui omnes 
summam et perpetuam laudem adepti sunt. Rari ex his aut 
Pontificum aut aliorum hortamenta rebus agendis expectarunt; 
sed quidam ipsi sua sponte longo maris terrarumque tractu per- 
menso, bella Christi hostibus intulerunt, ut sepulehrum Domini 
et terram sanctam a servitute barbariea liberarent, quod effe- 
cerunt nonnulli summis in laboribus ac periculis longe a pa- 
tria versati. 

Atqui haec eo tempore facta sunt, cum nondum Teucri (1) 
in Europa dominarentur, ut non circa defensionem regionum, 
quas Christiani incolebant, sed circa invasionem oppressionem 
expugnationemque hostium nominis Christi illorum opera ver- 
saretur. Secutus est postmodum annis paulo amplius nonaginta 
Teucrorum in Europam transitus, accepta a Graecis Gallipoli ; 
qua ex re universam fere Graeciam, Epirum, Macedoniam , 

(1) Utrum dicendum sit Teucri an Turci, disputat Poggius in epistola 


ad Albertum Parisium, cod. f. 203. b. Mavult. tamen Turci; etsi in aliis 
quoque nonnullis saeculi XV. vel XVI. scriptoribus 7veveri legitur 
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Thraciam possedere: quod tum a Pontificum (1) tum a romano- 
rum Imperatorum desidia incuriaque manavit, cum nascens mor- 
bus parvo labore sanari potuisset. Erat tamen tamquam maris 
terraeque claustrum illis urbs constantinopolitana, situ, magni- 
tudine, et portu insignis. Erat in ea imperatoris nomen, quod 
sibi Graeci post divisum imperium propter urbis dignitatem re- 
servarunt. Erat illa urbs tamquam firmissimus obex opposita Teu- 
erorum viribus, ut donec ab eo imperatore teneretur, non vi- 
derentur canes illi barbari extimescendi, cum esset tamquam 
frenum quo illorum impetus retardarentur. Nunc eadem incuria 
ac negligentia tanta urbs a barbaris capta est in obprobrium 
christiani populi, detrimentum fidei, huius saeculi ignominiam 
ac labem. 

Sed profecto valde admirari cogor et tuam praecipue et alio- 
rum dominantium larditatem. In vos, in vestrum caput, in ve- 
stras opes, urbes, provincias, Teucri cupiditatem inflammatam 
videmus: vestras res expetit, sanguinem vestrum sitibundus quae- 
rit, ad opprimendos eos qui regnant arma movet. Non tantum 
de fide quantum de imperio certatur, praeesse aliis cupit et Eu- 
ropae imperio potiri. Scio Teucrum, non ut meas fortunas ap- 
petat tantum bellum moliri, sed ut tibi ceterisque imperanti- 
bus dominetur, ut a vobis regna et principatus auferat, ut vos 
habeat servorum loco: pauperes ac mediocres in tuto esse vi- 
dentur, quibus ubique serviendum est; tua reliquorumque prin- 
cipum bona, et status in discrimine vertuntur: provinciae, ur- 
bes, oppida, dominia quaeruntur: tibi aut interitus, aut dura 
servitus paratur: tibi reliquisque dominis tum fortunarum om- 
nium tum vitae pericula videntur incumbere. Quo magis miror, 
cum secundus annus iam sit, quo urbs illa in potestatem ho- 
stium devenit, te ad quem id onus maxime spectat, velut instan- 
tium periculorum immemorem ad lioc usque tempus ociosum ab 
armis fuisse, nullos fecisse apparatus, nulla subministrasse illis 
praesidia qui quotidie bellis periculosissimis implicantur, nullos 
parasse exercitus, quibus illius furentis beluae insania propul- 
saretur: quam rein omnes admirantur, querunturque tantam 
dignitatem nimis tepidam videri ad fidei defensionem. Non sunt 
tibi, sicut olim ceteris, ulla maria navibus transeunda, nullae 
longinquae provinciae adeundae, nullae itinerum extimescendae 
insidiae: hostis fidei in propinquo est, iam in foribus fidei per- 

(1) Quiequid dicat Poggius, romanorum quidem Pontificum assiduos co- 
natus ob reprimendos Tareas historia testatur. 
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$equutor adest, quotidie propius obviam accedit, nostra rapit, 
spoliat, comburit, caede et sanguine fidelium omnia replet, in 
christiani nominis contemptum. Neque vero is est hostis qui aut 
negligendus aut contemnendus aut spernandus esse videatur, ne- 
que id tempus ut diuturniorem moram pati possit absque summa 
pernicie populi christiani. Iam hora est de somno surgere, cum 
tempora mala sint, et summis periculis plena. 

Quamobrem cum Deus omnipotens in hoc te fastigio collo- 
carit, ut scutum fidei sumeres propter pereuntium salutem , nolis 
deesse officio tantae dignitatis, nolis de te hanc famam vulgari 
ut discrimina fugias aut propter metum aut propter ingenii tar- 
ditatem. Memineris te Imperatorem esse, hoc est omnium fide- 
lium defendendorum caput, ad quod respiciunt singuli, et eius 
exemplo aut arma sunipturi, aut communem salutem deserturi 
esse videntur. Memineris, oro, te defensorem fidei a Deo esse 
constitutum , pro qua tuenda plures aut effudere sanguinem , aut 
vitam maxima cum gloria posuere. Hoc tui officii est, hoc mu- 
neris, hoc dignitatis, ut vexillum crucis etiam tua sponte abs- 
que alterius rogatu libens suscipias pro communi causa fidei 
christianae. Cum autem Pontificem habeas suasorem, hortato- 
rem, impulsorem, qui te requirit, qui tuum auxilium poscit, 
qui ad te legatum suum prudentissimum magnique consilii Car- 
dinalem sancti Angeli, virum omni virtute praestantem destinat, 
ut te roget atque oret ad eam expeditionem suscipiendam , qua 
nulla utilior, nulla gloriosior esse potest, nisi hanc provinciam 
prompto alaerique animo susceperis, querentur omnes fidei cau- 
sam ab eo desertam a quo minime oportebat. 

Quamquam nullo pacto opinor, tuam virtutem in hoc tam 
saneto opere remissiorem , quam tantam dignitatem deceat, esse 
futuram , cum iam multa signa ostenderis tuae voluntatis pro- 
nae ad fidelium tutelam. Quapropter si ut coepisti, si ut Pon- 
tifex sperat et omnes exoptant, te ducem praebueris ad hanc 
tam praeclaram expeditionem, tunc existimabunt dignum talem 
virum tanta dignitate; cuius nomen et pondus suis rebus gestis 
tueri se queat: tunc vives memoria omnium sempiterna, asse- 
querisque talem laudem, quae sit omnem temporis longitudinem 
superatura. Incumbe igitur omni studio, cura, diligentia, te eum 
praebere in hac fidei causa, quem omnes iudicent solum esse 
dignum qui eius victoriae palmam reportet quae futura sit om- 
nium praeclarissima. Es in eo gradu constitutus, ut nullum tuum 
dictum aut factum obscurum esse possit: in te unum respiciunt 
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omnes, tuam operam expectant, tuum auxilium postulant; qui 
cum huius expeditionis te caput et ducem praebueris, te omnes 
sequentur, et tibi praesidia subministrabunt. Si vero remissior 
videberis aut tardior, quam Christianorum resp. requirat, tua 
negligentior quam offieium imperii postulat, vide ne praeter 
oblocutiones gentium multa discrimina et tibi et imperio et ger- 
mano nomini subsequantur. 

Nosse debes, post Carolum magnum divisum imperium fuis- 
se, et omissis Graecis, alterum imperatorem a Romanis et a Pon- 
tifice ereatum, ac deinceps et graecum et latinum imperatorem 
fuisse: demum vero tanti fastigii nomen resedisse apud Germa- 
nos. Graecus imperator, amissa Constantinopoli, sublatus est. 
Tu solus relietus, in quo nune tanti resideat spendoris nomen , 
obque ipsum et tibi et Germanis magnus honoris cumulus ac- 
cessisse putatur. Quo magis cogitandum est ac providendum ne 
aliquo casu alter imperator in ea urbe aliquando exigatur, qui 
se verum imperatorem appellet. Nam si per tuam et aliorum ro- 
manorum negligentiam aliquis alius princeps eam urben ab in- 
fidelibus liberabit, suscitabit tibi antiqui imperatoris nomen; et 
ubi nunc unum est, imperii divisio fiet. Et forsan talis erigi 
posset, cui et Pontifex favebit, et reliqui Christiani ob sua me- 
rita haerebunt. Necessarium enim erit ut et is favorem omnium 
consequatur, et ut eius partes Pontifex tueatur a quo maxime 
fidem adiutam constabit. Verum nequo id casu accidat, futura 
enim incerta sunt et inexplorata nobis, videtur esse a tua pru- 
dentia obviandum. 

Velis igitur pro Christi salvatoris nostri reverentia, pro ani- 
marum eius ovium salute, pro tui nominis gloria, pro laude im- 
perii et Germanorum, subire onus quod et salutem fidelibus ad- 
ferat et tibi gloriam immortalem. Suscipe signum eius qui non 
deserit in se sperantes, et imperii vires colloca ad extinguendas 
nationes barbaras quae tam crudeliter in effundendo fidelium 
sanguine debacchantur. Habes Pontificem hortatorem , faventem , 
propitium, qui firma subsidia pollicetur. Habes regem Aragonum 
gloriosissimum promptum in hac tam sancta causa ad classem 
et terrestres copias subministrandas. Habes Italiam consentien- 
tem ad defendendam communem salutem. Habes plures prin- 
cipes, si tu coeperis, ad sequendum paratos: sed omnes fere in 
te respiciunt, expectantes quid constituas, quid agas, quid la- 
boris quid operis sis suscepturus. Peragravit olim imperator Si- 
gismundus, fortissimus atque optimus princeps, omnem ferme 
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unitatem quae postmodum secuta est. Et certe nisi ipse suam 
operam , studium , diligentiam impendisset , adhuc scissura esset 
*dei in populo christiano : sed eius laboribus et vigiliis esi ef- 
fectum, ut unicus Pontifex crearetur, ex quo nomen eius vivet 
apud posteros immortale. Magnam profecto utilitatem attulit om- 
nibus gentibus unio et pax ecclesiae fidelium largita; magnum 
opus et plenum summis laudibus fabricavit, et quod perpetua 
laude celebretur. Sed non inferior utilitas, non minor gloria 
erit, si quis victoriam de Teucris reportet: quae res multo ma- 
gis necessaria est fidelibus Christi, cum maius periculum anima- 
bus nostris et patriae immineat a Teucrorum immanitate, quam 
ab eo schismate fuerit profectum : ab illis enim occiduntur Chri- 
stiani, in captivitatem deducuntur, desolantur provinciae, civi- 
tates et oppida vastantur, abnegatur fides; quae in schismate 
non contigerunt. Huius virtutes, cuius recens est memoria, imi- 
tari debes, ut maiorem gloriam adipiscaris. Tibi per semitas il- 
lorum, qui probati sunt, incedendum est, in iis praecipue re- 
bus in quibus fidei defensio consistit, ut ad futura tempora tua 
recte factorum fama transmittatur. 

Surge igitur, et in nomine Altissimi accipe vexillum Salva- 
toris nostri, quod gentes singulae sequentur et venerabuntur : 
praebe te exemplum atque auctorem et ducem ceteris: exerci- 
tum parr, iter aggredere, ut non videaris deesse tam sanctae 
causae prosecutioni, ut gentes et nationes videant, opes, digni- 
tatem, vires, prudentiam tibi concessas collocare te in eius ob- 
sequium a quo illas recepisti. Nulli tuorum praedecessorum data 
est faeultas tantae gloriae apud Deum et homines consequen- 
dae, nulla talis- occasio tantae laudis comparandae; cum non 
solum tuis sed aliorum opibus et potentia fultus, eorum opes, 
operam, impensam, sis in tuam laudem conversurus, traductu- 
rusque in tui nominis commendationem. Haee si egeris, quod 
à tua dignitate requiritur, adipisceris gloriam, humanarum re- 
rum praemium, quam nulla aetas sit obscuratura ; Dei vero mer- 
cedem , utiliorem et veram retributionem bonorum operum , quae 
ob eius reverentiam cultumque impendes,, hoc est aeternam inter 
beatos requiem et gloriam consequeris. Florentiae. 


VII. ALPHONSO REGI ARAGONUM. 


Cum pro mea consuetudine ac benivolentia, qua omnes do- 
ctos viros complector, serenissime atque illustrissime Princeps , 
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visitassem praeclarissimum iuris consultum Michaelem Ricium 
oratorem tuum, multa collocuti sumus invicem de virtutibus 
tuis; cum et ille libenter et copiose illas enarraret, et aures 
meae nihil libentius audirent: ita enim postulat tuorum gesto- 
rum magnitudo, ut cum illa cum tua suprema laude celebren- 
tur a singulis, admirentur omnes in earum commemoratione , 
ac de tuis laudibus uno ore et sentiant et loquantur. Ut enim 
omittam res magnifice gestas, in quibus omnium superiorum 
excellentium regum laudem et gloriam adaequasti, reliqua mag- 
nis digna viris, quae in paucis vigere noscuntur, ita in te prae- 
cipua ας praeclara sunt, ut aeternam sint tihi prae ceteris rebus 
famam et gloriam allatura. Nam et liberalitate munificentiaque 
ceteris omnibus et principibus nostri temporis antecellis, et do- 
etissimos atque eloquentissimos viros ita diligis, ita undique con- 
trahis et ad te advocas, atque honore praemiis beneficiis ornas , 
ut tua regia, studiorum et litterarum, humanitatis et doctrinae 
diversorium dici rectissime mereatur. ` 

Magna et grata est omnibus virtus liberalitatis, quam in te 
novi singularem , quae quo rarior inter principes aevi nostri 
versatur, 'eo acceptior, carior, gloriosior esse debet. Sed docto- 
rum hominum patrocinium, quod solus hac aetate suscepisti , 
ita cumulat laudes tuas, ita illas extollit, ut nihil excellentius, 
nihil praestabilius esse possit. Nullus enim in quo aliquod spe- 
cimen vel artis singularis vel praestantis doctrinae existet, acce- 
dit ad Serenitatem tuam, qui non liberalitatem tuam praedicet, 
et exornet verbis, et te in aliorum subsidium veluti quemdam 
e caelo delapsum genium esse arbitretur. Haec una vox est om- 
nium, et serino inter omnes diffusus, neminem a te discedere , 
cui non sit opitulata liberalitas tua. Nemo a te*dimittitur tuae 
beneficentiae vacuus: quae res sunt, non cum saeculi nostri 
principibus a quibus liberalitas parum colitur, sed cum illis 
priscis qui habiti sunt et fuerunt liberales, procul dubio com- 
parandae. Itaque cum virtutum via sempiternam tibi memoriam 
et nomen compararis, perge oro ut coepisti, et te ipsum harum 
virtutum ducem imiteris: nullius enim alterius exempla tibi sunt 
ante oculos proponenda, eum ea egeris agasque quotidie, ut a 
te singularum virtutum opera orta esse videantur. Unum est 
quod menti tuae insitum atque infixum animo esse debet, omnia 
superiorum priheipum gesta ac virtutes in oblivione ac tenebris 
obscuras fuisse futuras, nisi litterarum lumine in memoriam 
hominum atque in lucem educerentur. Singula enim opera ma- 
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nu facta suum fatum sortiuntur, et fortunae arbitrio sunt subie- 
eta; solae hae supra fortunam sunt, et praestant famam egre- 
giorum principum immortalem. Florentiae. 


ΥΠ ΤΕ ALPHONSO BEGI ARAGONUM. 


Licet antea nonnihil admiratus fuerim, Princeps optime, tuam 
beneficentiam paulo remissiorem erga me videri 1) quam erga 
ceteros in quos fuisti liberalissimus , tamen nunc laetor aecidisse, 
id quod hactenus requirebam , cum hanc moram quae tuo dono 
intercessit uberiorem mihi fructum videam attulisse. Ita bene- 
ficii loco haec temporis intercapedo ducenda est, quae secum 
foenus comportavit multo opulentius quam putarim. Equidem 
ut ingenue. verum fatear, non tam ferebam moleste; meos labo- 
res nullum praemium consequi industriae et devotionis erga te 
meae , quam commovebar animo nonnullorum malivolorum atque 
invidorum: verbis disseminantium munus nostrum a te negle- 
etum parvique extimatum esse; quod mihi sane pergrave erat: 
non quod ullam ingenii iacturam subirem, quippe cum scirem 
opus meum a viris doctissimis comprobari; sed quia videbantur 
illi ex tuae beneficentiae dilatione nonnihil dicere apud homi- 
nes, tibi natura insitae liberalitatis ignaros, et haudquaquam con- 
sSiderantes maximorum principum mores, quos diversarum re- 
rum incumbentium magnitudo persaepe cogit etiam illa oblivisci 
aliquando quae pertinent ad sui corporis curam: ut nisi quan- 
doque monitores essent, multa necesse esset ab illis praetermit- 
ti, quae ad suam utilitatem cultumque vitae pertinere videan- 
tur. Verum illi, fuco quodam et simulatione virtutis adumbrati , 
cum nondum tibi eorum facultas et mores noti forent, osten- 
tatione quadam doctrinae quam prae se ferebant, et verborum 
iactantia , tamquam personati solent, te impulerunt ut alicuius 
rei dignos putares. Sed postmodum detracta parvo tempore si- 
mulationis veste, cum diutius occultari eorum praestigia non 
possent, a te reiecti sunt ut omnis virtutis inanes. Ut enim ea 
quae brevi tempore fructum ferunt, citius areseunt, quam quae 
maturius producunt foetus, sic apud te ad parvum tempus per- 
durans tamquam fumus illorum evanuit ostentatio. At in me 
contra tuus animus evasit: nam temporis diuturnitate , tamquam 


U) De Poggii impatientia ob retardatum sibi donum ab Alphonso rege, 
cui Cyri paediam a se factam latinam obtulerat, loquuntur epistolae eius- 
dem ad Facium et ad Panormitam quas infra proferemus, nec uon Vespa- 
sianus a nobis editus in Poggii vita p. 551. 
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arbor pomifera radices altius flxit, ut postea uberiores multo 
efferret fruetus, quam si e vestigio floruisset. 

Accepto itaque dono, quod tui mihi oratores viri praestan- 
tissimi attulerunt, plane perspexi, non oblivione mei aut operis 
contemptu te fuisse tardiusculum in beneficio collocando, sed 
agendarum rerum multitudine ac pondere distractum , cum-men- 
fem multis curis implicitam ad maiora divertisses , tandem dato 
tempore, te tibi similem extitisse, hoe est íllam tibi innatam 
liberalitatem ad tempus sopitam, maiorem solere exsurgere at- 
que ampliorem. Addiderunt insuper tuo nomine oratores pro- 
pensam erga me voluntatem tuam, sí quid esset in quo me ex- 
tollere et ornare posses; hortatique sunt ut bono animo peterem 
si quid praecipuum a te cuperem impetrare, quae verba ybe- 
riorem tuam beneficentiam praestiterunt. Sunt omnes virtutes 
in principibus praeclarae, maximeque in iis relucent qui rerum 
potiuntur; sed nulla excellentior beneficentid , nulla hominibus 
gratior, nulla quae maiorem benivolentiam regibus conciliet. 
Quod verissimum esse, in te ipso potes intelligere, quem omnes 
propter tuam in singulos munificentiam amant, omnes colunt, 
et veluti communem omnium parentem salvum cupiunt ; sum- 
maque veneratione tamquam caelitus demissum principem ve- 
nerantur. Sed parcius scribam, ne tibi videar adulari: quam- 
quam de tuis laudibus et scripsi haetenus, et si vita suppetet , 
efficiam ut tua haec benignitas in homine minime ingrato col- 
locata esse videatur. Agerem tibi nunc gratias litteris, si ulla 
esset tam copiosa dicendi facultas, quae id verbis adsequi posset. 
Verum a Deo id speres velim, qui non agere sed reddere bene 
meritis gratias consuevit. Ego quod ad me attinet praestabo ut 
profitear me quoad vita supererit tanti beneficii memorem , tua- 
rum laudum et virtutum tamquam bucinatorem esse futurum. 
Vale felix saeculi nostri decus. 


IX. ALPHONSO REGI ARAGONUM PRINCIPI OPTIMO. 


Si unquam antea prudentia rege digna usus es, serenissime 
Princeps, nunc procul dubio tantam in hoc perficiendo pacis 
opere ostendisti, ut non solum prudens ab omnibus verum et- 
iam sapientissimus merito iudiceris. Docuisti profecto in hoc 
tam sancto communis concordiae negotio, te propter publicam 
Italiae totius utilitatem magis componendae pacis quam belli ge- 
rendi rationem habere voluisse (1). Qua in re quantam laudem , 

(1) De hac italica pace Vespasianus in vita Card. Capranicae p. 188-190. 
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quam eximiam, quam singularem fueris adeptus, omnes sunt 
testes Italiae provinciae, quae perpetuo famam tuam tamquam 
quietis et concordiae opificis grata memoria celebrabunt. Non 
ignoras quam suave quam dulce quam salutare sit nomen. pa- 
cis, quam utile singulis, quam omnibus concupitum, ut qui se 
illius auctores profiteantur, posteritatis memoriae tum littera- 
rum monumentis tum fama hominum commendentur. Sed prae- 
ter laudem insignem, quam modo. es consecutus, hoc maximi 
fuit consilii et prudentiae singularis, quod tuo facto tibi simul 
et publicae Italorum tranquillitati consuluisti. Magnum sane 
tibi et posteris robur et firmitatem ex hoc communis pacis foe- 
dere adiecisti ad regni tua-wirtule quondam parti conservatio- 
nem. Quis enim tam potens erit, qui vires Italiae adeo unitas, 
adeo unum sentientes, non reformidet? Quis tam audax aut tam 
impériosus, qui eius partem aliquam conetur lacessere, cum 
senserit universam Italiam ad mutuam defensionem et auxilium 
convenisse? 

Maxima igitur tua virtus et sapientia haberi debet, ac om- 
nibus saeculis praedicanda, cuius ope et publicae omnium quieti 
pacique provisum est, et locus tum tibi tum ceteris id optan- 
tibus datus vacandi aliquando ad defensionem fidelium contra 
potentiam Teucrorum. Nam quamvis nonnulli sint in populo 
christiano principes, quorum potentia praevalidu est et virtus 
praeclara, qui id onus subire possent si vellent, tamen absque 
Italorum viribus, qui classibus plurimum possunt, difficilis vi- 
detur dari aditus ad exercitus hostium terra marique superan- 
dos. Quare facilior nunc videtur, Italiam unum sentiente, ratio 
belli adversus infideles gerendi praesertim maritimi, in quo ma- 
xime videntur consistere victoriae fundamenta. Nam cum terra 
marique armis sit decernendum , utrumque vero bellum minime 
ab uno administrari possit, maritima utilior expeditio ac multo 
illustrior et gloriosior est futura. In ea quippe universi belli ro- 
bur, eventus, et fortuna consistit; ut qui illud ex voto confece- 
rit, maiori ex parte totius operis laudem sit reportaturus. Qui 
enim classe hostem superaverit, terrestrem victoriam aliis faci- 
lem praebebit. 

Audivi quosdam egregios pace et bello viros asserentes, nun- 
quam Teucros Europa pelli posse, dum illis mare pervium erit , 
dum ex Asia praesidia subministrabuntur. Quare necesse esse 
ut hostium classis superetur ac deleatur, si debilitari vires eo- 
rum expugnarique velimus. Europam aiunt corpus esse, ex Asia 
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animam ae spiritus accersiri. Haec subsidiorum facultas erípíeri- 
da est, si potiri victoria optamus. Haud procul a ratione abesse 
quae diximus, facile apparebit tum prisca legentibus gesta, tum 
cogitantibus etiam quae nostro tempore contigerunt. Xerxes rex 
Asiae potentissimus cum in Graeciam , cum decies centenis mi- 
libus hostium, iuncto Hellesponto navibus, maximo cum terrore 
Graecorum omnium transisset, Themistoclis virtute classe vi- 
ctus, ne a reditu intercluderetur, relicto exercitu, qui ferme 
totus fame peste inedia periit, parva navicula cum paucis in 
Asiam transfretavit. Antiochus ac Mithridates prius maritimis 
bellis quam terrestribus sunt devicti. Bis paulo ante nostri exer- 
citus et duces ab hostibus caesi, quoniam mare tutum Teucris 
in Europam trarsitum dedisset. Itaque haec prior expeditio con- 
summanda est, quo facilius atque expeditius terrestre bellum 
reddatur. , 

Verum consideranti mihi quinam áptior reperiri possit inter 
christianos principes ad hanc causam defendendam, tu certe 
primus oceurristi ; cui, cum terrestribus copiis, maxime vero 
maritimis abundes, ac parvo maris tractu sis hosti propinquus, 
navalis expeditio prae ceteris suscipienda videatur. Arbitrantur 
omnes cum Italiam consentientem ac faventem sis habiturus, tibi 
soli hanc ex hostibus devictis maritimam palmam deberi, in qua 
totius belli moles videtur consistere. Plures sunt Italiae opes, 
ut nosti, et magnis in rebus expertae, quae vel solae id bel- 
lum, ad quod omnes animati videntur, conficere possent, si 
virtus aemulotione careret: sed capite illis et duce opus est, et 
tamquam signifero ad suscipiendam hane maritimam expeditio- 
nem; ad quam nemo te aptior , nemo utilior, nemo accommoda- 
tior reperietur, qui rei militaris scientia, qui viribus, qui elas- 
se, qui auctoritate, qui consilio rem ex sententia possis perfi- 
cere, et triumphare de hostibus. Egregia videntur certe quae ad 
hane diem et pace et bello a te gesta sunt; sed cum iis, quae 
pro fidelium defensione agenda supersunt, nequaquam ullo mo- 
do comparanda. Sunt illa quidem summa virtute animi, summa 
fide et clementia gesta magnifice; sed nescio quo pacto bella 
quae Christianorum caedem et sanguinem secum ferunt, in qui- 


bus multorum animae periclitantur, neque tam praeclara videri 


solent neque tam laudari, neque tam pleno orea fidelfbus com- 
meüdari. Existimant enim nonnulli, ambitione magis quadam 
fieri talia et regnandi cupiditate, quam praescripto aut virtutis 
aut evangelicae doctrinae, quam sequi vere sapientum praece- 
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ptis admonemur. At vero quae pro religione, pro fide, pro tu- 
tela Christianorum, pro Dei reverentia ad salutem animarum ge- 
runtur, magnum praebent campum magnumque theatrum , in 
quo vera virtus exerceri queat, vera laus et gloria vagari. Supe- 
riora laudent ii, quibus ea aut quaestui fuere aut emolumento; 
ceteri non idem sentiunt, sed sunt ad commendationem rerum 
eiusmodi tardiores: a singulis énim aut extolluntur aut depri- 
muntur pro animi libidine magis quam ratione. 

Te regnum-neapolitanum armis sapientia virtute fuisse ade- 
ptum, summae gloriae datur: at sunt etiam qui eam verbis mi- 
nuant, sunt quibus id placet, sunt quibus summe displiceat; ut 
qui pro animorum affectione in contrarias sententias distrahame 
tur: ut eiusmodi gloria saepius in maledieos incurrat, qui eam 
verbis labefactare conentur. Expeditio vero contra fidei hostes, 
contra barbaros inmanes, contra crudelissimas atque efferas gen- 
tes, laudem exprimet etiam ab invitis, qui ipsa veritate cogente 
victoriam tuam concupiscere, bonam fortunam precari, favere 
votis omnibus , laude celebrare, compellentur. Nullus enim tam 
iniquus erit rerum existimator, quin in hae tam laudabili tam 
justa tam sancta causa non tibi faveat, non salutem optet, non 
superiorem in bello victoremque concupiscat.. Est tanti profecto 
virtus ut ametur etiam in hoste, ut etiam ab invidis praedice- 
tur, ut eam inimici veneratione quadam prosequi cogantur; cuius 
scuto qui proteguntur, omnium superant detractorum aemula- 
tionem, omnia maledicorum tela contemnunt. Ducem Burgun- 
diae, principem ad omnia praestantissimum , pauci e nostris nisi 
fama cognoverunt: at is propter affectum quem pro tuenda fide- 
lium incolumitate prae se tulit, propter apparatum quem -ad- 
versus Teucrum moliri rumor est effusus, omnes diligunt, ex- 

.tollunt, summis ornant laudibus, et in ore omnium géntium 
vulgo eius famd versatur. Imperatoris vero, ad quem ea cura 
maxime pertinebat, ut remissioris animi quam publica utilitas 
postulet, prudentiam requirunt, dolentque illum adhuc negli- 
gentiorem videri in ea causa, euius patrocinium sumere, et se 
ducem reliquis praebere debuisset (1). 

Haec ob eam rem scripsi ad te liberius, ut intelligas quanta 
laus, quanta gloria te expectet, si vexillum crucis sumpseris ad- 
versus fidei persecutores, si nullo modo hanc aequirendae homi- 
num famae et aeternae gloriae occasionem a Deo tibi concessam 


(1) Recole sextam epistolam. Quin adeo lib. XIV. ep. 9. ad P. Thoma- 
sium rursus Poggius Federici imp. ignaviam "obiurgat. 
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praetermiseris; si memineris, hanc rem solam esse quae te pos- 
sit efficere immortalem ; si hanc unam esse cogitaris expeditio- 
nem, in qua veluti perfeetior tuorum operum actus sit futurus. 
Equidem arbitror hane expediendae salutis fidelium tibi facul- 
tatem ab Altissimo esse concessam, ut suorum erga te benefi- 
ciorum memor ei gratias uberrimas atque acceptissimas ex hac 
fidei tutela possis aliqua ex parte referre. Multi leguntur fuisse 
reges christiani, quorum rebus gestis sit nomen illustre; at il- 
los illustrior prae ceteris fama conspicuos et venerandos fecit, 
quibus contigit ut suas curas, suam operam, suam virtutem in 
reprimendis superandisque hostibus nostrae fidei collocarent , 
quorum semper vigebit nomen nulla unquam oblivione peritu- 
rum. Aggredere igitur, gloriosissime Princeps, hoc tam insigne, 
tam sublime ac praeclarum opus, quod nulla unquam aetate 
consenescat, nulla possit delere posteritas. Suscipe magno ani- 
mo hanc maritimam expeditionem , quae.tibi erit facillima si ad 
eam converteris tuas cogitationes , qua nulla salutarior, nulla 
gloriosior, nulla sanetior, nulla fruetuosior esse potest: neque 
desis existimationi, quam omnes de te iam conceperunt, ut tu 
solus. maris imperio praesis. Quamvis autem vel solus sis potens 
hoc totum munus. obire, tamen aderunt suffragia eorum, quo- 
rum interest opes Teuerorum vel deleri vel debilitari. 

Da igitur operam , quaeso , immortalitati quae tibi parata est, 
quam mulla magis alia in causa poteris adipisci. Cogita vitae 
huius curriculum breve esse, gloriae vero longum atque immor- 
tale. Fac ut id quod superest temporis, in eo bello gerendo col- 
loces , quod tibi ad aeternam laudem aditum praestabit. Quid 
enim haec nostra vita est, praeter-umbram quamdam ac fumum 
ad modieum duraturum, nisi virtus eam vindicet ab occasu? 
Vides praeteritorum principum memoriam ob res praeclaras pace 
et bello gestas vigere inter omnes perpetuae famde dicatam ; quos ` 
non solum imitandi, sed eorum gesta superandi oblata est facul- 
tas. Sic existimant homines , tibi hane victimam Deo gratissimam 
eius templo offerendam esse, cui adsint singula quae requirantur 
ad id sacrificium perficiendum. Tuae sapientiae est non solum 
satis facere hominum de te conceptae opinioni, sed augere existi- 
mationem de tua virtute suseeptam ; οἱ maiori paratiorique ani- 
mo , quam quod opinentur homines, eam gloriam appetere, quae 
sit saluti animae futura, et laudi posteritatis accommoda (1). 


e hac magnifica i ad 
(1) De ^ Poggi regem epistola sermo recurret in aliis 
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X. ΡΗΙΝΟΙΡΙ HUNGARIAE GUBERNATORI. 


Poggius insigni et illustri principi lohanni Vaivodae regni C.f. 145 b. 
Hungariae gubernatori plurimam salutem dicit. 

Quamvis ipsa fama et sermone hominum multa intellexerim 
de tuis virtutibus, deque praeclarissime gestis , ac singulari pru- 
dentia in gerendis bellis, tamen reverendus pater Episeopus co- 
ronensis, quocum mihi summa est amicitia , deinde egregius vir 
Nicolaus decanus craeoviensis , quocum est mihi vetus consue- 
tudo et benivolentia non vulgaris, an vera essent quae intelle- 
xeram percontanti, multo ampliora illa esse dixerunt quam fer- 
rentur fama. Et simul singulatim recensuerunt quotiens fusi ac 
fugati a te hostes fuerint, profligatae Teucrorum acies, exercitus 
caesi; quotiens proeliis, quotiens iusta acie illorum vires attri- 
veris, quotiens vietricia signa magna cum hostium strage re- 
portaris. Multa insuper oppida, plures provincias, gentes pluri- 
1148 ex hostibus captas a. te et in fidem fuisse receptas. Animum 
quoque excelsum atque egregium exposuere, et plenum roboris 
ac firmitatis, quem quotidie ostendis ad conterendam Teuero- 
rum perfidiam: nullo enim labore, nullis negotiis, nullis vigi- 
liis, nullis incommodis terreri, quin semper aut agas aut co- 
gites quae spectent ad illorum oppressionem. Addidit uterque 
singularem prudentiam, admirabilem humanitatem , praecipuam 
rei militaris scientiam, et iam saepius spectatam promissorum 
et eonventorum fidem. Denique plurinrus sermo noster fuit sum- 
ma cum animi voluptate in tuarum rerum commemoratóni na, 
quae adeo amplae magnificaeque sunt, ut mereantur meo iudi- 
cio gloriam sempiternam. 

Enimvero recte considerantibus ron vulgaria sed ardua haec 
videri debent, maximique animi opera, ae digna quae cum an- 
tiquorum ducum atque imperatorum , quos prisci seriptores com- 
mendant, virtutibus et rebus gestis debeant comparari. Nam si 
bellorum varietatem, commissa certamina , robustissimos exer- 
citus a te profligatos, si caesorum hostium numerum , si rece- 
ptas ac restitutas gentes consideres, nullas profecto reperies iam 
pluribus saeculis res bello gestas, quae tuis aequandae esse vi- 
deantur; sed tantum superari a tuis, quanto in re magis pia, 
salutari Christi fidelibus, Deo grata, tua virtus et opera versatae 
reperiuntur. Nam multorum principantium industriam in san- 
guine effundendo fidelium occupatam videmus, tuam in salute 
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Christianorum et infidelium oppressione (t). Alii bello adversus 
Christicolas gerendo tempus et vires terunt, tu- pugnas contra 
hostes crucis Christi. Aliorum opes ad debilitandam Christiano- 
rum potentiam impenduntur, tuae ad augendam et corroboran- 
dam. llli Christicolarum sanguinem ( nefarium dictu!) exhau- 
riunt, tu ne a perfidis exhauriatur obsistis. Illi fidelium agros 
urbesque populantur, tu a populatione infidelium prohibes ac 
tutaris. Denique alii via perversa- gloriam armis impiis quaerunt 
in ea expeditione, in qua sempiterna versatur infamia, tua in 
ea causa exercentur arma ex qua omnium gentium ac populo- 
rum laudem. adeptum videmus. 

Quid enim gloriosius esse potest quam bellum suscipere ad- 
versus hostes fidei pro fidelium defensione? Quid laudabilius , 
quam vexillo crucis, in qua salvati et liberati sumus ; propagare 
fidem, et Dei populum a Pharaonis faucibus liberare? Quid Deo 
aeceptius quam propagare eius religionem, et impietatem cru- 
delitatemque hostium eiusdem a fidelium cervicibus propulsare? 
Quid autem scelestius, quid iniquius, quam perversáà cupiditate 
et ambitione prava dominandi, inferre infanda arma fidelibus? 
Quid turpius, quam in ea expeditione versari , ex qua apud Deum 
et homines dedecus et ignominia oriantur? Quid vero scelera- 
tius, quam iniquis atque iniustis bellis laetari? Quid Deo odi- 
bilius quam effundere sanguinem innocentem, quam fidelium 
non solum corpora sed animas perditum ire in Satanae sacrifi- 
cium detestandum? Non fidelis aut christiani principis , non boni 
viri, non iusti hoc opus "est, sed Dei ac christianae religionis 
hostis perfidi, atque hominis nequam et facinorosi. Quid enim 
aliud Teucri, Tartari, Saraceni, raptores aut praedones agunt? 
Quid aliud intendunt, nisi ut Christianos spolient, discrucient, 
vendant, in servitutem abducant? ut dominentur, ut eos suae 
ditioni subdant, ut imperium per aliorum iniurias et calami- 
tatem in varias provincias diffundant? 

At illorum iustior quaedam videtur causa contra nos arma 
ferendi, quam ulli principi christiano. Illi enim adversus non 
suae sectae viros bellantur, isti adversus eiusdem socios et cul- 
tores: illi, quod eorum leges iubent, adversus alienae religionis 
gentem, isti contra Dei praecepta mutuis ac intestinis caedibus 
eontra suae religionis homines grassantur: illi fidem suam licet 

(1) His et sequentibus verbis vituperari a se Alphonsum regem, qui tunc 


bello Florentinos quatiebat, ait Ipse Poggius in epistola infra recitanda ad 
P. Thomasium, quae incipit sotis miror. 


EPISTOLAE. 249 


falsam augere satagunt, isti nostram veramque delere nituntur, 
et eos contra armis decertant, quos-scelus est nefarium, nisi 
iustissima probatissimaque ac divinis legibus. permissa causa, 
lacessere bello. Nam qui ambitione dominandi, qui imperandi 
cupiditate, qui immoderato eminendi appetitu aliena per vim et 
arma quaerunt, hos non principes sed nefarios praedones, non 
reges sed infandos tyrannos, non fideles sed Dei hostes perfi- 
dos, habendos esse sapientes volunt. Et quidem Teucris sunt 
deteriores ; illi enim quos ceperunt, tuentur ac protegunt sal- 
vosque esse volunt, isti veluti canes rabidi spoliant trucidant 
diripiunt et miserrima adficiunt calamitate. At illi adeptum in 
nostros imperium iustius exercere videntur atque. humanius , 
quam quidam ex principibus qui se fideles appellant; ut prae- 
stet subesse ac servire illis. quam apud istos liberos esse. Quo 
magis tua virtus laudem prae ceteris. terrae principibus mere- 
tur, cuius omnis. mens cogitatio consilium opera in fidei aug- 
mento, in pauperum oppressorumque fidelium tutela, in hostium 
fidei extirpatione collocantur. , 

Seriberem plura de gestis tuis, si ea mihi nota essent, cum 
nomen immortale mereri videantur. Sed tuae diligentiae erit 
dare operam, ut ea mihi innotescant per alicuius scripta, quae 
illa contineant singulatim; ego postmodum enitar ut postero- 
rum memoriae demandentur. Et quo amplior detur scribendi 
facultas, prosequere hoc inceptum tuum, et omnes tuas curas 
vires consilia opes confer in hanc futuram expeditionem, in qua 
tibi aeterna gloria praeparata est. Habes vires, habes animum, 
habes facultatem, habes Deum adiutorem, qui tibi aderit; et 
ut. dedit animum ut inciperes, ita ut perfieias, opes et subsidia 
subministrabit. Tu velis hoc mortale tempus et labile tua vir- 
tute stabile reddere et immortale; et eam esse veram gloriam 
existima quam consequimur ex virtutis operibus, et quae bono- 
rum virorum consensu , laude, vocibus comprobantur. Nam qui 
alia via illam quaerunt, et magis voluntatem passionemque , 
quam rationem aut honestatem suorum operum: ducem habent, 
pro laude vituperationem, pro fama infamiam , pro gloria sem- 
piternam ignominiam consequuntur. Romae die Tw aprilis 
ΝΟΟΟΟΧΕΥΗΙ: - (1) 


(1) Ita in codice, ubi celeroqui annus quo dantur litterae rarissime 
scribitur. 


€. f. 178. b. 


C. f. 135. b. 
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Licet stulti et temerarii hominis esse videatur, Serenitatem 
tuam a multarum rerum agendarum et cogitationum varietate, 
prout tanti regni ratio postulat, litteris meis haud magni exti- 
mandis avocare, tamen quia sapientiam et humanitatem tuam 
multis in rebus perspectam iam dudum intellexi, tum etiam quia 
verbis paucis sum usurus , cepi fiduciam ad te scribendi de rebus 
praesertim quas tibi gratas fore existimavi. Narravit mihi vene- 
rabilis vir mihique amicissimus Nicolaus Vinch, qui ad tuam 
Serenitatem veniens hac iter fecit, te res meas summo cum de- 
siderio legere, eisque plurimum delectari, quod ex tua huma- 
nitate accidere sentio, cum nil in meis sit opusculis quod me- 
reatur tanti Principis lectionem. Tamen vel ut desiderio tuo satis 
faciam , quod ille me rogavit, vel ut sim paulum importunior, 
quod hac una in re licere videtur, dedi Nicolao duo opuscula 
ex meis ad te deferenda, alterum contra hypocritas, alterum in 
quo tres continentur disputotiunculae, quas spero futuras tibi ` 
non iniucundas. Mitterem alia opera magis egregia et te dignio- 
ra, si tempus pateretur. Sed alias, si novero opera mea tibi grata 
esse, cumulabo te ampliori munere, neque inutili ad boni prin- 
cipis officium. Est enim liber Xenophontis de vita Cyri Persarum 
regis , in quo optimus describitur princeps , non qualis quisquam 
unquam fuit, sed qualem deceat esse eum qui velit iuste im- 
perare. Vale, serenissime Princeps; et quoniam coepisti, sequere 
studia litterarum, quae tibi maiorem laudem et gloriam quam 
ulla imperia praestabunt. Illa enim et eorum ministri perpetua 
oblivione defuncti in obscuro essent, nisi litterarum beneficio 
nomen illorum foret ab interitu vindicatum. Florentiae. 


XII. CARDINALI ANGLIAE (1). 


Cogit me, praestantissime Pater, singularis affectio quam 
semper erga te gessi, ut ea ad te scribam quae cognoscam hoc 
tempore ad salutem animae, ad laudem et gloriam tui nominis , 
ad posterorum memoriam , pertinere. Dedit tibi omnipotens Deus 
multa bona in praesenti vita, et plura certe meliora ac stabi- 
liora in futura largietur, si volueris tibi concessa, in eius, qui 
tribuit, honorem et laudem erogare. Et sane reliqua caduca sunt 
et fragilia, quibus homines pro voluptate saeculi vacant: quae 

(1) Videsis quae de hoc regio Cardinali eiusque innumeris opibus dicit 
Vespasianus in vita Poggii. 
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vero pro fide Christi, pro religionis incremento fiunt, firma ae- 
ternaque permanent, nobisque tunc opitulantur maxime, cum 
omnium reliquarum rerum auxilia desunt: sola quae pro Christo 
impenduntur, nos comitantur mortuos: neque quicquam nobi- 
scum ferimus, nisi quae Christi causa damus. Scio Dei indul- 
gentiam plures divitias et fortunae bona in te contulisse, ut nisi 
ingrati nomen subire volueris, gratiae non agendae tantum sed 
reddendae quoque sint ei a cuius illa bonitate provenerunt. Sed 
tunc gratus animus praecipue ostendendus est, cuni nostri ope- 
ris, nostri arbitrii, nostri consilii est agere quae placeant Deo. 
Vivos enim , non post obitum , decet ostendere pietatem in Deum, 
misericordiam in pauperes , liberalitatem in ecclesias reparandas , 
non relinquere aliis facienda. Nam in vita, sponte ea bona, re- 
liquaque, facere videmur; post obitum vero irtviti linquentes 
distribuenda et danda ea quae nobiscum ferre nequimus. Nuda 
enim. anima a corpore evolat, nullis induta vestibus, nullo or- 
natu. tecta, nullis opibus, nullo aurò fulta, id solum ferens 
secum quod Christi gratia largita est. Croesum Lydorum opu- 
lentissimum regem poétae ferunt cum post mortem ad fluvium 
Acheruntem pervenisset, quia obolum secum ferre non potuit 
qui Charonti daretur ad transvehendum, a flumine reiectum 
transire scapha non potuisse. Hoc eo spectat ut intelligant opu- 
lenti et abundantes in saeculo, parandum esse nobis viaticum 
futurae vitae, dum in hoc corpore vivimus. Nam quid reliqui 
pro nobis facturi sint, incertum est. Nobis ergo, dum tempus 
datur, nostra causa agenda est, et id curandum ut advocato 
minime egeamus: Nullis certe nostra salus carior post obitum 
erit, quam nobismet ipsis fuerit in vita. Ea vero in delate iam 
es coustitutus, ut iam sit omni animo et mente de futura tibi 
vita cogitandum, disponendumque de bonis fortunae, dum li- 
cet, arbitrio tuo, et in iis rebus quas sciamus ad Dei gloriam 
spectare. 

Sed cum mente revolvo qua potissimum in re prae ceteris 
Deo satis facere valeas, nulla occurrit maior, nulla gloriosior , 
quam quae ad praesens per sanctissimum dominum nostrum 
dominum Eugenium summum pontificem omni studio tractatur 
et quaeritur. Nam cum semper agitasset animo quomodo Teucri 
de Europa expellerentur, liberarenturque Christi fideles a tam 
calamitosa barbarorum oppressione, dudum iam, maxime trien- 
nio elapso, exquisitam àd id operam dedit. Nam et alterum le- 
gatum ad cogendum exercitum per terram adversus infideles, al- 
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terum per mare cum ingenti classe destinavit (1). Quod si nostris 
votis non respondit finis, aut hominum error, aut Dei volun- 
tas, cuius inscrutabile est iudicium, fuit. Tamen ita Teucrorum 
potentia: confracta pluribus proeliis extitit, in quibus maiorem 
partem militum amisit, ita debilitatae vires, ut ex litteris mul- 
torum principum se ad id offerentium , Dominus noster confi- 
dat infideles futura aestate posse ex Europa exterminari. Sed ad 
tantam rem adgrediendam perficiendamque non suppetunt vires 
romanae ecélesiae neque pontificii- iuris (2); quippe cum multa 
alia consumenda et danda sint pro sua et terrarum ecclesiae de- 
fensione , quae quotidie ab eius hostibus oppugnantur , plura-quo- 
que in reparatione ecclesiarum Urbis, ad quae summo studio 
intendit, impendenda. In -praeterita vero expeditione. magna ec- 
clesiae et clerus universae Italiae-pro facultatibus subsidia prae- 
buerunt. Solus clerus dominii florentini viginti milia floreno- 
rum dedit. Et item singulorum. dominiorum clerus pro faculta- 
tibus subvenit. Nunc vero pro futura expeditione, ut regum et 
principum extra Italiam auxilia quaerat, necesse est. Itaque misit 
ad vos in Angliam, qui pro tam pia causa decimam iam olim 
indictam in subsidium peterent, quam spero, si estis qui esse 
consuevistis, vos esse prompto animo concessuros. Verum cum 
sis primus in regno tum natione tum dignitate tum opibus tum 
prudentia tum virtute, primus quoque debes esse huius rei fau- 
tor auctor et suasor, ut constet tua potissimum opera tantum 
bonum et pium opus consecutum: utque ii, qui te ceteris in 
rebus inferiores existunt, in hac una minime videantur esse su- 
periores. ` 

Sed haec tibi impensa erit cum ceteris communis. Id quod a 
te requiritur, ad quod ego te hortor , amplius est et maius, quam 
quod ab aliis praestetur. Agendum tibi est quod dux Burgun- 
diae egit, qui propriam armavit classem in subsidium Christia- 
norum. Quapropter sicut olim tuis impensis, tuo sumptu expe- 
ditionem fecisti contra Bohemos pro fidei defensione, quae res 


(I) Ad maritimum quidem legatum Cardinalem legitur epistola Poggii 
lib. XVII. 8. his verbis. Reverendissime etc. Cum audissem te legatum factum 
esse ad parandam classem contra. Teuerum , et maritimae expeditioni prae- 
Jectum , pro eo honore qui magni est uestimandus , sane gavisus sum, quo- 
miam eam rem magna gloria consequetur. Sed tamen maluissem te in patria 
residere, et id laboris alteri demandatum esse, Quicquid tamen futurum 
sit, oro Deum ut dirigat iter tuum, et eos praestet successus, qui sint ad 
laudem religionis et. fidei suae augmentum ete 

(a) Nempe poltificiae ditionis. 
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fuit omnibus: saeculis memoranda , ita nune quoniam corpore 
non potes, tuis pecuniis subveni , et sis auxilio fidelibus Christi , 
et ad liberandos eos de infidelium servitute manus largas por- 


rigas. Mitte aliquem de tuis qui tuo nomine, tuis signis, tuo . 


insigni classem tanto viro dignam pro hoe tam sancto opere 
paret atque instruat. Nulla res est in qua laudabilius valeas tua 
exponere , nulla quae tibi maiorem gloriam , maiorem ceteris uti- 
litatem possit praebere. Quid autem Deo acceptius, quid tibi 
salutarius esse potest, quam liberare- fideles a tam perfida op- 
pressione, quam esse causam ut de faucibus Satanae tot milia 
animarum pereuntium per tuum auxilium eruantur, pro quibus 
Salvator noster sanguinem in cruce effundere et vitam ponere 
dignatus est? Hoc erit salutare semen thesauri tui, qui in caelis 
seretur, qui in immensum fructificabit, qui servabitur in aeter- 
num. Equidem credo Dei providentiam tibi longiorem dedisse 
vitam, et ad haec tempora reservasse, ut ostenderes omnibus 
non cumulasse te thesaurum ut illum in rebus inanibus et ca- 
ducis consumeres , sed in re sancta laudabili acceptissima Deo, 
et in multorum salute collocares. 

Maxima facultas datur tibi imitandi illustrissimos reges An- 
gliae, quorum es sanguine ortus, eos dico qui saepius ad libe- 
randum dominicum sepulehrum de manibus infidelium profecti 
sunt, qui potentiam a Deo eis datam in eiusdem causa posuerunt. 
Resuscita igitur illorum gloriam iam oblitteratam , et aliquid 
egregium in hae re opus peragas, quod sit non solum 11}! sed 
toti regno ad memoriam sempiternam. Multa quondam mortales 
pro hac caduca et terrestri gloria, pro praemio non admodum 
duraturo, maximas fecerunt expeditiones, multa proelia commi- 
serunt, infinitas pecunias consumpserunt. Quid tibi pro aeternis 
praemiis , pro caelesti gloria , pro immortalibus meritis assequen- 
dis agendum est? Certe non solum fortunae bona; sed vita quo- 
que pro Christi" laude videtur esse effundenda. Plures excellentes 
viri tamquam ignoti vitam transiere, cum non daretur facultas 
aut tempus in quo ostenderent virtutem suam. 'At modo tibi 
oblata est veluti divinitus própagandae gloriae occasio, qualis 
multis iam saeculis nemini principi Christianorum concessa. Ha- 
bes voluntatem et preces Pontificis, qui ad haec negotia. semper 
invigilat , hortaturque omnes ad capessendam defensionem reip. 
christianae. Habes multos proceres ad id paratos, qui classem 
expectant, et suam operam pollicentur. Habes tempora aecom- 
modata, et hostium debilitatem; ut nunc tempus sit ea agendi 
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quae antea veluti immatura fuissent, et absque fructu attentata. 
Velis igitur non omittere hanc aeternae gloriae, hane hominum 
laudis adipiscendae occasionem. Da hoc decus regno, ut videa- 


. tur in te maiorum virtus et gloria revixisse. Da ceteris egregium 


de te magni animi exemplum, ut tamquam signifer publicae sa- 
lutis fidelium extitisse videaris. Vellem esse tecum , ut verbis et 
voce haec potius a me quam litteris agerentur. Nam confido eam 
esse tuam sapientiam , ut non aspernareris pusilli hominis exhor- 
tationes ad eas praesertim res quae essent tibi aeternam vitam 
et immortalem laudem allaturae. 

Haec scripsi manu mea: et quamvis scribendi labor mihi iam 
Sit gravis, tamen causa pro qua scribo, illum reddit leviorem. 
Te oro, ut quae a me scribuntur pensites diligenter: nam cog- 
nosces, nullum melius, nullum praestantius, nullum gloriosius 
consilium ab ullo tibi posse concedi, quam quod tibi ad prae- 
sens a me adfertur. Nam lieet quaecumque pro Deo dantur, illi 
Sint accepta, speciosiora tamen videntur quae in rem publicam 
conferuntur quam quae in privatam. Sunt haee certe ampliora 
quae, praeter fidei et animarum utilitatem , ad famam quoque 
hominum spectant et dignitatem. Vixisti semper summa cum 
laude et honore, fecisti multa commendatione digna: verum si 
hunc extremum et veluti perfectiorem tuorum operum fructum 
ad utilitatem Christi fidelium -contuleris, nihil addi poterit ad 
amplitudinem memoriae tuae. Cum enim in rebus ad aeterni- 
tatem spectantibus bona tua a temet ipso collocabuntur, et im- 
mortalis laus et aeterna praemia rependentur: pro quibus con- 
sequendis qui operam suam et diligentiam collocant, merito et 
apud Deum et apud omnes mortales sunt ceteris hominibus prae- 
ferendi. Hi enim soli in hoc orbe vixisse dici possunt; reliqui 
vitam more peregrinantium transegisse; quorum vitam ac mor- 
tem in aequo ponendas sapientes volunt; utraque etenim ignota 
est. Itaque ad ceteras vírtutes tuas accedat hie cumulus in ex- 
tremo vitae tamquam ad viaticum futuri saeculi reservatus. Ro- 
mae die "X: decembris. 


XIII. HENRICO PRINCIPI LUSITANO. 


Si forte mirum tibi videbitur , Princeps egregie, me homi- 
nem ignotum tibi longeque remotum , hanc veluti supervacaneam 
scribendi curam sumpsisse, id tribuas velim virtuti tuae quae 
longe lateque diffusa me impulit animumque praebuit , ut te ad 
ad id meis verbis hortarer, ad quod tua te sponte nullo impul- 
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sore vídeo proficisci. Nam Ciceronis est sententia, tanti esse vir- 
tutem, ut ea praeditos, etiam quos nunquam vidimus , diliga- 
mus. Sicut autem ii qui in stadio cursu contendunt, persaépe 
acclamantium vocibus excitantur, itidem ego mea cohortatione 
eventurum existimo, quamvis brevis futura sit, ut paulum te im- 
pellat spiritusque adiciat ad ea gesta prosequenda quae ultro 
egregif virtute animi nullis hominum cohortationibus incepisti. 
Sunt maxime extollendi qui suo ingenio freti , prout tibi con- 
tigit, ad virtutum opera feruntur : sed et ipsi quoque ampliorem 
laudem suam efficiunt, si non aspernentur aut contemnant eorum 
consilia quorum verbis ad virtutis perseverantiam commonentur. 

Audivi iam dudum a pluribus mihi familiaritate coniunctis 
Portugallensibus , cum de tuis actis quaererem , te magnitudine 
quadam animi motum , et virtutis veluti stimulo incitatum, cum 
certis triremibus per ultima maris oceani navigasse litora , eoque 
progressum quo nulhim ex priscis neque imperatorem neque 
regem aut audivimus aut legimus peretrasse. Nam et Africae 
meridiem versus transisse terminos, et usque Aethiopes perve- 
nisse tradunt. Quae res non solum miranda est propter vastos 
oceani maris impetus exaestuantesque tempestatum fluctus , sed 
etiam propter eorum quae de iis locis feruntur novitatem , om- 
nium laudibus celebranda. Gloriosum quippe videri debet, te 
unum tanti animi, tantae virtutis consiliique fuisse, ut quae 
nulli hactenus aut ingredi aut tentare sunt ausi , tu solus ignota 
maria , invisas regiones , incognitas atque exteras nationes , im- 
manes gentes in ultimis finibus extra anni solisque vias consti- 
tutas, ad quas nullis antea patuit accessus , navali bello laces- 
sieris, multosque inde abduxeris captivos. Magna profecto expe- 
ditio et ingentem laudem merita ! Quid enim praestabilius quam 
tantum animi robur atque amplitudinem in te fuisse, ut im- 
portuosa littora, tempestuosum mare, efferas nationes ab omni- 
que cultu remotas, non solum adire ausus fueris, quod ipsum 
ingentis est consilii, sed armis etiam primus omnium gentium 
superaris? Alexander macedo terrarum orbem suis victoriis lu- 
stravit, sed eas provincias locaque aggressus est, ad quae plures 
antea accesserant: tua vero virtus ad eas se oras orbis extendit , 
ad quas nemo ante te legitur penetrasse. Caesar Gallias subegit, 
Britanniam perdomuit , Germaniam lacessivit: at provincias ar- 
mis devicit partim notas, partim romano imperio propinquas : 
tua vero classis eas circuit partes, quae neque cognitae erant 
neque aditu faciles ; et propter maris gentiumque barbararum 
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formidinem navigantibus suspectae. Sed omnes difficultates , om- 
nes labores , omnia pericula tua fortitudo animi superavit , eacue 
effecit quae sint aeternam tibi laudem paritura. 

Sapientissimus ac fortissimus olim princeps Portugalliae, pa- 
rens tuus , hane tibi praeclarissimam omnium reliquit heredita- 
tem , arma contra infideles capiendi. Ipse enim singulari virtute 
animi praeditus, ceteris christianis regibus ín salute fidelium 
oscitantibus, solus ob egregiam virtutis praestantiam Africam 
ingenti classe aggressus, profligatis hostibus , Septam maritimam 
ac populosissimam urbem expugnatam vi cepit, quae adhuc a 
vobis in Saracenorum faucibus detinetur. Haee tu praeclarissimi 
parentis gesta imitatus, non solum portionis regni sed laudis quo- 
que heredem te relictum existimasti , paternaeque gloriae famam 
tuis operibus auctam ad posteros demandasti. Verum cum haec , 
tamquam primitiae futurorum , iis qui maiora a te expectant 
esse videantur , hortor exeellentiam tuam , ut nequaquam gestis 
rebus aequiescas, sed ampliora quaedam superesse putes, quo- 
rum tibi palma et victoria reservatur. Neque enim virtus tuá 
his , quae coepisti , contenta esse debet , sed traducere omnis tuas 
curas, omnis cogitationes, omnis vires ad subigendas eas gen- 
tes, in quarum victoria et laus hominum sequitur, et apud Deum 
sempiterna praemia comparantur. Christiani enim principis of- 
ficium esse dehet, ut adversus infideles , adversus haereticos , con- 
tra fidei hostes, arma convertat , Christi fidelium sanguini par- 
cat: quae qui agunt, pietate et gloria insignes evadunt. Quod 
si, ut coepisti, imitari volueris, reliquos. principes fama et re- 
rum gestarum laude superabis. 


XIV. ILLUSTRI PRINCIPI IOHANNI FRANCISCO 
MARCHIONI MANTUANO. (1) 


lohannes Cassianus vir doctissimus nostrae religionis ilu- 
stris Princeps, in quadam collatione (2) prioris operis sui partis 
scripsit, videri sibi discretionem '( eam , ut opinor, prudentiam 
ceteri appellant) esse virtutum omnium maximam et quasi ce- 


(1) De hac epistola adhuc inedita, aliisque eiusdem argumenti sequenti- 
bus, satis loquitur Cl. Shepherdius În vita Poggii, interprete CI. Tonello 
cap. VII. Rogat heic Poggius Iohannem Franciscum Manture principem , ut 
parcat Ludovico filio, qui ob iuvenilem gloriae militaris amorem, deficiens 
a paterna auctoritate, ad Mediolani ducem, patris tunc hostem, transfu- 
gerat. Reapse veniam tandem impetravit; etenim ei in principatu successit , 
ut constat. 

(2) Scilicet collat. H. 
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terarum parentem quamdan:r ac nioderatricem. Id multis com- 
probare nititur tum rationibus tum exemplis. Plures enim fuisse 
refert, qui non adhibito recto iudicio ad res agendas, cum no- 
quaquam discernerent vitia a virtutibus, se in animae ac corpo- 
ris ruinam praecipitarunt. Et quidem mea sententia rectissime 
sentire videtur. Nam cum plurimis virtutibus vitia quaedam pro- 
xima et ferme similia videantur; ( non enim accipiuntur vitia , 
ut ait Hieronymus , nisi sub umbra specieque virtutum; siquis 
non recte discreverit, quod aliqua graviori mentis eerturbatione 
commotis solet accidere, quid ratio praeseribat , ij gatenus quid 
appetendum fuerit aut fugiendum , necesse est delybi in errores 
perinultos , qui postea revocata ratione, adhibitc consilio, ipso 
etiam rerum usu, fiunt nobis notiores: ut iam tandem , licet 
sero, et ubi paenitentia nihil confert, recognoscamus nos im- 
prudentia lapsos et iudicio rerum perverso. Quo magis sapien- 
tis- esse videtur, accommodata singulis negotiis discretione, et 
praesentibus rebus consulere, et prospicere futuris. Neque una 
quadam iu sententia esse ita fixum ac perseverantem , ut multi 
solent, qui turpe ducunt mutare consilium , ne non recte sen- 
sisse videantur ; eum id potius obdurati atque obstinati animi iu- 
dicetur, quam bene consulti. lllud quippe videtur esse turpis- 
simum accidere in eo praesertim , de quo certa sit opinio sa- 
pientiae, ut cogatur dicere non putaram. 

Neque vero ea me sapientia praeditum esse credo , ut plus vi- 
dere me , quam te ipsum arbitrer , praesertim in rebus tuis. Scio 
enim te principem esse omnium nostrae aetatis doctissimum et 
prudentissimum: scio te ad ea quae agis, posse adhibere sum- 
mam sapientiam atque animi moderationem. Sed et illud etiam 
novi, non selos principes esse sapientes, et eos aliquando labi, 
falli, et decipi posse. Ducuntur enim saepius in actionibus suis 
aliqua passióne pergravi, quae illos seducat a recta .sententia. 
Magnum est, inquit Cieero, revocare mentem a sensibus. Sed 
et illud etiam maximum , non cedere morbis animi , non superari 
a passionibus quae nobis a sensibus.ingerentur; quae ubi do- 
minantur, seducunt nos a recto consilio , auferunt vere iudican- 
di facultatem , nec ullum relinquunt rationi aut consilio locum. 
Quod si qui sunt qui vartis gravibusque iactentur. pass oribus, 
qui suis obsequantur cupiditatibus, qui suae prudentiae blan- 
diantur, ii sunt maxime rerum domini , qui: et ipsi sua sponte fe- 
runtur aliquando impetu quodam in praeceps , una aliqua iniu- 


πα aut eupiditate commoti , neque ab aliis sustentantur: nant 
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quiequid agunt, recte am perperam , laudatur ab omnibus. Ad- 
stat adulatorum turba, quae sola natio regibus ac principibus 
grata esse solet, recte consultem, rectissime esse factum asse- 
verans : id tantum loquitur, quo putet se principis gratiam .con- 
sequi ac benivolentiam. Potentiores veritatem reticeiit , offensio- 
nem verentes ; humiliores non audent efferre ob formidinem poe- 
nae. Itaque eum apud eos ut plurimum verum sileat, accidit 
persaepe ut veritatis audiendae inopia in magnas incidant mo- 
lestias et calamitates. Augustus Caesar, cuíus felicitas per om- 
nes historissgilecantatur, relegavit filiam ob adulterium , palam 
proposito edigio , quod illius flagitia continebat. Postmodum du- 
ctus paenitentia, quod non illa silentio oppressisset, quod se, 
quod domum, qnod genus suum tam turpi nota sceleris macu- 
lasset, saepissime exclamavit, eorum nihil sibi eventurum fuis- 
se, si "M: Agrippa et Maecenas viverent, quos solos fuisse te- 
stabatur qui sibi vera loquerentur. Non autem deerant qui verum 
dicerent, si illud audire voluisset. Sed mos est regum atque im- 
peratorum, praesentium odio laudare amissa , et id libere atque 
impune optare quod iam nequeat impetrari. 

Ego autem rem ipsam, de qua sum scripturus , considerans 
diligenter, cum ad te animum verto, addubitare cogor, ne tu 
quoque in futurum sis culpaturus inopiam amicorum , accusa- 
turusque paucitatem eorum qui apud te in causa filii vera lo- 
querentur, teque traducerent ab acerbitate sententiae ad man- 
suetiorem ac rectam quamdam iudicandi rationem. Illud vero 
affirmare ausim , si animadversionem illam ad hanc diem distu- 
lisses , mitiorem certe sententiam te fuisse laturum, potiusque 
obsecuturum pietati paternae, quam ulciscendi cupiditati. Depo- 
suisset tempus ipsum tam severi iudicis personam , induissetque 
caritatem atque affectionem illam natura insitam , quae patres co- 
git pios esse in filios ac in eorum erratis misericordes. Sed quo- 
niam veteri prover io acta agi non possunt, id consilium adhi- 
bendum videtur, ut non iracundia sed clementia, non inscitia 
sed consilio, non ad vindictam sed ad emendationem atque uti- 
litatem tuorum id abs te summa prudentia factum esse existime- 
tur: quod erit, si nimiam severitatem ad clementiam traduces, 
teque eum nobis restitues in filii errato, quem te esse aequitas 
iubet, natura postulat, amici optant, divinarum humanarum- 
que legum ratio: persuadet. Mulctasti olim filium praegrandi ad- 
modum poena, qui militiae cupiditate flagrans te invito abiit, 
et se ád eum locum contulit, unde aliqua suspicio oriri poterat 
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apud nonnullos, qui id alio consilio faetum putarent. Quod si 
tollatur e medio, omnis gravioris poenae causa cessabit. 

Omitto quaerere aut disputare, sapienter ne factum fuerit, 
tam aspere ulcisci leve ut existimant filii crimen: varias enim 
video hominum sententias. Sunt qui filio ignoscendum dicant, 
qui bellicae laudis opinione motus egregiae indolis adolescens se 
ad eam -negotii rationem contulit, ex «quo plurimum gloriae se 
consecuturum sperabat. Cum enim permultos vidisset etiam in- 
fimae conditionis viros, qui-sibi maximam famam , magnam po- 
tentiam, plurimas opes rei militaris exercitio comparassent, eos- 
que solos haberi in pretio atque in honore quibus arma vires 
subministrarunt , haud imprudenter id genus vitae videbatur ap- 
petere, vivo praesertim patre, qui ad gubernacula principatus 
vigilaret, quod sibi ac suis tum dominii conservandi tum adipi- 
scendae gloriae facultatem suppeditare arbitrabatur. Quidam se- 
cus, nullam spem laudis et gloriae voluntati paternae praeponen- 
dam esse censent, praestare aiunt ociosum atque ignobilem domi 
degere obtemperantem patris praecepto, quam gloriosum extor- 
rem ac rebellem patri. Id tameu commendari ab omnibus sentio, 
quod in hoc suo sive errore *ive lapsu , sive ut gravissime loquar 
stultitia, nihil se indignum admisit, nullo se maculavit scelere, 
nullo dedecore inquinavit, nihil seewm abstulit, nihil detulit ; 
ut plane constet , iuvenili impetu impulsum nihil nisi de cupidita- 
te honoris et gloriae cogitasse. Qua in re neque solus, neque 
primus de via decessit. Extitere et nostra et superiorum tempo- 
rum memoria permulti, qui studio gloriae multo plura ac maio- 
ra patraverint , non solum adversus parentes sed etiam contra pa- 
triam , quae longe est parentibus praeferenda. Difficile est enim 
servare modum , ubi illustris gloriae acquirendae facultas vide- 
tur esse proposita, praesertim magnis ingeniis, et ad laudem 
ac virtutem erectis. 

Mihi vero ut erratuin esse a lilio forsan concedatur, ita vi- 
detur fuisse castigationem tuam trucem nimis atque inhumanam. 
Nam quemadmodum non omnes filiorum excessus boni pares 
familias animadvertendos putant , ita etiam quidam eo pacto sunt 
vindicandi , ut prosit ad morum vitaeque emendationem. Eam 
legum mentem vult esse Plato, non ut cives perdant, sed ut 
efficiant meliores, utque omnis poena ad eorum quibus infligitur 
utilitatem referatur. Leges enim medicorum more salutem civi- 
tatis debent respicere et civium incolumitatem : at vero perni- 
ciosi medici cura esset, non ad salutem aegroti sed ad interi- 
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tum spectantis. Nec minus imprudentis patris esse videtur, mal- 
le filium puniendo, ubi spes sit valitudinis, perdere' quam ser- 
vare. Quod si medicos videmus etiam alienissimos homines mor- 
bo affectos non destituere, quoad aliqua vitae spes relinquatur, 
sed afferre remedia quibus restituatur valitudo; nonne omnia 
sunt tentanda patri, ut animum: filii labentem et aegrotum ad 
meliorem meutem sua cura indulgentiaque reducat? Profecto non 
minus pro animorum quám pro corporum salute censeo elaboran- 
dum. At vero tu quamdam insuetam severitatis normam in filii 
morbo prae te ferens , ad demonstrandum nescio quam mentis se- 
veritatem , id egisti quod ante nemo pater admisit: e vestigio ad 
extrema et deplorata remedia descendisti. Reiectus est a patre 
filius, abdicatus, relegatus, reus capitis iudicatus. Quid hoc 
asperius? quid trueulentius etiam erga facinorosum externum 
quemdam potuit excogitari? Si contra te ille aliquando, si in 
fratres conspirasset, si patriam hostibus prodere studuisset, si 
civili aut fraterno sanguine impias foedasset manus, nequaquam 
ad expetendam a filio vindictam vehementior extitisses. 

Vide , quaeso, ne dum prudentis viri aut severi patris in ma- 
iorum nostrorum exemplis imitandis nomen subire cupis, cru- 
delis vel minus providi famam consequaris: Neque enim tibi aut 
Brutum illum superiorem ante oculos proponas, aut Manlium 
Torquatum , quorum alter natos ad poenam pulchra pro libertate 
vocavit infelix, ut Virgilius scripsit; alter transgressorem sui 
edicti filium saevus securi percussit. Non isti suam, sed reip. 
pro cuius incolumitate certabatur , causam agebant ; non suo, sed 
patriae nomine poenam a filiis exigebant. Nolo enim existimes 
Torquatum illum, semota patriae utilitate, quae rei militaris 
disciplina continebatur , tam asperum aut acerbum in filii sup- 
plicio fuisse futurum. Non paternum edictum , sed reip. aucto- 
ritatem filius contempsit , neque ille parentis sed patriae salutem 
in discrimen suo exemplo vertebat: non in privatám Torquato- 
rum familiam , sed in universam urbem perniciosum exemplum 
contempti consulis inferebat. Itaque ut severitas tunc laudata est 
patris ob publicam utilitatem , ita crudelitas damnata extitisset 
si illa securi suas non reip. iniurias ultus fuisset. Perscruteris 
licet veteres ac novos annales, neminem prorsus reperies patrem 
ob tam leve erratum tam graviter in filium animadvertisse. Tu 
solus novo exemplo inventus es, qui durius levem filii culpam 
muletasti , quam ceteri gravissimas hostium offensiones. Quid 
enim, per Deum immortalem , commisit quod esset tali sen- 
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tentia vindicandum ? Non ille ii remp. deliquit, sed in paren- - 
tem ; non contra publicam venit utilitatem sed privatam (1; ; non 
aliorum salutem sed propriam in discrimen adduxit : nullos ex- 
citavit seditionum fluctus, nullos tumultus procuravit, nulla 
arma intulit, non tibi nocuit sed sibi. Vel contempsit quae ce- 
teri appetunt, vel aliis utenda reliquit. Sprevit ad tempus pa- 
terni dominii-usum , alienis servire maluit quam suis imperare. 
Adeo ne atrox hoc vindicandum est facinus , ut extremo supplicio 
dignum putes? Equidem multos novi, qui hoc potius existimant 
laudandum , qui hanc erectam mentem ad praemia virtutis $um- 
mopere extollant, qui vel parum errasse filium asserant, vel le- 
viter esse reprehendendum. 

Abiit ille contra tuam voluntatem, contempsit edictum pa- 
tris: at non levi ex causa, non exigua spe ingentis gloriae do- 
mum reportandae; non dolo, sed virtutis gratia consequendae. 
An quia maiora quaedam sibi proponebat ad honorem et decus 
natus adolescens , quam forsan illa aetas ferebat, idcirco de- 
buit ira patris tantum effervescere ad iniuriam referendam ? Non- 
ne cogitasse oportuit, patris esse agere filii causam , tueri etiam 
errores ? Nonne ipso humanitatis iure, ipsa caritate paterna, ipso 
naturae praecepto, quae filios etiam dyscolos parentibus commen- 
dat, fuit abs te ad mitiorem sententiam declinandum? Nonne 
adolescentiae indulgendum ? Nonne erroris ratio habenda ? Per- 
spice quid sentiam. Ego hoc excellens ingenium, hanc egregiam 
virtutis indolem, hanc animi magnitudinem , qua te, qua pa- 
triam, qua paternas opes, qua coaequalium studia reliquit, non 
culpandam sed quodammodo laudandam , non puniendam sed 
praemio donandam duco. Si de parricidio , quod est omnium sce- 
lus immanissimuni, filius aliquando cogitasset, leviori certe poe« 
na iuvenile erratum ulciscendum fuit. Adhibitus olim Caesar Au- 
gustus in consilio a Tito quodam Arrio, qui filio in parricidio 
deprehenso, de eo statuere de amicorum sententia volebat, audita 
causa petiit ut quisque suam sententiam scriberet, ut cuiusque 
liberum esset iudicium : tum postremus omnium censúit relegan- 
dum, memor non de quo censeret, sed: cui in consilio adesset. 
O singularem et paene divinam sapientissimi imperatoris pru- 
dentiam! Videbat ipsa lege naturae Augustus, etiam in mani- 
festi parricidii reo, quo nihil scelestius , nihil sceleratius excogi- 
tari potest, tamen non esse a patre extremum supplicium , cru- 

(D) Nimirum Ludovicus indignabatur Carolo minori natu fratri, quem 
pater praecipue diligere videbatur. 
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deliorem poenam, meritam cladein filio irrogandam. Intellige- 
bat paternam pietatem , omnem criminis filiorum magnitudinem 
superare oportere. Cognoscebat quae delieta ab aliis gravissime 
vindicantur , esse a patre leviter castiganda. Non est enim eadein 
lex patribus in filios erga se delinquentes, quae in reliquos consti- 
tuta. Advoca hunc tu quoque virum in consilium amicorum, re- 
cita crimen, poenam inquire, sententiam sciscitare; nempe qui 
parricidii culpam tam clementer puniendi m arbitratus est, multo 
clementius hunc filii excessum aut uti rem nugatoriam ridebit , 
aut parvi existimandam iudicabit: austeritatem certe tuam, ne 
dicam crudelitatem , ačmodum culpabit, qui adeo vehemens at- 
que acer asperius mulctaveris leve delictum filii, quam ipse par- 
ricidii grave scelus. 

Sed fac, oro, filium graviter deliquisse, admisisse aliquod ne- 
fandum scelus, immane facinus cogitasse, fac poenam mereri : 
nunc sese revocat, faeti paenitet , fatetur erratum , veniam petit : et 
quidem adolescens a sene, imprudens a prudente , miser a fortu- 
nato, filius a patre. Numquid est venia deneganda? Lapsus est 
iuvenili quadam levitate, sed ad gloriam spectante: nunc ad- men- 
tem saniorem rediens pedem retrahit , delictum recognoscit , sup- 
plex ad patrem venit Numquid est reiiciendus? Deflexit aliquan- 
do aetatis cursum a recta via errabundus, nunc ad iter consti- 
tutum atque ad meliorem fiugem, ut aiunt, se convertens mise- 
ricordiam filius implorat a parente. Numquid repellendum di- 
cemus ? Adest , rogat , obsecrat , filius patrem lacrymis compellat 
exorans, ut non omnino pcternam reiciat caritatem, ut ad se 
redeuntem patris oculos flectat, mentem ne removeat, errati 
memoriam deponat. Adeo ne ferreus eris atque inexorabilis, ut 
te patrem esse obliviscaris , ut veniam deneges, ut asperneris 
filii obsecrantis preces? Si quempiam fuisse quondam audires , 
qui filium armis famam quaerentem, quod se reliquisset in mi- 
litare munus profectus , tam gravi poena adfecisset , petentem 
insuper patris elementiam repulisset; si novi tuam humanitatem , 
si prudentiam, si doctrinam , damnares profecto patris illius per- 
vieacem duritiem , diceres filio fuisse parcendum , aflirmares imi- 
tandum nostri Salvatoris exemplum , quo retulit laetiorem fuisse 
pastorem propter unieam repertam ovem, quam etiam humeris 
domum reportavit, quam super ceteris nonaginta. Commendares 
quoque illius patrisfamilias consilium qui in reditu luxuriosi 
quondam filii convivium struxit adhibita symphonia , quo patris 
laetitia ostenderetur. Non inscite poéta comicus introduxit Me- 
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nedemum illum senem , cuius durities atque asperitas filium ado- 
lescenteim in militiam proficisci compulisset , se macerantem in 
agro ac torquentem , docens adolescentiam esse erroribus sub- 
ditam, concedendum paulum aetati a patribus, nec illos in fi- 
liorum delictis debere esse inmites aut inhumanos. Hunc secutus 
Cicero noster in oratione pro *M* Coelio (t) seripsit tribuendum 
esse aliquid aetati, dandam esse aliquando adolescentiae liber- 
tatem, non semper rectam illam rationem superare oportere , sed 
vinci quandoque a cupiditatibus et voluptate. 

Sed nolo tecum contendere auctoritatibus et exemplis excel- 
lentium virorum , ne fiam longior, quae multa possem in meam 
sententiam proferre. Id liberius forsan quam mea ferat auctoritas 
scribam, me persaepius hac de re cogitantem , paulum deside- 
rasse prudentiam ac sapientiam tuam, qui parvam aetatis filii, 
nullam futuri temporis visus es habuisse in tuis consiliis ratin- 
nem, sed tantum nonnullorum opinioni, ne dicam suspicioni , 
tuo damno, satis facere voluisse. Nam pro tua doctrina nosse 
debes , plurimum posse in hominibus aegritudines animi, nosque 
subditos esse passionibus permultis, quibus non solum adole- 
scentiores sed etiam robustioris ac firmioris aetatis viri haud 
facile obstiterunt. Arduum est enim obstare morbis animi undi- 
que circumfluentibus , et in. omni aetate obtemperare rationi. 
Principibus vero id solet esse difficillimum in magna rerum li- 
centia ac facultate constitutis. Obsequuntur enim plurimum de- 
sideriis suis, dum quod cupiunt , possunt ; et quod libet, licitum 
putant: ut divini cuiusdam consilii esse videatur adolescentem 
principem compescere ardentiorem aliquem appetitum , et infra 
honesti metas sese continere. Itaque labuntur multi in varios 
excessus , qui nisi longius proficiscantur, si se retrahant, non 
vitio sed aetati , non consilio sed errori videtur esse tribuendum. 
Etenim compertum est, nonnullorum lubricam adolescentiam 
extitisse , qui postmodum viri clarissimi et pace et bello evaserunt. 
Profuit etiam quibusdam aliquando peccasse, cum ex eo emer- 
serint acerrimi hostes vitiorum. Ut enim videmus aliquos in cer- 
tamine victos , acrius reintegrare pugnam , atque animosius ad 
ulciscendam iniuriam susceptam. certare , sic nonnullos superatos 
quandoque a vitiis, enixius atque constantius errore perspecto 
niti postea ad virtutem. Discernenda sunt, inquit Seneca , de- 


U) Cap. XVIII. Ceteroqui loquitur Cicero de eo quod vulgo ob fervorem 
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plorata ingenia ab iis quae sanari possunt: ea in quibus spes 
inest sanitatis et coniectura quaedam melioris ingenii , non con- 
euleanda aut deprimenda sunt , sed erigenda ac sublevanda , quo 
possint emergere ad virtutem. Haec si versabis animo et cogi- 
tatione , non absterrebis aut repelles , sed allicies atque advocabis 
lilium ; existimans, cum sit ingenio et doctrina praestans ado- 
lescens, posse illum adhuc evadere magnum virum. Neque oble- 
ctabis ulterius, si qui sunt qui hoe vestrum discidium minime 
moleste ferunt. 

Hlud vero saepe ae diligenter opinor, si tibi ac tuis recte 
velis prospicere , a te esse considerandum , solere parentum om- 
nium praecipuam curam ad id maxime incumbere , ut consulant 
suorum posteritati, ut filiis firmas opes, longaevam quietem , 
diuturnam pacem, stabile imperium relinquant; quae ubi ab- 
sunt, labuntur regna nec se diutius conservant. Eam tu heredi- 
tatem, nisi pedem retuleris, an sis filiis relicturus, iudicio tuo 
relinquo. Mihi quidem videtur, te certam causam dissensionis 
fraternae, non dubiam materiam odii plus quam civilis, non 
quietis sed turbulentissimi motus, non pacis sed belli semina, 
filiis praebere. Non est tibi neque vitae neque interitus certa dies 
constituta; quo tibi magis insperati casus sunt pertimescendi. 
Continebit se abdicatus filius, dum fervebit aetas, dumque vixe- 
ris; postea eum rei militaris ardor creseente aetate resederit , 
insurget libido dominandi ; optabit, cum dulee sit nomen prin- 
cipatus, restitui in eam qua deiectus est fortunam, tanto qui- 
dem contentius quanto magis amissi principatus paenitebit : cu- 
pidiores enim sumus-ad recuperandum amissa , quam ad ea te- 
nenda quae in nostra sunt potestate. Dies ac noctes torquebitur 
desiderio. dominii paterni, dolis fraude iusidiis armis denique 
pro amissa hereditate certabit. Et cum miserorum fortuna mul- 
tos allieere soleat ad opem ferendam, aderunt qui aut alterius 
benivolentia , aut odio amborum , aut spe dominandi serant di- 
scordias , ignem suecendant, flammas subministrent. Ita orta 
dissensione , bello excitato , contritis opibus , aut turpis alterius 
victoria , aut utriusque desolatio , quod.saepius contingere mul- 
torum ruina docuit , subsequetur. Commutantur enim tempora, 
variantur hominum mentes, beneficiorum memoria defluit , ami- 
citiae eonsenescunt: qui est amicus, potest fieri inimicus; ut 
difficilis atque incerta sit futuri temporis coniectura. Multi fidem 
seryarunt quoad oecasio defuit fallendi. Quidam qui boni habe- 
bantur, data peccandi facultate, labuntur, ac privatam utilita- 
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lem publico officio praeponunt. Si ius violandum est, inquit 
Caesar, regni gratia violandum est. Non erit portenti loco, si 
quis in fraterno odio occasionem ayeupabitur utriusque delendi. 

Quo magis excidendae sunt a te omnes causae futurae tem- 
pestatis, ne. dum nescio quid suspiciosum vereris, certam tuis 
filiis perniciem constituere videaris. Scis magnum esse solere pro 
regno certamen : scis quam. grave sit odium fratrum (1) , et quem 
finem consueverit sortiri ; eui nisi obviabis , satis in lubrico ver- 
sabitur filiorum status. Concordia, inquit Crispus , parvae res 
crescunt, discordia maximae dilabuntur. Itaque tibi , cui pax fi- 
liorum, quies patriae , -posterorum salus cordi esse debet, om- 
nes dubii eventus, omnes discidiorum fomites , omnes indigna- 
tionum ae simultatum occasiones sunt penitus evellendae , om- 
nes intercludendi aditus quibus ad iram ad odium ad arma pos- 
sit perveniri. Haec maxima ae certissima a parentibus hereditas 
filiis relinqui solet. Quamobrem filio existimo esse omnino igno- 
scendum, dandam errato veniam , indulgendum aetati , non so- 
lum recipiendum , sed ultro advocandum esse atque alliciendum, 
quod suum est restituendum: ut eum cetera quae homini optan- 
da sunt natis tuis reliqueris, etiam pacem concordiam quietem, 
optimum inter mortales bonum , illis quoque reliquisse glorieris. 

Habes epistolam satis verbosam, quam aequo a imo legas 
oro. Nulla me spes , nullum praemium impulit ad scribendum, 
sed amor singularis quem habeo erga honorem tuum et tiorum 
salutem. Nam cum sis princeps deditus studiis humanitatis et 
doctrinae, confisus non ingratum fore humanitati tuae quic- 
quid ab homine tibi deditissimo proficisceretur , sumpsi laborem 
scribendi quae tuae dignitati, commodis, famae, conducere arbi- 
trarer. Bononiae die "XIII: novembris. 


XV. VICTORINO FELTRENSI V. CL. 


Licet nunquam antea, mi Victorine, ad te scripserim, tan- 
tumque nomine ipso, non aliquo officio, noti inter nos simus , 
lamen pro tua singulari virtute, proque in omnes , qui studiis 
delectantur humanitatis , benivolentia , audebo tibi paulum oneris 
his primis litteris imponere, quod aequo animo te suscepturim. 
puto (2). Scripsi ad illustrem principem dominum Marchionem 


(1) Revera post obitum patris duo fratres Ludovicus et Carolus inter se 
armis decertarunt. 
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(2) Notissimum est, Victorinum eo tempore litteras Mantuae docuisse. 


Huius quoque vitam scripsit. Vespasianus. 
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mantuanum epistolam quandam, quam confido non ingratam 
ipsi futuram. Eius reddendae curam tibi iniungere decrevi, quo 
tradatur diliventius. Fac igitur, si me amas, ut epistola ad do- 
minum ubieuimque: est, deferatur per aliquem qui nobis in ea 
re satis faciat. Tu modum nosti: potes eam commendare cui- 
piam ex his qui sunt apud Marchionem , ne aut neglecta abi- 
ciatur, aut reddatur tempore incommodo. Mihi quoque reseri- 
bás oro, cum certior fueris redditam esse, ut id sciam. Si vero 
contigerit te epistolam legere, tuum mihi de illa iudicium sig- 
nifices velim. Hoc erit mihi gratissimum, nam plurimi faciam 
sententiam tuam. Vale, et me, quoniam id mutuum tiet, ama. 
Bononiae die ‘XIII novembris. 


XVI. EIDEM VICTORINO V. CL. 


Parum humaniter , ne dicam prudenter , fecisti , mi Victorine, 
qui tantam moram adhibuisti ad tradendas litteras meas. Quid 
enim duorum et dmplius mensium tarditate opus fuit, cum 
primo quo rediit die potuerint reddi? Potuit haec epistola una 
cum aliis, quas quotidie legit, inculcari. Expectasti credo ut ab 
alio potius quam a me ipso sciret quae a me seribebantur. Quamvis 
ea a me dicantur quae cupiam in publicum efferri , sunt enim 
non imprudenter , neque omninó inelezanter scripta, tamen cu- 
piebam ut ego potius mearum rerum nuntius essem , quam quivis 
alter. Itaque sive epistolam resignasti quo scires , quae dicebantur, 
parum amice abs te factum puto : sive tantum tempus expectan- 
do contrivisti , negligentia est admodum culpanda. Si verebaris 
porrigere, cur non remisisti? Si confidebas illum recepturum 
epistolam, eur tanto tempore distulisti? Occupationes forsan 
Principis afferes, atque opportunitatem te illius tradendae dices 
expectasse. At istud tempus in Caesare quidem , Alexandro, 
Octaviano , quorum animi paulo erant occupatiores et maioribus 
in rebus, longum nimis extitisset, Si indignationem Principis 
verebaris, iam non is est quem existimabam : neque enim lau- 
dandus est princeps qui nolit verum audire, neque apud quem 
non pateat amicis aditus ac libertas ad loquendum. 

Credebam litterarum studia ipsi adeo profuisse , ut priscorum 
quorum virtutes legerat, vellet vestigia imitari. Cum in dictato- 
rem Syllam malus poéta epigramma fecisset, tanta fuit mode- 
stia, ut ei praemium tribui iusserit, ea tamen conditione ne 
quid amplius in se scriberet. Non epigrammati incondito merce- 
dem vir prudentissimus tribuit , sed respexit animum po?tae qui 
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quod poterat obtulit ad laudem eius. Octaviano in curiam in- 
troeunti eum sedulus quidam poëta versus saepius in eius lau- 
dem referret, et ipse quoque semel conspecto poeta, primus ex 
tempore versus in eum protulit, non contemnens hominis in se 
dicta , sed eodem munere respondens. At hic tuus paulum, pace 
eius dixerim, Sylla Octavianoque inferior, contemnit ac reicit 
quae pro se dicantur, non quidem a poëta sed ab eo qui non 
penitus abhorret a studiis humanitatis. Si gaudet hic Princeps, 
ut constans, ut perseverans , ut pertinax in sententia esse videa- 
tur, utatur sane moribus suis , suo iudicio acquiescat , suo con- 
silio innitatur: neque enim lecta epistola vim ullam afferebat , 
neque cogebat ad propositum immutandum. Scio hoc illum idem 
egisse in quorumdam litteris, qui paulum eius prudentiam requi- 
runt. Blandiatur quhntum libet sapientiae suae ; aliis etiam hoc 
persuadeat oportet, non tantum sibi; neque quibusvis , sed do- 
ctis οἱ probatis viris, quorum si iudicium contemnit , et ipse a 
pluribus contemnetur. Scripsit Sylla , seripsit Lucullus, plures- 
que praeterea doctissimi praestantissimique imperatores res ab 
se gestas: attamen ceterorum magis quam suis scriptis et lau- 
dibus clari et eelebres apud posteros evaserunt. Nos dignos esse 
oportet qui laudibus celebremur ; verum ab aliis laudes nostrae 
praedicentur necesse est, et ab iis quorum laudationibus ha- 
beatur fides. ` 

Sed ipse de se viderit: ego neminem pluris faciam, quam 
mea fert opinio: neque homines ex dignitate aut potentia re- 
rum, sed ex virtute et sapientia iudicabo. Hoc tibi persuadeas 
velim : si hic tuus Princeps ea est prudentia , quam sibi persua- 
sit, et ceteros quoque imprudentes non existimabit. Humanita- 
tem certe maiorem ostendisset in recipiendis iis litteris, quae 
sibi nihil poterant obesse. Ezo me neque doctum profiteor neque 
prudentem : tamen multa legi , multa audivi, plura ipse vidi , ex 
quibus saltem coniectura assequor me non scripsisse aliena ab 
illius dignitate. Certe secutus sum officium boni viri. Haec si 
ab eo non recipientur, tradentur aliis qui ea cupide ας studiose 
legunt (1), et cum epistolam reiectam audiunt , remittunt fion- 
nihil de opinione sua. Mihi parta est, quam cupio , laus ex illius 
epistolae scriptione: quippe quae, ut alios omittam , testimonio 

(1) Etiam in litteris ad Iacobum Foscarum ( cod. f. 84.) Poggius de hac 
sua epistola ait: quod petis ut nescio quid a me editum, ad te mittam , ni- 
hil id est, praeter epistolam quamdam ad Dominum mantuanum, quam a 


pluribus laudari. sentio, Eius exemplar tradam Ulixi cum redierit, wt ad 
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est etiam Pontificis comprobata. Sed iterum remitto epistolam 
una cum novis litteris, quas ad eum seripsi, si interim forsan 
sententiam mutasset :-quam si iterum aspernabitur , feram non 
moleste illum in sua opinione perseverantem. Hoc ad te scri- 
psisse volo , neque propterea eius laudem in aliquo auctam esse , 
neque meam ulla ex parte imminutam. Vale, et me ama. Fer- 
rariae die ‘XIII februarii. 


XVII. EIDEM PRINCIPI MARCHIONI MANTUANO. 


Cum existimarem , illustris Princeps , studia litterarum, qui- 
bus te deditum ferunt , tibi summam humanitatem et singularem 
benignitatem attulisse, atque abiecisse fastum omnem atque in- 
solentiam , quae rudibus atque indoctis inesse solet, scripsi ad 
te dudum epistolam quamdam , prout arbitrabar, honorj, dig- 
nitati , utilitatique tuae maxime convenire, in qua potius del-- 
etari te, quam aliqua in re offendi, existimavi. Stultus enim 
nimis fuissem, eum ab omnibus etiam infimis diligi quaeram, 
id agére ex quo tanti viri erga me malivolentiam provocarem. 
Eam misi ad virum doctissimum Victorinum feltrensem , ut tibi 
reddendam curaret. At is mihi nunc post duos et amplius tan- 
dem menses rescripsit, te illam, ut verbis eius utar, accipere 
noluisse , et simul epistolam remisit. Fateor.me paulo tum fuisse 
commotum Victorini negligentia , qui tamdiu cunctatus est, lits 
teras reddere, territus quasi esset elephanto assem porrecturus. 
Tum vero neglectam a te epistolam , nonnihil moleste tuli , prae- 
sertim cum a doctissimis et prudentissimis viri$ maxime com- 
probetur, neque quicquam inesse dicant quod tuam existimatie- 
nem, si modo is es quem credunt , merito possit offendere. Me 
quidem ad scribendum nulla res alia impulit, praeter commo- 
dum, utilitatem, et tuam tuorumque quietem. Laetabar enim πο” 
men italicum illustrari unius Principis fama , cuius etiam vir- 
tutem et doctrinam filii imitari dicerentur. Quod si me fefellit, 
aut si quod in rem tuam esset, non satis perspexi , ignorantia 
atque imprudentia culpanda est, non officium contemnendum. 

Sed cum tu ipse negotiorum tuorum sis optimus iudex , non 
te deterreo a tua opinione, neque cogo quominus persequaris 
institutum tuum. Mihi cara est tua dignitas, carus honor, carus 
Status, cui fortunam, prosperam favere opto: verum cum ea tibi 
ipsi multo quam mihi cariora esse debeant, tibi tuarum rerum 
curam atque onus relinquo. Fuisset tamen tuae humanitatis , 
si non omnem eam abiecisti, legere primo epistolam, et post- 
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modum vel abicere illam ut inanem , vel quae dicuntur contem- 
nere tamquam minime tuis rebus aecommodata. Nam plures 
scimus maioris et auctoritatis et doctrinae viros, etiam contra 
se acriter dicta aequo animo legisse , nedum quae in suum usum 
scribi viderentur. Sed forsan Viciorini culpa extitit, qui simu- 
lavit reiectam , cum timuerit reddere. Quicquid autem sit , remit- 
to ad te denuo epistolam , quam si legere dignaberis , satis facies 
humanitati tuae et meae de te conceptae opinioni. Sin autem 
minus , mea conscientia contentus, aliis legendam tradam , quo- 
rum iudicium non contemno. Ea est enim epistola quae secum 
ferat laudem suam , quaeque suis viribus, non unius commen- 
datione nitatur. Neque vero quod ab homine haud magnae con- 
ditionis proficiscatur, spernas velim : nam quamvis sis pruden- 
tissimus , quamvis potentiorum iudicia imbecilliorum consiliis 
praeferantur , tamen scias sub sordido pallio , αἱ inquit Luci- 
lius, quandoque sapientiam latere. Vale. Ferrariae. 


XVIII. CAROLO BROGNOLO. 


Ex litteris tuis percepi te febri impeditum , quominus mihi 
responderis, ac tradideris litteras meas Domino mantuano. Ac- 
cipio excusationem tuam , et te ex valitudine convaluisse gau- 
deo. Scribis ad me te cum Marchione locutum inter cetera ex- 
posuisse, quanto dolore affectus essem , ut verbis tuis utar , ex 
illius epistolae seriptione, quae adeo molesta ei fuisset , et non- 
nulla alia in eandem ferme sententiam. Laudo, mi Carole, af- 
fectionem erga me tuam, et quae abs te dicta sunt, summa 
benivolentia te dixisse puto. Neque ego aliter locutus essem , si 
fuissem loco tui: tutissimum enim vobis , qui ex alterius nutu 
pendetis, loqui ad principis voluntatem ; et quae ille libenter 
audiat, proferre: apud quem laudatur a multis et simulare et 
dissimulare sententiam. Mihi vero alia est vitae institutio , et 
longe diversa animi sententia. Si dominum tuum allocutus .fuis- 
sem , aut unquam alloquar , neque me errasse dicam neque epi- 
stolae. paenitere. Ego boni viri officio functus sum: ille si id 
aegre tulit, eius culpa non mea est. Nullo quidem dolore aflici 
debeo , rectum consilium praebuisse : quod si molestum habuit, 
nulla est eonsulentis culpa: praesertim cum ad virum pruden- 
tissimum se scripsisse existimarit. Itaque nequaquam huiusmo- 
di verbis utaris amplius meo nomine. Numquid. virum rectum 
bene egisse paenitendum est? Equidem tantum abest, ut ullo 
dolore üfliciar, ut id me egisse glorier , quod praeter uuum so- 
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lum, ab omnibus comprobatur , mihique adseribam ad laudem 
prope singularem. Ego iam in portu sum , ut- nullius copiis aut 
opibus magnificari velim. Virtuti iam mihi et bonis moribus 
serviendum est, non adulationi aut alterius servituti. Cupio me 
tamen diligi a tali Principe; et ut id meo merito invitatus fa- 
ciat, operam dabo. Ero tamen posthac cautior, ut potius taceam 
quam scribam quae non videar sentire. Vale, mi Carole , et de 
epistola rescribe Ferrariae manu festina , die ‘V+ maii. Saluta 
meis verbis Vietorinum feltrensem. praeclarissimum virum. 


XIX. EIDEM PRINCIPI ΜΑΒΟΗΙΟΝΙ MANTUANO. 


Si te non conveni cum Ferrariam nuper accessisti ; sicut tua 
amplitudo requirebat, prdeclarissime Princeps, non arrogantiae 
aut fastu tribuas velim, sed pudori meo qui addubitabam ne 
propter eam epistolam quam ad te dederam , animus tuus paulo 
esset alienior. Etsi enim de tua facilitate, serinonis urbanitate, 
studiis doctrinae, quae homines ad placabilitatem solent tradu- 
cere, mihi plurima referrentur, neque quicquam esset a me scri- 
ptum, nisi summo cum honore tuo et dignitate, tamen cüm 
variae sint hominum mentes, tum multiplex natura , animi vero 
recessus occulti et abditi esse soleant, veritus ne tu forsan a me 
scripla secus atque ego senseram accepisses , nolebam committere 
ut ultro viderer tibi esse molestus. Est mea cónsuetudo , ubi me 
sola species officii movit, non spes aliqua lucri aut commodi 
consequendi, ut sim et loquendo et scribendo liberior, quam 
forsan multorum ferant mores. At ego potius quid virum bonum 
deceat, quam quid ceteri audire cupiant, mihi animadverten- 
dum duco. Qua in re licet aliqui persaepe offendantur, plus ta- 
men apud me, cum ea sim in aetate cui mutatio morum est 
perdiffieilis , vera loquendi recta ratio valebit, quam officium 
adulandi. Scio tuam praestantissimam in omni virtutum genere 
sapientiam , te ab illorum numero vindicare, quorum aures mo- 
leste ferunt dicendi libertatem , et iniuriae adscribunt quiequid 
proferatur praeter ipsorum opinionem et voluntatem. Sed cum 
plures magis considerent quid possint principes , quam quid de- 
ceat facere, eorum vero simultas sit plena periculis , dubitanti 
animo tutior visa est sententia capessenda. Nam sieut sapienter 
praecipit magister morum Seneca, nihil a nobis esse agendum 
quod rectum ne sit dubitemus ; ipsa enim dubitatio suspicionem 
iniustitiae secum adfert; ita in ancipiti quoque sententia id con- 
silium capiendum videtur, quod procul absit a suspicione du- 
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bitandi. Ea vero conditione institutus sum, ut non soleam me 
offerre nisi iis quorum erga me voluntas et benivolentia per- 
specta est mihi ; quos ipsos, hoc est eorum probitatem virtutem 
doctrinam, non opes aut potentiam sequor. 

At vero postea quam a nobis recessisti , dictum est mihi , cum 
aliquando coram te sermo inter loquendum de me incidisset, te 
id audisse sine molestia et absque ulla indignatione , me etiam 
certa in re collaudasse. Hoe cum audivi, magna affectus sum 
consolatione , cognoscens te praeditum esse ea benignitate atque 
humanitate, quam et virtus tua postulat, et litterarum studia 
requirunt; id quod maximum tibi et praeeipuum splendorem 
laudis adfert. Nullum quidem esse scias, in quo benignitatis 
atque humanitatis offieia magis quam in. principe elueeant, et 
desiderentur ab omnibus. Fretus igitur tuorum morum facilitate, 
quod tunc non egi propriis verbis, id nunc absens litteris facere 
institui, ut scilicet te visitem, et quod in primo congressu fieri 
solet, me tuum esse profitear , tuaeque deditum virtuti. Equidem 
hominem observantem tui habebis, ac mandatis omni cum di-^ 
ligentia obsequentem. Non sum is qui haec seribam aut respiciens 
magnitudinem tuam, aut copias, quarum minime egeo, sed amo 
mea sponte virtutem tuam, prudentiam, affabilitatem , in doctos 
viros adfectionem , curam et sollicitudinem in diseendo. Id autem 
prae ceteris plurimum in te laudo atque extollo, quod es aHaturus 
latinis litteris magnum decus atque ornamentum. Cum enim , ut 
Isocrates inquit, regis mores imitari civitas soleat, conspicio 
multos tuo exemplo atque auxilio excitari ad scientiam et do- 
etrinam, recteque vivendi instituta; qui studiore"m nostrorum 
fructus praecipuus esse debet. Haec me hortantur, admonent, 
impellunt, ut te colam atque observem, ut me tibi praesto fu- 
turum esse pollicear. Haec mihi spem adferunt fore ut ante quam 
triennium labatur, in me propensiori sis benivolentia futurus. 
Vale felix. Ferrariae die II. aprilis. 


XX. INSIGNI DUCI MALATESTAE NOV ELLO DE MALATESTIS. 


Etsi mihi verendum sit ne subeam importuni nomen, qui ad c.t. 139. b. 
le ignotus scribam , tamen tua humanitas et doctrina, quibus 
te praeditum affirmant, mihi scribendi fiduciam praebuerunt ; 
praesertim cum nihil a te, praeter benivolentiam , quae facilli- 
me a praestantibus virtute viris concedi consuevit, sim postu- 
laturus. Equidem multa a multis intellexi, quae ad summam 
tuam laudem spectarent. Nam et te litterarum studiis deditum 
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ita (1), ut continuae lectioni etiam inter armorum strepitus vaces, 
et singularem in te esse humanitatem vitaeque modestiam fe- 
runt. Quae virtutes licet sint rarae, tamen bonis principibus ne- 
cessariae existunt, et certe magis resplendent in persona publica 
quam privata. Haee cum Nicolao tuo secretario cum inter lo- 
quendum communicarem , affirmaremque admodum me laetari 
tot virtutes in te vigere, euius familiae ae progenitoribus fuis- 
sem deditissimus, multo ea quae de te audiveram suis verbis 
illustriora fecit. Confirmavit hoc idem cognatus meus, qui pri- 
die ad Urbem venit; ita ut antea sub umbra quadam intelle- 
xisse, nunc ipsis oculis ea cernere viderer. 

Non scribam quiequam adulandi causa; verum ea de te de- 
que tuo ingenio , studiis , probitate, continentia, humanitate nar- 
rarunt, quae si- colere volueris, non solum parem te sed supe- 
riorem quoque omni virtutis genere tuis superioribus et quidem 
egregiis viris sint redditura. Magni exquisitique ingenii est- in 
magna licentia honesti rationem habere, et ita vivere ut inter 
peccandi facultatem innocentiam serves. Id quoque difficillimum 
esse consuevit, adolescentiae impetus ita continere, ut non pro- 
grediantur extra officii metas. Haec cum tibi non casu sed dedita 
opera contigerint , cum adolescentiam summa egeris modestia ac 
temperantia, cum litteris plurimum temporis ea in aetate impen- 
deris quae solet esse lascivior et litteris inimica , quippe variis 
implicita voluptatibus, procul dubio est sperandum te aetate fir- 
ma et corroborata , haec tam laudanda a te iacta fundamenta vir- 
tutum in magnam molem evasura. Itaque te hortor primo, ut 
quo summa omnium commendatione coepisti itinere progrediaris, 
teque tibi imitandum proponas, ut videantur una cum annis in 
te crescere et virtutes: tum ut me in tuis habeas. Polliceor enim , 
si perscverabis in virtutis et doctrinae indagatione, quae sola 
recte vivendi praecepta subministrabit, et cupiditates insanas sua- 
debit esse abiciendas , me non qualem forsan te decet, sed qua- 
lem per occupationes licebit, nominis tui bucinatorem esse futu- 
rum. Haee paucis ad te scripsi hortatu Nicolai, qui ut scriberem 
rogavit. Vale, et me inter tuos adscribe. 


XXI. EIDEM DUCI MALATESTAE. 


Antiqua est et vera sapientia , ! ux insignis, in amicorum 
causis licere nobis esse aliquando importunos ; et quod in nostra 


(D) Malatesta Novellus hic bibliothecae insignis codicum mss., quae adhuc 
Caesenae est, fundator fuit, cuius amplam descriptionem edidit Mucciolus. 
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re culpandum esset, saepius est pro amicis concessum. Hoc 
scribo, ne mireris me hominem ferme ignotum tibi, audere vi- 
rum tibi notissimum commendare. Sed et satis faciendum fuit 
amici officio, ne viderer , quod facile possem , denegare, et mihi 
nomen rustici elatique fugiendum. Fuit hic in curia tuus ora- 
tor , vir egregius Antonius contribulis meus praeter Caesenae , qui 
ita diligens in prosequendis tuis mandatis fuit , ut laudem a te 
mereatur propter fidem et sollicitudinem suam. Non est opus ut 
tibi commendem eum, quem propter suam virtuteni scio esse 
commendatissimum tibi. Tamen ultra eam, quam tua sponte 
erga ipsum habes benivolentiam, aliquid addas oro ob preces 
Poggii tui.. Praebet mihi tua humanitas ac virtus fiduciam tecum 
loquendi domestice, et tibi commendandi eos qui rectius pro 
me hoc officio apud te uti possent. Sed egregii est ingenii , qua- 
le tuum esse novi, aequo animo ferre hominis tibi deditissimi 
vel importunitatem , vel stultitiam appelles licet , dummodo quae 
ἃ me scribuntur, potius officio, quam levitate adductum ad 
Scribendum putes. Et quoniam impudens esse coepi, aliquid 
addam quo forsan me nimis existimes arrogantem. Manentes 
adolescens nobilis , uxoris meae frater , ad te deferet aliqua opu- 
scula mea tum serio tum ioco a me conscripta ; quae si place- 
bunt tibi, reliqua in quibus elaboravi habere poteris. Eum tibi 
maiorem in modum commendo ; et ut in tuis, quod commodo 
tuo fiat, suscipias oro. Vale Dux praestantissime. 


XXH. INSIGNI EQUITI LEONELLO ESTENSI. 


Baptista de Albertis, vir singularis ingenii , mihique amicis- 
simus, scripsit fabulam quamdam , quam.Philodoxios (1) appellat, 
summa cum elegantia ac venustate. Eam tibi dicavit, ut in tuo 
nomine edatur, quod sibi et dignitatem allaturum putat et au- 
etoritatem, Suscipies igitur carumque habebis id munus, quod 
proficiscitur ab homine penitus tibi deditissimo. Nam certo scias 
velim, Baptistam nostrum tanta esse erga te affectum benivo- 
lentia, quanta esse potest maxima: eui si respondebis in amo- 
ris officio, incitabis alios ad te ornandum litteris atque extol- 
lendum. Hoc nequaquam existimes parum conferre ad gloriam 


(1) Exploratam est, Aldum Manutium gravi errore fuisse deceptum , qui 
hanc fabulam olim edidit ut priscam sub nomine Lepidi comici. Detectus 
deinde fuit verus auctor, uti docet Mazzuchellius in Script. ital. , qui tarnen 
hane Poggli epistolam ignorat. 
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consequendam. Solae enim litterae reddunt hominem apud po- 
steros immortalem. Vale, et me ama. Bononiae die XII. oetobris. 


XXIII. PRINCIPI . . .(1) 


Laetor, Princeps egregie, pietatem dare mihi aditum seri- 
bendi humanitati tuae pro re, quae "mihi videtur honestissima , 
et ad boni viri officium pertinere. Scis ipse humanitatis et com- 
munis hominum societatis iure cogi'nos ad opitulandum tum 
feminis , quarum sexus natura est imbecillis , tum senibus cum 
iam viribus deficiuntur, et praesertim in inopia constitutis. Est 
mibi iam dudum summa familiaritas cum Iohanne, qui dicitur 
del Cischio, qui habitat in Burgo S. Sepulchri, et multis be- 
néficiis non vulgaris inter nos benivolentia contracta. Is est inops, 
et aetatis annum . . agit, uxoremque habet et liberos prope in- 
fantes, ut neque pater filiorum nutriendorum onus sustinere , 
neque filii paternam senectutem sustentare in rebus vitae neces- 
sariis queant. Ideo necesse est ut eo recurrant, unde alimenta 
vitae illis suppeditentur. Debentur uxori Iohannis iure heredita- 
rio, ut asserit, bona quaedam immobilia in terris tuae ditionis 
sita, quae si assequerentur, esset unde possent parentes libe- 
rique vitam ducere. Idcirco te rogo ac deprecor, si quid meae 
preces apud te possunt, pro tua humanitate des operam, ut 
quae ad mulierem spectant, restituantur ei, quo eorum inopia 
aliquo sustentaculo sublevetur, neve mendicare, per eorum qui 
bona sua possident. iniuriam , cogantur. 

Scis opus piissimum esse, ut et senectuti et infantiae libe- 
rali animo succurramus. Scis caritatem esse Deo prae ceteris re- 
bus 'acceptissimam. Scis humanitatem laudari ab omnibus ut 
virtutem gratam singulis, et in principibus admodum laudan- 
dam. Scis pietatem virtutum ferme reginam , cum ea omnes alias 
complecti videatur. Haec tot tamque praeclara nomina pro his 
pauperibus apud tuam prudentiam intercedunt; quae si quid 
poterunt , plurimum autem posse debent , maximam laudem con- 
sequeris et tua virtute dignam. Si ergo dabis operam, sicut tua 
postulat beneficentia, ut bona huiusmodi vel saltem maior pars 
restituatur mulieri, donabis vitam esurientibus, et cibum prae- 
bebis faméscenti. Dulce est, inquit Cicero, serere beneficium ut 
fructum fidei possis metere. Non assero, ne videar magis. boni- 


(1) Quisnam princeps hoc loco sit intelligendus , coniecturam fortasse fa- 
cere licet ex adnotatione prima ad Bartholomaei Fortinii vitam , quae in his 
nostris voluminibus legitur. 
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tate causae quam tua beneficentia confidere, me petere opus 
quod videatur aut iustum esse, aut pium , aut ex quo multorum 
gratiam sis initurus. Id tibi confirmo , te rem haud parum gratam 
faeturum tum mihi tum nonnullis amicis tuis: et satis etiam in 
ipsa virtute gratiae praemiique esse, a sapientibus disputatur. 
Vale, et me unum ex tuis necessariis adscribe. 


XXIV. COMITI PUPII. 


Amicus quidam meus , magnifice Domine , retulit nuper mihi, 
nescio quem maledicum atque improbum detractorem (1) dixisse 
tibi, me scripsisse nonnulla quae vergerent in dedecus nominis 
tui; deque hac re certo in loco-te esse conquestum. Displicuit 
mihi sane tum dieta de me esse quae falsa sunt, tum pruden- 
tiam tuam fidem verbis nequissimi transfugae praestitisse. Sed 
vitio naturae accidit, ut facillime quae in nostram contumeliam 
prolata dicuntur eredamus. Vellem scire quis hic nefarius de- 
lator extiterit: nam ita eum ulciscerer, ut hane suam nequi- 
tiam non ferret impunitam. Sed quisquis is sit, is ipse mentitus 
est in caput suum , vir nequissimus omnium qui vivant: et ne- 
cesse est ut aut perfidus proditor füerit, aut impius delator. 
Scio te tali prudentia esse et animi gravitate, ut mihi potius 
non omnino insulso credas vera, quam levissimo susurroni falsa 
dicenti. Ego te semper pro tua virtute colui ae dilexi: et rem 
facerem tibi gratam, excepta patriae causa (2): neque unquam 
aut dixi aut scripsi aliquid , quod spectaret non solum ad ig- 
nominiam sed ad parvam offensionem tuam. Sed ille perditus 
ac nefarius furunculus sibi gratiam apud te et alios ex mea de- 
tractione voluit quaerere: quod quantum sibi succedet, haud 
multo post intelliget, nisi me deficiat calamus. Rogo te igitur 
ac deprecor, ut pro tua humanitate nolis de me credere quae 
falsa nescio cuius hominis, vel beluae potius , immanitas con- 
finxit. Si scirem unde , aut a quo haec prodierint , me tibi satis 
abunde purgarem, efficeremqne ut si quid adversus me suspi- 
cionis concepisti, e vestigio deponeres. Sed hoc quid sit, cum 
nihil sit, quid me excusem nescio. Vale. 


(1) Ex sequentibus constabit Poggium suspicatum fuisse maledicentiae 
huius auctorem Henochum asculanum. 

(2) Videtur scripta epistola quum Pupil Comes iam Florentinis adversa- 
retur; quae res ei causa ruinae fuit, ut nos ipsi diximus in hoc Spicile- 
gio T. VIII. praef. p. XXVII: ubi lamentationem eius edidimus. 
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XXV. COSMO DR MEDICIS. 


Memor hac nocte cum domum redissem sapientissimi con- 
silii tui, cepi aliquam occasionem scribendi , sumens mecum 
cogitare, quantum hic dies ab hesterno differret , quantumque 
animi hominum voluptate quadam et lasciviore vivendi licentia 
laetarentur, vitae vero modestiam continentiam , temperantiam, 
respuerent et graviores mores. Hesternus enim dies inter varios 
mimos, inter dissonos cantus et sonos, inter vinum et epulas 
uberiores, in luxu, plausu, laetitia, absumptus est, quasi in 
summa lasciviendi libertate desipiendi occasio quaereretur : adeo- 
que is dies exhilarationi animi vacationique curarum ubique gen- 
tium tribuitur ; ut velle quemquam in communi stultitia sapere, 
summa insania videatur. Hodie vero cum abiecta corporis cura , 
sanctimoniae vitae atque animo colendo vacare admoneamür , 
mutato vultu maesti silentesque procedimus , et quasi lugentes 
hesternum tam cito diem evanuisse. Haec cogitanti haud imme- 
rito in mentem venit Senecae sapientissimi viri sententiae, qua 
admiratur quam multi corpori, quam vero pauci animo operam 
darent. Nam cum plurimi sint constituti dies, quibus partim 
vacare virtuti, partim corpori indulgere concessum est, animo 
dicati dies nullo exquisitiore apparatu , nulla pompa , nullo or- 
natu, velut ab invitis aguntur; quos vero corporis indulgentia 
Sibi conscivit , vultu laetiori , ornatiore cultu , impensiori opera 
ae studio celebramus: ut mirum sit, ad lasciviam vitae tam 
promptos esse homines, ad cultum vero animi tam remissos. 

Neque ego nunc ludorum -iucunditatem , mimorumque usum 
et curarum intermissionem interdico; quippe qui et his dele- 
eter; homo enim sum, ut terentianus Chremes inquit , nihil 
humani a me alienum putans : et legerim priscos illos doctis- 
simos ac sapientissimos viros ludis publicis interesse solitos , et 
in scenis mimos et fabulas spectasse, et quaesisse saepius a pu- 
blícis ac privatis negotiis relaxationem. Sunt enim tamquam ad 
indicendas animorum ferias ludi iocique adinventi , quibus et 
ipsi a curis, et corpora a negotiis recrearentur. Sed et illud 
admirari cogor, cum tam variae artes sint repertae partim ad 
cultum corporis, partim ad animorum nutrimenta accommo- 
datae, nos ea quae ad corpus spectant summo studio summa- 
que diligentia prosequi, animi vero disciplinam veluti gravem 
atque asperam contemnere atque abicere, et eam partem nostri 
sinere incultam atque abiectam esse, quam maxime excoli at- 
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que ornari oporteret. Sed paucorum est virtutem appetere, et 
bona animi nosse. Nam maior pars mortalium more beluarum 
appetitum sequitur, ad id solum prona atque intenta quod vo- 
luptatem afferat, nihil ad animum, omnia ad corporis oble- 
ctamenta referens. . 

At vero nos , de his autenr loquor quibus Dei bonitas dedit ut 
praestarent, partim sequi ceteros, partim praeire debemus, et 
aliis iter ostendere. Id agamus, inquit Seneca , ut non contra- 
riam ceteris , sed ut meliorem vitam agamus. Itaque non asper- 
nabimur ludos; non dies festos contemnemus et stultitiam pu- 
blicam , non reiciemus liilariora convivia, non parcemus vino, 
non abstinebimus ioeis et liberiore sermone. Dabimus curis fe- 
rias, et volut iustitium nobis una cum reliquis indicemus. Hoc 
inter nos et illos. tantum intersit, quod cum illi nunquam re- 
Sipiscant, semper enim sunt stulti, nos ratio reduces domum 
faciat, nec ulterius sinat prolabi , quam recta ratio postulet (1). 
Id enim est maxime prospiciendum nobis, ne dum levare ani- 
mum volumus, opprimere ac prosternere videamur. Modus , quip- 
pe cum omnibus in rebus adhibendus est , tum vero in iis prae- 
cipue quae ad animum spectant ; cuius negligentia periculosior 
est, et maiori afficit homines calamitate. Hic autem cum sit 
rerum omnium difficillimus, omni ope est adnitendum , quo 
minus ab eius praescriptione dilabamur; cum ii boni haberi 
possint iuxta veterum sententiam, qui in paucioribus deliquerunt. 
Vale. Florentiae "XV: kal. martii. 


XXVI. REVERENDISSIMO IN' CHRISTO PATRI ET DOMINO MEO 
SINGULARISSIMO DOMINO CARDINALI AQUILEIENSI (2) 
DOMINI NOSTRI PAPAE CAMERARIO , 
APOSTOLICAE SEDIS LEGATO. 


Ago tibi gratias, praestantissime Pater , 'pro litteris quas ad 
me scripsisti. Est profecto singularis tua humanitas, cui inter 
tot undique incumbentes curas , inter tot negotiorum strepitus, 
in mentem venerit Poggii sui. Hoc certe a summo tuo erga me 
amore proficiscitur, cui etsi ceteris in rebus nequivero , at sal- 
tem litterarum officio respondebo. Ruri éram' aedificandi eurae 
intentus, eum tuae mihi litterae redditae sunt. Nam post tuum 
discessum ut plurimum absens fui. Postea enim quam lucri fa- 
cultas dempta est, malui rusticus quam urbanus esse , ubi et 


(1) Haec una locutio epistolam Poggli, sicubi opus est , sanat. 
(2) Fuit hic Franciscus Condulmerius Eugenii IV. propior affinis. 


C. f. 108. 
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minus curarum et plus consolationis adest , et ea loca ad veram 
philosophiam et litterarum studia sunt aptiora, quieti quoque 
mentis magis accommodata : non enim circumstant qui me quo- 
tidie percontentur , ecquidnam novi? Neque ego itidem ab aliis 
$ciscitor quid agatur, neque de statu rerum publicarum ultra 
portiunculam laboro.. Libellos quoque meos- aliquando consulo , 
quid mihi agendum sit, cupiditatibus modum ponens; qua vita 
nihil quietius , nihil dulcius esse potest. Ad hanc ego te vitam 
vocarem , si aut status tuus aut tempora paterentur. Sed quo- 
niam id fieri nequit, te hortor ut in hoc vitae genere, quod 
ingressus es, et honori quod semper fecisti consulas et dignitati. 
Haec optimo cuique vita (de his loquor qui in rebus publicis 
versantur) proposita esse debet. Vale, et tuum in me amorem 
conserva. Florentiae, die "XII: septembris "M-CCCC-XL: qua die 
in urbem redii. 


XXVII. PATRI MEO PRAESTANTISSIMO 
FRANCISCO ARCHIEPISCOPO MEDIOLANENSI. (1) 


Nullam aliam ob causam tamdiu tecum silui , Pater optime, 
praeter eam quam tibi aliis in litteris descripsi ; quam te excu- 
sationem pro tua prudentia benigne accepisse laetor: difficile est 
enim homini libero, et qui dissimulare nesciat, cum scribere 
coeperit, tacere de tanta rerum indignitate, quantam diutius 
quam aequum erat a plebe indignissima perpessi sumus. Natu- 
ram etiam omnium ferme eam esse videmus , ut proinptior sit 
ac paratior ad culpandum ea quae minus recte agi arbitramur, 
quam ad laudanda illa quae videntur fleri cum virtute. Itaque 
ne de rebus vestris cum publicis tum privatis, quae mihi mul- 
torum summe displicent, propter earum iniquitatem ( nihil enim 
a vobis nisi turbulentum , seditiosum , et ad interitum rerum 
publiearum spectans , maiori ex parte proficiscitur (2)) cogererer 
disputare et conqueri, satius esse duxi omnino tacere, quam 
ea auribus tuis refricare, quae et mihi scribenti , et tibi legenti, 
futura essent admodum molesta. Sed ad privata, inquies, pu- 
blicis omissis te decuit conferri. At ego tua ignoro , mea vero ea 
existunt , ut potius dediscenda essent, quam scribenda , minuta 
quaedam et digna oblivione. 

Unum fuit, in quo forsan non satis feci nostrae amicitiae: 


(1) Franciscus Picciolpassus archiepiscopus fuit mediolanensis ab anno 
1433. ad 1443. 
(2) Fortasse loquitur de bello Mediolanensium adversus Florentinos. 


EPISTOLAE. 279 


debui tecum gratulari per litteras ob eam quam assecutus es dig- 
nitatem (1): id enim munus mea in te benivolentia requirere vide- 
batur. Sed considerans tum gravitatem temporum , tum morum 
nostrorum perversitatem , addubitare aliquando cogor, gratu- 
landum ne an condolendum potius sit iis qui gradus eiusmodi 
ascendunt. Difficile est in hac faece nostri saeculi bonum esse , 
cum plurima obstent impedimenta, quae praelatum etiam recto 
itinere proficisci cupientem retrahant ae perturbent. Sed tamen 
arcta est via quae ducit ad [vitam , illis tamen maxime qui tam- 
quam in vigilia quadam ad aliorum, incolumitatem sunt consti- 
tuti ; ut multis praestaret propriae saluti consuluisse quam su- 
Scepisse ceterorum curam, Quamvis tua virtus ita est perspecta 
mihi, ut te sciam ex eorum esse numero, quibus vere atque ex 
sententia gratulari potuissem. Sed tum negotia permulta men- 
tem ab ea cogitatione distraxerunt, tum segnities ac tarditas 
quaedam , quae una cum aetate videntur augeri. Sed praeteri- 
tam negligentiam compensabimus frequentioribus litteris, quas 
à me expectes velim, eum hac adiectione si tu quoque reseri- 
pseris : aliâs torpescet non solum ingenium sed et manus. 

Litterae tuae mihi fuerunt gratissimae multis de causis, sed 
maxime quia visus sum loqui tecum cum eas legi. Praeterea tuam 
illam antiquam recognovi humanitatem, neque ita elatam ut 
despiciat inferiores. Ego nonnulla edidi, quae quoniam deside- 
ras , dabo operam ut transeribantur , si librarium reperero. Cupis 
habere dialogum a me olim editum in avaritiam.. Addam etiam 
disputationem a me habitam cum viro doctissimo Guarino de 
Scipionis et Caesaris praestantia ; orationem quoque funebrem in 
laudem Nicolai nostri, qui diem suum obiit; epistolas insuper 
nonnullas adiciam quas arbitror fore tibi non iniucundas. Si 
quid est praeterea quod a me velis, utere Poggio tuo ea qua 
solitus es libertate. Vale, et me ama. Legatum quoque cum vi- 
deris ( nosti quem dicam ) virum e nostris omnium praestantis- 
simum , me ipsi commenda. Si litterarum forma plurimum vi- 
debitur abesse a priori scribendi elegantia, nequaquam mireris ; 
nam et calamo scribo , et oculi sunt paulo quam consueverunt 
hebetiores. Bononiae die -XX novembris. 


XXVIII. FRANCISCO ARCHIEPISCOPO MEDIOLANENSI. 


Dudum cum essem Ferrariae dedi operam , ut aliqua ex meis 
scriptis, quae te cupere, ex tuis litteris intellexeram , transcri- 
0) Ergo anno 1433. scripta fuit baec epistola. 
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berentur. Ea tradidi Roberto nostro (1), ut curaret ad te quam 
primum deferenda. Postea timens pestem (2), quae omnes tertebat, 
veni cum omni familia in patriam natalis soli, ubi rusticando 
legendoque vacuus publicis negotiis ( nam privata nullius operis 
erant) tempus frivi usque ad Pontificis adventum, tanta animi 
ac corporis quiete, ut nihil mihi ad felicitatem deesse videretur. 
Incolebam domum , quam ipse haud vulgarem aedificavi , quae 
magna esse solet consolatio Eram in patria omnium quas un- 
quam viderim amoenissima; certe ab Tito Livio prae ceteris Etru- 
fiae campis laudata (3), quae omnia ad victum spectantia opti- 
ma ac suavissima incolis suppeditat. Ipse nullis implicitus prae- 
ter quam legendi curis , quae iueundae sunt et animum levant: 
inde ambulatiunculis per consitos colles, quod a studiis supe- 
rerat ocium exercitii gratia collocabam. Construxi insuper, quod 
et ipsum iucunditatem animo praestabat , bibliotheculam quam- 
dam receptaculum librorum meorum: indignum enim videba- 
tur, cum mihi haud ignobilem habitationem parassem, libris 
qui mihi magno ornamento semper fuissent, nullum proprium 
diversorium in quo habitarent se dignum in aedibus statuere. 
Accessit ad reliquas voluptates filioli susceptio, quae maxima 
habetur tinter mortales. Quid quaeris? Adeo quiescebam animo, 
ut timerem aliquando ne mihi fortuna invideret. Hunc vitae cur- 
sum, quem ego omnibus vestris dignitatibus ac magistratibus 
antepono, interrupit summi Pontificis accessus, qui me rure in 
urbem avocavit. Ibi Robertum conveni, qui a me rogatus de li- 
bello , respondit illum tibi traditum esse , tibique eam rem fuis- 
se admodum gratam. Laetor si quid egi , in quo tibi satisfactum 
putes. Quid autem de iis meis ineptiis sentias, a te scire velim , 
cuius iudicium acre et peracutum in talibus esse solet. Scripsi 
eum essem domi epistolam- quamdam ad praeclarissimum ac 
praestantissimum principem Mediolani eius ad me litteris provo- 
catus. Utriusque epistolae exemplar ad te mitto , ut et Candidi 
suavitatem dicendi videas, et infantiam meam: quae si tibi ta- 
men digna lectione videbitur, addas numero reliquarum. Haec 
haetenus. 

Sentio vos quotidie aliquid stultitiae cudere ad ecclesiam per- 

(Ὁ Est hic Robertus Martellius, qui , ut alibi ait Poggius, erat in mensa 
de Medicis. De eo Vespasianus in vita Nicolal PP. 

(2) Sermo est de peste quae in Eugenii pontificatu fuit. 

(3) Livius XXII. 3: regio in primis Itatiae fertilis, etrusci campi, qui 
Faesulas inter. Arretiumque iacent, frumenti ac pecoris ct omniwm copia re- 


rum opulenti. 
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turbandam , quod tamen parvi facimus, a levitate quadam bar- 
bariea ex mentis vertigine profectum (1). Quae enim amentia 
est velle aliquos, omnes aeque ae se, stultos et insanos fieri ? 
et decretis nescio quibus studere rebus novis, fatigare orbem, 
ut non omnino ociosi ae desides videamur? Sed tanti (iunt , quan- 
ti meretur condentíum iniquitas. Perverterunt nuper caelum et 
terram , ut concilium transferretur in Galliam: quod postquam 
frustra evasit, nunc superioribus erroribus novos accumulant ad 
ecclesiam lacerandam. Sed non meminerunt quod legunt quo- 
tidie, Deum populorum ac principum cogitationes dissipare , ac 
reprobare consilia. Nisi vererer offensionem aliquorum, quos 
diligo, acuerem mihi crede calamum adversus impudentiam eo- 
rum qui ambitione quadam pestifera, et truci adversus Italos 
odio , omnia divina humanaque iura perturbant , ut satis faciant 
cupiditatibus suis. Res quippe nefanda est, christianum orbem 
nonnullorum barbarorüm arbitrio ac temeritate regi debere. Ti- 
bi vero doleo, quem scio versari in ea rerum barbarie , in qua 
nihil adhue praeter schisma et oppressionem romanae ecclesiae 
fabricatum videmus. Sed haec Deus, cuius dé praeda agitur, 
viderit. Ego fidem a patribus nostris acceptam servabo. Vale, et 
me ama. Florentiae, nonis februariis. 


XXIX. ARCHIEPISCOPO MEDIOLANENSI. 


Reverendissime Pater. Fui tardiusculus in respondendo tuis 
litteris, quam meus in te amor requirat , tum quia senectus na- 
tura omnibus in rebus remissior est, maxime vero in scribendo, 
sum quia existimabam te abesse longius, prout mihi scripseras 
esse futurum. Pridie vero redditae mihi sunt litterae a Lodrisio 
secretario tuo , quibus significat a te epistolam ad me obsignan- 
dam , ut eius verbis utar, recepisse , quae minime ad me delata 
est: et simul suis litteris interclusit schedulam quamdam Can- 
didi sibi a te missam , ut litteris tuis intercluderetur. Ego, mi 
Pater, dudum a te accepi epistolam pergrandem, qua praete- 
ritam negligentiam resarcire voluisti , et simvl libellum plurium 
epistolarum quas legi omnes summa cum voluptate. 

Epistola tua cum de rebus privatis pluribus loquatur, non vi- 
detur flagitare responsionem , nisi me de tuo reditu summe lae- 
tari , et de illa nummaria causa nihil unquam sensisse , quo ulla 
opus fuerit excusatione. De villicatione , et item opusculis meis 
satis sint quae dicta sunt hactenus. Unum scias, me licet mi- 

(Ὁ Loquitur de concilio basileensi , et de schismate felieiano. 
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nime opulentum , tamen in dies quaerere. ut mihi aliquod prae- 
dium comparem , quo possim semotus a curis curiae, rei ru- 
Sticae et musis nostris vacare. Nam video naviculam hanc no- 
stram sine gubernaculo fluctibus quassari adeo , ut non sit his 
diebus tranquillitas speranda. Ad id quod suades vel occculte 
agendum , saepius apposui manus , et coepi prout rei indigni- 
tas postulare videbatur: verum compressi ipse me, postquam vi- 
di etiam quae alterius nomine a me fiunt negligi, quamvis ad 
defensionem nostram necessaria. Itaque vires meas pensitans , 
nolui subire onus quod meis viribus nequeam sustinere. Dixi pu- 
blice nuper, cum me ad id nonnulli ex maioribus hortarentur, 
si facultatibus iis essem quibus esse deberet vir haud omnino 
rudis, iam tot annis in curia versatus, sique mihi meae co- 
piae absque ullo quaestu satis essent , me tum pro communi uti- 
litate, tum propria laude, sumpturum onus scribendi, et ut 
existimo non inutile nostris. Sed cum omnes manus et sacculum: 
claudant, ego quoque epistolis parcens calamum continebo. Sed 
haec hactenus. . 

Scribit Lodrisius , Matthaeum tuum dudum dedisse cuidam 
quatuor meas (1) epistolas ad me deferendas , qui eas nondum mi- 
Sit: quaeram eum cum otium erit, et ut tibi satis fiat cohor- 
tabor. Composui , sed nondum edidi , dialogum quemdam de no- 
bilitate, in quo disseritur an sit nobilitas, quid sit, et quibus 
artibus aequiratur; reicioque opiniones eorum , qui illam aliis 
in rebus quam in virtute collocant. Plura in utramque partem 
disseruntur. Puto futurum ut eius lectio non sit futura nostris 
hominibus ingrata. Cum illum vulgavero , dabitur opera , ut ad 
te deferatur: et ni plus solito me animus fallit, non asperna- 
beris libellum , eum varia sit in utramque partem disputatio. 
Libellus inscribitur ad virum praestantissimum Cardinalem cu- 
manum (2). Quod autem quaeris an Plato captus sit et venum- 
datus, tibi in ea re satis facere poterit Laértius Diogenes, cu- 
ius verba cum de Platonis vita scribit, tibi mitto ; ut Candi- 
dum videas non recte sentire , nisi etiam et graecum et doctum 
auctorem reiiciat. Sed puto cessurum tanti viri auctoritati. 

Misit ad me Lodrisius verba quaedam scripta a Candido , in 


(1) Ob ipsarum collectionem faciendam. 

(2) Scilicet comensem, Erat autem is Gerardus Landrianus, prias lauden- 
sis, deinde comensis episcopus, postremo Cardinalis. Hie dum laudensem ec- 
clesiam regeret, invenit Ciceronis rhetorica opera. Sequuntur ad ipsum Pog- 
gii epistolae. 
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quibus videtur arbitrari, quae disputaverim , an seni sit uxor 
ducenda, non quae prudentia aut consilium , sed fortuna aut 
voluntas suaserit, me scripsisse. Credo iocandi causa haec ab 
illo prolata: nam si legit libellum , non fortuna aut animi li- 
bidine, sed summa ratione a me eam causam sumptam animad- 
vertere potuit. Nihil fortuito a me dietum , nihil nisi summa 
cum moderatione, de meo aut aliorum appetitu agitur: neque 
quid a me actum sit quaeritur, aut quid a me probetur, sed 
quid exigat ratio ab homine eius aetatis fieri oportere ad agen- 
dam quietam et civilem vitam. Quae si rationes ab eo non pro- 
bantur, est spatiosus campus disserendi in partem contrariam , 
si eum laborem velit sumere: liberum est enim et sentiendi et 
scribendi iudicium. Neque enim ita amens sum , ut putem quae 
a me scribuntur , tamquam stoicorum cyrias doxas , ut appellant, 
ita rata esse debere, ut eis contradici non possit. Credo tamen 
Candidum nostrum, cum libellum legerit , sententiam mutatu- 
rum. Tu vale et me ama. Exemplar duarum epistolarum , quas 
nomine Pontificis scripsi contra Basileenses , et idolum (1) illud, 
ad te mitto: quamquam illas quorumdam scrupulosa religio in 
deterius mutaverit: sed te accipere volui epistolas incorruptas. 
Vale. Florentiae, die ‘XXIII februarii. 

Superiora sunt librarii manu , nam raptim cum scripsissem , 
rescribendae litterae fuerunt, quod mihi est difficillimum : la- 
borem enim in dies libentius declino scribendi , manu mea prae- 
sertim, cum multa etiam invito ex publicis rebus incumbant. 
Exempla epistolarum , quas dixi, nequeo ad te nune mittere , 
quoniam sunt penes amicum deseribendi gratia. Alids habebis. 
Heri Dei gratia in me uberior fuit, dedit enim mihi alterum 
filium, eui cum vita oro et virtutem largiatur. Leve id est: sed 
mihi gratissimum , hac praesertim aetate quae desiderat pue- 
rorum oblectamenta , et ipsa ad pueritiam revertens. Significo id 
tibi , quoniam mearum voluptatum te volui fieri participem. Prior 
ita pulchellus scitulusque est infans, ut nihil possit esse festi- 
vius: balbuttire incipit, et ipsa verborum corruptio est omni 
mihi eloquentia iucundior. Quid quaeris? Si reliquis in rebus 
ipsi aderit Deus , nemo me erit felicior. Sed confido non defu- 
turum illum in se sperantibus. Longius quam vellem progre- 
dior tecum loquendi cupiditate. Vale iterum: manu mea; et 
tuum Lodrisium saluta verbis meis. 


(1) Intelligit Felicem sebaudum antipapam. Confer autem de his litteris 
Vespasianum in vita Cardinalis Brandae. 
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XXX. PATRI ET DOMINO VENERANDO EPISCOPO CUMANO 
DUCALI ORATORI. 


Litterae quas olim in tuo reditu Ferrariam mihi significasti 
Bcripturum ad me illustrem principem dominum Ducem Me- 
diolani, ad me missae sunt cum in patriam redissem. Hae me 
delectarunt permaxime , summamque spem tribuerunt, eum fu- 
turum esse quem verba tua pollicebantur. Ago tibi gratias, qui 
illarum seribendarum causam praestitisti. Videor enim quasi 
quoddam pignus habere eius fidei et voluntatis , siqua fides ha- 
benda est verbis. Litteras multi legerunt, quae plurimum pro- 
fecissent , nisi novitas Burgi sancti Sepulchri (1) nonnullis su- 
spicionem intulisset. Videntur enim facta verbis contraria ; neque 
ego existimo hune suapte auctoritate has res moliri. Ego re- 
scripsi ad Ducem , et eam epistolam ad te mitto (2); primum ut 
eam legas, tum ut rescribi facias diligenter, ut exemplar est, 
ita ut ne quid erretur neque in verborum neque in syllabarum 
aut litterarum ratione; et eam ad Ducem mittas volo , retenta 
epistola : est enim haec manu mea oscitanter informiterque seri- 
pta. Nam librarius meus, qui me in rescribendi molestia levare 
solet, abest Ferrariae. Ego autem scribendo , accurate praeser- 
tim, admodum gravor, et sumptus calamus praegrandis videtur 
palus. Haec causa est, cum forma litterarum sit invenusta , cur 
nolim ad talem Principem deferri. Fuit quondam tempus cum 
omnes ferme elegantia litterarum superarem (3): nunc aetas effi- 
cit, ut ab omnibus videar superari. Verumtamen tu , qui nosti 
illius mores et elegantiam, facito in ea re ut libet. 

Seribo insuper ad Candidum et Franciseum de Landriano, 
quas litteras resignes et legas velim. Franciscus seripsit ad me 
perhumaniter , credo tua exhortatione motus , cum sciat te mihi 
esse amicissimum. Reseripsi autem tardius ad litteras, rustica- 
tione impeditus, scribendique molestia ac negligentia. Tu has 
cura deferri diligenter, et simul suade Duci , ut óbstet his no- 
vitatibus nobis adeo propinquis , quae timorem incutere possent 
etiam intrepidis. Ego sum ruri vacans aedificationi et litteris : 
cireumdant enim me libelli mei, et mihi gratulantur qui tan- 


(1) De bello suo contra Florentinos loquitur ipse Philippus dux in epi- 
stola ad Poggium scripta anno "M:CCCC'XXXVIII- Legesis insuper adnota- 
tionem ad vitam B. Fortinii, quam nuper nos memoravimus p. 274. 

(2) Extat utraque epistola tam Ducis quam Poggii in vetere operum ali- 
quot Poggil editione. 

(3) Id afürmat etiam Vespasianus in Poggii vita. 
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dem redierim ad eorum conspectum: et ut me facilius abire 
patiantur, construxi eis diversoriolum in quo morentur non in- 
venuste. Bis autem me Florentiam contuli defendens causam 
quam semel suscepi. Tu modo fac oro ne eludantur ii qui pol- 
lhicentur rectam Ducis voluntatem, ne aut mendaces aut cre- 
duli nimium stultique fuisse videantur. Rogo ut ad me scribas 
aliquid de statu rerum communium et nostrarum. Litteras des 
ad mensam de Medicis , qui curabunt tutead me quicquid seri- 
pseris perferendum. Scribe quoque an has litteras reveperis , et 
quando eas miseris, aut speres missurum. Da operam ut va- 
leas. In Terra nova ‘XX: septembris. 


XXXI. EPISCOPO CU MANO (1). 


Postea quam a nobis recessisti , Pater optime , nihil accidit 
neque publicis neque privatis in rebus quod requireret ad te 
litteras meas. Cogitabam tamen aliquid ad te scribere post con- 
fectam pacem, et tecum gratulari id secutum esse quod opta- 
bamus ;, nisi videns quibus radicibus niteretur, incertus animi 
essem quos fructus esset allatura. Nam certe ea sunt ingenia 
vestrorum, plus ut dubitare multo in dies cogar, quam certae 
spei quicquam habere. Sed haec fors viderit, qua res hominum 
magis quam ratione aguntur. Conscripsi post tuum discessum 
ociosus libellum de infelicitate principum , in quo quid Miner- 
vula nostra valuerit , aliorum erit iudicium. Id ea lucubratione 
sum consecutus, ut penitus vitam meam et victum , qualiseum- 
que is est, omnibus dignitatibus anteponam ; felicioremque me 
solum existimem quam omnes nostrae aetatis principes: siqui- 
dem mihi multa adsunt, illis omnia ad felicitatem desunt. Egi 
eum Gherardo ae Francisco, ut opusculum transcriberetur , ae 
mitteretur tibi. Nam postquam fortunae desunt munera, sal- 
tem ingenioli mei monumenta ad te curavi perferenda, in qui- 
bus certus sum pro tua humanitate te multum legendo volu- 
ptatis esse capturum. Nam tum ratione , quae potissima est, tum 
auctoritate, tum vero exemplis ostenditur, vitam esse princi- 
pantium infelicem. Qua in re si quis se laesum putabit, is om- 
nium erit infelicissimus. Cum librum legeris, scribito ad me de 
eo tuam sententiam , ut aut tua cohortatione alia ingrediar , aut 
castigatione sim vel remissior vel diligentior in scriberido. Et 
simul archiepiscopo nostro viro doctissimo , et. Candido insuper 


(1) Caret inscriptione epistola. Sed vix dubitabis de nostra coniectura, si 
conferes praecedentem epistolam. 
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cuius est singulare ingenium in dicendo legendum tradas, si 
tamen dignam rèm iudicabis quae in manus eorum venire me- 
reatur. 

Et quoniam ad te mitto quae apud me sunt munera , tu quo- 
que aliquid de tuis ad me rebus velis perferri, et praesertim 
unum caseum prioris illius annui cibi similem. Id mihi donum 
gratissimum erit , et tibi, si id egeris, litteris gratias agam. Ego 
omni negotio vacuus dedo me litteris et rei rusticae: emi enim 
praedium urbi quatuor milibus passuum propinquum, in quo 
colendo multum operis laborisque impertior magna cum animi 
voluptate: est enim haec honestissima prae ceteris senilis oble- 
etatio , qua ita recreor , ut exceptis litteris, nihil agam libentius. 
Sed hac de re diligentius verbosiusque cum caseum miseris; aliás 
calamus arescet. 


XXXII. EPISCOPO CUMANO. 


Nihil fuit post discessum tuum , Compater optime , quod aut 
me ad te scribere, aut a me te audire oporteret; neque nunc 
quidem quiequam est novi quod meas litteras requirat. Nam et 
res familiaris eadem est quam reliquisti , et de publicis scio te 
ab aliis fieri certiorem. Curiae vero non idem qui prior status, 
quae ita exinanita est, ut extremum spiritum ducere videatur. 
Neque est quod praesentem conditionem aliqua consoletur spes ; 
ita desperatio quaedam futurorum mentes hominum occupavit. 
Salus ipsa si cupiat, ut ait Terentius , nos salvare non posset: 
tot angustiis cireumsedemur ! Nostri ipsi , siqui nostri sunt, nos 
exhauriunt: ita sunt nostri, ut sui magis quam nostri habeant 
rationem. Sed ut Cicero ad Atticum scribit, haec fors viderit, 
quae talibus in rebus plus quam ratio potest. Ego omni negotio 
publico 'ac omni lucro vaeuus, tum rure sum maxime, tum 
paulum vaco litteris: neque enim animus perturbatus ratione 
temporum , cum utriusque reip. molestias et anxietates videat, 
quiete ea fruitur quam appetunt studia litterarum. Scribendi 
vero cura omnino adempta est, et omnes meae scribendi ratio- 
nes refrixerunt. Antea curiae opibus sustentabar, nunc plane 
algeo , nihil operis percipiens ab ea. Ut autem nosti, non est 
locus Musis , ubi rei privatae sollicitudo mentem occupavit. Quie- 
te animi et ocio opus est, si quid velis scribere. 

Nihil ne litterae, inquies, proficiunt, et ante acta vita? Mul- 
tum illae quidem. Sed res durissima est egere tum omni aetati 
et tempori , tum praesertim senectuti, et eo maxime tempore , 
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quo nulla nos spes sustentat. Ego nunquam pecuniae cumu- 
landae studiosus fui, plurisque semper litteras et virtutem feci , 
quam quaestum ; cuius rei me minime paenitet. Nam divitiae per- 
saepe molestias et curas afferunt: illae semper consolantur et 
praesto sunt ad curandos morbos animi : laudem insuper et glo- 
riam honestam largiuntur, quae sunt omnibus divitiis potiora. 
Dicitur Pontificem esse discessurum (1): quod si erit, ego conti- 
nebo me domi , ubi honestius egestatem feram quam apud ex- 
ternos. Est enim antiqua sententia, quam Cicero noster refert: 
ubi non sis qui esse soleas, non esse cur esse velis. Haec ad te 
scripsi , tum ut aliquid vel molestum scriberem potius quam ni- 
hil, tum ut te ad rescribendum provocarem. Scio enim te esse 
ociosum , et inter tuos sacerdotulos ius dicere ex priscorum an- 
nalium monumentis. Mitterem ad te libellum quem edidi de 
principum infelicitate, si invenirem qui ad te deferret. Floren- 
tiae die ‘XII octobris. 


XXXIII. REVERENDO PATRI PETRO EPISCOPO BRIXIENSI (2). 


Admodum molestum est mihi, quod cum iam ter ad te scri- 
pserim, respondens epistolis tuis, tu ita scribis, ut nullas vi- 
dearis meas litteras recepisse. Itaque non deprecor culpam quae 
nulla in me fuit, sed tabellionum perfidiam aecuso. Capellanus 
tuus qui nuper ad nos venit, mihi reddidit tuas suavissimas 
litteras et summa scriptas cum eloquentia. Ago gratias tuae hu- 
manitati, qui me celebrem apud Gallos reddidisti, quodque opu- 
scula mea voluisti nota esse Regi (3), quem dare operam litteris 
aut libris gloriosum est, et summa commendatione dignum in 
tanto principe. Gaudeo autem et tibi gratulor, te in eius fami- 
liaritatem intimam devenisse. Hoc mihi persuadet, illi litteras 
et virtutem placere, postquam doctos amplectitur et praestantis 
viros. Magna est, mi Petre, penuria eorum qui virtutem colant: 
laudatur ab omnibus, sed pauci eam sequuntur. Itaque magnum 
extimandum est esse principem, qui saltem non abhorreat a do- 
etrina^et doctissimorum hominum familiaritate. 

Composui duos libros de varictate fortunae, sed nondum 
edidi: expectabo enim adventum tuum. In illo comprehendi 

(1) Innuit reditum Eugenii Florentia Romam. 

(2) Hic eratfPetrus de Monte, quem ab Eugenio IV. legatum in Galliani 
missum dicit fUghellius, et nunc ex Poggio quoque cognoscimus. Poggius 


lib. XVI. ep. 30. ms. dicit hunc episcopum fuisse aliquamdiu Perusiae gu- 
bernatorem 


(3) Erat hic Carolus VU. 


C. f. 121. b. 
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nostri temporis historiam, eorum scilicet quos fortuna ex alto 
deiecit; in hunc regni Franciae varietatem fortunae, quae illud 
diutius quassavit, conieci. Tuo consilio utar, cui dicandus vi- 
deatur; isti ne quem laudas, an alteri. De publicis rebus tuus 
capellanus referet tibi. Curia exinanita est. Nescio an accessus 
ad Urbem plus roboris an debilitatis sit allaturus. Omnia in- 
certa sunt, ut ait Tullius, cum a iure discessum est. Ego haec 
scripsi manu festina paulo post discessum Pontificis (1). Tu vaca 
quantum potes, quantum vero poteris ignoro, ad resarciendam 
Pontificis auctoritatem. Quamvis dubito, ne haec Aragonia in 
agoniam nos coniciat multorum (2): sed tamen tentanda sunt 
omnia, et id agendum ut vacemus a culpa, quod solum sapiens 
praestare debet: reliqua diis permittenda. Vale et me ama. Ego 
tibi gratias iterum ago pro diligentia quam adhibuisti cum Car- 
dinali remensi pro re familiaris mei (3). Sed rogo ut iterum instes, 
neque desistas sollicitare: importunitate opus est cum istis, qui 
non sentiunt nisi stimulo pungantur. Senis die "XIIII- septem- 
bris (4). 


XXXIV. SCIPIQNI EPISCOPO MUTINENSI (5). 


Gratum est mihi officium tuum, mi Compater , quo uteris 
in me admonendo quemadmodum filiolus a me susceptus, sit 
vita et moribus instituendus. Et quidem amici caritate et be- 
nivolentia uteris in re admodum necessaria. Nam cum omnes 
nostris faveamus animi passionibus, et erratis filiorum indul- 
geamus ultra quam ratio patiatur, grata debet videri admonitio 
eius quem seposita omni graviore affectione , nobis consulere ex 
animo et recta sententia arbitramur. Etenim si omnes diligere 
et caros habere, si commodis hominum prospicere humanitatis 
iure debemus, quanto magis in filiorum educandorum cura per- 
vigiles esse oportet, quos nutrire , erudire, instituere ad rectae 
vitae iter, naturae vinculo et divinis legibus obligamur? Nulla 
quippe est res, in qua patrum sollicitudo et studia acriora esse 


(1) Scripta est igitur haec epistola anno "M:CCCCXLIIT, quo anno Eu- 


genium Florentia per urbem Senas Romam redisse scimus. 


(2) Erat enim tunc bellum Florentinis cum rege Aragonum Alphonso. 
(3) Puto intelligendum Iohannem illum canonicum remensem, ad quem 


Poggii epistolam mox recitabimus. 
(4) Alia, sed prope nullius momenti, ad hunc brixiensem epistola Poggil 


legitur ms. in cod. lib. XIV. 21. ms. 
(5) Fuit hic doctissimus, unusque e patribus in concilio florentino. Mor- 


tuus est anno *M:CCCCXLIV* Ughell. 
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oporteat, quam ut liberi ad honestatem doctrinam et bonas ar- 
tes per eorum disciplinam alantur. Summam igitur voluptatem 
suscepi in tuis litteris, quibus me horlaris ad eas res, quae 
solent esse' parentibus. tum perdiffeiles tum vero maxime ne- 
cessariae. Nam et amor nimius quo afficimur rectum iudicium 
impedire consuevit, et nisi frenum aetati quae est proclivior ad 
vitia adhibeatur, parentum simul et filiorum calamitas subse- 
quetur. 

- Attamen risi paulum tuam curam non quidem supervacuam , 
nam semper sanis praeceptis vacandum est, sed neque aetati 
neque tempori congruentem. Non reprehendo tuam diligentiam, 
quae longe ante tempus ad consultandum occurrit, sed meam 
amnistiam , ut Graeci appellant, culpo qui nedum ad futura 
mentem. accommodare possum , et eorum curam quae longe ab- 
sunt agitare, sed ne praesentium quidem et quae quotidie in- 
eulcantur oculis , reminisci. Admones me summa cum caritate 
et etiam eloquenter quid sequi debeam in eruditione filii per 
omnem vitam : sanctissimorum ae doctissimorum virorum multa 
affers testinfbnia , disputas prudenter quibus sint liberi vivendi 
praeceptis et studiis edocendi. Sed haec monita , mi Scipio , mi- 
hi qui sum paulum obliviosior sive naturae sive aetatis culpa , 
sunt admodum praepropera atque immatura , quae neque nunc 
possunt prodesse, cum in usu nequeant collocari , et cum ali- 
quid utilitatis forsan .afferrent, oblivione sepulta nullo in loco 
sint profutura. Non enim -neque infantium neque puerulorum 
aetas ad aliquam rectam normam vivendi dirigi , annis reluctan- 
tibus, potest. Quedlibet aetatis tempus studiis propriis duce na- 
tura gaudet, quam flectere paulisper et mulcere fdrsan diligen- 
tia institutoris et paedagogi possit; tollere vero aut funditus 
evellere non magis possit, quam si quis quaereret cum ratione 
insanire. Non sunt anni pueriles ad disciplinam certam "apti , 
vix corroborati virtutem possunt intueri ae pereipere , nedum 
imbecilles et ad vitia prompti. Itaque cuilibet aetati ius suum tri- 
buendum videtur. 

Infantibus ac pueris ludendi ac iocandi facultas concedenda : 
quam si quis praeripere conetur, raddet profecto illos stultiores 
atque hebetiores, cum etiam lévia ac ludiera quaedam videantur 
quandoque acuere ingenja puerorum. Vidi ego plures , qui quod 
in tenera aetate negarunt parentes , in.maturis annis postmodum 
maiori cum licentia expresserunt: bonos támen mores, et quos 


anni sustineant, edocendi sunt: comprimendi ae continendi ne 
. t 


—— — 
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longius efferantur: id agendum ne patris indulgentia lascivio- 
res liberos efficiat, quam aetatis conditio praescribat: neve aut 
negligentia obsit, aut diligentia inutilis fiat: modus praecipue 
(quod difficillimum esse omnibus in rebus'sapierttes volunt ) 
adhibendus est nobis. Sed cum omnia quae cura et ratione agi 
possunt , fueris mente complexus, Deus ille est qui tribuit uni- 
cuique prout vult. Quidam nullo parentum auxilio -ad virtutem 
pervenerunt duce natura , quae plurimum potest. Aliis nihil 
profuit domestica disciplina ; neque patris cura obstitit quomi- 
nus turpes et flagitiosi-essent. Danda opera est , id quod est pro- 
prium sapientis , ut procul simus a culpa. Quae honesti ac recta 
vídentur. -a sequi debemus et rationi -obtemperare: cetera Deo 
permittere, qui solus novit quid cuique sit profuturüm. Ego 
eum tempus. erit, adhibebo eum animum, eam diligentiam in 
filio educando ac. bonis moribus erudiendo , quam postulat amor 
et pietas paterna; Deus reliqua curabit; modo, si id melius 
futurum existat, superstes sit nobis. Vale. In Terra nova. "XX* 
decembris. i 


α κ τα . 
XXXV. nEVERENDO PATRI ET COMPATRI MEO SCIPIONI 
EPISCOPO MUTINENSI. 


Licet eadem semper mea sit in te benivolentia, atque idem 
animus amicitiae nostrae memor, tamen non eadenr semper se 
offert scribendi-volunta$, occasio, vel facultas , quorum utrum- 
vis litterarum officium impedit. Haee enim tempora, ut vides, pa- 
rum tuta rebus communibus, tum praesentia me saepius. mo- 
lestia afficiunt, tum vero magis torquent formidine futurorum: 
Equidem praeter curam rerum publicarum , etiam me angit sol- 
licitudo domestica, quae malis publicis: augetur. Video enim 
nos in id loei devenisse , ut prudenti viro potius timendum quam 
sperandum esse videatür. Ego autem cum priorem aetatem mul- 
tis variisque laboribus consumpsissem , sperabam olim post ade- 
ptam unionem, senectutem meam in portum tranquillum perve- 
nisse, in quo quiescere posset secura procul a fluctu tempesta- 
tum earum quibus antea iactabamur. Sed cum in pares nunc 
procellas maiori onere , non eisdem viribus, videam me deduci , 
conturbor animo saepius, incertus quo nos fata sint delatura. 

Haec me, invitum etiam meditantem, ΠΟΠ solum tepescere a 
litterarum studiis, sed et amicorum et meimet oblivisci quan- 
doque compellunt. Multis enim antea tempestatibus agitata: est ` 
haec nostra navis, sed nunquam adeo gravem ventum experta 
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est, quin vim ffuctuum rectorum sapientia superarit. Nunc vero 
iis ventorum turbinihus conflietamur, ut ad nostram salutem 
potius divino quam humano consilio opus esse videatur. Acce- 
dunt difficultates, quibus patria vexatur, quae si me non mo- 
verent, non solum ferreus sed stultus essem. Conficior igitur 
curis, cum videam me id aetatis virum semper vitam -inchoare 
oportere, nihilque esse exploratum , quo certunr vitae genus pos- 
Sim ad quietem et ocium deligere. At, inquies , virtus est advo- 
canda, et se referendum ad ea studia quae nos eiusmodi mole- 
stiis vaedos possunt reddere. Satius id esse fateor: sed fum vir- 
tus rara est, nostra vero studia leviuseula: tum si homines si- 
mus , necesse est, nisi stipites omnino velimus esse, nos rebus 
turbidis cümmoveri. Neque enim sum ea mentis atque animi 
firmitate, ut non perturber eum publicis incommodis tum pri- 
vatis, quae eo sunt graviora quo minori auxilio sublevantur. 
Sed haec hactenus. : 

Credo te audisse casum Cardinalis florentini (1) quem ego ad- 
dam numero ceterorum. Nolo insectari verbis mortuos, sed mi- 
ror Dei patientiam , adeo diu tantam iniquitatem, tantam la- 
bem saeculi nostri tulisse. Itaque gratias ago , quicumque ii fue- 
rint, auctoribus tanti boni. Vale, et me ama. Florentiae. ‘VIH 
die aprilis. 


XXXVI. EPISCOPO CUMANO. 


Gratissimum est mihi, praestantissinfe Pater, scripta mea 
laudari a te doctissimo atque optimo viro. Ea enim vera est 
laus putanda quae ab eis proficiscitur, ut'inquit noster Cicero, 
qui et ipsi eum laude vixerunt. Itaque cum tu ipse sis eloquen- 
tissimus , et plurimarum rerum, quae ad sapientiae cognitio- 
nem spectant ,. doetriná excellens, laetor paulum in laudibus , 
quae in opusculum meum a te elegantissimis tuis litteris con- 
feruntur: Maior est enim multo dicendi ubertas in tua epistola 
quam in eo quod laudatur. Sed aut voluisti ostendere non quid 
ipse mererer, sed quid tu dicendo posses consequi; aut certe 
tanta est tua in me benivolentia , ut quiequid scribam , a te opti- 


(1) Intelligit Iohannem Card. Vitelleschium , patriarcham alexandrinum , 


et ab anno 1435 usque ad obitum anno 1438, archiepiscopum florentinum : . 


quamobrem in epitaphio, quod legitar in patria eius Corneto , diserte ap- 
pellatur. Cardinalis florentinus, ut heic a Poggio. Est autem notissimum , 
hunc illaudabilis ferocitatis praelatum post multa gesta bella in suspicionem 
perduellionis: venisse, ideoque iussu Eugenii PP. captum, vitam infeliciter 
in arce molis hadrianae finisse. 
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mum extimetur. Utrumlibeét autem sit, ut Romanorum sententia 
est, etiam falsis cominendationibus obleetamur. Ego quae mihi 
ab ingenio subministrantur , conor efferre in communem utili- 
tatem : gratiasque agerem illi, quisquis is, aut quocumque im 
me- esset animo, qui meliora in medium afferret. Nam excitarer 
paulum ab inertia , et aut victus arma traderem , aut acrius pug- 
narem : disceptando enim in utramque partem veritas elici consue- 
vit. Quod autem non credis me putare ut scribo , principes omnis 
esse infelices (1), sed tantummodo malos , id vere sentis: et hoc 
a me pluribus verbis disputatur , si recte meministi , fuisse ali- 
quos quorum nonnulli a me proferuntur , principes bonos, sed 
eos perraros, et vix singulos singulis saeculis; eosque ipsos Dei 
quodam praecipuo dono extitisse , nón opera principatus. Non 
disseritur a me de principibus quòs si vis concesserim esse om- 
nis bonos ; dicam etiam, ut apertius mentiar, optimos; sed 
agitur de conditione principatus , quae talis est suapte natura, 
ut etiam bonos reddat malos usu eius et consuetudine. 

Unum tamen paulum risi, quod in tuis litteris scriptum est 
prudentissime : ais enim , affici ipsos principes saepe numero infi- 
nitis prope molestiarum generibus administrationis, et commissae 
vel susceptae etiam curae gratia. Id ego quidem fieri posse non 
.negarim : sed haec tamen maiori illis laudi et gloriae cedunt, quo 
prudenti: eorum et gratia ( quod fieri posse credendum est ) illa 
ipsa superare et vincere datur. Ego non quid fieri possit perve- 


- stigatus sum ; nam. plura fieri possunt , quae nunquam sunt fa- 
‘eta; sed quid hactenus fieri consueverit. Stultum est enim di- 


cere principes bonos esse, quia boni esse possunt. Credendum 
est, neque id monstrum esset, me regem fieri aut pontificem 
posse, sed id tum erit eum prineipes erunt boni. Ego aliquem 
novi, quem ad hanc diem nulla exceptione -forsan appellarim 
principem bonum: sed nemo a me nominatus est , ne id cedat 
in contumeliam ceterórum : quilibet enim sibi blanditur et suis 
moribus: neque aliquem ita scelestum reperies , quin aliquod 
vitiis suis umbraculum afferat honestatis. Si tamen ipse cogitans 
recordari volueris tum nostri tum praeteriti temporis , principes 
invenies eos , qui vere boni appellari queant, corvis albis exti- 
tisse rariores. Virtus est quae vindicat homines ab infelicitate : 
ea quocumque in tomine fuerit, id agit ut bonos amet et vir- 
tute praeditos, quorum quanta copia versetur apud principes, 

(1) Librum de hoc argumento apparel Poggium misisse legendum epi- 
scopo cumano. Confer p. 287. 
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non ignoras. Hoc, quae illorum sit felicitas , magno nobis est 
argumento. Sed adulatio verum iudicium impedit , et eos pro 

` bonis haheri cogit, qui sunt apertissime mali. Crede mihi, Pä- 
ter optime, rara virtus est, neque facile possidetur. Ante eam 
dii sudorem posuerunt, ut inquit Hesiodus. At hane principes 
parum norunt, maluntque circa feras aut aves sudore, quam 
circa virtutum indagationem. Verum haec non mea, sed Nico- 
lai sententia est; qui si viveret, me parum in ipsos dixisse pro 
eorum in doctos viros meritis quereretur. ` ' 

Quod autem velles me esse vobiseum , nam confidis me vestrae 
regionis amoenitatem (1; nostris anteferre; ego me in his lo- 
cis esse non moleste fero, dummodo haec tributorum. collatio 
abesset. Amoenissima est ora nostra, sed ea cepsus acerbiíate 
exasperatur. Ita ferunt tempora, quae potius quam homines ac- 
cusare licet. De casei spe iniecta (2) , tibi gratiae sunt agendae ; 
eum venerit, agentur ampliores. Sed paene praeterii quod in 
primis fuerat scribendum. Scias mihi filium nuper esse ortum. 
Itaque quartae prolis iam pater factus, vere pater familias ap- 
pellari queo , tum propter liberos susceptos tum maxime pro- 
pterea aetatem (3). Si hic praesens fuisses, qui mihi pater es, 
compater extitisses. Vale, et me ama. Florentiae. 


XXXVII. EPISCOPO CUMANO. 


In ipso motu euyiae (4), praestantissime Pater, recepi sua- 
vissimas litteras tuas „ quae summa cum prudentia atque huma- 
nitate scriptae, maxima voluptate me affecerunt. Plura scribis 
in meam commendationem , multa de meo libello graviter et 
magna cum dicendi copia disputas: ea septis et loqueris quae 
summam doctrinam et sapientiam in te esse ostendunt. Itaque 
scias velim, multuni ex tuis litteris ad meam in te benivolen- 
tiam accessisse, cum talem litterae tuae te ostendant , qualem 
antea sermone hóminum et fama peréeperam. Ego quod ad me 
attinet, eupio ut is sim, quem me esse' putas; sed certe etsi 
alia desint, hoc unum certe nobis adest, amo et colo doctos et 


(1) Intelligit litora lacus Larii, cni Comum adiacet. 

(2) Confer p. 286. 

(4) Ad Poggii coniugium quod attinet , ipse quidem lib. XIV. ep. 8.ins. ad 
Fr. Aretinum ail: ego quinquagesimo quarto aetatis anno urorem duri, Tum 
lib. XIIL ep. 18. ms. ad Carolum aretinum ait: septuagesimum aetatis annum 
ingressus , kal. maii filium suscepi, ceteris quos mihi Deus largitus est pul- 
€hriorem et maiorem. i 

(4) Nempe in discessu Eugenii papae Senis Romam. 
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bonos viros οἱ eum multi doctrinam faciam , tribuo plus tamen 
virtuti, cuius minor copia inter homines versatur quam -nostra 
ferat opinio. Eo fit ut siquando eum rerum scientia , honesti 
quoque ratio coniungatur, mira quáedam: accessio homini fiat; 
ut in quo haec sunt, quae tamen rara sunt, is mihi dignus 
amore omnium et commendatione videatur. Sed plures videri, 
quam esse malunt, noh fructum virtutis sed ostentationis adu- 
lationem quaerentes. Multa et gravia et sapienter seripta in tuis 
litteris continentur , quibus si singulis velim respondere , longus 
mihi libellus esset conficiendus. At nunc satis. est significasse 
tibi me tuas litteras recepisse, ne me existimes in contrahenda 
amicitia sollertem , in conservanda ignavum et inertem fuisse. 
"Quod me hortaris ut de gloria principantium aliquid scri- 
bam , quo magis illi ad bene imperandum animentur, agam id 
forsitan si ocium et requies animo erit: scis enim ista quietem 
requirere et vacationem curaruin. Sed eorum, qui rerum potiun- 
tur, aures ita mihi surdae ad huiusmodi .voces videntur, ut mea 
verba parum sint illis profutura. Trahit enim sua quemque vo- 
luptas et affectio : neque eum multis incommodis premantur , 
et in primis stultitia, quod malorum omnium est extremum , 
sentiunt ullá ex parte pondus suorum malorum: et quamvis per- 
saepe proferant verba et sententias sapientum , tamen longe abest 
eorum vita a praeceptis sapientiae. Sed de se ipsi viderint. Mihi 
quemadmodum hoe vitae reliquum cum laude et virtute degam, 
curae. erit. Libellum meum ad utilitatem legentium scripsi, ut 
homines abiecta ambiendi cura virtutem appetant et sequantur, 
in qua sola bene vivendi- ratio consistit. Quod si seeus sense- 
rint, sentiant ut lubet; dummodo sciant, quod luce est luci- 
dius, honestum esse rebus ceteris praeferendum. Vale, Pater 
suavissime, et me, ut coepisti, ama. Senis, die "X- maii. 


XXXVII. REVERENDISSIMO PATRI MATTHAEO 
EPISCOPO ALBIGAUNENSI (1). 


Recepi tuas litteras , et simul exemplar epistolae quam dicis 
te scripsisse ἐχ Mediolano. Fuit mihi utraque gratissima , sed su- 
periorem nemo antea ad me attulit; propterea non respondi prius: 
rescripsissem enim tibi e vestigio , quae mea est in amicos ob- 
Servantia, eum nullus sit me in officio litterarum diligentior : 

(1) Matthaeus de Caretto Albigauni episcopus ab anno 1429. Hunc εἰ 


apud concilium basileense, et Florentiae etiam apud Eugenium PP. fuisse, 
tradit in eius notitia Ughellius. 
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nam tum sponte mea scribo ad eos, quibuscum est mihi vetus 
amicitiae consuetudo, tum vero praecipue litteris provocatus. De- 
dissem quoque operam,.ut, quod petis, transeriptio tibi fieret epi- 
stolarum mearum. Quamvis enim me ipsum satis noverim, sciens 
quae'a me scribuntur levia quaedam. esse, neque digna quae 
legantur a viris doctis, tamen satis faciam tuae voluntati potjus , 
ne me defuisse putes tuo desiderio , -quam ut existimem, eom- 
iendationem aliquam mereri. Sed amor in.me tuus singularis 
te cogit aliter atque aequum est sentire de rebus meis. Accidit 
enim αἱ amicotum virtutes excellentiores nobis videantur , vitia 
vero minuscula , ut. persaepe amer nos a recto iudicio distrahat. 
Attamen ne mihi succenseas , obtuli exemplar capellano de quo 
scribis, modo ille onus suscipiat transceribendi. Sunt enim plura 
a me scripta post ea quae notas in. tuis litteris, quae qualia 
sint. tuo iudicio relinquam ; certe a multis probantur secundum 
horum eloquentiam et doctrinam temporum, Sunt quoque in ina- 
nibus quaedam ,.quae graviora superioribus videantur nondum 
à me edita: postea enim quam mea scripta aliquibus placere 
sentio, factus sum paulo audacior ne dicam impudentior gd 
scribendum. Ego tuus sum , siqua in re mea vel opera vel di- 
ligentia uti, velis, Unüm te pro mutua inter.nos benivolentia 
hortor, ut Italorum nomini et gloriae eonsulas, ueque te vel 


odium vel amor cuiusvis eo impellat, unde pedem non possis. 


cum volueris referre. Satis a barbaris quibusdam, qui latini 
nominis splendorem ferre nequeunt, invidetur nobis: ii ne ani- 


mum contra nos sumant, deterrendi sunt potius ac coércendi , . 


quam vel cohortandi vel adiuvandi (1). Hoc pro tua prudentia satis 


(1) Sine dubio intelliguntur congregati basíleenses : namque ad illud con- 
cilium oratores suos episcoposque italici quoque principes miserant, quos 
inter Mediolani dux et Ianuae dominus Philippus, cuius duae extant ad ba- 
sileenses litterae apud Mansium in Supplem. ad concil, Labb. T. IV. p. 248. 
250. Eiusdem Philippi ducis alía epistola anno 1437. scripta ad archiepiscopum 
Mediol. ( Franciscum ) simulque ad episcopum Albigaur. ( Matthaeum ) ves 
tantis ne cencilium Florentiam transferretur , legitur apud eundem Mansium 
T. V. p. 11. Hinc Poggli adversus Mediolanenses ira pp. 280. 281. Multae 
quoque in lisdem tomis sunt Eugenii IV. PP. ad concilium basileense epi- 
stolae ac mandata , quac partim Poggii secretarii dictata fuisse necesse est. In 
his puto fuisse duas illas à Poggio p. 283. memoratas epistolas , quas ut vi- 
detur Branda Cardinalis ad iuris canonici normam reformavit ( Spicil. T. I. 
p. 155. } O quantum illa quoque aetate laboravit Christianorum pax et religio! 
Quantum mholestiarum pertulit fortissimus ac pientissimus pontifex Eugeuius , 
donec iusta victoria potitus est! Equidem si talia saepius mente revolvere- 
mus , religiosas temporum nostrorum miserías et calamitates paulo facilius 
solaremur. x p i 


w 
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nosti. Certe scis consulendum esse communi bono, potiusque 
par'eulare odium deponendum propter publicam utilitatem , 
quam communi commodo detrahendum propter malivolentiam 
alicuius. Multi quondam. praeclarissimi viri privatas Ínimicitias 
deposuerunt, quoniam id reip. utilitas postulabat, quorum tibi 
exempla cum notissima- existant , laudem méreberis , sj quorum 
facta laudas, vestigia fueris imitatus. Vale, et me ama. Flo- 
rentiae, pridie kal. aprilis. 


XXXIX. EPISCOPO ELIENSI (1). 


Vetus ac iucunda consuetudo , Pater optime, quae mihi te- 
cum diutius in romana curia fuit, amor quoque meus in te 
singularis, quem saepius perspicere potuisti, postulare viden- 
tur, ut sicut olim praesens tuarum fui particeps curarum , ita 
et nunc absens tecum gratuler ob eam dignitatem , quam nuper 
intellexi summi Pontificis in te benivolentiam contulisse. Eo au- 
tem magis ob hanc. rem gaudere decet , quod non ambitiomi aut 
precibus (aberas enim) sed virtuti tuae praestantique in omni 
vita probitati intellexi Pontificem nostrum meritorum tuorum 
memorem ultro Eliensem ecclesiam tribuisse. Magni est digni- 
tas extimanda omnis, quae in dignum virum.confertur ; sed illa 
certe videtur uberiori quodam favore esse praeferenda , quam 
.eognitae perspectaeque virtuti mandatam videmus. Et quamvis 
amplitudo generis meritaque tua tardius quam aequum videbatur 
fructum ingenii et laborum perceperint, tamen eius gratia , qui 
nunquam deserit in sé sperantes, abunde tibi suo tempore tri- 
buit, ut non dilata sed amplificata tua laus et gloria videatur. 
Nunquam enim quod bene fit, tardum esse videri consuevit ; 
sed votis ac desideriis nostris , qui mente futura praeoccupamus , 
etiam quae celeriter fiunt, plerumque videntur esse tardiora. 
Quo autem diutius expectata res est, eo solet iucundior esse 
cum venit. Haec vero dignitas multo carior nunc tibi debet esse 
eum pace et benivolentia omnium collata , quam olim futura 
fuisset in dissensione et cupiditate multorum , qui plus quam 
viri boni officium pateretur , ambitione nimia tenebantur. Mihi 
quidem tua haec amplitudo maximae est voluptati , et tam grata 


. est, quam quae res potest esse gratissima. Vellem ( nam id fa- 


cerem libentius) ut coram possem verbis tecum gratulari , quod 


(1) Willelmus Graim hic fuit , britannicorum regum stirpe ortus, et valde 
doctus , de quo scripsit Vespasianus 
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quoniam. non conceditur, id egi paucis quod temporis ratio et 
facultas permisit. - ` ο: 

Verum cum huiusmodi dignitates soleant. multorum mentes 
ad varia consilia impellere , difficileque sit recte ferre secundam 
fortunam , te rogo ut te, unum ex his praebeas, quibus magis 
bonae mentis, quam rerum externarum cura esse.solet: utque 


inter cetera memineris te hominem esse , "hoe est et mortalem: 


et fortunae imperio subiectum. Id aütem maxime cogites , vir- 
tatem solam esse quae nostri sit iuris, neo vivis auferri queat , 
et mortuos sequatur. Scis, quoniam es doctissimus , quae ad 
officium eius spectent, qui ad multorum regimerr et curam est 
positus. Scis alieni patrimonii dispensationem tibi creditam esse, 
quae quam sit difficilis multorum declarant opera , qui nullam 
rationem in posterum eorum , quae egerint , sibi reddendam pu- 
tant. "Itaque suadeo tibi , licet homo pusillus , sed tamen senex, 
ut illorum more qui esse quam haberi viri» boni malunt, bene 
vivendi officia tibi colenda proponas , efficiasque ut dignitas tibi 
commissa tamquam calcar existat ad ea opera eomplectenda in 
quibus: beatae vitae ratio consistit. Illud egregium erit, si co- 
naberis ut plus honoris ex tuis ornamentis accedat dignitati qua 
fungeris, quam tibi ex dignitate. Praeclarum est enim dare ope- 
ram studiis honesti , et id eniti ut non casu sed consilio , nón 


fortuna sed prudentia , non intercessoribus sed vitae meritis, quis - 


in altiorem: gradum: ascendisse videatur. Scio te uti posse Grae- 
corum. proverbio, sus Minervam; sed mea in te benivolentia 
videtur exigere , ut quia suffragio aliquo tibi adesse non possum , 
his paueis ea scribam quae honori tuo sum condueere arbitra- 
tus. Accidit enim vitio , ut opinor, conditionis nóstrae , ut multi 
multa de se spondeant ante quam exaltentur in altiorem gra- 
dum:.cum vero ad.id quod quaesierant pervenerunt ; . prioris 
obliti voluntatis, communique hominum: errore ducti ; ea $pe- 
ciosa et laudanda putent quae vulgi opinio et plebis inscitia fa- 
eit mortalibus admiranda. Vale, Pater optime ; et nisi molestum 
fuerit, an has litteras receperis , rescribe. Florentiàe. 


XL. IOHANNI CANONICO REMENSI 
QUONDAM EX FAMILIA MEA. 


Quamvis: ex multorum exeellentium virorum praeceptis, et 
pluriinis meis colloeutionibus percipere potuisti quid in saeéer- 
dotibus requirendum , quae vita, qui mores in eis maxime pro- 
bandi essent, tamen nune cum longis absis eeclesiae remen- 
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sis canonieus , volui litteris quoque , si forsan praeteritorum 
oblivio te cepisset, commonefacere quae agenda.tibi quaevé vi- 
tanda potissimum arbitrarer, Scis. te à me amari tum .propter 
virtutes tuas, quae effecerunt, ut fe non secus omni benivo- 
lentia compleeterer, ac si te genuissem , tum quia cupio ver- 
bis meis quam plures fieri compotes vitae melioris. Intellexisti 
-enim eum mecum diutius fueris domi , laudari a me semper eos 
quibus virtutis eura esset ac probitatis, cum absque his nec re- 
cte degi vita praesens ulle modo possit, nec bene extimari de 
futura. Yerum difficilis et ardua virtutis cognitio ae possessio 
semper fuit, propter multiplices morbos animi , qui rationem im- 
pedientes ab. recta nos deducunt rationis via. Quamobrem si qui 
ad virtutem , hoc est ad vitam beatam aspirant , primo effugere 
` et expellere vitia: oportet, et ea 4n primis ex quibus maior per- 
nicies nobis imminere videtur. Non enim possunt virtutes in- 
gredi in animum scelestum et vitiis occupatum , quoniam con- 
traria nequeunt invicem permanere. i 
Prae ceteris autem avaritiae non solum crimen sed suspicio 
fugienda est, quae ut dicitur omnium radix est et principium 
malorum. Nullum enim scelus , nullum flagitium tam grave est 
aut tam absurdum, quod non leve avaro et concessum esse vi- 
deatur, Non prosequor longius, nam multorum exemplis coin- 
probatuni est, quot ex ea provenerint hominibus mala. Hoc di- 
xerim , avaritiam solam , si sapientibus credimus , cetera omhia 
maleficia complecti. At ea tum in omnibus hominibus culpabilis 
est, tum maxime in sacerdotibus abhominarda. Nam cum in 
reliquis quamdam aliqua ex parte probabilem aut verisinilem 
causam avaritine afferre quandoque homines soleant, tum pro- 
pter natorum, tum propter familiae curam, tum propter varios 
sumptus, ut noii solum parcum sed avarum esse interdum quo- 
dam modo videatur esse concessum , in solis sacerdotibus, qui 
patrimonio Christi suffulti , nullius rei egere possunt, nequaquam 
ulla avaritiae tolerabilis causa afferri potest. Tu ergo ab hac 
labe morum et vitae corruptela omni cura caveas velim , tantum 
desiderans tantum appetens, quantum satis sit futurum ad su- 
stentaeulum vitae. Nam quae stultitia est sollertem esse et oc- 
eupatum in iis rebus comparandis quae nullius usus nobis erunt? 
nec solum non profuturae post obitum , sed etiam nociturae ? 
Pecuniarum certe et reliquarum rerum fructus in usu consistit. 
Si tamen aliquid ad incertos temporum casus εἰ fortunae im- 
petus servares, ut tibi et aliis prodesse queas, non est vitupe- 
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randum. Tamen modus adhibeatur rerum omnium moderator. 
Nolo effundas siqua adsint fortunae bona, neque inconsideráte 
proiicias tamquam illorum odio: motus, sed utaris ope ipsorum 
ad tuam et egentium sustentationem. Non sunt haec proicien- 
da, sed collocanda. Nolo te avarum esse, sed ne prodigum qui- 
dem. Parcitatem. sequi laudabile est, quae res videtur esse dif- 
ficilis , 'cum sit arduum tenere medium , quod sapientes volunt: 
sed id .non videtur abesse longius ab eo. qui proxime accedit. 
Sequitur hanc veluti pestem luxuria, multiplex vitium; cum 
in vestibus, in cibo, in cultu corporis, in ornatu domus, in 
carnis concupiscentia, luxuria dici queat. Séd ea perniciosior 
quae ad corpus spectat multarum, eausa calamitatum: a qua eo 
magis cavendum est, quo magis videtur esse seeundum natu- 


ram. Multi ab avaritia integri fuere, quos luxuria fregit, blan- . 


dum malum, et quod ab omni genere animantium expetitur. 
Hac in re nullus est tutus , nisi fugiendi, modus, declinandi- 
que omnem illius contagionem. Hoc solitudo, abstinentia, cibi 
viníque parcitas praestabunt, quae multum proderunt ad libi- 
dinem perdomandam. Praecipue autem consuetudinem et fami- 
liaritatem feminarum tibi interdicas. Nam oculi ad concupiscen- 
tiam invitant, quam diffieulter reprimes, nisi removeris aspe- 
ctum: earum rerum quas maturae quaedam licentia videtur ap- 
petere. "His duobus vitiis si diligenter obstiteris, facilior tibi 
aliorum. expugnatio erit. Nam invidiam, aemulationem , obtre- 
etationem „odium, iram, parvo negotio poteris compescere: quae 
cum numquam in te esse conspexerim, non monebo ut ea ca- 
veas, a quibus semper abstinuisti. Ad illud vero te hortabor, 
quod omnium est virtutum. caput, ut cupiditates fugias, sub 
quibus cetera latent mala. Omnia tibi satis abunde erunt , si 
compresseris cüpiditatem. Illa: rerum. fugiendarum libidinem 
subministrat, ex ea malae omnés descendunt. cogitationes, illa 
virtutum est omnium inimica. Quid est enim avaritia, nisi re- 
rum fortunae cupiditas nimia?- Quid: luxuria, nisi cupiditas ex- 
-plendi corporis voluptates? Quid iniustitia, nisi dandi aut au- 
ferendi aliena cupido? Quid ira, nisi cupiditas iniuriae ulci- 
Scendae? Itaque si. cupiditatem a te propuleris, omnem vitiorum 
materiem amputabis. 

llla praeterea tibi animadvertenda sunt, si nostri Salvato- 
ris praeceptis haerere velis, quae ad pietatem et caritatem per- 
tinere videntur; quae' qui colunt, legem Altissimi adimple- 
runt. Nam in caritate ea omnia continentur, quibus Salvatoris 
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misericordia allicitur ad salutem nostram. Non te hortor (nam 
supervacaneum videtur: ut ea facias, quae si omiseris magno 
scelere te adstringes: ut memineris ita te vivere ex altari, ut ei 
servias, ut celebres; ut divinis horis intersis, ut Deo continuis 
oratioriibus pro sua in te, munificentia gratias agas, ut ores pro 
populos-ut cogites te sacerdotem esse; haee enim-et levia sunt, 
et clericorum professioni accommodata. Nam quid ego te ad- 
moneam ut crapulam fugias? quod vitium tum in omnibus 
tum maxime in viris ecclesiasticis est detestandum. Non potest 
vigere animus, neque ratio suum officium.exsequi in corpore 
cibis et potu referto. Quare danda est diligens opera, ut in te 
animus: imperet, corpus serviat, quod in maxima parte morta- 
lium, quorum Deus venter est, secus videmus contingere, cum 
deduxerint aninium in vilissimam corporis servitutem. Tibi vero 
qui militiam Dei suscepisti, enitendum est ut animi imperio 
guberneris, ut ratio superet sensuum cupiditates, ut virtutis in- 
slituta quid tibi sequendum. sit subministrent , ut ea fugias quae 
in aliis videris esse culpanda. Nam optime instituet vitam suam 
qui quae in aliis errata cernit, sibi proponit esse propulsanda; 
quique alium tacite reprehendens, mentem revocat ad errores 
suos. Quare eam tibi normam ante oculos proponas, quam in 
aliis requiris. Haec si egeris in diem te castigans et corrigens , 
melior profecto evades, et tum hominibus satis facies, tum con- 
sules animae saluti quae praé ceteris rehus optanda est. Haec 
ad te scripsi paucioribus quam rerum gravitas requirat, tum 
sponte mea, tum etiam rogatu tuo, quem confido ita institu- 
turum deinceps et vitam et mores, ut nequaquam frustra a me 
admonitus fuisse videaris. Vale mei memor. Vale. 


XLI. PRUDENTISSIMO VIRO, MAGISTRO RICHARDO PETTEWOBZ , 
DOMINI MEI DOMINI CARDINALIS (1) SECRETARIO , 
FRATRI CABISSIMO. 


Gaudeo , mi suavissime , Richarde , litteras nieas et eam prae- 
sertim particulam , qua tibi te ipsum commendabam , placuissé 
tibi (2). Signum id quidem et argumentum est animi resipiseentis 
a supervacuis curis saeculi, et iam de se ipso cogitantis. Id 
quoque mihi placuit in tuis litteris , quod asseris te iacturam 


(1) Nempe Cardinalis angli Beaulort episcopi Wintoniensis , cui ipse quo- 
que Poggius olim familiaris in Britannia fuerat: 

(2) Aliae duae, praeter has , extant morales Poggli'epistolae ad Richardum 
in editione florentina pp. 110, 139. 
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deelinantis aetatis sentire, et iam oculorum aciem hebescentem. 
Sed accipe α Poggio tuo medelam , quae in libris medicorum , 
minime continetur. Levis oculorum est hebetatio , si mentis lu- 
mine roboretur: hi enim sensuum defectus tolerantur facillime 
ab iis, in quibus animus viget et vires exercet suas. Unde et 


apostolus ait, cum infirmaretur se esse potentem. Itaque visus. 


debilitas , mentis animique valitudine sustentanda est. Aequo 
animo ferimus , mi Rieharde , id damnum quod maiori commo- 
do resareitur. Quare vaca deinceps bonae menti, et consulas 
futurae vitae. ior 

Quod mei libelli tibi plaeeant, gratum est mihi, gratiusque 
erit si sensero illum praesertim qui contra avaritiam est, tibi pro- 
fuisse. Ego ne omnino sim ocio inerti, vaco litteris et libris 
meis quantum datur temporis a publicis ac privatis curis, et 
aliquid ago tum pro mea tum pro communi utilitate. Edidi nu- 
per librum de infelicitate principum , docens tum ratione tum 
exemplis , εἰ bonos- siqui fuerunt et malos principes omni felici- 
tate privari: neminem- eorum qui habiti. sunt, fuisse felicem : 
felicitatem vero (de-ea autem loquor quae inter homines ver- 
satur) magis in privatis viris esse, quam in eis qui ceteris do- 
minantur. Id agitur a me ut ostendam , virtutem esse felicita- 
tig omnis originem -et firmamentum, sine cuius possessione ne- 
mo esse felix potest. Sed ita rara videtur societas prineipanti- 
bus cum virtute, ut seclusi ab hae felicitate esse putentur. Da- 
bo libellum transceribendum poenitentiario tuo, ut spretis po- 
tentium liminibus te compares ad consequendam felicem vitam 
cum legeris librum. Sed vereor an-ita constans sis futurus, ut 
totum libellum perlegas. Si mihi credes , consules canitiem tuam 
et albentes capillos; hi enim te hortabuntur ad lectionem, et 
ad doctrinam libelli invitabunt. Sed haec hactenus. Commenda 
me domino communi domino Cardinali, quem divitiis supero. 
Vale mei memor. Florentiae, die "XXIII: maii -M:CCCC: XL. 


XLII. RICHARDO EIDEM. " 


Scis, mi Richarde, me pro nostra amicitia iam saepius te 


per litteras hortatum esse ad melioris vitae' cultum , et ut de- - 


posita paulisper earum rerum cura , quae fortunae munera ap- 
pellantur, ad ea vacares quae nostra sunt, hoc est ad virtutem 
respiceres , et ea bona quae nos etiam post mortem comitantur. 
Id ut etiam communi nostro domino diceres , aliquando suasi ; 
quod utrum abs te factum sit, nescio: ego certe et boni viri et 
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amici hominis officio functus sum. Nune vero cum sentiam aeta- 
tem ingravescere , et hebetari corporis vires , iterum pro mea er- 
σα te benivolentia scribere volui, quae et animae prodesse , et 
corpori non deesse videantur. 

Est mos illis, qui longius iter sunt ingressuri, ut pecunias 
sumant quantum longitudo viae requirat , vel paulo amplius etiani 
propter incertos casus. li cum quasi ad finem itineris perve- 
nerint, minus multo dé viatico quam antea: solent esse solliciti , 
cum videant se iam parum quid viae confecturos. Stultissimum 
quidem esset, magnam sollicitudinem curamque impendere , ut 
plurimum habéas ubi.minimum est necessarium. Hoc idem no- 
bis debet accidere, qui iam prope. decursa aetate sumus, ut 
quo minus viáe.eonficiendum est , eo minor sit viàtici cura. At 
vero et tibi et communi domino contrarium -videtur accidere , 
si vert sunt quae feruntur fama: quo propius finem spectatis , 
eo plus vacatis rebus non profuturis , sed potius nocituris. Quid 
est hoc, mi Richarde? nam tecum liberius possum loqui: num 
tu ex Indis es, qui secum aurüm , argentum , vasa , vestes se- 
peliri iubent, quo illis apud inferos uti possint? Num tu has 
pecunias ferre putas? Relinques omnia , mihi crede, et nudus 
absque ullo advocato causam pro te dices apud supremum iu- 
dicem , neque te auri copia defendet , immo accusabit , qui non 
illud in usus debitos erogasti. Marcus Antonius, qui una cum 
Octaviano duodecim annis regnavit, ante quam se interficeret 
id solum secum ferre dixit ex tanto imperio , quod amicis, dede- 
rat. Id erat liberalitatis et beneficentiae laus, quae etiam mor- 
tui famam prosequeretur. Nolo ecclesiastica referre, quae tu 
melius quam ego nosti: hoc unum ob eam causam retuli , ut 
cognoscas nullam laudem et gloriam in cumulando et congre- 
gando, sed in dando et largiendo sitam esse: 

Quod sicui aetati id convenit , certe maxime senescenti. Etsi 
enim quaelibet aetas incerta ést, tamen senex est propinquior 
fini, quem iam conspiciens. non praesentem sed futuram vi- 
tam debet prospicere ; atque id agere, ut sponte non coacte prae- 
sentia bona distribuere videatur. Quae est enim merces id dare 
socio itineris, quod ipse gravatus ferre nequeas ; quod si ' ille 
non caperet, essetin via relinquendum ? Es ne vero ita stultüs , 
ut aliquem amiciorem animae tuae, quam tu ipse fueris , ex- 
istimes futurum? Aut quod non libens vivus feceris, id alios 
libenter facturos putes? Vertent se profecto ad praedam ii qui- 
bus confidis ::et postquam crudelis in te fueris , nulla dignum 


Be 
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te misericordia iudicabunt. Quid enim crudelius dici potest, 


quam ita abire e vita, ut numquam de salute animae cogitaris? ` 


Nullum tibi ad futuram vitam subsidium , nullum viaticum prae- 
pararis, cum tot supersint, quae vix videntur im religioso viro 
fas esse optare? Verte igitur mentem si sapis ad meliores curas, 
et extremum diem ante oculos propone, et illum expavescens 
(tremendus enim est) tuarum rerum dispensator .existe: velis- 
que potius ut dicatur , te pecunias , quam-peeunias te reliquisse. 
Nemo melius ex hac egreditur vita, quam qui expeditus egre- 
ditur ac liber. Multi ità exeunt tamquam ad tormenta trahantur: 
nihil enim praemiserunt, in quo spem "ullam habeant futuri 
auxilii. Praemittas ergo tamquam iturus ad convivium ministros , 
qui tibi mensam in vita futura parent, qui sentes de via aufe- 
rant, qui lumen ministrent., qui tibi praesidio sint adversus rap- 
tores atque homicidas. Solus enim proficiscéris, nudus , inops, 
treméns ; et tunc cum tempus non erit misericordiam implo- 
rabis. . 

Declina ergo paulum ab inanibus curis, et diverte in ha- 
bitaculum mentis, et ei consule paulum quae iam diu nimium 
absque ullo consultore fuit. Adhuc enim tempus est, si 60 scie- 
ris uti. Est locus resipiscendi : ne negligens fueris; sera enim poe- 
nitentia est post vitam. Tu ne eam in id tempus protrahas oro, 
sed dum sanus es, dum suppetunt vires , dum vita dulcis , dum 
mens viget, ita utaris praesentibus , ut magis cogites de futuris. 
Nunc virtuti vacandum est , nune abicienda vitia , et inanes cogi- 
tationes repellendae, nunc maxime danda opera ut praesens vita 
non damno sed praesidio sit nobis post obitum futura. Etenim 
si adolescentes erravimug , aetati tribui potest; si viri , ambitio- 
ni. Senectus νότο, in qua corporis vires decrescunt., hebetantur 
sensus, deficit appetitus, et multa vitiorum irritamenta desunt , 
si fuerit dissolutior, aut si hon componat se ad meliorem vitam , 
aut futuram spernat, quam erratorum suorum excusationem pote- 
rit afferre? Cogita haee , mi Richarde , quae ad te munusculi loco 
scripsi. Si consilio meo obtemperabis , et quieti corporis consules 
et animae saluti. Has litteras , si videtur, legendas trade domi- 
no Cardinali, quem cuperem videre et secum loqui , prius. quam 
alter nostrum migret e vita: diligo enim ipsum ex corde, sed 
aetas et familiae cura impediunt. Vale, et me ama , et domino 
commenda plurimum. Et di' che serri pur bene la borsa , che 
altri l' aprirà poi (1). Romae, die "XXII: iulii -"McMCCCC-XLV* 

(1) Iniuste Poggius Cardinalem accusat , cuius liberalitas exploratissima 


Ts 
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Si vales, bene est; ego quidem valeo. Ex epistola quam pri- 
die a te accepi intellexi meas litteras aliquid tibi profuisse, -et 
te vitàe prioris pertaesum , mores ad virtutis normam compone- 
re, ac jam cogitare quid metas, quid iam instans peregrinatio 
requirat. Gaudeo ob amorem quem semper erga te gessi, mentem 
tuam ad meliorem vivendi cursum conversam, de futura vita 
curam suscepisse. Et quidem rectissime facis , exuto veterum er- 
rorum habitu , novum hominem induere , et virtutem beneque vi- 
vendi rationem pluris facere, quam cetera ad quae homines veluti 
caeci insano studio deferuntur. Virtus sola est, quae nos etiam 
mortuos eomitetur,.et participes faciat vitae beatae. Itaque pro- 
sequere ut instituisti , et vitam felicem puta quae sepositis animi 
morbis , ad honestum omni cura et diligentia contendit. Liber 
de rebus Indiae a me' editus, est quartus eorum quos conseripsi 
de varietate fortunae. Si totum opus habere cupis, dabo operam 
ut transcribatur; neque magna erit impensa , quam cures penes 
aliquem ex mensariis curiae , si desideras librum. 

Quod scribis visum esse honestum executoribus testamenti 
communis quondam domini (1) ut aliquid pro me servetur , haec 
ut video: mera voluntas fuit, neque ulterius progressa est. Hoc 
tantum velim dixisse, melius.id rectiusque quicquid futurum 
fuerit, apud Poggium collocatum fuisse , quam apud multos qui 
neque famam neque infamiam illi mortuo praebere possunt. Si 
ostendissent illi, ad quos spectat, aliquid liberalitatis , fructum 
aliquem illius defuncti fama reportasset. Scis litteras esse quae 
viros egregios non sinunt mori. Nam opinia praeterita oblivione 
perpetua sepulta iacerent, nisi doctorum virorum beneficio in 
memoria hominum versarentur. Sed plures corpus quam ani- 
mum, et. praesentem vitam quam futuram, curant. Paucorum est 

“veram laudem appetere. Tu autem cum illis loquere, ut libet; 
ego éius parvam spem habeo. Scis quae hactenus scripserim Car- 
dinali viventi , et quod praedixerim quae secuta sunt : sed num- 
quam credidi eum ita immemorem mei fore, cum ita saepe meas 
litteras legeret. Sedet nunc cum divitibus saeculi. Sciscitare an 


est. Lege Ciacconium in eius notitia, ubi dicit de expeditíone quoque illa bo- 
hemica quarà memorat Poggius in epistolà ad eumdem p. 252. 

(1) Cardinalis Angliae Beaufort praedicti. En autem cur Poggius in su- 
periore epistola liberalitatem Cardinalis requirebat, quia testamento illius 
inhiabat. 
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aliqua spes habenda sit. Et vale mei memor. Scribis mihi ubi 
moreris. Expeeto te in futuro iubileo, ut labore itineris abluas 

'aelerita. Romae, die ‘XH iulii W-CCCC'XLVIIIE a 


XLIV. CINCIO ROMANO A SECRETIS PONTIFICIS V. CL. ΤΌ 


Cum essem nuper ruri apud patrios -lares , reddita est mihi 
epistola prudenter et summa €um eloquentia a te.seripta , in qua 
et gratularis inihi prout amicum dece de filio suscepto , et quae 
ad eius institutionem spettare videntur , gravissime ornatissime- 
que prosequeris. Utrumque mihi gratissinium fuit , et gratulan- 
di officium pro nostra amicitia a te sumptui , et quae de edu- 
cando filio admones : cuius consilia pondus et quctoritatem apud 
me maxime haere debent , tum quia ab homine amicissimo pre- 
ficiseuntur, tum vero ab eo qui in liberis educandis summam 
curam et praecipuanr diligentiam praestitit. Equidem quod ad 
me sohim attinet, in nutrice deligenda 'is-fui quem me esse 
hortaris. In vitae vero instibutione, cum per aetatem Πορτ, 
nihil a me omittetur eorum, quae a te ceterisque. doctissimis 
viris de nutriendis liliis traduntur. Erudietur, quod omnium est 
primum, in timore Domini , imbuetur moribus quos nostra fert 
aetas, démonstrabitur virtutis iter, id agetur ut parentum eru- 
ditio et eahortatio nulla in re defuisse filio videatur. Satis nobis 
erit quod sapientis est praestare. Si secus is evenit, ut procul 
simus a.culpa. | s 

Sed, mi Cinci, natura hosiinym ita iam dudam” suo vitio 
corrupta ac depravata est, ut nisi nobis Deus adsit, nisi laben- 
tes sustentet, vani atque irriti videantur esse labores nostri et 
cogitationes. Sunt quaedám ingenia hominum ita crassa atque 
` obtusa, ut nullunr ne inculcatüm quidem queant percipere do- 

etrinae genus. Sunt plurium animi ita perversi , ut omnem re- 
spuant honestatem. Sunt alii natura leves , ineonstantes , impu- 
ri, mendaces, improbi, absurdi, ut nullam in his institutio- 
nem vitae proficere videamus. Nam veluti in arena si quis fru- 
gem serat, irritus fiat labor, sic quorumdam depravatge naturae 
mentes, nulla cruditione , nullo cultu ad virtutem instituuntur , 
alieni ab omni bene vivendi ratione. Verissimum quidem. est 
quod scribis, neque sidera neque caelorum cursus, praestantes 
hominum naturas bonarum artium studiis, et optimis moribus 


(I) Respondet Poggius epistolae Cincii, quae extat in appendice ad eius- 
dem Poggii per Shepherdium vitam p. XLII. Nihil autem adnotandum erat 
* ad Vespasiani vitam Cincii, quoniam hic secretarius notus fuit Bonamico. 
a u 


C. f. 98 b. 


C. f. 135. 


106 POGGII 


corroboratas pervertere ac depravare posse : sed ante assumptum 
robur, ante adeptos optimos mores, ante quam bonarui ar- 
tium institutis homines formentur , eum nondum aliquid est per- 
ceptum , plus.sidera et caelos (1) valere arbitror ad disponendum 
animum nostrum, quam hominum praecepta et suasiones. Nisi 
enim sidera et caeli, sive potius Deus, nobis faveant, postea quam 
in lucem editi sumus , nisi tamquam láborantibus porrigatt ma- 
nus, nisi nos aecommodatos ad percipiendam virtutem in lucem 
educant, frustra atque ihanis ferme omnis erit parentum affectio 
et eura. Nolo nostri temporis quemquam referre, nequem me» ora- 
tio offendat. Ciceronem certe filium Μ΄ Tullus quanta cura nutrie- 
rit, quanto labore erudierit , quantam sollicitudinem in eo bonis 
artibus et philosophiae studiis instituendo -adhibuerit , minime 
te fugit. At vero is a paterna virtute et moribus adeo degene- 


ravit, vino ét somno deditus , ut uni maxime Tullio praestite- * 


rit filiis caruisse. Refertae sunt historiae illorum exemplis , qui 
nulla in re parentum virtuti responderunt: et eorum quoque, 
qui paternam gloriam superarunt, plurima sunt exempla: sed 
tamen neque illis parentum disciplinam scimus defuisse, neque 
his studia adfuisse. ut natura ipsa sola. dux esse videatur ho- 
minibus ad virtutem. Sed hanc ipsam fateor adiuvari plurimum 
posse studio et domestica cura. Mayime autem prodesse arbi- 
tror arceri proeul a teneris annis, αἱ seribis, illecebras volu- 
ptatis, ne corroboráta iam aetate animus blandimentis illius de- 
linitus, durior fiat ad capessenda verae vitae praecepta. Ego ta- 
men , quem Salvator.noster sua sponte , nullo parentum studio, 
paulo altius provexit quam merita mea paterentur, spero in lilio 
quoque , adhibita a nobis cura , satis facturum honestis parentum 
votis, quae sola erunt ut iili bonam mentem tribuat, et ani- 
mum memorem -beneficiorum eius. Nos quidem quae in nostra 
potestate erunt , sedulo curabimus , prout parentis pietas et of- 
ficium postulare videntur, Cetera praestabit spiritus ille qui ubi 
vult spirat ; optabimus certe quod parentes solent propitii. Quic- 
quid fors tulerit, aequo animo feremus. Vale. Ex Terra nova ; 
die "XVI: novembris. 


XLV. MARCELLO CINCIO V. C. 


Ita me salvet Peus, mi Marcelle, ui nihil est quod aeque 
cupiam ac satis facere desiderio tuo , et favere quantum facultas 


(1) Vel errore vano astrologorum vagatur Poggius, ut tum vulgo fiebat, 


* vel illorum mors loquendi utitur. 
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ferat iis rebus quae tuum commodum respicere videantur , tum 
propter tuum tuorumque in me amorem, tum propter memo- 
riam praeclarissimi omnique laude dignissimi Cincii quondam 
parentis tui, quem unice dilexi, nunquam intermissa inter.nos 
benivolentia, et quocum dum vixi fuit mihi iucunda vitae con- 
suetudo. Vir perhumanus Abel noster reddidit mihi suavissimas 
litteras tuas, et simul adventus sui causam explicavit. Respon- 
di ex tempore quae mihi videbantur ad rem pertinere, hanc 
scilicet nostram remp. exhaustam esse pecunia, et adhue la- 
borare ea aegritudine quam contraxit ex. praeteritis bellis, a qua 
nescirem-quo tempore esset valitudinem reeuperatura. Eadem 
conditione externi sunt apud aerarium nostrum , qua cives om- 
nes qui non solvunt tributa neque subeunt onera civitatis. In 
ea comprehenduntur singuli eeclesiastici viri, et pia loca quae- 
eumque civitatis et dominii eius, qui iam dudum nihi} emo- 
lumenti perceperunt. Diligentia tamen Abelis, consilio amico- 
rum, quaedam conclusio agitata est, pront is tibi referet, quam 
suadeo sequaris: tempora enim dubia sunt, et futuri incerta 
ratio, ut satius videatur semel aliqua tolerabili conditione ca- 
dere, quam semper pendere: et in dubiis semper exploratior 
conditio est praeferenda. Ipse Abel rem vobis totam diligentius 
exponet: cui pro eius diligentia, studio, cura , quae in hac re 
vestra praestitit, gratias agas: ita emim eius. opera et erga te af- 
fectio requirit; quoniam non sollicitus tantum, sed persaepe 
molestus visus est in huiusmodi negotii prosecutione. 

, Quae ad te scribo, communices oro: eum- domino Nicolao 
Laelioque ac reliquis fratribus mihi amicissimis , meque in eo- 
rum arbitrio futurum pollicearis , quantum facultatis- erit. Di- 
ligo enim ipsos non communi usu sed praecipua affectione , quo- 

' niam et me ab eis amari semper cognovi, ad quos non scribo 
propter frequentes occupationes, Quod tu ceterique veteres socii 
movemini quandoque desiderio mei , id accidit tua ceterorum- 
que "humanitate et non vulgari in me benivolentia. Sed ego quo- 
que saepius ad curiam meas cogitationes solebam flectere , cum 
nostraé consuetudinis et varii inter nos sermonis veniret in men- 
tem , ut aliquando optarem dari mihi non tempus solum sed 
alas quo citius curiam viderem, in qua consenui cum honore 
et dignitate. Nunc autem cum cernam profanatum dignissimum 
officium (1), ita vulgatum omnibus, ita ut meretricem publice pro- 


(9) Loquitur de officio secretarii apostolici, quod nonnulli inimici eius. 
impetraverant. Confer epistolas ad Petrum de Noxeto. 
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stitutum , adeo ut, nil indignius , pil turpius, nil abiectius , nil 
eontemptius videatur, abiicio omnem videndae curiae voluntatem. 
Nolo-plura de hoc scribere, ne reprehendanr tempora, quibus 
parendum estų et quiequid fors ferat, aequo animo ferendum. 
Socios veteres saluta verbis meis , quibus credo satis otii super- 
esse tum ad studia humanitatis, tum vero patientiae qua Mul- 
tis opus esse seio. "Tuis autem fratribus optimis atque praecla- 
rissimis me commenda. Vale, et me ut soles ama. Florentiae , 
die "VIII: octobris. i 


XLVI? BERTO CANCELLARIO SENENSI V. C. 


Carissime frater. Vellem alia ex causa initium mearum ad 
te litterarum profectum , aliamque ad te-scribendi datam esse 
facultatem , quam calamitatem et miseriam hominis indigni hac 
tanta fortunae iniquitate; -qui cum agrum meum ecleret, mi- 
hique esset carissimus, nuper direpta , incensa , eversa patria , 
amissis rebus omnibus cum uxore afflicta , miserrimis liberis in 
potestatem hostium venit,. et Senis cum adolescente filio in du- 
rissimis vineulis detinetur’ alter quiuque annos natus nescitur 
aliqua ne clade consumptus an vivus sit. Quid ad hanc flebilem 
conditionem addi acerbitatis potest? Utinam haec mala in au- 
ctores redirent! Sed miseri atque inopes.rusüei aliorum poenas 
luunt. Impedior non solum dolore , sed lacrymis ne sim in scri- 
bendo longior, referens mentem ad eorum, pro quibus inter- 
cedo, iniquam vicem. Versatur enim ante oculos confecti mae- 
rore parentis ingens dolor, afflictae. uxoris deformis squalor, 
maestus luctus filii infelicis, quibus nihil praeter turpem et 
odiosam vitam reliqui saperest. Parenti "X^, filio XL flore- 
norum. redemptionem adseripsere , gravem et supra vires eórum, 
quorum calamitati nullam nisi spirandi flendique ac plangendi 
facultatem crudelitas militum.reliquit. Et nisi aliquorum mise- 


ricordia eis opituletur , if earcere et compedibus misere pereant. 


licebit. Hos tibi maiorem in modum commendo tamquam ipsum 
me. Si quid mihi pro coniunctione communium studiorum , quae 
plurimum valere consuevit, si quid mihi pro tua humanitate 
gratum aut acceptum cupis facere, rogo obtestorque ut in his 
liberandis elabores, agasque ut quam minimo redimantur. Si 


quid meae preces apud te valent , si quid te pietas movet , etiam ` 


atque etiam rogo, ut horum miserrimorum cùram suscipias ; 
ef:ciasque ut bonis omnibus eversi, summa inopia ae mendi- 
citate oppressi, tua ope atque opera extremam sortem evadant ; 
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ne in vinculis viles. animas exhalent. fd. facile consequentur si 
egeris ut parvo redimantuf : et id parum, quiequid futurum sit , a 
me proficiscatur oportet. Assume ad hane rem tecum, si opus 
fuerit, dominum Petrum , quem confido tibi adfuturum eum me 
diligat. A te pelo ut mihi respondeas quid agere hae in re pos- 
sis, vel poust quid egeris; scio enim te posse, velle non dif- 
fido. Sed festinalióne opus est, ne ili trabendo tempus male 
erueientur: Vale- Romae, die "XXIII: maii. 


XLVII. BERTO CANCELLARIO SENEASI V. €. 


Licet doctrina et scientia praediti sua sponte commendati esse 
deheant apud doctos et praestantes ingenio viros, propterea quod 
ipsa studia litterarum summa homines inter se benivolentia con- 


iungunt , tamen pro viro doctissimo , mihicue in primis amicissi- . 


ino intercedere deerevi, ut'id ad quod tua humanitas te invitat , 
cumulatius flat inea intercessione. Benedictus de Aretio iüriscon- 
sultus peritissimus (1) ddeo est in eo genere facultatis , ut meo iu- 
dicio priscis illis viris doctissimis sit procul dubio comparandus. 
Sed quoniam saepius accidit, ut ubique magis quam in ‘sua 
patria virtus hominum sit acceptior atque illustrior , cupit hic, 
quod solént praeclarà ingenia , versari in aliquo tamquam celebri 
theatro in quo possit suorum laborum fructus cohsequi , quos 
non in quaestu et lucro , sed in «locia et laude sitos putat. ld 
se assequi facillime existimat, si iu iis ut aiunt studiis se exer- 
ceat quorum est egregium apud italos nomen , inter quae cum 
vestrum obtineat praecipuam famam , vellet apud vos fungi le- 
gendi ae docendi munere in ea scientia, quanr pi 
circeo le oro atque obsecro per amicitiam nostra ut dé ope- 
ram meque eam vulgarem , sed quam tuus in me ang? requirit, 
ut Benedictus futuro anno eligatur ad eam iuris lectionem, quam 
eius virtus meretur. Nón praescribam tibi quo modi, qua via, 
quibus rationibus id sit agendum, nam sus Minervam ; sed peto 
a te ne desis spèi nostrae et iam conceptae de tua prudentia 
opinioni. . 

‘Seip té facile assecuturum quod cupimus , 31 animum inten- 
deris. Primum res honesta est, quáe Spectat ad honorem civi- 
totis et utilitatem communem : tum Benedictus ea est fama ae 
virtute, ut merito impetrare debeat quod eupimus. Magnum est 
pleno, ut afunt, ore posse loqui de iis qui scientia et virtute 





(o Begedicti huius aretini vitam ha^es apud Vespasianum, Idem poste? 
successit Poggio in munere cancellarii reip. florentinae, 
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antecellunt. Est insuper summa praeditus humanitate , ut mirum 
in modum alliciat homines ad se diligendum. Neque est quod 
aetatem requiras, non enim de annis agitur $ed de iuris doctri- 
ma. Si ad gubernacula reip. vestrae adhibendus esset, in qua 


multa agenda et providenda sunt, in quibus continetur civitatis : 


salus, forsan aetatem maturam et multis annis gravem requi- 
rendam putarem, ut essel in eo summa prudentia plurimo re- 
rum usui coniuncta. Sed-eum tractetur de iurecivili et legibus 
publice docendis, non aetas in eo sed scientia et virtus animi 
investigari debent. Ad quam rem cum hic noster sit aptissimus, 
nihil opus est annorum accumulatione. Multos senes deliros, 
indoctos, stultos, vidimus ; iuvenes e contra maturos, composi- 
tos, et annorum paucitatem virtutibus superantes. Quamquam 
ea est tamen aetate , ut multos episcopos dut Cardinales inferio- 
ribus annis fieri videamus. Itaque facessat aetatis causaltio, si- 
qua est, qua qui utuntur, ipsi parum prudentiae prae se ferunt. 
Confice igitur, si fieri potest, quod cupimus. Poterit autem , si 
solitam dilizentiam adhibebis. Quod ut facias, te etiam atque 
etiam rogo. Vale, et me ama. Florentiae. 


XLVIII. 1NS!GNI. VIRO FRANCISCO ARETINO 
IURISCONSULTO. 


Non respondi, mi Francisce, prius tuis litteris, quibus si- 
gnificabas te "Xenoplonlem recepisse, propterea quod persaepe 
stomachor ex continua scribendi occupatione. Sive enim publi- 
cis in rebus verser sive in privatis, id omne negotium ferme 
in scribendo -consumitur quae res summam affert persaepe 
molestiam , praesertim seni, qualem me esse fateri iam aetas 
iubet. Itaque tardiusculus in respondendo privatis epistolis evasi. 
Et ut negligentiam meam cognoscas, saepius statui significare 
tibi, hanc meam traductionem et curam adhibitam, ut a magi- 
stro Thomasio tibi redderetur; sed tamen nunc oblivio, nunc 
occupationes , quae oblivionem augent, scribendi memoriam -et 
tempus eripuerunt. Nunc paulum expergefactus sum litteris viri 
doctissimi praestantissimique Guarini nostri, qui te veluti bu- 
cinatorem mei nominis et interpretationis scribit, et ipse multa 
insuper addit in meam commendationem. Testatur sane opus 
id sibl admodum placere, comprobatque sua sententia, quam 
ego gravissimam iudico, et tanti facio, ut videar neque operam 
neque impensam ut dicitur me perdidisse. Opus certe luculen- 
tum est, si modo assecutus sum ut absque nausea legi possit. 
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Certe servata rerum gravitate effugi verbositatem, qua Graeci 
ut plurimum referti sunt, et quoad potui haesi orationi nostrae , 
non ut interpres verborum, sed veluti historiae scriptor. Diffi- 
cilis profecto labor, mihi praesertim , qui parum eloquentia , mi- 
nus ingenio possum, et multis occupationibus molestiisque im- 
pedior, ne virtus laudetur et algeat. 

Ego, mi Francisce, plurimum gaudeo non displicere tibi ła- 
borem scribendi a me susceptum, et si vita suppetet, conabor 
prodesse litterarum- studiosis in eo quod facultas dabit. Coepi 
transferre atiud opus; quod si perfecero , confido te illud com- 
probaturum. Ammianum Marcellinum ego latinis musis resti- 
tui, cum illum eruissem ex bibliothecis ne dicam ergastulis Ger- 
manorum (1). Cardinalis de Columna habet eum codicem (2), 
quem portavi, litteris antiquis, sed ita mendosum ut nil corru- 
ptius esse possit. Nicolaus Nicolus illum manu sua transcripsit 
in chartis papyri. Is est in bibliotheca Cosmi: potes agere cum 
Carolo aretino ut vel transcribi faciat tuo nomine, vel codicem 
mittat: nam nisi a docto scribatur, non historia sed somnium 
videretur. Vale, mi Francisce, et me ama. Romae. 


XLIX. a. (3) FRANCISCO BARBARO EQUESTRIS ORDINIS 
VIRO PRIMARIO. 


Si tecum silui diutius quam ius nostrae amicitiae postulabat, 
id quidem Hermolao nostro tribuendum est. Nam cum iam du- 
dum libellum de nobilitate edidissem , eumque cuperem ad te 
quam primum perferri, ut de eo sciscitarer sententiam tuam, 
tradidi exseribendum Hermolao , et simul dixi , me ad te litteras 
velle scribere, ut una cum libello tibi traderentur. At is ita ne- 
gligens in scribendi cura fuit, ita tardus in mittendo , ut iam 
non solum tui, sed mei quoque oblitus essem. Sollicitavi eum 
quandoque, sed nolui esse molestus , ne viderer res meas pluris 
facere quam sint extimandae. Pridem vero cum vir doctissimus, 
tuique amantissimus Petrus episcopus brixiensis (4) ad vos veni- 

(1) Rem dixerat epistolographus quidam , immo et ipse Poggius In lau- 
datione funebri Nicolai Nicolii apud Bandin. Bibl. laurent. lat. T. II. p. 433. 
Nunc id Poggius confirmat. 

(2) Vix dubito quin hic sit antiquissimus nunc vaticanus , olim fulden- 
sis, ut ego ipse in eius margine legi. 

(3) Hanc et sequentes quatuor epistolas substituo uni prolixae al An- 
dream Alamannum , postquam editam agnovi. Idcirco nota numeralis ‘XLIX 
sub se quinque comprehendere epistolas debuit. 

(4) Confer epist. XXXIII. οἱ LXXII. 


C. f. 110. 


C. f. 188. 


C. f. 222. b. 
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ret, libellus ei datus est ut tibi redderetur. Scripsi quoque lau- 
dationem Laurentii de Medicis viri optimi mihique amicissimi , 
dum vixit: eam quoque ut legeres cupiebam, sed eam Hermo- 
laus domi retinuit, oblivione ut videtur atque incuria. Spero fore, 
si eam legeris, ut placeat tibi : nam non fictas sed veras laudes 
collegi, addens ornatum verborum non fucatum, sed qui ex eius 
virtutibus prodire videatur. Postules eam volo; et aliis legendam 
trade, ut eius viri quocum tibi summa necessitudo fuit , quique 
summa fide et humanitate amicos semper coluit, virtus non de- 
litescat. Ego quod potui officium mortuo praestiti : tui est , ho- 
minis famam hae mea laudatiuncula explicatam , notam reliquis 
facere , ut illi honor debitus tribuatur, οἱ tu ex pietate laudem 
consequaris, Vale, et si litterae informes sunt, annis tribuito: 
nam ut sapientissime ait poéta noster , omnia fert aetas. Floren- 
tiae kal. iuniis. 


b. LUDOVICO PETRONIO EQUITI SENENSI. 


Ago tibi gratias quas possum , pro tuis humanissimis ac sua- 
vissimis litteris, quas legi summa eum voluptate. Amicitiam 
tuam caram habeo, ut hominis iam dudum mihi cogniti et mu- 
tua benivolentia coniuncti. Ego semper unice dilexi viros doctos, 
et eloquentia excellentes, et praesertim ubi video doctrinae vir- 
tutem esse coniunctam; quae cum in te eluceant, te semper 
toto animo sum complexus. Quod mihi gratularis de officio as- 
sumpto, facis amice; quod cum mibi iucundum sit , ut qui iam 
laboribus itinerum sim positurus finem, tamen iucundior est li- 
beralitas et benivolentia civium, qui me sua sponte , nulla mea 
intercessione , elegerunt. Ut, sicut Cicero inquit, si minima ma- 
ximis licet componere, videar humeris reip. in patriam reporta- 
tus: nam summo favore , summo omnium plausu sum exceptus. 
Hoc ob eam rem scribo , ut aliquid addam gratulaüoni. Ego tuus 
sum, et cupio aliquid tuo commodo accidere, quo meum in te 
animum perspicere queas: vincam ipso opere et existimationem 
tuam. Vale. Florentiae, die -XV- iunii. 


€. LUDOVICO PETRONIO EQUESTRIS ORDINIS V. CL. 


Recte facis , vir clarissime , cum laetaris ex hac nostra pace, 
quam divina pietas errorum nostrorum miserta concessit nobis. 
Suaviorem certe reddunt eam bellorum discrimina , quae in- 
certus sum magis ne generi hominum noceant, quam prosit 
amoenitas pacis; quamvis ea tanta sit, ut Silius Italicus scri- 
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bat: pax optima rerum , quas homini natura dedit; quam de- 
serere bellorum cupiditate stultissimum esse videtur. Etiamsi 
cetera mala cessarent , hoc unum belli tempus affert, quod eos 
quodammodo disiungit quos et morum et studiorum similitudo 
coniunxit: silentium enim praestat inter amicos, et litterarum 
consuetudinem aufert, quibus inter absentes maxime amicitia 
continetur. Itaque nobis quam ceteris pax gratior esse debet, 
qui maiorem quam vulgus ex ea percipimus voluptatem. Nam 
quae maior voluptas esse potest, quam colere omni officio ami- 
citiam, quae efficit nostra omnia inter nos esse communia? 
Deo igitur gratias agere debemus , qui dissidentium corda ad 
mutuam concerdiam et benivolentiam reduxit. Tu da operam, 
quantum potes , ut magis utilitati vestrae quam aliorum libidini, 
consulatis. Nulla maior miseria esse potest, quam subditum 
esse superbiae atque avaritiae militari , a quibus magis Dei mi- 
sericordia nos quam humana prudentia liberavit. Vale. Florentiae. 


d. CAROLO BORNIOLO. 


Recepi abs te litteras mihi quidem gratissimas, quibus me- 
cum agis, ut transcribi faciam residuum epistolarum mearum , 
quas dicis tuo volumini deesse. Ego, mi Carole, tum in omni 
re, tum in hac praesertim quae meae laudi (siquam ex scriptis 
meis colligo) est coniuncta, libentissime satis facerem desiderio 
tuo, si librarios reperirem; sed eorum tanta est apud nos ino- 
pia, ut et quaedam quae noviter edidi contineam , cum desint 
qui transcribant. Verum si quis se offeret, utar opera eius ut 
satis fiat tibi. Non autem incipietur scriptio ab ea quae sequi- 
tur epistolam Angelotti, sed a principio libri, quem aliter par- 
titus sum quam antea erat. Ego sive impudentia, sive quorum- 
dam in me amore, qui eas epistolas pluris faciunt quam me- 
reantur confisus, illas in volumen coégi quod decem libros con- 
tinet. Detraxi autem omnia quae praeter epistolas in priori vo- 
lumine inserta erant; hoc vero ex solis epistolis constat. Coepi 
quoque secundum epistolarum volumen, cuius libri tres iam 
sunt confecti, et nescio an id consummabitur; sum etenim fa- 
ctus tardior in scribendo, tum culpa aetatis quae scribendi la- 
borem refugit, tum vero negotiis quae plurimam seribendi ope- 
ram requirunt, ut iam id exercitium sit mihi admodum odio- 
sum: manus praeterea non satis firma est. Itaque etiam tecum 
brevior ero quam fuerit moris mei. Si vero quid est praeterea 
in mea supellectili quod velis, id petito a me tamquam ab ho- 


| 


C. f. 163. b. 


€. f. 209. b. 


314 POGGIT 


mine tihi amicissimo: ego tuae voluntati quae honestissima est 
obsequar, efficiamque ne me frustra postulasse aliquid videaris. 
Diligo enim ingenium tuum et humanitatem suavissimis mori- 
bus coniunctam: nam dicendi copia ita excellis, ut cuiuslibet 
eloquentissimi iudicio cum doctis in ea facultate viris sis com- 
putandus. Vale, et me ut facis ama. Romae, die III. februarii. 


€. HIERONYMO (1) GUARINO V. CL. 


Recepi a te duas epistolas, priorem pluribus verbis, alteram 
paucis versiculis, scriptas. Commemoratio meae erga te pristi- 
nae benivolentiae, tuaeque erga me observantiae, est mihi gra- 
tissima: quippe qui te semper ut filium dilexerim propter imi- 
tationem paternae virtutis, quam semper in te conspexi. Ego, 
ut olim veterani milites solebant, emeritis stipendiis et exacta 
jam aetate, me in patriam recepi, in qua et ocio fruor et animi 
quiete. Sum praeterea in ea dignitate, qua nullam hic amplio- 
rem vir a studiis humanitatis minime alienus posset consequi. 
Itaque et laborum et peregrinationis finem feci, vacans maiori 
ex parte quieti et memoriae futurae vitae. Quod autem a me 
petis, ut certum numerum epistolarum ex omnibus meis excerpi 
atque exscribi faciam, esset mihi nunc diflicile perquirere, quae 
elegantior, quae minus inepta videretur. Orationes vero fune- 
bres sex tantum edidi , quarum quae sit melior, non est mei 
iudicii sed aliorum qui acrioris sunt ingenii ad iudicandum. 
Quare si omnes cupis habere, dabo operam ut non magno pre- 
tio transcribantur. Si propinquior esses, mitterem ad te codi- 
cem epistolarum, ut excerperes quas velles; sed cum longe ab- 
sis, non est committendum, ut possint incidere in latrones. 
Feci exseribi unum volumen in decem libros distinctum, misi- 
que ad Albertum Parisium cancellarium bononiensem: eius im- 
pensa ad quatuor florenos nostrates ascendit. Si tu idem fieri 
a me velis, scribe, et obsequar voluntati tuae. Vel si tibi cum 
Alberto aliqua necessitudo est, roga illum ut libros ad te mitiat: 
quid a me fieri cupias, me facias certiorem. Florentiae. 


L. ROBERTO VULTURNO ARIMINENSI. 


Scio Sigismundum (2) nostrum cupidum esse laudis et glo- 
riae, prout solent appetere ingenia praeclara, quale semper ip- 
sius esse cognovi. Percepi ex verbis eius et aliorum qui eidem 


(1) Erat hic Guarini senioris filius, 
(2) Intellige principem Malatestam. 


—— — πα----.. 
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adsunt, desiderare aliquid a me scribi in eius commendationem, 
Huius honestae cupiditatis memor, quemdam dialogum de mi- 
seria: conditiónis humanae a me- duobus libris explicatum ad 
eum inscribere institui, si modo ei digna res vjdebitur, quae 
edatur nomine suo. Ideo. mitto ad. te quemdam contribulem 
meum mihi fidum, qui libellum ad te ferat, quem oro confe- 
stim legas, et diligenter notes s'ngrla: et si tibi videbitur res 
quae sit futura grata Principi, addas titulum exordio libri quem 
praesentibus interclusi. Certe existimo, etsi non reliqua, at sal- 
tem prohoemium te probaterum. Si vcro minus opusculum pla- 
ceret aut tibi aut illi, remitte per eundem, quem biduo expe- 
etare iussi et librum referre, ut alium eligam cui labor meus 
noH sit molestus. Ante quam librum tràdas , exquire diligenter 
animum eius; et si videbitur haesitare aut titubare- accipere 
munus, aut.sua virtute indignum iudicare, remitte oro librum. 
Sed mihi crede, nulla est firmior laus, quam quae mandatur 
posteritati scriptorum opera , qui soli reddidere homines immor- 
tales. Tempus forsan se dabit, in quo alia scribens, potero in- 
.cidere in laudes eius, et illas uberiori stilo prdsequi. Hoc ad 
praesens munuseulum , tamquam degustationem mearum rerum , 
apud eum esse volo. Quod si placebit, erit ut gaudeam me 
operam susceptam non perdidisse: sin vero minus , aequo animo 
feram me tempus inani negotio comsumpsisse. Vale, et rescri- 
be, nam praecepi liuic expectare. litteras tuas. ' 


LI. HENOCHO ASCULANO. 


Dictum est mihi te dudum dixisse magnilico viro comiti Pup- 
pii (1) nescio quae contra eum a me esse conscripta , ipsumque ex 
hoc admodum conturbatum. Cupio scire abs te, an id verum sit: 
nam non facile adducor ut credam te adeo impudentem , ne di- 
cam dementem fuisse, ut tam aperte sis mentitus ip meam de- 
tractionem , praesertim cum nulla in re unquam a Mme vel parum 
laesus fueris, sed semper adiutus ac sublevatus. Neque autem 
tale ingenium est tuum, non talis doctrina, non talis dicendi 
facultas , ut tibi expediat contra me falsis maledictis insurgere , 
quem scis parem gratiarn et aliquando eumulatam, solere referre. 
Nescio an tibi gloriam aut benivolentiam quaeras per meam de- 
tractionem. Ideo aut te purga ita, ut mihi constet te procul esse 
a culpa, aut ego mihi prospiciam et honori meo, et te ita ex- 


(1) Ergo scripta fuit haec epistola ante Comitis e ditione sua expulsio- 
nem, quae accidit anno 1410, Confer autem p 75 


C. f. 120. h. 


agitabo ut pudeat , si quid in te pudoris est, tam aperte esse mên- 
titum.. Florentiae die ‘VIH aprilis. 

De Henocho rursus lib. XIF. ep. 22. cad. p. 176. bad Franci- 
scum Cappinum Γ΄. C. Ego minimum fidei habenduin duco: totiens 
enim sum huiusmodi osteniationibns et pollicitationibus (invento- 
rum codicum) detusus, ut nesciam quid aut quatenus sit ereden- 
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dum. Est vetus historio, et usque a tempore Martini ( pontificis) - 


coepta, Nicolai cuiusdam gothi (1) asserentis decades Livii litteris 
longobardicis scriptas , nonnullis gothicis admixtis characteribus, 
esse in Dacia seu Norvegia , in quodam monasterio, quod dicitur 
Desora , ad quas perquirendas nofinulli meo rogatu profecti. sant; 
qui mihi postmodum retulerunt, nullos eiusmodi libros se in 
eo monasterio reperisse. Alii aliud nominant, ad quod quidam 
meo rogatu licet in cassum accesserunt, Novissime a summo'Pon- 
titice | Vico/ao ; missus est ad eos libros perserutandos Henoch 
ase ulanus, qui adeo diligens fuit , ut nihil ianr biennio. invenetit 
dignum etiam indocti hominis lectione (2). Nescio igitur quahtum 
huie novo inventori eredendumrsit. Ἔτι tamen pro tua. prudentia 
hominem convenies ae serutaberis dilige.tius quanam in provin- 
cis libri siat, si audivit, si vidit, si legit, quot sint volumina , et 
utrum transeribi ap pretio afferri possint. 51 videbitur aliquid 
certi- afferre, ut nonnihil sperandum sit; dabitur opera ut libri 
in lucem e carcere eruantur. Hoc ei meo nomine promittas, etiam 
sub nummulariorum fide , pro qualibet decade quam ad me pri- 
mum detulerit, centum aureos «laturum. Vereor ne hie homo 
aliquas pecunias expiscari velit, quibus ad patriam se conferat , 
numquam postea rediturus (3). Ideo perquire ab homine quam 
potes diligentius quid sperandum sit, et an videatur. verba- ad 
fallendum fundere, an serio et consulto loqui, οἱ ad me eius res- 
ponsum perseribas :: neque enim rem omnino negligere oportet, 
neque nimium credere. . 


1 Hanc Nicolai gothi futilem narrationem de Livii decadibus decein à 
se visis eb οί» in monasterio quodam in Dacia, refert Poggius etiam in epi- 
stola trigesima inter editas Parisiis. Item Poggius in epistola vigesima lib. IV. 
apud el. Tonelium , curam perquirendi Livii Cardinali sancti Angeli committit. 

(2) Hinc torlasse sumpsit quae de Henochi imperitia dixit Vespasianus 
in vius vita. 

ο Idcirco Henochi epistola quaedam contrà sihi maledicentes extat. in 
codice regio val. tótz. 
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LI. prujLiPbO suo (D. 


Recepi duas eodem tempore a te epistolas, mi Philippe, sum- C.f. 169. 


ma eum hümanitate et benivolentia erga me scriptas. Mitto quod 
ea dicendi facilitate , οὐ ornatu tum'sententiarum tum verborum 
constant, ut sint eloquentissimis eomparandae: mihi quidem 
ita placuit scribendi suavitas et copia , ut nil elegantius scribi 
posse videatur. Πάφο svito , multis ex causis , tuas litteras fuisse 
mihi earissimaàs, gratiasque hac una in re habere balneis ( cum 
ad reliqua. nihil ) quod nos ea consuetudine devihxerunt , quae 
facile in amicitiam possit evadere. Est enim , ut nosti, morum 
studiorumque similitudo bonorum , maximum vineulüm amici- 
tiae comparandae. Verum haec tibi notiora quam, mihi esse certo 
stio. Te nomine meo visitasse salutasseque praestantissimos vi- 
ros: Augustinum Villam , Guarimum. veronensem-, Franciscum 
Marescaleum , gratissirham est mihi, offieiumque in ei re tuum 
valde commendo : est enim Guarinus jäm solus ex prisco illo 
nostro antiquo litterarum consortio , quem diligam propter eius 
virtutes et summam in me caritatem. itaque in noniine eius et 
memoria requiesco ,-mecum jpse cogitans quam pauci ex illa 
antiqua schola supersit, quae tot egregios viros produxit. - 

De aliquo ex meis liberis ad' eum in gymnasium litterarum 
mittendo, per Hieronymum" filium suum mecum egit. Ago ei 
grdtias pro^ hae tanta liumanitate, sed pueri apud. me doii, et 
a me ipso maiori ex parte erudiuntur quoad latine sciant : post- 
modum alteri exercitio tradentur , excepto quem Deo dedicavi (2) 
quem litterarum studia prosequi volo. Nam de libris investigan- 
dis egi quod potui; sed vereor ne opera et impensa perierit. 
Ille enim Henoch adeo sollers et diligens fuit , ut.né verbum 
quidem ad me adhuc scripserit, vivus ne sit an "apud inferos 
situs. Itaque parum spero üfum aliquid boni facturum , nisi ei 
magis fortuna. faverit; quam prudentia et irídusttia perquirendi. 
Franciscum Marescaleum scio esse amantissimum. mei , idque 
iam dudum cógnovi cum coram colloqueremur. Vir bonus est et 
admodum doctus, sed ut plurimum fortuna viris est invida. for- 

in Puto ad eundem Philippum , sd quem nlia extat epistola in. editione 
basileensi p. 317. 

(2) Ergo Vitae ecclesiasticae" destinabatur is Poggi filius , de quo lquin- 
tur ipsius ad Guarinum litterae, Sed enim. non hie tantummodo . 
tres Poggil liberi genus idem vitae amplexi ‘sunt, edeneren ο... (αὶ 


bola quam Recanatus praeposuit vitae Poggli apud Murator. SRT XX 
p. 164. 


E 
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tibus. Ut nostro Hieronymo praestantissimo praeclarissimoque 
viro (1) satis facias, mittam tibi per primum qui commode ferre 
possit dialogum , de quo tecum fueram locutus: sed vereor ut 
is respondeat , expectationi tuae : nostra suppellex tenuis est , ne- 
que res a me copiose pro earum gravitate disputatae. Itaque 
opus est ei favore tuo et acclamatione quadam , ut in vulgus ap- 
probetur. Rogo te, meis verbis illum virum quem summe di- 
ligo salutes, et me eius virtutibus deditum confirmes. 

Respondi primae epistolae, venio ad secundam. Confabula- 
tionibus quotidie aliquid additur. Seribas ad me velim quae sit 
earum ultima earum quae apud vos habentur: ego curabo ut 
quae vestris desunt, scribantur, et ad vos mittantur. Epitaphia 
quae petis, suntin patrio cum reliquis meis libris ; sed ea pa- 
rum quid sunt: unicus. parvus.est quinternio, quem inter pul- 
verem repertum , in manicam conieci cum libros quaererem apud 
Alamannos. Multa quae habebam.ex variis locis in volumen con- 
iecta, concedendo aliis perdidi. Vale, et me ut coepisti ames 
velim. Romae ‘XXII ianuarii. 


LEI. CANDIDO DECEMBRIO. 


Cum ex Ferraria cum omni familia in patriam , hoc est ad 
natale solum , revertissem , misit ad me vir clarissimus Cosmus 
de Medicis praestantissimi àc optimi principis Ducis Mediolani 
litteras allatas ex curia romana , quae multis ex causis maxima 
voluptate me affecerunt' A te autem summa cum elegantia ita 
prudenter et graviter scribitur, ut a. Candidi officina ipso di- 


. cendi ornatu et dignitate emanasse epistola videatür. Verum ut 


fit redeuntibus longo postliminio domum , ita multa. mihi in- 
cubuerunt ( multa enim audienda , plura videnda , nonnulla agen- 
da erant), rusticationi insuper, et rei familiari constituendae in 
primis vacandum fuit , ut nulla fuerit respondendi facultas. Coe- 
pi etiam aedificatiuneulam quamdam -pro diversorio studiorum 
meorum, in qua libri mei absente me quiescant: appellarem 
bibliothecam , si librorum paucitas mereretur. Cum tamen in- 
ter oeeupatiunculas meas e vestigio respondissem ad litteras, 
rescribendi postmodum laborem fugiens, nam coepit propter 
aetatem ingravescere calamus, distuli epistolam diutius quam 
aequum erat. Tandem exaravi epistolam , cum paulum a nego- 
tiis quievissem , et eam mitto ad episcopum cumanum (2), qui de- 

(1) Erat hie Guarini filius. i 

(2) Recole p. 384. 
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ferendam ac tradendam curet. Ego pestem fugi ad penates meos, 
ubi me obleeto cum meis libellis : querebantur enim paulum me 
tamdiu ab.illis abfuisse: itaque in eorum consuetudinem re- 
diens do eis paulisper operámr vacuus curis. Vale, et mihi re- 
scribe quid tibi de epistola- videatur, et an Prineipi sit acce- 
pta: seripsi enim quae eius dignitati et communi utilitati; apta 
esse videbantur. In Terra nova , die "XVII septembris. 


LIV. POGGIUS PL. SAL. DICIT ALPHONSO SUO. 


Vir clarissimus Velascus (f) tuus , vel noster potius, retulit 
dudum mihi reperisse in- monasterio Aleobassi (2) A. Gellium 
noctium atticarum integrum (3) neque lacerum , ut noster est. 
Gavisus sum tum propter communem utilitatem doctorum viro- 
rum, tum propter honorem. tuum. -Non enim parum gloriae ac- 
cedet tuo nomini ex hoe tam uberrimo lucro , quod multo pluris 
quam auri thesaurus extimandum est. Est quidem immortalis 
sola gloria litterarum , quae ceteris rebus praestat ne sint morta- 
les. Equidem me profiteor fore bucinatorem tui nominis. si tua 
opera hie egregius auctor, quem negligentia hominum laceravit 
et paene discerpsit, sanus atque integer restibuetur nobis. Da te 
igitur huie operi potissime, ut liber transeribatur, vel pingatur 
potius ad alterius similitudinem , et id eura ne quid desit littera- 
rum graeearum (4). Tum autem incumbe et id effice, ut liber. quam 
primum ad nos mittatur, et eo ntodo ut salvus adveniat. Prae- 
terea te rogo. maiorem in modum , ut rursus pervestiges diligen- 
ter, qui libri sint gentiles in eo monasterio , in quo plurimi esse 

. dicuntur (5). Praecipue vero Ciceronis nostri librorum curam habe, 
an ibi essent libri academiei, de consolatione , de gloria , de le- 
gibus qui est omnibus membris intereisus. De Liyio insuper et 
ceteris historicis perquire. Plura insuper volumina epistolarum 
Ciceronis , et orationes quoque multae desunt.. Fac, te oro, in- 
ventarium librorum omnium qui gentiles appellantur, et ad nos 

(1) Est híc Valascus lusitanus , cuius vitam habes apud Vespasianum. Huic 


C. f. 108. b. 


fuit primum amicus Poggius, postea inimicus , ut ostendunt. duae Poggii àd | 


Valascum epistolae in editione parisiaca. 

(2) Haec quoque fabula fuit; etenim in diligenti de bibliotheca alcoba- 
censi commentario, quem ill. ac rev. eborensis Archiepiscopus nostra aetate 
edidit, flihil. huiusmodi apparet vel memoratur. 

(3) Tdest sine lacuna libri octavi, qui in editionibus adhuc desideratur. 

(4) lusta admonitio ; nar in palimpsesto etiam vat. palatino, de quo ego 
alibi locutus sum, Gellii verba graeca a latino amanuensi pràetermissa fuerunt, 
relicto vaeuo spatio. 

(5) Vanam hanc pariter fuisse famam , ostendit praedictus commentarius, 
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mitte : non enim dubito quin aliquid tucremur ex hae tua iudu. 
stria , si solitam diligentiam adhibueris. Hoc nibil praeelarius , 
nihil laudabilius, nihil-tibi honorificentius potes agere. Quod ut 
facias, te docti omnes et litterarunr studiosi summopere depre- 
cantur. Vale; et ne obliviscare antiquae consuetudinis nostrae. 
Florentiae, die ‘XX, septembris 1441. 


LV. PETRO DE NOXETO STMMI PONTIFICIS SECRETARIO. 


Mi Petre. Impensa qua premimur in hoe pràesenti bello, et 
calamitas civitatis eonstantinopolitanae (+: quae vereor.ne ad plu- 
res descendat quam opinemur, abstulerunt ibeandi facultatem. 
Non enim possum in communi maestitia non et ipse maestus esse. 
Confugio tåmen ad studia nostra, et cum mortuis loquor. Video 
praeterita tempora et suas non parvas molestias pertulisse: video 
semper multos adverso fortunae flatu naufragium perpessos: video 
terrarum orbem semper variis tempestatum fluctibus agitatum. 
Vereor ne Vandalorum aut Gothorum tempora redeant: quibus nisi 
communi cohisilio atque auxilio quam primum obvietur, et Italia 
omnis et reliquae Christianorum provinciae dubitandum est ne ve- 


. niant in rerum omnium discrimen. Octoginta miliaribus prope 


Italiam Teucrorum potentia versatur; eui quantum periculum 
immineat, facile est perspicere etiam stultis. Multa essent dicen- 
da; si pericula nobis a Téucris imminentia vellem recensere. Id di- 
cam , Teucros si victóríam prosequentur, brevi Italia potituros (2): 
nam et propinqui sunt, et ad bellum prompti, et nos invenient 
intestinis bellis dilaceratos. Sunrendus tamen.est animus , et vires 
praeparandae: ad communem defensionem , et tantum incendium 
restinguendum. Ad hoe incita et hortare summum: Pontificem. 
unicum fidei caput. Nam'omnes in eum respiciunt: et sicut aljas 
ad te amice scripsi, hortare' ut cesset ab impensa aedificandi (3y, 
quam at tecum vera loquar omnes non eulpant hoc tempore sed 
detestantur. Non tamen hoc ei dicas ; nolo incurrere indignatio- 
nem eius. Quamvis mihi gratias deberet, qui ea ad te seribam 
quibus et culpam et infamiam fugere possit, et laudem consequi: 
Sed haec hactenus. . 

^ Litteras meas et Pontifici nostro et tibi placuisse, magnae 
mihi est voluptati. Si mitior aura affluxerit, scribam ad te sae- 


(1) Intellige captam a Turcis Constantinopolim anno "M:CCCCLIT- 

(2) Reapse anno "M:CCCC'LXXX^ Hydruntum expugnarunt. Lege etiam 
Galatei epistolam. quintam apud nos Spicil. T. VIII. p. 536. 

(3). De Nicolai V. studio singulari aediticandi loquuntür Vespasiants et Ma- 
nettus in eius vita. s 
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pius, et more meo ioeabor. Sed hoc est molestum, quod neque 
ego facile possum mea manu scribere, neque librarium habeo in 
quo de rebus privatis eonfidam. Quod registra {mea (1 requiris 
scio moris esse, ut mortuorum tantum registra ad cameram de- 
ferantur , vivorum non item , sed in absentia relinquuntur alicui 
ex praesentibus. Vidi ego Antonium Luscum, Leonardum are- 
tinum, Michaelem pisanum (2), multosque praeterea eum abes- 
sent aliquamdiu a curia , semper sua scripta sociis reliquisse. Ego 
ita sum absens, ut non eripuerim mihi facultatem redeundi , si 
id tempus feret, aut voluntas. Dixit mihi ter Dominus noster 
ante meum recessum, me non annum horum molestias atque 
ineptias passurum. Horum verborum memor, domum reliqui 
Renucio nostro, et registra mea ut essent in promptu volen- 
tibus. Si tamen cupitis, illa sumite pro voluntate. Sed videtur 
mihi honestum esse servare antiquos mores et priorum consuetu- 
dinem. Sed isti vestri de camera et plus possunt quam soleant , 
et plus appetunt quam ratio praeseribat. Scio vos, hoc est et 
Pontificem et te, maioribus curis detineri quam ut de meis regi- 
stris sit hoc tempore cogitandum. Verumtamen fiat voluntas ve- 
stra. Emi epistolas Hieronymi quadraginta et uno aureis novis , 
quorum unum voluit ehartularius. Videntur mihi bene hoc pre- 
tium et amplius ferre; in curia vero multo plus etiam venirent 
Si tibi liber placebit, gaudeo me aliqua ex parte satis fecisse tuae 
voluntati ; sin vero minus, ego pretium restitvam. Biblia emi 
"XXV aureis, prout alias ad te scripsi, neque cius voluminis 
magnitudo me terret: manebunt mecum , si ea noles, nam litteris 
sunt pulcherrimis. Legati expectantur magno eum desiderio; quam- 
quam nihil est opus nos ad eum cursum hortari , ad quem sumus 
nostra sponte incitati : sed aliorum superbia et elatio , alterius 
ambitio frenis eget 


LVI. PETRO DE NOXETO (3. 


Multae ae variae rei familiaris componendae occupationes , 
amantissime Petre , me diutius impeditum tenuerunt quominus 
scriberem aut sanctissimo domino nostro summo Pontifici prout 
cupiebam , aut benivolentiae tuae. Nunc a continuis curis sar- 


(1) Ea fortasse intelligit, quae nunc partim saltem sunt in codice vati- 
cano, ut non semel dixi in adnotationibus ad Vespasianum. 

(2) Ergo hie Michaël pisanus videtur addendus secretariis apostolicis apud 
Bonamicum. . 

(3) Petri de Noxeto seu Noceto mentionem habes in vit: Nicolai V. apud 
Vespasianum p. 43. 
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ciendae domus paulum liber, redibo ad pristinam consuetudinem 
meam scribendi, ne videar nostrae oblitus amicitiae. Ego cum 
venissem Florentiam, receptus sum tanta civium omnium erga me 
benivolentiae significatione, ut mihi multos dies omnium ordi- 
num homines etiam gratias egerint, qui hoc munus officii su- 
sceperim, ut haec omnium voluntas mihi gratior multo fuerit 
quam dignitas officii. quod plures extimabant me recusaturum. 
Sed saepius animum reflecto ad suavitatem iucunditatemque cu- 
riae, et ad Domini nostri summam in me benignitatem. Venit 
in mentem tuae ceterorumque amicorum suavissimae consuetu- 
dinis, in qua requieseo ut plurimum, eum mihi adhue videar 
esse in patria tamquam hospes. Sed in diem usus haec miti- 
σαι. Unum est in quo consoler, quod isti domini mihi sum- 
mam libertatem concedunt assumendi et declinandi laboris prout 
libuerit mihi. Te precor ut roges Dominum nostrum , ut con- 
servet memoriam Ροσμ sui, neque obliviseatur suae pristinae 
erga me caritatis: nam multum mihi proderit ad conservandam 
penes istos meam siqua est auctoritatem. Tu quoque nostram 
amicitiam fove cogitatione mutuae inter nos benivolentiae. Me- 
mor mandatorum tuorum circa libros emendos, inveni volumen 
epistolarum beati Hieronymi , in quo multa continentur. Liber 
est pulcherrimus , litteris grandioribus. Epistolarum et rerum , 
quae in eo continentur, mitto tibi inventarium, ut aiunt, ut com- 
munices cum Domino nostro talium expertissimo. Pretium est 
quadraginta quinque aureorum novorum (1). Scio multa huiusmo- 
di epistolarum volumina , in quibus pauciora scripta sunt, maiori 
pretio venisse. Consulo illud emas, nam raro venalia reperiun- 
tur. Sunt insuper biblia maioris voluminis inscripta litteris an- 
tiquissimis ac pulcherrimis, prout sunt sermones priscorum do- 
ctorum, sed desunt psalmi. Pretium est "XL: aureorum. Si es- 
sem dives , esset inter libros meos. Tu tamen delibera quid ve- 
lis, et satis faciam voluntati tuae. Vale, mei memor. Saluta com- 
matrem verbis meis , dominum episcopum perusinum , omnesque 
cubicularios. 


ΕΥΠ. PETRO DE NOXETO. 


Scis, mi Petre, boni viri officium esse magis conservandae 
dignitatis curam habere quam pecuniae cumulandae : altera enim 
res ne mortuis quidem eripi potest, altera persaepe aufertur a 
vivis. Enimvero bene se res habet, eum dignitas eum ornat ho- 

(1) Ergo haec epistola praevertenda erat. 
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minem, qui sua auctoritate dignitati est ornamento. Aliter, ut 
Cicero noster inquit, cum dignitas ad indignum defertur , non 
cohonestatur homo, sed dignitas inquinatur. Quorsum, inquis, 
hoc tam alte petitum prohoemium expectat (1;? ut tibi, si po- 
tero persuadeam, ut nostri oflicii dignitatem , cuius tu quidem 
caputes, et cuius tutela a te uno dependet, tibi pro communi 
honore tuendam et conservandam: putes; omnique cura et dili- 
gentia nitaris ne adeo vulgetur, ut tamquam meretrix expositum 
communi libidini videatur. 

Intellexi ex pluribus litteris, quae mihi ex curia redditae sunt, 
nonnullos esse a Domino nostro tamquam designatos secretarios , 
quorum in numero dicitur esse Laurentius Valla, et id opera 
importunissimi hominis Iohannis aretini (2), de cuius vita plura 
scriberem quam de Valla; materia est enim copiosior , nisi de- 
terreret me reverentia sanctissimi Domini nostri, qui se forsan 
iure laesum putaret, si hominem adeo sibi domesticum a somno 
et tenebris excitarem. Sed quid, te oro, Pontificem movet, ad 
dandum adeo omnibus ne dicam spargendum officium nostrum ? 
Numquid secretariorum inopia ? numquid eorum quos habet in- 
scitia? numquid pleno copia cornu? numquid curiae ornatus aut 
dignitas? num moles agendorum novos operarios in vineam uvis 
et pampino desertam requirit? Seío Dominum nostrum virum 
esse sapientem , sed nimis cedere aliquando petentium molestiae 
et importunitati (3). Insta igitur opportune et importune, hor- 
tare, obsecra Pontificem, ut rationem habeat primum honoris 
sui , tum officii, personarum, curiae, temporum , eorum qui il- 
lud postulant facultatis, utque integram communem hanc no- 
stram dignitatem conservet, 

Quid ad te forsan hoe, inquies, qui longe abes, numquam 
fortassis ad curiam rediturus? Honor primum officii me movet, 
quod haberi solitum est summa in dignitate atque auctoritate , 
quarum gaudeo me participem esse ; tum hominum existimatio , 
apud quos plurimi ea dignitas reputatur, quae non consuevit 
conferri passim omni postulanti: praeterea ornamentum vitae , 
quod est minime repudiandum ; tum ratio patrocinii quo id of- 
ficium multis prodesse consuevit: quae mihi omnia, quoad vita 

(1) Pro spectat, ut dixi ad Severianum p. 223. 

(2) Retractavit maledicta haec sua Poggius in epistola ad eumdem quam 
nos ibi edidimus ubi de reconciliatione Poggii cum N. Perotto agitur. 

(3) Item lib. XVIII, ep. 5. ms. lianc Nicolai PP. facilitatem reprehendit 
Poggius his verbis: si Pontifex esset ex iis, quos iam memini, non omnia 


officia penitus deplorata εἰ eversa. essent, 
* 
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supererit, omni ope censeo esse tuenda; ne si quando animas 
esset curiam videndi, interclusam tamquam sentibus viam cer- 
nerem, mihique necessario voluntas, ne cum tali faece homi- 
num versarer, redeundi praecideretur. Fecit iam Dominus no- 
ster novos secretarios Philelphum , et Guinifortem (1) pergamen- 
sem; quibus si plures adderentur, iam cohortem praetoriam 
vel derisoriam potius constitueremus, expositam niultorum di- 
cacitati. Quapropter obvia ambitioni et importunitati, ne dicam 
stultitiae, eoruin, qui in tempestatibus quaestum sibi facere 
conantur. Loquare eum Pontifice diligentius ut soles, neque 
tibi contemnendam arbitreris eam dignitatem, in qua plures 
doctissimi viri et sapientissimi fuerunt. 

Ego tamen , quiequid futurum sit, vacabo studiis nostris , et 
opus quod est in manibus perficiam , si facultas erit. Unum ta- 
men iam librum absolvi , qui est de miseria conditionis humanae, 
in quo et secundo], quem e vestigio aggrediar, acuam calamum 
ad maledicendum multis, et ipsis etiam Pontificibus (2): quae 
res forsan erit mihi quaestus uberrimus. Nam postquam video 
Vallam, qui semper in obloquendo et detrahendo tum mortuis 
doctissimis ac sanctissimis viris, tum etiam vivis , aetatem , ani- 
mum, vitam consumpsit, ex maledictis pecuniam et dignitatem 
esse consecutum ; Philelphum quoque propter nescio quod sa- 
tyrarum volumen in maledicendo consumptum , quingentis aureis 
a Pontifice donatum 3; et ego quoque illorum instar experiar, 
quid in eo scribendi genere possim, ea spe ut mihi etiam ex 
maledictis aliquod praemium detur. Si mihi spes successerit , 
gaudebo: sim vero minus, contentus ero scriptura mea, quae 
forsan alicui aliquando placebit. Haec scripsi paulum animo ex 
rerum indignitate commotior. Vale, et me Pontifici commenda , 
et quid faetum futurumve sit, paucis ad me scribas oro. Laetor 
te expedivisse litteras meas, et tibi ex hoc opere gratias ago. 


LVII. PETRO DE NOXETO. 


Jarissime frater. Non audeo scribere Domino nostro, quia 
ad tantum tamque doctum eeclesiae praesulem nonnisi gravia et 
seria polita exquisitaque deferenda sunt. Hic vero locus et tem- 


(1) Addatur et hic catalogo secretariorum pontificiorum. 

(2) Hoc indigne dicitur ab eo qui annis plus quadraginta curiae ponti- 
ficalis beneficiis usus fuerat. 

t) Confirmatar eius doni notitia a Vespasiano in vita Nicolai p. 51. Non 
lamen eb satyras datam illam pecuniam ait. 
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poris ratio aliena est a gravitate et facultate dicendi. Ego quo- 
que, ut senibus valitudinariis accidit, fastidiosior sum faetus, 
adeo ut persaepe displiceom mihi ipsi, his praecipue calori- 


bus quos quiete atque otio devito. Vaco aliquando libris meis. 


immemor earum rerum , quas vulgo omnes appetunt non solum 
magno studio sed etiam ambitione importuna. Et sicut sapien- 
tes volunt nos oblectari maxime his rebus, quas ipsi fecimus, 
ita ego hac in domuncula quam mihi diversorium aedificavi , 
libenter moror omni vacuus praeter quam domesticae rei cura. 
Neque mihi hie vitae cursus displicet , eum audio vos veluti Sey- 
thas incertis sedibus vagari pestis suspicione. Dixit enim mihi 
lanninus olim ex men familia, qui 5d me visitandum venit, 
varias Domini nostri mutationes , quae omnino sunt adversae 
et podalgiae et valitadini meae. Itaque quiescam in patria el 
amoena , et aere salubri , quoad Deus finem dederit transinigra- 
tionibus nostris: quamguam si opus esset opera mea Pontifici, 
parerem mandatis eius; səd audio ipsum solitudinem appetere , 
quod est remedium tutissimum ad evitandam pestem. Praeterea 
audio pauca azenda iiniinere, quae ad nostrum officium spe- 
etare videantur; et siqua essent, Aurispa qui est vir doctissi- 
mus, te sublevare potest. 

Unum te pro nostro amicitia rogo, ut me intimis verbis 
commendes sanetissimo Domino nostro , rozesque ut meminerit 
Posgii, si tempus accidat quo filio meo, prout alias libere et 
absque exceptione aliqua pollicitus fuit, providere ques! ; neque 
velit absentiam meam impedimento esse. Scio vetus esse pro- 
verbium , remotum ab oculis, ab ainore et amicitia removeri: 
sed eius ersa me benivolentia adeo vetus est, ut existimem ra- 
dices habere altiores, quam quae parvo vento avelli queant. Sed 
in multitudine occupationum eius opus est aliquando monitore, 
cuius officium suscipias oro, si me amas, sique meis bene esse 
cupis. Praeterea. diens Domino nostro, me absolvisse Diodori 
traductionem (1: : daboque operam ut hie ultimus liber per Domi- 
nicum sicut et ceteri transcribatur. Postea extremam manum operi 
imponam, quamquam difficillimum sit, cum nullum habeam quo- 
eum de studiis his nostris communicare queam. Nos hie solis 


(1) Pudet. nonnullorum erroris aut levitatis apud Fabricium B. G. in Diod. 
qni Poggio hane Diodori interprebaliousa abiudisivoras. Nam praeter. te- 
stimonia in his episiolis , et praeter principem editionem lat. anni 1400, €x- 
tat in bibliotheca vaticana eius operis codex ab ipso Poggio Nicolao PP, 
oblatus ut dixi ad Vespasianum p 61. 
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calores lovis nectare mitigamus. Non entin ambrosia illa, quam 
poetae lovis potum fuisse tradunt, ita suavis est, ut hic noster 
noster Bacchi liquor, qui et corpus recreat, et mentem levat , 
nulla in re nullo in loco difficilis. Cum hoc aliquando leve 
certamen inire, ita tamen ut superior evadas , haud videtur no- 
stris tribulibus improbandum. Vale, mi Petre, mei memor. In 
bibliotheca mea Terrae novae, die ΧΕΙ augusti " M'CCCC' XLIX (1). 


LIX. PETRO DE NOXETO. 


Si vales, bene est, ego quidem valeo. Iannotius Manettus , 
vir ordinis equestris , sanctissimi domini nostri Papae secreta- 
rius, accedit ad Urbem ut se exerceat vel in officio secretaria- 
tus, vel in obsequiis Domihi nostri. Vir doctissimus est, summa 
modestia ac prudentia, et qui diligi mereatur. Non displicet mi- 
hi hunc esse socium nostrum , quoniam eius virtus, et aucto- 
ritas reddet dignitatem officii ampliorem. Sunt enim tales ho- 
mines ultro recipiendi et colendi, qui boni viri officium se- 
quuntur. Ego autem tantum abest ut hune socium recusem , ut 
etiam ..omino nostro summas gratias agam qui dignitatem no- 
stram huius viri auctoritate ampliavit. Hunc ego commendo 
tibi tamquam me ipsum. Quamvis enim certus sum, te tua 
sponte omnia illi praestiturum quae ad eius amplitudinem spe- 
ctent, tamen te maiorem in modum rogo , ut ipse sentiat meas 
litteras aliquid apud te ponderis habuisse. Scito te quicquid fa- 
voris et benignitatis in eum contuleris, apud hominem et gra- 
tum et beneficii memorem collocaturum. Vale, et me sanctis- 
simo Domino nostro commenda , et rem socii mei ne obliviscaris 
oro, sed effice cum Domino nostro ut post Hanniballum ad of- 
ficium iam olim sibi demandatum proficiscatur. Florentiae. 


LX. PETRO DE NOXETO. 


Laetor admodum , mi Petre suavissime , te, fratrem , tuosque 
omnis recte valere; et Petrum nostrum lunensem convaluisse , 
summae mihi est voluptati. Dilexi enim semper eum , quoniam 
vir bonus, diligens, laboriosus, industrius, plenus fide, sem- 
per visus est mihi, et me semper dilexit ut fratrem. Id prae 
ceteris summa me adficit consolatione , Dominum nostrum re- 
cte valere, in cuius incolumitate omnium nostrum salus et vita 
continetur. Dicam (sed verum dico , quod forsan multi non cre- 
dent) hoc meum honestum otium, haec scribendi legendique 

(1) Haec quoque epistola praeverti debet. 
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facultas, hoc natale solum, ita me obleetant , ut vix mihi cu- 
riae eura supersit. Tamen ita ardeo evpiditate Dominum no- 
strum videndi , secumque colloguendi, ut nil potius expetam , 
nil cupiam magis. Verum quia libenter utor quicte corporis , 
equitandique labor est mihi melestiis, patiar aequo animo, fe- 
ramque hoe meum desiderium quoad Urbem revisatis. Seio , ab- 
solutis his quae ad perlicienda promissa diversorum hominum 
in isto comitatu spectabant, parva tibi paucaque agendo imminere. 
Itaque tu solus horum pondus ferre potes quae remp. spectant, 
In privatis adiutorem habebis Lunensem. Nom Auiispae nostro , 
ut video, ποι, vultis labores adferre: et recte axit Dominus 
noster quod eum non implicat negotiis quae possent mentem 
eius avertere a studiorum ad quae incumbit eura. Sed intellexi 
Blondum cito reversurum. Spem forsan maiorem eonceperat in 
aliorum fortuna , quam casus attulerit. Sed aerem mutavit, et 
pestem fugit absque discrimine: nune redibit tibi auxilium la- 
turus. Ego hic cum libris meis et filiolis me oblectabor , quoad 
in patriam certam curia revertatur. Si vero isthic firma sedes 
erit, isió proficiscar. Interim mi ro./ero el basto Sed ago gra- 
tias Deo , qui a ime maiorem cupiditatem amovit. Vivo enim va- 
cuus tum aliarum rerum tum lucri eura. Commenda me Domi- 
no nostro quam intime. Saluta Soldenum et cubicularios do- 
mesticos omnis. Ariminensi (f; me commenda. In mensa, etsi 
essetis inter mille marchas, supero vos suavitate bibendi. Ex 
Terra nova, die "XXVI: augusti. 


LXI. PETRO DE NOXETO V. C. 


Scio, mi Petre, hane meam dignitatem aeque tibi ac tuam 
esse carissimam , teque non secus ex ea Jaetari quam si tibi idem 
honor contigisset. Ita enim postulat mutua inter nos caritas et 
benivolentia tum bonis coepta initiis, tum multis tuis in me be- 
neficiis confirmata. Id quoque requirit principium amoris no- 
Stri, iucunda scilicet inter nos vitae consuetudo , ex qua firma 
amicitia oriri consuevit. Accedunt litterarum studia similitudo- 
que morum , quod unum stabile vinculum solet esse amicitiae 
conservandae. Itaque certus sum te mihi ex animo gratulari. 
Quamquam haec quae videntur populo speciosa , quam anxia sint, 
quam sollicita, quam exposita invidiae et tu ipse expertus es, 
et multorum exempla testari possunt. 14 mihi, ut ais, profu- 
turum spero, ut filii deinceps paratiorem viam sint habituri ad 

(1) Intelligit credo Vulturnum ariminensem. 
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civitatis munia eonsequeada. In omnibus Deo gratias haberi de- 
cet, et ab eo vitae praesidia imploranda , qui solus novit quid 
sit nobis profuturum. Opto ut aquae potio plurimum prosit va- 
litudini tuae; sed servanda est norma , quae est potantibus prae- 
scripta. Itaque vaca consuleque corporis saluti , ut anima in eo 
tamquam in bene composito domicilio libentius habitet. Facul- 
tas reduzendi in urbem easdem res, quae asportatae sunt, abs- 
que ullo vectizali, intercessione et opera vexilliferi iustitiae, qui 
te multum diligit, tibi ab hoe magistratu libenti animo con- 
cessa est. Eam ad te cam praesentibus mitto. Dixi quaedam 
Paulo qui inihi tuas litteras reddidit, ut tibi referat meo no- 
mine. Non est opus ulla festinatione ; temporum consilia sunt 
expeetiida, quibus nos parere sapientes iubent. Vale, et me 
ano. Forentiae. 


LXII. PETRO DE NOXETO VIRO PRAECLARBISSIMO. 


Michaël Felicis. i) de Brancacciis, quem nosti, ita pauper 
est, ut nequeat. esse paupe;ior: non tantum paupertate laborat 
sed mendicitates; et id non sua, sei fortunae culpa. Eum tibi 
maiorem in. modum commendo, rogoque ut pietatis intuitu ei 
de aliquo exercitio εκ quo vietun: ducat, provideri cures , ne cum 
fame et inopia decertare cosatur. Supplica , te oro, Domino no- 
stro sanctissimo, qui solet esse piissimus , et aliquando etiam 
iu non egentes liberalis, ut hunc alicui officio deputet, euius 
ope sustentetur. Id pietatis atque humanitatis tuae oflicium erit, 
et acceptum Deo. Scis maxime boni viri esse bene facere quam 
plurimis , et praesertim egenis eum possis, et subvenire inopi. 
Haec caritatis opera sunt, quae maxime nos commendant Deo. 
Vale, et me Domino nostro sanctissimo commenda , eique si 
opus esse videbitur , has litteras legendas trade. Florentiae. 


LXHE. v. c. 12) FRANCISCO DE PADUA SUMMI PONTIFICIS 
CUBICULARIO. (3) 


Serpsissem ad te antea pro nostra amicitia, mi Francisce, 
si mihi constitisset esses ne penes summuin Pontificem, an te 
alió , ut reliqui permulti , aeris mutandi gratia contulisses. Nunc 


(1) Felix. hic Brancaccius pauper ex exul in vila Eugenii IV. apud Ve- 
spəsianum p. 19. 

(2) In aliis epistolis addit doctissimo. 

(3) Hic diu fuit cum Eugenio PP, et deinde episcopus ferrarieusis. Eins 
vita vigesima sexta est inter scriptas a Vespasiano. 
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vero praestantis viri mihique amicissimi Antonii Salutati litteris 
certior sum factus, te nuper, audito ab eo filioli mei ortu , plu- 
rimum gaudium suscepisse , quod ut perpetuum nobis sit opto , 
ac Deum oro largitorem huius boni , ut illum velit esse sene- 
etuti meae praesidium, parentisque etsi non boni (ardua est 
enim ascensu virtus) at saltem qualiscumque est imitatorem. Sed 
spero gratiam eius, qui mihi ultra quain onus delictorum meo- 
rum ferret, semper abunde adfuit, in hoe quoque puero non 
defuturum. Non enim divitias, opes, dignitates, magistratus 
(quamquam ea minime aspernanda sapientibus etiam viris vi- 
dentur ; illi opto, sed virtutem ac bonitatem, qua? cum sint vo- 
to honesta , eum qui iusta postulantes non respuit, meas quo- 
que preces admissuruin. confido. Tibi vero, suavissime Franci- 
see, ago habeoque gratias magnas, quem seio non secus meis 
commodis ac tuis affici. Pro hae autem tua in me caritate, non 
esi quid tibi possim reddere, praeter litieras et animum gratum, 
qui si satis esset ad deferendam gratiam , confiderem satis abun- 
de me tibi relaturum Attamen ljtteris quoque aliquid nomini 
tuo impertiar, si superfuerit vita, et eo quidem tempore, quo 
non ambitioni aut quaestui sed verae amicitiae tributum homi- 
nes putent. 

Ego adhue me domi contineo revisens paululum libros, a 
quibus aberravi diutius quam hominis non abhorrentis omnino 
a studiis litterarum consuetudo requirat. Non autem ad curiam 
redii , quoniam admodum exhorresco non mortem , nam id stul- 
tissimum esset, sed genus mortis , quo liomines derelicti , desti- 
tuti , ac proiecti veluti pecora , nedum corpori sed neque ipsi ani- 
mae consulere possunt (1). Neque vero aut pecunias aut quaestum 
ullum vel quamvis amplam dignitatem tanti facio, ut ea vitae 
perieulo consequi velim. Et si iis essem diviliis, quibus multi 
existimant , mihi credas velim, mi Francisce , consulerem otio et 
quieti vacans lectioni , et me paulum componens ad futuram vi- 
tam. Curiam vero romanam a longe colerem ae venerarer tam- 
quam educatricem atque altrieem meam , ipse procul ab eius cu- 
ris et strepitu rerum agendarum constitutus. Nihil est suavius , 
nihil est dulcius , mi Francisce, nihil bono aut non rudi viro dig- 
nius qu m in patria et diis penatibus versari inter libros , et loqui 
cum iis qui suis scriptis nobis recte vivendi praecepta relique- 
runt. Ab iis nulla cupiditas, nulla luxuria oritur, nullum vi- 


(1) Scripla est haec. epistola. pestis illius tempore, quae in Eugenii pon- 
titicatu fuit. 
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tium insurgit, sed admonent ea quae sunt caduca contemnere 
ac spectare aeterna. Capesserem ego omni studio hane vitam, si 
mihi adessent facultates quae sustentare possent quiescentem at- 
que ociosum. Cum ergo culpa temporum , ne dicam pastorum 
nostrorum , plura adhuc deficiant, laboribus adhuc vacandum 
est, et ad hune gradum, in quo iamdiu versor, redeundum, 
quoad fructus paulo uberiores consequamur. Redibo autem quam 
primum , si id mihi censueris esse faciendum 5, nam sequar tuum 
consilium , quod scio ab amico et fideli animo profecturum. Com- 
menda me sanctissimo Domino nostro, cui aliqua in re vivens 
potero satis facere, mortuus neque ipsi neque meis facere satis 
possem. Siqua tamen in re pro eius statu mea opera opus esset, 
redirem etiam eum discrimine vitae: scis enim ipsius erga me 
benivolentiae me plurimum debere. Magistrum Andream de Pala- 
zago (t) virum probatissimum meique amantissimum intimis ne- 
quej;vulgaribus verbis meo nomine , addito etiam osculo, saluta : 
et tu eura ut continuo valeas. Morinensi insuper nostro me com- 
mendato. In Terra nova, die "XXVI ocfobris. 
LXIV. ΕΙΡΕΝ. 

Quaerebam pridie ab ornatissimo viro Bartholomaeo Roverel- 
Ja (2) nostro , an recentiores aliquas litteras a te recepisset, et quo- 
modo valeres: at is respondit , se pridie eius diei a te epistolam 
habuisse , qua ei significabas , te nondum satis firma valitudine 
esse, quod mihi sane pro nostra amicitia molestissimum fuit. 
Eodem die Samuel tuus mihi tuo nomine salutem dixit, et si- 
mul ostendit particulam litterarum , qua te philosophaturum seri- 
bis si per valitudinem liceret. Dispeream , mi Francisce , ni cu- 
piam te aeque ac me ipsum valere: tanta enim semper fuit tua 
in me benivolentia, ea tua in me merita extiterunt , ut omnia 
et velle et quaerere debeam quae ad tuam salutem pristinam 
recuperandam spectare videantur. Itaque cogitans quaenam re- 
media adhiberi abs te possent, ut hoc morbi genus a te avella- 
tur funditus, venit in mentem aquarum quae vocantur /a Por- 
reta. De his audivi plurima ad huiusmodi aegritudinem levan- 
dam ab his qui ea balnea experti sunt, et ipse sum expertus in 
Raphahele nepote meo , qui cum simili morbo detineretur , adeo- 
que esset exinanitus viribus, ut vix se ipsum sustentaret, hu- 

(1; De hoc quoque Vespasianus in B. Roverellae vita p. 197. 


(2) Huius quoque vitam scripsit Vespasianus. Mentio elus fit apud eui 
dem in vita Eugenii TV. p. 20. 
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ius aquae potu et lavacro liberatus est. Omnes medici illas aquas 
laudant: quidam ad extorquendum ab aegris pecunias eius vir- 
tuti detrahunt; sed experientia rerum magistra monstrat mira- 
bili quodam modo eas aquas ad eiusmodi aegrotationes conferre. 
Itaque consule peritos quid in rem tuam futurum sit, et quid 
tibi conducere existiment. Hoe non consilii gratia , sed ut quid 
in mentem veniat, te certiorem faciam, a me scriptum puta. 
Tu quid tibi conducat, diligenter considerabis. 14 dixisse ve- 
lim, si hoe morbo detinerer, ad eius curam me nulla alia re- 
media adhibiturum. 

Quod in doctissimorum virorum lectione continuo versaris , 
eosque tecum cireumfers, facis tu quidem optime: licet enim 
non auferant morbos a corpore, afferunt tamen animo vires , 
quibus adversam valitudinem aequa mente sustentamus. Itaque 
quatenus valitudo patitur, incumbe studiis his quae cupidita- 
tes demunt , iter virtutum suadent, libertatem veram largiun- 
tur, et mortalia spernere docent, εἰ quod omnium maximum 
est, mortem contemnere. Ego multo plura quam merear a Deo 
sum consecutus; tamen si iis copiis essem quibus esse deberet 
homo non omnino rudis, diutius versatus in curia , quaestui 
linem facerem , cum statuerim modum cupiditati; et libris meis 
operam darem, quos intelligo plus mihi quam reliqua omnia 
profuisse. Sed haec satis. Tu valitudinem tuam diligenter cura , 
et me ut soles ama. Florentiae, die "XX- iunii. 


LXV. EIDEM. 


Ego qua die a nobis recessisti , cum tui videndi gratia do- 
mum tuam venissem , comperi te paulo antea ferme solum abis- 
se aspernantem ac fugientem has pompas quas in recessu ami- 
eorum otficiosi praestare consuerunt: quod quamvis mihi fuerit 
iolestissimum privari iucundissimo congressu tuo ante quam 
discederes , tamen mihi carum fuit te in primis habuisse ratio- 
nem valitudinis tuae. Postmodum vero neminem ex tuis vidi , 
ad quos soles scribere, quin de te rogem , deque tua valitudine 
quae mihi summae curae semper fuit propter singularem tuam 
in me benivolentiam et optimos ac suavissimos mores. Velim 
hoe mihi credas, mi Francisce, in hominum coniunctione et 
amicitia quaerenda , numquam fortunam me esse secutum , sed 
doctrinam , virtutem , mores, vitae integritatem , quae cum in 
te semper esse non solum perspexerim , sed expertus sim , com- 
plexus sum toto te animo , et in te quicquid in me est benivo- 
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lentiae et amoris transfudi. Itaque de te sollicitus , cuius plu- 
rima sunt in me summi amoris officia, quaero diligenter an 
valeas et quid agas. Pridie vero Samuel noster, cum de te per- 
contarer, mihi dixit quod me summa laetitia affecit, tibi pri- 
stinam valitudinem restitui, et in diein fieri meliorem , addidit- 
que desiderare te litteras meas. Utinam tam in reliquis quam 
in hac una re possem satis facere tuo desiderio! Ita enim sum 
ociosiis , ut non solum epistolis , sed libellis te possem obruere. 
Sunt etiam publicae res ita in diem variae et multiplices, ut quem- 
vis in eis recensendis , ne dicam scribendis, copiosum queant 
reddere. 

Sed de his ab aliis te scio fieri certiorem , et etiamsi ceteri 
si'erent, mihi persaepe ita molestae sunt, ut oblivisci mallem 
quam litteris committere. Video multa parari, multa impendere, 
quae quo diutius mente pervolveris , eo magis animum pertur- 
bant, eum nullus videatur certus rerum exitus , ex quo pax aut 
ocium sequatur: eo autem progressi sumus ut humano consilio 
minime videantur haee explicari posse. Quare harum rerum pri- 
mum Deo tum principibus, quorum de statu agitur, curam 
relinquo. Mihi satis superque est rei domesticae et praedioli , 
quod nuper emi, sollicitudo: sum enim in eo excolendo factus 
semirustieus. Magna est enim rei rusticae voluptas, senibus prae- 
sertim , in qua oblector plurimum et cum ex rerum natura, tum 
ex agri colendi arte, quae et honesta est et quaestum habet 
uberrimum , summam voluptatem capio, oblitus curarum quae 
et supervacuae sunt, et molestiis plurimis animum confieiunt. 
Confero me etiam saepius ad studia nostra, in quibus magis 
aequiesco , quam in ullis ex iis rebus quae vel videmus quoti- 
die vel audimus. Et certe in litterarum studiis omnia praesidia 
sita sunt, quae ad bone vivendum spectare videantur. Haec mihi 
cum aegritudines omnis demunt ex animo, tum hortantur ad ea 
contemnenda in quibus plus fortuna possit quam ratio; docent- 
que ut ea parvi faciamus, ad quae expetenda defertur commu- 
nis iusania vulgi. Tu velim ut primum valitudini resareiendae 
des operam diligentem , quae ceteris exterioribus bonis est iu- 
cundior ac pretiosior. Tum vero non onittas studia tua pristi- 
na, ut cum corporis cura et animi quoque cultus sequatur. Sed 
in primis rationem ut bene valeas habe. Ego tuus sum. Vale, 
mi suavissime Francisce. Florentiae, pridie kal. iuni^s. 
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Samuel tuus vel noster potius reddidit mihi pridie litteras 
tuas mihi quidem exoptatissimas, quae me summa voluptate 
affecerunt : sunt enim plenae humanitatis , benivolentiae , sua- 
vitatis, officii, quae te semper et reliquis et mihi maxime com- 
mendarunt earumque fecerunt. Nam opes divitiae dignitates ne- 
dum amorem hominum persaepe non praestant possideniibus , 
sed saepissime odium afferunt et malivolentiam. Blandiuntur plu- 
rimi ad suum quaestum et utilitatem eiusmodi viris, qui ceteris 
dignitate praesunt; rari autem diligunt aut amant. Neque acci- 
dit iniuria; malunt enim quidam honorari aut timeri quam di- 
ligi ; quo fit ut in praesentia tantum colantur ob causam pri- 
vati commodi , quod ubi abest , negliguntur , neque absque ma- 
livolentia per ora hominum versatur eorum nomen. At vero hae 
virtutes , quas in te esse cognovi , humanitas praesertim qua com- 
plecteris viros doctos, et praesentibus praesto adsunt, et abeun- 
tes prosequuntur: utroque in loco et praebent eum fructum qui 
est suavissimus ex talium virorum memoria , et efficiunt ut per- 
petua in amicis eorum iucunda recordatio existat. Non loquor 
assentandi aut adulandi gratia, nam id vitium longe a me abest, 
mi Francisce , sed quia ita sentio. Ego te semper unice dilexi, 
ex quo te vidi nihilo elatiorem faetum ex summo loco quem 
apud Pontificem tenes , neque tumentem aut inflatum , ut multi 
qui praeter formam omnia asello similes fiunt , sed mitem bu- 
manum neque contemnentem inferiores. Id vero praecipue ad- 
miratus sum et maxime commendavi in tanta licentia te nocuisse 
consulto nemini, omnibus profuisse; quae quidem virtus prae- 
cipua est et minime vulgaris. Haee ob eam rem scripsi ut videas 
causas amoris in te mei. Multi sunt te potentiores et in altiori 
fastigio constituti, quos quidem aperte contemno. Virtus et hu- 
manitas quam sequor, et quod etiam pluris existimandum est, 
multa in me tua officia et merita impellunt, ut sit amor qui- 
dam praecipuus in te meus. 

Nune veniam ad litteras tuas. Meam epistolam tibi iueundam 
fuisse, gratissimum est mihi. Gaudeo autem te in patria con- 
stitutum inter amicos pristinos et libros tuos ita versari, ut et 
corpori iudulgeas et animum colas iis artibus quae habentur 
optimae. Valitudinem tibi ferme restitutam summe laetor. Id 
vero scribis sapientissime , 8i modo ex animo prodiit, te liben- 
ter effugisse has infernas curas et strepitus curiae, dicendum 
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erat furias, si id liceret. Itaque prudentissime feceris, si haec 
non omnino abieceris, sed posteriora duxeris quiete animi et 
virtute. Ego priorem vitam sequor , inter rusticana opera et stu- 
dia tempus terens. Edidi libellum de infelicitate principum , 
quem nisi cito ad nos redieris, curabo ut Samuel noster trans- 
eribat, et ad te mittat. De rebus communibus ab aliis cogno- 
sees, praesentia praeter Oedipum aut Sibyllam intelligeret ne- 
mo: adeo sunt involuta et a variis ingeniis tractata. Quid censes 
de futuris, quorum praedictio divina est? Nos quidem multam 
pastam confieimus , nullos panes , opinione non re laboramus. 
Sed haec nimis. Nihil tam homines impedit ad sapientiam per- 
venire, quam existimare se ad eam iam pervenisse. Hoc quam 
multis accidat, saepius quam expediat experti sumus. Vale, et 
me ut soles ama. Florentiae, die ‘XVII iulii. 


LXVII. EIDEM. 


Cum in bibliothecula mea essem non omnino ociosus , Sa- 
muel reddidit mihi litteras tuas suavissimas quidem mihique 
exoptatissimas, quibus e vestigio in ipsa legendi cupiditate sum- 
pto calamo his paucis respondi. Non miror id tibi accidere viro 
doctissimo in rebus gravioribus , mi iueundissime Francisce , 
quod mihi qui versor in his levioribus humanitatis studiis usu 
venit. Nam si cum domi inter libros reclusus vacansque eorum 
lectioni , qui me et ad eloquentiam et ad vitae integritatem 
possunt instituere, nedum ceterorum persaepe obliviscor , sed 
et mei ipsius et rei familiaris, ita distrahitur quandoque ani- 
mus, legendi discendique cupiditate, quid tibi putem contingere 
traetanti philosophiae rei gravissimae praecepta, quam vitae ac 
morum magistram profitentur omnes, omniumque bonarum ar- 
tium parentem, cuiusque tractatio cognitioque singulare ingenii 
acumen requirit? Equidem nisi quandoque a continuo legendi usu 
aliqua re leviuseula animus abducendus esset, mirarer potius 
scribere te ad Poggium quam silere. Sed iucunda est amicorum 
memoria absentium, quae nisi litteris servaretur, dilaberetur 
certe in oblivionem. Quod ne accidat, epistolis quae inter ab- 
sentes loquuntur, interpellandi sunt aliquando, et a studiis avo- 
candi : neque hoc loco studiorum intermissio culpanda est, cum 
etiam eadem ipsa studia, quibus vacas, humanitatem colere 
suadeant, indulgere corpori, et amicitiam servare. Neque est 
quod te purges, sero meis litteris respondisse : nihil enim sero 
fieri putandum est, quod bene, quod amice et honeste fit, in 
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re praesertim quae nullam requirit celeritatem. Mihi nutem gra- 
tissimum est vel paucissimis verbis reserihere te milii, quoniam 
calcari quodam moveor ad scribendum, sumens a te epistolae 
argumentum. 

Quod bene valitudini consulis, facis tu quidem sapienter, 
cum ea sit tamquam condimentum ceterorum bonorum quae 
fortuita appellantur. Quod vero haec curiae negotia veluti im- 
pedimenta philosophandi ex animo reliquisti , teque in veram 
libertatem contulisti, vacans optimarum artium studiis et vir- 
tuti (£), summe laetor, et hunc animum tibi eupio esse perpetuum. 
Unus enim dies philosophiae deditus, et eum virtute actus, ut 
inquit noster Cicero, peecanti immortalitati est anteponendus. 
Ex hoe laus, ex hoe quies animi et vera glori» comparatur: et 
qui haec virtutum studia secuti sunt, celebres etiam post ohi- 
tum vixerunt: illi vero quorum animus divitiis opibus dignitati- 
bus occupatur, et dum vivunt mortui sunt, et post mortem 
perpetua oblivione sepulti. Itaque, mi Francisce, quoniam na- 
tura tibi aere ingenium dedit, et voluntatem diligentia largita 
est, opes autem necessarias indulgentia in te Pontificis con- 
tulit, sequere quantum ratio valitudinis patitur studia quae 
coepisti, quae te rediment a vulgi molestiis , et te tibi imperare 
docebunt, quod est maximum omnium profeeto imperium et 
prae ceteris laudandum. Conduceret rebus meis te esse in cu- 
ria, sed valitudo tua, quies animi, virtutis studia, libertas , 
omnibus meis commodis sunt mihi iucundiora. Lihrum meum 
nondum Samuel scripsit: fuit enim litigio quodam lacessitus 
vel potius laceratus: sed fiet quam primum, et ad te mittetur. 
Mihi erede, eius lectione confirmaberis in ea qua nunc es opi- 
nione; et privatam vitam, quae quidem non sit virtutis vacua , 
in qua est vera libertas , omnibus imperiis anteferendam iudica- 
bis. Vale, et me ut soles ama. Florentiae , die "XII- septembris. 


ΤΧΥΙΠ. EIDEM. 


Quoniam quotidie afferebatur mihi a tuis notis te ad curiam 
quam primum rediturum , idque ego multis ex causis cupiebam , 
intermisi paulum meam consuetudinem ad te scribendi. Nunc 
vero et mutatione curiae , id enim decrevit Pontifex. conturba- 
tus, et quod numquam antea mihi in tali re accidit , omni ne- 
gotio vacuus, mentem ad te reflectens beatissimum iudico , qui 


(1) Intellige illam morum in melius conversionem, de qua Vespasianus 
in eius vita. 


C. f. t19. 


336 POGGH 


tanta es animi firmitate, ut aequa mente reicias, quae multi in- 
sano studio prosequuntur. Ego quidem nisi temporum cilpa, 
parum rei nostrae familiari hactenus consultum esset, quae te- 
nuior est quam merita postulent hominis haud ignobilis, tamdiu 
in curia eum honore versati, non solum te sequerer, sed for- 
san longo intervallo anteirem , vindicans me in veram et animi 
et corporis libertatem. Non enim me amplissimi patrimonii aut 
multarum opum aut magistratus alicuius ambitio tenet , in quo- 
rum sollicitudine quanta sit molestia non ignoro, non superva- 
cuae rerum externarum curae, quae multorum mentes distra- 
hunt, sed quietis eupido et litterarum studia me trahunt, qui- 
bus solis et omne fugitur fastidium vitae, et a molestiis animus 
avocatur. At vero rei domesticae debilitate frangor , quae ea est, 
ut suis se ipsa viribus nequeat sustinere , nisi plane, ut inquit ille, 
ex oratore arator fieri vellem. Tempora insuper inimica virtuti 
quantum noceant vides. Numquam antea deteriorem curiae sta- 
tum memini , cuius si aliquando casus quispiam adversus incidit, 
solabamur aerumnas nostras spe certa futuri. Nostrae reip. haud 
multo melior conditio: tenuitas enim aerarii impotentiores , quo- 
rum ego sum in numero, admodum vexat; cum et ea quae 
mihi debentur, erogentur in militum sumptus , et multa prae- 
terea sint impendenda. Quid hae superflua absentem querela ob- 
tundis, inquies? Levari consuevit, mi Francisce, paulum con- 
querendo lamentandoque animi dolor, videturque aliquantisper 
leniri cum veluti expuimus penes amicos nostrum maerorem. 
Nullus est, mihi crede, maior dolor quam dolere ΠΟ": posse. Ita- 
que scribendo effudi molestias animi, quae me solito magis pre- 
munt. Cupio persaepe praesentiam tuam , quae mihi multotiens 
magno usui fuit, sed nunc esset maxime, cum quae multorum 
erant, ad unum omnia delata sunt. Sed haec iocandi gratia. Ego 
quoniam plane alveo, me domi continebo quoad aestas veniat. 
Malo hie frigere quam alibi. Cum Urbem videbo, quod sapien- 
tes suadent , parebo temporibus. Samuelem nostrum tibi interea 
commendo. 


LXIX. EIDEM. 


Vellem potius ut praesenti verbis, quam litteris absenti , te- 
cum ex filio suscepto meum gaudium communicare potuissem. 
Suscepisses enim una mecum voluptatem , quae invicem amplior 
atque uberior extitisset. Siqua enim in re permissum est, in hac 
maxime laetari eum amicis decet, in qua est nominis ac me- 
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moriae nostrae propagatio. Tum vero per.te ; dem suscepisset (1), 
ut nostra amicitia sanetiori quodam vinculo cuinglaretur. Quam- 
quam enim amor noster minime augeri posse videatur, tamen 
hoc religionis additamento pietas quaedam videretur arctior esse 
contracta. Sed epistola tecum loquatur , dieatque Poggium tuum 
laetitiam praegrandem percepisse ex hoc filio, quem ut aiunt 
(nam uxor rure abest) pulchriorem ceteris mihi Dei beneficentia 
concessit, uxore praesertim salva, quod gaudium prae ceteris 
adfert omni voluptate plenum. Haec tecum paucis communicare 
volui, quem scio amicissimum mihi. Compatri meo domino Ca- 
merario pluribus scripsi (2), quorum tibi exemplar mitto, ut 
legendo meas ineptias tempus teras cum cupis a curis animum 
relaxare. Vale, et me ama. Florentiae, die "XV: novembris. 


LXX. [ DOMINO CAMERARIO. ] 


Vetus est cuiusdam sapientis viri sententia , praestantissime 
Pater, plorandum esse quo die in lucem ederemur ; quo vero 
mortem obiremus , laetandum. Quae opinio vera an falsa sit , pau- 
cos habuit sectatores. Ego véro communem errorem , si is error 
est, secutus ex filio. masculo quem mihi nudius tertius Dei in 
me pietas largita est , summam laetitiam ac voluptatem sum ad- 
secutus, agoque gratias Salvatori nostro qui salva incolumique 
uxore, me dono quartae prolis cumulavit. Qua in re spero lar- 
gitorem eius boni, qui mecum fecit misericordiam, suam , non 
solum mibi filium concessisse , sed eum filium qui sit futurus 
fomentum paternae iucunditatis. Est in manu illias, a quo boc 
donum accepi, quamdiu sit permansurum nobiseum. Sed spe- 
rare debemus optima ; aequa mente quaecumque acciderint fer- 
re. Interim hoc quiequid est temporis frui decet ea voluptate 
quae datur. Non parva sed magni extimanda res mihi videtur 
suscipere liberos, cum omni aetati tum praecipue seneseenti , 
quae ipsa per se parum firma alterius sustentaculo et opitula- 
tione egere videtur. Et quamquam nonnulli improbi reperiantur 
et rebelles patribus, vim ipsi naturae afferentes , tamen haud 
scio an.maius firmiusque subsidium nobis natura compararit. 
Sed maxima esse debet spes eorum in liberis susceptis, ut paren- 
tes colant , qui et ipsi suis genitoribus debita pietatis officia prae- 
stiterunt. Sicut enim quaedam vitia hereditaria esse videntur ; 


(1) Nempe tu infantulum de sacro fonte extullsses. 
(3) Videtur illa epistola, quum statim subteximus , quae quidem proxime 
praecedit in codiee , sed caret Inscriptione. 
y 


Cod. f. 116. 
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ut philosophis placet, ita etiam quařumdam virtutum semina in 
filios videmus .transfundi. Mihi ergo conscius qua obsarvantia , 
qua pietate fuerim erga eos qui me procreaverunt, confido li- 
beros quoque meos parem mihi gratiam relaturos..Oh hanc ma- 
xime causam summe consolor gaudeoque ex prole paulo ante 
suscepta; quam Deum rogo, si id satius nobis illique futurum 
sit, ut mihi superstitem velit esse. Quocumque sit tamen res 
evasura , interim laetandum est, neque ullae molestiae et for- 
san superfluae animo nostro anticipandae. Hane meam volupta- 
tem tecum volui communicare, quia scio bonis te meis, his 
praesertim quae praecipua existimantur, aeque ac tuis gravisu- 
rum. Et quoniam ad impensanr aliquid est additum , cuya ob- 
secro ut mihi a Laurentio satis fiat; qua de re aliis litteris 
ad te scripsi. Vale, Pater optime, mei ut solus memor. Flo- 
rentiae , die "XV: Novembris. 


LXXI! PBAELATO CURIALI. 


Cum essem in balneis, Pater reverende, recepi litteras tuas 
scriptas Spoleti , quibus nen respondi quia locus ille inter mon- 
tes reclusus est, extra anni solisque vias, quo perrari nisi va- 
litudiuis gratia accedunt. Redivi post secundum et trigesimuni 
diem in patriam , et per Dei gratiam satis firmo pede. Hic quo- 
que locus raros habet viatores, ut eorum quae in curia alibi- 
que fiant; sim penitus ignarus. Hoc alii, qui rebus novis de- 
leetantur, aegre ferrent: ego vero id beneficii loco duco ibi 
vivere ubi ocium meum nulli rumores , nulli nuntii, nulla no- 
va perturbent. Ita quiesco et animo et corpore , nulli rei prae- 
ter quam domesticae et libris meis intentus. Lego enim quoti- 
die aliquid, aut scribo, aut oblector cum filiolis meis; quae 


` vita ita mihi placet, utsi facultas esset, ab omni externarum 


rerumwcura penitus vacarem , et viverem cum Musis, hoc est 
cuin his qui et has mundi fortunas et caduca bona despicere , et 
sanetíorem vitam nos appetere exhortantur. Quid enim aliud 
nobiscum asportamus, nisi quae egerimus cum virtute? 

Ego quidem , ut de me profitear, iam quintum ét- quadra- 
gesimum annum sum curiam romanam secutus , lucro et quat- 
stui operam`honestam impendens : multas peragravi provincias, 
inulta vidi loca , multarum gentium mores et naturam conspe- 
xi, multorum Pontificum benivolentiam sum assecutus. Sed ta- 
men cum cogitationes meas ad mentem revoco, cum qualia sint 
ea quae praeterii animadverto , cum quam inania sint considero 
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et anxietàtis plena, nil magis reperio stabile ac firmum, nihil quod 
magis animum recreet, nihil quod magis quietem afferat, quam 
litterae et ea studia quae ab ineunte aetate secuti sumus, Haec 
enim parvo me contentum esse docuerunt ; haec ambitionem al- 
tiorisque gradus et amplioris dignitatis appetitum penitus sustu- 
lerunt; haee avaritiae aliorumque malorum facinorum studia di- 
moverunt, effeceruntque ut quod difficillimum habetur inter 
mortales, modum statuerem cupiditati. Itaque libenter domi ver- 
sor, ubi vera fruor libertate, quae est ut velis cum virtute vi- 
vere. Sequantur reliqui Pontificem , aliis ποπ sibi viventes, et 
ea quaerant, ea appetant, quae et parum prosint vivis, et mortuis 
sint nocitura: Non tamen eos improbo, qui maioribus rebus 
intenti remp. tractant , et illius onera perferunt: necesse est enim 
ut resp. habeat ministros , qui illius curam gerant , qui illi con- 
sulant, et pareant temporum necessitati. Sed tamen paucorum 
hoe munus est , qui remp. illius causa apprehendant. Verum de 
aliis philosophandi curam omittamus. Tecum enim loquendi cu- 
piditas paulo longius me in scribendo provexit, quam meum 
fuerit institutum. Non seripsi ahtea, quoniam non reperiebam 
cui litteras darem. Nunc venit ad ine ex Fabriano lanninus Bal- 
listarii cursor, qui eum redeat, exarare haec volui quae tradat 
Solimanno, cui mandas litteras tradi. Ego enim ubi sis, quid 
agas, penitus ignoro. Vale, mei ut soles memor. Unum adi- 
ciam : promissa illa barbariea, ut videor, inania esse: nil novi 
accidit mihi, qui novi omnia illum habere potiora quam fidem. 
In Terra nova, die "X: augusti -M:CCCC'XLIX- 


LXXII. PRAESUL! CUIDAM (1). 


Iucundissimum mihi fuit, Pater optime, ex tuis litteris in- 
telligere te ex provincia, cui triennio praefuisti, summa cum 
omnium laude benivolentia desiderio recessisse, maximoque plau- 
su et commendatione Pontificis esse receptum. Haec mihi ma- 


(1) Suspicor scriptanr hanc epistolam ad Petrum de Monte, in suo re- 
ditu a perusina praefectura , de qua praeter dicta in adn. p. 387, loquitur 
etiam Vespasianus in illius vita: nam et reliqua de curialibus Petri, mori- 
bus satis consonant : frustra enim expectans purpurae honorem oblit Romae 
anno 1457. fusto autem parcius scribit Ughellius in episcopis brixiensibus 
de tanto viro, qui inter doctiores aevi sui fuit, et cuius egregia ac permul- 
ta scripta a me in vaticanis codicibus sunt observata,-quorum accuratam 
notitiam Augustinius quoque tradit in Script. venet. Et quia de dlnissionibus 
coepi dicere, à me quoque p. 319. adnotandum fuerat, Alphonsum illum , 
cui scribit Poggius , lusitanum fuisse episcopum , culus item vitam Vespa- 
sianus breviter contexuit. : 


- 


. — 
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ximi videntur exstimanda , eum non vulgi opinioni sed virtürtí 
et probitati, prout tibi contigit , tribuuntur. Sunt enim ista, ut 
Scis, tamquam virtutis umbra , a` bonis viris si non petenda, 
at eum ultro tribuuntur minime repudianda :-nam videntur esse 
incitamenta quaedam ad bene vive;dum, cum sentimus reete 
a nobis acta laudari et in pretio esse. Dueimur enim omnes prae- 
sertim bene instituti aliqua cupiditate gloriae, quae videtur esse 
praemium nostrorum apud bomines meritorum. Omnia tamen 
haec si a salute animae abducant , improbanda sunt , cum ani- 
mae ratio sit rebus ceteris praeferenda. Sed nolo tecum philóso- 
phari, qui es vir sapientissimus , ne videar plus velle sapere 
quam oportet. Voluptas et cupiditas tecum loquendi { videor enim 
te praesentem alloqui cum scribo) me impellunt ut sim verbo- 
sior quam requirat decoruni illud quod a Cicerone in omni re 
tantopere laudatur. Ego neque te hortor virum in omni re pru- 
dentem ut resideas in curia, neque ut recedas: ubique enim 
et litterarum studiis et virtuti operam dare licet. Et ut Cieeroni 
nostro placet, ea vita eligenda est, in qua "possis prodesse quam 
plurimis, et in qua maior campus detur.exercendae virtutis. 
Huius rei iudicium tuae prudentiae relinquo. Unum dico , etiany 
beatam. vitam cumulatiorem reddi studiis litterarum, et eam 
quae fortunae iniuriis quatitur fertiorem :. molestiam certe 80- 
lent auferre. Tu id ages quod virtus tua et ante actae vitae in- 
stitutio requirit Id vide, ne spem pretio emas , quod multis iam 
video contigisse. Sed vereor ne sus Minervam. Vale, et scias 
litteras tuas summam mihi voluptatem attulisse. Haec dictavi in 
lectulo iacens ob podagrae morbum, qui me iam 'VIII: diebus 
summa molestia adfecit. Ob eam rem vero a me tam multis scri- 
ptum , ne mireris me in adversa vilitudine philosophari. Flo- 
rentiae, die"XXI' innii "M:CCCC'LIV- 


E LXXHI. CHRISTOPHORO CAUCO. 


Summas habeo tibi gratias agoque , mi suavissime Christo- 
phore , pro singulari humanitate , quam tuis ad me litteris osten- 
disti, provocans mê ad mutuam benivolentiam atque ad amici- 
tiam , qua nullum sanctius, nullüm praestantius rerum huma- 
narum vinculum reperitur inter mortales. Nihil enim mihi gra- 
tius, nihil iucundius , nihil aeceptius esse potest copia amico- 
rum, quðrum praesidio utimur in rebus adversis ; et consilio 
in secundis, ut ex altero certum subsidium adsit ne deprima- 
mur fortunae impetu, alterum moderátionem quamdam animi 
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praebeat ne ultra quanr deceat.extollamur. Εἰ quidem ceterae 
omnes vulgares amicitiae extimandae sunt praeter eas, quas tum 
bonorum morum tum optimarum artium studia contraxerunt. 
Itaque cum intelligam tum ex tuis litteris ornate atque eloquen- 
ter scriptis, tum ex verbis multorum te maiorem in modum 
profecisse in studiis humanitatis et doctrinae, quihus ego quo- 
que, licet nulla cum re ab ineunte aetate paulum operae im- 
pendi , sane perspicio summam benivolentiam summumque amo- 
Tem inter nos futurum : intercedunt enim ea quae ad concilian- 
dam amicitiam plurimum posse consueverunt. Quapropter cum 
abs te sim per litteras provocatus, non committam ut videar 
tibi cedere aut scribendi officio aut benivolentiae. Neque est, 
quod me, ut ais, admodum cupias videre: plura enim fortasse 
tibi de me persuasisti, quam mea praesentia queat praestare. 
Litteris vero inchoatam amicitiam nostram (quae quidem id agunt 
ut cum absentibus colloquamur ) epistolis quoque et mutuis , si- 
qua modo facultas detur, officiis conservemus : colloquendi de- 
siderium ad commodiora tempora differamus. . ` 

"Libellum, quem ad me misisti, perlegi diligenter. Episto- 
lam, quae Guarino adscribitur, proeul dubio affirmarem non 
esse Guarihi, cuius genus dicendi satis mihi est cognitum : no- 
vi ingenium , novi eloquentiàám,, novi doctrinam, et scribendi 
morem, ut nihil in illa sit quod ulla ex parte redoleat Guari- 
num. Epistolam vero illam arbitror esse eonscriptam ab aliquo 
ex eius discipulis, vel altero quopiam, qui et Guarinum diligat, 
et oderit Georgium , et uni gratificari velit, alterum exagitare. 
Nam plura in ea seribuntur, pace dixerim scribentis, quae or- 
natius eloquentius copiosius prudentius, ut opinor, per Guari- 
num scripta et-obieeta fuissent, sive vera sive falsa existant. 
Neque etiam Guarinum adeo timidum ac formidolosum iudico , 
vel ita ieiunum in scribendo , ut aut ipsi dubitandum fuerit su- 
scipere palam suam defensionem , aut ad alterius praesidia con- 
fugiendum. Trapezuntium vero doctissimum video hominem et 
admodum’ eloquentem ,' cuius scripta mihi admodum placent: 
sed mallem eum impendisse operam in causa magis honesta ma- 
gisque accommodata ad explicandas ingenii vires. Coniectura vult 
assequi, ut Guarinus auctor et scriptor extiterit epistolae con- 
seribendae. Id neque me iudice neque quovis alio ; qui recte Gua- 
rinum norit, unquam probabit, cum absit plurimum a sceriptu- 
ris eius. Scribere tam multis verbis tam contumeliose tamquam 
in reum manifesti criminis, de quo nihil afferas praeter opinio- 


C. f. 138. 
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nem quamdam , et quidem ab aliorum opinione et sententia dis- 
iunctam , non recte consulti hominis esse videtur (1). Quod autem 
is me suis verbis honorat, esset mihi gratius si non vergerent 
in contemptum Guarini, cuius honori a me semper consultum 
fuit, et praesertim in nostra controversia qua ei respondi , cum 
is me paulum lacessisset quod Scipionem suo praetulerim Cae- 
sari. Egi tamen ita meam defensionem , ut eum minime offen- 
derem , nisi ubi eausa id necessario postularet. Hoc certe recte 
videor posse dicere, me parcius quam acceperim nonnulla re- 
tulisse. Ubi enim ratione pugnandum est et argumentis , sunt 
omnino réiciendae voces contumeliis et iurgiis refertae, quae et 
auditoribus sunt ingratàe, et causam nostram minime reddunt 
probabiliorem. Verumtamen suus cuique mos est. Ego utrius- 
que'honorem diligo: ipsi inter se scriptis contendant ut libet ; 
Poggius tuus aequus erit spectator. Vale, et quoniam me pro- 
vocasti , in benivolentia perseveres velim. Bononíae 'Χ- kal. octob.'" 


LXXIV, BARTHOLOMAEO FACIO V. C. 


Fecisti perhumaniter atque`optime , mi Bartholomaee , qui 
me ad scribendum tuis suavissimis litteris provocasti. Ego enim 
jam sive aetatis vitio, sive occupationibus, quae vel paucae et 
leves plus quam antea sunt molestae , factus sum in scribendo 
remissior. Accedit quod munus officii mei totum in scribendi cu- 
ra versatur, quo fit ut fastidiosior solito is labor aliquando mihi 
videatur; ut non tantum non provocem litteris ut solebam alios, 
sed vix iam respondeam provocatus. Sed tua epistola ea huma- 
nitate et benivolentiae significatione scripta est, ut quemvis ig- 
navum etiam et somnolentum ad responsionem excitare posse vi- 
deatur. Ago gratias lacobo (2; nostro, qui mihi talem amicum 
sua diligentia comparavit. Nam de eloquentia et doctrina tua 
iam non amplius testimonium Iacobi requirendum est, cum tuae 
litterae sint testis copiosissimus , parum illum pro hominis dig- 
nitate ac meritis dixisse. Non adulandi causa loquor, nam ab- 
fuit a me.longissime semper id vitii genus; sed tui adhortandi 
ad eum cursum quem coepisti; cum videam tantum in eo te 
profecisse, ut vel páucos vel neminem auderem excipere, qui 
tibi essent eloquentia et scribendi suavitate comparandi. Sed pau- 
cis haec scribenda sunt, ut omnis assentandi suspicio absit. De 


(1) Legatur Poggii epistola ad G. Trapezuntium, quam proximo volu- 


mine edidi p. 648. 
(3) Iacobo Curulo , qui erant in aula Alphonsi regis. 


EPISTOLAE. . 343 


me id tantum dieam: eonatus sum inntari eos, lieet longo se- 
quar intervallo, qui dicendi laudem meruerint. Qua in re si 
quid profeci; gaudeo non omnino operam et impensam perisse. 

Videa, te cupere Urbem visere: et certe nisi inceptum opus, 
ut ais, impediret, hortarer te ad inspiciendas reliquias eius Ur- 
bis, quae quondam orbis lumen praeclarissimum fuit. Equidem 
quamvis in ea iam pluribus annis ab ipsa iuventute fuerim ver- 
satus, tamen quotidie tamquam novus incola tantarum rerum 
admiratione obstupesco , recreoque persaepe animum visu eorum 
aedificiorum , quae stulti propter ingenii imbecillitatem a dae- 
monibus faceta dicunt. Ceterum omnia in tempore agenda sunt. 
"Dislogum tuum (1) expecto summa cum aviditate, et item in- 
vectivarum libros in eum, quem nominasti (2); de quo tantum 
dicam, duas res, verba scilicet et seripta, esse mentis inter- 
pretes, quae animum nostrum designent; quae quoniam palam 
sunt , facile iudicium suum audientibus et legentibus praebent. 
Cyrum Xenophontis absolvi, quem cui dedieeni.incertus sum : 
multi enim multa suadent, prout quemque animi affectio trahit. 
Ceterum rex tuus (3) litteris deditus est prae ceteris regibus or- 
bis, et in talem regem hic liber, ubi agitur de institutione iusti 
principis, optime quadraret. Loeutus sum cum Iacobo circa eam 
rem quaedam, ad quae se responsurum pollicitus est. Verum 
quod satis miror, nil scripsit, ut adhuc pendeam animo quid sim 
acturus. Utcumque tamen liber edetur, et in primis ad vos*eniet. 
Cicero id opus laudat, sed ab eo traductum ad Latinos nondum 
apud nostros legi. Tu autem ubi id repereris , scribas ad me 
velim. Scio, et testis est inter ceteros beatus Hieronymus, Ci- 
ceronem lusisse in oeconomico Xenophontis, quem librum. la- 
tinum fecit in adolescentia. Paediam vero ab eo traductam non 
memini me legisse. De me autem tibi polliceor, me fuuni esse 
penitus , cuius vel opera vel diligentia utaris drbitrio tuó. Id 
eerte agam ut existimes, me a nemine vinci in amoris officio 
aut behivolentiae. Vale, et me ama. 


^ 


LXXV. BARTHOLQMAEO FACIO V. C. 


Delectarunt me mirum in modum litterae, quas pridem a te 
accepi, summa cum gravitate et verborum et sententiarum scri- 

U) Intellige illum a Facio scriptum de vitae felicitate et praestantia 
hominis. 

(2) Intellige Laur. Vallam cum quo Facius: quoque miseras et perpetuas 
inimicitias géssit. 

(3) Alphonsus Aragonum οἱ Neapoleos rex. 


C. f. 147. b. 
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ptae. ld vere mihi iucundissimum fuit , 'quod quotidie magis 
perspicio amorem in me tuum., quem ego tanti facio , ut illum ` 
omnium principantium benivolentiae iudicem esse praeferendum. 
Disputas ferendam contemnendamque esse stultitiam nonnullo- 
rum, quorum opera maxime consumitur in detrahendo. Et re- 
cte quidem sentis. Sed principum non solum ferenda , sed de- 
clinanda est, cum sit perniciosior et cum ‘maiori damno con- 
iuncta. Nihil est stultitia, mihi crede, perversius, quae omne 
rectum iudicium adimit, et ubi potestati coniuncta est, in om- 
ne facinus erumpit. Sed ego ceteris stultior meo. merito iudicari 


, possum , qui parum providens fui in deligendo homine , qui stul- 


C. f n7. 


torum vocibus magis quam veri testimonio moveretur (t). Rumor ' 
et multorum verba, qui videbantur sapere , me impulerunt ut 
eorum voluntatem praeferrem opinioni meae. Gaudeo tamen mea 
conscientia , et recte fecisse magna consolatio est.. Fero apud do- 
etos ingenii et laboris satis egregium praemium , eum suis lau- 
dibus ornant opus nostrum. Si rudes atque ignari, illiberales 
sunt, haudquaquam mirum videri debet. Non est enim cuius- 
que recte sapere, neque virtus aut sapientia seguitur domicilia 
potentiorum. Tibi quid“ sperandum sit, vides edoctus exemplo 
meo. Pessima res est ingratitudo, et omnium vitiorum: altrix : 
neque ulla in eo virtus esse potest, in quo, id vitium regnet. 
Itaque si vixero, utemur palinodia , cum tempus erit. Vale, et 
me ama. Romae III. kal. martias. 


LXXVI. INSIGNI VIRO ANTONIO FANORMITAE. 


Vir doctissimus ac utrique nostrum amicissimus lohannes 
Aurispa reddidit mihi litteras tuas, quas summa legi cum vo- 
luptate , tum quia.a te erant, tum quia plusculum in meis lau- 
dibus versabantur. Scis enim sapidiores omnibus esse alaudarum 
carnes, praesertim cum a bonis pascuis proficiscuntur. Solent 
dicere Romani , cum quis eos praeter modum laudibus extulit , 
scire se illum mentiri, sed tamen placere sibi laudantis verba. 
Idem a me tibi dictum puta: non aspernor laudes tuas, cum 
a doctissimo prodeant viro: nany qui me non norit, fidem prae- 
stabit laudibus tuis. Et tamen quam verae sint, ipse satis cogno- 
seo. Vellemut digne illud opus quod attinet ad translationem lau- 
dari posset. Ego quod potui contuli in communem utilitatem. Non 
est ea eloquentia quae forsan in rebus propriis posset exprimi , 

(I) Irascebatur Poggius Alphonso regi remunerationem oblati libri dil- 
ferenti. Recole adn. p. 241. 
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quoniam difficile est dicentis seriem vertere, aut traducere in 
nostrum morem , quod vario ambitu 'et verborum et sententia- 
rum. profertur a Graecis. Credo tamen , a vero iudice potius 
gratias, quam invidiam aut detractionem mereri. In uno tan- 
tum fateor errorem meum: ea prohoemir culpa est non recte 
ut video locati (1). Sed si res esset integra , forsan sapientius apud 
gratiorem beneficium collocarem. Sed haec hactenus. Ego , mi 
Antoni, ago tibi gratias pro tuis litteris in quibus meum la- 
borem cumnulatissime commendas. De his, quos magis livor 
'quam rotio et boni viri officium movet, nulla mihi cura est. 
Non enim unius aut alterius, in quibus et nulla inest aucto- 
ritas , et inconsiderata superest dicacitas, detrahendi , sed doctis- 
simorum virorum ‘iudicium probandum videtur. Horum sen- 
tentiam pértimesca, aliorum stultitiam contemno. Quid enim re- 
ete potest sentire, qui quod sentiat ignoret? Ego pluris tuum 
et Facii nostri iudicium facio , quam eorum , quorum verba vul- 
gi loco sunt ponderanda. Edidi quatuor libros de varietate for- 
tunae, in quibus multa sunt cognitione digna. In his extuli 
paulum dicendi-genus, quod ni falor non est inferius quibus- 
dam quos legimus pro bonis. Mitto ad te illius prohoemium 4: 
librum vero cum facultas erit. Vale, et me ut corsuesti ama , 


LXXVII. BARTHOLOMAEO FACLO V. C. 


Magnam pluribus de causis voluptatem pércepi ex tuis sua- 
vissimis litteris (2), quibue respondes ad eam epistolam , quam 
una cum litteris regiis /3) ad te destinaram. Gratum mihi fuit , 
quamquam nullo modo id dubitaram , tuam erga me pristinam 
benivolentiam recognoscere. Inciderat enim tempus , ut inter- 
missione litterarum, etiam amicorum coniunctio remissior vi- 
deretur. Nunc reintegrata priori benivolentia , quae, tamen num- 
quam intermissa -fuit, gaudeo datam esse nobis facultatem mu- 
tuis invicem litteris colloquendi. Gratissimum vero est et vobis 
placuisse epistolam meam ét a tanto rege laudatam , quod mihi 
summo honori esse puto. Est enim, ut scis apud Ciceronem 
nostrum, eam veram existimari laudem quae a laudatis pro- 
ficiscatur viris. „Recte et amice fecisti, qui exseribi epistolam 

curaveris, et eius legendae onus susceperis. Seio enim eloquen- 


(1) Adhuc dolet Poggius, quod. munus a rege non accepisset. 

(2) Extat illae B. Facií litterae in append. ad editionem floreni. vitae 
Poggii p. LXIX 

ja) Has nos regias, sive ad regem, Poggii litteras edidimus p. 212. 


C. f. 1077. 


€. f. 150. 
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tiorem multo illam ex tuo ore visam, quam si alter legisset , de 
qua re tibi gratjas ago quas possum : -nam tua pronuntiatio-rem 
ex se parvam reddidit audientibus ampliorem. Antonio nostro 
Panormitae , et item Matthaeo Malferito (1) viris praestantissimis 
verbis meis salutem dicito. Diligo eos tum propter eorum vir- 
tutem et egregiam doctrinam , tum- propter eorumdem erga ine 
benivolentiam singularem. *Scriberem ad te pluribus , et item lit- 
teras ad Panormitam darem, nisi eras rws essem profecturus , 
ubi paueos dies in visitandis meis praediolis commorabor. Sum 
enim deditior senectutis gratia rei rusticae, quam antea. Cum Y 
rediero , uberiores litteras ad vos scribam. Haec paucis diclavi , - 
ne viderer tardior in respondendo.quam nostra amicitia requi- 


rat. Vale , et me ut soles ama. . ΄ 


-LXXVIII PETRO ΤΗΟΜΑ5ΙΟ V. C. 


Dici non potest , mi Petre carissime, quam me delectarit epistola 
tua; quam unico ut aiunt spiritu summa cum voluptate legi, 
quamvis esset longiuscula. Quod partitionem meam librorum 
Xenophontis nostri culpas, est mihi gratum; loqueris enim, 
quod maxime amicitia postulat, ex animi sententia ; sed id per- 
parvum est et leve erratum : nihil enim detrahitur neque veri- 
tati rerum neque auctoris dignitati ; quin potius addi videtur: 
nam cum multa brevius:a me, quam graece sint scripta , di- 
cantur; quidam autem libri ita parvi sint, ut potius appendi- . 
cula quaedam aut adnotationes aliorum , quam libri, esse vi- 
deantur; inconcinnum visum fuisset tántam librorum fuisse di- 
gparitatem , ut unus veluti gigas, alter pumilio videretur." Ete- 
nim penes unumquemque scriptorem, paritatem librorum ser- 
vatam scimus, Οἱ eius rei testes. esse permultos. Quod vero id 
factitatum nan esse dicis, lege Terentium auctorem non con- 
temnendum , qui ex duabus: Menandri unam fabulam 56 id te- 
stante contexuit. Sed in hoc, quod, fórsan arrogans videatur, 
malo meae quam aliorum. sententiae stare, Quod miráris librum 
noni esse Üraductum , non iüscitia aut tarditas ingeniorum, sed 
labor causa extitit cur multi praestantes viri nollent id opus ad- 
gredi. Haud parva est enim difficultas rem ita ad nostrum usum 
vertere, ut legi a':doctis possit. Non mihi tantum arrogo ut me 
dicam rectius quam alios traduxisse, sed neque derogo labori 
meo, qui non sensim ut multi auctorem sim secutus, sed hi- 
storiain scripserim ut absque fastidio legi queat. Carolum are- 
U) Haec a-nobis edita fult epistola in proximo volumine p. 611. 
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linum, virum nostrae aetatis doctissimum, scriptum est mihi 
dixisse laudare se licentiam quam sumpserim in traducendo. 
Ceteroqui res quaedam inepta satis fuisset.. ~- 

De principe, ad quem scribitur , quod ais , aliis in litteris (1) 
quas ad te nondum misi , causa redditur eius'inseriptionis , quas 
adhue compressi veritus malitiam: multorum , qui odio bonos 
habent. Et. principes fere omnes plus detractoribus , quam ratio 
ferat, aures et assensum praebent. Sed tamen cito edetur. Quod 
compendium: tuum , quod elegans est, quidam in principio ope- 
ris addi eupiunt, non est meum praescribere aliis quid sint acturi; 
Sed multa exemplaria. emanarunt ad Gallias, ad Hispanias, ad 
Italos, absque hae adnotatione. Ego summe laudo illam, sed 
rectius in fine, si qui velint, libri quam in principio nieo iu- 
dicio collocaretur. Tu tamen ut libet adseribas. Seripseram iam 
dudum has litteras, sed oblivione factum est quo minus desti- 
narentur. Litteras, quas hodie a te accepi, illarum iam oblit- 
teratam memoriam ingesserunt. Tuis non respondeo , nisi -mihi 
admodum placere quod Xenophoni a viris doctis laudatur ; ut 
operam meam.non perisse, maximae,sit consolationi. Tu vale, 
mi Petre, et me-ama. Romae "X: kal. iulias. 


LXXIX. VIRO INSIGNI PETRO THOMASIO VENETO. 


Satis miror, mi Petre, cum in 'prohoemio. Xenophontis no- 
stri monuerim lectores, ut favere magis quam detrahere nostro 
labori vellent , tamen reperiri nonnullos qui iniqua interpreta- 
tione quae a mé dicuntur carpentes , liberalis atque honestae ex- 
hortationis oblivisci malint, quam parcere studio detrahendi. 
Id enim, quod actum”est, praevidi fore quosdam qui quod imi- 
tari-non possent, lacesserent, obloquendo. Sed memor sententiae 
Ciceronis, qui ait nil sapientem praestare debere' praeter cul- 
pam, contentus mea- conscientia qui nihjl scripserim) in eo pro- 
hoemio quod merito possit argui, pluris faciam innocentiam 
meam quam: stultam illorum dicacitatem. Nula enim ratione 
moventur, sed quadam calumniandi fiducia quae semper a bo- 
nis viris est reprobata. Sed quid est per Deum immortalenr in 
illo prohoemio, quod apud vel doctos vel aequos iudices me- 
reatur correctionem ?- Numquid ego primus , qui principes eliam 
non bonos laudarim? Numquid primus qui opus meum alicui 
inseripserim cum eius amplitudine et dignitate? Non est opus 
exemplis, quae permulta sunt in re manifesta. Lege poëtas , hi- 

il). Sequente nimirum epistola. 


C. f. δι, 


318 POGGU 

storicos., cuiusvis generis seriptóres: plures reperies in horum 
laudibus , quibus sua seripta dicarunt y modum ultra ipsorum me- 
rita excessisse. Ipse Cicero multos in suis ,causis lagdavit mini- 
me laudandos :- nonnullos manifesti criminis reos defendit: quos- 
dam cum landasset , postmodum culpavit :. alios cum antea im- 
probasset, defendendo commendavit: Alter laudibus extulit Dio- 
nysium tyrannum , Platonem vituperavit Ita enim fert hominum 
. natura, ut occultiora sint erimina quam virtutes , propterea quod 
virtus in promptu habetur, et si quid recte agimus , commen- 
dari et celebrari plurium sermone volumus: vitia non item de- 
teguntur, sed tractantur oceultius, et saepius sub alicuius vir- 
. tutis aut iustitiae velamento. Praeterea boni qui habentur, fa- 
cile ad vitia labi possunt; malis difficilior est aditus ad virtutem. 
Sed nos ad laudes propensiores ipsa bene vivendi institutio debet 
efücere. Isti vero nescio qui curiosiores quam ferat ratio , nun- 
quid, laudandi libertatem etiam servis concessam pro suo νη 
trio auferre scriptoribus volunt? - 

Atqui credo sapientis extitisset viri non commendare eum ad 
quem librum eram missurus. Nam cum mihi princeps quisquam 
deligendus esset, ad quem boni principis gesta destinarentur , 
erravi forsan in selectione hominis, sed nullum adhue nosco, 
eui non desint multa, si àd quadram vitam hominis metiamur, 
Sed fuerit error: at is quidem nulla mea culpa accidit; sed fa- 
maé multa persaepe mentientis, sermonis non solum vulgo spar- 
si, sed prudentium virorum qui illum variis laudibus extolle- 
bant , et iustum principem , perhumanum , liberalem , doctum , 
doctorumque hominum studiosum praedicabant. Motus sum fa- 
ma et verbis eorum , quibus .fidem habebàm : steti non meo iu- 
dicio, sed reliquorum : dixi quae aliqua ex parte vera credebam. 
Nullus tunc error extitit. At exortus est postea quàm coepit esse 
hostis: is nón. meis laüdibus , sed illius ambitioni et imperandi 
cupiditati est adscribendus. Atqui antea in eius laudem edideram 
epistolam, ut mea fert opinio admodum copiosam-et a multis 
comprobatam (1). Quibus in febus si modumsexcessi , morem ta- 
men priscorum virorum eloquentium sum secutus : neque in eo, 
ut videor, culpam recognosco. At is postmodum inimicus pa- 
triae evasit: id praeter opinionem cecidit nog solum meam sed 
omnium qui sápere videbantur. Multis in locis apud populum 


f Edidit hanc ex codice lucensi Mansius. in additamentis ad Miscell 
Balutii T. III, p. 15t. Quae autem ibi fit p. 158. lacuna . . . matura , unice vos 
rabulo ea expletur ex cod. vaf. p. 135. duce matura. ^ 
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et in senatu summis laudibus atque honoribus extulit Octavium 
Cieero. At is postea hostis reip. factus Ciceronem *M- Antonio 
prodidit, rem omnibus saeculis detestandam. Non poteram di- 
vinare futura , quae procul ab omni ratione vidimus consecuta, 
Quis credidissét illum contra nos tam impie arma sumpturum? 
Erat tunc amicus, Florentinos omni benivolentia se amplecti 
ostentabat, nulla erat exorituri belli suspicio, cum nulla esset 
causa cur oriretur. Videbatur tünc orhandus non solum propriis 
laudibus , sed etiam alienis. Nulla igitur nota-inest prohoemio , 
si paulo uberius laudes illius continere videtur. 

Sed quam.;;nique suam illi expiscantur detractionem ! Seri- 
bis (in quo illorum prudentiam requiro ) me invitare principem 
illum ad vindicandum sibi imperium violandamque remp. 'no- 
stram. O vanos ac perversos interpretes rerum! Numquid horum 
aliquid vel tenuissima suspicione ex verbis prohoemii quis ex- 
piscari aut interpretari potest? Recense verba , et videbis quan- 
tum distent ab illorum 'sententia vel potius praevaricatione. Sed 
quid a me, oro, dicitur? Primum ad eum id opus scribi tam- 
quam ad illum qui Cyri vitam et gesta sit maxime imitatus. Hic 
nulla belli cohortatio est, nullr ne'parva quidem significatio 
arma.contra patriam sumendi. Nam'si imitatus esset Cyri gesta , 
ab armis impiis abstinuisset. Scripsi insuper parem esse utrius- 
que virtutem: at neminem virtus ad mala facinora impellit, 
neminem. ad iniqua hortatur bella, nemini non recte agendi 
causam subministrat. Addidi praeterea eum libertatem , iustitiam, 
humanitatem, reliquasque animi dotes suas in Cyro legendo re- 
eognoscentem , corroboraturum se in illis, ao consideraturum 
quantum boni virtus imperantis mortalibus ferat. Et haec gra- 
vissima est' sententia, et -virtutis incitamentum , ut pie, iuste, 
sancte , et cum virtute vivat. Dico etiam multarum gentium temp. 
eius sapientiae creditam, si ita egerit , beatam fore. Ne hoc qui- 
dem ad aliena occupanda aut ad aliquod scelus hortatur ; sed 
monet ut talem se práebeat , qualem requirit optime imperantis 
officium. Unde igitur isti nimium perspicacis aut crassi potius 
ingenii (ita enim in tanta perversitate dicendum: est) eliciunt 
vel. somniant potius a me esse ad bellum inferendum nobis illum 
principem irritatum ? Atqui si reliqua mea scripta norint; me 
satis apertum in dicendo perspicient, sive laudes cuiusquam 
sive vituperationes velim complecti : ut parum interpretationis sit 
necessarium ad eliciendam sententiam -verborum meorum. Misi 
Xenophontem Florentiam , plures illum viderunt, nemo inven- 
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tus est cui in mentem veniret-bello quod nobis infertur, meum 
prohoemium causam praebuisse. Et tamen non habentur Floren- 
tini durioris ingenii, non pinguioris Minervae quam reliqui 
Quis enim tam praeceps esset ad iudicandum , tam tardi sen- 
sus, tam. somnolenti , ut crederet a me hostem patriae contra nos 
incitatum ; aut illum meo'libro permotum tantum-bellum su- 
scepisse? Aliis rebus, aliis de causis ductus est* magis eum 
impulit ambitio, spes a nonnullis iniecta, tergiversatio ae tar- 
ditas quorumdamque inanis exhortatió ad dominandi eupidita- 
tem , quam prohoemium meum in quo nulla nisi de boni viri 
officio et virtute fit mentio. Magna est profecto istorum nescio 
quorum et nimis yand superstitio, qui quod expresse a me di- 
citur, se fingant nescire; quod non dicitur, halucinentur. Quo- 
modo enim mea verba in eorum sententiam possunt induci? 


Comparare hunc hominem Cyro, ad illius virtutum imitationem " 


eohortatio est. Si enim dicta faetaqne Cyri advertet animo, intel- 
liget Cyri sententiam esse, nullum iustum fore bellum, nisi quod 
aut pro tutandis sociis iniuste oppressis suscipiatur , aut pro in- 
iuriis propulsandis; quorum nihil in hoc nostro bello reperitur, 
sed illud a quodam dominandi impetu susceptum est. Nam quod 
ais me non ausum nominare principem vel.verecundia vel ti- 
more, non. recte ariolantur, neque divinandi ut video artem 
callent. Utrumque enim falsum est: nam et expressi nomen in 
libri titulo ac prohoemio, prout liber a me missus continet ; et 
postea non timore neque pudore, sed odio et indignatione motus 
quod videbam illum hostem palam factum patriae , et beneficium 
meum sentiebam me non recte neque penes gratum virum col- 
locasse (nam benefacta male locata, malefaeta sunt) nomen 
delevi ex ceteris exemplaribus , ut cuivis bono regi vel principi 
dicatum fuisse opus intelligere homines possint. Et ut videas 
quae de illo mea postmodum fuerit sententia , mitto tibi exem- 
plum duarum epistolarum , quas Bartholomaeo Facio rerum il- 
lius seriptori destinavi, et exemplar insuper epistolae quam scri- 
psi nuper ad Iohannem Vayvodam hungarum , in qua non tan- 
tum nitor extollere qui bellum infidelibus inferant , quam dete- 
stari qui contra Christianos iniusta causa bellantur. 

- Illud vero ridiculum , quod extimant meis verbis reddi suspe- 
ctum Pontificem totamque curiam , quasi illi praesidia praestent. 
Somnium quippe est prioribus simile. Non sum. serutatus aut 
secutus Pontificis animum, sed eo inscio prohoemium feci , rie- 
que huius tempore, sed Eugenii, et ante huius nostri assum- 
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ptipnem liber destinatus. Sed numquam deerit non recte-sen- 
tientibus occasio, caluimniandi. Nonne erubescunt suspicari atque 
opponere id futurum fuisse, quod aperte videtur non esse. fa- 
ctum? ut aut summa inscitia male interpretandi, aut iniquitas 
et calumniandi studium in eórum verbis deprehendatur. Palam 
est enim omnibus , neque publice neque clam illi aliquod a Pon- 
tifice auxilium in hoc bello subministratum , sed acta omnia et 
quaesita quae ad pacem et concordiam pertinerent. Sileant ergo , 
et detraetioni parcant , qui aut nimis sapere , aut divinandi ar- 
tem profiteri volunt ; et legere mandareque memoriae potius meas 
monitiones studeant, quam quae a me recte dicuntur carpere. 

Quod vero suades ut prohoeminm corrigam', in hoc non ob- 
temperabo tuo consilio, quod licet a bono animo intelligam 
proficisci, tamen neque rectum neque honestum videtur. Nihil 
est enim in eo quod a docto aut bono viro sit alienum. Et id 
quoque, si cuperem, sit impossibile: adeo iam apud multos 
liber diffusus est, quoruni nemo adhuc fuit qui aliquid eius- 
modi sit suspicatus.,Sicui id non placet, non legat, et perinde 
erit ac.si non esset. Partitionem non placere nonnullorum super- 
stitioni non miror, cum. etiam hodie quidam sint quibus Ci- 
cero ipse displiceat. Siqui sint stomacho fastidiosiori ; abstineant 
a cibo qui appetitum sit turbaturus. Ego, ut Lucilius olim'a 
Cosentinis et Tarentinis sua legi voluit; ita mea non ab istis" 
delicatis qui mediocria fastidiunt, tractari postulo , sed ab iis qui 
sine nausea rusticiores dapes degustare sint soliti. Neque vero 
quemquam invitum ad legendum quod non probet compello : lé- 
gat quilibet, quod probet; quod improbet, reiciat: voluntarios 
lectores postulo, inviti aliis vacent: me mea inscitia contentum 
sinant. Hoc scias velim, me non solere moveri vocibus imperi- 
torum , aut vulgi opinione mutare sententiam in eo quod recte 
constitutum videtur. Doctorum virorum verbis et monitioni pare- 
rem, eorum praesertim qui ratione amicitiae ducerentur. Sed haec 
hactenus. .Epistolam quam significas expecto; cum venerit, exci- 
pietur amice. Xenophontem , cum transcriptus erit, mittas oro ad 
perifissimum iuris consultum dominum Franciscum de Aretio, qui 
est Ferrariáe. Vir sane doctissimus omni genere doctrinae est, 
et eloquentia singulari : ibi legit publice , et est consiliarius Mar- 
chionis. Vale. Romae. s 

Poggiana Cyri paediae latina interpretatio numquam ty- 
pis impressa videtur, ut recte animadvertit Bandinius Bibl. 
laur. lat. T. II. p. 352; sed italice tantum lucem vidit Jacobo 
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Poggii filio interprete paterni operis. Bandinius tamen loc. cit. 
latinum. prohoemium Poggii patris vulgavit ,.de quo in his ad 
Thomasium litteris tot verba auctor facit. Sed quia idem Ban- 
dinius parles aliquot , compendii causa, ex eo prohoemio sub- 
traxit , inter quas laudem, qua sub eius finem Alphonsus or- 
natur , placet inihi particulam. illam, quam tantopere Pog- 
gius superiore epistola defendit, heic erhibere.; praesertim 
quia. lam ingenti pretio eam rex ( teste Vespasiano in Poggíi 
vita p. 551. ) ab auctore olim redemit. Sic ergo in codice vati- 
cano, post verba sum potitus in quibus -Bandinius desinit, per- 
git, Poggii prohoemium. 

Ceterum consideranti mihi res gestas moresque optimi per 
omnem aétatem principis , similem quoque virum-ad quem re- 
ete destinentur exposcere (contraria enim non facile coéunt) tu 
mihi, Alphonse rex praeclarissime , occurristi cuius nomini hoe 
opus inscriberetur, tamquam eius qui Cyri gesta et vitam sis 
niaxime imitatus. Et sane non minor tua quam illius laus, quam- 
vis minori sita imperio, censenda est; oum ferme par sit tum 
domi tum foris utriusque virtus. Itaque humanitatem , liberáli- ` 
tatem, iustitiam, ac ceteras animi ingeniique virtutes tuas in 
illo recognoscens ,. confirmabis te in eis, considerabisque sae- 
pius quantum imperantis virtus boni mortalibus ferat. Certe 


' haec legens efiicies , quod tua sponte instifuera$, ut multarum 


gentium resp. a Deo tuae sapientiae credita , beata ac felix tuo 


. dicatur merito, eum et a sapiente , et eo qui sapientes colat ac 


diligat , gubernetur. 
LXXX. VIRO ORNATISSIMO PETRO THOMASIO PHYSICO. 


Post reditum meum ad. curiam , reverendus. pater archiepi- 
scopus spalatensis reddidit mihi litteras tuas, quae fuerunt mihi 
summae iucunditati , et simul orationem. a te habitam coram 
imperatoriam statuam nomine physicorum. Respondebo primum 
litteris, deinde de oratione dicam. Molestum fuit mihi non 
fuisse tibi tradita opuscula, quae ad te miseram per Porcellium 
neapolitanum , qui in eo abfuit. a^ officio boni viri et compatris 
fide. Sed quid de eo homine actum sit, ignoro; nihil enim de 
eo sensi postquam abiit a nobis. Verum nunc per archiepisco- 
pum mitto duas orationes quas scripsi contra dementiam Lau- 
rentii Vallae, ad utramque iurgiis ab eo et conviciis provocatus , 
ut necesse fuerit respondere. Eius responsionem ad priorem meam 
non scribo, quia tribus libris perlongis in me invectus est in- 
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concinne , inepte, absurde, ineleganter, ut nom vacet tempus 
eas nugas etfscribi faciendi. Dialogum meum nescio an videris: 
illum ad te per Porcellium mittebam: curabo ut describatur, 
quo ad te destinetur Sunt in eo quaestiunculae tres ; prima , 
cui gratiae debeantur agi, convivis ne an illi qui ad convivium 
vocarit: secunda , quae sit ars utilior ae excellentior, iuris ne 
civilis scientia, an medicinae : tertia, latine ne prisci Romani 
vulgo loquerentur, an esset distinctus sermo doctorum hòini- 
num ἃ vulgari. Orationem tuam legi diligentius propter eius ele- 
gantiam et auctoris dignitatem. Sed laborem sumpsisti inanem 
loquendi apud esurientem ventrem, qui aures non consuevit ha- 
bere. Functus es tamen officio docti et eloquenlis viri , quod ma- 
gis tibi sit quam illi futurum ornamento. Ego quoque excude- 
ram nescio quid, ut id filius meus adolescentulus referret: sed 
videns postea non imperatorem sed stipitem quemdam plum- 
beum , in quo nihil esset praeter studium cumulandae pecuniae, 
nolui et mihi et illi molestus esse. Eam tamen orationem dedi 
archiepiscopo ad te deferendam. Tu leges, si videbitur, non 
euim omnino insulsa est. Vale mei memor. Romae, die ‘XX: 
novembris. 


LXXXI. GUARINUS VERONENSIS (Í) 
SAPIENTISSIMO VIRO D. POGGIO FLORENTINO S. P. D. 


Pungor interdum , me stimulante conscientia, quasi negli- 
gentiae ac socordiae reus, quod tam diuturno erga te silentio 
teneor, et quasi amore sopito relanguere litteras sinam , quas 
tibi frequentes uti primitias templo cuidam offerre deberem, in 
quo renascentis et pristini saeculi floret ac viget eloquentia 
virtutisque thesaurus, et nostrorum quidem aequevorum memo- 
ria veluti sanctae quaedam manent reliquiae. Itaque in praesen- 
tiarum experrectus has ad te vigilantes dedi litteras testes in te 
recordationis meae ; ut cognitum faciam , licet manus dormiat, 
non dormire tamen meam in te caritatem ac benivolentiam. Eas 
eum non minus tibi in accipiendo , quam mihi in dando gratas 
fore sperem , et compertum habeam pro tua in me dilectione et 
amore verissimo atque veterrimo , non verebor huius facti mer- 
cedem a te postulare, quae danti pariter et accipienti iucunda 
et honorifica fiat- Quaenam ea sit, paucis accipe. 


(1) Vitam Guarini breviter scripsit Vespasianus a me primum in hoc Spi- 
eilegio vulgatam, copiose vero libris quatuor Carolus Rosminius , familiar is 


elim meus , qui et alils seribandis historiis clarum nomen adeptus est. 
Li 
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Quanta debeam Manueli Chrysolorae , sapientissimo philoso- 
pho et divino huius aetatis homini , suavissimo praeceptori meo, 
ipse mihi sum testis: cui et praesens saeculum et veniens ob- 
noxium vehementer est pro suo in disseminandis ad nostrates ho- 
mines litteris beneficio; quae certe vel languebant vel expira- 
bant, nisi Manuelis, sicut Aesculapii alterius, opera ad salubri- 
tatem vitamque revocatae fuissent. Huius gratia meriti cum Ma- 
nueli triumphales columnas et aureas statuas deberet Italia , at- 
que ita meruisset, parva saltem non persolvere munera vel im- 
memoris vel ingrati videatur esse. [taque siqua via praestetur 
nominis perpetuitatem et gloriae immortalitatem homini servare, 
tuo et quorumdam doctorum hominum auxilio , tento et aggre- 
dior; et statuas, si non aureas, at litterarias , illi erigo. Eam 
ob rem, quia fama est illius immortalitate digni hominis te lau- 
dationem olim seripsisse, quem mirifice coluisti et observasti , 
ad te confugio ut eius mihi copiam facias, et siquam ab alio 
conscriptam habes. Nam collegi quasdam unum in corpus epi- 
stolas (1), quibus quantum datur , posteritati vir ipse commende- 
tur: ut si corpus obiit, ipse tamen gratorum hominum officio 
vivat, legatur, ametur , observetur, et per amicorum scripta duret 
in saecula. Vale decus meum. Ferrariae .ΧΧΥΙ. maii .M CCCC.LY. 


LXXXII. GUARINO VERONENSI V. ο. (2) 


Merito accusas , mi Guarine , taciturnitatem nostram qui tam- 
quam infantes ita raro inter nos litteris colloquamur. Non hanc 
amicitiae tamquam oblitteratae culpam esse reor , sed senectutis 
quam natura ipsa effecit in omnibus rebus tardiorem. Credo tibi 
usu idem evenire quod mihi, ut libenter otio fruar, potiusque 
legendi quam scribendi labore delecter: ut licet senectus soleat 
esse loquacior, scribendi tamen molestiam effugiat. Nulla obli- 
vio amicorum me tenuit unquam , quos semper animo comple- 
ctor. Quod si cuius in mentem venit , tu primus es cuius me- 
moria versatur in animo, ad quem saepissime etiam inter‘ le- 
gendum mentem revoco, considerans ex tot egregiis doctrina 
et eloquentia viris,.qui in illa nostra antiqua academia versa- 
bantur, te solum superesse nobis, quocum tamquam altero 


(1) In appendice ad Guarini vitam sermo fit de Crysolorae epistolis ali- 
quot (immo et una graece vulgatur ) quarum tamen cogitata a Guarino col- 
leetio evanuisse videtur. 

(2) "Respondet Poggius tum praecedenti epistolae , tum etiam {111 eiusdem 
Guarini quae edita fuit in appendice florent. ad Poggii vitam p. LIII. 
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me, hoc est cum amico , loqui possim. Aequiesco autem in tui 
recordatione, de quo saepius advenientes percontor , investigans 
de valitudine tua deque liberis rebusque ceteris, quibus meae 
non sunt mihi cariores. Silentii nostri causam , ut de aetate si- 
leam, praebere videntur nostrae occupationes. Scio tibi multo- 
rum curam esse, quae tuum animum distrahunt a scribendo. 
Mihi quoque praeter privatas res , multa publice incumbunt , qui- 
bus plurimum temporis impertiendum est. Si quid vero superest 
olii , id lezendo scribendoque consumo. Volo enim, si possit, ali- 
quod extare'monumentum studiorum meorum, quod mandetur po- 
steritati. Iam enim, ut inquit Varro, sarcinulae colligendae sunt, 
et de altera vita cogitandum. Hoc idem a te fieri intelligo : cog- 
novi enim ex tuis litteris te Strabonem facere latinum , quem an 
absolveris, ignoro. Pergratum mihi feceris, si non solum quid 
egeris scribes, sed si miseris quod egisti: summe quidem desi- 
dero id opus legere, quod esse egregium perhibetur. 

Quod scribis audisse te, me laudationem clarissimi quon- 
dam viri doctissimique Manuelis Chrysolorae nostri scripsisse, 
vellem id verum esset; sed nil me esse molitum , coniecturam 
debes sumere ex mea in te benivolentia, quae nullo pacto te 
celasset laudes illius, quem habuisti non solum praeceptorem 
praestantissimum , sed optimum morum et vitae magistrum. Lau- 
dassem illum cum defunctus esset Constantiae , ego autem otio- 
sus essem , si licuisset per Cincium romanum eiusdem discipu- 
lum, qui eius laudandi munus sibi desumpsit. Ne autem ille 
existimaret, me diffidere ingenio eius, tacui ne viderer velle 
laudem ipsi celebrandi magistri sui funus praeripere. Sed et ipse 
nihil edidit , et mihi scribendi sustulit facultatem. Libentius pro- 
fecto Manuelis quam Cardinalis florentini (1) laudandi tunc of- 
ficium sumpsissem; uberior enim dabatur in laudibus ipsius va- 
gandi campus. Nam et patria (2) complectenda erat, de cuius lau- 
dibus infinita paeue enarrari possunt, doctrina singularis , et 
eius viri eximia in omni genere virtus, et tum mores probatis- 
Simi, tum castissima vita: utilitas praeterea quam latinis litte- 
ris attulit, quae ante eius adventum mutae, mancae, debiles 
videbantur. Excitata sunt eius ope ingenia ad graecarum litte- 
rarum studia, quae magnum doctrinae lumen nostro saeculo 


(1) Extat iamdiu impressa poggiana laudatio Francisci Zabarellae Car- 
dinalis florentini. 

(2; Videlicet Constantinopolis. Porro αἱ heie Poggius, ita Vespaslanus in 
diversis doctorum virorum vitis, Chrysolorae laudes praedicat. 
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attulerunt. Tum ad eloquentiam. commoti sunt multi , in qua 
pristinum fere dicendi ornatum reeuperatum videmus. Haec tot 
tantaque in eum virum congesta amplam laudandi materiam 
praebuissent. Hoc idem'in morte clarissimi viri Antonii Lusci 
contigit, cuius laudationem cum me seripturum professus essem 
(et iam scribere coeperam j Cincius quoque se id omnino desti- 
nasse dixit, quasi aegre laturus si quid a me scriberetur. At et 
ipse tacuit, et me reddidit mutum. Alios tamen postea in funere 
ornando laudavi , pro quibus seriptae extant orationes. Quod 
Manuelis epistolas in volumen coegeris , recte fecisti aliqua:n re- 
ferre ei gratiam, a quo effectum est ut in omnes gratissimus 
esse posses. Habes epistolam longam, sed traxit me tecum lo- 
quendi voluptas. Est quoque mos, ut qui-diutius siluerint so- 
leant esse cum coeperint verbosiores. Vale mei memor. 


LXXXIIf. GUARINO SUO V. C. 


Laetor , nri Guarine iueundissime , placere tibi Xenophontem 
nostrum, et meum laborem a te in ea traductione eomprobari. 
Nune est ut neque susceptae curae paeniteat, et existimem opus 
illud aliquo in pretio apud Italos fore, cum iudicio viri aetatis 
nostrae graecis latinisque litteris doctissimi videam adeo lau- 
dibus efferri. Suspensus equidem eram animo, quae eruditissi- 
morum virorum de meo ingenio existimatio esset futura: et cum 
scirem vitio hominum multos ad detrahendum paratos, in libro 
autem, a me traducto et verba et sententias pensitatum irè ab 
iis qui aeriores in censura aliquando existunt quam causa po- 
stulet, pendebam animo quorsum opinio hominum esset pro- 
pensior, ad laudem ne an ad vituperationem. Nunc tuo Fran- 
ciscique nostri iudicio et sententia confirmatus, et ipse quoque 
existimare incipiam aliquid esse ea quae a vobis commendantur. 
Quamvis enim multum a vobis tribui vestro in me amori sen- 
tiam, et quae re sunt tenuiora , verbis extolli , tamen aliqua ex 
parte vos veritati arbitror testimonium ferre. Tuae vero laudes , 
mi Guarine, mihi iucundissimae sunt; quoniam ea laus pon- 
dus habet et maximi extimanda est, quae a bono laudatoque pro- 
ficiscitur viro. li soli sciunt quid et quatenus sit laudandum. 
Ceterorum , et vulgi maxime, quod raro recta. sentit, levis est 
et nullius extimationis videtur digna , ut quae non suo pendeat 
arbitrio sed alieno. 

Ego hunc librum aggressus sum olim postquam Eugenius 
pontifex ad Urbem rediit, hortante atque impellente eo quem 
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nune pontificem habemus , virum ut scis omni litterarum ge- 
nere praestantem. Dubitabam id onus sumere, quod videbam 
multos viros doctissimos neglexisse: sed sciens quod labor om- 
nia vincit improbus , et fortes a fortuna adiuvari , coepi rem quae 
ut verum fatear praeter cogitatum evasit. Et ut olim giatiim Deo 
munus mulieris fuit, quae nummum in templo obtulit, cum 
amplius non daretur , itidem ego existimavi gratum fore nostris, 
si facultates meas proponerem, ex quibus qui cuperent possent 
pro voluntate sumere. Verum haec hactenus. Ego tuis litteris 
confirmatus prosequar quod coepi; et quamvis multis premar 
curis, tamen conabor aliquid latinis litteris amplitudinis atque 
utilitatis conferre, et quoad potero me posteris cominendabo. 
Quod ad filium tuum pertinet, paternam curam studium ac 
diligentiam praestabo. Obtuli Iacobo Leonissae quicquid in me 
erat favoris et auctoritatis. Is cum tempus fuerit, meum auxi- 
lium imploraturum se dixit, cui nulla in re deero, medo sit 
quae perfici nostro opere possit. Romae. 


LXXXIV. GUARINO V. C. 


Cum essem in balneis petriolanis , vedditae sunt mihi abs te 
suavissimae litterae, quibus me rogas ut eurem ut problemata 
Aristotelis, et Hippocratis aphorismi, quos graece seriptos ais hic 
haberi a quodam viro latinis graecisque erudito litteris , mutuo 
concedantur praeclarissimo viro Gregorio filio tuo, quem fla- 
.grare dicis libris potiundi eupiditate. Mi Guarine , scias velim, 
nihil esse tam difficile quin mihi facillimum sit futurum ut sa- 
tis faciam desiderio tuo , praesertim et pro filio et honesta po- 
stulante. Debemus certe , etiamsi reliqua desint, acclamatione 
quadam et plausu incitare discendi cupidos , in his studiis pra»- 
cipue quae non propter quaestuin, sed propter ipsam doctrinam 
et philosophandi cupiditatem expetuntur. Qua in re summe lau- 
do curam et diligentiam tuam in his libris comparandis , qui- 
bus filius tuus vel noster potius prae ceteris eminere inter ho- 
mines possit. Verum quis libros, quos cupis, habeat ignoro : 
neque antea de his voluminibus verbum ullum audivi, neque 
intellexi aut hic esse, aut apud quem essent. Memini iam fer- 
me biennium cum Romae essem, te de problematibus ad me 
scripsisse quos Pontifex habet, quocum locutus sum diligenter; 
et ipse benigne respondit se eiusmodi libros tibi concessurum 
postquam eos vir doctissimus Theodorus Gaza transtulerit , quos 
iam magna ex parte latinos fecerit: et arbitror opus illud iam 
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esse absolutum. Potes rogare Aurispam , ut illos a Pontifice pe- 
tat, et ad te curet deferendos. Si tamen me certiorem feceris 
apud quem virum libri sint, dabo operam ut satis fiat cupidi- 
tati tuae. Sed haec hactenus. 

Ante quam ad balnea proficiscerer, respondi tuis litteris qui- 
bus te purgabas ab iis quae nebulo ille laureatus in te con- 
iecerat, scribens et te et filios tuos nescio quid contra me et 
loqui et sentire. Quae litterae si, ut existimo, ad te delatae 
sunt, iudicabis abunde satis factum tibi. Non enim ad Mare- 
sealeum id scripsi , ut quicquam crederem aut te aut filios in 


Poggii tui contumeliam locutos , sed ut refricare possem eo men- 


dacio os illud impudens atque impurum male lascivientis aselli, 
suamque turpitudinem aliorum pallio tegere eupientis. Sed lon- 
ge aberrat. Non est nostra amicitia aut ita levis aut ita nova, 
ut mendacissimae linguae flabello ulla ex parte subverti possit. 
Vale, mi Guarine, et tuos filios quos non secus ac meos dili- 
go, verbis meis saluta. Haec scripsi postridie quam tener ex 
balneis redii, neque pedibus neque eorpore adhuc satis recte 
constitutis. Hieronymum tifernatem virum doctissimum meo no- 
mine salvere iube. Florentiae. 


LXXXV. GUARINUS VERONENSIS C. V. POGGIO SECRETARIO AP. 


Quas tibi quas referam tali pro «munere grates? Quodnam 
autem illud munus laude, fama, decore plenum? Nam cum 
tantopere me Poggius diligat, amet, carum et intimum habeat , 
ut nulla temporis intercapedo , nullumque locorum [ interval- 
lum ] sua me a benivolentia separet , paulumve remittat , idque 
suis testetur epistolis , quantum immortalitatis nomen ac poste- 
ritatis memoriam videor comparasse? Non tacebunt praesentes, 
resonantius posteri celebrabunt , Guarinum tanti a Poggio fieri 
solitum , ut ab eo primarius inter amicos et quidem intimos cen- 
seretur ; a Poggio , inquam , qui praeclaro ingenio , doctrina sin- 
gulari, virtute plurima , sapientia celebri , eloquentia nobili prae- 
ditus hane ornavit aetatem. Soletis autem vos viri insignes non- 
nisi probatos diligere quos ametis. Sie tuo ipse splendore ful- 
gebo. Nonne Sulpicios, Curiones, Trebatios , innumerabilesque 
alios Ciceronis scriptis et familiaritate celebratos videmus? Ita 
fac, mi Poggi ; perge , et meos quoque liberos complectere tuos- 
que habe, ita ut qui mei natura sunt, tua humanitate tui quo- 
que fiant. Vide quantam de te in meos caritate fiduciam cepe- 
rim. Est mihi filius inter mares natu minor, Baptista nomine , 
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egregiis moribus ingenio peracuto , litteris bonis tam latinis quam 
graecis non alienus. Is nuper ad lectionem horum studiorum 
publice Bononiam vocatus, sic a me digressus est, ut sicuius 
libri indiguerit ope, cuius te compotem esse intelligat, tuo in 
me amore interprete, a tua liberalitate petere ne reformidet, 
quasi et tu illi pater sis: quod consilium non male a me prae- 
occupatum praeconceptumque fuisse testaris ipse, qui tuis litte- 
ris tam benignis, tam liberalibus, tam denique paternis me, 
ac filium meum artium et medicináe professorem invitas ultro, 
ut librum Aristotelis abs te emptum suos ad usus capiat. Is erit 
ei commodus ας fructuosus si mittere volueris ete. ( Nonnulla 


. heic pertaesi omisimus quae nimiam Guarini verbositatem sa- 


piebant laudandique proclivitatem ). Ferrariae kal. novembris. 


LXXXVI. GUARINO VERONENSI Y. C. 


Aegerrimis quidem pedibus, mi Guarine, venerunt ad me 
litterae tuae. Nam eum dies kalendarum novembrium in eis ad- 
scripta esset, idibus decembris mihi redditae fuerunt. Sed mora 
effecit illas multo gratiores: expectabam enim in dies responderi 
mihi , mirabarque virum in litterarum officio admodum diligen- 
tem, videri tardiusculum in respondendo, iis praesertim in re- 
bus quibus doctrina excultiores fieri solemus. Sed quo tardius 
epistola venit, eo iucundior eius lectio visa est, quae plurimum 
versatur in laudibus meis. Gaudeo, mi Guarine , laudari me abs 
te viro laudatissimo : pondus enim habent eiusmodi laudationes, 
neque inanes existimantur , cum ab eo prodeant qui et ipse sum- 
ma cum laude semper vixerit et omnium commendatione. Scio 
non mereri me tam exquisitum laudandi genus, meque novi in- 
feriorem esse tua de me praedicatione. Sed nosti suavem hunc 
esse cibum , quem nullus unquam vir egregius est aspernatus ; 
et nedum recusetur oblatus , sed appetitur ab omnibus fere etiam 
infimis et conditionis extremae. Non sumus ulla in re vel pau- 
lulum eum priscis illis comparandi doctissimis et eloquentissi- 
mis, quos scimus laudem et gloriam summopere expetisse. De- 
mosthenes ille lumen eloquentiae dixisse fertur, nullam se vo- 
cem libentius audire , quam quae suas laudes contineret. Cicero- 
nem scis etiam a Lueceio nobili sui temporis scriptore postulasse , 
ut consulatum suum litteris mandaret. Video etiam pusillos 
homines laetari plurimum siquando se laudatos, quamvis im- 
meríto sensere. Itaque et ipse quoque, ut cum vulgo stultorum 
proficiscar , non recusarem tuas commendationes , si paulo par- 
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eius id egisses. Nam quae a te in me conferuntur, maiora 
sunt quam pusillo homini convenire videantur. Sed accidit ob 
singularem tuam in ine benivolentiam , ut cum omnia in me 
congesseris, quae ad praestantem quempiam virum pertineant, 
jeiunius tamen quam tua ferat voluntas, id tibi egisse videaris. 
Sed haec hactenus. Librum problematum Aristotelis , de quo an- 
tea scripsi, miitam ad te, cum primum nactus ero idoneum 
portitorem. Eo velim utaris arbitrio tuo, vel transferendo, vel 
scribendo , vel dono accipiendo quod erit mihi gratissimum. 
Unum volo: scribas Baptistae filio, id a me tamquam altero 
parente petat: spem eius et expectationem tuam ipso officio su - 
perabo. Loquor tecum libentius et pluribus verbis more senum 
tamquam cum amico , id est cum eo quocum veluti mecum loqui 
puto Vale, et me ama. 


LXXXVII. GUARINO VERONENSI V. C. 


Tum multis ex rebus, mi Guarine, iudico te esse felicem , 
tum vero maxime quod filios habes paternae virtutis imitatores ; 
quod tum dono Dei contigit, tum vero domestica institutione , 
tum etiam moribus urhis |1), in qua adolescentia procul a vitiis 
eruditur. Maximum est profecto virtutis incitamentum vitam de- 
gere cum eis qui non sint a praeceptis virtutis alieni : plurimum 
enim confert ad suscipiendam optimam vitae normam , quibus- 
cum ab ineunte aetate consuescas , et quorum consuetudine uta- 
ris. In nostra autem hac civitate, in tam corruptis moribus, in 
tanta peccandi licentia, in tam depravata iuventute, diflicilli- 
mum est adolescentiam enutrire, ita ut non prolabatur saepius 
consuetudinis culpa. Nulla alibi tanta peccandi licentia pueris 
adolescentibus quam apud nos permittitur , nullo in loco tanta 
eius aetalis est virtutis incuria. Habeo filium boni ingenii, ap- 
tumque his nostris studiis humanitatis, qui quartum decimum 
annum ingressus est: bonis est praeterea moribus, quantum 
aetas patitur, cui opus est non calcaribus sed freno. Decrevi , 
si id a te impetravero, ut tecum sit biennio cum ceteris, qui 
tibi domi adsunt, et te disciplinae et morum utatur praeceptore. 
Certus enim reddor, si a matre et a ceteris domesticis aberit , 
plurimum ei profuturum et ad doctrinam et ad vitae probitatem, 
Itaque nisi tibi molestum sit futurum, rogo per amicitiam no- 
stram ut velis habere ipsum domi tecum erudiendum tuis insti- 


(1) Ferrariae, qua in civitate liberos domini Marchionis aliosque insti- 
fuebat in Jitteris Guarinus. 
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tutis, quem praeter doctrinam volo, tractes.ut alienigenam quem- 


dam , non ut-filjum meum : cüpio enjm uf discat servire, non. 


praecipere, parere nom imperare. Ma enim opus est ut compri- 
matur fervor et luxus aetatis. tenerae, et ut potius, sentiat vi-, 
tae incommoda, quam eommoditates , utque εἰ polius multum 
desit quam aliquid supersit. Pro impensa providebo ut ceteri 
vensuevere. Hoc ut nostràe amicitiae concedas oro , quoniam id 
admodnm cupio; et-nil gratius mihi poteris facere. Non enim 
ablego eum a. me quod: malus sit, sed ut inter hape temporum 
corruptionem , in qua perdiflicile egt | Thonesturir servare , melior 


evadat. tum. scientia. Aum, vivendi integritate. Hac de re quae sit” 


futura tya’ sentent . , mihi reseiibas velim : quamquam mihi iam 
persuasi quid sis responsurus. Vale, et me ut | soles ama. Flo- 
rentiae “X: kal. iunii. 


LXXXVIIL GUARINUS VERONENSIS DOMINO: POGGIÓ Y. C. 


Habeo tota quod mente petebain: nam cum omnibus votis 
semper optarim tuae morem gerere voluntati, ét aliquod offerri 
a noDia officium quo intelligeret orbis terrarum nebis idem velle 
idemque nolle vigere, ecce rem tantópere concypitàm , non mo- 
do rem tuam sed etiam meam. Nam cum ea sis doctrina prae- 
ditus, et polleas sapientia ut iam pridem pér cunctorum "ora 
volites , et nominis tui celebritate nostram illustres aetatem ; quis. 
non magni me faciet, et, me usque in astra tollet , qui .Gua-. 
rinum cernat sic tuo placuisse fudicio, ut Zi filium et quidem 
carissimum moribus et disciplina vel imbuendum vel limandum 
vel ornandum commendaris? Quo ex facto Alexandri magni ve- 
nit in .mentem', qui de multis aetate suà praeclaris artifici- 
bus ‘Apellem et Lysippufn ita delegit, "quorum alter ipsüm pin- 
geret, alter fingeret, ut céteris valediceret. Id quidem regale 
iudicium ad utrumque. gloria nominis decorandum ita valuit, 
ut tam illustre facinus ;posteritati- commendatum, usque perma- 
neat. Ea in re proverbium ipsum sequj voluisti τά τῶν φίλων Da 
να κοινὰ; ; ut &um filius-creatione tuus sit, eura quoque et orna- 
mento noster fiat: idque eo prudentius constituisti. quod eum 
educationis liberorum non ignaro homini tradere constituisti. 
Meam demum ne responsionem quasi novam .expectes opus. est , 
cum iam saepe pro iure in me tuo vaticineris quid responsurus 
Sir ; et nón modo meos. libens in amplexus filium accipiam , ve- 
rum etiam immortales tibi grates habeo , qui tanto me locu- 


pletes et ornes munere , tantaque accumules laetitia „ tamque hi- 
z* 
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larem festumque diem afferas , quem tamquam- natalem celebra- 
turu$ sum. Acéedat igitur., bonis ut aiunt avibus. Tuum erit quod 
åd tempus spectat significare, ita preemonitum ut pro delicatis 
domesticis epulis inconditas ac. semicoctas discat mordere fabas. 
Vale; meque ac filios meos, iam tuos, ama. Ferrariae VI iunii. 


LXXXIX. GUARINO VERONENSI Y. C. 


Non dabitabam , mi Gwuarine, quin mihj de filio quod no- 
stra postulat amicitia , ettua requirit humanitas , esses responsu- 
rus; sed vérebaür nón tuam voluntatem , quae iam dudum mihi 
explorata fuit, sed am id ex tempore et ex tuo:esset. commodo 
futurum 'addubitabarn. Itaque me maxim abs te beneficio ad- 


- fectum puto, quiita liberaliter, ita summo cumr verborum ho- 


nore , quod optabam ultro mihi detulisti , eaque rescripsisti hu- 
Thanitate, ut gratissimum prae te feras te id a me esse rogatum. 
Expectabo igitur , quando tua voluntas tam propensa est ad satis 
faciendum desiderio meo, quoad. mihi réscribas quó tempore ti- 
bi videatur esse venturus, paulo ne post, an tardiuscules aestate , 

an ineunte autumno. Audivi enim suspicionem quandam ex Ve- 
netiis ortam, quae res falsa an vera sit multos suspensos tenet. 
Itaque paucis resceribas oro , ac fuo consilio praescribas: tem- 
pus quo istó veniendum. "Våle, et me ut facis ama , et rescribe, 
nam libenter admodum lego titterás tuas , reseriboque tamquam 
cum altero me locutus: quoniam tu solus nobis. superstes es ex 
antiqua doctissimorum schola. Florentiae, die "XVIII: iunii... 


XC. BAPTISTAE GUARINO. 


Recepi nuper a te litteras, quas legi admodum libenter E p 
ptér earuni suavitatem , et meam in te benivolentiam , quamvis 
amorem dicere debuerini ,- éum' te amem ut filium , tum quia 
ita requirutit excellentis animi tui dotes, tum propter virtutem 
paternam , quocum semper iucurida fuit mihi amicitia, neque 
ulla intermissa unquam ‘offensione; quod mirum nemini videri 
debet, si consideret quibus ab' initiis sit profectà: eam enim 
veram fifmamque amicitiam esse cohstat, {παπι optimorum et 
studiorüm et morum similitudo cóntraxit. Itàque non solum ip- 
sum amo, quem alterum me esse puto, sed liberos quoque eius 
adnumero inter meos. Te vero praecipue parentis vestigia imi- 
tantem- ommi éàritate complector. Hortor autem , ut illius lau- 
dem gloriam virtutem nón solum imiteris sed süperes quoad 
feri potest. Inolevit enim opinio' quaedam. raro parentum vir- 
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tuterà ad filios transfundi, quae:a tua probitate atque industria 
abolenda videtur, ostendendumque nullum probitatis genus ob- 
Septum aut clausum 6.96 volentibus ad amimi excellentiam . per- 
veniré. Adest tibi ingenium fadultas -exercitium et paternae -00- 
hortationes , ut nemini sit dubium , si ut instituisti progredi vo- 
lueris, te latinis musis magnum splendorem 1ua opera aHatu- 
rum. Unum te, ut iani aliquod ab altero parente munus ace i- 
pias, pro mea in te singulari affectione, moneo atque hortor, 
ut studiis doctrinae addas et honesti curam; utque virtutem du- 
cem tibi constituas ad degendam -vitanr. - Inutilis est enim do- 
ctrina vitiis inserta , quin potius perniciosa haberi solet : ut nulli 
dubium sit, obesse studia litterarum jn deteriore animo collo- 
cata.: Haec quamvis te. optime'scire.intelligam , ut a patre opti- 
mo viro monitum, nequé egentem suasore qui sis bene vivendi 
rationem tua sponte ingressus, tamen mea interesse putavi a 
me admoneri te eorum quae te possunt non solum praeclarum 
reddere sed etiam meliorem. De Donato quod. postulas , quaeram 
diligenter, et si quid. reperero amplius quam quod te habere 
scribis (1), dabo operam üt-transeribatur. Quamquam non valde 

utilis eius lectio videtur, cum versetur in rebus, minusculis, 
quae. parum in se contineant doctrinae, eloquentiae minimum. 
Satis est Servius ad Virgilii expositionem ; nam in quo ipse ta- 
cet , alii non loqüuntur. Vale, et me ama. Florentiae, die "ΧΙ: 
februarii. . 


*XCI. PORCELLIO POETAE LAUREATO, (2) 


Ago tibi gratias , mi Porcelli carissime, quod tuorum studiorum par- 
tem quandam mecum communicare voluisti, Id fuit mihi gratiseimnm , 
fum quie video te memorem esse mei , a quo scis te unice diligi; tum quiá 
8unime placet causam latinae linguae a te eloquenter et copiose contra ne- 
scio:quem insul&um rabulam , ut ais, esse defensam. Nam i8 mihi tomo 
nequaquam cognitus est, sed rem. suscepit odio dignam, néque áptam 
viribus suis, Cetera qnoque adversus. dicacem scripta plena snnt. gravita- 
tis et elegantiae. Is qnoque ame ignoratur. "Quare voluissem ut tanyjuam 
argumentum. scripsisses ,' quinam ^isti sint, quos tibi lacessendos susce- 
pisti. Placnissent quidem magis versus et tempori “et hóminibus accom- 
modati. Credebamfe esse Neapoli, mam: ubi esses non erat exploratum 
mihi. Nune video te esse penes illustrem principem , et suis maioribus dig- 


(1) Intefligit lacunas, quae adhuc obsident Donati commentarios in Ae- 
neidem. 

(3) pe hoc Porcellio ροξία, plurimorum Iibforum auctore, diligenter 
scribunt Mansius ad Fabricium Bibl. lat. méd. aevi, et Zenus-in dissert. vos- 
sianis T. I. 


C. f. 232.b. 
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num » Sigismundum Malatestam , quem .ego unum οἱ feci et facio plurimi 
"inter emegios viros qui in Italía à digni | omm Jaude videantur. Jsottam quam 
refers vellem scire enia sif, et quae mulier., nàm, mihi ignota 'ad hanc 
"diem Mit tt). Id quod t séribis adversus quosdam "sycophaistas edidisse , 
avide experto ; sed. planum fac ut sciam qui sint isti detractores qui in 
mealedicéndo sa-studie' ponunt , ut maiorem percipiam et ex horninibus 
et.ex.tua.insectatione volupfatem. Ulimi versus „in quibus exprimitur. 
maeror patris ex morte filii susceptns , vellem šcire ad quem spectent, 
nam suavissimi sunt, et dolori paterno convenientes. Scribis incertum 
esse le an. adeas Mediolanum; Non possum tibi in hoc consulere: nt erini 
ait Socrátes tum interrogaretur , an 4juidam beatus ipsi videretur nm- 
dum cum eo locütns sum, inquit: ifidem ego nescio "quanti ille faciat 
Musas , quae inter viostratia atma parüm valènt. Potes experiri florinnam 
Ράγνο quidem iüicommodo. Opinor cum 'Philelphum-et. redtinuin Thomam 
secum habeat , scripta-tua non aspernaturmm - Vale, et isti Principi me.plu- 
Fiam ‘commesida.. Florentiae"  . à . 


ΧΟΠ. nowišico SABINO Y. C. 


Facjlis est tibi, in meam familiaritafem . aditus, vir etoquentissime, cum 
sparile mea diligam doctós ο praestantes eloquentia viros , non solos quos 
viderim, sed eos qui mihi tantum ‘sinf epistolis noti. Sed velleh cum 
Florentiam venisti. mecum locufus esses, quo fáciliori aditu ἐπ΄ riostram 
consuetudinem ^mmüra benivolentia pervenisset. Mabent enim , ‘ut keis, 
plus roboris verba quam liflerae, et majori animos devincunt caritate. 
Audivi fe publice- nescio. quid legisse, et tuam eloquentia dQctrinam- 
que ab' omnibus comprobatam. Sed. quód tunc defuit , resareiamus nunc 
vicissitüdine litterarum. .Ego in primis tuum ingenium lando, et simul 
approbo consiliüm a te optime institutum , ut in perdiscenda eloqüentiae 
facultate , non pour ut-nonnulli insulsi , secfatus sif , sed ipsum eloquen- 


. tiae fontem, a quo,pmnis ad posteros. djceridi ornatus. et eopia emana- 


vit. Neque enim elóquens quisquam post Ciceronem fuit, qnin illum elo- 
quentiae hiabueril ducem οἱ auctorem. ‘Vides Quintilianum , quántum: ho- 
nore tribuat Ciceroni, quantum illum laudet , quantum extollat , quam 
veregumde quam timide.de eloquentia post Cieerones. se scribere pro- 
liteatur. Itaque recte Meis, qui nofi ramulis haereas sed sfipiti, in quo 
robur arboris el fortitudo consistit. Nonnullorum tamen insulsitaa et per- 
versitas mentis Quintilianum praefert. Cicerofi , qui sinendi sunt. in sua 
stultilia contabesceré: pessime quidem aistimant , ef contraria reliquis 
sentiendo, se visum iri putant ,doctiores. Nos rectum iudicium sequi, de- 
cët, et per. eius. vestigia incedere, quem omnes prisci lumen eloquen- 
tiae existimarunt. Quod, me plurimum laudas, non possum dicere non 
esse gratmn mihi, sed parcius id agendum est, in me praesertim qui 
scio quanti éxistmandus sim. Novi vires meas, οἱ quam tennes sint at- 
que imbecilles E -in dies mage cum eas experior cognosci. Quicquid tà- 


(2) Erat haeo Sigismundi Malatestae amica , quam Porcellius integro 
libro poetico inscripto isottaenis celebravit. 
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~ men fn me est, hoc totum acceptum refero Ciceroni. Quod eligi ad elo- 
quentiam docendam cupis, si quid fiat, quod an fiat adhuc incertum 
est, adero tibi auxilio et favore, si quis pro te loquatur, Sed sunt non- 
nulli e nostris, pro quibus ignarus iam intercessi, ut nequirem honore 
*salvo ad alia consilia divertere, hoc est ut. auclor essem aliud quam 
seuserim sentiendi (1). Itaque non ducem sed coadiutarem me liabebis et te; 
stem virtutis et doctrinae tuae, in qua laudanda nequaquam cognosces 
me fuisse remissum. Vale. 


XCIII. ALBERTO PARISIO CANCELLARIO BONONIENAL 


Podajgrae culpa factum est ut responderem fardiuscule (uis litteris, 
quibus rogas ut mittam tibi ea quae a me audivisti scripla esse. adversus 
concilium basileense tum Eugenii tempore , tuin praesentis Pontificis Ego 
dudum dum Eugenius vixit, multa scripsi ad varios principes contra de- 
testandam | Basileensium perversitatem : sed cum ad rem publicain specta- 
rent, nibil eorum penes me reservavi. Tempore sanctissimi viri Nicolai 
pontificis nihil de Basileensibus scripsi; edidi tantummodo orationem 
quandam contra Amedeum, qui causa schismatis fuerat, et alienam sum- 
ptis falsis insignibus invaserat dignitatem, in qua et Basileensium ne- 
quitiam expressi, et pontificatum illius sum detestatus, Oratio maiuscula 
est ; si eam volueris, ad te mittam. Reddilae inihi sunt ex Bononia lit- 
terae a quodam amico, cui fides habenda est, quaruin exemplum ad te 
mitto, ut si Nicolaus redierit , possis illi ostendere, quae etiam de eo 
malivoli scribant, Vale. Florentiae, 


XCIV. IACOBO BRACALLEO IANUENSI V. C. 


Non tantum in re parvula, mi lacobe, sed in maioribus etiam quae 
mea cura vel diligentia eílici possent , libenter satis facerem desiderio tuo: 
honesta enim ac laudabilis rerum gestarum cognitio , patriae vero ferme 
necessaria, iis praesertim qui cum aliqua doctrina et dignitate in sua 
rep. versantur. Neque est quod parcas occupationibus meis quae nullae 
sunt: nam si essem occupalissimus, levissima tamen essent quae mihi 
abs te, qui sum tibi deditissimus, mandarentur Non autem respondi 
prius suavissimae epistolae tuae, propterea quod historia illa, de qua 
lecum fueram locutus , ruri erat. Memoriae autem non adeo confidebam, 
ut ea auderem pro libro uti. Misi postmodum pro libellis uno el item 
altero, qui in eandem urbis tuae ruinam consentiunt, Sigebertus mo- 
nachus gemblacensis, homo curiosus, et ut apud Gallos admodum eru- 
ditus, imitatus Eusebium de temporibus, historiam a Theodosio impe- 
ratore usque ad aetatem suam ( hic est inillesimus et centesimus annus ) 
ex variis auctoribus excerptam complectitur. Hunc ego librum cum in 
Anglia in monasterio quodam reperium legerem, transcripsi nonnulla , 
quae mihi ceteris praestare videbantur, in quis est, anno nongentesimo 
et tricesimo quinto lanuae fontem sanguine fluxisse futurae prodigium 
calamitatis. Nam eo anuo classem ex Africa advectam, urbeiu cepisse ever- 


(1) Confer epistolam XLIX. ad Andream Alamannum. 
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lisseque internicione omnibus occisis, praeter parvulos ac mulieres, quos 
cum cefera praeda secum Afri asportarunt. Hoc idem et alter historicus 
asserit ordinis Minorum ex familia Columnensium » qui diversis ex li- 
bris collectam historiam usque ad Bonifacium pontificem contexuit. Ac- 
cidit autem ea vastitas decimo anno imperii Henrici primi, qui primi 
Conradi filius fuit (1). In Italia vero, post Berengarium regem interemptum, 
Rodulphumque qui post eum triennio regnaverat pulsum, regnum tene- 
bat Hugo Arelatensium comes ab Italis accitus. Pontifex erat Iohannes, 
cui Leo brevi successit centesimus et vigesimus sextus. Neque dux, ne- 
que classis numerus exprimitur, sed haud parvis viribus tantam urbem 
deletam fuisse crediderim. Haec sunt quae de lanuae eversione didici : 
quae si tibi faciant satis, est ut. zaudeam me libi rem gratam fecisse, 
Atque ifa deinceps siqua in re tibi mea cura vel studio opus erit, reci- 
pio me eam promplo animo diligenterque facturum. Vale mei memor. 
Florentiae, 


XCV. BARTHOLOMAEO GUASCO JANCENSI, 


Cum quaererem de fe saepius pro mea in te benivolentia ab iis qui- 
bus suspicabar te noluin et earum esse , intellexi te iam dudum et mul- 
to longius, quami iua ferat humanitas, esse apud Corsos gentem feram 
alque inhumana. Mirabar cum sis homo nostris studiis, hoc est huma- 
nitatis, ab incante aetate deditissimus, quid sibi vellet tam diutina mo- 
ra in tanta barbarie hominum, quibus imperare, nedum praeesse, mi- 
serrimam servitutem pntarem. Sed existimo te inter illos Corsos versari 
lamquam apes inter dumeta , ex quibus mel colligunt ut. compleant. al- 
vearia. Hoc si es animo in ea quae tibi demandata est praetura, pro- 
positum tuum laudo: quamquam non censeo aliquid pecuniae solius gra- 
tia esse agendum ( abieclissimi enim est ei hominis et consilii nummis 
tt quaestui deditum esse ) sed hoc dico, leviorem effici provinciae mo- 
lestiam lucro quod proponitur laboribus nostris, praesertim si tale est 
quod possit loci incommodum reddere lenius. Id esse solet optimum le- 
vamentum aegritudinis animi. Attamen quaecumque causa te detineat , 
honestam illam ac necessariam puto: neque aliquid a te fieri iudico , nisi 
optima ratione et consilio singulari. Scripsi haec ad te non ut reprehen- 
derem quod rebus tuis conducere arbitraris, sed ut elicerem causam 
loquendi tecum. Ego tuus sum. Vale. Florentiae "XV: kal. aprilis. 


XCVI. I0HANNI BARTHOLOMAEO V, C. 


Scribis ad me perhumaniter, te studio eloquentiae deditum et latinis 
et graecis litteris operam pluribus annis impendisse. Qua in re tua stu- 
dia multum tibi ad dicendi facultatem contulisse video. Cum autem le- 
geris apud Ciceronem nostrum non posse evadere eloquentem , nisi fue- 
rit in disciplina philosophiae versatus, cupis sequi consilia Ciceronis ; 
deterrent te autem traductiones semibarbarae , quae sunt ab omni dicendi 

(1) Sane Conrado l. successit Henricus 1, non tamen filius illius erat, 
sed imperii factus heres. 


EPISTOLAE. 367 


ornatu alienae, adeo ut ipsum fontem eloquenliae possent extinguere. 
Vereris ergo ne cupiditas perdiscendae philosophiae eloquendi copiam eri- 
piat: necesse est enim, ut qua quisque arte exerceatur, eius teneat 
verba, utaturque inconcinnitate quadam subbarbara omnis experte elo- 
quentiae. Petis igitur a me consilium, quid exjstimem agendum tibi. 
Sed difficile est, mi lohannes , sententiam eius ferre artis, quam quis 
ignorat. Ego facultatis dicendi sum ignarus, et philosophiae ars a me 
abest. Tamen ut homo senex , qui mulla audivi, nonnulla leri, hoc sua- 
derem et tibi et ceteris, qui bonis artibus et studiis humanitatis incum- 
bunt, ut primo omni cura et diligentia dent operam latinis litteris , et 
Ciceronem legendo conterant , itaque se in legendi scribendique usu con- 


lirment, ut non sit eis timenda oblivio praeceptorum. Tum se ad phi- 


losophiam conferant, ut ornatum orationis pailosophorum sententiis il- 
lustrent. Tantum tamen philosophiae tempus impendant, ut eloquentiae 
studia non intermittantur. Quamquam et tibi et aliis, quibus graeca fa- 
cundia nota est, perfacile vitari poleril absurditas translatorum. Ex ipso 
enim Graecorum fonte philosophia haurietur ab iis qui graece norunt, 
quorum lingua nostra est copiosior. Quod tuam erga me benivolentiam 
prae te fers, est mihi maiorem in modum gratum : nihil, est enim iu- 
cundius quam diligi a plurimis praesertim bonis et doctis viris , idque 
summae laudi dandum puto. Ego le absentem amico complectar animo, 
οἱ te diligam propter aetatem ut filium mihi carissimum , «uem hortor 
àd prosequenda quae coepisti studia litterarum. Vate, et me ama. Flo- 
rentiae "XXI maii. 


XCVII. ANDREAE SUO V, C, 


Quod valeas gaudeo, et ego quoque valeo. Vellem apud me esset li- 
ber quem petis; nam tibi praesto esset οἱ is et quicquid librorum habeo. 
Sed ex Plutarcho solum habeo eorum virorum gesta, quae Leonardus 
aretinus interpretatus est, et id volumen Florentiae est in sancta Apollonia , 
ubi reclusa est portio quaedam librorum meorum. Itaque tibi hac in re satis 
facere nequeo. Doleo te alterum fratrem amisisse , et in te omnem rei 
domesticae curam esse conversam. In omnibus gratias Deo agere debe- 
mus, qui solus novit quid nobis sit profuturum. Tum dies tum pruden- 
tia et leniet dolorem fraternae mortis, et rebus gerendis consilium da- 
bit. Interim animis opus est et pectore firmo. Et recte quidem facis, ut 
quod solum aegritudinum animi remedium est , ad litterarum studia trans- 
feras tuas cogitationes in quibus alitur animus , et oblivio sequitur do- 
lorum praeteritorum. 

Blondum reverti ad curiam non miror; et cupidus enim est quaestus, 
et destitutus a spe, quam amplissimam sibi proposuerat ex alterius am- 
plitudine , quae sibi certa futura videbatur, Sed res curiae ita tenues 
existunt , ut haud magno cum lucro et sumimo cum incommodo sit ibi 
futurus. Pontifex est Fabriani , quo ingredi nemini licet, nisi magna ex 
causa, et cum unico famulo. Aurispa ibi est solus cum solo , et abire 
cupit : absque lucro est enim οἱ nullo eum emolumento : nam quicquid 
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est, ad principem apostolorum defertur. Curia huc usque fuit Interam- 
nae, nune puto sit. Gualdi, haud amplius septem miliaribus pessimae 
viae a Fabriano. Multi ad terrena, nam dé caelestibus dubito, transie 
runt, el in iis scriptores et abbrevialores plurimi, aliique haud ignobi- 
les curiales diversis locis ad quae confugerant. vitandac pestis gratia. Pon- 
tifex nondum statuit an Fabriani sit diutius futurus; capiet enim consi- 
lium ex tempore , et aliorum valitudine. Huc usque Scytharum more va- 
gus fuit; ex quo ita dissipata esi curia, ut his tribus annis non redeat 
in pristinum statum et decorem. Discessit a me nudius tertius Ianninus 
Ballistarii cursor, qui me invisit, narravitique et. Pontificis et curialium 
statum , qui ita me terruit ut abiecerim omnem ad curiam redeundi cu- 
piditatein: quod ipsum omnes amici mei, qui sunt apud Pontificem , 
verbis lannini suaserunt. mihi. Nolo me obicere vitae discrimini, nedum 
nullo, sed ne magno quidem proposito mero. Stullum quippe est parvo 
emolumento maximum periculum adire. Nolo ulla quaestus cupiditas me 
adl vitae periculum impellat. Itaque decrevi quoniam hie aerem habe 
inus salubrem, tamdiu expectare, quoad et de vita non sit dubitandum, 
et curia certam habeat sedem. Τα si itidem facies , recte consules et tibi 
et tuis; quod ut facias, suadeo, Vale, et me ama. Ego liic cum amicis 
meis, hoc est libris, qui me aliquid. sapere docent, me oblecto, vaco- 
que ad corrigendu:n Diodorum, quem jam latinum feci, opus dignum 
omnium lectione. In Terra nova, die ΧΗ’ augusti "M.CCCC-XEIN- 


XCVII 10HANNI. LUCENSI. 


Redditae mihi sunt tuae litterae, in quibus me laudas ob orationem, 
quam edidi in. commendationem. viri clarissimi. Leonardi aretini Ego an 
laudanda sit, nescio. Mea inihi non admodum placent, cum priscorum 
eloquentiam considero : cum vero nostros intueor, est ut videar non 
omnino insulse scribere, licet a multis superer facultate dicendi. Quo- 
cumque tamen animo mea extimentur , praestare volui debitum nostrae 
officium amicitiae. Ita et Nicolaum quoque meis litteris laudandum sum- 
psi: ita οἱ Laurentium de Medicis, quibuscum mihi summa vitae con- 
iunctio et amicitia fuit. Eodem modo et Cardinalem sanctae Crucis , cu- 
ims virtus cum admodum celebris fuerit, cam me ut filium dilexerit , 
non fnit a me eius. virtutum commemoratio omittenda. Cum enim iu vita 
functos nil muneris conferre possim , hac saltem re visa est celebranda 
paulum eorum memoria qui mihi carissimi extitissent: quos elsi elo- 
quentia ornare dificile fuit, mihi praesertim qui tardior sum ingenio, 
lamen pietatem praestitisse mihi videor, αἱ quos im vita colui ac di- 
lexi, morluorum quoque habuerim rationem. Sed de oratione hactenus. 
Epistola tua mihi admodum placuit, est enim scripta eloquentissime. Epi- 
lapiiuin probo, sed ut laude dignior soluta videatur oralio quam me- 
trum: quamquam enim in utroque excellas , oratio tamen ornatior vi- 
detur atque. eloquentior, Habes iudiciuii meum. Ego libi gratias ago 
quod. ad me seripseris : video enim te virum doctrina scribendique ele» 
ganlia praestantem , et merito elequentium numero adscribendum Itaque 
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complector te animo et benivolentiam polliceor. Quod meorum scripto- 
rum dicis -te conquisitorem. solleriissimuin , est mihi gratum mea libi 
placere. Sed vide ne operam perdas. Nam quantulum mea sunt exti- 
manda? Ad alios coufugias oportet , qui οἱ doctrina praestant. et eloquen- 
tia; nam mea vulgaria sunt, et a rudi hominc profecta, Ego tnis sum. 
Vale, et me ama. 


XCIX. PETRO GAMBACERTAE. 


Cum essem in Terra nova, loco originis meae, recepi a te litteras ele- 
ganter scriptas et summa cum humanitate. Sed quia pauculos dies ibi 
fui pluribus rebus occupatus, respondendi tempus nulluzi fuit. Nunc 
reversus ad curiam , plus ocii nactus rescribere volui , ne me superbum 
aut insolentem putares, et simul ut te hortarer ad ea studia, hoc est 
humanitatis , in quibus video te admodum profecisse, Laudo ingenium 
tuum, ini Petre, laudo studia eloquentiae tua, quibus vacas; laudo 
prudentiam, qua id doctrinae genus elegisti quod te possit reddere me- 
liorem. Cetera quidem quaestus et lucri gratia αρρο videntur, ut nil 
aliud in eis quam ipsa utilitas requiratur. At vero elegantiae et hüma- 
nitatis facultas propter se ipsas expetuntur: etenim nos ad virtutem in- 
stitunnt, docentque, illius causa et ut meliores fiamus, se esse appe- 
tendas. Verum si ea doctrina snos possessores illustrat, maxime tamen illos 
claros efficit, qui eo loco nati sunt, ut latere non possint. Es ex fami- 
lia nobili ac praeclara, quae quondam primaria habita est Pisis, et mul- 
tos viros excellentes tulit. Es iis ortus parentibus, qui tibi lumen prae- 
ferant ad vivendum. Sed plures contenti maiorum nobilitate et fama, lit- 
teras οἱ doctrinam contemnunt, venandique aut aucupandi exercitio oc- 
cupati, satis se' agere existimant si more insanorum feras aut aves se- 
ctentur: quos ego ignobiles iudico , et magis somno et otio quam vigi- 
liae aut negotiis accommodatos : qui vivant ne an intereant, parum in- 
ter homines refert. Tu vero praestanti animo et ingenio elato addens 
maiorum nobilitati doctrinam et virtutem , in quibus vera nobilitas con- 
sistit, non solum aequare superiores tuos, sed superare voluisti, iis 
litteris et studiis deditus quae tibi possint splendorem afferre, et notum 
facere inter ignolos. Hortor itaque te , quamvis horfatore non egeas, cum 
tua sponte sis viam virtutis ingressus, ut omni cura et diligentia pro- 
sequaris quod laudabiliter coepisti, virtulemque omnium disciplinarum 
condimentum amjplecfaris et colas, sine qua neque doctrina ulla neque 
facultas est laudanda. Vale mei memor. 


C. VIRO PRAESTANTISSIMO CAROLO ARFTINO. 


Gratissimae fuerunt mihi litterae tuae etc. (intermedia nullius momen- 
ti erant.) Mirum est et dolendum, me iam annis quatuor et quadraginta 
multis iu locis summo cum labore animi et corporis versatum , scytham 
in extremo tempore effectum esse, ut incertus sim ubi sit senectutis quies 
futura. Videmus in diem incertiora fieri omnia praeter quam iniqni cen- 
sus praestationem , in qua nulla aequitas nullus modus nulla honestas 


C. f. 123. b. 


C. f. 147. b. 


"C. f. 180. 


€. f. 171 b. 
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servatur (1). Video praeterea nostros neque pacis neque belli rationem 
habere, sed utriusque ignorare modum, dum omnes non publicae sed 
privatae rei consultum eunt, Vellem vita mulctari , si non hoc. bellum, 
si mentem intendere voluissent, vel certa pace vel felici proelio iam 
dudum finisset. Sed intestina dissensio , ne in extremo quidem discri- 
mine resipiscit. Miror tantam ignaviam ne dicam stultitiam in tam ampla 
republica regnare diutius , disceptandoque tempus terere, et nostrorum 
militum vires verti in nostram desolationem. Tribuamus licet hoc tum 
fatis, quae impune licet culpare, tum Venetorum immoderàátae domi- 
nandi cupiditati; qui si quid de ambitione ac superbia detraxissent, iam 
dudum et Italia pace optata frueretur, et hic hostis olim evanuisset. Sed 
haet satis, et manu festina, Vale, mi Carole. Hoc scripsi ut litteris lo- 
querer tecum, quandoquidem verbis non datur. Ego hac aestate , nisi aér 
deterior fiat, Romae familiam tenebo. Romae, idibus iuniis. 


CI. FRANCISCO MARESCALCO, 


Gratulatio tua non sero sed in tempore adveniens mili periucunda 
fuit: certus enim sum pro nostra mutua benivolentia, te non secus re- 
bus meis prosperis ac tuis gaudere Verum quatenus sit mihi gratulan- 
dum, ignoro. Dimisi enim , ut nosti amplitudinem curiae , summam dig- 
nitatem , -honestum et uberem quaestum , et veram ut velis vivendi li- 
bertatem. Ab adolescentia autem in curia quinquaginta annis sum edu- 
catus; cuius moribus tamquam alterius patriae institutus, non absque 
summá animi molestia et veterem amicorum consuetudinem , et iam in- 
veteratos mores, et diutius expertam libertatem reliqui. Traxit me ta- 
men avitae patriae caritas, quam me ad se vocantem spernere , οἱ su- 
perbi hominis et ingrati esse videbatur. Praeterea rectius visum est, 
quiequid aetatis superesset, in patria consumere quam alibi, gratia li- 
berorum, quibus non tantum divitiae relinquendae sunt, quantum etiam 
locus in sua rep. se dignus. Itaque magis filiorum curam traxit quam vo- 
luntas. Sum tamen hic inter cives et auctoritate et honore, ultra quam 
mea merita exposcant ; ut desiderium curiae, horum erga me benivolen- 
tiå leniatur. Spero Deum, qui semper mihi adfuit, et in hoc extremo 
tempore sua misericordia adfuturum. Vale, et me ut soles ama. Scis 
Poggium tuum esse: eius rebus ut tuis utaris licet. Id facies mihi gra- 
tissimum, si ad me saepius scripseris. "VII: kal. septembris. (2) 


. CHI. EXTRANEO. 


Vir doctissime. Venit ad me nuper vír prudens lacobus ex Borsalia 
decanus, et nomine tuo certas mihi schedulas ostendit , quarum in altera 
orationes continentur Ciceronis, quas habes; in altera scribis , tibi ora- 


(1) Recole quae scribuntur a Vespasiano de Poggio, quam ille videlicet 
aegre tulerit census immunitatem sibi a magistratibus ereptam. 

(2) Apparet scriptam esse hanc epistolam eodem tempore quo secunda ad 
Nicolaum PP., nempe anno 1453, cum Poggius reip. florentinae cancellarius 
factus fuit. 
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tiones et volumina quaedam deesse tum ipsius Ciceronis operum , tum 
aliorum, quae cupias habere: ex quibus intellexi te non parvam ope- 
ram nostris humanitatis studiis impendisse. Miratus sum tam studiosum 
eloquentiae et optimarum artium virum tam longe ab Italia , cuius haec 
studia vernacula esse videntur, reperiri. Sed ubique terrarum egregia 
nascuntur ingenia , atque ad omne genus doctrinae apta , si tamquam agri 
frugiferi excolantur , et si operam et curam ingeniis suis homines impende- 
re velint. Gratnlor igitur latinis litteris, te illarum studio deditum, per- 
quirere libros ad hauriendam eam doctrinam, quae et ampla atque ex- 
cellens est, et distat ab omni quaestus suspicione. Eloquentia enim sola, 
et humanitatis ac bonarum artium studia, per se appetuntur ad excolen- 
dum bonis moribus et virtute animum „absque alterius rei additamento. 
In his te omni studio versari , summae est mihi voluptati , proboque ma- 
xime diligentiam quam praestas ad libros investigandos: in qua re cu- 
ram et operam ponere magnopere laudandum est. 

Verum ut ad orationes *M Tullii veniam , video te multis ex iis quas 
habemus orationibus carere , quas tibi descriptas in schedula mittam prae- 
sentibus interclusa. Similiter in ea adnofabo opera Ciceronis, quae re- 
quiris , quae quidem apud nos reperiantur. Verum isla raro venalia sunt , 
et siquis ea cupit, necesse est ut faciat exscribi, in quo dabo operam, 


sicui eam rem commiseris, ut exemplaria haberi possint. Unum te ma- ^ 


xime rogo, ut cum scribas te habere quintam orationem contra Catilinam , 
quae incipit: siguid precibus apud deos immortales etc. des operam 
ut quam primum illam transcribi facias atque ad me mitti, quoniam 
summopere illam videre cupio. Non est enim apud nos: et miror, cum 
ipse Cicero seripserit se tantum quatuor orationes contra Catilinam edi- 
disse, quintam reperiri. Sed existimo aut aliam esse orationem , aut ab 
alio quam a Cicerone compositam (1). Sed quaecumque ea sit, gratissi- 
mum mihi feceris, si curabis ut illam quam primum tua diligentia pos- 
sim videre. Quod ut facias, tuam benivolentiam oro. Vale, et quoniam 
id mutuo fieri cognosces, me ama. Romae, die ultima decembris. 


BACTENUS SELECTAE POGGIEI EPISTOLAE. 





P oggii senioris epistolis notitiam subnectere plucet et specimen ope- 
ris quantum scio adhuc incognili, quod Iohannes Franciscus , postre- 
mus filiorum eius ( videsis tabulam genealogicai apud. Muratorium 
R. 1. 8. T. XX. p. 164.) ad Leonem X. PP. scripsit , apud quem gratia 
floruit , et aulico officio functus est; qua super re legendi sunt Niger 
in scriptoribus Jlorentinis , el in dissertalionibus vossianis Zenus T. 1. 
p. 97. Servatur itaque in bibliotheca vaticana codex membraneus per- 
bene scriptus , εἰ insigni pictura prope ad miraculum. exornatus " 
quae est huiusmodi. In superiore quidem parte sanctissima Trinitas 
ita collocata, ut sanctus Spiritus liarae Pontificis infra positi immi- 


(1) Recte opinatus est Poggius; etenim hanc esse spuria philologi om- 
nes sciunt. 
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neat, Hinc. Leo, pontificali ornatu , throno insidens , clavem sinistra 
tenens, dextera ad benedicendum erecta, Adstat Caritas figura matro« 
nali, orbem terrarum Leoni offerens : circumsident. sex purpurati pa- 
tres: coram denique quatuor principes Pontificem venerantur. Haec, 
inquam, omnia mira artis peritia, et eximiis coloribus picta; ne quid de 
additis inscriptionibus dicam. Subsequentem quoque paginam, in qua 
opus incipit, picti flores ct stemmata pulcro admodum artificio circum- 
plectuntur. Titulus operis est: Y0HANNIS POGGII. FLORENTINI AD LEONEM X. 
PONT, MAX. DE VERI PASTORIS MUNERE LIBER. Incipit autem. Plutarchus che- 
ronaeus, magnae apud Graecos auctoritatis philosophus, scriptum reliquit , 
beatissime Pater , pervetusti apud Persas moris fuisse, ut absque munere 
nullus illorum regem salutaturus accederet. Capitula operis sunt 1. de 
dilectione Dei et proximi. 2. De iustitia. 3. De liberalitate. 4. De pietate 
seu eleemosyna. Pos/remo longa adhortatio fit ad bellum Turcis pro- 
pinquis et minacibus inferendum , enumeratis plurimis Christiano- 
rum principibus, qui a Carolo Martello usque ad Pium II. pon- 
fificem arma adversus Saracenos. summa cum laude converterunt. 
Opus hoc scribi dicitur nb auctore, congregato unc concilio late- 
ranensi , quad coeplum a Iulio , sub Leone continuatum scimus. Uni- 
cum ac breve operis excerptum heic proferam ex capitulo de libera- 
litate , quae virtus praecipua Leonis fuit. 

Te vero , sanctissime Pater , cum doctissimus optimusque sis, decet do- 
ctorum et bonorum causam tueri. - Non deessent, S. Pater , mihi crede, 
Cicerones, non Marones, non Sallustii, non Livii complurez, si Mae- 
cenates , si Augusti , si Hadriani nunc forent, qui litteratorum inge- 
nia foverent, quique digna illis praemia largirentur. Utile fuit tumc (ut 
ait Satyricus ) pallere et toto vinum nescire decembri. At nunc quid, 
quaeso , est pro labore praemii? quis virtutum fructus ? quae utilitas? Si 
offertur liber, laudatur quidem , sed nibil datur, operaque simul et im- 
pensa perit. - Fuere olim prineipes quidam tum laici tum religiosi, ut 
Alphonsus rex Aragonum , Franciscus Sfortia dux Insubriae , Federicus 
urbinas, Cosmus Petrus et Laurentius progenitores tui, Martinus V., 
Eugenius IIT., Nicolaus V., Pius IL. P. M., doctos foventes adeo, ut 
non modo Romae incolas, sed qui longinquius morabantur fama celebres , 
largissime munerarent, prout exigebant illorum merita atque virtutes : 
nemoque qui librum aliquem aut noviter compositum, aut e graeca in ` 
latinam linguam traductum iis obtulisset, indonatus ullo modo recede- 
bat. Illi viri praestantissimi extitere , hi sanctissimi et veri pastores fuere, 
utrique etiam doctorum litteris illustrati. Hos tibi imitandos propone , hos 
aemulare, beatissime Pater efc. 
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Qu adamussim. orationes funebres Poggius noster conscripserit , 
dicit ipse apud nos in epistola XLIX. e. p. 344. quam senex, ut ibi 
cognoscitur, exaravit. « Orationes funebres sex tantum edidi, qua- 
» rum quae sit melior, non est mei iudicii. » Ex his exlant quatuor 
in priscis poggianorum scriptorum editionibus, videlicet 1. de Cardi- 
nale florentino seu Zabarella, 2. de Cardinale S. Crucis seu beato 
Albergato , 3. de Nicolao Nicolio, 4. de Laurentio Mediceo. Quintam 
vero de Leonardo aretino praeposuit Mehusius suae epistolarum Leo 
nardi ipsius editioni Atque harum quinque nominatim meminit ipse 
Poggius apud nos in epistolis LX XXII. et XCVIII. Sextam demum 
oration de Card. Iuliano Caesarinio dictam fuisse, docuerat nos 
idem Mehusius in vita Ambrosii camaldulensis, qui εἰ ipsius ora- 
lionis parles aliquot nobiles, e florentinis mss. sumptas, illic inse- 
ruit p. 419-421; quibus exceptis, adhuc illa laudatio manebat ine- 
dita: quam quum ego frustra in valicanis codicibus conquisivissem, 
hoc demem anno Perusia transiens, insperato prorsus in publicae 
bibliothecae codice servari animadverti. Itaque per ill. ac rev. ci- 
vitatis Praesidem exemplar eius accuratum. impetravi a docto viro 
atque humanissimo Carmelo Pascuccio canonico, qui urbani biblio- 
thecarii vice fungitur : cui equidem pro gratissimo munere gratias 
ago. Est enim haec oralio plane digna quae divulgetur; non tam 
propter laudantis eloquentiam, ceteroqui non ignobilem, quam ob 
laudati merita, cui pares (unc in ecclesia pauci extiterunt. Reapse 
enim insignes sacerdotali virtute viri nulla aetate in Cardinalium 
coetu defuerunt, id quod. legentibus sacri collegii fastos perspicue 
innotescet. Mihi satis est obiter commemorare Petrum Damianum, 
Nicolaum Albergatum, Franciscum. Ximenium, Guillelmum Sirle- 
ium, Caesarem Baronium, Borromaeos duos Carolum ac Federicum, 
Franciscum Barberinium, Iacobum Sadoletum , Silvium Antonia- 
num, Antonium Caraffam, Augustinum. Valerium, Gregorium Bar- 
badicum, Iosephum M. Thomasium: et qui adversus schismata vel 
haereses pugnaverunt, Bessarionem contra Graecos; Fischerum, Po- 
lum, et Alanum contra sectam. Henrici angli; Contarinum, Hosium, 
Truchsesium, Bellarmimum, εἰ Pallavicinum contra Germaniae cor- 
ruptores Lutherum. atgue Calvinum. 

Fuit autem. Poggius.Card. Caesarinio, ad quem revertimur, ne- 
cessitudine summa devinctus; quod satis demonstrant sex illius ad 
Cardinalem epistolae, una videlicet in basil. εἰ florent. editionibus, 
quinque in parisiaca. Quamobrem notissimum sibi ac familiare ar- 
gumentum tractat orator. 
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IN FUNERE BEVERENDISSIMI CARDINALIS 
B, IULIANI DE CAESARINIS ROMANI 


LECATI CONTRA TEUCROS (1), ET IM EA EXPEDITIONE 
DIEM FUNCTI. 


Datip 


t. Si quis unquam in funere cuiusquam praeclari viri iustus honor 
est habitus , Patres clarissimi (2), huic profecto maximus meo iudicio de- 
betur atque amplissimus, qui in causa tam pia, tam sancta, tam salu- 
tilera profudit animam, pro redemptione atque salute omnium Iesu Chri- 
sti fidelium. Et certe magnam gloriam, magnam laudem, exquisitum 
genus honoris meretur is, qui pro salute publica, et ea quae sola est 
vera salus iudicanda, nullos labores effogit, nulla declinavit pericula, 
nulla corporis infirmitate deterritus est, quominus debitum Deo acce- 
ptumque obsequium praestaret, neque solum contemnere sed ultro ap- 
petere videretur terrenam mortem, ut aliis aeterna vita, sua opera, prae 
beretur. Consueverunt prisci illi quondam praeclarissimi viri in eorum 
qui pro patria et reipublicae salute mortem obiissent memoriam, non 
solum funus summis laudibus celebrare, sed equestribus etiam atque 
inauratis statuis celeberrima loca ornare ad laudem nominis sempiter- 
nam. Et summo id quidem consilio rectoque iudicio facere videbantur, 
non solum virtuti debitum premium solventes, sed excitantes quoque 
aliorum mentes ad eas res imitandas, quibus tam celebrem gloriam , tam 
insignia merita virtutis reddita publice conspiciebant. Verum illi rebus 
caducis momentaneisque, et quae parum firmitatis habent, praemia con- 
stitnebant. Terrena sunt enim ac mortalia eiusmodi omnia et ad par- 
vum tempus, si aeternitatem respicias, duratura. Itaque statuae illae et 
orationes triumphi trophaea una cum suis auctoribus iam extincta sunt, 
ἃς oblivione quadam, nisi quantum extant in litteris, sepulta. 

2. Quae vero pro animarum salute pro regis aeterni gloria pro illa 
republica, quae divina est, pro illa civitate Hierusalem quae in superis 
regnat aguntur, quibus sunt a nobis laudibus, quibus triumphis, qui- 


(1) Teucros pro Turcis scribentem Pogglum iam observavimus in epl- 
stola 6. 

(3) Hinc satis videmur cognoscere, recitatam fuisse hanc orationem in 
purpuratorum Patrum consessu. Certe anno "M:CCCCXLIV* (mense novem- 
bri ) quo caesus interiit Card. Caesarinius , pontificalis aula, Florenti4 pridem 
redux, Romae versabatur, ibidemque Poggius erat Pontifici ab epistolis. 
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bus orationibus decoranda? Certe maiori praemio, et eo quod conveniat 
meritis videntur digna. Quantum vero divina terrenis praestant, quan- 
tum anima differt a corpore, quantum a caelo terra distat, quantum 
lempus finitum ab aeternitate, tantum gesta eorum qui in cura salutis 
animarum versantur, qui in parte nostri optima curanda vitam expo- 
nunt, excellentiora atque ampliora quae aeterna esse censentur. Illa enim 
inania existunt, haec solida atque firma; illa caduca, haec stabilia; illa 
temporis spatium sapiunt, haec aeternitatem: ut nemini dubium sit, 
quin illis haec nostra sint longo intervallo anteferenda. Fuere quondam 
infiniti paene martyres, qui fidei Salvatoris nostri suo sanguine testimo- 
nium attulerunt. Sed culpa temporum iam multis saeculis cessavit id 
sanctitatis genus, ut iam desuetum esset sanguinem quemque velle suum 
pro Christi fide profundere. At hic vir egregius iam oblitteratam con- 
suetudinem. renovavit: ostenditque suo exemplo, non solum vitam con- 
temnendam, sed appetendam quoque mortem pro fidei augmento, pro 
testimonio religionis, pro fidelium defensione. Cuin enim sibi liceret cum 
aliis domi quiescere procul ab omni discrimine vitae, maluit tamen alio- 
rum salutem suae praeferre (1), et ad liberandam Europam ab oppres- 
sione barbarorum nefaria crudelique, legationem suscipere, in qua vel 
vita vel morte se speraret aeterni Dei mandatis satis esse facturum. 
3. Et quoniam huius viri optimi atque sanctissimi finis is fuit, ut 
vitae omni cum integritate actae conveniret, recensenda mihi sunl et 
genus et vitae ratio studiaque ab ipsa ineunte aetate suscepta, ut ne- 
quaquam mirum videatur tantum in eo robur animi, tantam constan- 
tiam, tam promptum ad oppetendam mortem animum extitisse, extre- 
mummque vitae diem reliquae exactae aetati haud inferiorem virtute fuis- 
se. Iulianum scitis omnes urbe Roma ortum, quae olim fuit orbis ter- 
rarum caput et domina, de cuius laudibus satius silere existimo quam 
pauca loqui. Etenim tanta urbis huius fuit et imperii magnitudo, quan- 
tum vix omnia scriptorum omnium praeclara tum graeca tum latina 
ingenia explicare potuerunt. Certe omnium gentium, nationum, civita- 
tum, regum, imperatorum, qui ubique umquam fuerunt, haec sola urbs 
gesta et gloriam superavit. Quae quoniam sunt notissima singulis, mi- 
nime videntur egere commendatione nostra. Satis enim exploratum est, 
splendorem atque amplitudinem patriae plurimum ad eorum laudem et 
honorem conferre qui in ea geniti virtutem et decus patrium repraesen- 
fant. Etenim pars haud parva dicitur esse humanae felicitatis nasci in 
insigni patria atque praeclara (2), ex qua putatur praeberi facultas quae- 
dam, et quasi primus aditus ad virtutem. Nam magna ingenia et in 
locis obseuris aliquando contingit nasci; sed cum explicandi vires animi 
ingeniique non detur materia ant locus, obsolescunt tamquam latentia 


(1) Ita. de se loquitur gloriabundus Cicero in exordio librorum suorum. 


de rep. 

(2) Communis laudantium locus Graecorum ac Latinorum, ut a patriae 
celebritate sumant initium. Et quidem ila se facturum in laudatione Chry- 
solorae (si eam conscriberel ) ait ipse apud nos Poggius epist. 52. 
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in abdito, atque omni lucis splendore carent. Qui vero in celebri ef egre- 
gia urbe nascitur, ubi doctrinam percipere, bonis moribus institui, vir- 
futem a natura datam excolere atque augere, atque aliorum dicta facta- 
que cognoscentes ad imitandum incitari possunt, tunc uberem occasio- 
nem ad gloriam consequendam naeti, emergunt in lucem, et se viros 
egregios praebent. Nom tamen patria omnibus lumen affert, sed his qui 
bonis operibus et vitae probitate sibi landem comparant. Ut enim non 
in omni agro omne semen uberem fructam profert, ita non in omni ci- 
vitate omnes homines gloriam et laudem consequantur. 

4. Αἱ enim lulianus noster cum a patria plurimum splendoris acce- 
pisset, id rebis gestis et virtnte effeeit, nt ipsi urbi quamvis clarissimae 
maximo famen esset ornamento: ut non minorem laudem patria ex ip- 
sius probitate, quam ipse sit ex claritate patriae consequutus. Yere enim 
civis romanus fuit, haud inferior illis qui quondam alias gentes ac na- 
tiones doctrina et omni virtutis genere superasse dicuntur. Longo enim 
admodum intervallo maiorum probitatem, continentiam, temperantiam , 
modestiam, doctrinam, in lucem restituit: ut nequaquam mirum videa- 
tur tantam illis superioribus virtutis excellentiam viguisse. Genus eius 
tale fuit quali illum ortum semine evasisse videtis. Sed ut in praecla- 
ris illis olim priscis heroibus, quorum virtutem admirabantur ommes, 
id ferme accidit, wt propter eximiam sapientiam et beneficia im genus 
humanum ab diis immortalibus originem traxisse crederentur; ita in hoc 
nostro putandum est, tamtam virtntem, tantam probitatem, tantam im 
ommi genere laudis praestantiam , augustiori quondam genere ortam, 
quod culpa temporis paulmm obsolevisse (1), nunc huius beneficio resti- 
tutum in pristinum Iumen et ad originis suae primordia splendoremque 
rediisse. Sed quamvis laus generis haod sit contemnenda, quippe quae 
magni semper extimata fuit, ea famen vera nostraque laus est et ge- 
neris et nominis, quam nostris non aliorum viribus, nostra non prae- 
teritorum virtute, recte factis vigiliis et laboribus comparamus. Hanc 
lulianus appetebat, hanc sequebatur, non aliorum sed sua virtute et 
probitate confisus. 

5. Verum adoleseentior factus eum latinis litteris im patria imbutus 
esset, eximiam quamdam ac praestantem nactus naturam, primum Pe- 
rusii, tum Bononiae, tum Patavii ius primum civile, dein sacros cano- 
nes est complexus; in quibus omnes suae aetatis condiscipulos excessit. 
Αὐῑπην ad has facultates plurimarum rerum doctrinam. Nam et phi- 
losophiae theologiaeque summum studiom impendit, et eloquentiam ac 
ea quae studia humanitatis appellant, non mediocriter adeptus est. Erat 
in eo eximia memoria, summum studium , exquisita vis ingenii, men- 
tisque agitatio. Lectioni tantum impartiebatur temporis, ut omnes vo- 
luptates corporis, omnem animi remissionem ab se abdicasse videretur. 
Hac tam excellenti rerum doctrina imbutus, primum adhaesit Cardinali 

(1) Iulianum paupere de patre natum dicit Vespasianus in eius vita; 
nobili tamen οἱ patricio, ut demonstrat Rattius in historia gentis Sfortio- 
rum T. II. p. 253. seq. Idem intelligitur ex hoc quoque Poggil loco 
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placentino (1) , viro egregio et qui doctis viris delectaretur. Is cum in Bo- 
hemiam legatus a Martino pontifice destinatus esset (2), qua in legatione 
multa adversus haereticos erant tractanda, lulianum secun duxit, tam- 
quam eum qui ad disceptationes illas, in quibus de fide agi oportebat, 
accommodatissimus. videretar. Hic Juliani virtus cum primum in aciem 
venisset, plurimum emicuit atque in luce hominum versata est. Non pro- 
sequar singulatim omnia, ne Cardinalis laudes videar minuere, Hoc so- 
lum dicam: ad omnia agenda Iuliani consilium et doctrina exquirebatur : 
nihil recte actum putabatur, in quo illius prudentia defuisset: singula 
solus obibat. Ad diversos principes missus, omnes pro fide in suam sem 
tentiam traxit. Conciones multas habuit, firma cum eloquentia et sapier 
tia (3). Denique adeo eius fama et laus innotuit apud. omnes, ita Car- 
dinali et Pontifici carus extitit, ut e vestigio cum ad Urbem venisset, 
a Martino auditor camerae sit factus; quod officium viris semper de- 
mandari excellentibus , consuevit. In eo summa cum inlegritate ac con- 
tinentia vixit, ita ut omnes virtutem eius admirarentur, integritatem 
laudarent. 

6. Accidit interea ut eum Martinus in Galliam oratorem suum mit- 
teret ad tractanda quaedam quae summam sapientiam, non mediocrem 
doctrinam, summam prudentiam requirebant. Id munus ita administra- 
vit ut egregiam laudem et omnium benivolentiam reporfaret. Id prae 
ceteris insolitum, et fere inauditum apud omnes egit, ut nullum munus 
a quoquam acciperet sibi oblatum: omnia recusavit, cum multa offerre- 
rentur, asserens ita sibi a Pontifice provisum ut alterius ope non ege- 
ret: qua ex re sola maximam famam et gloriam contraxit. Hanc tan- 
tam huius viri probitatem , vitae modestiam , temperantiam, expertus Pon- 
tifex, postea illum in Angliam ire voluit, ubi eadem continentia ἃς tem» 
perantia usus est, nil dono datum cepit, omnia summa aequitáte et 
constantia renuit. Oh virtutem praeclaram et raram admodum diebus 
nostris! Nonne hic e caelo missus videtur in aliorum exemplar, qui 
quod consuetudine permissum, et usu esse inveteratum videtur, adeo 
ut stulta donorum recusatio extimetur, abmueret ac repudiaret, et sce- 
leris loco duceret ea sumere oblata, quae ceteri appetunt et dantibus 
gratias agunt? Nimirum singularis in eo laus, et egregia moderatio ani- 
mi versata est, cum divitias atque opes in earum contemptu sitas esse 
iudicarit. Perfecissct autem, quod coeperat, rem utilem honorificamque 
Sedi apostolicae, si Martinus in sententia perstitisset (4). Egit autem Iu- 


(1) Vespasianus in vita Card. Caesarinli p. 107. Erat autem placentinus 
ille Cardinalis Branda, cuius item brevem biographiam dedit nobis idem 
Vespasianus. 

(3) Raynaldus ad annum 1431. n. VII. VIH. 

(3) Extant integrae aliquot Caesgrinli conciones , partimque illarum frag- 
menta , apud Aeneam Silvium in historia Bohemorum , et in concilii basileen- 
sis actis seu supplementis apud Mansium T. IV, nec non etiam apud Ciac- 
conium vit. PP. et CC. 

(4) Extant apud Raynaldum an. 1425. n. VI. litterae Martiní PP. de hls an- 


378 POGGII ORATIO 


lianus quod nemo ante ae in eo regno cst ausus efficere: nam in frequenti 
concilio praelatorum, cum luculentam orationem contra certa regni sta- 
tuta adversus auctoritatem romanorum Pontificum edita habuisset, sta- 
tim illos debitis censuris monuit, ut Pontificis voluntati parerent, magno 
id quidem cum periculo apud homines eius rei insuetos. Sed antea per- 
specta virtus οἱ sinceritas viri deterruit omnes, ne quid in eum novi 
statueretur. Magna laus, non minor gloria, virum aliquem tanta virtute 
tanta magnitudine animi extitisse, ut quod iam dudum omnes in aliena 
patria formidassent, solus ob tuendam dignitatem Sedis apostolicae au- 
deret. His gestis a regno abscessit summa commendatione etiam eorum 
quibus ab eo acta displicebant. Et quidem tanta est virtus, ut eam et 
in hostibus veneremur. Nullas secum opes, nullas divitias, nihil auri 
εἰ argenti, sed nomen praeclarum, laudem egregiam, et insignem glo- 
riam gratiamque omnium reportavit. 

7. His duabus legationibus tanta integritate et prudentia obitis, cum 
omnia in eo essent quae boni viri virtus requirit, factus est ab eodem 
Martino Cardinalis (1): qua in dignitate priores mores servavit, huma- 
nitatem et virtutes omnes maxime auxit. Cum autem de mittendo ite- 
rum ad Bohemos legato tractaretur, is aptissimus visus est, qui diutius 
in iis rebus quae agendae erant, versatus esset. Igitur lulianus ad id 
munus potissimum est delectus (2).. Data est ei quoque facultas cele- 
brandi concilii, quod antea indictum fuerat Basileae. Profectus eo, cum 
parum apud obstinatos obduratosque animos profecisset, tempus autem 
concilii instaret, in quo de Bohemorum causa facilius tractari, et ab 
eorum erroribus citius amoveri posse videbantur, Basileam se contulit 
ad concilium tenendum, initium omnium malorum ac schismatis, quae 
orta in Dei ecclesia videmus (3). Sed Cardinalis animus reformandae ec- 


glicanis rebus; item graviores aliae eiusdem expostulationes an. 1430, n. XIX. 
de oppressa apud Anglos ecclesia a statutis regiis et politicorum consillis. 
Quin adeo proderit quoque legere antiquiores Martini ad Henricum VI. lit- 
teras, et alias de usurpato a cantuarlensl archiepiscopo auctoritatis excessu 
apud eundem Raynaldum an. 1421. n. XVIII. et 1423. n. XXI. Pogglo autem 
haec et alia fuere notissima, qui post constantiense concilium in Angliam 
a Martino missus fuit, dum esset Pontifici ab epistolis, ibique aliquamdiu 
hospitatus est. 

(1) Anno 1436. creatus fuit Cardinalis Iulianus, sed anno tantum 1430. 
publicatus. Ciaccon. Vit. PP. et CC. 

(2) Claccon. et Raynald. Ceteroqui tristem exitum negotii bohemici lu- 
get ridetque simul Poggius in epistola ad eundem Cardinalem, quae est 
apud cl. Tonellium lib. IV. 24. 

(3) Allenatus semper Poggi animus a concilio basileensi fuit. Recole epi- 
stolas a nobis editas 28. 38, itemque parisiacam 34, et florentinam postre- 
mam. 'Tum apud nos Poggius ep. 93. diserte ait: multa se scripsisse, Eugenii 
PP. tempore , contra detestandam Basilcensium perversitatem. lam haec quo- 
que sine dubio pars orationis de Card. Caesarinio éum illis invectionibus 
numeranda est. Profecto baslleensem synodum, etsi legitime inceptam, po- 
stea tamen gentilibus odiis, partium studiis, et opinionibus quoque pravis 
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vlesiae cupiditate incensus, quid cuperet aut quaereret sciebat; cetero- 
rum mens, qui non eandem voluntatem afferebant , erat ignota. Itaque 
diutius in concilio praesedit cum laude omnium gentium nationumque, 
quae ad concilium accesserant. Hic quantum studio, diligentia, aucto- 
ritate, vigiliis poterat, enisus est ut Bohemí ad unitatem ecclesiae redu- 
cerentur, utque mores multorum, qui in ecclesia plurimum possunt, 
reformarentur. Sed ut est proverbium vetus: venter aures non habel: 
homines ventri dediti, scelestique ac novarum rerum cupidi, eam quam 
se quaerere reformationem dicebant, abhorrebant. Non enim vitia sua 
corrigi volebant, cum illa quotidianis flagitiis augerent, sed suas cupi- 
ditates et scelera in proprium quaestum traducere quaerebant. Itaque 
quam prae se ferebant reformationem, in publicam deformationem ca- 
laititatemque converterunt. Neque enim aliter potuit accidere. Qnae enim 
informatio proficisci poterat ab eis qui deformiores centauris vita εἰ mo- 
ribus existebant? Qui nihil praeter odia et insanas cupiditates in jllam 
synagogam pestiferam afferebant? Quod vir prudens cum aliquando, licet 
sero, conspiceret, et consilia illorum in malum tendere, οἱ scissuram 
ecclesiae appetere, animadverteret; relicta nefariorum hominum turba, 
ad Pontificem Ferrariam rediit. 

8. Exposcere videtur hic locus ut querar paucis, de facinorosis Deo- 
que infensis hominibus, qui nomine concilii non solum huic sapienlissi- 
mo viro laudem debitam abstulerunt (1), sed perditis consiliis amentiaque 
incredibili vexarunt universum populum christianum: quod eo indignius 
videtur, quo indigniores illi existunt, qui banc calamitatem in Dei ec- 
clesiam induxerunt. Nam pro Deum immortalem, quem finem non co- 
lumbae, sed corniculae illae, Spiritus sancti nomine, adversae attule- 
runt fidelibus Christi? scandala, odia, divisiones , schisma, et interitum 
animarum. Hic est tantorum annorum fructus, hoc laborum praemium, 
haec ipsorum operum laus, hae funestae cogitationes. Sed nequaquam 
mirum est malos fructus malas arbores produxisse (2). Reddit terra quod 


corruptam, eo demum evasisse scimus, ut a schismatico impioque conven- 
ticulo non differret, creato etiam pseudo-pontifice Amadeo (contra quem 
nominatim extat Poggil oratio) quae res ecclesiam diu anxit ac perturbavit : 
donec Eugenii constantia, qui synodum illam constitutione pontificia dissol- 
vit, et Nicolai V. sapientia et felicitas pacem tantam atque unitatem eccle- 
slastícis viris conciliarunt, ut nullus postea ad nos usque antipapa extiterit. 

(1) Nimirum Caesarinius bona diu conscientia fretus concilio favit, cui 
praeerat, eiusque auctoritatem scriptis etiam defendit; donec ruentem in. 
pelus concilii mentem cernens, ad Pontificem in Italiam rediit. Attamen 
prius illud Cardinalis erga synodum studium famam eius apud nonnullos 
aliquantulum debilitasse certum est. Confer Raynaldum ad an. 1431. n. XXIII. 
et 1440, n. X. 

(2) In margine codicis adnotatur: DETESTATUR VITIA BOHEMORUM. Reapse 
haereticis potius Bohemis, qui disputantes basileensi concilio interfuerunt , 
suosque errores pertinacissime retinebant, quam generatim universo conven- 
tui, maledicere Poggius credendus est, etsi eum alioqui dicacissimae linguae 
fuisse scimus. Bohemos WicleffiLarum haeresi imbutos fuisse , notissimum est. 
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actipit semén. Colluvio omnium gentium, scelerum sentina, seminarium 
scandalorum, quid aliud quam sibi similem fructum producere potue- 
runt? Homines adulteri, fornicarii, libidini et ventri dediti, sacrilegi, et 
a potestate transfugae, vino ciboque oppressi, ut faex gentium dici pos- 
sint, in unam voluntatem ad male agendum coacta, odio ducfa ac mali- 
volentia, plena seditionibus, plena tumultu, Spiritum sanctum voce nott 
mente invocabat (1). Animus enim varia libidine occupatus, alið quam 
ad caritatem Dei convertere solet cogitationes. Ita pro Spiritu sancto, 
bubonum chorus ad eorum precationes accessit, eoque diabolico spiritu, 
ac fanatica insania repletos effecit, ut nihil ab eis nisi pestiferum sa- 
crilegum perniciosum mortiferumque posset prodire. Miror prudentiam 
principum quorundam, qui illorum furori ac dementiae favere dicuntur, 
cum sciant nil bonum, nil simplex, nil sincerum , nil sanctum posse ma- 
nare ab hominibus sacrilegis, nefariis, ac perniciosis: praesertim cum il- 
lorum scelera ita sint manifesta, ut de illis stultum sit dubitare (2). Horum 
igitur amentia obstitit Iuliano nostro quominus summam ex eius concilii 
fine laudem reportaret. Difficile est enim aliorum animos nosse, eorum 
praesertim qui simulata sanctitate calamitatem ceteris machinantur. Sed 
vir sapiens quod potuit effecit. Coepit quod se optime perfecturum spe- 
rabat. Stetit quoad desperare non destitit: recessit cum aliorum consilia 
in perniciem ecclesiae et in scissuram fidelium spectare conspexit. 

9. Venit autem Ferrariam, ubi concilium Eugenius pro Graecorum 
unione indixerat. Et cum ibi Graeci iam convenissent, summos labores 
suscepit pro eorum reductione. Nam tum Ferrariae tum Florentiae, cum 
οὐ translatum esset concilium, omnia egit tum disputando tam scribendo 
tum suadendo, quae ad cam unionem pertinerent (3). Nullum tempus sibi 
vanum ab eiusmodi curis et cogitationibus relinquebat. Aderat consiliis 
omnibus studio et vigilantia singulari, Denique pauca fiebant, quibus 
ipse non tamquam extremam apponeret manum , cum singula eius opere 
et industria acta, optima omni ex parte putarentur, Erat in eo singula- 


Porro utrorumque saevitiam et turpes mores satis significat in insigni suo 
opere Thomas waldensis T. II. p. 28, et IIT. p. 865. seq. 

(1 Etiam in epistola edita ad Card. Caesarinium, quae incipit timens 
dudum, queritur Poggius, Spiritui sancto, qui totus ex caritate ac dile- 
ctione est, apud Baslleenses odium ac malivolentlam successisse. 

(2) De basileensis synodi postremis saltem sessionibus quid iudicaret 
Eugenius pontifex, dicit Fovius in Card. Caesarinli elogio his verbis. « Eu- 
» genius profunda sapientia vetus senator, et Pontifex quamquam novus, 
» sui muneris et personae numquam oblitus, synodum tamquam immanem 
» et multorum capitum beluam, ad exitium Pontificum maximorum caeca 
» rabie concitatam esse disserebat. Non reformidabat tamen concilium, sed 
» eius locum devitabat. » 

(3) Disputatio eius copiosissima in synodo florentina de iusto symboli 
additamento /ilioque, edita demum graecis latinisque typis fuit Florentiae 
anno 1702, curante R. Andosilla benedictinae familiae monacho. Haec dispu- 
tatio inseri debuisset in postremam Zattae conciliorum editionem T. XXXI. 
iater florentini acta. 
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ris sapientia, summa humanitas, prudentia quanta im homine exercita- 
tissimo esse potest. Nam tam divini, tum humani, tum omnium artium, 
quas liberales appellant, mira quaedam scientia et doctrina in co domi- 
cilium videbantur effecisse. Virtutibus reliquis ita ornatus erat, ut in 
eo omnes singulatim elucerent. Dixi antea de temperantia, continentia , 
probitate. Liberalitate fuit ea, ut nemini unquam petenti defuerit (1): 
quin saepius ultro, quos egere sentiebat, aut ad petendum invitabat, aut 
dabat etiam non postulanti. 

10. His ornatus virtutibus unus electus est ad constituendam pacem 
in regno Hungariae post mortem regis Alberti. Nam cum gravidam uxo- 
rem reliquisset, posthumusque ex ea esset natus, quidam ex regni pro- 
ceribus puerum regem volebant; ceteri Ladislaum regem Poloniae in 
regem suum asciverunt: ex quo maximarum discordiarum semen est 
exortum. Ad eas componendas hic vir Cardinalis missus est. Cum ac- 
cessisset Budam regni caput, indicto utrinsque partis concilio, tantam 
curam, diligentiam , prudentiamque adbibuit, ut inter reginam pueri 
matrem regemque certum foedus iniretur. Multum in hoc opere virtus 
eius et sapientia laudata est, qui dissidentes animos tam varia sentien- 
tes, tam hostili odio invicem infensos, tam aversos a pace, in concor- 
diam reduxit (2). Haec inter accidit ut Teucri, qui Danubium transierant 
numero millia circiter octoginta, ab iis qui appellantur Valachi, duce 
Iohanne quem vayvodam appellant, proelio superarentur: interfecta enim 
fuerunt variis cladibus. ad millia hominum sexaginta. Deinde variis in 
locis paulo. post contra Teucros victoria sunt potiti. Quo accidit ut af- 
flictis Teucrorum opibus in spem venirent omnes posse, si expeditio 
adversus eos fieret, Europa Teucros pelli. Itaque Cardinalis diligentia 
magno comparato exercitu contra Teucros duces Hungari profecti sunt. 
Multis in proeliis nostri superiores fuerunt. Sed cum tempus anni ad- 
versum expeditioni propter hiemem esset, firmatis praesidiis, quae de 
hostibus ceperant, revertuntur. 

11. Tum de alia expeditione, proxima in aestate facienda, cum agi- 
lari coeptum esset, exhortationibus legati et rex et ceteri exercitum para- 
vere (3). Videbat vir fidei christianae amantissimus, nisi Deus aliter dis- 
posuisset, posse Europam a servitute infidelium eximi, posse et in pristi- 
nam formam restitui. Movebant eum pericula tot animarum fidelium 
Christi, qui quotidie ab infidelibus capiebantur vendebanturque in Asia : 
quo fiebat ut pueri omnes a fide Christi deficerent, assueti vitae et mo- 
ribus Teucrorum. Hac motus pietate, precibus, suasionibus, cohortatio- 
nibus, exercitum adversus fidei hostes excitavit. Regem (4) in primis egre- 


(1) Vespasianus in eius vita p. 108. seq. 

(3) Rei narrationem pleniorem habemus apud cl. C. F. Palmam notit. 
rer. hungar. part. IT. in rebus Uladislai regis cap. 4. et 5. 

(3) Orationem, quam habuit in regio consilio Card. Caesarinius, sum- 
matim recitat Spondanus continuat. Baron. ad an. 1444. n. V. Sed multo 
luculentior ea scribitur apud Bonfinium rer. hungar. dec. III. Jib. VI. 

(4) Uladislaum JI. Hungariae simul et Poloniae regem. 
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gii animi principem in suam sentenfiam traduxit (1): tum ceteros sua- 
dendo adortus, magno exercitu, hostium fines ingressus est. Sed antea 
quam proficisceretur , veluti praesaga futuri exitus mente, scripsit ad Pon- 
tificem qui illum ad eam expeditionem hortabatur, se veluti ad marty- 
rium ire: spiritum tamen suum statuit ceteraque vitae commoda sibi 
posteriora utilitate Christianorum esse. Itaque ferebatur incensus ardore 
fidei propagandae: neque valetudine corporis adversa, qua saepius tor- 
quebatur, absterreri potuit quin animam vellet ponere pro redemptione 
fidelium, quos in dies rapi, atque in miserrimam captivitatem abduci 
a nefariis canibus videbat. Omnibus igitur vitae commodis posthabitis, 
omni privata seposita utilitate, in eam solam cogitationem incubuit, ut 
vi atque armis hostes fidei a cervicibus fidelium abigerentur. Neque 
eventus consilii defuisset, si classis quae summa cura a summo Ponti- 
lice in Hellesponto ad idem parata erat (2), Teucros aditu Europae pro- 
hibuisset. Sed cum nostri spem haud dubiam in ea classe constituissent, 
tamquam securi rerum, cum multas provincias in suam ditionem rede- 
gissent, neque ullos hostes timerent, iter Hadrianopolim versus coeperunt, 
subactis multis validissimis oppidis quae fuerant in hostium potestate. 
12. At vero Teucrorum Imperator, qui id temporis erat in Asia, 
contractis plurimis copiis, auxiliis undique a finitimis accitis, cum tri- 
ginta hominum millibus in Europam transfretavit per negligentiam classis 
quae aditum illum prohibere debebat. Itaque dum illi animosius trans- 
vehuntur quam nostri obstant, coacto ingenti exercitu nostros nihil ho- 
stile timentes, de repente Teucer aggreditur. Illi quibus hostium tran- 
situs ignotus erat, subita re perculsi territique, aciem instruunt pro tem- 
poris facultate. Paulo post solis ortum pugnari utrinque coeptum est 
summis viribus. Nostri numero inferiores, virtute admodum superiores 
erant. Usque ad noctem certamen protractum est, cum magna Teucro- 
rum caede. Hostes tandem cedendo, cum vires deficerent, paulo ante 
solis occasum fugam arripiunt. Christiani victores erant, cum omnis ho~ 
stium qui supererat equitatus diffugisset: sed cum rex Poloniae magis 
equitis strenui, quam providi imperatoris officio functus, iuvenili fidu- 
cia fretus, cum parva suorum manu pedites sagittarios hasfatosque in- 
vásisset, ac diutius eum ea pugna distinuisset, dispersi hostes conspecta 
nostrorum. paucitate, iussu ducum coacti rursus ad bellum redeunt, nos- 
trosque adoriuntur. Tum fuga undique coepta, ad quatuor millia ex 


(1) Facti apologia brevis legitur apud Raynaldum ad an. T444. n. X. Cer- 
te Cardinalis conscientiae suae iudicium secutus est, seque boni viri officio 
fungi putavit. Quamobrem ea quae acerbius hac in re scribunt Shepherdius 
anglus in Poggli vita, aliique nonnulli, ad hanc regulam reformanda suut. 

(2) Legesis Eugenii PP. litteras apud Raynaldum an. 1444. n. III. VI. ΙΧ. 
Praefuit autem illi infeliciter classi ob imperitiam suam, teste Aenea Silvio, 
Card. Franc. Condulmerius, Eugenii ex fratre nepos, ad quem extat apud 
nos p. 252. epistolare fragmentum Poggii frigide gratulantis Cardinali illam 
maritimam praefecturam , quem futuri mali praesagus maluisset ipse in pa- 
tria residere, et laborem illum alteri demandari, 


IN FUNERE CARD. IUL. CAESARINII. 388 

Christianis cecidere. Rex ipse viriliter pugnans sagitta saucius equoque 
delapsus interficitur. Ex hostibus ad quadraginta millia interfecti, inter 
quos decem ex primoribus principibus periere. Victoria penes Teucros 
fuit, licet minime incruenta. Cardinalis vero cum usque ad extremum 
hortando ceteros in acie fuisset, omnibus postea fugientibus, et ipse in 
fuga occubuit (1): eamque animam, quam pluribus in rebus, ad ecclesiae 
Dei utilitatem exercuerat, in ipsius laudem exhalavit, atque ea in ex- 
peditione spiritum ultimum profudit, qua nulla Deo acceptior esse debet. 

13. Magnam in eius morte iacturam fecit romana ecclesia, magnam 
fides Christi in eius interitu suscepit calamitatem. Js enim vir nobis 
subtractus est, quo nemo videbatur praestantior, nemo doetior, nemo 
prudentior. Etenim si in mediocris etiam viri, qui sit reipublicae uti- 
lis, morte dolendum est, quid agendum in eo qui vel solus universae 
ecclesiae pondus ferre sua sapientia potuisset (2)? Cuius erat tanta sapien- 
tia, tanta doctrina, ut nihil esset tam difficile tam grave tam arduum, 
quod non consilio obire, prudentia explicare, auctoritate perficere posse 
videretur. Nota erat tum ceteris, tum summo pontifici Engenio, illius 
virtus atque praestantia: idcirco eum semper ad res difficiles deputabat , 
et ad ea destinabat negotia quae gravitatem consilium auctoritatem sa- 
pientiamque requirerent. Eius interitum ita graviter molesteque tulit, ut 
pluribus diebus lacrimas funderet in illius viri commemoratione. Non 
audeo culpare Dei ineffabilem providentiam in hoc loco, cum sapientia 
nostra sit stultitia apud Deum. Sed tamen primum mirandum est opti- 
mos quosque viros quam primum nobis subtrahi, eos antem diutius vi- 
vere, quorum vita est hominibus maxime perniciosa: tum dolendum est 
maxime, christiani professores nominis proque fide pugnantes, ab ho- 
Stibus fidei superatos. Id vero graviter ferendum, talem virum, tam uti- 
lem, tam iusta, tam pia, tam sancta causa subcubuisse: eumque pe- 
riisse, cuius vita multis saluti οἱ adiumento existere potuisset. At ille 
spiritum, quem naturae debebat, in fidei certamine, in salubri expedi- 
lione, cum exposuisset, pro mortali certamine aeternam est palmam vi- 
οἱοτίαο assecutus. 

14. Dicerem nunc, clarissimi Patres, nisi divina potius gloria et cae- 
lestia nobis spectanda magis praemia essent, quam humana laus aut 
memoria nominis ad posteros propaganda, non solum statuam inaura- 


(D) Incerto mortis genere, sed certe cruento , periisse Cardinalem in proe- 
lio warnensi alt cum aliis multis auctoribus Vespasianus: namque illi frag- 
mento historico, quod Mansius edidit, nosque ipsi in adn. ad Vesp. com- 
memoravimus, fidem multi non adhibent; propterea quod tam saevum et 
publicum, quod ibi narratur, martyrium nobilissimi hominis, maiore ct 
communiore fama innotuisset. Itaque credibilius, cum Poggio aliisque, di- 
cendum est, ipsum inclinato proelio et rege iam caeso aut fugiente, aeque 
in fuga fuisse ab hostibus Turcis, vel ab inhiantibus praedae latrunculis 
Hungaris confossum. 

(3) Par testimonium dat Caesarinio placentinus Cardinalis Branda apud 
Vesp. p. 17]. Tum et alii eius temporis scriptores aeque illum dilaudant. 
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tam, sed sepulcrum quoque publica impensa esse mortuo decernendum (t): 
quemadmodum solebat olim illis qui pro patria vitam et sanguineni ef- 
fudissent. Aequum est enim extare tanti viri memoriam diutius apud 
mortales: tum ut testimonium perhiberet interitus pro Christi fide su- 
scepti, tum ut solaretur eos qui supersunt falis viri praesidio orbati, 
ex hoc beneficio quod honori mortui redderetur. Illud quoque non pa- 
rum prodesset ex hac memoria et fama, qua paulum delectantur omnes 
in hac mortali vita, incitari viventes ad imitationem eius, cuius nomerr 
viderent publico opere celebratum, redditumque posteritatis memoriae 
sempiternae, At vero huius amplissima virtus non statuam solum, sed 
triumphalem arcum sibi apud superos aedificavit, quem nulla temporis 
vetustas delebit, nulla obscurabit oblivio, nulla saecnla conílcient. Est 
enim ea aedificatus materia, est eo in loco constitutus, ut emmem vim 
tempestatum, omnem temporis edacitatem, omnem fortunae impetum, 
omnem iram hominum effugisse videatur. 

15. Quamvis autem vitae eius tempus multo longius esse natura po- 
luisset, quippe qui annum quinquagesimum non excederet (2), salis tamem 
diu vixisse putandus est. Nam plura parvo tempore virtutis exempla edi- 
dit, quam multi alii aetate longissima. Quapropter constat, satis eum 
vixisse quod ad gloriam assequendam adtinet. Nón enim longinquitate, 
sed perfectione diuturnitatem vitae pensari sapientes volunt. Quando- 
cumque enim dies sapientium finierint, fuerunt prolixi: malorum facino- 
rosorumque vita, eliam usque ad extremam senectam provecta, censenda 
brevissima est. Viri sapientes quacumque aetate animam Deo reddunt, 
satis longa vita vixisse dicuntur. Quae enim vita hominis ignavi, cuius 
nomen ante desiit, quam excedat e vita? Non spatio sed virtute, non 
annis sed bonitate, vita hominis metienda est. Itaque recte sapientes di- 
xerunt, unum diem bene et cum virtute actum, peccanti immortalitati 
esse anteponendum. Hoc lulianus cogitans, imbutusque per omnem vi- 
tam sapientum praeceptis, virtutem omnibus in rebus ducem habuit vi- 
iae: omnes suas actiones ad sapientiae normam direxit: nihil unquam 
sibi in vita praeter veram laudem et aeternam gloriam expetendam pu- 
tavit: id egit semper ut sua dicta consilia facta consensu omnium pro- 
barentur: vitam cum omni temperantia modestia integritate duxit: ma- 
nus puras a muneribus abstinuit: animum cástum atque sincerum prae- 
stitit: id semper conatus est, ut nihil in eo reprehendi iure posset: tan- 
dem pro aeterna caelestique republica pugnans aditum sibi ad aeternam 
gloriam et immortalem laudem patefecit (3). 


EXPLICIT. 


(1) Sepulcrum tamen Cardinalis Caesarinil nullum, quod sciam, extat 
neque uspiam constructum fuit. 

(2) Sexto et quadragesimo aelatis suae anno extinctum Card. Caesari- 
nium, tradunt passim historici. 

(3) Huc respexit Tovius cum pariter de nostro scripsit: « vir certe tam 
» tristi vitae exitu indignus, nisl eo fati genere aditum sibi ad caelum pe- 
» renni cum gloria munivissel. » 
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SUPPLEMENTUM. 


Quum ego ecclesiaslicorum quorumdam causa negotiorum, histo- 
riam inspicerem episcopatuum Germaniae, gallico sermone Bruxel- 
lis anno 1725. impressam, defectum vidi T. II. p. 169. in vratisla- 
viensium episcoporum serie, ubi trigesimus octavus falso scribitur 
Henricus de Logaw, qui nullus fuit, eiusque annus mortualis in la» 
cuna demergitur. Deinde subtexitur XXXIX. Casparus Lagus (qui 
dicendus fuerat a Logaw vel Logus) isque mendose mortuus dicitur 
anno 1610. Statim vero ibidem scribitur, eodem anno, in quadragesi- 
ma sede, Carolus Ausirius: ita ut ab anno 1561, quo obiit XXXVII. 
episcopus Balthassar Promnitz, ad Carolum Austrium, id est quin- 
quaginta annorum spalio, nonnisi episcopi duo ponantur, prior fi- 
ctus, ut diximus, aller vero extra tempus suum collocatus. Hoc ca- 
talogi comperto defectu, venit mihi in mentem vaticani cuiusdam 
codicis, in quo vratislaviense episcopologium olim legeram, a celebri 
lohanne Dlugosso scriptum; sed in fine nonnullis episcopis ab ano- 
nymo continuatore auctum. Praeterea a doctissimo viro, iis in regio- 
nibus orto, Augustino Theinero, quem interrogavi, certior factus, 
ne in rerum quidem silesiacarum scriptoribus a Sommersbergio col- 
lectis, catalogum illum ultra XXXVII. episcopum Balthassarem 
Promnitz procedere; demum cognovi, me in codice vat. sexz consé- 
quentium episcoporum vitas nactum esse, quas in lucem proferre 
nunc non piget: omissis tamen epitaphiis, quae singularum vitarum 
nonnisi quaedam breviores repetitiones sunt. Porro agitur de no- 
bili, inter seu germanicos seu polonicos , episcopatu qui medio circi- 
ter saeculo decimo, auctoritate rom. Pontificis, postulante Poloniae 
Rege, institutus, priores septem ex Ilalia , partimque ex ipsa romana 
urbe, plus centum annis accept antistites, Got(fridum, Urbanum, 
Clementem, Lucilium, Leonardum, Timotheum , atque Hieronymum; 
et ad hanc usque diem, nono iam post suam institutionem saeculo, 
in romana fide et sancta obedientia perseverat. 


XXXVIII. CASPARUS A LOGAW. 


Casparus ex antiquissima Logorunt familia domus Altendorff, schwid- 
nicensis et iauraviensis ducatuum oriundus, praepositus lithomiricensis 
in Bohemia, et episcopus novae civitatis in Austria, liberorum Ferdi- 
nandi Caesaris olim praeceptor, defuncto Balthassare ad episcopatum vra- 
tislaviensem postulatus, eligitur anno Domini M:D'LXIT' 16. februarii, 
non sine praevia Caesarum Ferdinandi et Maximiliani tam ad capitulum, 
quam ad singulos praclatos et canonicos commendatione, Matthia Logo 
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parente sic procurante, qui legitimae postulationi, concessione Pontificis 
maximi, annuens, initio nihil non magna cum circumspectione, et im- 
pavida mente fecit, quod ab optimo episcopo iure desiderari posset. 
Ingenii sui acumen, scientiarum varietate ας multarum linguarum pe- 
ritia adiuvit οἱ exornavit. Erat vir manu linguaque promptus, et ad 
quosvis casus, in utramque partem tam praeparatum habens animum, 
ut sicuti pacis et tranquillitatis amans, ita nec dubiam belli fortunam, 
cui assueverat in iuventute, ullo modo metueret. Sed dehinc, praeser- 
tim in religionis negotio, remissior factus, cum duodecim annis in ca- 
thedra episcopali sedisset, et cum variis morbis conflictatus esset, nec 
consiliis medicorum nissensium obtemperaret, sed potius contraria me- 
dicamenta sumeret, iam ipsemet de sanitate desperans Vratislaviam sese 
contulit, ubi non diu supervixit, sed in dies phtysi seu febri hectica 
consumptus, 4. iunii anno Domini M'D'LXXIV: ex hac luce ad patres 
migrat, nullo penitus sacerdote sibi in agone astante. Ultimo tandem 
Andreas Jerinus canonicus vratislaviensis et sacrae theologiae doctor, cum 
Lamperdo Claudo vicario, ei adfuerunt. Clerus vratislaviensis catholi- 
cus nonnisi usque ad portam urbis, quidam ad curiam tantum episcopa- 
lem funus conducere ausi sunt, ita ut sine crux et sine lux per civita- 
tem deduceretur. Sicque Nissam 15. iunii, quo die etiam anno M'D'LXII- 
primo tanquam confirmatus episcopus et princeps Nissam solenniter in- 
gressus est, ductum cadaver a clero, nobilitate, et civitatibus honorifica 
susceptum, usque in aulam episcopalem deductam est. In crastino, dum 
varie canonici vratislavienses de ordine conducendi funeris ad sepultu- 
ram disceptarent, omissis penitus vigiliis, funus templo parochiali nis- 
sensi illatum est, in quo vivens sepulturam elegerat: sicque habita ex- 
hortationé in qua usque ad astra, sic volentibus et petentibus Logianis, 
sublatus, et celebratis exequiis, per magistrum crucigerorum in sacello 
ab episcopo lohanne Thurzone olim exormato, sepultus est, nullis an- 
niversariis precibus in suo testamento ordinatis seu dispositis, Deus mi- 
sereatur animae. 


XXXIX. MARTINUS GERSTMAN. 


Martinus Gerstman boleslaviensis silesius, patre Christophoro Gerst- 
manno viro consulari, et matre Catharina Libaldina anno Domini 
MXXVIE: martii die 8. natus, ab ineunte statim aetate studiis lite- 
rarum et post iuris prudentiae deditus, doctoris titalum utriusque iuris 
in celeberrima patavina Italiae academia adeptus fuit. Is, cum sibi ec- 
clesiastica probaretur vita, et ad sacros aspiraret ordines, ab episcopo 
Casparo Nissae in collegiata, post in cathedrali sancti Iohannis ecclesia 
Vratislaviae canonicatum, ac tandem decanatum impetravit. Ab olomu- 
censi episcopo Guilielmo ad cancellarii officium vocatus, domi forisque 
illi muneri ita praefuit, ut eius nomen in divi Maximiliani II. Caesaris 
curia hand parum inclaresceret, quod nimirum Guilielmi episcopi no- 
mine, dum Caesaris legatum in Polonia ageret, omnia sacratissimo im- 
peratori, magna fide, studio, dihgentia, et prudentia singulari referret : 
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qua re ita delectatus Caesar est, ut in curiam suam et inter familiares 
suos Gerstmannum adscisceret , et primo secretarium a litteris latinis, post 
filiorum suorum serenissimorum archiducum Anstriae, Matthiae οἱ Ma- 
ximiliani, praeceptorem constitueret, quibus in muneris et omnium fa- 
vorem benivolentiam ac amorem sibi conciliavit, et augustissimo Caesari 
amplissime satisfecit, ut eundem tanquam de se et tota familia ac domo 
austriaca bene meritum, antiquata plebeii ortus humilitate, nobilium or- 
dini adscriberet, et sacri lateranensis palatii comitem imperatoria au- 
ctoritate crearet. 

Mortuo episcopo vratislaviensi Casparo, ab imperatore Vratislaviam 
proficisci iussus, ut electioni novae interesset, praeter spem et omnem 
opinionem suam, a maiori et saniori confratrum suorum parte, 1. iulii 
anno Domini M:D'LXXIV: in defuncti locum subrogatus, et magna cum 
laetitia et gratulatione episcopus proclamatus fuit. Cuius electio tanto- 
pere placuit Caesari Maximiliano, ut non solum ipsi liberam concederet 
apud ecclesiam manendi facultatem, verum etiam epistola ex Molendina 
Catterburg propria manu scripta , et secretiori parvo obsignata sigillo 
Caesar filiorum suorum pracceptori, tantus monarcha servo: suo, de hac 
honoris accessione iterum atque iterum perquam humanissime gratula- 
retur, Εἰ omnem suam polliceretur operam, apud pontificem romanum 
Gregorium ΧΠΙ., sicuti etiam litteris suis tum ad sanctissimum Domi- 
num, tum ad amplissimum Cardinalium 5. R. E. collegium id effecit, ut 
electi episcopi ablegati liberiorem facilioremque haberent apud suam San- 
ctitatem et illustrissimos Cardinales aditum, et confirmationem citius im- 
petrarent. Et Pontifex quidem uni ex ablegatis dixit, omnia sibi in 
electo episcopo probari, quod iustam haberet aetatem, quod iuris con- 
sultus et doctor patavinus, quod presbyter, quod serenissimorum archi- 
ducum praeceptor, et quod a summo imperatore commendatus esset : 
tum etiam quod secretarium in curia Caesaris ab aliquot annis egis- 
set, quae omnia nihil aliud, nisi fausta et felicia omnia de ipso polli- 
cerentur. Dum adhuc in itinere ablegati essent, Caesar etiam priusquam 
confirmationem Pontificis Romá accepisset electus, eidem praefecturam 
supremi capitaneatus totius Silesiae commisit, ac publicis litteris, prin- 
cipibus ordinibus ac statibus mandavit, ut in omnibus quae nomine et 
loco Caesaris iuberet, electo obsequerentur, et parerent: ac paulo post 
Caesaris iussu electus omnium ordinum ac statuum conventum Vratis- 
laviae indixit, magnaque cum dexteritate et felici successu absolvit, et 
in publicis huius provinciae negotiis exhibuit insignis prudentiae specimen. 

Accepta ex urbe electionis confirmatione Níssam, episcopatus civita- 
tem primariam, die S. Wenceslai quae fuit 28. septembris, splendide cum 
comitatu ingressus, honorifice a civibus acceptus est. Ipse statim epi- 
Scopatus sui initio, postea quam tamen ab archiepiscopo pragensi An- 
tonio, Vratislaviae in cathedrali templo ante consecratus fuisset, ad Po- 
loniae regni proceres, qui demortuo Sigismundo ad alterius regis ele- 
ctionem convenerant, a divo Maximiliano bis missus, tanta cum pru- 
dentia in comitiis warsaviensibus negotium suae commissum fidei pro- 
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posuit, et ea felicitate ac dexteritate perfecit, ut eidem Maximiliano 
Caesari a praecipuis proceribus regnum Poloniae deferretur, ac eius rei 
causa splendidissima legatio a Polonis Viennam mitteretur, quae electio- 
nis exhibuit decretum , et ut Caesar oblatum acciperet regnum, submisse 
desideravit. Et recepit quidem regnum sollemni caerimoniarium ritu, ac- 
cepto iuramento Maximilianus, praesente et consilio suo rem admini- 
strante episcopo Martino, sed non longe post Caesar in comitiis sacri 
romani imperii a se Ratisbonae imperiali civitate indictis obiit, et im- 
perium ac Poloniam aliaque regna cum vita reliquit: dum ibidem prin- 
cipum electorum consensu, vivo adhuc patre Rudolphus filius imperator 
designatua, et romani regis corona Aquisgrano allata insignitus est. Pa- 
rem ergo filio Rudolpho Caesari, quam patri Maximiliano longe diffi- 
cillimis εἰ gravissimis in negoliis praestitit operam ac studium suum 
episcopus, ac eundem anno M:D'LXXVII* circa pentecostes festum Vra- 
lislaviam ingredientem, ín patenti campo, cum Silesiae principibus ac 
ordinibus velut supremus capitaneus germanica lingua, insulae autem 
appropinquantem habitu pontificali cum sacro canonicorum collegio tam- 
quam episcopus latino sermone excepit, et de felicissimo adventu gra- 
tulatus, in templum cathedrale divi Iohannis deduxit, et absolutis ibi 
precibus, domum a senatu vralislaviensi in foro constructam comitatus 
est: et tum ibidem integri mensis spatio, quo Caesar Vralislaviae mam- 
sit, ei officiosissime pro conditione sua inservivit, tum postea toto vilae 
suae tempore diligentissime in eam incubuit curam, ut et ecclesiae et 
optimo Caesari datam fidem constantissime conservaret, et in utroque 
munere et episcopi et capitanei supremi auctoritatem strenue tueretur. 

Vixit in episcopatu annis decem, mensibus totidem, diebus 23: et 
cum longo tempore, certis tamen intervallis, podagrae ac chiragrae mo- 
lestiam , praeter reliquas utriusque muneris curas, pertulisset, stomachi 
vitio supra integri anni spatium laborare coepit: nihilo tamen minus gra- 
vissimis provinciae negotiis, ex caesareae maiestatis mandato etiam ae 
ger saepius interfuit, et iter hinc inde fecit: donec extremo quorumdam 
suasu ad novae cuiusdam medicinae, decoctae radicis et ligni sarsae et 
sassafras ex remotissimis Indis in has regiones nuper illati, dubiam opem 
confugeret, et pharmacis a quibus semper abhorruerat, frequentius ute- 
retur, et se totum inedici Nicolai Tinzman arbitrio permitteret, Vel igi- 
tur nimis operosa cura et quotidiano viginti et amplius diebus medica- 
mentorum usu, quibus non erat assuetum corpus; vel quod vivendi spa- 
tium naturae certa et constanti lege circumscriptum esset, episcopus post 
23. maii diem, secundum novum calendarium, noctu intra decimam et 
undecimam horam placidissima morte Nissae ex hac vita migravit, cum 
aliquot horis ante sacellano suo Iohanni Murmelio confessus , sacratissi- 
mum eucharistiae sacramentum percepisset, et sacro oleo iunctus fuisset. 
Debilitatem, ex qua ad extremum obiit, assidua humorum deiectione 
contraxit, quae ita paulatim vires fregit, ut sine omni doloris alicuius 
indicio anima corpore migrarit. Quid diversis locis in episcopatu vel no- 
vum instruxerit, vel restauraverit, parlim res ipsa, partim litterarum 
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lestimonia saxis incisa, et suis passim in locls parietibus affixa, satis 
superque loquuntur. De facultatibus suam post mortem relictis, con- 
sensu capituli, per testamentum manu sua scriptum disposuit. Vir fuit 
haud dubiae doctrinae, rerum usu ac prudentia excellenti, ac ad omnes 
cuiusvis fortunae casus οἱ eventus impavido plane animo et mente in- 
fracta. Ferventes tamen et iracundos spiritus eius, quibus saepe magis 
sibi ipsi quam aliis obfuit, aliqua aequabili et moderata temperie indi- 
gere multi censebant. Nissae in parochiali ecclesiae divi lacobi sacello, 
quod renovatum altari recenter dotato lapideo artificiose exornari cura- 
verat, sub fenestram, anno Domini M-D-LXXXY: die 3. iunii honorifico 
caerimoniarum ritu et apparatu, tum ad honestatem tum ad devotionem 
composito, sepultus est, sicut illud ut fieret, si Nissae moreretur, te- 
stamento inscripserat. Antistitis huius manibus nos sanctam quielem ex 
animo precamur. 


XL. ANDREAS IERINUS, 


Andreas Terinus Rudlingae, oppido Sueviae ad Danubium, ex plebeio 
ordine, patre Ludovico senatore, et matre Magdalena natus , ab ineunte 
aetate litteris operam dedit, eo cum successu et felicis ingeni! acumine, 
ut a cardinale augustano Truchsesio dignus iudicaretur, qui nepotum 
suorum in nobilissima et florentissima academia lovaniensi ageret prae- 
ceptorem. Romam postea profectus, in collegio germanico septem vixit 
annis, Praetoriae Pontificis maximi Helvetiorum cohorti a concionibus 
sacris fuit. Doctoratus gradum in theologia Bononiae adeptus, in Ger- 
maniam et Dilingam rediit, ubi aliquot annis parochi officio ac mune- 
re est functus, Vratislaviam tandem venit, et canonicatus a pontifice 
maximo Gregorio XUI. collati cepit possessionem. Praeposituram vero 
a comite Rosdrazovio per resignationem ibidem est consecutus. Mortuo 
episcopo Martino, communi et unanimi voto anno Domini M:D'LXXXYV* 
die 1. iulii in episcopum electus, toto vitae suae spatio omnem co con- 
vertit caram, ut et Deo ef ecclesiae et provinciae suae, praecipue etiam 
sacratissimo Caesari Rudolpho suam industriam et fidem comprobaret. 
Specialiter autem ecclesiam cathedralem non solum insigni ornatu et 
habitu statim ab initio regiminis sui dotavit, sed etiam sacello aulae 
nissensi hac in parte de suo bene providit. Domum sancti Andreae pro 
duodecim nobilibus circa scholam alendis Nissae erexit. Seminarium quo- 
que in meliorem redegit ordinem , ας maioribus, quam antea factum 
fuerat, aluit impensis: tum demum argenteum altare cnm candelabris, 
cruce, lampade, ad luculentum sedis cathedralis decus, elaborari cura- 
vit. Reipublicae vero a principio statim, et postea infelici illo tumul- 
tuum polonicorum tempore, summa cura et sollicitudine, domi optime 
praefuit. Demandafa negotia sacrae caesareae maiestatis nomine pro to- 
tius patriae utilitate gravissimas expedivit, bellicos sumptus non faciles 
sustinuit. Sed et in re domestica amplificanda, tam brevi tempore, boni 
patrisfamilias officium diligenter est exequutus: nam sedem nissensem 
non parvi spatii vallo exterius munivit, intus testudinibus novis et con- 
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clavibus rectius in ordinem redigendo multa correxit. Hortum novum et 
amoenum in usum commodum curiae nissensis ante portam maunsterber- 
gensem, coémpta de suo vicina quadam parte, plantavit: ecclesiam Herm- 
stadti a fundamentis erigi et exornari curavit: praedium nitterwicense 
murato aedificio melioravit: castrum Ottmuchovienae cum turri ruinosa 
multis in locis refecit: molendinum in suburbio vratislaviensi apud di- 
vum Mauritium ante exustum, vulgo Króttenmühle, de novo aedificavit. 
Foris quoque in legatione ad Poloniae regem operam suam strenue na- 
vavit, quam legationibus quinque Warsaviam, ad comitia regni Polo- 
niae tribus, una Lublinum, duabus Cracoviam fecit contestatam. Unde- 
cim in episcopatu vixit annis, et ex Cracoviensis legatione domum aeger 
reversus, 5. novembris die anno Domini M-D'XCVI: praesentibus con- 
siliariis , cubiculariis , aliisque aulicis, antea sacramentis prociratus, pla- 
cide ex hac vita emigravit, aetatis anno LVI. Vratislaviae testamenti 
praescripto sepultus. 


XLI. BONAVENTURA HAN. 


Bonaventura Han glogoviensis silesius, utriusque iuris doctor, ca- 
nonicus vratislaviensis, eligitur unanimiter libera electione, a capitulo 
vratislaviensi anno M-D'XCVI- die 5. decembris. Ibidem medius inter 
dominum praepositum et dominum scholasticum, primo ad locum ante 
summum altare praeparatum cantato sancti Ambrosii et Augustini hym- 
no, tandem et ex ecclesia cathedrali in suam domum eodem comifatu , 
sparsis aureis et argenteis in populum nummis, deductus est: cui etiam 
stalim eodem die principes Silesiae, qui tunr Vratislaviae aderant, gra- 
tulati sunt, His ita peractis, adsignatus et datus est domino electo lo- 
cus in castro Ottmuchoviensi, cum quibusdam certis pro sustentatione 
seu alimentatione reditibus, donec approbatio el intercessio Imperatoris 
ad summum Pontificem, et a Pontifice confirmatio et pallium impetra- 
retur. Etenim imperator Rudelphus alios duos, capitulo vratislaviensi 
ad electionem proposuerat, unum dominum praepositum vratislaviensi 
lohannem Sitsch, qui prorsus onus tantum suscipere renuebat, et vota 
sua quae illi a capitularibus data erant, domino electo Han sponte tra- 
diderat: alterum dominum Paulum Albertum scholasticum ibidem, qui 
episcopatum vehementer ambiebat, et omnem movens lapidem, ad sin- 
gulos dominos praelatos et canonicos speciales intercessorias litteras, hac 
de causa ab Imperatore impetraverat. Caesar, inquam, hac re commo- 
tus, non solum quod eius intercessioni et commissariorum nullus vel 
exiguus haberetur respectus, verum etiam quod dominus electus, quo- 
rumdam dominorum consilio, personaliter coram Caesare se sistere, et 
approbationem electionis petere distulisset, ne scilicet libera capitula- 
rium electio per hoc labefactari vel diminui videretur, non tantum ele- 
ctionem hanc non approbavit, sed intercessionis loco, id apud summum 
Pontificem effecit, ut electio ista irrita haberetur. Et cum bona eccle- 
siastica ex foto episcopatu in divisionem cederent capifularium , Impe- 
rator quatuor. receptores omnium redituum episcopatus constituit, et ne 
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amplius quicquam administratoribus ex debitis tributis a subditis nu- 
meraretur publico mandato per supremum capitaneum Silesiae principem 
Carolum Olsnensem proposito 10. septembris. Capitulum itaque vratis- 
laviense per suos quoque commissarios domino electo de possessione 
episcopatus dimittenda denunciarunt, et ut intra spatium unius mensis ex 
castro Ottmuchoviensi cedat mandarunt. Tandem electus Pragam anno 
M:D'XCVIIE: 21. die septembris, sed nimis sero ad Caesarem se con- 
fert, ut causam suam , quae alioquin iustissima erat, promoveret et 
defenderet. Verum a plurimis iisdemque praecipuis optimatibus aulicis 
et consiliariis Imperatoris, quos iam doctor Paulus suis largitionibus, 
corruptionibus, et ingentibus promissis ad suas pertraxerat partes, im- 
peditus, audientiam nullam apud imperatorem impetrare potuit. Pen- 
dente per triennium lite, tandem summo Pontifice connivente, et sic 
Caesare Rudolpho volente, alia electio instituta est. Hoc tempore anno 
M'D'XCV: Strigonium Turcis ereptum. Anno M:D'XCVIIFI- 29. martii do- 
minica, quae dieitur quasi modo geniti, Iaurinum novo strategetmate, 
pedarda nimirum admota, Turcis rursus ereptum. A die 17 et 18. eius- 
dem anni inundationes inauditae aquarum Nissae, quin et per totam Ger- 
maniam, fuere. Deinde electus Bonaventura Han amplius ad cathedra- 
lem ecclesiam vratislaviensem non est reversus, sed ad cardinalem Die- 
trichsteinium episcopum olomucensem se contulit, suffragia et consilia 
quaesivit, deinde anno Domini Μο die 29. iunii in Petri et Pauli 
festo, Olomucii moritur, ibidemque sepelitur. 


XLII. PAULUS ALBERTUS. 


Dum itaque episcopatus vratislaviensis per triennium quasi sine pa- 
store et capite esset, grassabatur in subditos omne genus hominum pe- 
tulantium nobilium et militum, vigente admodum bello hungarico. Tan- 
dem anno M:D'XCIX- die 5. maii, imperatore II. Rudolpho sic volente, 
principibus et populis Silesiae vehementer contradicentibus , exemplo 
praedecessorum edocti, quod nimirum exteri non animas sed bona Si- 
lesiae quaererent, unde suos consanguineos locupletiores redderent, ele- 
ctus est nihilominus Paulus Albertus doctor et scholasticus vratisla- 
viensis, suevus non procul Constantia ex oppido Zell oriundus. Is cum 
Clementem pontificem et Caesarem faventes haberet, confirmationem 
Roma die 5. septembris accepit, sublataque omni mora, possessionem 
Vratislaviae suscepit, εἰ mox Nissam ad residentiam die 27. septembris, 
cum sumptuosissimo apparatu, inaudita pompa et magnificentia, comi- 
tantibus principibus et baronibus Silesiae ingressus est, quam et pingi et 
suo ordine litteris mandari per certos et aptos viros, priusquam fieret , 
instituit. Vir certe magnanimus, et ad res magnas natus, quique nihil 
non magnificum et memoria dignum attentare et aggredi voluit, vel aliis 
etiam renuentibus. Infula a czrdinale Francisco a Dietrichstein episcopo 
olomucensi seu kremsirensi ut sibi imponeretur satagebat, et obtinuis- 
set, nisi et Cardinalis valetudo, et pestis, quae totam fere provinciam 
hanc misere affligebat, praepedissent. Dum itaqne consecratio differtur , 
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annus elabitur primus: et annua dies electionis ipsius, 5. maii, quae 
fuit feria sexta post antiphonam cantate, ab aulicis sollemniter celebrari 
instituta fuit; et varia signa gaudii et laetitiae, cum publicis gratulatio: 
nibus affixis, tum etiam tubis instrumentisque musicis productis, de- 
monstrata sunt. Haec dum fiunt, illa ipsa die episcopus primum suffo- 
cante gravique catarrho est vexatus, paulo post hemiplexia tentatus, di- 
ligentia tamen medicorum hoc die relevatus et fotus est, usque ad se- 
quentem diem sabbati 6. maii, quo apoplexia vires maiores exserente, 
inopinato et praeter spem omniuin , multorum cum admiratione et luctu, 
hora meridiana undecima extinctus, anno Domini M:DC', aetatis suae 
anno XLIV, vivere desiit: eodemque die sub prima face a medico exse- 
ctus est, propter suspiciones veneni cuius signa inventa fuerunt. Vixit 
delicatissime in episcopatu annum unum, οἱ diem vix medium. Postea 
die 25. maii in sacello ecclesiae parochialis, penes sepulerum episcopi Ca- 
spari Logi, sollemniter sepultus est. Vir omnium iudicio doctissimus, 
eloquens, gravis, terror haereticorum, quique in restauranda catholica 
religione, magnam spem omnibus bonis de se fecerat. Cum quo (Logo ep.) 
universalem carnis resurrectionem expectat. 


XLII. 10HANNES SEXTUS SITSCH. 


lohannes Sitseh a Stubendorff, antiqmissimae prosapiae nobilis sile- 
sius, nominis huius sexti episcopus, iure canonico et civili in Italiae 
atque Germaniae academiis eruditus et apprime doctus, primo canoni 
catum, dein praeposituram Vratislaviae ad sanctum lohannem, ob exi- 
mias ac heroicas animi dotes consequutus, venerabili capitulo ibidem 
annis quindecim summa cum laude et dexteritate praesedit: ita ut con- 
cordibus votis ad episcopatum , quem priore tempore renuerat, etiam 
nunc praeter voluntatem post obitum Pauli, anno iubilei M-DC* die 18. 
julii electus fuerit: et non solum confirmationem pontificiam, verum et- 
iam Caesaris Rudolphi secundi assensum facile obtinuerit, eidemque a 
caesarea maiestate summa praefectura totius Silesiae ultro demandata sit. 
Pacifice autem et quiete tam ecclesiastica quam saecularia negotia admini- 
stravit. Ris ad aulam maiestatis caesareae vocatus, secretioribus consiliis 
adhibitus fuit: cuius item nutu, regis Poloniae Sigismundi tertii spon- 
sam alteram, Austriae Styriaeque archiducissam, anno Domini ΜΟΥ’ 
mense novembri admodum honorifice in finibus Bohemiae excepit , Nissae 
liberalissime habuit, et ad Poloniae usque fines deduxit et comitatus est; 
ut inde et Caesaris et Regis sponsaeque matris concomitantis, sibi sum- 
mam gratiam et laudem conciliaverit. Aedificia quaedam episcopatus pu- 
blica suo aere quidem instauravit, et reaedificavit, sed nihilominus mag- 
num thesaurum aurj et argeñti signati heredibus testamento reliquit. 
Obiit spe citius morbo phihysico Nissae 25. aprilis anno ΜΟΝΗ’, ae- 
fatis LVI. Sepelitur ibidem in aedis divi lacobi sacello henriciano, quod 
sibi vivus reparare coeperat. 

XLIV. CAROLUS I. ARCHIDUX. AUSTRIAE. (a) 
+ * * 


ía) Huius nonnisi nomen in codice scribitur. 
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1 ~ ` ^ ' t 

1. Λωμς μέν Φεοφιλέίς, xat τῶν Duy ὀεγμάτων 
> ~ " Uu » . . Ir ^ 

ἐπιθυμητικῶς EycytEG, τᾶς εἰς τὸ χεινον διαλέξεις, ἃς συχ- 

^ ! ο , rl FI € ~ ν g 
νῶς πεποιημεϑα αποδεξαμενει, πρεύτρεφαν ἡμᾶς ἐγγραφως 
` as / ΄ ' ` ' « ’ 
τῶν πελλάχις εἰρημένων ἐπαπορήσεων καὶ λύσεων ὑπετυπώ- 

. Li , - ~ s - / 
σεις τινας σφισιν αντοις παραδοῦναι" ὥς πον τις Egi» ληθης 


' ' , , ' , 4 — r 
QUDUOXCV κ xat μνημης εμπύρευµα., χρονου τε ᾧ τα παντα 


. , e^ > « . 
δὲ πελλάκις ἐνεχληϑέντες ἀνεβαλλέμεϑα, xat δι ἕτερα μὲν 


^ η ' ` / ^ ` ^ we ~ 

πλεῖστα, διὰ δυο δὲ μαλιστα, Or ἓν μεν το µη τκανῶς 
L4 ` M Ην " Ly - 41 ò E 
ἔχειν προς cuyypaqueh» ἕξιν, ὅτι µηὸε τῆς ἔξω παιδειας 

Η ^ ` ` . LEA ^ ς 
µετεσχηκαμεν, καὶ τὴν πνευματικὴν δὲ διδασκαλίαν. ην Ἢ 
S^ ῃ , ~ m ~ ' δ! rtm 
Aux X*(^s επιχορηγει τοῖς καθαροῖς τω xap 1X. CURO ZE- 
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2 LEONTII CONTRA NESTORIANOS 
' Σο δν D / > - H 
χγτήµεβα εὐ γὰρ ἐπαισχύνομαι μικρόν τι ἐμαντεῦ. συνιεὶς, 
- ^ - ΄ i * ΄ - 
τῶν νυνὶ σοφῶν παντη ἑαυτοὺς ἀγνοέευντων" ἔπειτα δὲ, καὶ 
τ , M U ` ` ~ qa ΄ ΄ 
ἡ τεύτων πρὸς τοὺς παλαιοὺς τῶν ἁγίων πατέρων πόνευς 
, , kou ῃ ' - ' ` 
ἀγνωμοσύνη, πολὺν ὄχνεν ἐνεπείει τῇ διανειᾳ µου πρὸς τὸ 
s - ^95 L - . 4 à ` . r 
πειδαρχησαι τῷ Επιτάγµατι της αγάπης" οὓς γαρ μὴ πε- 
AJ . ' , ` + - 

TULEV τὰ μετὰ τεσαύτης χάριτος zat σεφίας Θεοῦ. ἔτι δὲ 
. ~ 4 1 LI - , ΄ A - LES 
καὶ τῆς κατὰ την ἔξω φιλεσεφίαν ἄκροτητος» καὶ τῆς ἄλ- 
` t M , , “~ A € ` - 
λης παιδείας ἐχτεθέντα συντάγματα. τῶς ἂν ὁ βραχὺς cv- 

` 1 - f , A `a , 
τος» καὶ ἀπο μικρὰς πρ;φεροµενες διανείας xat γλώττης πεί- 
«’ 
σειεν λόγος; 
> . - t » - - . 
3. Ὅμως (οὐ γαρ teis κεχρατηµενεις ἐγχειρέῖν, τῆς δὲ 
^ + , PUN 4 , 4 
τῶν ὑγιαινόντων ἀσφαλείας πειήσασϑαι πρένοιαν ἐπιτετᾶχα- 
- ` - , - . ` , 
σι) πειϑαρχέιν δὲ φιλίῳ πρεςάγµατι, νῦν εἰ καὶ μὴ πρότερον 
" ` - ` ΄ ΄ , δε 
ἔγνωμεν, καὶ τρεῖς teug πάντας λογους συνεταξαμεν" ὧν ὁ 
- - » ' A t L 
μεν πρῶτος» τῆς aytiSétcu xat ψευδωνύμου γνώσεως Neatc- 
O3 το» ας) ^ ` , M Y * 
pio τε xat Εντυχοὺς ἐν ταυτῷ τας av2vmopopzs xat τὰς 
΄ - t η ITI 
ὑπαπαντήσεις χεφαλαιωδῶς περιέχει, σχεδόν τι ἑν ὀλίγοις 
+ » ^ + , Li ` t 1 
τὸς πάσας αὐτῶν περικλείων ἐπαπορησεις" ἐπὶ κεφαλαίων δὲ 
` »* ' ' n FEE ΄ 
τὸν αὐτὸν πετειήµεθα λογον ἑκάστου δηλαδη κεφαλαίου, 
9. Ὁ s a 3 , 5 ' r t oo’ 
τα ὑπ αὐτὸ ἀναφέρεσθαι δυνάμενα πεμιέχεντες' ἡ δὲ ἔπι- 
^ ` 4 € ΄ . t ΄ ~ 
ραφή» προς τον ὑποχειµενον σκοπον χαιριως τέϑειται, τῆς 
` ^ i ^ - i] » , > 4, 
κατα την Φεότητα τοῦ Χριστεῦ xat ἀνϑρωτοτητα ἔναντιας 
, ' ' ^ , ^ p $ 8 
δοκήσεως Νεστορίου τε καὶ Εὐτυχεῦς, ἔλεγχος zat ἄνατρο- 
. ᾽ .λ . ' ^ ’ LU t λ ^ *, 
πὴ" ἐπειὸη ὁ μὲν τὴν Φεέτητα ϑοκήσει, ὁ δὲ την ἀνθρω- 
4 ^ . ^ - , - - . , 
ποτητα, κατὰ τὸ αὐτέις δεκεῦν, μετ᾽ εὐπρεπῶν τῶν ἐνεμᾶ- 
, 
των ὀργματίζευσω. 


, 


. , λ ` - ΄ 

8. Ὁ δὲ δεύτερες πρὲς τοὺς ἐκ τῶν ἡμετέρων πβεσϑε- 
- , ' 

μένους τῇ κατεφθαρμένη ἔννειφ 


τῶν ᾿Αφϑαρτεδοκητῶν ἄπο- 


΄ " 7 ` n a ' E VS 
τεινεται" τούτους γαρ αι PONGA δικαίως αν τις EAEYEELEY , 
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διαο-ρὰν È E t ἐδιότητας zat ἐνειγείας τεῦ ἑνὸς 
ιαφεραν ἐπισταμενευς xat ἰδιότητας καὶ ἐνεργείας τεῦ ἑνὲς 
4 LU ' ` ~ . - . - , - - 
και povcu χνριευ καὶ Θεοῦ xat σωτΏρες ἡμῶν ᾿[ησεῦ Χμιςεῦ" 
` ` ` ` ΄ . - ALT 
τεὺς γαρ προς τὰς φύσεις ἀντιστατεῦντας, καὶ τὸ διάφερεν 
.- ΄ ` p , , , 
αυτῶν ὀρνευμένενς µετὰ τὴν ἕνωσιν, ἰδιότητάς τε καὶ ἐνερ- 
, Aoc » ^ DESEA 8 > - 
γείας τας ἐν αὐταῖς ἀθέσμως σνγχεόντας, εὐ μᾶλλον γε- 
- - , € LÀ ^ à + 
λῶμεν τῆς ἀπαιδευσίας, ἡ οἴκτειρομεν τῆς ἀσεβείας, περὶ 
- ΄ - - . [4 LL 
τεῦ τρόπου διαπερεῦντας τῶν μπὸε ὁμολογουμένων αὐτᾶς, 
` ' » € € , , "ER. : OM ` p 
μηδὲ κατ αὐτεῖς ὑπεχειμενων φύσεων" ὑποθέσθαι γὰρ ἔϑει 
κ. ο “Ἡὰ BE. ` ῃ - ' ^ - 
πρῶτεν αὐτεῖς την φυσιν τῆς Θεότητος τεῦ Χριστοῦ, καὶ 
` , ^ uo Y * ' * r 
τήν φύσιν τῆς κατ αὐτὸν ὀνΏρωπότητες εἶναί τε καὶ φυ- 
, iA ` Y - A 
λαττεσϑαι μετὰ τὴν ἕνωσιν, zat εὔτως περὶ τῆς προσάλ- 
' / ` - ΄ - t 
ληλα τεντων σχέσεως, zat TCU τροπου τῆς ὕπαμξεως πολυ- 
- ~ ai ~ D - 
πραγμενέιν" διαλεγικῷ δὲ χαρακτῆρι διεσχημότισται εὗτος ὁ 
, 91 € 3 - + * oc |, 
λόγος, οὐδὲν ὡς εἶμαι τῶν λυσιτελεύντων τε και ὁρώντων 
, ` ~ / / ` € » j . 
εἰς τῶν τεῦ προκειμένου ζήτησιν καταλιπὼν" ὡς ἂν δὲ μὴ 
r ` , bJ Y ^ ^ Li 
συγχεϑείη τὰ πρόσωπα. τὸ μὲν τοῦ διαποροῦντος πρόσωπον 
. , . A - A t r ^ - 
ἀστερίσκῳ, τὸ δὲ τεῦ τὰς λύσεις ἐπάγοντος τῷ σταυρεειδεῖ 
΄ , - 1 , , 
κατεσημηνάμεϑα τυπῳ' καὶ τοῦτο δὲ οὐκ ἀλόγως πεπραχα- 
CERT ` νο ` wo 4 PR) 
μεν, ἀλλ᾽ ἀστέρι μὲν τὴν ἀμυδρὰν xat ἀτράνωτον ἐχείνου 
- |: λ - , A ^- 
γνῶσιν ὑπωνιξάμεβα" τὲν δὲ τῆς ἀληϑείας ὑπασπιστὴν, τῷ 
' ^ ^ + ΄ KA ο 
τροπαιῳ τεῦ σταυμοῦ «αϑωπλισαμεν' ἐπιγέγραπται οὖν zat 
39 € p . ΜΉ € m η - 
οὔτες ὃ λογος, προς τους ἐξ ἡμῶν προσβεµενους τῇ κατεφ- 
, , ^ - ΄ 
Sappivn γνώμῃ τῶν ᾿Αφϑαρτεδεκητῶν διάλογος. 
` , ` ` ^ M yy ` 
Δ. Ὁ δὲ τρίτες καὶ τελευταῖος τὴν ἀνατροπῖν ἔχει κατα 
^ e ΄ . + . t ^ 
τῶν ὑπεκρινομένων τὴν μεγάλην καὶ οἰκουμενικὴν σύνοδον τὴν 
’ ^ 4 LU rd ^ . 
ἓν Χαλκηδόνι, καὶ τὰ Νεστορίου πρεσβευόντων" οὗτοι γάρ. 
L ` ^ ΄ ' + 
ὥσπερ ἀμέλει wat ci λοιποὶ τῶν αἱρέσεων μύσται, τάς TE 
, y να t + ΄ 
ϑείας γραφάς, zat τὰς τροηγησαµένας ἁγίας συνόϑευς πρεσ- 
r A ^ . ^ ` » A ta 
ιεσϑαι ὀσκεῦσιν".«ὐ φρενεῦντες μὲν κατ αὐτᾶς, πρεκαλυµµα 


- 


4 LEONTI[ CONTRA RESTORIÁNOS 
"TORT ». ^ B r ' ΄ yo’ ' 
δὲ τῆς αὐτῶν ἀσεβείας Tautas πειουμενει. πρὸς ἐξαπατην 
~ 9 , ^» " ` ` ' ` 
τῶν ἄπλουσέρων" cizv Απελινάριες μεν vat Μανεδόνιος, τὴν 
' ' 1 ` n ERA! 
ἐν Νααια" Neotropics δὲ προς ταύτῃ, vat την ἐν Κωνςαν- 
t LO ^ M M ~ Li . ^ t 
τινευπόλει’ Ἐὐτυχῆς δὲ πρὸς ταῖς ἄλλαις, zat τὴν ἐν Ἔφε- 
" M pee y LEE 1 , NC € t 
cu εὔτω δὴ καὶ οὗτοι την ἓν Χαλκηδονι ἁγιαν ὑπενρίνενται 
, M] . € ^ . t ' - 
σύνεδεν, ἅμα μὲν τὴν ἑαυτῶν ἀσέβειαν συγχαλύπτοντες τῇ 
Η , ^ 1 LÀ M 9 ` ^ 
ἀξιεπιστία τῶν προσώπων, ἅμα δὲ σφισιν αὐτεῖς προοῦσ- 
+ ` η - sa + » r .- ` 
πειονντες Την κατα της αληθείας εγχειρησιν” ων την παν- 
EM + - ` w . λ , 3 β ^ Z > λύ 
ενργίαν , µετα τῆς συμπεπλεγμένης ἀσεβείας , ἀνακαλνψαι 
aF em. | . Li *o€M - K Li ' 
βευλόμενει, ἐπὶ τοὺς πρώτους αὐτῶν τῆς ἀσεβείας πατέρας 
+ ' 4 + ^ ` ^ ul 
τεν ἔλεγχεν µετηγαγερεν, τας ἀρχὰς αὐτῶν καὶ τὰς πηγας 
- B t 2 wo’ ^ x 4 ο 
τῆς ὀϑεότητος εἰς το ἐμφανὲς ἄγεντες' οὕτω τε χαϑαπαξ 
* t 1 - . [1 - 
αὐτὰς ἀπεφραττειν, xai τῆς ἀϑέευ φερᾶς ἀναχόπτειν σπου- 
dat MES PL. t€ λῶ EAE; EL 2). Set es , . 4 a ` 
αζοντος, τῷ ἁπλῷ ελεγχῳ τῆς ἀληθείας: ταύτῃ yap καὶ 
^ M € ^ - , ' M + » ^ 
τὸ λοιπον ῥεῦμα τῆς ἀσεβείας ἀφανισθήσεται, ἔπειδη συν- 
/ r - H ^ - ^ ^ Δ» 
διαφθείρεσθαι πέφυχε ταῖς αρχαῖς τῶν χακῶν, XAL τὰ EX 
’ Li , ^ M r λ s $ ~ LL 
τούτων ἀποτελέσματα" tey δὲ λόγον τὸν ἐπὶ τῶν ἐλέγχων 
» /. Li » - M * ^ s4 ^ 
εις κεφάλαια χαταδιειλαμεν, apta poy αυτοις επι TCU μετ- 
, ' NE EET | , 2— x 
ὤπευ παραγράφαντες, διὰ τὸ εὐμνημόνευτον' ἐπιγέγραπται 
Aoc ' " - Σο νε 4 5 t ^ 
δὲ ὁ λογος εὔτως, τῆς ἄπεῤῥητου zat ἀρχεειδεστέρας τῶν 
-- . t ^ - ' Li 1 
Νεστεριανῶν ἀσεβείας, καὶ τῶν ταύτης πατέρων, Gopa vat 
+ 
ϑμιαμβος. 
^ λ ' , { - ^ ΄ 
5. Παρακαλεῦμεν δὲ τεὺς ἐντευξομένευς τῷδε τῷ μετρίῳ 
, d € ow [1 - ` ΄ 
συντάγματι συγγνωώυην ἡμῖν νέμειν, ἐν εἲς τε μη καιρίως 
^ » t , λ L4 ~ , > ' 
τοὺς ἐναντίευς βεβλήκαμεν, καὶ εἴ τι τοῦ δεέντος ἀσθενε- 
, ~ , t - . . 
σερεν προηγωνισμένει τῆς ἀληθείας φανείημεν' τῆς μὲν yop 
μα. / e r ΄ , ^u. - M 
ἀξίας τῶν πραγμάτων ὁμοίως πάντες ἄπολειπομεβα" τῷ δὲ 
, - , 5 ' ΜΑΝ Μπ ^ ΄ M ` 
ζήλῳ τῆς εὐσεβειας, ἄλλος ἄλλου Φιενηνόοχαμεν' zata δὲ 


* LN A , r . . , 
την εἴλέιαν τρεπαρασχενην ἕλαστος δηλονέτι xat τὸ μέτρεν 
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ἕξει τῆς χάριτος" καὶ τεῦτο δὲ ty ἀγάπη πρετρέπεμεν τὲν 
ἐντευξόμενεν, ἵν᾽ εἴ τι μὴ σαφῶς αὐτῷ τῶν παρ ἡμῶν El- 
ῥῶσβαι δόξειεν, ἢ διὰ τὴν τεῦ ϑεωρήματες βαϑύτητα, ἢ 
διὰ τὴν ἐνίων λέξεων παρηλλαγμένην σημασίαν τε καὶ ἰδιό- 
TATA, τούτῳ μὴ κατὰ τὴν πρώτην ἔντευξιν κακίζειν᾽ ἔπιςή- 
σας γὰρ dis ἢ καὶ πολλάκις τεῖς εἰμημένεις τὲν νεῖν, τρα- 
νουμένην αὐτῷ εὑρήσει τῶν λεγεμένων τὴν διάνειαν" αὐτετε- 
λης δὲ μισϑὲς τεῦ κατὰ τὴν ζήτησιν πένευ, τῆς ἀληθείας 
ἡ εὗρεσις χρήσεις γε μὴν τῶν συνταγμάτων ἑκάστῳ τοῖς 
παρ ἡμῶν ἐκτεβειμένεις συνηγεμεύσας ὑπετετάχαμεν, τὴν 
ἀλήθειαν τῶν εἰρημένων xxi ἐκ τῶς τῶν παλαιῶν μαρτυρίας 


/ 
πιστονμενει, 


AOTOZ A. 


THX ΚΑΤΑ ΤΗΝ ΘΕΟΤΗΤΑ ΤΟΥ ΚΥΡΙΟΥ KAI ΑΝΘΡΩΠΟΤΗΤΑ 
ENANTIAX ΔΟΚΗΣΕΩ͂Σ ΝΕΣΤΟΡΙΟΥ KAI EYTYXOYY, 
EAEFXOX ΚΑΙ ΑΝΑΤΡΟΠΗ. 

. Σε LU ^ . 7 , LJ , 

6. Τὸν περι ὑπεςασεως καὶ οὐσίας ÀOyCV, "γευν πρεσω- 

. ΄ * 3 4 J LÀ ^ SN .. 

που καὶ φύσεως, (εὐ (1) ταὐτὸν γὰρ ἄμφω) καὶ περὶ ταὐτὸν 
ἑκατερα συγκεχυμένεν καὶ ἀτράνωτον παρὰ τοῖς νῦν ἔντα 
σεφεῖς, τρανῶσαί τε καὶ διασαφῆσαι προὐϑέμην, ἄλλα ct 
τινα κεφάλαια τῆς ἀνελενδίας ἐχόμενα τῆς πρώτης ζητή- 
σεως ἐπιλύσασθαι, ϑεεῦ συνεφαπτομένεν ἡμῖν, καὶ τὸ ἄσθε- 
- - Ll € ΄ - € . 0^ T 

vig τῶν λογισμῶν ὑπερείδεντες διὰ τῶν ὑμετέρων εὐχῶν. αἷς 
. € 3 ^ ^ € - > .-U 
καὶ ϑαῤῥῶν, εἰς τὴν τεῦδε τοῦ λέγευ καϑῆκα ἐμαυτὸν ἐξέ- 
τασιν οὐκ ἀγνοοῦμεν δὲ ὡς ci νῦν ἡμῖν ἐπαναστάντες, καὶ 
μίαν ἔχεντες τὴν πρὸς τε τὸ καλὲν καὶ τεὺς «Φειγέρευς 


(1) Particula οὖν non, additur codici a secunda manu. Eam reapse 
non legebat Turrianus, qui idcirco sensum loci aliter explicavit. 


——— — — LÁ —— 
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y , ΄ “ . + " ^ Aoc ^ ^ 
ἄνδρας ἐναντίωσιν, ὥσπερ Exttycuc , οὕτω On wai ἡμᾶς τοὺς 
+ ~ , " , 
τὴν υάθησιν αὐτῶν ἐζηλωκότας xal πρεϊσχεμένευς διαπτύου- 
. - ^ ' ' d ^ / - 
σι, καὶ τιμῶντες ἡμᾶς ταντῇ λελήθασι τῇ κεινωνίᾳ τῆς 
, ' € ^ » ^ 1 ^ U . . ο 
ἀτιμίας" οἱ γὰρ αὐτοὶ τὰ τε Θεῖα παίζουσι, καὶ τοὺς Ser 
΄ « L . t t , Noc m ^ ^ p3 
λόγευς ὑβριζουσι" wat τι μέγαν εἰ καὶ ἡμᾶς τευς μηὸὲν ὄν-- 
- - ^ ' "n ' 
τας ἐξουθενοῦσιν; ὧν τεῦτο μονον ἄξιεν ἐστι Ῥαυμαζειν, ὅτι 
' w » - - st t Uu ^ 
πᾶσης μὲν ἀμετῆς τῆς ἐν ἔμγεις σπουδαίως ἀμελεῦσινι, χε- 
" ` "m * (4 7 ` νο. TEE 
λενουσι δὲ σφᾶς αὐτευς εἶναι σοφεὺς" wat εἰσὶ εἶεν ἐξ ἐπι- 
+ . u ' f u ΄ , 
τάγματες συνετοὶ, καὶ τὸ Φέλευ αὐτοὺς μένεν εὐπαιδεύτους 
΄ ' , ^ ' 
ἀπέφηνεν, ὡς ἀχρεφιλεσέφενς αὐτούς τις τῶν ἀστειοτέρων 
, ,od' » sU . λ ` » P . 
χαριέντως ὠνέμαχεν' ἀλλ᾽ co ypn δια την ἐκείνων μοχϑηρᾶν 
" ^ I - Α ο μα. κ 0^ 
πρεαίρεσιν, ἡμᾶς yi τι χαϑυφεῖναι ἢ τῆς παῤῥησίας T) τῶν 
’ t λ Ψ - - ' . - 
ἄγωνων" τεύναντιεν μὲν εὖν, τοῖς τῶν μοκαριων ἀνδρῶν 
, ` - ^ , i 
ἀθλήμασι πρὸς ἀνδρέϊαν ὡς τὰ poca πααϑήγεσθαι, vat 
Uu ' ^ + ΄ + - A 
ταύτεν πάσχειν τῷ ϑερμετάτῳ σιδήρῳ" ἐκεῖνες τε γὰρ στε- 
- - - τ . - LJ ΄ 
μεῦται τῷ ψυχρῷ προσεμιλήσας ὕδατι" καὶ ἡμεῖς τοῖς τεύ- 
3 o~ ` ` Li € ΄ 5 5... F - 
των ἀγῶσι, πρὸς τευς ἄθλους ῥωννυμεδα" εἰεν δὲ cuv τῷ 
, + ΄ + L € ^ 
τοµωτατῳ λόγῳ, ὥσπερ payapa ὀιστέμῳ, τὴν ἐφ᾽ ἑκάτερα 
.- λ e .- , LI η , 
αὐτῶν zata τῆς ἀληθείας ἔνσασίν τε xat ἀντιπαράταξιν δια- 
! p L - € " , ^ » 007, 
τεμόντες, ανατρέψωμεν της ὑποθέσεως ἐντεῦϑεν ἀρχόμενοι. 
€ ^ , ’ . - 
T. Οἱ τῆς Νεστεμιεν ἀνϑρωπελατρείας, καὶ οἱ τῆς Eù- 
- i LIS A - , 
τυχεὺς φανταδιὰς, μᾶλλεν δὲ οἱ τῆς ἑκατέρας φαντασίας 
λ ^ ^ . . - ».. " 
μαθηταὶ, καλῶς γὰρ αὐτοὺς εὐλαβὴς καὶ ϑέῖες ἀνὴρ εὔτω 
, ` + e + , € 4 . 
χέκληκεν (1) ἐναντιεδεκήτας ἑκατέρευς καλέσας" ct μὲν γὰρ 
' GR." € ` $ » ’ { , y 
τιν Θεότητα, εἰ δὲ τὴν ἀνθρωπότητα ὀεκήσει λεγευσιν εἰ- 
, - - Y Φα Li . . . ' 
ναι ἐν τῷ σωτῆρι, πλὴν ὅσον ἑκάτερος" ὁ μὲν τὴν εὐδοκίαν 
. . 5.’ » ^ ~ ^ 5 5. , e 
ZAL την ἀξίαν , αντι της XATA τῳ σεοτντα φαντασιας" ο 
$ . ”» t * M - LU tc ΄ ' 
δὲ την ὄῤῥητον σάρκα, ἀντι τῆς φύσει xat ἡμετέρας πρεσί- 


(1) Schol. in marg. περὶ τοῦ ὀββά Νόννου φησί. 
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, ΄ ΠΝ wo’ I c! “ 
σχενται. εὔπρεπεσιν ὀνέμασι wat εὐφήμεις ῥήμασιν. ὥσπερ 
' . r . - * , ^ L4 Δ.» 
χρώμασιν ἐπιπλάστεις, τὸ τῆς ἐναντίας μὲν, ἴσης δὲ ἄσε- 
4 ^ ` + ῃ - € ` Π 
βείας ὀνσειδες ἀποσεμνύνειν ἐπιχειροῦντες ὡσανεὶ τεύτευ 
' e ~ / , ο ῃ / "Aon v 
ἐσπενδασμένου ἡμῖν κάλλος ἀσλέϊν ὀνεμάτων., αλλ εὖ τὸ 
- » , ^ LJ , > , P αν 
τῆς ἀληθείας χρυσοῦν ὄντως πμέσωτεν ἔποπτενειν, Ὡς εὐδὲν 
3 t A A ^ 3 > . V M s 
ἐρασμιωτερεν, zav τὸ τῆς λέξεως εὐπρεπὲς vot φαιδρὸν μὴ 
- ` . - .. - ^ 
προσῇ" μηδὲ γὰρ χομμωτοιῶν αὐτήν πρεσδεῖσθαι καλλωπε- 
' "E , ᾽ .1 / 
OPATOV, φυσικῷ καλλει λελαμπρυσμένην, χαὶ µηδεν δεεμέ- 
- LH - g , " Lu > ^ 
νην τῆς ἐκ τῶν ῥημάτων ὥσπερ πρεσ-[ιμματων ἀπατηλῆς 
, ͵ P Lp E ^ ELE , + 
ἐπιμερφώσεως” οὗτοι δη οὖν ἑαντέῖς τε καὶ τῇ αληβείᾳ ἆπο- 
, λ - , ^ » ~ ΄ 
μαχέμενει, διά τῶν ἐναντίων τὲν vat αὐτῆς ἐμερίσαντο 
/ - ^ ’ , - ^ 
πόλεμον. ταῖς αὐταῖς προτάσσειν ἑκάτεμος αὐτῶν πρὸς τὸν 
v + λ ` ` ~ ’ 
ἴδιον ἀποχρώμενοι σχεπὲν' ὥστε τὴν διὰ τῶν ἐναντίων σνμ- 
΄ X7. ὧν ον. " m ` ~ ῃ 
φωνιαν , ivi τῷ της αληθείας ελεγχῳ προς τῶν γνωρεμων. 
- ΄ LI ' t ^ 
αὐτῆς ἀνατρέπεσϑαι. xat γινεσθαι περιευσίαν νίκης, της 
[ ` ' - ΠΠ; I ^ B " 
πονηρίας τὴν συμφωνίαν" εἷς γὰρ ἂν Ῥάτεµεν τῶν κατα τήν 
΄ + , r 
ἀσέβειαν συμπεπλεγμένων ἀνα-ρέψαιμεν. τούτοις συνανατὲ- 
` 
τραπται καὶ ὁ ἕτερος. 
8 < { ` . .. t a . λ , ͵ 
. Ίστειν 77p^ ως ταντον πεπον.2ε περι τω ειχ:νεμιαν 
, ~ D D a SES 1 * ms 
τυχης T στομι:ν. ὃ περι την εελογίαν Σαβελλιος 
Ἐντυχῆς πρὸς Νεστοριεν., Ξεελογίαν Σαβελλ 
A . x 3 om ^ y ^ » > . 
προς τον ᾿Αρειον' ἐκέίνει τε yap διὰ τῶν ἐναντίων. εἰς τὸ 
~ ` , , « ` 4 1 p à 
ίσον κακὸν ἐμπεπτώκασιν- ὁ μὲν διὰ την εὐσίαν εἰς μιαν 
e / ΄ ` € ΄ € ^ ` 1 e , 
ὑπόστασιν συγχέων τᾶς ὑπεστᾶσεις, ὁ δὲ Qux τας ὑπεστα- 
- + ` ` ./ ^ p p M 
σεις συνδιαιρῶν ταύταις καὶ τήν εὐσίαν" xat εὗτοι δὲ τὸ 
* 7 € ` ͵ . ΄ » € + « ^ 
αναπαλι, ὁ μὲν τέμνει τας φύσεις εἰς ὑποστάσεις, ὁ δὲ 
΄ MJ , » ' . . ^ 4 . ' 
Qupet τὰ φύσεις εἰς φύσιν" καὶ ὁ μὲν πειέ τὴν ὑποστασιν 
« , « y λ + > , , ' ν ` 
vnogtagüg, ὁ δὲ τας φύσεις εἰς φνσιν ἄναχεει' ες yap 
{ f € \ ^ t s e ` 
προβλήμασι διαιρενμένην ὑπὸ τῶν πρετέρων ἔστιν ἰδέιν τὴν 
Φ / ' ει - ΄ L 
τριαδα, τεύτεις συγχεεμένην ὑπὸ τῶν ὑστέμων εὐρίσχεμεν 


8 LEONTII CONTRA NESTORIANOS 
η . ' T ` - ` > ' € ~ / 
τὴν εἰκενεμιαν" εἲς δὲ διαιµεῦσι την εἰχονεμίαν εἰ νῦν, τού- 
. - ' . + Ü à 0*7 ^ 
τοις ἐκεῖνοι συγχέευσι την Θεότητα" pee δὴ cu» τὰς npo- 
+ » ~ ` . , + ' " 
τάσεις αὐτῶν τας σεφιστικᾶς εἰς μέσεν τῷ λόγῳ παραγᾶ- 
- ` ῃ . fi ΄ P en 
Jouev, καὶ ὥσπερ ἐν δικαστηρίῳ, χώραν αὐτεῖς τῶν γα». 
€ - , ` ' ! ' ` ' 
ἡμῶν ἐγκλημάτων ἐνόόντες, cuta διαλύσαι τὰς ματαίας av- 
- η c $2 0 - { t ΄ 
τῶν κατα τῆς ἀληβείας ἐπινείας πειρασόμεθα. 
- 9. Φασὶ γὰρ: εἰ δύ λαέ ἐπὶ τεῦ £s X - ` 
. Φασι γαρ" εἰ ὄνο quati; ἐπὶ τεῦ ἑνὸς Χριστεῦ φατὲ, 
J » ` , Η ΄ ' s ^ 3 ^ € 
εὐκ ἔστι δὲ φύσις ἄνυπεστατος, Üuo ἄμα ἂν Eley xat αἱ 
€ , Ld 8.'8 , r « Li .. A £ 
ὑπεστασεις" εἷς δὲ ἐστιν ἄμφετερες ὡς ἔφην ἀγὼν, xay ὁ 
. kd ΄ € ^ $s ~ , ' 
σκοπὸς f, διάφεος" οἱ μὲν γὰρ ἵνα ταῖς φύσεσι συνεισαγά- 
2 ` + « ^ ^ ^ + . 
γωσι τᾶς ὑπεστασεις, εἰ δὲ ἵνα διὰ τῶν ὑπεστάσεων καὶ 
^ + » 4 - » 50^ + I ET] 
τὰς φύσεις ἀνελωσι, τῷ αὐτῷ xtypryvat πρεβληµατι’ ἀλλ 
. ^ - LU - t € ^ 
ἀκουέτωσαν χαὶ πρὸς ἡνῶν ci τῆς Εὐτυχεῦς μείρας" ὁ μὲν 
, ` €^ ` « , € EI ) t LI . 
γάρ τις χοινὲς ἡμῖν πες ἑκατέρουςν ὁ δὲ ἴδιος ἐστι πρὸς 
’ 3 Uu f gt ε ~ , ΄ € ^ ΄ ΄ 
τεύτευς ἄγων" τι δὲ ὑμέῖς φατέ; μιαν ἁπλῶς λέγετε φνσιν: 
, . t i λ , . 
cù, φασιν. ἀλλὰ μίαν σεσαρχωμένην" εὖθεν Ot κωλύει zat 
L ^ ~ . M λ L ^ . 
χαριέστερεν ὑμῖν ουμπλακῖναι, τὴν μὲν δὴ μιαν ἣν φατὲ 
- / , ο” Li ? € ο A . ~ 
τοῦ λόγεν φύσιν λαβέντες ἔχεμεν παρ ὑμῶν, περὶ ὃε τῆς 
Li ' s . ΄ à 4 ` α F . ^ 
ἕτερας ἔστω ἡ διαµαχη" ἦν φύσιν μὲν ἕτεραν παρα την 
i 0 actos πώς ο δεν ο Aie 
ἐν λογευ φαμεν Tutte, σαρξ Ot πες υμών χαλέισσαι Gt 
p. ῃ ` .. - ^ ' ΄ ἃ » 
λές τι φατὲ περὶ τῆς σαρκὸς ταύτης: ἔχει φύσιν, Ἢ cü- 
΄ ^ + ' ^ ͵ Li ^ LI "v , 
Giay, Ἢ µέρος γε φύσεως: τεῦ δὲ πέσευν ὑμέις ἂν εἴητε XV- 
x " " + xt m ' 
put, εἴτε ἥμισυ εἴτε τρίτον εἴτε τι ἄλλο πεστηµεµιεν za- 
-- ' Mom ^ » ot "or t p 
λέιν 3ελετε' xat ἵνα τῷ αὐτῷ ὑμῖν χρήσωμαι σχηµατι, ἔσι 
` » 0rd . ΄ v ` ~ a , fv 5, 
σαρξ ἄνευσιες, Yi φύσεως ἄμειρος; καὶ TOS ἂν ατεφενζησ»ε 
' € Li > + E ` . y ` 3 / A 
τήν ὑμετέραν ἀπεμαν: εἰ μὲν γὰρ ἔστι σαρξ ἀνευσιες, N 
, H ΄ + ^ ^ ^ y / 
φύσεως ἐκτὸς, δείξατε τίς cuga, zat πῶς ἔχενσα τυγχάνει 
. - ΄ + ^ - . 1 ` » 
αὕτη, καὶ ἡμεῖς στέρξεμεν" εἰ δὲ τῆς εσχάτης ἐστὶν ὅμα- 


, Li . F ~ A 4 
Siei, capra ὑποτίθεσθαι, εὐκ οὖσαν τεῦϑ᾽ ἕπερ καὶ hé- 
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$» o» ΄ ν 4 ~ , ’ ^ € 0 
yerat, ἢ εὖ λεγομένην ἔπερ ἐςὶν, πῶς ἀπεςεύξεσϑε ἦν ἡμῖν 
. . 1 , > ^ * w ` + P 
αὐτοὶ προεβάλεσϑε πρότασιν; εἰ γὰρ cUx ἔστι oach ἀνεύ- 
+ ΄ L4 , ” . ΄ » , 
σιες, τουτέστι φύσιν οὐκ ἔχενσα, CUX ἔστι δὲ φύσις ἀνυπὸ- 
, » " M ` ' " ο 9 € 
στατος, cùn ἄρα ἔσται σάρξ ἀννπόςατος" ὥρα OT cuv vufe 
^ ' . , + ^ , Μ ' . r 
ἢ τέλεεν ἀποσκενασασδθαι σαρχὸς την φνσιν, N δυο ὑπεςα- 
΄ - ' ` M , Li Hi 
σεις διδέναι τῷ xupup, xata την ὑμετέραν νεµεΏεσιαν την 
x + . , LI a , v 
φάσκευσαν cux ἔστι φύσις ἄννπεστατες" εἰ γὰρ cvs ἔστι 
+ *. , + M -- LEA 5 e ͵ 
φύσις ἀννπέστατες, φύσιν δὲ τεῦ λέγευ λέγετε, καὶ ὑπο- 
- 4 ' Mw 4 ^ e 
στασιν ἄρα τῷ λέγῳ δώσετε" καὶ ἔστι λειπὲν περὶ τῆς σαρ- 
. + M M - w 7 LJ 
κὸς τὸ ζητευμενον, εἰ μὴ καὶ αὕτη τήν φύσιν ἔχενσα τὴν 
t , - LI - I . t - 
ἰδίαν, αξιεῦται καὶ τῆς κλήσεως" xxt ταύτης ye τυχεῦσα, 
3 ` αν  J » 1... 3 og iH y 
ἔχει καὶ τήν ὑπέστασιν' Ὦ μὴ ἔχουσα τὴν ὑποστασιν, καὶ 
M ΄ q7 ` Y ~ - ' 
την φύσιν πρεσαπολέσει" εὔτω μὲν cU» ὑμεις ταῖς ceas 
> ΄ ΄ . ` ` ^ 4 ^ € t 
ἀπερίαις ἐνέχεσθε, xat εὐδὲν παρὰ τεῦτο τὸ πανεῦργεν ὑμᾶς 
- - + +p ~ . t ^ 
ἔξω τῶν tüSwOw nenomzey, ὧν ἡμᾶς ἔγμάψασδε" ty ἔτι 
m » l +» λύ m ελλεῦ 1 x LN ` 
τῶν ἀπόρων ἐπιλύσαντες, πελλεῦ τινος ἀξιει φανέισ-ε' εἰ 
» Y , 5 , » , ' , € ^ 
οὐκ ἔστι φύσις ἀνυπέστατες, ἐκ δύο δὲ φύσεων ὁμελεγεῖτε 
` ' » | 3 Li Mot , LN 
τὸν xupicy, ἐκ Quo. ἄρα ἔσται καὶ ὑποστάσεων' vat τίς λει- 
` ^ ' + ς /ς ' € a 
πὸν τῇ Νεστεριου διαιρέσει ὕπενθυνες γεγένηται, ὑμῖν πα- 
- - ` 5 ^ . M , 
ραχωρεῦμεν σκεπεῖν' εὔτω μὲν εὖν ὑμᾶς, καὶ διά τεύτων 
, t { ε5 η ~ δε 3 ὸ Ἢ € m » À ^ Aem 
ἀπεπεμψάμεδα" τεῖς δὲ ἐκ διαμέτρου ὑμῖν ἀπεσφαλεῖσι τῆς 
»* + . ΄ 
ἀληθείας, οὕτω διαλεξέμεδα. 
. 5. Y Φ r L ' 
10. Οὐ ταὐτὲν, ὦ εὗτει, ὑπόστασις vat ἐνυποστατεν 
» 7 . ΄ ^ ^ . + ^ 
ὥσπερ ἕτερεν εὐσία zat ἐνεύσιεν" ἡ μὲν yop ὑπόστασις τὲν 
χο. ΠΡΙ P ` ./ e Ἐν) 
τινὰ δηλεῖ , τὸ δὲ ἐνυπέστατεν τὴν εὐσίαν' καὶ ἡ μὲν ὑπέ- 
Uu » ΄ - - , ΄ 
στασις, πρόσωπεν ἀφιρίζει τεῖς χαρακτηριστικεῖς ἰδιώμασι" 
Δ.» ͵ ` b Ῥ DES. ` ~ ^ 
τὸ δὲ ἐνυπόστατεν, τὸ μὴ εἶναι αὐτὸ συµβεβηκος δηλεῖ, ὃ 
} 4-49 ” ` κ; * » ^ ~ - 
ἐν ἑτέρῳ ἔχει τὸ εἶναι, zat cux ἐν ἑαυτῷ Ξεωρέϊται" τειαῦ- 


` - € ' a , ' Aor , 
ται δε TATAL αι πειστήτες. αι τε εὐσιώθεις χαι επνσιω» 


10 LEONTII CONTRA NESTORIANOS 


LI Κη » 1 y > 7 , ^ 
δεις κάλευμεναι, ὧν ἐὐδετέρα ἔστιν εὐσία, τευτῖςι πρᾶγμα 
« ^ mas 4 »λ ` M . ~ « ^ 
ὑφεστῶς. ἀλλ᾽ ὃ ἀεὶ περι την οὐσιαν Ξεωρέῖται, ὡς χρῶμα 

, ^ e » [4 3 η t , 
ἐν σώματι, καὶ ὡς ἐπιστήμη εν ψυχῇ" ὁ τείνυν λέγων cux 
' , , .- ` . t , . , ^ 
ἔδτιν φύσις ἀνυπόστατος, ἀληθὲς μὲν λέγει" οὐ μὴν ὀρϑῶς 
L ` E-S r Li .."Ψ: .Ψ 
σνμπεραινει, TG µη ἄννποστατεν συναγων. εἰς τὸ ὑποςασιν 
* A LJ . * , ' 
εἶναι" ὥσπερ ἂν εἴ τις [rfi εἶναι λέγοι σῶμα ἀσχηματιστον, 
» M , ” { » , ^ ` ^ ^ 
ἀληθὲς λέγων" ἔπειτα συνάγει οὐκ ὀρθῶς τὸ σχῆμα σῶμα 
Y saas s 5 ~ ' ^c J + ` 
εἶναι, ἀλλ᾽ εὐκ ἐν τῷ σώματι Φεωρέισθαι' ἀνυπέστατες μὲν 
* ' ' ^ f , A x . , ` ς 
οὖν QUOS, τουτέστιν CUGA, εὐκ ἀν εἴη ποτε CU μὴν ἡ 
, € 7 " λ LM , ' t A ` gr 
φνσις ὑπόστασις, ὅτι pn δὲ ἀντιστρέφει’ ἡ μὲν yap ὑπο- 

` U € M 1 ./ λ e κ « A, 

στασις καὶ φύσις, i δε φύσις ουχετι xat νπεστασις' T) μέν 
` , M ^ 5 - , , t A « ^7 
γάρ φύσις, τὲν τοῦ εἰναι λόγεν ἐπιδέχεται" ἡ δὲ ὑπόσασις. 
. UJ ^ >: M ο V. -e M ” ' αι 
και τον TCU πα. Εαυτον ειναι γαι Y) μεν εἴϑευς λογον EnEn 
τ... - ΠΗ . ες ^oc ` ~ 
χει, A δὲ τεῦ τινος ἐστιν δηλωτικί᾽ zat ἡ μεν καϑολικοῦ 
, ^ * - es ~ ~ y p 
πράγματος χαμακτηρα ὀηλεῖ, ἡ δὲ τοῦ χεινεῦ τὸ ἴδιον ἄπε- 
ta . I * 0^ + 4 - + 
διαστέλλεται’ χαὶ συντόμως εἰπεῖν, φύσεως μεν μιᾶς χυριως 
Qe J ' NEU ε.α” ~ vy . € 
λέγεται τὰ ἐμοεύσια., καὶ ὧν ὁ λύγες τεῦ εἶναι χεινὸς. ὑπε- 
r g a oa ` à r . 1. , ^ 
στάσεως ἐξ ἔρες' N τὰ χατα την φύσιν μὲν ταύτα. ἀριθμῷ 
- ' A yo’ / , - ^ 
δε διαφερεντα' N τα ἐκ Φιαφέρων φύσεων συνεστῶτα, την 
ΓΙ ^5 ' 4 XD ' 
δὲ τεῦ εἰναι Ἠεινωνιαν ἅμα τε vat ἐν ἀλλήλεις χεκτηµενα" 
- , . ~ - * * € 
εὕτω γε τει φημι χεινωνεῦντα τοῦ εἶναι, εὐχ ὡς συμπλη- 
` ^ TE s ai b» Iya 0 - , 
poraa τῆς ἄλληλων εὖσιας, ὅπερ ἐστιν ἰδέιν ἐπι τῶν εὐ- 
^ + ^ - ~ , , 
σιῶν χαὶ τῶν εὐσιωδῶς κατ αὐτῶν YA&TKJOQcUUEVUY , πειὸ- 
o G S δέ "NP mn ^ m ' / . 
τητες δὲ αὗται καλεῦνται, ἀλλ ὡς τῆς Ῥατέρευ φύσεως καὶ 
5.’ ` e t M + LEM . - 
ευσιας) μη χα; εαυτίν Ξεωρονμένης, ἄλλα μετα της συ/- 
' ` , . " ΠῚ 
κειμένης χαὶ συμπεφνκωίας" ὅπερ ἄν τις εὕμει vat ἐφ᾽ ἑτε- 
. , Li Y ο. Y - ` ΄ 
pov μὲν πραγμάτων οὐχ ἥκιστα δὲ ἐπι ψυχῆς zat Goya- 
T7 ` ` e e! EU vo L 5 c 
τος, ὧν κεινῆ μὲν ἡ ὑπέστασιςι ἰδία δὲ ἡ φύσις, καὶ ὁ 


-: Li 
λογος διάφερος. 


ο (| Um —— 
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v Mog ^ 
11. Αλλ' ὁ ἄνθρωπος, φασὶν. εἰ καὶ ἐξ ἑτερεειδῶν cuv- 
z 34.40 T , « 3o om t ' LAS d 
ἔστηκεν, ἀλλ᾽ οὖν cud ὁπότερεν αὐτῶν diya Sottpeu το εἰ- 
M ^ ^ J + 
ναι ἔσχηκεν" ὁ δὲ λόγος ἔστι xat πρὸ τῆς ἀνβρωπέτητες" 
a λ » - + - ` ` ' 
zat ὁ μὲν ἐξ ἀτελῶν συνέστηκε μερῶν, ὁ 0€ Χριτος τελειᾶ 
. ^ λ 4 A »-, - 
ἔχει τὰ µέρη" καὶ ταύτῃ εὐδὲ μέρη ἂν εἰκότως καλεῖντο" 
~ ^ ͵ ' >» "n 
πῶς τείνυν τὸ τοῦ ἀνϑρώπευ κράμα ἐπὶ τε τοῦ λογεν καὶ 
- , ' ' - ' 
τῆς σαρκώσεως λαμβάνεις μηδὲν ἔοικοτα; ταῦτα τίνες, οἱ 
~ i + * ^ + / ~ ` 
τεῦ ἐναντίευ λόγεν xai τῆς διαιρέσεως συνήγερει' τεῖς y2p 
, f. M , 3 3 ΄ Li Jaa V 
ἑτέροις φίλον τὸ παμάθειγµα cuz εἴκείως λαμβανόμενεν, ἀλλὰ 
1 p ^ 00M I H ' κ 
καὶ λίαν ἀμαϑῶς, καὶ τῆς πρωτοτύπευ συγχύσεως ἐπαξίως, 
. ΄ » , . P 3 
ὡς ἐναργὲς ἐκείνης ἀπεικόνισμα" ὅτι μὲν εὖν εὐχ ἡμέτερον 
- " 343 ν ^ ^ s ` ` 
τοῦτο εὕρημα, ἀλλ᾽ ἄνωβεν παῖς, N φασὶ, παρὰ πατρός 
à à ξά 9 - ` ~ 5 , ’ , 
ιεδεξάμεϑα, μαρτυρεῖ τὰ τῶν Φεεσέφων συντάγματα. ἐν 
T 3 ο à - ` > 
ὃς ἐπὶ τῆς ἑνώσεως τῷ κατὰ τὸν ἄνβρωπεν ἐχρήσαντο πα- 
, , ^ ^ t - - , 
ραδείγματι᾽ οὐ μην τὸ παράδειγμα καλῶς γε πειεῦσιν. Ex- 
t A ' ` ^ 
βιάζεντες εὔτως ἔχειν ὡς τὸ πρωτότυπον" cù γὰρ ἔτι ἀν 
LÀ + ud ^ ` 5. ἃ . ” € a~ ` ` 
εἴη παράδειγµα» εἰ μὴ καὶ τὸ ἀπεεικὸς ἔχει" ἡμέις yap τὲν 
Li x ^ M s 2 bl t s ` 
ἄνϑρωπεν εὔτε διὰ τὸ πρεὐπάρχειν Ὦ συνυπάρχειν, εὔτε διὰ 
. » * ^ ^ ΄ . - + 
το ἄτελες τῶν μερῶν, σνυγχεχοµείσθω γὰρ τεῖς χακεσχελεις 
- t , . ο . «7 ΄ 
ἀτελῆ λέγειν, vat περ cux ὄντα χατὰ τὸν τοῦ εἶναι λέγεν, 
Li " ὸ Ip saas A ` , LEUL t 
ὡς ὕστερεν ὀειξεμεν' ἀλλὰ πρὸς δήλωσιν εἰλίφαμεν rapa- 
^ ^ - Li M ὁ - " ^r ^ 
ὀειγμα, τοῦ αὐτῇ τῇ εὐσίᾳ τὲν λέγεν ἡνῶσϑαι τῷ ἐξ ἡμῶν 
LI ^ " . ? ^ ^ 
σώματι, καὶ μιὸ ἄν ποτε χωρὶς αὐτοῦ τεβεωρῆσδαι» εἰ vot 
+ ῃ «ε»” 3s! 4 » NE ` 
σώζοι κὰν τῇ ἑνώσει τὸ ὀιαφερεν, ὥσπερ -ἀμέλει καὶ ὁ κεινὸς 
Li , » ' ` tn^ ' 1.» , 
ἄνϑρωπες" ἐν οὐδεποτέρῳ γὰρ συγχυβέντα φαίνεται τὰ ἰδιώ- 
LÀ ` re 5 t »* "c , . λ ` C. ^ 
ματα" εὔτε yap ἐξ ἀερατου Ἢ G3avaccu, ὁρατὴ γαι Syncn 
r « € , λ LJ ^ ta’ e λ A ο 
γέγενεν ἡ ὑμετέρα ψυχὴν εὖτε μὴν ὁ λογος ἐρατὸς ἢ Svn- 
. . - * - + - e 
Tès, χαί περ ἐν ἑρατῷ καὶ ZvyntQ σώματι τῆς τε ἡμετέρας 
- * ~at , 1 ` m 
ψυχῆς καὶ τεῦ λόγευ γεγενημένων" σώζει yàp ἀνελλειπῶς 


ν' 
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^ 3 , .« t4 . Μ 9 t> 1 bd 
τῶν εἰρημένων ἑκάτερον. Č τε χεινὲς ἄνθρωπος ὁ ἐκ ψυχῆς 
. + ` , . ' 
καὶ σώματος, ὅ τε σωτήρ ἔκ Θεότητες καὶ &ySporotnice 
M ^ , U ^ ' 
ὑποστᾶς" ci δὲ εὐ καθ᾽ ὃ ἔοικεν. αλλά κα» ὃ ἀπέοικε λαμ- 
` i ~ ` d t 
βάνευσι τὸ παράδειγμα, καὶ κακοσχολεῦσι περὶ τὰς πεύσεις" 
“ ^ , Αν e EO ' € ~ 
ωσπερ αν ει ται TO ἡλιακὸν απαυ/ασµα Ἅμων παραλαμβα- 
^ ` - , . ~ * K . , 
νόντων ἐπὶ τεῦ λόγου καὶ τεῦ πατρὸς, διὰ τὸ συναφές τε 
4 ΕΙ E 1 €^ « 1 W Li , 
καὶ συγαΐϑιεν, ἐπηρεαζευσιν NUTY ὡς τὸ ἀνυπόστατον ταύτῃ 
χατασχεναζευσιν. 
` v 3 `~ ~ 1 
43. Ὅτι δὲ cù? ὁ ἄνθρωπος ἐξ ἀτελῶν içi μερῶν, κατά 
^ - ^ y + t 
yE τὸν τεῦ πῶς εἶναι ϑατέρευ λόγον, εἰ καὶ ὡς πρὸς ὅρεν 
μμ ὅλ » C. , r . - ὅλ . I λό € ὅλ 
τεῦ ὅλευ ἀνθρώπευ, τον τεῦ ὅλου τὰ μέρη λόγεν, ὡς ὅλον 
> ͵ T a ' ' y ΄ ^ - 
cùn ἐπιδέχεται, ὧδε ἂν μαϑοις" τι γὰρ λείποι τῇ ψυχῆ, 
^ . r IE UI LI . ^ Ç z r 
χωριστὴν ἐχεύση wat ἰδίαν Yariv, TEOG τὸ εἶναι εὐσίαν ἀσώ- 
. ' ^ ` $ ~ ~ OES E sad 
µατον αὐτεκίνητεν» τεῦτο γὰρ αὐτῆς ὀπλόι καὶ τὸ ἄϑανα- 


` χο ας ο - δὲ ^ , ` ES ^ 
τον 7Xt τὸ ανώλερρον τι σε τω σωματι προς το ειναι σω- 


^ 


st o’ t , $ ^ F ^ 
μα; cv δὴ xat ἀπεθιθέντες τον ὅρον φασὶ, σῶμα εἶναι τὸ 
^ . ^ ^ ^ , . + ^ 
τριχῇ διαστατὲν, N σῶμα φυσικεν ἐργανικὲν δυνάμει ζωήν 
v + J - .. - € ΄ , > 
ἔχεν" ἑχάτερει γὰρ τῶν ἔρων ἐπι τεῦ ἡμετέρου σώματος οἱ- 
΄ 4 LI ^m ΄ - . 
χείως ἁρμόσευσιν" οὐκ ἀτελῆ τοίνυν ταῦτα κα» ἑαυτὰ hau- 
΄ Li ` . - Lu EN A ` 1 - 
βανέμενα, εἰ xat ἀτελῆ παλιν λέγονται, ὡς πρὸς τήν τεῦ 
2i » e y PEE EX ΕΗ ZA i3. 2 
ὅλου ἐν ᾧ τα μέρη ὑποστασιν" τεντῳ γὰρ τῷ λέγω, εὐκ ἂν 
«od ΄ $5 κι» ` ] / 
ἁμαρτει τις, καὶ τὸ κατά ἍἌριστεν ἑρμηνεύσας μυστήριον" 
D A: λ Ἢ . ` ` Ἢν [3 4 
ἄτελες yap, χὰν ὡς Fog yupVog , N ἄνθρωπες ψιλὸς λαμ- 
/ € 4. ο 3 7» ` mi ΄ 
βάνηται" ὡς ἐντεῦθεν διττὸν εἶναι τὸν τῆς τελειοτητος ὅρον, 
^ ^ . € v^ , - . 3 o5 5. ^ 5 
xat τον μὲν ἁπλῶς λέγεσβαι, TEV δὲ ἐν σχεσει Ξεωρεῖσσαι, 
SPA ' n , ΄ ` ΠῚ E 
xata τὸν μέγαν Γρηγόριον" τέλειος μὲν yap ἐστιν ὁ λογες, 
` ' Li ^ M , 4 4 
xat πλήρης. και παρεχτίχος τελειότητος" τελεία δὲ καὶ ἡ 
~ » r ` « ' ' ow ~ e ip λος» 
τεῦ ἀνθρωπευ Puyn, ὡς προς τον ὅρον τῆς ὑπάρξεως" ἀλλ 


asi g 


εὐδὲ ὁ λέγες τέλειος Χριστὸς, zov τέλειες εἴη Secs, μὴ 
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^ , $ E pa » ^M t r 4 s ᾱ M 4 
τῆς ἄνϑρωποτητες αὐτῷ συντεταγμένης" cute ἡ ψυχὴ τε- 
x ^ , x » ` ~ ΄ 
λειος ἄνθρωπος, χᾷν τελείαν ἔχει οὐσίαν, μὴ τοῦ σώματος 
' ^ - ` , 4 
αὐτῃ συνεπινοευμένευ" χαὶ τοῦτο δὲ παρασηµήνασδθαι χρὴ, 
~ ' « ' , [A 
ἔτι τοῖς τῶν πραγματων ὅρεις εἰ χρένει εὐ συμπαραλαμβά- 
a" 34* € : ^ 3 o?T >» x ` 1 
νονται, ὥσπερ οὐδὲ οἱ τπει" τῶν γάρ ὧν εὐχ ἄνευ και uc- 
' ΄ x ^ - ^ ΄ ' . 
νον λογεν ἔπεχευσιν" ἔτι πᾶς ὅρος. τοῦ νῦν πράγματος igw 
y δν πμ , αν Sa 
ὅρος. cù τοῦ ὕστερον ἐξ αὐτεῦ ἀπεβησομένευ" m εὕτω y ἂν 
351 - > r lj » * " ~ y a I . 
οὐδὲν τῶν ἐν γενέσει δεξαιτ᾽ ἄν ὅρεν τεῦ εἶναι ὅπερ ἐστιν, 
LO! t , » 1 ts , ᾽ , wo’ 
enst µηδε μενει’ ἄλλα µεταβαλλει παντα εἰς παντα τὰ ἐν 
Η ^ - , A ` δα M - » t ` 
γενέσει x«t ᾳϑερᾶ' ἄλλα xat αἱ λεγοιαι πᾶσαι εὐσίαι, τὸ 
^ t p , » ` . r ^ ` ~ 
μᾶλλον χαὶ ἧττεν xat ἀρετὴν ἐπιδεχομεναι, zat τὸ vu) 
` 4 "m Moo r m E t a - 
μεν οὔ-ως, νῦν δὲ ἐχεινως ἔχειν, EV χινῆσει ϑεωροῦνται" 
M ` HI ~ » ^ , - - , 
τὸ γαρ ἐπι τῶν αὐτῶν ἵστασβαι, εὐ τῆς Ἠτιστῆς φύσεως 
LJ LÀ » 4 ^ . , M uU i e μα cT 
ἴδιον" εἴπερ ἐπὶ Dect καὶ µόνευ, τὸ σὺ δὲ ὁ αὐτὸς εἰ xu- 
ριολεκτέϊται. 
, » € i] . € ^ , ' 
19. AIX ἡ ψυχὴν φασὶν οἱ τῆς Θιαιρέσέως πρεµαχει, 
' ~ [| ` ' , Moss 
περιγέγραπται ἐν τῷ σώματι, καὶ πάθη δέχεται, zat ἄλ-- 
/ € D A" e" € «4! 4 
γηδόνας νπεμενει" χαι ει οντως Ἠνωται ο λόγος, ωρα σει 
` 3 y ^ y ε f^ . ^ » 5. M 
χαι αὐτὸν τοῖς ἴσοις ὑπεβάλλειν, καὶ ποιεῖν αὗτον παϑητὸν 
. . 5 4 . -- - 
καὶ πεμιγμαπτόν" τὶ δέ; εὐχί μᾶλλον ὑμεῖς ταῦτα xara- 
’ ν ss y €^ ~ ' ` 
σχενάζετε; εἴπειμ ἂν ἅπερ ἡμῖν ἐγκαλεῖτε' δεθοικα τε yap 
μα t ΄ ^ y / t , 
αὐτὲν σαρκὶ συνάπτειν καὶ ὅλῳ ἀνϑρώπῳ, ὡς ἐξ ἀνάγκης 
, ` ' ` - + ^ 
περιγραφησόμενεν xat πεισοµενων εἰ μὲν cvy φνσει παϑητὸς 
t , ^ 4 , , -/ . L4 ^ 
€ Àéycs, N την ἐν τόπῳ ὀέχεται περιγραφὴν ἔσται ταῦτα 
, ^» o^ » » Ἱ LEY , η M ' ` ` 
εν αντῳ δι αὐτόν. ἀλλ᾽ co δια την προς το περιγραττον 
n n s Yos " t 
καὶ παϑητὸν σῶμα ἕνωσιν" καὶ ἔσται εὔτως παϑητὸς περι- 
* * ` Li a Li » 9) 4 
γραπτὸς» χᾷν μὴ πέπονθε μηδὲ περιγεγραπται" εἰ δὲ φυσει 
- + E ' ' ` 3 ^ » , ΄ 
ἄτρεπτος ἐστι XAL ἄπεριγραπτος xat ἀπαθὴς, κὰν εν Ga 


{ / A ` ” ^ , , 3o? 
ματι γενήται σωζοι αν τον ἴδιον της απαβείας zat ατρο- 


14 LEONTII CONTRA NESTORIANOS 
΄ A o ΠΠ t , o ty * 
ψίας λόγον" xar yap cude χοσμον χτίζων, xat εἰς τοῦε το 
~ » v Y , » ^ € + 
σχῆμα ἄγων αὐτὸν οὐκ ὄντα πρότερον, ἐκ τεῦ ὑπεμκοσμίον 
4 1 , ` / ^ Αν 7 > 
καὶ ὑπερονσίου εἰς τὸ περικόσμιον τοῦτο N ἐγκόσμιον ἔκπε- 
. ΄ A » ^ » LI . ' . ^ 
πτωκῶς φαίνεται, N ἐκ τεῦ οἰχείου ἄπεριγραφου εἰς τὸ πε- 
' εν . ~») i . , LJ r 
ριγεγραφθαι Um αὐτοῦ ἔληλυθως' cu τοίνυν οὔτε προτερεν 
Li V Li A + ~ , + w 
HVA τὸν κόσμον καὶ to ἐν αὐτῷ πάντα παρήγαγεν. οὔτε 
. ΄ . - LI ^ v € ^ 
Ücspow ὅτε τὸν μέγαν ἐν μικρῷ χοσμον τὸν ἄνθρωπον ἑαυτῷ 
/ , . ΄ ~ ^ ^ 
περιέπηξεν περιεγράφη" καὶ τί ϑαῦμα; ὅπου γε xat ἡ τοῦ 
” 8 I . » € ^ λ T + . τν F 
ἄνϑρωπου ψυχΏν οὐχ ἁπλῶς διά tO ἐν σώματι αὐτὴν εἶναι 
’ - » ; 1 ^ , ^ ` . 
πασχει ταῦτα, ὄλλα διὰ τὸ πεφνχέναι πάσχειν XAL χωρις 
r ΑΔ 4 t € ' ` 5 epa Π 
σωματες" N εὔτω γε και ορα3ησεται, XAL τα ἑξῆς παϑει 
A " - . .- J - * . £ ο L M 
ἂν, ὅσα τοῦ σώματος" ἀλλὰ ταῦτα μεν οὐ πέπονθεν. ἐπειδὴ 
, ^ . 04v ^ ~ / . A 
εὐσιωδῶς αὐτα ἔχει Ex Sect λαβοῦσα' πάσχει δὲ παθητιχᾶς 
1 LÀ lod . , - - t 
δυνάμεις ἔχουσα, αἷς χαὶ συναπέρχεται ἐκδημοῦσα τοῦ σω- 
` ~ . ` ` ` , 
ματος’ wat δηλοῦσιν αἱ ἐν ἆδου ψυχαί» wat τὰ τούτων de- 
` . ^ . > o^ r ~ - 1 
cuz, δι X wat ἡ εχέῖσε γέγονε τοῦ Χριστοῦ παρουσία zn- 
΄ t . , , ^ ΄ "v 
ϱΡύξαντος κατὰ τον Πέτρον ἐν φυλανῇ πνεύμασιν ἄφεσιν" 
` M . e , , ' ΄ M 
προς δὲ καὶ εἰ ἀκάθαρτοι ὀχίμενες πολαζομενοί τε wat zoka- 
5 , n I " 1 , Ἢ 
σσησομενοι, καὶ περ σωμάτων ἀνθρωπίνων ἀπηλλαγμένοι. 
> «ια i 1 € - "n ` ^ η 
44. ᾿Αλλὰ πασχει μεν ἁπλῶς E ψνχη, παθητικας προς 
. »,» 0^ I 1 , ^ + 
το αὐτῇ συμφέρον συναρμοσ»είσας ὄνναμεις λαβοῦσα" πα- 
` λ ` , ` ` ^ + , 
σχει δὲ καὶ σωματικὰ πάθη, παρα τῆν τοῦ σώματος χράσιν 
"T -.^ . L3 ’ T A , - ^ » t 
€) συνὀεδεται, xat τῶν τόπων οἷς ἂν ἐνδιαιτῶτο τὴν ἰδιό-- 
’ . € ^ ^ ` - - + 
τητα' πασχειν γαρ ἁπλῶς πεφυκυῖα. xat τοῦ τειεῦδε nabcuç 
LÀ $ 1 + . ^-^ - (d 
ἔστι dextra" καὶ περιγέγραπται μὲν τῷ λόγῳ τῆς ὑπαρξεως" 
΄ 4 i 8 + » - ΄ 
περιγραφεσθαί δὲ λέγεται δευτέρως , τὴν ἐν περιγραπτῷ σω- 
m ` D ^ ` ` ` ` 
ματι ἔχουσα διαγωγὴν" πάσχει Ò ἂν vai κατὰ Jey tæ 
- « ` ` ` ~ ~ ' " vo 
Séx, ἥκιστα μὲν διὰ τὸ σῶμα" πῶς yap; ὅ γε vat ἄντι- 


- 


' + , . ` ` . ^ , 
τείνει πελλάχις' ἀλλα δι αὐτὴν zat την αὐτῆς φύσιν, τοῦ 
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` . m 0» ^ 4 ^ a A Uu ' 
pt» ἐπιθυμητικεῦ ἐρωτικῶς NEOS τον St6y ἀνατεταμένον" 

^ ` ^ .»ε - Li . ta ^ ~ 
τοῦ δὲ ϑυμοειδεῦς ἀῤῥενωπῶς τετονωμένευ, καὶ ἀκλινῶς τῷ 
, ~ , - i] - ` » 4 
ἐπιθυμητικῷ συντεταμένου' τοῦ δὲ λεγιστικοῦ τας GUÀcus 
, LU , t , LEE ς ^ , 4 ^ 
ἔμφασεις ἀσχίως δεχομένου, καὶ ἑνοειδῶς ἐλλαμπεμένευ" xat 
- Y / ^ i$ { -. 3 / o 
καλῶς εἴρηται τινι τῶν πρὸ ἡμῶν ἀνδρι Ἄεοσοφῳ (1)' ct; 
lo , ο) x . dg ε - » δ,” , , d 
πόθος ἀγαθὸς wai αἰωνιος ὁ τῆς ἀληϑεῦς γνώσεως ἐφιέμε- 
, 4 τε ^ 4 t . + ` 
veg" ταύτας γὰρ καὶ ῥυπῶσα τὰς ὄυναμεις, ἐν καχίᾳ χαὶ E) 
, D 1 NC" dw d ` ' 
ἀγνωσίᾳ γίνεται, καὶ οὐκ ἐκ τεῦ σώματος τὰς κακίας ἔχει, 
s ^ ^ LJ » - o^ T »4 
x&v τινες αὐτῶν διὰ τοῦ σώματος ἐκτελεῦνται ὧν οὐδὲν ὁ 
^ Ld , ` , x ” A ~ ' . 
τοῦ Seot λογος δέξαιτ᾽ ἄν ποτε, ἄτρεπτος ὢν τῇ φύσει καὶ 
5 * 4, > A A . . ο) ^ LI » , 
ἀναλλείωτες" cu μὴν διὰ τὸ ἀπαθὲς τῆς φύσεως, ἀνθρώπου 
΄ ΄ - ΄ ^ tan 
φύσει συνάπτεσϑαι οὐσιωδῶς παραιτησεται" ἵνα μὴ μέλλει 
΄ , i 5 ΄ ^ ^ ΄ . 
πάθος αληθές εἶναι ἡ παραϊίτησις, αι τῷ δεδοικέναι ἐν 
. t ' o . 0 * CORN ' ` EC 
ἔχεινοις γενεσθαι. ἐν εἷς αἱ τῶν σπευδαᾳίων ψνχαι avccv 
v ` ` at ` , ^ , > 
ἔχουσαι βεηϑὸν καὶ συλληπτερας εὖδεν ἐκ τεῦ σώματος εἰ- 
a , , . ` - - ' ^ 
ληφασι βλάβος, ἀλλὰ και μᾶλλον Θεῷ πεπλουτηκασι, τῷ 
, ^ 4 > ` . » t + 
σώματι συνεργῷ πρὸς ἀρετῆν οὐκ ἀντιπάλῳ χρησαμεναι. 
. ~ ' , , 
15. Ei τελεία, φασὶν, ἡ τεῦ λόγεν ὑποστασις, τελεία 
M Aot ^- 9 i à 3 F x 4 M ς 
δε και ἡ τοῦ ἄνθρωώπευ ὃν ἀνέλαβεν. ἄτρεπτες δὲ καὶ ὁ 
"TS - [g . λλ t δὲ LJ Uu ὸ / 
λογος μεμένηχεν » ἀναλλοιωτος δὲ καὶ N σάρξ διασέσωσται» 
~ . , ' «€ , , λ « ' 
πῶς οὐ duo λέγειν ὑποσάσεις εὐσεβὲς, μηὸ᾽ ὁποτέρας σνγκε- 
' mn ΄ / 3 ' 
χυμένης: ἐείκασι δὲ pet χαχευργότατα ἡ ἀμαϑέσατα προσ- 
Li ` ΄ LI η LI »* LI 4 
φέρει τᾶς πενσεις’ καὶ γὰρ ὡς ἂν εἰ uh προδιαστειλαμένων 
LEE λ * - , - » ' ` - 
ἡμῶν τὰ περὶ τεῦ τελεῖου , πῶς ἂν λέγειτο καὶ ὅ τι διττῶς 
, i] ` ` ~ ' r ~ ' 
πρεσετι δὲ καὶ περι τοῦ χυριως σηµαινοµενου τῆς ὑπεστα- 
{ ^ ^ ^ 1 / ^ ` 
σεως, μεταβαίνουσιν ἀπὸ τῆς τοῦ λογευ φύσεως, τῆς καὶ 
. s ' ^ λ - , ~ t 
τὸ κοινὸν σημαινούσης τῆς φύσεως, μετὰ TCU ἰδίου τῆς ὑπο- 
mÀ / ` ” ' , € ^ / mL 
στάσεως᾽ λέγου γὰρ ἔφαμεν φύσιν. cuy, ἁπλῶς φύσιν, ἔπι 


(1) Schol. περὶ Εὐαγρίου. 
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.ν . - , - € , . ` 
τὸ ἴδιον αὐτεῦ σημαινέμενεν τῆς ὑποστάσεως" καὶ φασι τε- 
; * ~ ' LE NP, " ~ . 
λείαν εἶναι τεῦ λογευ την ὑποστασιν, οὕτω καλοῦντες τὴν 
- , , A^ , ^ » ΓΙ ιά 4 * 
τοῦ wvpicu αὐτοτελῆ φύσιν, την οὐκ ἄλλην εὖσαν παρα τὴν 
- 3.4. As ~ ^ ~ > , ~ A 
τεῦ πατρος' τῷ χαρακτηριστικῷ δὲ τῆς ἰδιότητος τῆς κατὰ 
. , ' . , ο.” 
τὴν γέννησιν μόνον διαφέρουσαν, τὸ ἴδιωμα χατηγοροῦντες 
J ^ ^- 9 lod ΙΗ ` 4 t . . Li 
ἀντὶ τεῦ ἐν ᾧ τὸ ἰδίωμα" καὶ την σχέσιν την πρὸς ἄλληλα, 
. . - 3 T7 . 4 - ` + . 
ἀντι τῶν ἐν εἷς αντη κατηγερεϊται' τῶν yap ὀνεμάτων, τα 
. - ΄ - . , » ^4 . . - 
μεν της σνσεως των υποκειμένων εστι δηλωτιχκα, τα δὲ της 
LI - ' 4 LJ . ^ c ~ 
σχέσεως τῶν πραγμάτων ἔστι γνωριςικα" τῶν δὲ ἑτεροειδῶν 
` ^ € ~’ x, v € ^M 4 / 
προς τὰ ἐμοειδῆ ἐπαλλάττευσαν ἔστιν εὑρέιν τὴν χοινωνίαν 
^ t - ^ » ^ - τ ’ © € 
τῶν σχέσεων" εἲς γὰρ ἂν χεινωνοῦσι τοῖς ἑτερεειδέσι τὰ ὁμο- 
- ' ^ ^ ` Uu - ^ ^ 
ειδη, τεύτοις διαιρεῦνται πρὸς ἑαυτὰ" καὶ οἷς διαιροῦνται 
` ve - ' { M Li ` ^ . 
πρὸς τὰ ἑτεμεειδῆ, τουτεις συνάπτεται πρὸς ἑαυτά" τῷ μὲν 
` . ο, 4 t i s ' ~ tg ^ € 
γάρ ἀμϑμῷ προς ἑαυτὰ διαχρινόμενα, τῷ δὲ ὅρῳ πρὸς tav- 
` , - € - κ 
τα σνναπτόµενα, τῶν ἑτερεειδῶν διαχέχριται. 
, πα , . .. ΄ r 
16. Avo cuv σχέσεων zara τὸν αὐτὸν λόγον ϑεωρουμέ- 
- . . À ` ' v e ει ` ` 
νων. μιᾶς μεν κα» ἣν την ταυτότητα ἔχει C υἱὸς προς τον 
LI € LI 4 Q’ à € € 3 I > ^ , 
πατέρα, ἑτέρας δὲ καθ ἦν ὁ υἱὸς ἀπ᾽ αὐτοῦ διακέκριται" 
` - . - - , ' t ~ . 
καὶ τῆς μὲν τῇ τῆς φύσεως προσηγεριᾳ δηλευμένης., τῆς δὲ 
αν. ε / , ' ` 1 , 
τῇ τῆς ὑπεςάσεως κλησει γνωριζομένης, τὰς σχέσεις ἐναλ- 
` + ` » A ^ ` , E r 
λαξ πειησαντες. την ἀπὸ τεῦ πατρὸς διαχρινευσαν σχέσιν 
. . ' ' , ~ t t L , L4 
πρὸς τήν σάρκα διδόασιν, ἀγνοεῦντες τὴν ὡς ὑπέσασιν. ὅτι 
΄ ! ow «ει PEE , 5.’ ` 
φυσις μεν ὅλη SecU ἡ οὖσια τεῦ λόγου, τελειον τελεια" το 
3 τῳ ~ , € / 1 3o oc ~ 
δὲ ἐϑιωμα τῆς γεννήσεως, ὑπόστασιν τε καὶ vioy κεκλῆσθαι 
, y ` ^ ` INE - , 
πεποίηκεν" ὥσπερ αὖ ἐπὶ τεῦ πατρὸς, τὸ ἰδίωμα TT ἀγεν- 
' 4 ^ , ΄ r ^ t E | 
νησιας χαὶ τοῦ αἰτίου. ὑπόστασιν τε XAL πατέρα ἀπέφηνε" 
. 35. . ` ~er ΄ . - $ , 
τὸ ὃ αὐτὸ καὶ περὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος ἐννοέῖν χρὴ" εὐ 
. 3. € ^ * . € ^M 4 4» . 
γάρ συµπληρωτικη N τεῦ πατρὸς καὶ VICU καὶ ἁγίου πνεν- 


/ ε ν ^ . ^"— (CN M» ~ ` M 
ματος quts, ως ουν μᾶλλον εν τῳ ενι Ἢ εν τοις τρισι' γαι 
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Γη - , ε η “ A t ^ , ΄ 
τοῦτο τῇ φύσει ἡ τριᾶς, ὅπερ ἂν ty τι τῶν ἐν τμιαϑι Jem- 
t / 4 ΠῚ » l^ ~ å D 55» 
βουμένων τυγχάνει" ὅτι µη ἐξ ατελῶν τριῶν Ev τέλειεν, ἀλλ 
> ^ ^ 4 ' ' 
ἐκ τριῶν τελείων ἓν ὑπερτελὲς καὶ πμοτέλειεν. Og πευ ὁ 
, LÀ + à t + € ^M Q. t 
μέγας ἔφη Διονύσιος" ἐξ τοινυν σχέσεων ἡμῖν Ξεωρευμενωνς 
- ` ^ . . Md w ^ LU . 
δυεῖν μὲν τεῦ πατρὸς πρὲς τὸν λόγον, καὶ τοῦ λέγου πρὸς 
~ λ moat i M ΄ λ - 
τὸν πατέρα" δυέῖν δὲ τοῦ λόγου πρὸς τὴν σάρκα, καὶ τῆς 
^ U λ Uu - . - - ` « - 
σαρκὸς πρὸς τον λέγεν' Quévy δὲ τοῦ Χριστεῦ npes ἡμᾶς, 
. ε- λ 3 v - ΄ . ͵ 
καὶ ἡμῶν πρὸς αὐτὸν, τρέις γίνενται χαϑολικαι συζυγίαι" 
΄ - - Ey 
καὶ ἡ μὲν πρώτη τῶν συζυγιῶν σχέσις οὕτως ἔχειν ὡς ἡ 
' M » A ^ ’ r M 4:3 - , Id 
τρίτη μὲν ἀπὸ τῆς πρώτης, δευτέρα δὲ ἀπὸ τῆς μέσης" cis 
4 + Uu t . y » r 
γαρ ᾠλείωνται αἱ ἀκρότητες πρὸς ἑαυτάς , ἐναντιῶς ἔχουσαι 
` . + t x - rd κά JU 
προς την μέσην" ὡς ἔμπαλιν ἡ μέση" εἷς γὰρ ἐναντίως ἔχει 
`Y ` , ' . . ΄ 
πρὲς ἑαυτὴν» οἰχείως ἔχει πρὸς τὰς ἀχρότητας. 
, ' L , , + 
AT. Teurow συντόμως εἰρημένων, σαφηνίσαι αὐτὰ ἐπὶ 
r 1 , ^ t ^ ^ 
παραδείγματος πειρασεµαι" χείσθω δὲ τρια πραγματα, ψυχὴ 
^ - - ` ^ ^ [A 
ἁπλῶς, σῶμα ἁπλῶς, ἄνθρωπος ó ἐκ ψυχῆς καὶ σώματος 
~ ' f a - . 
συνεστῶς' καὶ τεύτων αἱ πρὸς ἀλλήλας σχέσεις, ciev pi- 
^ . ` - ` τε - - 4 
χῆς πρὸς ψυχὴν, ψυχῆς πρὸς τὸ ἑαντής σῶμα. ἀνϑρώπου 
λ λε - . λ + M 1 . ~ 
προς τὸ ἁπλῶς ψυχην' ψυχη μὲν yop προς ψνχὴν τῷ tav- 
^ ^ ' + ^ ^ ΄ 
τῷ τῆς ουσίας ἠνωμενη, τῷ διαφόρῳ τῆς ὑποστάσεως δια- 
" - ` ~ 1 ~ 
κένριται" τοῦτο ἡ πρώτη καὶ ἡ τελευταία σχέσις τῶν συ- 
- 3 ^ 4 . » 5^ ^ ^ . ε Li - 
ζυγιῶν" ψυχη δὲ πρὸς τὸ αὐτῆς σῶμα. τῷ μὲν ἐτεροίῳ τῆς 
I + 3 ^ , - ΄ 
φύσεως διαχέχμιται, ἥνωται δὲ τῷ λόγῳ τῆς ὑποστάσεως. 
. . , ~ à 1 . 1. - € i τ 
ἦν h ἀλληλεῦχος Gam ἀπετελεσε' τοῦτο ἡ δευτέρα xat n 
p LI ' L4 ^ 3 . τ - - 
μέση διασώζει σχέσις" ἄνθρωπος δὲ πρὸς το ἁπλῶς σῶμα. 
. 4 € ~ ` + + + 
καὶ την ἁπλῶς ψυχὴν. ὅλος πάντη τούτων διακεκριμένες. 
` ` . . ~ + , , ΄ 
διὰ τὴν πρὲς τὰ ἑαυτοῦ μέρη πρώτην σχέσιν, δευτέραν πει- 
p KETY, 
- . $t t . - . ^ “Ὁ 
εἴται πρὸς αὐτὰ χοινωνίαν" ὥστε καὶ ὁ Χριστὸς πρὸς ἡμᾶς 
` OS ͵ « a Ἁ ον - DENT ~ 
ZAL προς τον πατέρα, ὡς ἕλος ὧν ἐν μερῶν, διὰ τα ἑαυτεν 
2 


at^ ^ 
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" ' ~ w " ῃ € 4 » 1 
µέρη μεσιτεύει teis ypas, ὅλως μὲν ὑποστασις ὢν πρὸς 
- 1 ~ { + ` , t 
ἡμᾶς, µετα τῆς Θεότητος δια την ἀνθρωπότητα, ἐπαλλατ- 
- νο t 1 4 , * 
τεμένων τῶν κατὰ τὴν διάχρισιν τε καὶ ἕνωσιν σχέσεων, ὧν 
. « . η ^ € ^ { Li / * 
τε πρὲς ἑαυτὸν διὰ τα ἑαυτοῦ µέρη ἔχων γνωρίζεται, καὶ 
' ` " te a~ Νο ~ ^ . 
ὧν πρός τε τὸν πατέρα xxt ἡμᾶς, διὰ τὴν τῶν μερῶν πρὸς 
. , t + 4 ~ - 3 
τὰ ἄκρα εἰκειότητα KATATA εὐγνωμόνως δὲ τῶν μερῶν ἄχευ- 
, . s ~ ' , - m LJ + ου ^ 
στέεν" cu γὰρ ὡς τῇ φύσει ἀτελῆ ἔντα μέρη ταῦτα φημι, 


sàs ε ^ - ' - . . « 
αλλ ὡς σνμπλχρωτιχο. τοῦ πρεσωπευ τῆς vata Χρισον inc- 


€ 


` ' ` ^" ` ` 
c:agto; εὔτω yap Τρηγερίῳ τε καὶ Ἐνριλλῳν xat τὸ ὅλο 
D] , / \ tan ` ΄ ΄ , Y X ^2N 
εὐ μια φύσις, καὶ ἁπλῶς ZAL πρὸς τι, τὸ τε ἄτελες χαὶ το 


L x 
τελειον εἴρηται. 


* ` -: ' 
18. Τί οὖν φασὶν; εὐ λέγεμεν μίαν φύσιν ἀνθρώπου, 
' / ` / ΄ ' 1. -* 
καὶ περ διάφερα τὰ συνελθόντα γινώσκεντες; τί δὴ οὖν Àv- 
να > » 5 p + ~ syi ^ ~ 
πει, ὥσπερ ὧδε cux én ἀναιρέσει τῆς ἰδιέτητος τῶν μερῶν, 
=. a A] + 3 . LEAL] ~ 4 
φύσιν καλεῦμεν τος φύσεις, εἰ vat ἐπι Χμιστιῦ τὸ ὅμοιον 
~ . - - 
πειεῦντες φαινόμεϑα; ἀλλὰ λοιϑερέῖσϑε ἡμῖν καὶ διασύρετε, 


r 
. / . 


- .. ~ . 4 λ ' ~ ^ 
ως σνγχυσιν επινοενσιν επι Χριςεῦ, ἔπειδη τα μέρη TA τιν 


m " , ' , i n ΄ n md 
ὅλου σημαίνομεν ἐνεμασίᾳ. Ei μεν τα utpn τῇ τοῦ ἕλευ 
- * , ” , ^ ` M 
καλεῖν ἔβενλεσθε πρεσηγερίᾳ, ἔδει πάντως ὑμᾶς zat τὸ ὅλον 
- - - / , ' M " Zn! ΑΣ 
τῇ τῶν μερῶν γνωρίζειν ἐνεμασια. wat εὔτως εὐδεὶς ἂν ἦν 
' €^ ' λε Μ - f 4 
99cves ἡμῖν σαμκα δὲ ἡ ἄνβρωπον χαλεῦντες μᾶλλεν τὸν 
' 3 ow. > 1 , " ^ was o» / ' 
χνριεν, τὸ ἕλεν ἐκ µερευς ἐσημαίνετε ἂν, ἀλλ᾽ cu quat) μιαν 
. + [4 JU ^ ^ ^ 
τὰς du πρεσαγερενεντες" πολλάκις γὰρ τὸ μὴ κυριελεχτῖν 
` , 3 uf z e n ` D 
xai ὀόγματες ἐργάζεται διαφωνίαν" Fev ἡμεις κατα τας 
5 , 2 JU 1 is E de: c I λλ , ži 
εἰας γραφὰς. καὶ τὰς πατροπαραὀοτευς Ῥεωριας, πολλάκις 

.. rz δ. ^ ὧν "T 
τὸ ὅλον ἐκ µέρευς, xat τα μέρη τῇ τοῦ ὅλευ κλήσει προσ- 
4 LA! B , . ^ , ' ^ , 
αγερεύεμεν. νἱὲν ἀνθρώπεν τον λογεν ὀνομαζοντες, καὶ κύριον 
τῆς δόξης ἐστανρῶσϑαι ἑμελογεῦντες' ἀλλ᾽ εὐ παρὰ τεῦτο 


~» ' M s ' , ^ ow 4! - 
mT ἀντιδεσει των ttt my y ανσιρενμεν τον tützy Acyzv της 
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r 3 . ” 3 ' λ LI ELI ' € ^M 
Φατέρου ἐν ταὐτῷ ἰδιότητες’ πρὲς δὲ καὶ διὰ κυρίων ἡμῖν 
- - , + , ^ ^ Uu L ^ 
ταῦτα τῶν ὀνομάτων γνωριζεται, τὴν μὲν ἀντίδοσιν τῶν 
» , » ^ ^ € ͵ - M 114. 
ιδιωμάτων ἐν τῇ μιᾷ ὑποστάσει ϑεωρεῦσι, την δὲ ἰδιότητα 
t 3 ^ ΄ » ^ - ~ LI 
τήν ἐν τῇ χοινότητι ἐν τῇ διαφειᾷ τῶν φύσεων ἐπιγινώσκου- 
- . - , + ~ + 
σιν" ὑμεῖς δὲ τῷ παραδείγματι χεχρημένει τεῦ ἀνθρώπου, καὶ 
- - , ΄ M / 
αὐτῷ τῷ πρωτοτύπῳ συνδιαφἈείρετε τὸ παράδειγµα" μίαν 
n n , ' ' + , € {s € - ' 
μεν γαρ ἀνθρωπ.υ φυσιν λέγομεν, εὐχ ὡς ἂν ὑμέϊς φαίητε, 
. .* X ` 1 - . - t 
εἰς ταὐτὲν ἄγεντες τὴν φύσιν τῆς σαρκὸς τῇ εὐσίᾳ τῆς ψυ- 
^ A i . + 5 y . E € , » 4 . ' 
Xis, à τὸ ἀνάπαλιν" εὖτε µην ἐξ ἑκατέρων cuÜ ὁποτέραν 
LU , 
ἀποτετελεσβαι φαμεν. 
, n , a n ] ῃ ` ^ ὋΝ 
19. Φύσιν δὲ ταύτην καλοῦμεν, εν πρὸς τίν τῶν μερῶν 
' , -’ » 4 U . * d « * 
σχέσιν ἀπεβλέπεντες, εὖδεις γαρ ἐστι λόγος ὁ τὸ ἑτεροφυὲς 
.-« , ~ , € » . ^ ^ 
αὐτῶν xdv τῇ ἑνώσει λυµαινόµενες, ἀλλὰ τὴν τεῦ χαβόλον 
` LÀ , ` - - ΠΤ 
καὶ εἴϑους σημασιαν. κατα τεῦ μερικοῦ καὶ ἰδίου κατηγο- 
- H ` Uu ` U , [1 
ρεῦμεν" ἐπειδὴ yap, καθως εἰ τὰ λογικα σχέµµατα ὀιακρι- 
r LI $ ` , ~ - 
νεντες παραδιδόασι, TA μὲν ἐπι μέρευς VOVE τοῖς καθ 
» D ~ . - LET + 
ὅλου, τὰ δὲ za9 ὅλευ κατηγορείται κατα τῶν ἐπὶ μέρους" 
` ^ ` $F ' ^ a 7 ` 
καὶ τῶν μὲν ATEPOY} Χεινωνία ἐστι πρὸς τὸ εἶδος χατὰ 
1 + ^ . Uu ' M L| ΄ ` 
την φύσιν’ τῶν δὲ καθολευ, κοινωνια προς τα µέρη γατα 
. ^ ^ - ', ` ΄ - 
την κλῆσιν" τῇ τοῦ ὅλου τρεσηγοριᾳ τὸ μέρος καλεῖν, ὡς 
y » ' - . ΄ - - ^ 
ἔφην, εὐ παρῃτησαµεβα" τῆς γὰρ φύσεως τῆς μιᾶς τὸ ἕλεν 
~’? F w , t ^ - A A NE. 
τοῦ ἄνθρωπειου εἴϑευς παριστώσης», ἐπειδὴ τῶν ὑπὸ τὸ αὐτὸ 
7 "s ' 81» Li r $34 ^ ~ 
εἶδος ἀμισμευμένων οὐδέν ἐστι ἑτεροενσιον, εἰκοτως τῇ τεῦ 
- ' w . + LU . ' * 
κεινεῦ πρ;σηγερἰα tO µερικέν ἐπονεμόζεται’ εὖ γαρ ἐστιν ev- 
`~ $ e ^ ` . 
ρεῖν τὲν τινὰ ἄνδρωπεν, ἑτεροειδῶς ἔχεντα μες τον κα- 
f. Li a . 3 M r - ' r Fy t 
ὅλου ἄνθδμωπεν" ἐπὶ δὲ Χριστεῦ τειαύτη τίς takis σχέσεως 
» , . J LI ” ` ^ . 
εὐχ εὑρισχεται" οὐ γὰρ δὴ εἴϑους ὄντες Χριστῶν, ὥσπερ xat 


^u! " , , e νε sa’ ~ 3I 
αν-ρωώπων. να tz τεντων ο εἰς ως ἴδιως πως παρα τον 


^ fs ` M ` - ` ` ' 
κασέλεω καὶ χεινεν Άμιστον, Χριστὸς αὐτὸς χμηματιζωνι 
E - 





* 
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: , , M . ' . . . . ' " 
μία φύσις λέγηται πρὸς ἐκείνους τε καὶ ἄπ εχείνων, ἵνα 
ΠΕΙ; .. ΠῚ ΄ - νο κ» ` 
καὶ μίαν αὐτὸν xat δύ; φύσεις καλῶμεν TO μὲν ἔχεντα διὰ 
. . Δ ην A 3c ^ P. 4 5 € ο 
τὲ κεινὸν, τὸ δὲ διὰ τὰ ἑαυτεῦ pep ὥσπερ ἐφ᾽ ἡμῶν Jen- 
^ ^ A νο . , 4 .* ( ^ 
ρεῖται' τῆς yap αἰτίας μὴ εὑρισκεμενης, xat ἀπ᾽ ἐκείνου τῆς 
.. ^ ^ ον ^ La . ' ' P». .. 
ἐφ ἡμῶν, τὸ ἐφ ἡμῶν μόνεν οἰκείως λεγεμενεν, Em αὐτὸν 
` ῃ » yi . 22) Xx , . 29 ` ΄ 
ἀναφέρειν οὐχ εἶεν τε" δῆλον δέ ἐστιν ἐνταῦθα, κατά τι 
LI ` + + € L4 [-3 r ij . x s 
μίαν xat δύο φύσεις ὁ ἄνθρωπος λέγεται" τὸ μὲν γαρ ἔχει 
- t ` w + . A ~ 
διὰ τὴν τοῦ εἴδους χεινωνιαν, τὸ δὲ κέκτηται διὰ τὴν τῶν 
~ . ΄ .. - . . Li v^ c Ἂ 
μερῶν ἀτρεψίαν" ἐπὶ Χριστοῦ δὲ cux ὄντος εἴδευς, πῶς ἂν 
r . , / - . ε’ A , Ur 
µία αἱ δύο λέγοιτο; τρεῖς γὰρ εὑρίσχεμεν vat μόνευς tpo- 
> à ῃ r D LE duis ^ ` ` 
πευς, κα» οὓς pix Guge λέγεται, τὲ λεγομενεν' Ὦ yap το 
4 * A ^ ^ 3 - L4 ' A ' ` 
etdes εἶναι, Ὢ τὸ τεῦ αὐτοῦ εἴδους μετέχειν, N τὸ κατὰ 
͵ , € ~ € Uu » t à r ys 
σύγχυσιν ἐξ ἑτερεειδῶν ἕτερεειδες ἀποτετέλεσται, ὃ ἑκατέρου 
t κ. LJ + ^ » ^ . Li 
μετέχεν, οὐδ᾽ ὁπότερον καβαρῶς ἐστιν, ἣν xoi voSoy zæ- 
- ^ ^ 
λοῦσιν εἰ περὶ ταῦτα. 
` . ΄ - ^ x, A + 
90. Καὶ ἄλλως ἐπ᾿ ἀναιρέσει τοῦ ὃν» λέγειν. τὰς τειαν- 
. , , iow ` e A! + 
τας ἐπαπερήσεις πρέίσχεσ»ε' οὐ γὰρ ἵνα καὶ δύς καὶ μίαν. 
r^ B ~ * ^ sa / , " ^ ` 
ὥσπερ ἐνταῦθα εἴπητε, ἀλλ᾽ ἵνα μίαν μένην" ἐντεῦθεν yap 
. ` { ε- ` - t , ^ ' 
καὶ μὴ βουλομένεις ὑμιν το τῆς σνγχνσεως ἐπιπλεῖ παθος" 
t x 5 - " - . 4 . ` 
καὶ εὔτε τὸ τῆς διαιρέσεως ὑποχωρεῖ, οὐ γὰρ ἀνάγκη τὴν 
΄ + ^ 4 - » ^ »* ^ λ Lu ^ 
μίαν Quat) ty εἶναι τῷ ἀριθμῷ" εἰ μὴ χαὶ μάλιστα πολλὰ 
κ ~ ο» ^ a \ e ~ > 
Zat τεσαντα τῷ ἀριθμῷ εἴη, ἔσαι vot at συμπληρεῦσαι αὖ- 
^ .. € , ^ ^ ` " ` ^ 
την εἰσὶν ὑποστάσεις" σχεπῶμεν δὲ καὶ εὔτως' (1) τὰ τῷ 
» ^» X o / M " * ' Mo» 
αὐτῷ ἴσα, zat ἀλλῆλοις φασὶν ἔστιν ἶσα" χεισϑώ δη ἐν 
, | "κ.α , . 
διαγράμματι ἰσόπλευρον, ἐρϑεγώνιεν τρίγωνεν' ὡς γὰρ ἔχει 
e , . . . + ` ' ' 
ἢ πρώτη πλευρὰ πρὸς τὴν δευτέραν. zat ἡ δευτερα προς 
. ' y 4 Li ' . . - 
τὴν τμιτιν. εὔτως ἔχει zat ἡ πρώτη πρὸς τὴν τελευταῖαν" 
A y ` ~ ` δ πλ , ΄ LJ 
γβάψεν cu» τας τρέῖς πλευρὰς, καὶ δὲς τρία πρέσωπα, ἓν 


(1) Schol. Αριστοτέλους dg ἀπὸ [ὐκλίδου. 
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s> ? & ^ Vote f " εν ` ^ ` 
Eg έχαςῃ πλενρᾷ, HAL ευρήσεις ὅτι ὡς ἔχει τὸ πρῶτεν πρὸς 

νο υπ] ` n ^ " " ` 
τὸ µέσεν, χαὶ tO µεσεν NEOG TO τελευταῖον, οὕτως ἕξει καὶ 
E ~ n n ο ΓΝ - Vos 
τὸ πρῶτον πρὸς τὸ τελευταῖεν' διὰ τί Òn ταῦτα φημὶ; ὅτι 
LI ' t E S ~ , ` ^ ` , 
εἰ ὅωσεις μιαν λέγεσθαι τεῦ λόγεν wai τῆς σαρχος Guay, 
Η - H , r + - + ` - ` 
ὁμολογείτε δὲ µια φύσις εἰναι τεῦ λογεν καὶ τοῦ πατρὸς, 
, . ΄ + - ^ . ` ^ ΄ 
δώσετε ἄρα μίαν φύσιν εἶναι τῆς σαρχος «αὶ τεῦ πατρός. 
> », tat . - .- , Li t 
24. Αλλ' cù λεγομεν φασι τῷ αὐτῷ τρόπῳ μιαν txa- 
1 y ΄ αλλ’ ἐπὶ ` vx χο € LIA 
τέρων εἶναι φύσιν. ἀλλ᾽ ἐπὶ μὲν πατρὸς xat vicU, τῷ ταὐτῷ 
^ ' 3 ~o M ^. ^ € 7 ΓΕΝ; . 
τῆς φύσεως, ἐνταῦθα δὲ τῷ λόγῳ τῆς ἑνώσεως' εὐχεῦν εὐ 
.. . «ει 4 + A S ~ f P ΠῚ 
ταυτὸν τὸ τῇ ἕνωσει ἓν λεγόμενεν. καὶ τὸ τῇ φύσει ἕν' εἰ δὲ 
, .. ? v^ ` » ^ >” M ^ x 
εὐ ταντον , κατ ἄλλο μὲν ἐκεῖνο, καθ ἕτερεν δὲ τοῦτο" ἔσαι 
΄ n ΝΑ ` 1 á ` ~e t FU n ~ 
τοίνυν τὸ αὐτὸ tV καὶ δυο, ἓν μὲν τῇ ένωσει, ὀνο δὲ ταῖς 
, . ` M ^ LJ M p-k ` M . λ 
φνσεσιν' εἰ ÒN μὴ τεῦτο, ἔσται τὸ αὐτὸ XATA τὸ αὐτὸ, καὶ 
* Li ^ € , ^ r ΄ . 1 , 
ὁμοινσιον, XAL ἑτεροούσιεν, καὶ μία QUOLG, καὶ εὐ µία Que 
e ta ' > ΄ k " t^ € ͵ ! 
σις’ οὗ τι ἂν γενειτε ατοπώτεμον; εὔτως υμιν ἡ μια QUCIS 
/ voa ' » ral ^ x € 7 
λεγομένη, καὶ τὴν διαίρεσιν εὐκ ἐξέφυγεν, ἣν ἔχει Ἢ φύσις 
, ^ s - ΄ ^ ' ` 
ἐν τῷ πλήϑει τῶν κεινωνεύντων αὐτῇ πμεσωπων (3), καὶ 
M + ', * ^ ^ - , , 
την συγχνσιν παρεισήγαγεν εν τῷ ταὐτῷ τῆς συνθέτου Gu- 
^ .. , ^ P ^ ^ " 
σεως. τὸ cud ἑπότεμεν τῶν ἠνωμένων μετὰ την ἕνωσιν TA- 
ῃ em ην t / ` - - ^ / 
ρασττσασα' Ἅμιν δε εκάτεµα συν Θεῷ φάναι, καλως nigu- 
` ar - + > ͵ ^ 
λακται, καὶ τὸ διάφερεν τῶν ἡνωμένων, κάν τῇ ἑνώσει τῷ 
- - Li L . * 1 - 
ὀιττῷ τῆς φύσεως χαταγελλόμενενν καὶ τὸ ταυτὸν τεῦ πρεσ- 
, ^ - - t ͵ t LI Uu 
ancu, διὰ τῆς τῶν ἠνωμένων φύσεων εἰς μιαν ὑπόστασιν 
Uu ` Li 
συνδρομῆς ἀνακεφαλαιευμενεν. 
' » ΄ ` - , 
22. Καθώς ca ἔδεξε πρεθιεστείλω ἐπι τοῦ wa ἕκα- 
, ΄ ΄ ΄ t ` ' , ~ 7 
στον ἀνϑμώπευ, ὀνο λέγεσθαι φύσεις και μιαν" ἐξ εὐ τι 
* ^ $ ^ - ~ . ΄ , , A 
&acÀcuS Ei; τὸ ἔπι Χριστοῦ μὴ δύς powy φύσει; ἑμελεγέῖν, 


` ` ^ ^ ' , 
ἀλλὰ xat τρεις πῶς τεῖνον τὲ ἕτερεν ἐμελογεῦντες, Φάτε: 





a A cS a 
(1) In marg. τουτέστιν τῶν ὅλων ὠνῦρι 
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. ΄ t t ἈΝ - I . - 
poy ἀπαναινεσϑε; καὶ περ ἡ ἀνάγκη τεῦ λέγευν τοῦτο σε 
` ` ` ' , , IN 4 € nN k 
λέγειν καὶ μὴ βενλόμενεν ἐξεβιασατο. Τι οὖν ἡμέίς πρὸς 
- , " ο. 1. 9... x » ^ m 
ταῦτα; τι γε ἕτερεν, N ὅπερ xat ἄρμοζον ἔστιν αυτείς, ὅτι 
- AJ λ ` . , , 
σεφία μωρεῦ ἔστιν xata τὴν γραφὴν; ἀδιεξέταστει λογει" 
. A 3y " » "7 , ^ ὸ A - vit 
τεὺς γὰρ ἰδίευς ὥσπερ εὐ διαμασόμενει, vat ιά τεῦτο εὖδε 
" ' * " ~ 5 1 ' » Y 
πέπτεντες Acycug, ἐκ xav» της ἄμαδιας σιτεῖων ἔρνγας 
* ^M uU J ` ^ A 3a ^ s . , .: 
ἡμῖν καὶ ἀτμιὺς, πῶς ἂν ἀλύπως εἴποιμι. vat cux εὖωδεις 
΄ t ` ΄ Άν ' 
ἀναπεμπαζευσιν' πάσης yap ζπτήσεως τὸ ἄπερευμενεν δια- 
^ *. - t » - t 
σχοπεύσης, XAR τῶν ἑμολεγευμένων αὐτῷ συμπεραινενσης. 
« ^ ΠΩ 1 , ^ ig ^ > ' « 
ci δὲ (εὐδὲ γάρ εἰσι acget, μη ὅτι την ἀπαιθευσίαν) ὡς 
p * Xx / > ὸ 1 S ^ 
ἀμφιβελον τὸ ὁμελεγεύμενεν εἰς ὀιάσκεψιν πρετιθεασιν. vat 
. 1. e » λ t LJ w 3 5 y ͵ 
τὸ φανερὸν ὡς ἀφανἒς συλλογιζενται’ τῆς γαρ ἄνθρωτευ yu- 
` ` ` ͵ ' ` ` NC 
σεως, κατὰ τὰς χεινᾶς πάντων ἐννοίας, την ψυχὴν xat τὸ 
- & cR . , e aar Y - 
σῶμα δηλεύσηςν καὶ συσσημαινενσης, ὡς πολλαχις ἔφην, τῷ 
κ t 4 . - λ - , , 
ὅλῳ τὰ µέρη, οἱ δὲ τὸ πᾶσιν παµαχεχωρικες τῆς ἐννειαςῃ 
a + A L4 € n . + 
ὡς ἄπορον λαμβάνευσιν" ὡς ἂν εἴ τινος ἡμῶν ἀπεφαινεμέ- 
^ ~ L4 € Li c A - ^ 
vcu, ὅτι διπλεῦν τι χρῆμα ἔστιν ὁ ἄνθρωπος, n σῶμα uo- 
» 1 , à . ` - SE: en 35 5 xx ~ 
vev, N ψυχὴ μόνεν' xat διὰ τοῦτο ἀξιεῦσι xat ἔπι Χριστοῦ 
- Γ ἡ ^ € 3 ^ “y e 3 , 
τρεῖς λέγειν φύσεις, ὡς εὐχ ἱκανῆς cuong τῆς ἀνθρώπεν 
+ , ^ A ' ^ Lu az 
φύσεως συνεταγεσβαι ἑαυτῇ τὰ μέρ!" δύο γὰρ φύσεις λέ- 
. , m Uu M w Uu ^ ` ^ .. 
γομεν εὖ 3ειῦ xat σαρχὲςν εὔτε μὴν ϑεεῦ wot ψυχῆς, ἀλλὰ 
- . ᾽ , . 9) ΄ + * ΄ , 
"εεὐ και ἀνθρώπεν' εὐδὲ yap ἐστιν χνρίως ἀνϑρώπευ qu- 
. - Li L ΓΙ M Md 
σις, ἡ τεῦ µέρενς φὺσις ὥστε ὁ εἰπὼν ἄνθμωπεν ἡ φνσιν 
» , » , 4 « ^ ` . ' 
ἀνθρώπου, τὰς φύσεις ἐδήλωσεν" ὁ δὲ Χριστόν cvcpagas , 
» . I ` ~ - . Li 
εὐχ. ἐμελεγευμενων καὶ ταῖς ἐννείαις ἡμῶν ὑπεσιΏτευσαν 
L4 - cm r v - ~at 
εὔτε χλῆσιν ὠνέμασεν, CUTE πρᾶγμα ὀελήλωκεν. 
. T^ « + . ᾽ ο ^ 
29. Καὶ δηλεῦσιν αἱ διάφ:µει περὶ αὐτεῦ παρά χµιστια- 
^ ty ob RU $ ' , Δ» 
νεις δέξαι, πελλαι τε xat πειλιλαι τυγχανευσαι, zat ah- 


f ΄ s . ' . . ’ - 
λήλαις διαυαχόμεναι" εὐκ ἂν γένεμεναι, εἰ εὐδέως ἡ toU 
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~ ' A ^ € ' ' i sr 
Χριςου πρεσηγομια την του ὑποκειμενου πραγµατος ἀλήθειαν 

» F} » δε A » ' , ^ + , 
ἐσήμανεν' ἀλλ η μεν ἄνθρωπου πρεσεγεγίαν γεινή τίς ἐστι 
` ~ + » a ` ~ ey 
xai πᾶσι δεδημοσιευμένη, cux ἥκιστα δὲ χμιστιανέις" ἡ δὲ 
- woa 9 , ./ 
τοῦ Χριστοῦ τεχνικῷ xai ἐπιστημονικῷ πρεσέοικεν ἐνόματι' 
. ~ Μ - - - t 
ὡς yap ἐκεῖνα μόνοι ἴσασιν εἶ τῆς αὐτῆς μετειληχέτες παι- 
i ΄ - + ^ - ΄ 
θείας, εὔτω μένεις Tels τα Jia σεφεῖ;, τετρόνωται ἡ ἐν 
E . ' 1 LS Z ^ δὲ ' . ^ 
τῷ ὀνέματι χενρυμμένη ἀλήϑεια' μαρτυμεῦσι δὲ καὶ αὐτοὶ 
~ { ~» at », ./ . ' .. t 
τῇ ἀληϑείᾳ τεῦ λογεν, ἐκ Qus μὲν φύσεων ἀεὶ διαβεβαιεύ- 
4 r ^ I T4 ^ LEA ` - ' 
μενει -ἐν Χριστεν, εὐδέ ποτε δὲ αὐτὸν ἐκ τριῶν φύσεων 
ῃ ῃ v7 ` ` ^ ` ~ 
καλέσαντες" zat περ καὶ ψνχτν Àcytri», τῇ capri τεῦ Χρι- 
- i . ' . LI - . 
τεῦ παρέχενσιν" enet καταρξάσθωσαν autet τῇ; ἄπαιδευ- 
+ . , ^ 4 - , , ^ t€ - 
σίας» XAL ἐκ τριῶν αὐτὸν ἑμελεγήσενσι φύσεων, καὶ ἡμεῖς 
΄ . 3» y + e ~ , 
γε στέρξομεν- τὸ ἐξ ὧν γέγονεν ὁμολεγεῦντες φυλάττεσϑαι , 
~’ T - 1 «4 4 ^ 
ἐν τῷ ἐν ᾧ ταῦτα γνωρίζεται, ὁπότε cux ἐκ τριῶν µόνον 
» ^ ^» + .. t 3 d « ka 
ἀλλὰ καὶ ἐκ πλειόνων αὐτὸν λέγειν ἐκβιασϑησονται, ὡς αὖ- 
t: + € € am ` ΠῚ 
Sis ϑειξομεν' ὅτι τῶν πραγμάτων n ἅπλη και καϑ᾽ ἕλεν 
M . - - . , , 3 ~ 
ἐπιβολὴ, ἔννειαν ἡμῖν ὁλοσχερῆ καὶ ατράνωτον ἐμπειεῖ' ἡ 
. Li t t » - - ε 
δὲ τούτων κατ᾽ ἐπίνειαν διαίρεσις. εἰς ἀκριβῆ γνῶσιν ἡμᾶς 
~ ουν 5 ' ` D ^ - 
ἄγει τῶν ἐξ ὧν συνεστήκασιν" xai ταντης ἕνεκεν τὴν τιν 
E > D , / δὶ δ. 1 αι » 4 ' 
ἕλου εἰς τὰ µέρη διάλμισιν πειεύµεβα" τὸ δὲ εἰς τὰ µέρη 
- - ^ ` LI - ' 
των µερων μετα την π(ωτην διαίρεσιν πειρᾶσθαι τέμνειν , 
L . . + , .- .ν 
καταγέλατσεν' εὐ γὰρ μέχμι τεύτευ ἵσησιν, ἀλλ᾽ ἐπ᾿ ἄπειρον 
» ' . L 
ἔκτεινει την 3εώριαν. 
ιν Τα - | . ΄ , . 
24. Ὁ δὲ λέγω τειοῦτεν ἐστιν, μέρη ἀνθρώπου ψυχὴ 
. ~ ' ^ ^ ^ - ` ^ » , 
καὶ σῶμα, µέρη δὲ τῶν µε(ῶν αὐτεῦ ἐπι μὲν ψνχῆς, εὐσία 
λ H ` ! . s È T ^ . e ' ` δὲ 
cyuf καὶ πειοτης ἀσώματος" ὧν τὸ μὲν Ἠγεμενιχέν, τὸ δὲ 
` ` ` » c . ^ ΄ ^ ` ᾽ 
Supiy, τὸ δὲ ἐπιϑυμητικέν" XAL τεύτων τὸ μεν ἔννεημα- 
* . ^ LI ` . 
τικον καὶ διανεηματικὸν, μνημενευτικόν τε καὶ βευλευτικὲν 


^ ^ i] ^ + * ^ A] Li 
καὶ δεξαστικὲν τὸ δὲ ὀρεχτικεν τε καὶ ἐκκλητικὲν, τὸ δὲ 
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* 1 . ` ` aig ' ε 
ἀμνντικὸν τε καὶ ὁραστικὀν, vat πολλα ἕτερα τεύτεις ὑπο- 
~ ' ` . em ^ ’ ε , 
διαιροῦνται" ὄφεισθω δὲ τα νῦν ζητεῖν, πέτεριν ὡς μέρη 
* $3 5 - ~ A e / Νο, ` e 
ταῦτα εἰσὶν ἐν τῇ ψυχη, Ἢ ὡς ὀυνάμεις' καὶ τίνα μὲν co- 
+ H ' κ - 1 E ` ' 
τως, τίνα δὲ ἑτέρως" εὐ γὰρ τῆς παρούσης ἐστὶ σκέψεως" 
+ ~ I ’ Li 3 Lj ^ . 
πάλιν ἢ τοῦ σώματος διαίρεσις γίνεται εἰς ὀμειεμερῃ τε καὶ 
~ . , v ` 1 - ` 
ἀνομειομερῆ" χαὶ τεύτων ἔτι εἴς τε χεφαλὴν zat χέῖρας vat 
+ . - > » κ. ^ , A ~ λ 
πόδας" καὶ ταῦτα εἰς ὀστᾶ, XAL σαρχας, καὶ νεῦμα" καὶ 
- D , ~ Y ^ H n 
ταῦτα εἰς τὰ τέσσερα στοιχεια" καὶ ταῦτα εἰς ὕλην zat 
6 ^ UJ ^ ^ ^ ^ - . 
etoos” πελλὰ δὲ καὶ ἕτερα φιλεσεφεῦσιν ἰατχῶν παῖδες περὶ 
t ~ kag λ ` . . . M ^ 
δυνάμεων φυσικῶν, ὧν την μεν ἑλκτων, την δὲ καθεχτι- 
M . λ » . 4 ^ . . », LA 
κἠν την δὲ ἀλλείωτικῆν, την δὲ ἀπεχριτικην ὀνομάζευσι" 
A ^ 4 . , a! ^ r λ ~ 
πολλὰ δὲ vat περι αισθήσεως HAL φαντασιας, HAL τοὺ GUY- 
1 H ~ ~ ` ^ 1 ε !' 
ἔχοντος το Goy ζωτικεν vat ἐμγανοιιῦ πνεύματος, Ετερευ 
x ` ` . t4 
ὡς φασι παρὰ τὸ λογικον ὑπαρχεντες. 
, a , ^ 4 ^ - 
25. Ὥσπερ τείνυν ἀπέχρη πρὸς τὸ παραστῆσαι ταῦτα 
1 ^ - + LJ A ~ t ^ + 
πάντα διὰ τεῦ σαρκα εἰπεῖν, ἢ σῶμα ἀνθρώπου, καὶ ἀπέ- 
, à € - ^ v’ A ΄ ΄ 
χρη πάλιν διὰ τῆς λογικῆς ψυχῆς. τα εἰς à δεήρηται μέρη 
- . - LU 4 ' ^ 
δηλῶσαι, οὐ γαρ ᾿τεχνολογεῖν φίλον οὐδὲ σύνηθες τεῖς πι- 
^ . 07 Y » { ' , + 
στεῖς, εὔτως ἀπέχρη ἄνθρωτεν Ti GUGY GV UC εἰρηκότα, 
΄ ^ + ` a~ ` -" + 
πάντα παραστῆσαι τε καὶ δηλῶσαι. τὰ ἐξ ὧν συνέστ/κεν 
` d ` ty € 8 > “ ` ASS fa 
ἐν εἷς xat γνωρίζεται" ci δὲ cuy ἵνα τον ἄνθρωπεν τέλειεν 
` ΄ ΠΠ ` i , ` ^ 
ἀπεφήνωσιν, ἀλλ᾽ ἵνα τὸν χύμιιν συκεφαντήσωσι, καὶ τῆς 
Γ LN S Ja ΄ Ἢ ` 
ἡμετέρας αὐτὸν ἀλλετμιώσωσι φύσεως" καὶ ἢ μὴ πρεσειλη- 
, ` . ` M ' A ^ - ΄ ^ 
φέτα την ἀρχὴν τὲ ἡμέτερεν, N μὴ σῶεν φυλάξαντα ὃ παρ 
€ oM » Dd ΄ - , ΄ » ,^ 
ἡμῶν ἔσχε τῆς σωτηρίας τῆς πάσης φύσεως ἀδιάπτωτεν 
3 on" . - ’ ΓῚ . , 
ἔνέχυρεν, τὰ τειαῦτα σεφιζονται" ἀλλὰ μανϑανέτωσαν, ὅτι 
4 - - LJ 4 € , 1, 
ἡ μὲν τῶν μερῶν ὁὀμολογία, ὡς ἔφην, γνώρισμα τυγχάνει 
- - + € ^ - - , . , € 
τῆς τοῦ ὅλευ σωτηρίας" ἡ δὲ τῶν μερῶν εἰς τὰ μέρη ὑπο- 


Li . ~ . 4^ ` e 
διαίρεσις. cu δεγματικῆς ἐστὶ συντεμίας, cude τεῦ συντετ- 


ET EUTYCHIANOS LIB. I. 25 
` , , ο ` ^ 
μημένευ κατὰ τὸ εὐαγγέλιον λόγεν, ἀλλὰ σκεπταῆς Sew- 
1 ` - - "vod ` dv M ; valen NM 
ptas, καὶ περιττῆς teis πελλοῖς καὶ ὀνσληπτευ τεχνολεγίας 
' ` ` -» 1 a.’ M» 1 " 
μέρη piv γὰρ Χριστοῦ ἄσυγχντα, 5εέτης καὶ ἀνθρωπότης 
M λ ` ^ » é - ἀλλ . , t - + 
ψυχὴ δὲ xxi capa, οὐ µέρη Χριστού, ἄλλα µέρη τον me- 
p η ` - ΄ ' ^ ` 
pcve* ὧν ὁπλωβέντων διὰ της τελείας σημασιας τῆς χατὰ 
Li - . ΄ t . ͵ ^ 
τὴν φύσιν τῆς ἀνθρωπότητος, περιττή ἡ εἰς, φύσεις τῶν 
- € + , X , . ` . Dc 2 
μερῶν ὑποδιαίρεσις" εἰ pn μέλλοιεν zat τήν λοιπην ἐπάγειν 
^ , * . » A - - 
διαίρεσιν ταῖς ὑποδιαιρέσεσιν, αἷς χαὶ ἐπὶ τεῦ κοινεῦ ἀν- 
. - 4 ^ 
ϑρώπου ἐχρησάμεβα πρότερον ὡς ἐντεῦδεν μη τρεῖς xaT 
» ` i ? . . , /. . - 
αὐτοὺς povas, ἄλλα καὶ πλείους καταγγελλειν τὰς Χριστοῦ 
’ Κη t's / 
φύσεις, ὧν τί ἂν γένειτο γελοιότερεν: 
A ~ + 5, - , - 
26. Ἐπειδὴ ὁ πᾶς χεχίνηται πόλεμος, τοῦ τρόπου τῆς 
^ - - . ΄ . - 
ἑνώσεως mapa τεῖς πολλέις ἀγνοευμένευ, καὶ διὰ τεῦτο παρα 
- - ΄ ^ + - 4 
πᾶσιν ἀμφιβαλλεμένευ. περι ταντης σε φιλεσεςῆσαι χρή. 
+ fF v t . , .. . ~ 
ἵνα εἰδέναι ἔχοιμεν, πέτερον καὶ wat αὐτὸν δη τεῦτεν δια- 
~ A , , - » . ~? 
φωνοῦμεν, N τούτου γε συμφώνου ἡμιν ἔντος περὶ τοῦ Gmc- 
^ ^ La ta € ΄ LI 
τελέσματες τεῦ ἐκ τῆς ἑνώσεως ἔστιν ὑμῖν ἡ ζήτησις" zat 
+ ^ Li » ^ » ` ~ 
πότερεν περὶ τῶν πραγµατων αὐτῶν, Ἢ περὶ τῶν σημαινευ- 
- - ^ . - - ' 
σῶν ταῦτα φωνῶν" εὔτω γὰρ εὐχρινεῦς τῆς ζητήσεως yeye- 
4 ^ ^ + ta ' ο , 
νηµένης, zat τῆς τῶν πραγμάτων ἀληϑείας ἀναφανεισης, 
* ^ D 2 ^ ’ + 
ὁ ἀμαθῶς ἢ ἀσεβῶς ἀντιλέγων δειχβήσεται, ἢ διερϑωϑη- 
t Δ iy ἂν ο 4 τὸν l τῆς Sed 
σόµενος, N ἐν δίκη µεμφ»ησόμενος. Try ἕνωσιν τῆς Je- 
. . 3 + ε . . . t € ^ , 
τητος προς την ἀνθρωπότητα CL μὲν κατ εὐσίαν, εἰ δὲ κατ 
2.57 + ~ . + . 
ἐνέργειαν, ci δὲ κατὰ ywopry γεγενῆσθαι ἀπεφήναντο’ εἰσὶ 
` ^ . 3 / ^ αν A t€ , 
δὲ ct xat εὐλάβειαν περιττήν Ἢ ἔχοντες N ὑπεχμινέμενει, 
* p Φ ~ > ' Io wit M » 00 
µη ὃ ἑτέρῳ τῶν εἰρημένων πρεσεβεντο, ἄῤῥητεν δὲ αὐτὴν 
. [4 ^ + 
καὶ ἀκατονόμαστεν γεγενῆσθαι ἀπεφήναντο» εἴτε εὔτω ἔχον- 
LJ . ΄ - » [1 
τες» εἴτε cù, τεὺς ἐλέγχους ὑφωρώμενει τῆς ἀσεβείας" ἑωρά- 


4 . - 4 4 + ' λ , 
χαμεν γαρ καὶ νῦν τινὰς Ct πάνυ ptf) τε καὶ πεπατημί- 
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` . - b , ” ” wt . 
νην τὴν περὶ τῆς ἑνωσεως ἔννειαν ἔχοντες ἄῤῥητεν αὐτὴν 
^ ΄ - [i ^ Li , 
ἔλεγον, ἵνα μὴ μένον τῷ ἐναντίῳ τὸ ἐναντίον κατασκευά- 
΄ -λνε 3 «c . 1 ^ . uU EDEL 
σωσιν, τεντέστιν τῷ ἀῤῥητῳ τὸ pniov, ἄλλα xat τοὺς ἔλεγ- 
, ' e ο s h ^o LA] ^ ^ 
χευς ἐκκλίνωσιν ὥσπερ ἀμέλει xat Érepet, ἐπὶ τῆς σαρκὸς 
- ' ^ ' r " 1 ’ 
τοῦ κνρίου τὴν φαντασίαν χρατύνειν, Ἢ τὴν συγχυσιν σπεν- 
t . ' . Li , L AM i ' s 
δαζοντες, ἐσαρχώθη φασὶν ὡς ἠθέλησεν, xai ὡς μόνος οιδεν 
` 1 - ' » 4 ^ Li 
αὐτὸς" cù γαρ ἵνα ταῦτα παραστησωσιν, ἔπι την ὄντως 
. - - * I - ` * ` ^ ~ 
&ytulafjü χωρεῦσιν εὐλάβειαν, ἢ γὰρ ἂν προς τὸ ἑαυτῆς 
* - ' € nio χο.» om ο ΄ Η 
Xyt φῶς τούτους À ἀλήθεια, ἀλλ᾽ ἵνα κατ ἐξουσίαν ἄπο- 
, ~ ' ^ ^ A ^ t τ ” 
χέχμηνται τῇ ἀσεβείᾳ ἐπὶ τὰ σεμνὰ τῶν ἐνομάτων. ὡς εἴς 
η Ar αι: LU . I s» 
τι χρατερον τε χαὶ ἀνάλωτον φρούριον χαταφενγευσυ" ἄῤῥη- 
à ν ` MEE ' 1 , 
τος γαρ ὄντως ἐστὶν, καὶ ἀνεννέητες μένη ἡ κατ᾿ οὐσίαν τε 
M Li ἃ { ^ ` MJ ^ 
καὶ εὐσιώδης xai ἐνυπόστατες ἕνωσις" τῶς γὰρ τὰ τοσοῦτεν 
. 4 - Lu - ' * 
κατὰ την φνσιν παηλλαγμένα, καὶ μακρῷ διωκισμένα dÀ- 
- [i . Q + . Li »^ bi ^ 
ληλεις τε συνέβη, xat χμαϑέντα cù συγχέχνται» ἀλλὰ xat 
v ^ i » / . LJ ~ > ^ - 
ἔστιν Ey, καὶ γνωρίζεται Quo, καὶ εὖτε τῷ μοναδικῷ τεῦ 
+ 1 ` ` LI , ^ 
πμοσωπεν συμπέφυμται, εὔτε διὰ τὰς ἰδιότητας τῶν φύσεων 
, € [1 + ~ , ~ t ^ ΄ 
εἰς ὑπεσασεις μεριζεται' ταῦτα πίστις χωρέϊ μόνη xat λόγος 
- . wo’ - z -- , ^ 
Sog, ὁ μὴ ἐν πρεφερᾷ λέξεως ἀλλ᾽ ἐν τῇ κατ᾽ ἔννειαν Eh- 
, ^ - V ws "E 
λάμψει τρανῶν ταῦτα, καὶ ἀφθέγκτεις διδασκαλίαις uu- 
- ` tpt 
σταγωγων Teus ἀξιευς. 
- ` pi * A M να 2 ^ 
27. Teos μὲν cu» περὶ τὴν εὐλάβειαν νοσεῦντας, ἕως 
» € M ΜΝ DEA , 1 e ` , 
ἔστιν ὁ σκοπὸς ἄδηλος, ενδε λόγου ἀξιωτέον" ct γάρ µητε 
1 ~ .ς ' ^ , , w , 
το φῶς παῤῥησιαζόμενει, ἂν τεύτου τνχειεν ἔχεντες, μήτε 
, ~ - . ^ ΄ . 
σχότῳ συγκαλνφϑῖναι αὐτῶν τὰς ψνχας ὀυσχεραίνεντες, ὡς 
-- = ` à ε- à 9, . H δὲ 
ἀνιάτως ἔχεντες, καὶ πρὸς ἡμῶν διαπτνέσθωσαν" περὶ δὲ 
e» ^ Mas e * LAN € Ni 4 ^ » 0» 
τῶν ἄλλων εὔτω ὀιαλεζωμεβα" εἰ των ἕνωσιν μὴ XAT εὐ- 
Eo oss. » f e’, , ΛΑ νο. I ' 
σαῦ ἀλλὰ κατ ἐνέργειαν, ἡ εὐδοκίαν, ἢ ἄλλην τινα τοιαν- 


Li r , si . - , ο , > 
την σχέσιν ὀργματισαντες, xat οὐδὲν μὲν τῇ ἄληθειᾳ ἐγ- 
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t i] λ - . LJ » ΄ Na 
juve. τὸ δὲ ψεῦδες πελυσχιϑὲς ἂν ερερίσαντο, ἄλλεις 
v 4 ^ , - ΄ . LI è , 
ἄλλην τινα μοῖραν αντοὺ παρασπασαμενοι, XAL εἰς EY AÀ- 
+ , 1 ~ ΄ ~o oa’ ' ' CON 
λήλεις ἐλθόντες th ἀποτεύξει τῆς ἀληβείας" πεία γαρ ἂν 
΄ ` ~ ~ ^ ' ΄ 4 ?* 
εἴη αὕτηι καὶ πῶς τοῦ τῆς ἕνωσεως ἀξία ἐνομοτος, τῆς 
Lj - 1 ' ` Ld ^ . + * ` . 
ὑπερφυοῦς xat μόνης μετα τήν μένην χαὶ πρώτην. Ti µη τὰ 
+ È . . » 4 . 
πράγματα συνδέενσα χαὶ εἰς ταυτὸν ἄγε:υσα; ἔθεν καὶ Jav- 
, y [1 ^ - . , 
μαζειν ἔπεισι pot, ὅτ ἂν αὐτῶν τὴν τειαντην ἔνωσιν πρεσ- 
' y , , Y 5» { 
βενέντων. τὸ ἀσύγχντεν πγεσμίπτεται καὶ τὸ ἄτρεπτεν' πείαν 
Uu - ` . ` ΄ - ΄ ^ 
γαρ ὑφωρᾶσθαι τρεπην αὐτεὺς δίκαιον ἐν τῇ διαιρέσει τῶν 
1 ` io oop ' r ΄ $ 
πραγμάτων, τος μὲν ἀξίας εἰς μίαν ἀξίαν συγχεέντας, εὐ 
` « ox ët p » ΄ να 1, t -" M 
γαρ αἱ αξιαι ἄξιαι ποτ ἂν γένοιντο ἄσνγχντως, ὥσπερ εὖδε 
΄ , L , Li x . . t4 ΄ 
αἱ φύσεις μια φνσις ἀτρέπτως, τὰς δὲ εὐσίας χωρίζοντας: 
, ` , 4 A a μι P ù « > 
cù yap πραγμάτων ἕνωσις, Ὢ τῆς ἄξιας ἕνωσις, Ὢ οὕτω y 
“a . , ` ^ ' , t» . 1 1 
ἂν zat παντας Teus τῆς Θείας λελεχέτας αξίας, εἰς ταύτον 
LI ^ [i DI a Li ΄ ΓΝ ΠΝ - 
ἄξωμεν τῇ Sug εὖσιᾳ, καὶ due φύσεις £g ἐχάστευ τῶν 
I ' ` ` . ~ sp’ , r 
ἁγίων ὀεγματίσωμεν" τὸ yap πεσὲν τῖς ὀξίας, εὐ πάντη 
t ` K ` ori / 344» € F ^ ” 
χωρίζει τὰ χατὰ vh) ἄξιαν διάφερα, ἀλλ᾽ RCON ἂν εἴη, 
` . Φ / ` . + ΚΕ ` ` , 
κατὰ τεσεῦτον συνάψει ναὶ τὰς φύσεις εὐ yop δὴ παντη 
Uu L ^ Li ` 4 ' 
αὐτὰς χωρίσει τεῦ συνάπτεντος, μὴ πάντη χεχωρισυένεν" 
+ ^ ' ^ , ' * d. ^ 
ἑπόσ:ν γὰρ μετέχενσι τῆς ἀξίας, μετέχειν ὀφείλευσι zat 
^ - ' , 
τῆς τεῦ λογευ φύσεως. 
, + - . ^ t , r 
28. Ei δέ τινι ἑτέρῳ τῶν ἐν τῇ τριᾶδι συνάψαι βευ- 
^ ` ^ . . e 7 ~ > . 
λενται, Teus παρα τεν Χρισον λειπεὺς ayus, τῆς ἐν ami- 
" » oM ^» Ps . m M. ` 
βείᾳ αὐτῶν ἔστω ἐξενσίας' χεχριµατικασι yap ϑεει τε καὶ 
εν ^ ` η “ AN, « 44 ^ 
vici Θεοῦ καὶ πνεύματα ἅγια, κατα τὲ. ὁ κελλώμενες τῷ 
+ à - Li r - ' , - - . 
xupup, ἓν πνεῦμα ἐστιν' πῶς TEYU, τάσης της λεγικῆς καὶ 
LJ r LI LES w * ? t 
μακαρίας κτίσεως. ὅση τε ἓν ἀγγελεις xat ἔση ἐν ἀνϑρώ- 
~ ^ Y - ~ ', , 
TOS, τῆς Ῥεεπειςῦ καὶ νίεπειεῦ τεῦ τνευµατες χάριτες τλη- 


Li + + , ` 1 3 ta 
paons, μένεις ἑ ἐκ παμθένευ πεφγνως Sig τε ἐκλήθη 
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. «* ~ b ^ r 4 MJ ^ A 
xat vig Θεοῦ ἐν τῷ ÀcyQ., zat χατᾶ τὸν λόγον, πρεσχυ- 
~ + λ ^ ^ , v ^ λ IA 
νεῖται τε παρα magne λογικῆς φύσεως» ἔδει γαρ τοὺς ἀϑέευς 
EES a 3 . ^ Hj t ~ / - 
εἰδέναι, ὅτι εἰ καὶ τὸ ἔξαιρετον τῆς ποικίλης διανομῆς, προσ- 
- L ` . t 5 . ^ . 
εστι τεῖς ὑπερτέροις παρὰ τεὺς ὑφειμένευςᾳ ἄλλα κοινὸν τὸ 
+ LU ^ , ΄ »" , M A t» , P ` 
ἔφαπασι τῆς ἐνεργείας χάρισμα. zat τῆς ἀξίας δώρημα" καὶ 
D ^ ^ ~ - , * : αἱ + € S 
ἢ χακείνας μετᾶ τοῦ Θεοῦ λογου, N cU γε βουλονται ἑνες 
-~ > ^ Li 1 ' ^ . - 
τῶν ἐν τῇ ἅγια τριαδι ϑεωρευμένων. Ἢ καὶ ὅλης τῆς σεβα- 
Li ^ » ' ΄ , . Li “a - bl 
gucu τριαϑος εἰς duo συνάπτειν φύσεις, xat duo ἢ τρεῖς ἢ 
͵ ΄ A ^ M o ow ' 
τέσσαρας ὑπεστασεις διαιρεῖν" ἢ μηδὲ τεύτων μετὰ τῆς gv- 
~ mat , | «. . ^ 
σεως τεῦ Θεοῦ λέγευ συνάπτειν, zat εἰς ἕνα utoy " συντι- 
΄ A Jd - . A , v 
Sivat, à ἑμωνύμως αὐτὲν RELE πρὸς τὸν πρωτότυπον υἱὸν 
` n ρω Yos) e! Im - ^ 
καὶ μη φρενέίν μὲν ἄλλα, φϑέγγεσϑαι δὲ ἕτερα' μιᾶς γαρ 
v ~ ^ , - ^ $ ^ 14 
εὔσης τῆς φυσικῆς υἱέτητες, ἐξ ἧς XATA μετοχῆν πᾶσα υἱό- 
. 3 is g » » oc A ^ 
της, ἄναγκη τον ἀπεσχεδιασ»εντα αντοίις ἄνθρωπεν N τῆς 
^ ' ' * - + ΄ { M 
φυσικῆς μετέχειν νἱέτητος, N τῆς ἐκ χάριτος γινεμένης" καὶ 
^ + ^ ^ ΄ b] ^ t - 
Ἢ TEOG τὸν μενεγενῆ συνάπτειν αὐτὸν, ὡς τῆς ἑνωσεως τῆς 
» $. P » t ` ^ ' ΄ t ~ 
κατ εὐσιαν ἀντιδιδεύσης τὰ τῇ atipa φύσει πμεσέντα τῇ 
, A , - . . t ^ » v Ld 
Sarip’ Ἢ εὐσεβειν µη ἀνεχομένευς, πρεφανῶς αὐτον toig 
~% t LI . . t 
λειπεῖς συντεταγμένως ἀφερίζειν" οἱ δὲ τὴν μὲν ἀσέβειαν 
3 .ς t Uu t ` , λ 
εὐ παῤῥησιάζενται, quatt yap ἐστιν ἀπαῤῥησίαστον τὸ κα- 
`Y ^ La] , ' * » ^ *^' ^ E ΄ 
xOy, την θὲ ἄληθειαν cux ἀγαπῶσιν, εὐδὲ τῆς δολιολάλευ 
LI . *—7 Li 
γλώσσης τα ἔπίχειρα θεθείασιν. 
` P M ^ ld 
29. ᾿Αλλ᾽ εὗτει μὲν ἔξω Φείεν χεμεῦ ἀπεληλάσθϑωσαν, 
J ^ ^ . ΄ ' + ` 
μετὰ τῶν τῆς ἀσεβείας πατέρων Νεστεμίευ τε, καὶ ὅσει 
΄ ` + - A 
τεύτῳ μνσταγωγεί τε xat μύσται γεγένασιν' τῆς δὲ κατ 
+ J, τ , , / . .. / . 
εὐσίαν ἑνώσεως µεγαλεφώνως vüputtioz ἡ αληθεια vat 
` , , A * o^ ^e ^ TA . 
περι ταντης φιλεσεφήτέεν , καθως auth Ozel γινόννες γαρ 
p ` , LES + wo’ + 17 
εὐ μιχρὸς παρα-ραπέντος αὐτῆς. εἰς τὲ ἐναντιόν μεν LGCV 


x ` ` ' ` ` ^ 5 nas ' 
οε Χαλένι Την σνγχνσιν Qxutvy, ευπεσειν" ινα GE Ἰμιν γνώ” 
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€ Uu Φ ^ ^ >» ΄ 
ῥίμος ἡ διαφορά γένηται, τῆς τῶν κατ οὐσίαν ἠνωμένων » 
` ^ LA o’ ~ € t , 
καὶ μὴ τρεπομένων πρὸς τὰ ἐκ τῆς ἑνώσεως τρέπεσϑαι πε- 
+ ` 1 M M ^ ' ο t Y ` ~ 
Quxóta, zat τί μὲν τὸ τῆς προτέρας εἶδες, tt δὲ τὸ τῆς 
΄ » f DA , . , , . 
δευτέρας ἀποτέλεσμα, Ἴδη γινέσθω ἡ διαίρεσις: πάντα τὰ 
LÀ - , L4 ^ , g , . 
ὄντα συνῆσται ἀλλήλοις, ταις χα» ὅλευ κοινοτησι, xat 
' ^ , ^ ^ . 
παλιν διήρηται ἄπ ἀλλήλων ταῖς εἰδοπειέις διαφεραῖς., vat 
rat - t ' A t + , » . » A 
εὐδὲ ταῖς ἑνώσεσι τὸ ἠνωμένον χωριζευσιν, ἀλλ᾽ εἰ χρὴ πα- 
, - . ` A , Li 
ραδόξως εἰπεῖν καὶ χατα τοὺς πατέρας, Ἵνωνται ὀιῃρηνένως, 
^ , Η - λ ' ` ^ 
καὶ διακέχρινται σννηµµενως" τῶν δὲ ἔνωσεων xat τῶν δια- 
e ^ € ’ ^ . λ GA - {x 
κρίσεων διττὲς ὃ λόγος τὰ μὲν γὰρ ἥνωται τεῖς εἴδεσι, δι-- 
H M - « / ` M t - » 
dipnzat δὲ ταῖς ὑποστάσεσιν' τα δὲ δεῄμηται τοῖς εἴδεσιν. 
" . - t + * ~ € , . LJ v 
ἥνωται δὲ ταῖς ὑπεστασεσι' χαὶ τῶν Ἱνωμένων μὲν τες εἷ- 
΄ 4 ^ 1 KJ M ai v 
ὀεσι, διῃρημένων δὲ ταῖς ὑπεστασεσι, τὰ μὲν ἅπλην ἔχει 
3 4 ' . δν W | à "ο Mec 
την εγωσιν TE και Tfj) οιαχρισιν, τα δὲ σύνϑετεν" περι μεν 
s "wv ο $3 ` ' X^ s ΄ 
οὖν τῶν ἁπλὴν ἐχόντων τὴν διττὴν σχέσιν. τὰ νῦν λέγειν 
+ ta » ` ^ ' , εν ΄ . ` 
ἀφεισθω" οὐ yap τῆς παμεύσης σχεψεως ἡ ἐχείνων εἰς τὰ 
-- ». ^y ` ~ "T ΄ 
zata μέρες εζσπλωσις, καὶ ἄλλως τήν τῶν πολλῶν διαφεύ- 
- ^ + . * ^ ^ ' 
γειν γνῶσιν τε xat μάθησιν. περι δὲ τῶν κατα συνϑεσιν, 
LÀ . * r A y 4 , , 
ἥγευν συμπλεκήν, N νρᾶσιν, N ἕνωσιν, N ὅπώς πετε φίλεν 
- ~ , , ~ € ^ , I € om 
καλεῖν, τὰς εὐσιώδεις τῶν ἑτερεειδῶν σχέσεις λεκτέον ἡμῖν, 
- ΄ - 1 LU LI 
τοις ἐνεματομαχεις χαταλιπεῦσι, τὰς ὡς αὐτεὶ νομίζουσιν 
, ' " ͵ - - . , 
ἐμφαντικωτέμας N Ἀνριωτέρας τῶν σημασιῶν" cu γὰρ txÀc- 
~ ΄ & ^ TC ` PEE η 
γῆς λέξεων ἡμῖν σχελὴ ἐπὶ τὸ vosy ἐπειγεμένεις. 
^ + ᾿ ^ ' 
90. Τῶν τείνυν οἰσιωδῶς ὑπαρχόντων XAL XAT εὐσιαν 
ως px 
€ ΄ .. 3 B -ε” ' - τὸ ο μεν” 
ἑνουμένων, TA μὲν κάν τῇ ἑνώσει σώζει τὸν ἴδιον τῆς ὑπαρ- 
' 200A 3 - NT. ' C NA ἆ 
ξεως λόγιν. τὰ δὲ συγχεῖται xat ἐξαφανίζει την ἀκρότητα 
^ Li φ ΄ - kd r e , + , 
τῶν ήνωμενων λυμαινόμενα' τῶν cU» προτέρων N μετ᾽ ἄλλη- 
Δ.» + 1. r ΄ ^ + » DJ 
λων καὶ ἐν ἀλλήλοις ϑεώρουμενη σχέσις, ἐν μὲν τι ἐξ ἀμ- 


, , ^ νε oy E «9 -» ^ 
φοτέρων ἀπετελέϊ, ZAL ὡς ἄν τις εἴποι, EY εἶναι τῷ ἀριθμῷ 
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, Li ` ; + ' ~ €. L] ^ » ^ 
ἀποῦεκνυσι, τὸ θιάφορεν σώζοντα τῆς ὑπάρξεως ἐν τῷ ταὐτῷ 
ρω, . ` / , ` ' t , 
τῆς ἑνοτητες" καὶ τεύτου παράδειγμα y ἐν μὲν ζώοις ὁ xaS 
HEP ᾽ omn Ean A ~ ' « 
ἡμᾶς ἄνθρωπος, ἐν δὲ τες ἁπλοῖς N φυσικόις σώμασιν ἡ 
- . , . . .ε . F ij 
τῶν αὐϑυποστάτων kat κα» ἑαυτὰ εἶναι δυναμένων πρὸς 
w^ ` [4 Kag € » y , LI λ - 
ἄλληλα πειᾶ σχέσις" εἷον ὡς ἐπὶ λαμπάδος ἐστὶ ϑεωρῆσαι, 
+ 2’ λ ^ 4. € 
ἄλλο μεν γαρ τί ἐστιν ἡ 3ρυαλίς, ἕτερον δὲ παλιν ἡ φλο- 
, - . >» 4 ..«/ . ` . 
γώδης τοῦ πυρὸς εὐσια' σὺν ἀλλήλοις δὲ καὶ ἐν ἀλλήλοις 
s t , . , , ` « a 
ὄντα. μίαν πεποῖηλεν ἀμφότερα λαμπάδα" nat ὡς ἄν τις 
> ΄ L4 ~ » ` IE ' . , > 
ἐκβιασάμενες εἴπει. πῦρ εστιν ἐξυλωμένεν, χαὶ ξύλον ἐμπε- 
΄ Uu ` 4 - - . , , 
πρησμένεν. καὶ τὸ μὲν τῆς τοῦ πυρος μετέσχε λαμπρότη- 
COS UENS, | ~ 1 ' ' 
teg, τὸ δὲ τῆς χατὰ τήν δᾷδα χεκοινώνηκε γεώδευς παχυ- 
woa , / t 2E X , ῃ 
τητες, καὶ ἀντιδέδωχεν Φάτερον ϑατέρῳ τῶν ἰδιωμάτων. ty 
^ é ~ α΄ ὁ , t Π 
τῇ μενίμῳ ἑαυτῶν καὶ ἀσυγχύτῳ ἰδιότητι μείναντα. 
^ . , + 1 ~ 
31. Μηδεῖς δὲ κακέσχολες πάλιν λαμβανέσϑω τεῦ πα- 
- y ./ LA Moa ΄ 
[αϑείγματεςι .εἴ τι ἀνόμοιον ἔχει, τὸ ἔλαι:ν πρεφέρωνν τὸ 
c ^ ' . 0 » A t 4 » t 
μεσιτεῦεν τῇ τεύτων EvOGEt, N τὴν ὑποκειμένην ἔλαιωδη πει- 
1 A A . à - . . + Uu ` ~ ο 
οτητα, N τὸ μη διαρκειν επι χρόνεν ἄλλα τεφρεῦσθαι. pyn- 
4 Ld LI - . 4 ^ + . 
μενεύων ὧν ἔμπροσθεν εἰμίκαμεν περὶ παμαδείγµατες καὶ 
- $. ^ ve V € ΣΝ ΟΜ « ' ` ` ` 
τεῦ κατ αὐτεῦ ἔρεν᾽ ἢ Ü auth ἂν εὐρεϑεῖη καὶ πυρὸς πρὸς 
T D ΠΤΙ 5 4 « i ow. ` 
ἀέρα συγχρασις, χαὶ depos πρὸ; ὕδωρ' ἡ γὰρ ὕθατες πρὸς 
η ͵ ` ^ ^ mw t x 
γῆν ptes, ἡ δὴ τοῦ συγχυτικεῦ τῆς ἑνώσεως ἅπτεται εἴ- 
. - - ε - ` , , 
dcus, ἐδεποιεῦσα τεῖς ὑγρεῖς τε xai λεπτοµεµεσι, διαφορεις 
"i * U - , , ^ Uu . - . 
δὲ κατὰ την τῶν πείοτητων ἔξαλλαγην την ἐκ τῆς ἄντιπε- 
’ I ~ Da at ` . Lu 
πενϑήσεως γινεμένην τῶν ἄχρων μεταβελην καὶ ἄλλειωσιν" 
t ^ ΄ ΄ ^ ^ ^ >» - 
παρίημι yap τὰς πειότητας λέγειν, «t καὶ τῶν εὐσιῶν xE- 
n £008 , ' "D " 
χωρισμένων, πολλακις ἐν ἄλληλαις τε γίνονται, καὶ ἀμιγῶς 
LJ ' L4 ` 
συνάπτενται' ὥσπερ τῶν φωσθέρων ἄστρων αἱ μαρμαμυγαί, 
» FH t LES / Li ^ $ ^ 
ἄλληλαις τε και ἄερι κιρνάμεναι σωζευσι την ἰδιότητα τεῦ 


, ^ - ^- , ` ~ & ΄ - ΄ 
ἐν τῷ πειῷ πεσεῦ' παριστησι δὲ τοῦτο ἡ τέχνη. τῆς Qu- 
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* H ΣΦ ' E , , 
σεως εὖσα μιμητική" εἰ γ᾽ CUY τις, κατὰ τὸν μέγαν Διονύ- 
λ + - ει ” Li > 
σιον, πελλὰς ἐξάψας δᾷδας ἐν ἑνὶ cizo συγκλείσειεν, etta 
, » ^ , ΄ H3 , ^ ὸ ΄ p * 
μίαν ἐκ πασῶν ἀπεσπάσας ἐξαγαγοι τοῦ δωματιευ, συνεξει- 
΄ A ^ ^ won ^ L , , - 
σει ταύτῃ καὶ τὸ φῶς, CUTE τι τοῦ ἰδι:υ πάλιν αὐτεῖς ἄπο- 
+ ` .» 4” m 291 - ε , 
λιπεύσης, xai χα. hcu φᾶναι, cudtv τῶν ἐνευμένων τρο- 
INT ' el X cx XU Η - H , 
πὴν N σύγχυσιν ὑφίσαται, μὴ εὐχι ἑκατέρου τῶν ἕνουμενων 
ιν ' - D ` ' ε 4 
παϑητικας ἔχεντος ποιοτητας' τῶν γαρ UT, τειευτων, ἡ μὲν 
’ ΄ A 4 , ΄ Li y M + 
ὁραστήριος ποιήσαι ἂν καὶ c9 πάσει, n δὲ παθητικὴ πόθοι 
A ` , , ~ M . «€ + ~ , 
ἄν we οὐ ὁμάσειεν' ὧν δὲ κοινὸς ὁ λέγες τῆς ἀντιπεπον- 
' - UJ ^ . ' "Ἢ . . ' ~ 
ϑύσεως, ταῦτα XATA τὴν ἔπιχράτειαν N τήν ἰσενομιαν τῶν 
- - .. ' , ` E E 
παϑοπειῶν αἰτιῶν. την ἐν Sattpo πασχει τε καὶ πειεῖν ἐπὶ 
~ A p a | ' - - ` 
πλέϊεν ἢ ἔλαττον" ὥσπερ ἔχει ἐπὶ παντων τῶν τηκτῶν, καὶ 
- - λ - . - ^" - , 
τῶν μεταλλικῶν, καὶ ὅσα τῆς ἰατροῖς Ὢ τοῖς βαναύσεις 
- A ' ^ ` L ΄ 
γιρνᾶσθαι N συντηκεσθαι γατα την τέχνην μεμηχάνηται. 
, Li + t~ 347 $ 
32. Τεύτων τοίνυν πρεθιεσταλµενων ἡμῖν, εἰδέναι χρὴ 
` 1 Uu Mon la M . , 
ὅτι τὰ μὲν ἀλλειωτικὰ ἀλλήλων καὶ µεταβλητικᾶ, ἐκ πο- 
^ A-49 r ^ 2394 ~ » ^ 
λυειδῶν καὶ ἑτεροευσίων συνεστῶτα, εὐδὲν τῶν ἐν τῇ συν- 
5 r » , » $ - ` * pi ' ο ta λ . A 
ἔσει ἄποσωζει ἀκραιφνὲς μετὰ τὴν συνθεσιν, ἀλλὰ τας 
r ' 7 ` 1 , ` 
πάντων ἰδιότητας μίξασα καὶ σνγχέουσα ἐκ πάντων mapa 
, ^ * , M , . , 
πάντα, ἑτεβόιεν εἶδος πάμμικτεν ἀπετέλεσε, vat γέγενε πολ- 
^ * ' ` , . M , ` . 
λῶν ὑπεστάσεων καὶ φύσεων ZATA τὴν μίξιν φυρμὸς καὶ 
+ LJ * 05 ’ ~ t ' » M Uu 
σύγχυσις, εὖτε τὸ ἰδιάζον τῆς ὑπεστασεως, CUTE τὸ χεινὸν 
"~ L DELI DS Uu M , 
τῆς φύσεως φυλαξασα, ἀλλ᾽ ἕτερον ἐκ τεντων μὲν γενόμενεν, 
> ` v 4 .. T7 L , Lu d , LI 
εὐδενὶ δὲ ταυτὸν ap ὧν γέγενεν ἀπετελέσασα" εἰ τεινυν 
o. X. δια , 3 E-A Li ^ ` , 
Ἄεοτης xat ἀνθρωπότης xaT εὐσίαν ἑνωβείσαι µη φυλάτ- 
- € r6 4 € ^ 1. 18 1 
CUGE XAY τῇ ἑνώσει τὴν ἑαυτῶν φυσικήν ἰδιότητα, συγχὲ- 
4 Li ' ” LJ ,' ` 
χυνται, καὶ οὔτε ϑεότης ἔμεινεν οὔτε ἀνϑρωποτης, ἀλλ᾽ 
μή ' kd , ’ , ` ^ - 
ἔτεμεν εὐσίας εἶδος ἐκ τούτων γενόμενεν, καὶ εὐχὶ ταῦτα 


- , 


€ + 3 , , ' A 
ὑπάρχον &moctziÀexiw οὗ τί ἂν γένοιτο ἀσεβέστερεν N βδε- 
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2 Um A 2, ~ η to AP à $ a 
λυκτοτερον κάν ἐννοῆσαι, μὴ ὅτι φρενεῦντας δογματίσαι: 
+ , ^ , - , ~ . . 
λείπεται τοίνυν ἐκ τῆς ἐξετάσεως τοῦ λόγου τῆς κατ οὐ- 
. e 7 ^ 1 Momo , ` 
σίαν ἑνώσεως, τῆς TE ϑεότητος καὶ τῆς ἀνϑρωπότητος τὴν 
» *u TP Y ` ' ^" € t 
ἀσύγχυτεν ἰδιότητα, κατὰ τὰ πρότερα λαβεῖν ὑποδείγμα- 
' ' ' ' ~ ` , 
τα, ἄμυδραν δέ τινα φαντασίαν ἐκ παντων τῆς ὑπὲρ πάντα 
, ' ` " " B ' ^ ΄ ΄ 
ἀληθείας συλλεγομένεις , fj τις ἀπεθεινυσιν, ἓν μέν τι τού- 
5 . . , à + =” 
των εἶναι τὸ ἀποτέλεσμα, ὃ εἴτε πρόσωπον. εἴτε ὑπόστα- 
L4 La v t t Μπι Μ. 4 
σιν. εἴτε ἄτομον. εἴτε υποκείµενον, ELTE τι ἄλλο φιλον κα- 
^ ο) ῃ ^ + + bl + 
λεῖν αὐτὸ, οὐ διαφέρομαι" τοὺς yap alix N αὐϑεντίᾳ, ἢ τινι 
^ ' - M ^ , ', 
τοιαύτῃ σχέσει διαιρετικῇ δια τοῦ συναπτειν χωρίζοντας» 
' FCU AE € «/ > ' G 1 ` 
πρωην αποῤῥαπίσας ὁ λόγος ἀποδεδιωχεν, ὑποστασεσι τὰς 
' ^ πο 4 ' ' LJ . 
φύσεις διαιρεῶντας ἐλεγξα-, zat μηδεμίαν κοινωνίαν N ἄν- 
, » + A 3 ' 
τίδοσιν ἐχεύσας ἢ ἀντιδιδεύσας. 
, I ^ ^ ' ^ ^ 
39. Τεύτων εἰρημένων, κατὰ τὸ δεδεμένεν ἡμῖν ἐκ Φεοῦ 
- t λ + Η M t 
τῆς ν2ήσεως μικρὸν METPIY , παραπέμπεμεν τὸν ἐντυγχάνον- 
, . ~ ’ , , »5 + 
τα εἰς τὰς τῶν 3εηγόρων πατέρων διδασκαλίας, ἀγ ὧν xat 
€ - - ᾽ + 3 - ~ - - 
ἡμεῖς ταῦτα ἠντληκότες, ὡς ἐν μικρῷ χρατῆρι, τῷ τῆς τα- 
- ~ , ' ' , ` ^ 
πεινῆς ἡμῶν διανείας λόγῳ ποτίσαι ξσπευδάσαμεν τοὺς τῆς 
' 3 . € ^ ^ , ει - ΄ 
ἄληϑειας ἐραςάς" ὑμεῖς δὲ ἐπερεγόμενοι ὑπὸ τῆς ἀληϑείας, 
- . ΄ ΄ . . . 
ταῦτα μὲν ἔχειτε λήϑης φάρμαλεν, zat μετὰ τὴν τελευ- 
- », LI € m . t , A . - 
ταῖαν ἔκδημιαν ἡμῶν ἀγάπης ὑπόμνημα, ὡς ἂν μὴ τῷ χρό- 
^ ~ , ' . , λ t . +, 
wo τὸ τῆς ἀγάπης χαλὸν ἔχρυεν οἰχησεται" ἐπιστεμίζειτε 
λ . + ^ - ` € t 
δὲ τοὺς ϑρασυτέμους, καὶ χειραγωγᾶτε τοὺς ἄπλευστερους, 
` t . , ' ~ { F 
ἐπὶ τὴν διὰ τεύτων ἀναφαινομένην ἐν τεῖς ἁγίεις πατράσιν 
> - ` ` - 5 I .. 12 €.— € 
εἰληκρινῆ zat χαθαραν της αληθείας AUYNI, και Ὠμῶν ὑπερ- 
, . 5) € ` . ~ ^ 
εὔχεσθε, A ἀγάπην ὡς τὸ συνειδὸς μαρτυρεί ταῦτα συγ- 
, ^ ^ ' ^ ' ^ . - 
γράψαι, καὶ παρὰ προαίρεσιν ἀνασχομένων' τῷ δὲ Θεῷ εὐ- 
, € Ἡ , ^ * ^ , ^ - . . 
χαμιστία ὑπὲρ πάσης τῆς ἐν πᾶσιν αὐτεὺ δωρεᾶς, εἰς τεὺς 


αἰῶνας" ἀμήν. 
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ΠΡΟΟΙΜΙΟΝ ΧΡΗΣΕΩΝ ΤΩΝ ATION ΠΑΤΕΡΩΝ, 


Li Uu , Li - ΄ ἥ 
34. Μέλλων τὰς χρήσεις παρατίθεσθαι τῶν ἁγίων πα- 
, n η ~ € ΄ ' > m N 
τέρων πρὸς βεβαίωσιν τῶν ἡμετέρων λόγων, ἐπιστῆσαι τὸν 
- 4 L , m~ ^ ^ - iu 
νοῦν τὸν ἐντυγχάνοντα παρακαλώ" συνετοῦ γαρ δεῖται ἄχροα- 
- - e ^ ^ Lu + , 
τεῦ ἡ τῶν ϑαυμαστῶν τοῦ πνεύματος συμβούλων παίδευσις" 
$ τν a S A ie x 
κάμνει γαρ λόγος ἀχθαις ἐνηχῶν ἀπαιδευσίας puro βεβα- 
΄ . d - .. ν, 
[ημέναις' ὥσπερ γαρ ἐνωτιον χρυσοῦν, xat σόρδιον πολυτε- 
P" ΤΙ “ ΄ ` , y n € ` 
λὲς ἐνδέδεται,. οὕτω λόγος σοφὸς εἰς εὓς εὔπκοεν, ἢ σοφὴ 
, z ' DICEN πο. ~ " 
ἀπεφθέγξατο παροιμια' εὐκουν TORATE την elav αἴσθησιν 
> . « ^ ` , s ~’ 
ἀκευστικὸν ἡμῶν, παντος ἐκκαϑάρωμεν ἄχϑους τεῦ ἐκ npo- 
΄ t ` , ^ 4 - L4 1 
λήψεως συνισταμένευ , zat ἀποχωφοῦντος τον νευν' Ὥδη δὲ 
νο 4 , T LS 3 7 . 
τὸ τῶν μαρτυρων νέφος, Tj φησιν Ó ἀπόστολες, ἐπεισομεν, 
» Li » - , x €. » ^ ` . 
ἂν ἄρα κάν τοῖς τηλικούτοις εἴξωσιν ct απειϑεῦντες” καὶ γαρ 
^ - ' “r " 1 
τῆς αὐτῶν πατροπαραδότου φιλενεικίας ἕνεχεν, εὔτε διλήμμα- 
. t ^ r {x ^ , ' 
τον ἡ ἄμφιβολον gpho παρηγαγ-µεν, οὔτε μὴν ἀσημοτέρευς 
, [A , ` . . , ` 
πατερας ἐπεμαρτυράμεθα" αντονς δε τονς φανοτατευς xat 
͵ ` " 3 ' / , ' 4 
μέγα ἐν τῇ οἰκουμένῃ λάμψαντας ἐπεβοησαμεθα, zat tpa- 
' yo «: ' , ' - 
νωτατας zat ἄναμφιλεκτους µαρτνριας ELGYEZC UA EV 4 πα- 
. - * ͵ . - , ' . ΄ > 
σαν αὐτεῖς ἀπεκλείοντες κατὰ τῆς ἀληθείας ἐπινοιαν- οὐ τὰς 
4 p Δ. :Φ Ἢ > > 4 ^ - E-A € » ~ 
ἐξ ὧν n ἀφ᾽ ὧν ἢ παρ. ὧν. καὶ πρὸ τῆς ἑνώσεως ὡς αὐτεις 
LN . - Δαν Ll , M . . ` M -t 
φίλεν καλεῖν, N ἐν τῇ ἕνωσει, XAL εὐχι καὶ μετὰ τὴν ἕνω- 
LÀ ΄ , ` 4 » ^ ’ ' I » 1 
σι’ εἴ περ EGL κατα την αὐτῶν σεφιαν ταντης τελος, ἄλλα 
η * Ld ` . Ὁ > / 4 » 09 - ` 
τὰς ἐν. cts, καὶ δι ὧν, ἀμφοτέρας τε wat δὲ ἀμφέῖν xat 
LÀ [{ i] . f v ^ Li D 
ἄμφω, φύσεις τε χαὶ οὐσίας, εὔσας τε καὶ φυλαττομένας ἔν 
í ' . " 0f] , - ΠῚ 
τε τῇ ένωσει, xai εἰς ἄπειρον ἀϑιαιρέτους" ἐν τῇ xat οὐσίαν 
- ' Li . + 4 
ὑποςατικῇ ἑνώσει, ὑπεφήναμεν τους ἁγίους χαταγγείλαντας. 
» , 1 + ~ "Ἢ - ' λ 
; τ τληβος τ 
38. Εἰ δέ τις τὸ τούτων πλῆϑος, ἢ τῶν προσώπων τὸ 
.. 4 ὁ oA.» - ^ 09 A lg 9 a~ B 
ἀξιοπισεν, κατὰ τὸν ἐν τῇ LAYA ἀσεβῆ ουκ αἰδεῖται, ἆσε- 
3 . 
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` . ` « » 03934! ῃ » 1 » r 2 
Bhs γάρ qnot», ὃς cux γδέσθη πρεσωπον ἐντίμου, ἀσήμους 
I D > ῃ , H , 3 ^ & € " 
δὲ καὶ οὐκ ἔγνωσμένας, ὡς ἐξ αὐτῶν ἡ ἑτέρων, τεύτεις 
, ἢ / D ' - « 0€ 
ἐναντίας χρήσεις προκεμιζει, ὀειξατω πρῶτον, ὅτι µη αὗται 
. t * , . " - , , p , " 
ἐκείνων οὖσαι τυγχάνουσι, καὶ εὕτώς ἔπεινας ϑεξαίμεθα" ἕως 
ʻA ^ i] . w - - ' 
ὃ ἂν αὗται τὸ ἰσχυρόν ἔχουσι, τῇ τε τῶν συνταγμάτων 
X , ` ' mon" " 3 7: Αα 
λαμπρέτητι' wai, περιφανεια τῇ τῶν Πατέρων, ἐχείνας η CU 
' λ 3 . ` + LI * 
παραδεξαιμεθα την ἀρχην, κατα τεντων στρατενεμένας η 
΄ € r [1 » t 1 ^ » 
δεξάμενει ὣς συµφωνεν τούτοις ἔχενσας διάνοιαν. XAL κατ 
DE τ ' , Σ , . Li . , ^ - 
εὖδεν μαχομένας ἐκὀεξωμεθα" TO γαρ εἰς ἀντίφασιν πειρᾶ- 
, x » , t , v 
σϑαι τεὺς ϑεολόγευς ἄγετ), vai ἄσυμφωνους σφισιν αὐτοὺς 
’ ᾽ »€ ^ X Mos t ^ 
γεγσῆσθαι λέγειν" εὐ καθ᾽ ἡμῶν ἔστι το ἐγχειρημα" γατα 
` ο - h ^ s 
δὲ -ς ἐκείνων δόξης, μᾶλλον δὲ τῆς τεῦ TANE xat ἔστι 
τῆς τεῦ ἁγίου πνεύματος αὐϑεγτίας. καὶ τοῦ ἐν αὐτῷ λα- 
λεῦντος Χριστον' μετὰ γάρ τοὺς ἀπεστέλους zat τοὺς προ 
/ ^ ^ LI ` 
φήτας, ἐν τῇ ἐχκλησια τους διδασκάλους, κατὰ τὴν ἀνεξιχ- 
, - + ΄ ΄ . LÀ 
νιας»ν τοῦ πνεύματος εἰκονομιαν. τέθεικεν ὁ Ῥεὸς εἰς ἔργον 
. r κ. . - ' - - . - 
διακονίας. εἰς οἰκοδομὴν τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ εὐκοῦν 
€ λ t ^ ΄ AJ - A , ^ 
ὁ tco; πατέρας μη δεχόμενος τοὺς διαφανεῖς τε xai ἐν τῇ 
f , - ^ ῃ ‘re ^ - c 
ἔκκλησια τοῦ Θεοῦ περιβεήτευς, προφανῶς T διαταγῇ τοῦ 
^ p 
Se ἀνσέστηκεν. 
36 τι ΄ I D'E « ' DA ' 
«Ti τεινον διαφέρει οὐσία ὑπεστασεως, ἤγουν quate 
' > - /. ' " . ` 
nesar, ἐκ τῶν μεγάλων ορ, Βασιλειευ τε xat 
Γρεγερον, μαϑέῖν cw" d εἶ τινες ὑπὸ κανόνα καὶ "- τὰ 
VU ἡμῖν ζητούμενα ἀνόγαγονν Mm διδάξαντες, τί μὲν 
οὐσία, τί δὲ ὑπόστασις, xat ὡς φύσις ταὐτόν ἐστι τῇ Cù- 
' ἘΣ ἡ ’ - ΄ ` ~ ` , 
GIZ, ὑπόστασίς τε τῷ προσώπῳ, XAL πῶς, χαὶ κατα τινων 
- ΄ . Li ^ $ i » 
ταῦτα λέγεται, τᾶς TE ἀντωνυμίας αὐτῶν, XAL την ἄντεμ- 
- M L4 ^ ' ^ r - , ’ 4 
πλοκην ἔμπαλιν ἐχούσης τῆς Θεολογίας τῇ εἰκονομίᾳ, κατα 


. ^ ` I , LEA , Σε ^N M ` 
την τῶν ὀνεμάτων τεύτων ἐπίζενξίν τε καὶ ὑπαλλαγὴν" μετὰ 


ET EUTYCHIANOS LIB. 1. 35 
* ' , M `i D . 
δὲ τὴν τουτων πᾳραϑεσιν, vat τοὺς ἄλλους ἱεροὺς διδασκά- 
LI . LI r ~ e L4 » ', 
λους παραξεμεν εἰς μεσον". μιᾶς ncu ἡ δευτέρας χμήσεως, 
. r ^ ^ Li { , € X 
τὴν πάσαν ἡμῖν τῶν ϑεοσόφων διάνειαν παρισώσης' ἱκαναὶ 
4 . T , ^ ' * uU 
γὰρ καὶ αὗται χαταιδέσαι τοὺς εὐγνώμενας" τοὺς γάρ μὴ 
g 3y A ^ [ ^ 1 ` ` > 
τοιουτευς cUÓ ἂν ὁ πᾶς πεῖσαι τῶν ἁγίων χερος, καὶ εἰ 
` , LI ~ ` » f. » ~ P 
τας πᾶσας αὐτῶν xat ἀθρόως ἐξαντλοῦντες καταχέειμεν ὁι- 
' 
δασχαλιας. " 


In editione latina Leontii- sequuntur multae patrum. au- 
ctoritates," quas graecus quoque rat. coder accurate retinet. 
Verumtamen quum graecus ipsarum textus magnam partem 
legatur sive in operibus patrum editis, sive in concilio chal- 
cedonensi ed. rom. act. IV. et part. III. , sive etiam sparsim. ` 
in. editionibus nostris Script. vet. T. VII. et T. VIII., ego 
quidem ininuendi voluminis gratia , plerasque illas auctorita- 
les heic omitto, paucis admodum retentis quas heic subicio. 


Πρέκλου ἐπισκόπου ἸΚωνσταντινευπόλεως εἰς τὸ 
παιδίεν ἐγεννήϑη Ἡμῖν. 

Ὁ αὐτὸς ἀληθῶς Deos καὶ ἀψευδῶς ἄνϑρωπος τῷ na- 
τρὶ καθ᾽ ὃ ἦν ὁμοούσιος, καὶ ἐμοὶ καθ᾽ ὃ γέγενεν ἄνευ ἅμαρ- 
tias ἑμόφυλος, ἡ ϑεία φύσις ἄκτιστος, ἡ εξ ἐμεῦ πρεσ- 
ληφϑέϊσα ἀνόϑευτος, καὶ εις ἔστιν νιὸς. οὐ τῶν φύσεων εἰς 
δύρ ὑποστάσεις διαιρουμένων. ἄλλα τῆς φρικτῆς εἰκονομίας 
τὰς δύο φύσεις ets μίαν ὑπόστασιν ἑνωσάσης (1). 

Τοῦ ἁγίου Εἰρηναίου ἐπισκόπου Λευγδώνευ 
καὶ μάρτυρος. 
'"Ώσπερ γὰρ ἡ κιβωτὸς, χεχρυσωμένη ἔσωθεν vot ἔξωθεν 
χρυσίῳ καϑαρῶ ἦν, οὕτω καὶ τὸ τοῦ Χριστοῦ σῶμα καϑ- 


(1) Deest hoc inter fragmenta Procli à Gallandio collecta B. pp. 
T. IX. p. 703. 


" 
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MJ T . M. y [-3 λ ^ , Hd 
αρον "ny xat διαυγὲς ἔσωσεν μεν τῷ λόγῳ κεσμουμενοῦ κ 
M ^ + * , , 
ἔξωϑεν δὲ τῷ πνεύματι φαιδρυνάμενεν (1): ἵνα ἐξ ἀμφοτέ- 
2x ` ^ » - 
pov {ο περιφανὲς των φύσεων ἐπιδειχ»3. 
^ ' DEL , , ` / 
Τοῦ ἁγίυ Ἱππελύτευ ἐπισκόπου καὶ μάρτνρος. 
> ^ .- : ^ ^ , 
tx τῶν εὐλεγῶν τοῦ Βαλααμ (2). 

“γ᾽ $ ^ N ' x » € ~ ' ~ 

Ίνα deyS$ 5 το συναμφότερον ἔχων ἐν ἑαυτῷ την τε τοῦ 

~ ` ` ` 3 ` , 4" 
ϑεοῦ εὐσίων καὶ τὴν εξ ἀνϑρώπων , ὡς καὶ ὁ ἀπόστολος λέ- 

' - . » ' 
git. μεσίτης Θεοῦ xat ἄνθρωπων, ἄνθρωπος Χριστὸς In- 
- € Y TA εν (s n5 9 - $ . ' x 
σεῦ-" ὁ δὲ μεσίτης ἑνός ἀνϑρώπευ οὐ γίνεται ἄλλα duo* ἔδει 
σ M . Gu του , + , 
ουν τον Χριστον, JESU καὶ ανθρωπων µεσιτην γενόμενον κ 
. , + 3s Qa A] » ' L4 . t 
-Bap ἄμφοτερων αρραωνα τινα εἰληφέναι, ινα φανῇ δύο 
^t P s 
πβρεσωπων µεσιτης. $ : 
«εν» L D t. -ὰ f X , 
Τοῦ ἅγιου Πετρου επισχοπού ᾽Αλεξανδρείας και μάρτυρος. 
rr. ἃ mE ~ - en ' 
εχ τευ περι της του σωτηρος Ἴμων ἐπιδημίας (3). 

m ' ` «V ^-^ 3 + N 

Καὶ τῷ ᾿]ουδᾳ qnot, φιλήματι τὸν. viov τεῦ ἀνϑρώπευ 

' ^ ' D ~ t 
παραδίδως; ταῦτα τα τε τούτοις ἔμεια, τά τε σημέῖα TAV- 

Φα. 9- ob ` € 1 ' 1. 3 
τα A επειησενι ZAL αι δυνάμεις, δεικννουσιν αὐτὸν εἰναι 

V s t ce r. ` ' / D e... 

Led . dt $ vs Lilo . 
3εον ἔναν ζωπησαντα" τα συναμφότερα τεινυν δευνύται, 
-- ^ ν a ' ` t Li , 
ὅτι Steg ἣν φύσει, xat γέγενεν ἄνθρωπος Quast 

(i) in editione veneta an. 1734. S. Irenaei T. 1. p. 342. occurrit 
hoc fragmentum , sed ibi est falsa lectio Φρουρούμενον pro recta nostra 
Φαιδρυνόμενον. 

(2) Confer Script. vet. T. VII. p. 134. Basnagius in adn. ad Leon- 
tium latinum negat hoc opus fuisse Hippolyti , quia in laterculo vaticano 
marmoreo desideratur. Sed quis nescit imperfectum ‘esse illum catalo- 
gum? Quis item, iüspeetis catenis biblicis, non pervidet Hippolytum 
scripsisse etiam in libros Moysis? quibus in commentariis de benedictio- 
nibus quoque Balaami locutum Hippolytum credibile est. ` 

(3) Frustra eripit hunc librum vel &ermonem Petro alexandrino Bas- 
nagius, quia, nt ait, in eius operum syllabo non ponitur. Atqui nullus 
est authenticus vel priscus operum Petri catalogus. Rectius ergo Basna- 
gius dixisset, ponendum esse hunc sermonem in syllabo, teste Leontio. 


Nunc vero graeca verba adiiciantur latino fragmento apud Gallandium 
B. PP. T. IV. p. 109. 





——— e 


ET EUTYCHTANOS LIB. 1. 97 
' - / ^ [A κε. ^ 
Τοῦ ἁγίου Κυριακοῦ ἐπισκόπευ τῆς Πάφου καὶ ὁμολεγήτε 
: 3 - » U , , - ^ ` 
ἐν τοῦ εἰς τα Stcgaytux λογους εἰς δὲ vat 
sI 05 - 5 t2 3 
« αὐτός ἐστι’ τῶν ἐν Νικαίᾳ (1). 
^ , ~a tM ` TR As , " δν 
O; ἐν μερφῇ Secu φησιν ὑπορχων, cvy ἁρπαγμὸν ἡγή- 
. F ν ~ » δ. αὶ ^ ν ἘΜ, . , 
σατο εἶναι ἴσα Θεῷ, ἀλλ ἑαυτὸν ἔκενωσεν, µερρήν δεύλεν 
κ  - - «ο΄» Ke ἀν 
λαβὼν" εἰ ἡ μερῳὴ τοῦ Sec) ἴση ἔστι τεῦ ϑεεῦ, καὶ τέλειος 
, |, Q . t . « ` ~ $ DY , να, 
ἐτύγχανε ϑεὸς, xat Yi μερφη τεῦ ὀεύλευ τέλειος ἄνθρωπος" 
- ` , Li , M L HJ ' ΄ 
τοῦτο yap διὀόσκει ἡ Sue γραφΏν τέλειες ἐν ἀμφοτέραις 
~ >» t t αν t ΄ ^ au D Y ` 
ταις οὐσίαις ὁ Χριστὸς" ὁμοούσιος τῷ ϑεῷ καὶ πατρὶ. χαὶ 
' - ' ` ` ' LÀ ` . 
ὀμοενσιες τῇ παρθένῳ καὶ μητρὶ" ἀμητωρ ἄνω παρα πατρὸς. 
; ; . , 
ἀπάτωρ χάτω παρά μητρός. 
^-^ €] + , - fr, . 
Τοῦ ἁγίου ᾿Άμβρεσιευ ἐπισκόπου Μελιολάνον καὶ dus- 
~ ` ' / ' 
λεγητεῦν ἐκ τεῦ κατὰ "Amchwapuv 3 λέγευ. 
" o5 » e ' ' - ' p ~ ' 
Ets γάρ iç ἐν ἑκατέρω, τευτεςι τῇ θεοτητι καὶ τῷ σω- 
ῃ ' ow H ` I > , δα» 
ματι" co γὰρ ἕτερες ἐκ πατρὸς. καὶ ἕτερες ἐκ παρθενεν" ἀλλ 
£ £r " o’ ` vo Atz ` 
ὁ αὐτὸς, ἕτερον μὲν ἐκ natpos, ἕτερον δὲ ἐκ παρβενευ' vat 
r t M ` ΄ 
γεννήσει γέννησις οὐ πρεκρίνει, εὐδὲ ἡ σὰρξ τῇ Θεότητι (2). 
~ - [E I -: 
Τεῦ αὐτοῦ ἐκ τοῦ τεὸς Σαβῖνον ἐπίσκεπεν λέγον (3). 
^ ^ ` , » ͵ 
Οὐκοῦν ἐν τῷ τελείῳ τῆς Θεότητος GM ἐκένωσεν ἑαντὲν. 


(1) Negat Basnagius Cyriacum fuisse in numero nicaenorum patrum.; 
sed tamen Leontii adfirmationi suffragatur Ephraemius antiochenus apud 
Photium cod. CCXXIX. p. 828. Neque vero cafalogis nicnenorum patrum 
impressis, propter eorum varietatem, tuto esse fidendum dixi Script. 
vet. T. X. p. 57. i 

(2) De-hoc contra Apollinarem , sub Ambrosii mediolanensis nomine , 
laudato opere a ,Leontio, videsis Maurinos Ambrosii editores in'calce 
praefationis tomi secundi. Valde tamen Basnagio adsentior intelligendum 
esse potius Ambrosium alex. cuius tractatum adversus Apollinarem me- 
morat Hieronymus in catalogo vir..ill. cap. CXXVI. 

(3) Sabini episcopi graecam narrationem de obitu ac funere S. Epi- 
phanii nos edidimus Script. vet. T. "VIL. p. 178-180. Sabini monachi 
(postea fortasse episcopi) extitit epitome synodorum, teste antiquo Ca- 
talogo op. cit. T. X. praef. p. 12. In hoc Sabino haud scio an agno- 
5cendus sit auctor anonymus breviatae historiae synodorum apud Tustel- 
lum, dé qua dixi in Spicil, T. VII. praef. p. 7-8, 


38 LEONTII CONTRA WESTORIANOS 
KJ ' ~ t oar + ^ 
xai ἔλαβε τὸ ctÀec», τῆς κατὰ ἄνϑρωπεν φύσεως ὁλόκλη- 
* 4 M ^ ~ ^ ^ e ~ 
p ὡς οὐδὲν ἔλιπε τῷ Sem, οὕτως οὐδὲ τῷ κατδρεισμῳ 
τῶ xara ἄνθρωπον» ἵνα τέλειος ἐν ἑκατέρᾳ φύσει τυγχάνῃ. 
Το ἁγίου Γελασίεν ἐπισχέπευ Καισαρείας, xat αὐτὸς τῆς 
t ~ / > ^ . t ^ + 
συνόδευ τῶν py , ἐκ τῆς ἑρμηνείας τοῦ συμβόλευ. 
> > Lu Di , υ ~ , - - 
Αλλ cux Ἰσχυσεν ἀνθρώπινη γλῶσσα povn τεῦτο TOM- 
. . ` F . ΄ Pa a , , . ` 
ca ἀσϑενὴς γὰρ Ὧν ἡ φύσις" NASE τεῖννν εἰς ταυτὲν Θεὸς 
" ΠῚ 4 ^ ^oc , ` ` 
ἅμα καὶ ἄνθρωπες, ἵνα σῶμα μὲν ὑπηρετησηται, Deog δὲ 
» ~ ` + r ~ "d . - 
Qt αὐτεῦ τὴν ἔνεργειαν παράσχηται" διπλᾶ πάντα, καὶ akn- 
- ΄ ` ͵ 4 s ^ ας - € ` 
FN TAYTA, χαὶ τελεία παντα’ vat quucugz 0 πᾶν αἱρετικὸν 


/ Σς ~ e ^ »o€ n Li A M 
στέμα" µε” ἡμῶν ὁ FEDE, µε» ἡμῶν ὁ META πατρὸς. μεθ᾽ 


e ^ ΓΝ t ~ ' . , .- ` 1 M . 
ἡμῶν ὁ ἐξ ἡμῶν" σαρξ μου φησὶν. ἐξ αὐτῶν" ἄλλα τὸ μὲν 


» ` , ^s € ` ΄ ` , 
aet, τὸ δὲ δι ἡμᾶς' καὶ ἢ μὲν ϑεότης ἀεὶ, ἡ δὲ ἄνϑρω- 
, ^ Li - . 
πότης 9€ ἡμᾶς (1). 
Τοῦ αὐτοῦ ἐκ τεῦ αὐτοῦ λόγου. 
Ἡμεῖς δὲ τῷ ϑείῳ δᾳϑουχεύμενοι λέγῳ, ἀνύβμιστον τεῦ 
- , ^A 3. , 4 ` M 
ο φυλάξωμεν τὴν Liquid πω δια τὸ ταπεινὸν 
τῆς σαρκὸς ἀθετοῦντες τὸν λόγον. μήτε διὰ τὸ ὕψος τῆς 
ϑεότητος παρερῶντες τὴν σόρκα" ἀλλὰ τὸν μὲν λόγεν ὡς 
Y M 4 + . A] Qu , 
Suv, τὴν QE σάρκα ὡς ναὸν Ξεεῦ τιμήσωμεν. 


Τοῦ μεγάλεν Ἐφ patu, ἐκ τεῦ εἰς τὸν μαργαρίτην 





- ' «: ΚΤΠ 
Τῶν Qu» φύσεων μετέχει ὁ μαργαρίτης ὁ πολύτιμος. ἵνα 
; d t » ο , 

δείξῃ Χριστὸν: ὅτι λογος ὧν Θεοῦ, ἐκ Μαρίας ἄνθρωπος 
r , ^ zy A 
γεγέννηται" εὐ μερικὴν ἔσχε τὴν φύσιν, ἐπεὶ οὐδ᾽ ἕτεμεν ἂν 
(1) Prioris huius Joci gelasiani partem nos iam edidimus in Anastasii 
presbyteri opere dogmatico Script, vel. T. VII. p. 23. Porro ibidem p. 10. 
in titulo gelasiano mallem scribére μαϑήματος quam μανηματικοῦ. 

Etenim µάθηµα dictum fuisse ab antiquis pro σύμβολον scimus. 
(2) Ex hoc Ephraemii sermone duo iam protuleram fragmenta Script. 
vet. T. VIL. p. 18. et 131. Tertium nunc accedit. Est autem ubique in- 
telligendus. Epkraemius episcopus antiochenus,, non ille syrus monachus. 


ET EUTYCHIANOS LIRER 1. 39 
T » 4 t w ` ^ ^ , " ^ . 
ζῷον ἐτνγχανε’ τελειαν ἔχει την διπλῆν φύσιν, ἵνα μὴ anc- 
’ ` , S x ε ο Ci t. .. - - + t , 
λέσῃ τὰς δύο' εὔτε ἡμίσεις ὠφϑη ἐπι τῆς γῆς, CUTE ἡμιᾶν- 
NE ` * » |. , f. LS fp 3 
ϑρωπος ἄνεβη εἰς τους εὔρανευς' ἐκ τελείεν τέλειες, ἐξ av- 
/ » . ΄ , 
ρωώπευ ἄνθρωπος. ἔκ Θεοῦ Θεὸς, ἐκ παρθενεν Χριστες. 
e €t ~ / : ' ~ 
Τοῦ ἁγίου Φλαβιανεῦ ἐπισχόπεν Ἀντιοχείας, ἐν τοῦ 
. . 1» , » f. at 
εἰς τὸ γατα Ἰωάννην εὐαγγέλιον Acytv. 
. € 4 ~ ~ ΄ . i 
Ἔδειξεν γαρ ἑαυτὲν διὰ τεῦ σωματικεῦ νέφους, ὁ την 
« "n ' « ` " > n ». ο ec 
ἡμετέραν φύσιν ὑπελθῶν, ἵνα ἀμφετέρας αὐτοῦ θιδαχ3ῶμεν 
. , . A] € Li . ` . ` -. 
τὰς φύσεις, καὶ τον ὄρωμενεν ἄνϑρωπεν, καὶ. τήν διὰ τοῦ 
, - , : 
σώματος ἔνεργεὺσαν Θεέτητα (A } 
n > ' It 7 , 
᾽Αντιόχευ ἐπισκόπευ Πτελεμαΐδος (2) , i$ χρίσεως 
> (Oa É A i t «ο: 
." ἔμνησση ὁ μακάριος Ένριλλες. 
` LI 4 + 4 d i A ^ 
Mn συνχεῃς τᾶς φύσεις, καὶ co Υαρκήσεις περὶ τὴν οἰκο- 
, "n uA eus ju ` E, ~an, di 
VCUIAY* χματει το) —ECV , GOLU τα τρεπεντα τῳ JEU ὄεχου 
Vy nr d durs UE "UP 
το ἀνθμώπινεν, ὀιδευ το πρέπεντα τῇ, ἀνθρωπότητι. 
ον L . 
Σχόλιο Λεεντίευ. 
p . κε ` - , ` "- ͵ 
Ἐπὶ πᾶσι δὲ τᾶς πρρηγησαµενεις, xar τοῦ µαχαρίου 
Ia . ^ i . - LU δε 
Κυρίλλου βεβαιωταας τῶν τε TEO αὐτοῦ πατέρων, zat Ep- 
a y PE" » ^ .4 * ala A D 
µηνεντικας τῆς ὅλης αὐτεῦ διανειας παραθέσδαι ἑσπενὸα- 
~ L4 3 [1 - 
σαμεν" ἵνα γνῶσιν ὅτι GUTE αὐτὸς. CUTE τις ἕτερες τῶν πα- 
1 $ e ' * LEM . LJ »»o5 ' ^ + 
τέρων, τὸ ἐκ Jus N το ἐξ ἀμφέιν., in ἄναιρεσει τοῦ ἐν Quo 
LES P M UN νο κ , T ' 
εἰρηκασίν" πελλαχεν γαρ κατα τῆς διαιρεσεως Νεσεριου pa- 
, , , hg T , .. ` ` - » 
Χόμενες, cU μονεν τα ἐξ ὧν τέθεικεν, ἄλλα wat τῇ ἐν προ- 
' D " . F 4 ον εξ ος 2 « iy 
θεσει ἐπ αμφοτέρων εχρΏσατο, ὡς αντοθεν εξ ὧν ὑπεταξαμεν 
> - ' ta Y ^ 19 8 . λ 3 r ^ f: 
αὐτεῦ χρήσεων. päev ἔτι μαθεῖν' ἐφ ἅπασι δὲ αὐτοῦ talg λο- 
- ΓΝ ` D , g ^ m ' 
YES τῶν χρήσεων τας ἀναμφιλεκτους μόνας, ἃς οὐδὲ µανεν- 
ΠΠ - TE | ' > ' 
τες παρ ἑρμηνεῦσαι ὀυνήσονται, παραθέσθαι ἐσπευδασαμεν. 


(1) Consonum alium Flaviani locum recitat Theodoretus dialog. Π. 
(2) Lege, si lubet, de hoc Antiocho quae diximus Script. vet T. VIL. 
p. 87. iu adn. . 


40 : « 
TOY AYTOY AEONTIOY 
ΛΟΓΟΣ B. 


ΕΠΙΛΥΣΕΩΣ TON MO XEYHPOY HPOBEBAHMENON 
ΣΥΑΛΟΓΙΣΜΩΝ. 


—— — 


ασια LAONTUI 
LIBER Il 


JD EST SOLUTIO ARGUMENTORUM 
A SEVERO OBIECTORUM. 


[1 e, . 
F, . . LJ EA . . » ο” , , ^ 
στι μὲν τὰ πρωην ἡμῖν κατὰ τὸν AANS λόγον, ἐκ τῶν 
| «8 κ ' . . » y t 
ἁγιων πατέρων συνειλεγµενα, πρες:τενς ἀπὸ Νεστοριευ τε 
4 ` ^ € . - LU ` r 8 ` 
καὶ Εὐτυχεῦς, ἱκανὰ Θεοῦ χάριτι πρὸς τελείαν ἀνατροπὴν 
^5 + "v ~ ^ à ΄ » ' a , δὴ $4 
τῶν ματαίων λογισμῶν τῆς ψευδωνυμεν γνωσεως' επειὸη δὲ 
» $ - λ . - , ' . rj LEES 
ἐφευρεταὶ κακῶν κατὰ τον Φεἴεν ἄπεστελον ἔντες ἐξέλιπεν 
H eum , , des ^ soa ' o’ z 
ἐξερευνῶντες ἐξερευνήσεις ὡς τοῖς πελλέῖς νεµιζεσβαι ξε- 
^ . . s ^ ` . ” 
νδις τισι καὶ οὐκ εµπεριεχομ.ένειρ ταις πρὸς αὐτεὺς ηδη 
+ e ~ ’ . - n . - 
γεγενημέναις ἡμῶν ἀντιῤῥησεδι τὰ νῦν αὐτεὺς κεχρῆσθαι, 
, r ` ` £ ^ . A [1 
ἀναγκαίως ZATA τὴν ὑμετέραν τῶν XATA DEY ἀγαπώντων 
. t EI , . ' > $ 
προτρεπήν, τα ἐν ἐκείνεις μὲν περιεχόμενα» εὐκ.εἰς λεπτὸν 
να... ' . L » ` » ' 
δὲ ἐξητασμένα νυνὶ ὑπηγερεύσαμεν., ἵνα ἔχεντες πρὸς EXE- 
* ^ « 4 ^ t / - 
νοις xat ταῦτα κατὰ τῆς ψευδωννμευ γνώσεως οὐκ ἀγεννῆ 
Lu , ' A ` , Li s si 
cipa ἐπιχειρήματα, τῇ ἀληθείᾳ συνιστασθϑε' ἄρξεμαι δὲ 
~ , , . ^ ΄ t ` € - . λ e + 
τῶν έπιλνσεων κατὰ τάξιν, ὡς καὶ Ὦ τῶν απὸ pnuatoy 
ο) ' ' » A r * 
περιέχει διασκευή, διαλεγικώτεβεν avta µεβεδενων καὶ ὃι- 


' 
ενϑυνων, 


ADVERSES ARGUMENTA SEVERI, 41 
^ * , + 
Αντίϑεσις αγεφᾶλεν, . 
` , D ow 
Φνσω ὁ λόγες ἀναλαβὼν ἀνδρωπίνιν τήν ἐν τῷ εἴδει 
S ͵ * 3. Ὁ: 'ᾱ- 4 2v $ ` 
εωρουμένην, 7| τὴν ἐν ἄτομῳ ἀνέλαβεν. 
LI ? Li . 
Άπαντησις ἐρθεῦσζου, 
 , 3 g x , Y. $5 4 
Τι γαρ ἕτερον ciet ταύτην εἶναι παρ Exetyrys 
t ^ PA ^ AS 
Ακ. - Ναὶ εἴπερ ἡ μὲν ἐν πλίϑει Ξεωρεῖται, ἡ δὲ 
* , * 
ἐν ἑνὶ τῷ ἀριϑμῷ, f . 
Ὀρθ. -. ᾿Αλλ᾽ εὐ πρὸς Η ἠρώτησα ἀπεκρίϑης: οὐ 7e εἰ 
ἐν Κλήδει καὶ ἐν ἑνι ϑεωρέϊται αὗτη τὸ ζητούμενέν ἐστιν. 
~ ` , «4» ς , » / 
τοῦτο γὰρ ὡμολόγηται ἀλλ᾽ ἡ αὕτη ἐκείνη, AZEN αὕτη, 
*oc t y e . ` » ιτ 8 5 , [i 
N ἑτέρᾳ εὖσα τυγχανει' τὸ γὰρ ἐν ἑνι ἢ ἐν πλείεσι ταύτην 
- A od L4 ^W M Ne ^ E ~ 
ϑεωρεῖσϑαι, τὰ ἐν οἷς ἔστι πολλὰ Y, ἓν Φεωρέισδαι nA, 
. | , » A ᾿ ` Η , e 1 
οὐ την φυσιν ἐν m πολλα φαινεσθαι παρασκεναζει ὥσπερ 
ΡΝ, » 7 - κ S A cl » 4 
"is ἐπι τε λευχεῦ ἔχε. καὶ τοῦ λελευκασμένευ. εἴτε ἓν 
τε πλείονα ὦσι, τὰ ἐν εἲς ἡ λευκότης Swplisur ὅ ὅτι δὲ 
ταῦτα εὔτως ἔχει, ὀῆλεν ἐξ ὧν ὁ τῆς φύσεως λόγες ἐπί τε 


* , - 
ἂν ἀπεδῷς 


APT n ` , [ 4 ` 
πλήθους zal ἑνὲς ὁ αὐτὸς ἀπεδίδιται. ἐν γαρ 
D ` E / ~ / κος Χο x 

λογεν περι τῆς ἁπλῶς φύσεως, εὗτᾶς σοι καὶ ἐπι’ τῆς ἔν 

- ο . / I ` ~o n 

τινι Φεωρευμένης ἀπεθεθήσεται, wal οὔτε πολλὰς πειέί gu- 

E] ' ` «7 , 1 , 

σεις τὴν µίαν, τὸ πελλεὺς ταύτης μετέχειν" εὔτε μίαν τὰς 
PES ^ ^ f , AJ > , , 

πελλας, κάν Eig τεύτων µετεχει, ἐαν ῃ ἑ ταντης μετέχων. 

ἐκ διαφέρων συγκείμενος, 
j , 

᾿Ακέφ. - Τὴν τινὰ cov ἀνέλαβε φύσιν; 

LJ Voss. V ^ » 5 σα: -ν 
Ὀρθ. - Nat ἄλλα τήν auti οὖσαν τῷ εἴδει, 

, , + ` ` / ς Li 
Axio., - Τί δὲ παρὰ. ταύτην h ὑπέστασις; 

. ` e ^ ο ~ ^ 
Op3. 2 Ὅτι τὸ μετέχειν αὐτῆς, ἄλλεν nas εὖκ ἀλλετεν. 

sa / ΓΝ * ` 

Άγεφ. - Ouz ἔστιν cuv ἄλλες ἀπὲ ἄλλευ. 

' , "c : E a" > ' ΄ 
Ορ5. - Οὐ παντως, ἕως ἂν μήτε ἑμοεύσιος, PNTE xE- 

A ' LAT ^ n ' RE: 

Χώρισμενος ἡ τεῦ συνυφεστῶτος zat συγχειμενον" ταντα γαρ 


- * , 
TOL. τας ὑποστάσεις. 


42 ADYERSUS ARGUMENTA 
23 t , T Ld ^ , ^ > , € ~ 
Αλεφ. - Üux hy εὖν τεῖς ἀφεριστικεὶς ἰδιώυασιν, v τεῦ 
* ον ͵ ~ ~ $ " [ 
Χριστεῦ ἀνθρωπότης, τεῦ χεινοῦ το ἴδιεν αὐτεῦ χωρίζουσα: 
» ' 4 ΚΙ LEX , A 4 ', - 
Op. - Πάνυ μὲν cuv, ἄλλ᾽ οὐ πρὸς τον λέγεν τεῦτον 
Nla ασ ΕΕ; s Siia 1 5 ~ 
ἄλλα προς τὸ γένος το τῶν ἄνϑρωπων, ἐξ ὧν σωματιχῶς 
΄ D ` » À 4 / - , ~o N 
συνέστηκεν. ἐπεί καὶ αὐτὲς ὁ λόγος Tes ἀφεριστωκις ἀπὸ 
“- ~ ~ ' , Y € ει ` ' 
τεῦ χεινεὺ τῆς Θεότητες ἴδιωμασιν, ὡς υἱὸς xat λογος xs- 
, . ΄ ^ , ` ^ . .. 3 4 , 
χωρισμένος, cu τεντεις καὶ ARO τῆς κατ αὐτὸν ἀνϑρωπό- 
+ sa y , J "€x ~ t . 
τητος χεχώρισται, ἄλλα τεύτεις μεν απὸ τεῦ πατρὸς xat 
Φως » NL 
TCU πνεύματος Ελείνεις OE απο της μγτρος XAL των AVF po- 
2 - - pA . - + 
πων χεχωρισμένες, TCS τῶν ἄλρων ἀφεριστικεῖς ἴδιωμασε, 
. λ ` ' 1 , € 
τὴν πρὸς ἑαυτὸν χεινωνίαν τε xat ἕνωσιν γαταδέχεται, ἐμοου- 
, ^ - v € t 1 - ~ . ’ 
σιοτητι μὲν τῶν ἄχρων, ἑτερεευσιοτητι δὲ τῶν μερῶν ἑνεύ- 
Li ^ ΄ . A A , - 
μενος τε zt διαιρεύμενος» καὶ τὴν διαφορὰν ἐναντίως τος 
y LI M ` , M . . - 
ἄχρεις πειούμενος" εἴπερ ἐπι τούτων μὲν τὸ ταυτὸν τῆς εὐ- 
. ΄ g τε - - Li ' ~ », - 
σίας συνάπτων. τὸ ἑτερόϊεν τῆς ὑποστάσεως διαιρεί" ἐνταῦθα 
^ τε ^ - €» Li 4 . , - 
δὲ τὸ ἑτερεῖεν τῆς εὐσιας χώριζων, τὸ ταντεν συνάπτει τῆς 
ε , 
ὑποστάσεως. ` 
ΠΠ , » » 0 » 4 s £4 el 
Ακεφ. - ᾿Αλλ’ ἐκέῖνο οὐκ ἂν εἴποις, ὡς μὲν ὑπόστασις. 
` $5 ` >. ye / .- εν» ` 
τὸ ὀιρρημένεν καὶ χα» ἑαυτὸ ὑπάρχεν Ond, ὁ δὲ ἀριθμός 
un D -2. à t 22) £s ` ~ ο a 
xat μαλιστα τῆς ὀυαδοςν ἄλλο τι παρα τοῦτο σημαινει’ πᾶς 
λ » w , ΄ ^ 1 ΄ ” Φ > ^ ^ 
γὰρ ἀριθμὸς ἐν ποσότητι, μενᾶς δὲ μόνη ἄποσον εἰ δὲ τῆς 
΄ A s IL] ~ L4 + * . 
µονάδας τὸ ἄπεσεν, καὶ διὰ τοῦτο ἄτεμεν ὀνάδος, ἄρα xar 
` , ^ A V ` { 
παντος ἀριθμοῦ τὸ πεσὸν χαι δεηρήμενεν. 
. . - . . LU - 1 - . ` . . . 
Op. --Ovxcüv ἐπειδὴ ἀριθμεῦ καὶ τῶν περὶ αὐτὸν idw- 
(455 . ΄ a. *, ^ + ~ > ^ € € , ο. `w 
μάτων ἐμνήσθης, ἀναγμαιεν ExEyo εἰπεῖν, ὡς ὁ ἀμιῶμος 
` r . D € N^ ` ct i € Δ. 
διττὸς λεγεται. ο μὲν τις ἁπλῶς και γα” £XvtOV, ὁ dE ἐν 
t ` $ S + 4“ Mom ` 
σχέσει χαὶ πράγμασι Ξεωρεύμενος, ὥσπερ λευχον ἤ TE λευ- 
' ` ^ ' > . ' t [4 ^ , 
votüg καὶ τὸ λελενκασμενεν' αὐτή τοινυ» N φύσις τοῦ doS- 
p 


tU γα ἔαυ-ην εὖτ tnte CUTE ἢ η" οὐδὲ “γὰρ £y 
μεν χα EXUTÉ& CUTE σνναττει CUTE σιαιρει" ενος γαρ εχει 
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é ' rj ρα.» 4 ο Ae ox ' 
ὑποκείμενα πράγματα, ἀλλ᾽ ὥσπερ τὸ ἄνω χαὶ τὸ XATO 
` ` ῃ / ^ o’ ' DI : ' 
πρὸς τὴν σχέσιν λέλεχται τοῦ ἀναβαίνεντες n καταβα'νεν-. 
>» aoc. ΄ D δω e o! , * a 
τος, αὐτὸ δὲ ἄπολντως λεγόμενεν cud ὅποτερεν ἐστιν" ὅτι 
` , , r .ν ^ € X λ ΄ ' 
καὶ ἀμφότερα δέχεται" καὶ ἄνω μὲν ὡς προς τὸ ZATO, XATO 
3 oc ` 'oy ΄ p ῃ M A I OR e 
δὲ ὡς πρὸς τὸ ἄνω λέγεται" ἀφερίζεται δὲ τῇ τεῦ ἀνιοντες 
` ' + “ X c6 o EUN DE A 
xat κατερχοµενου σχέσει" οὕτως xat ὁ Appo αὐτος καὶ 
« ` »* t ~ o» ' "ECCO ». 2 ' 
ἔαντον οὔτε διαιρεῖ εὔτε συνάπτει" ἀλλ᾽ ἀμφότερα ὀεχεται 
- ~ ΄ - * ` « . » \ tpn > ' 
τῇ πειᾷ σχέσει" οἷον ἢ ὀνὰς, N τεῖρᾶς, και ἑξῆς" εἰ μέν 
` ' ΄ s X T IR ' , ' 
γάρ τᾶς μονάδας αὐτὰς ϑεωρεῖς ἐξ ὧν συνεςηχεν, εἰς TAV- 
- ` ` & / ' ^ ’ 
τας διαιρεῖται’ εἰ δὲ τῆν ὁμάδα τουτων σχεπεῖς, ἐκ τούτων 
΄ [1 5. ` r r , ! 1 
συνάπτεται' δὺο γὰρ καὶ δύο εἰ τύχοι. εἰς τέσσαρα συντι- 
Q K M Li , ' ` , ^ . 

Sertar ta δὲ τεσσαρα εἰς δύ» καὶ δύο διαιρεῖται" ὥςε rav- 
$7 ^73 el ` ' ~ o QA . , , 
τος ἀληθέστερον τήν φὺσιν τοῦ ἀριθμεῦ pnOtv ἀφωρισμένεν 
LÀ I ` ’ L . r , ^ - ^ 
ἔχειν. µητε τὸ διῃμημένεν. µητε τὸ ήνωμενεν" ἐν δὲ τῇ τῶν 

, - ^ ' - ΠΠ + 
πραγμάτων ἐπιπλοκῇ zat συνϑέσει τεῦτο ὑφισασδθαι' anap- 
* ` - ' ~ - JU t ` ' 
δευτεν. εὖν τὸ τῇ φύσει τεῦ ἀριθμοῦ, ἀναγχαιως την θιαι- 
- / 4 ο...” sgi ν « - 
[εσιν τῶν πραγμάτων ἕπεσθαι νομεϑετέϊν, αλλα µη τῇ τῶν 
{ Li t A t Li 4 , κ. 
πραγμάτων Ίνωμένων tt N Opnptvov φύσει, τὸν ἀριθμόν 
^ - . ~ ^ ^ e ΄ 
σηµειον πειέισϑαι ὄηλωτικον τεῦ πεσεύ τῶν ὑπεκειμένων , 
^5 , , ^ » ~’ ^ -—" s ~ λ 
ἀλλ᾽ co λόγευ καὶ cù τεῦ ἀριθμοῦ ταῦτα διαιρεῶντος τε. καὶ 
΄ ε-.... Wf d Y $1 ` - 9 ^ 
συναπτεντος" ἵνα wn λέγω ὅτι και αὐτήν την τοῦ αμιμοῦ 
r ` λ ` ` > ^ ^ 
φυσιν, προς τὸ πεσόν εἶ περί ταῦτα ανόγεντεςς, τοῦ ποσοῦ 
` H ` Dé ` ` ` , ' ` ` 
φασι τὸ μὲν εἶναι συνεχὲς τὸ δὲ διγμημένεν" zat τὸ μὲν 
, ΄ ' CN y > , ' ` ' 
ἐξεχοντων Seam, τὸ δὲ οὐκ ἐξεχόντων" δέκα yap πήχεις 
- - - “ , ts , ~ - 
Λεγεμεν τεῦ συνεχοῦς. εἰ τύχει ἔνλεν, CU συνδιαιρεῦντες τῷ 
. ο.” H ` € / αν A 9 1 [S ` 
αριϑμῷ zat την ἐνότητα την ἐν τῷ δεκαπήχει ξύλῳ" καὶ 
ολ di 2l : λε . ὰ , t : N , 
παλιν δέκα µεθίους λέγεντες, ἐν Otcupsget τούτευς ἐπισταυε- 
ο a XX * E M ~ e 7 L4 ' , M 
σα" οὕτως ουν xat ἐπι Toy ἑτέραν ἔχει mpaxyuatow* εἰ. μὲν 


εν αὶ ` ' , ~ end YA roy 
06 ἀριθμὸς φύσεσιν ἐπιφημισθῇ, εὐ τὸ ποσὲν αὐτῶν TECN- 
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` 


á ' - ἀλλ za e 4 7 ^ A λ 1 
γευμένωςη ἀλλὰ τὸ ἑτερεγενὲς σύνιστησιν" Ίππευ γὰρ vod 
> 5 ', - ^ m. d λέ’ 4 B ` à + 
&ySpomco καὶ βεος τρεῖς λέγοντες φύσεις, cù τὸ ὀιηρημένον 
. >a 1 ` ^ y λ ^ , $ 
αὐτῶν ZATA τὸ πόσὸν, ἀλλὰ τὸ παρηλλαγμένεν zata τὸ 
19 t is P ^ δὲ ο, να ' ^ 
εἶδος σηυαίνεμεν" τρεῖς δὲ ἀνθρώπους εἰ τύχοι Πετρον καὶ 
^ αφ + ` ^ t ~ -- . 
Παῦλεν και Ἰωάννην. τὸ διῃρημενεν αὐτῶν μᾶλλον" καὶ ὅτι 
Li ~ - ~ " ` ' ΄ 
τοσοῦτει εὗτει εἴδε παριστῶμεν" ὥσπερ ἐπὶ τῆς ἁγίας τριά- 
^ ^ € [4 ~% ` r 
δος, τρεῖς μὲν ὑποστάσεις ὁμολογεῦμεν, μίαν de τούτων 
, ` . + /- € ΄ 9 ΄ 
φύσιν χαὶ εὐσίαν καταγγέλλεμεν., cu) ἑπετέραν μὲν τεύτων 
> t r ` ^ ` 4 
ἄνευσιεν γινώσκοντες, εὐ μὴν καὶ ἀριθμὸν ἀφεριστικὸν πο- 
" » 0^ ' ΠΠ νε / ' 
σότητος εὐσιῶν ἐπιφημίζεντες, εἰδοτες. τὸ ἑτεροούσιον ταντῃ 
, ENT ID i x ' a € 
συναγεσθαι' ὁ ÒN καὶ οἱ ἄρειανοι συνάισΏομενει, ταῖς ὑπο- 
, ΄ ' x . M , / μα . 
ςασεσιν ἐνουσίεις εὐσαίς, τὰς οὐσίας ἐπεφήμιζον, ταύτῃ τὸ 
+ , " ^ A . - ^ 
ἑτεροεύσιεν συμπλεκοντες" εὕτω ÙN καὶ ἐπὶ τῆς εἰχενομιας. 
' . , M € ^ - ` 
δύο λέγεντες τὰς φύσεις, τὸ ἔτεροειδες αὐτῶν εὐ τὸ χεχω- 
t ` f. * ~ M i à » Li 
ρισµενον ὀηλεῦμεν, ἐχβάλλεντες αὐτῶν εἰ καὶ μὴ εἰεν ἄνυπο- 
4 ~ Li + . ^ ^ - 
στατει TOV τῶν ὑποστάσεων ἀριϑμὲν"' ὥσπερ ἐχεῖ τὸν τῶν 
- A € , € ’ A , 
οὐσιῶν. κἂν μηδ ὁποτέρα ὑπόστασις τὸ ἀνεύσιον, ὥσπερ 
A ^V » - N , r w ε - d > 4 
οὐδὲ ἐνταῦθα τὸ ἄνυποστατον, ἔχειν ὠμελέγηται' εν µαλα 
ΠΤ; g ». 5 ~ € / Xo τὰς ἐὶ 5 r 
εἰδοτες, ὅτι οὐδὲ ἐπὶ τῶν ὑπεστάσει καὶ εὐσίᾳ λεχωρισμέ- 
[οι ^ on ^ ^ ^ ` í ~ 
νων. οἷον τοῦϑε TCU ἵππου, καὶ τεῦδε τεῦ βεὸς, καὶ τεῦδε 
- 5 ' ε , X ' a D ` / 
τοῦ ἀνθρώπευ fi φύσις. εὐ τὸ διῃρημένον ἀλλὰ τὸ διάφορον" 
€ 3 e-e / 3 05 n » 45 , ` ' ^ 
ὥσπερ zat ἡ ὑπόστασις τὸ διηρημένεν, αλλ εν τὸ τι τοῦ 
€ Li Li , , ” M - λ » 
ὑπελειμενευ χυρίως ἐμφαίνει" εἴ πεν γε ἐπὶ τῶν µη γα» 
` , ^ Iaa /. L4 
tavta ἐμφαινομένων, ἀλλ᾽ ἅμα τε καὶ ἐν ἀλλήλοις οντῶν τε 
` , [1 . ' . . . F 
zat γινεμένων , ἡ φύσις οὐ τὸ χεχωρισμένεν ἀλλὰ τὸ διάφορον 
, m E Α σα ΝΝ. ” $5 - ` ' 
δηλώσει, εἴτε ἔπι τῆς 32εολογίας, εἴτε ἐπι τῆς εἰκενομίαςν 
ν T A . / 
εἴτε ἐπι παντὸς πράγματος. 
> , ς 1 ` ee / ` X. ΓΕ 
Λχέφ. - Ὁμολεγευμένως μὲν ἡ ὑπόστασις καὶ ἡ οὐσίαν 


* ' 1*5 i^ ο ! ME να ` A , 
Ὢ τοι quete επι της Ξερλογίας CUA εστι ταντον" επι μεν 
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^ , ; 92-3 LEA .. > U ` , 
τοι τῆς εἴκονομιας ταύτον ἀλλήλοις εἰσὶν' εἰ γαρ τὰς φύ- 
3 ' ` ` ~ , 4 . 
GEIG” ἐχαινοτόμησεν τὸ Χφινοπρεπες τοῦ μυστηρίξυ. χατὰ τὸν 
- / / 3” ` ` , 
ϑεῖεν Γρηγόριον, καινετομῆσει οἶμαι vat τας προσηγε[ίας 
« , .. D ΄ ` ͵ ' " a? 
ὡς xat αὐτὸν ἀμφοτέροις ἐφαρμοζει τον ϑατέρευ λόγον τε 
" 1 
kat ὅρον. 
` * 1 να e SM 
'OpS. - Τοῦτο δὲ cix cida πείαν ἀνοίας ὑπερβολὴν οὐχ 
. ΄ A ^ ' , 
ὑπεραίρει’ οἱ yap ὅμοι τῶν πραγμάτων συνωνύμως χατηγο- 
~ r ^ , ^ 
ρεῦνται zarg τε τῶν ὁμογενῶν χατά τε τῶν ἑμεειδῶν, ὡς 
« ` ~ ` ` i > ^ . « ^ 
οἱ τὰ τοιαῦτα δεινοὶ ἀπεδεικνύουσιν" εἰ γὰρ οὐσίαν ἁπλῶς 
« ΄ x ` MES, " ^ - ` 
ὁριζόμενοι, εἴπειμεν την τινος ὕπαρξιν δηλοῦν, πᾶν τὸ κει- 
- - , ~ , . - ΄ 
νωνοῦν τῆς οὐσίας τοῦ ὀνόματος, καὶ TCU ὄρευ χεινῶντσεῖ. 
^ ῃ o om » ^ A. RI ` ` p 
πᾶν μυρίος η τῶν εὐσιῶν διαφερὰ' ὑπαρχειν γὰρ φαμὲν cu- 
+ . . ` LÀ ^ LÀ ` ~ . 
σιαν nat 3εον, xat ἄγγελεν zat ἄνθρωπον, xat ζῶον xat 
ΚΠ ` ' LIA , . - DN . r , 
φυτὸν, καὶ χοινὸς ἐπὶ παντων ὁ τῆς εὐσῖας ἀποθιδρται λὸ- 
+ € LU , ^ » 4 ` 3 ” A . ~ 
YOS, TA ὑπάρχειν τούτων δηλῶν οὐ τὸ τὶ αντῶν N τὸ πῶς" 
^ D € t ΄ ' 
ταῦτα γὰρ οἱ ἴδιοι ἕκάστου πραγµατος ὅροι συνεμφαίνευσιν' 
“ . - "* x * € D Ae ο 
ὅτι δὲ τοῦτο οὕτως ἔχει, δηλοῦσιν αἱ κατηγερίαι, κατα τῶν 
LE , ^ ͵ LU 
Ur ἄλληλα τεταγμένων γενῶν συνωνύμως κατηγερευµεναε y 
- . ` ` 1* M « 1 M ^ 
κατηγοροῦνται δὲ καὶ τα γένη καὶ αἱ διαφοραὶ κατὰ τῶν Et- 
~ LU a M ER A ' - , g 
δῶν καὶ κατὰ τῶν ἀτόμων" ὁμοίως γὰρ τῆς οὐσίας μετέχευ- 
. 1 - ΄ ^ $o ΄ ` -» r - 
δι καὶ τοῦ ζώου. τοῦ τε ἐνσωμάτου καὶ τοῦ ἀσωμάτου, τον 
^ ` ^ sf ^ , ~ . ^ 
τε λογικοῦ και τοῦ ἀλόγου, τεῦ τε αἰσθητοῦ και TCU Ver- 
~ ` . Ἡ - mwaa - αφ sya € He ` 
τεῦ. καὶ οὐχι τεῦ μᾶλλον τοῦ δὲ Ὥττον, ἀλλ᾽ ὀμµοιως καὶ 
- ΜΗ] » ~ - Mox ET 
κεινῶς, καὶ τὸ ὅλον εἰπεῖν ὁριστικῶς" καὶ ἄλλως διαβεβλη-- 
z ` ~ , - ΄ εν, Jc 
ται παρα -TOG ἀποδειχτικεῖς λόγοις Ὢ διαλληλος χαλενμένη 
> ' ΄ - ' * ' 
&noluLu ὅμειον γάρ tt πειεῖ τῷ ὀπεφαινομένῳ, εἶτα µαρ- 
^ ΄ , . € ^ - LU ^ + , LU 
τνρα τεῦ λόγευ αὐτὸς ἑαυτὸν πρ-ισχομένῳ, καὶ τὸ ἀξιο- 
λ LJ ” Li U Aoc - 
πιστον ὅτι αὐτὸς ἔφα ἔχειν κελεύοντι' εἰ τοίνυν μὴ ἐκ τῶν 


~ H . - S-P Mot ΄ 
γα ολικῶν λόγων xat ἔρων, της ευσιας τε ZAL υπεστάσεως , 


46 .  ADVERSUS ARGUMENTA 


v / 4 ' ` t ^ ^ . 
Ἴγευν προσώπου XAL φυσεως, xat περι τῆς ζωεποιεῦ xat 
Li ' ` ^ ^ LA ~ - + ~ 
ἁγίας τριαδος, καὶ περι τῆς μεγάλης τοῦ Θεοῦ λόγου, τοῦ 
κ. - 1 > ' €» , ~ : z 
ἑνὸς τῆς τριάδες οικονοµίας at ἀποδειξεις Tolg τε πατράσι 
^ . - I , ` λ , 
mpenÀSzw, xat νῦν προέρχονται, ἀποκληρωτικὸς καὶ εὐκ ὅπο- 
I" € S, » 4 LA ` ' ^ 
δεικτικος ἔσται o λογος" ἔπει Meyera τις τον λόγον. χαϑ᾽ 
Ὁ ει ` ` ' Y ' ` ΄ ` 
ὂν ὑπέστασις μὲν XAL οὐσια, Ἴγουν φυσις καὶ προσωπεν ἐπὶ 
- , ^ λ . ^ ov €« |f, ΄ o’ t 
τῆς Stoheyuxg το κοινὸν ἢ τὸ ἴδιον ὁρίζουσι τε καὶ ἐμφαί- 
" » Ta δὲ Δ... κ” FA E , " x ; [i t à 
νουσιν, CUX οὕτω δὲ xat ἔπι τῆς εἰκενομίας ἔχειν αρμόζει 
νη ΠΡ E 5 ` ' " 
to γαρ δη λέγειν ὅτι δια τὸ καινοπρεπὲς μυσττριον, ἄλλως 
A. sn w ' € / Vp V Lom , ΕἼ 3 
μεν ἔπι τῆς Θεολογίας, ἑτέρως δὲ ἐπι τῆς οἰχονομίας ταντα 
€ f, ^ ` > , ` ΄ 
ἑρίζεται, πρῶτον μὲν ἀγνεούντων ἔστιν. ὅτι τὸ πάντων pu- 
+ η » J , κο, ^ LI - 
στηρίων μυστημιωδέτατεν, αὐτὸς ἐστιν ὁ JES, ὃς καὶ τοῖς 
[4 ` , . ^ ^ € £ , Ww 
ἁγίεις σεραφὶμ. συγχαλνστεται, προς CV, ὡς ὁ µεγας ἔφη 
+ , . ` - € m ' oT ΄ ^ 
Γρηγέριος, καὶ τὰ τῇδε ὁμᾷ µνστηρια" περὶ οὗ δικαίως ἂν 
, ` ~ , ~ ` Νο, 4 
σιγήσει μὲν πᾶς λόγος, πᾶσα δὲ νοερά κίνησις πανσεται. 
LI . ει , ^ ^ - ` . - ~ - 
εἰς τὸ ὑπὲρ λόγον xat νοῦν χωροῦσα" to δὲ τῶν τοῦ Θεοῦ 
+ M , - » 2» > 
χρυφίών ἐμφανὲς μυστήριον, .τοσεῦτον παρ ἐκέίνο ἐστιν ἐμ- 
+ , A Li `y . . - ' ` 
φανεστερον, XAF ὅσεν ἂν εἰς τὸ ἐμφανὲς τῆς φύσεως τὸ 
€ ' ΄ P . ? « ^ € + A 
ὑπὲρ φύσιν πρόεισιν" ἄρα δὲ μονος ὁ τῆς ὑποστάσεως vat 
3. " .. ~ ϕ ^ ^ . - 
οὐσίας ὄρος, ἐπι τῆς εἰκονομίας καινοτομεῖται; N καὶ πᾶσα 
^ . - s , ` ~ . ' ΄ . 
φωνη ZAL παν ονομα τε χαι ῥῆμα; γαι τις E ἀποκλήρωσις 
/ . . , ` x » ΄ ~œ r 
τούτευ καὶ μὴ πάντων; ἀλλ᾽ cux ἔστιν ἔχεν φύσιν τοῦτο ye' 
. . V - Σα , € € , LJ L 
και di% τεῦτο οὐδὲ λογον, ὡς o µεγας ἔφη Βασιλειος. 
, ` i - LI ΄ r « 
"Axte. - Ἐπι μὲν τῆς Φεολογίας πάντες συμφώνως ct 
t ^ € + .'|!: , LÀ , 
πατέρες, σαφῶς ὑπόστασιν εὐσιας διαφέρειν, ἤγουν προσω- 
+ - - ' , T^ λ s - 
πεν φυσεώς , τῳ αὐτῷ λεγῳ ἀπεφήναντο. e το ἴδιον του 
- , .ι ` c 3 f. » » ~ 
κοινοῦ ϑιενήνεχεν" ἐπὶ δὲ τῆς ἐνανθρωπήσεως εὖχετι αυτες 
« . Ld , LEM BJ € LA 23 4 
9 Χανων OUTOS πεφύλαχται., αλλα τας ὑποστάσεις πελλαχις 
» - , ^ v . ' s L ~ . 
ἀντὶ τῶν φύσεων, XXL ἔμπαλιω τας Φνσεις αντι τῶν νπο- 





: SEVERI. 47 
/ λ + LE - ΄ Ῥ a . 3 t 
στάσεων παραλαμβανευσιν, ὡς ταντῃ τὸ ταυτὸν ἀμφοτέρων 
΄ “ ` A ' b» x Δ» 
παρισασθαι' ὅ τε γὰρ µαχαριος Κνριλλες εἴ τις φησὶ diar- 
- . € [4 ^ L ΄ , € 
pi τας ὑποστασεις' xot TANW ἄσυγχυτει μεμενήκασιν αἱ 
, ” ε + ' . ~ ’ 
φύσεις, Ἴγουν ὑπεστασεις" ὅ τε μέγας καὶ τῆς ἀδανασίας 

. 7 ` / tÀ ~ 9/ ` - ' 
ἐπώνυμος, καὶ πρόσωπα ἐπι Χριστοῦ Qus ειναι διίσχνριζε- 
* ^ A - . ΄ ww > . 
ται" οὐκ ἂν δὲ τοῦτο οἱ πατέρες ἔπραττον, εἰ μὴ καινοτο- 
- . " / ^ » , $ Y ^ , 
μεῖσϑαι τοὺς ὅρους τεύτων τῶν ὀνεμάτων ἐπὶ τῆς οἴκενο- 
, , 
μίας ἐγίνωσκον. 
» > E] 5 "ow ^ * Li λ 
᾽ν Ὄρϑ. - ᾿Αλλ᾽ οὐ καινοτεµείσθαι garia ἂν. ἔγωγε τοὺς . 
^ , [1 - ^ ^ - + 
ὄρευς τῶν ὀνομάτων. συγχεχρῆσθαι δὲ μᾶλλον τεῖς ὀνέμασι 
΄ ” » ^ t ~ ’ , va 
τευτεις εἴπειμ ἄν, κατὰ τῶν διαφόρων πραγμάτων" ἄλλο 
RJ , ΄ , ΄ ^ M t . 
γὰρ εστι συγχρησις ὀνομάτων, κατὰ πολλοὺς γινομένη τοὺς 
t . s ` . ' . € ^ , » o^ 
τρόπους; ἄλλο de τὸ κυριως xai ὁριστικῶς ἐξ αὐτῶν σηµαι- 
, ` ` 4 1 . ` ' . 
νοµενον' γαι yap xat κατα μεζαφερᾶν καὶ, ὁμωνυμίαν, καὶ 
> ` ^oc, ΄ 4 ^ $t. 
ἀντιστροφὴν, xat ἑτέρους τροπους, ai τε Felat γραφαι. οἵ 
4 ' ` . + 1 9.4 
τε ἅγιοι πατέρες, καὶ Å κοινή συνήθεια, TA ὀνόματα µετα- 
[/ EJ ^ ^ , 3 , e 
χειρίζονται, cU prv χεινὲν ὅρον τούτων ἀπεδιδεασιν' ἀμέλει 
€ ' B. ur » ο, * . o^ . «7» ο L 
ὁ μέγας ἀπόστολος ἀνϑρώπευς οἶδεν χαλέϊν τα τοῦ ἀνθρω- 
, M L4 A ` L4 w [3 LI ^ + 
που µέρη, τὸν ἔξω zat τὸν ἔσω ἄνθρωπον" ούτωσι λέγων 
sa . ` - 3 ' a . ` ~ r 
cù μήν τὸν τοῦ ὅλεν ἀνθρώπου pov, κατὰ τοῦ µέρευς τι- 
^ , ^ ’ - - / ^ 
Beis, ἑκάτερον δὲ µερος τῇ τεῦ ὅλου πρεσηγεμιᾳ' ὥσπερ xot 
. » a ΠῚ - ' "PS » f$ ha € / ^ 
TO εμπαλιν το ἕλον τῷ µερει χαλειν αυτῷ φιλον" οµειως dé 
. - Ρ ΜΙ ’ - t -- " bj 
και ταῖς ἑτέραις Φείαις γραφαίς, ὡς πᾶσιν εὔδηλον' κατὰ 
^ , « / , , A , - 
τοῦτο τείνυν ἑκάστην φύσιν. ὑπόστασιν ἢ πρόσωπον χαλέϊν 
- / , 4 ει » , ' ` ET 
τεῖς πατρᾶσιν, εὐ μένον ἐπι τῆς εἰκονομίας, αλλα και ἔπι 
- ' ΄ ` ` o {x , 
της 9εολογίας GUIES, ὡς καὶ αὐτὸν τῶν ἄνθρωπον £x δύο 
£ "a B ^ , + . ` 4, 
ὑποςασεων τινὰς αὐτῶν ειρηκέναι, CU μὴν κοινωνέῖν τῶν Qu 
: rA , ΄ I E , 
σὶν τεῦ ὅρου τῆς ὑποστάσεως, Ὥτουν πρεσώπευ λεγειν av- 


P ` A .» ' a LI . w$ 1 *Y 
τονς οιομεβα' ες ων παντες ενᾶ ZAL τον αυτον Χνριον εἶναι 
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* 47 3 ox Yo» à n ' " / « 
ὁριζόμενοι τὸ ἄλλεν καὶ ἄλλον, ὃ τῆς γνµως λεγεμένης ὑπο- 
t w - , r - ' 
στάσεως ἴδιον, κατ αὐτοῦ ἀπέφησαν τοῦ τῆς ὑπεστασεως 
3 7 Hu - - H tg ῃ 
ὀνόματες, cu μὴν τοῦ ὅμευ χεινωνεῦσὰν τὴν φύσιν happa- 
a 42 + ε-- i » ορ 1 t " ' 
νοντες ὅταν τοίνυν ἁπλῶς zat zat ἐξουσίαν ὃ λόγες δια 
- 2 ’ ΄ η . , *, m ~ 
τῶν ὀνεμάτων πρθείσιν, οὐδεν τὸ χωλυ:ν ἐναδιαφερέϊν τοῖς 
»* q ^ ῃ + ῃ ` ’ ^ Γ 
ἐνομασιν". ἕταν δὲ δόγματος ἐστιν γυμνασία xat ζήτησις, 
t A . ' , * ` ' ΄ 
TOTE τᾶς ὁμωνυμίας χατασιγήσαντες, τὰς χυρίας σηµασιας 
. 5^ - ' 1 - 
ἐξ αὐτῶν τῶν ὅρων λαμβάνειν ἀναγκαζόμεθα, ὡς ἐντεῦθεν 
y ` κ ^ m5 + , ΄ H ~ 
pnt. παραβλάπτεσβαι τῇ τῶν ὀνομάτων ἀδιαφερια τὴν τῶν 
} 2 r 
πραγμάτων axpiBaav. $ 
, . - LU ^ . - λ 
᾿Αχέφ. - Τα ἁπλᾶ εὐ σύνθετα, καὶ διὰ τεῦτο τὲν τῆς 
« ΄ 4 ς ^ 57 ' , , ' 2. 
ἁπλότητος ὅρεν, ἡ τοῦ συνθέτου φύσις οὐχ ἐπιδέχεται" εἰ 
y ~ ' +, ” - / + , M ^ 
δὲ τοῦτο ἐπηρεάζειν ἔστι τοῖς λέγευσι μιαν φνσιν Χριστοῦ 
' ANE NCC 9; - D > » ^ ` 
σύνθετον. τὸ ὡς ἅπλην αὐτην λέγεσθαι παρ αντῶν xat 
| ον 1 Li 
ἄσννθετον νεμιζειν τινας. 
΄ ` ~ ' > L4 € , A ~ 
'OgS. - Ἡ φύσις τοῦ συνθέτου, cux ἔστιν ἡ αὐτὴ τῇ 
^ " 4 a ^ L , 
τῶν συντεϑειμένων φῦσει ὡς γὰρ ἡ τοῦ δεσμοῦ φύσις, εὐχ 
. , Pos ~ ' - Li LoT à ow + 1 
Ἢ αὐτή ἐστι τῇ φύσει τῶν δεσμουμένων, ἄλλα ἄλλη μὲν η 
- - Li t {ΕΝ A x , ει A 
τεὺ ϑεσμοῦ, εἰ τύχει ϑήλεια Ἢ ἄῤῥεν καλουμένη, ἑτέρα δὲ ἡ 
- δε ' ξύλ , ' DEC ~ à - à ^ 
τῶν ὀεσμουμενων ξύλων, φερε εἰπέω Ἢ σκενῶν, ἃ τῷ δεσμῷ 
« ha e" » ` € pe , r . 
ὑποβαλλεται" οὕτως cu ταυτὸν n τοῦ συνθέτου φύσις xat 
e €! € | 3 ο ' I E" / 
τῇς ἑνώσεως: N μὲν γαρ σύνθεσις τε vat ἕνωσις, N σχετική 
s ^ , ΄ IN LI ` ri A D » 
ἐστιν N εὐσιώθης, καὶ N κατὰ παράθεσιν N μίξιν, Ἢ σω- 
/ A (€ , Φα. A f » 7; Ἃ 
pex, N ἄρμονιαν, N χόλλησιν N συγχυσιν, Ni φνρσιν Ἢ 
. Th i ΄ ' LI 
εὐκ ti) ἅς τινας ἑτέρας γίνεσθαι λέγεται, ἔνωσεων Quatts 
, ΄ {1 LJ v ` , I x € 
διαφέρευς εισάγει ὑφ év εἶδες την ἕνωσιν αναφεβρεµενας" À 
^ ^ € ' A , » c + ` 3 
θε τῶν Ἱνωμενων Ἢ συντεβειµθνων, N ὅπως ποτε συν ᾱλ- 
͵ * + ' Y^ , i ats 
λήλεις εἶναι καταδεχεμενων qvas , ἄλλον ἐπιδέχεται ὄρεν 


- t ^ ^ ” € , t^ € , 
τὲν των πραγμάτων" χαι τεντο ἴϑιεν £ZXCCU των Yi VOD EVOV y 
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* , 4 . λε at L ^ LI 
εἰ μή που σύγχυσις περὶ τὰ ἑνωθέντα συµβέβηκεν᾽ πῶς tet- 
νυν μίαν Χρισου φύσιν, καὶ ταύτην σύνϑετον λέγεις; 1 γὰρ 
^ A ^ ' ^ - ` - . 
τῆς συνθέσεως, ἢ τῶν συντεθειωένων, Ἢ τοῦ ἐξ αὐφόιν dro- 
' ..- LI . ^ + t ' 
τελεσµατος' ἀλλ᾽ εἰ μὲν ἡ συνθεσις αὕτη, µία σει φυσι: 
- ΄ . - € , . ’ w 4 . i] 
Χριςεύ λέγεται, τὸν τῆς ἑνώσεως ἀποδώσεις λόγεν εὐ τὸν 
Li at , ` - t ^ D: as ^ 
ἑνωθέντων" εἰ δὲ τῶν συντεϑειμένων κατὰ την τού Χριστοῦ 
ta t v T . , ' LJ . ΠΩ 
ὀλότητα, du» ἔσονται αὗται zat εὐ µια" εἴπερ μή O ὁπο- 
" B ` ` - x ' 
τέρα ἀντιμετέστη εἰς τὴν τεῦ συγκειμένευ καὶ μεταλεχώρηκε 
344 , ` ͵ * ~ " ` | 
φύσιν καὶ ἰδιότητα, ἀλλὰ σωζοι κὰν τῇ ἑνώσει το διάφορον 
' > A . , . - 34-4 VM ^ 
τούτων" εἰ δὲ τὸ ἀποτέλεσμα, cù Χμισοῦ φύσιν ἀλλὰ μᾶλ- 
t ^ F , AN η 
λον ὑπόστασιν τοῦτο εἶναί τε καὶ καλεῖν πρεπωδέστατον" 
- , ^ 3 4 ^ t - 
εἴπερ ἡ Χριστοῦ φνσις a οὐ χατα τὸ αντο τα φνσει τον NA- 
. es - , ~ ^ 341 ' ` » 0*9 ^ 
τρος, xaT ὃ τῇ φύσει τῆς μητρὸς. εὖδε κατα 0 αὐτὸ τῇ 
' ^ ' »4 ο + « ^ € n 
φύσει τῆς μητρὸς. καθ ὃ τῇ φύσει τοῦ πατρὸς ἐμοφνὴς 
y ~ 7 * ~ ~ ` D 
εἶναι dwara πῶς οὖν-μίαν Χριςοῦ φύσιν καλεῖς. καὶ tav- 
/ ^ - D , ' PEU ΄ 
την σύνϑετεν, τῆς Χριστοῦ προσηγεριας οὐ φύσιν ἀλλ᾽ ὑπὲ- 
, t A e ΄ ^ Moo ^ 
στασιν σημαινούσης περὶ ἣν αἱ φύσεις ὁρῶνται. XAL EV αἷς 
M ' + 4 *,» oc 1 - LU - 
τὸ πρόσωπον ἀφορίζεται; χᾷκέινο δὲ πῶς παραδρσμοιμεν. τῆς 
Li - ΄ ^ > Li 
νέας σοφιας τὸ καινὸν ἔντως ἀπίκνημα; 
> , , ` ` ` * € y / 
Aztg. - Πάντα φησι το μεναϑικά, την ὡς τινος φύσιν 
η X τᾷ 1 + Φ " Ca vo’ . 
ἔχοντα, καὶ φύσις µια λεγεται, οἷον ἥλιος εἷς, αι οὐρανός 
κά λ - 1 ' ' 4 U ^ 4 € 
εἷς, καὶ δια τοῦτο µία φυσις ἡλιου καὶ οὐρανοῦ και τῶν 
' 
τοιοντων. 
, LI , 7 - τ.’ 
Ὀρθ. - ᾿Αλλ᾽ ἠγνόησας, ὦ βέλτιστε, ὅτι ἡ τεῦ ἡλίου 
t Li . D ^ ^ ` », y $. Λ 
φύσις. ἡ αὐτή ἐστι τῇ τῶν ἄστρων; xal ὁ εὐρανὸς ὁ αὐτὸς 
δρ... a ~ " ^ ε . CAE EL ΠῚ ` 
τεῖς λειποῖς οὐρανεῖς; ὡς αὐγὴ τε zat anp καὶ ὕδωρ, zat 
. ΄ - + 
τὰ τεύτων συγχρίµατα τὸ κοινὸν ἐν τῇ τοιᾷδε φύσει ἔχεν- 
Δ.Σ ͵ "or "Tm "n / 
gv τὸ Ù εἶναι τόνδε T, τόνδε, ἐν τῷ ἰδίῳ καὶ ἀφωρισμένῳ 
^ Li i ' ` Li 3 
τῆς ὑποστάσεως ὅρῳ σημαίνεται" εἴτε yap εὔτως ὁρίσει cù- 
4 : 


H^ 
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` * 4 w - . ΄ »* . . 
ρανὸν εἶναι την ἔξω. τοῦ παντος περιφέρειαν, N τὸν κοινὸν 
4 - Δ. - CAE ο. » e t A 
ἔρεν νσητῶν τε καὶ αἰσθητῶν , οὐ τῆν οὐσίαν αὐτοῦ την δὲ 
t , 3 Li ο, e Li Li ^ Ax 
ὑπόστασιν ἐδήλωσας" εἴτε ἥλιον σσρων ἡμεροφαὲς, N ἄς ων 
͵ - " ' , ` 1 
τὴν piov ἔχον τῶν πλανητῶν χώραν, πάλιν τὴν ὑπόστα- 
^ 454 o’ ` , TZ « ` ͵ 
σιν τοῦ ncu, zat cU την φύσιν ε)ηλωσας' n γαρ φύσις 
e 7 « 1 & | ` p D " 
ἑκάςης ὑπεσάσεως, zata τὸν χεινὸν ἀπεδιδεσδαι ὅρον hau- 
+ T 4 1 * oar ^ ^ Ἀν 
βάνεται' εἷεν ὅτι πνριεν, ἢ ἀξριον, N χερσαῖον, N ἔνυδρον, 
SJ * A » L3 A A , x . 
ἢ λεγοιὸν , ἢ ἄλογον Ἢ ζῶον. ἡ ἄζωεν., ἢ αἰσθητὸν, ἢ von- 
a od A € » ^ o» , . ’ - € 
τον" αὗται γαρ αἱ οὐσιοπειοὶ ἰδιότητες την φύσιν τοῦ ὑπο- 


1 - - wa , . 
κειµένου δηλοῦσιν. ete προστιθέμενον τὸ ἰδίως ἀφοριστυιὸν 


€ n . e / ^ 1 ' να Y ΚΝ 
ἑκάστου, τὴν ὑπόστασιν τοῦ τινὸς χαρακτηρίζει" ψευδης οὖν 
€ εν, » ~ α ~ ` + y x 
ἡ ὑπόθεσις Ὦ ἕκαστεν τῶν μοναδικῶν" καὶ φύσιν μὲν ἔχει 
J J Uu ^ € ` ΄ . 1 ^ ix 
την χοινὴν χατὰ τὸ ὁμοειδὲς, ὑπόστασιν δὲ ἰδίαν N τὸ ἴδιον 
λ - t ^ - r 
αὐτεῦ ἀπὸ τοῦ κοωςὺ χωρίζει, τοῖς ἀφεριστιχοῖς σημείεις τε 
Δ.» + t η ~a * , » + 
και ἰδιώμασιν' ὡς yap Παῦλος τε καὶ Πέτρος, cu φύσεως 
./ λος V € Ἢ; " " ` ͵ ` 
ὀνόματα ἄλλα ὑποστάσεως, εὔτως ἥλιος καὶ σελήνη, zat 
. ΄ ^ M ^ , ` ` M] , 
ἑωσφόρος καὶ οὐρανός. vai τόϑε τὶ τὸ πτηνὸν. τὸ τε χερ- 


~ . ^3 wv . . . . ^ ^ ^ ^ > 
σαῖον. xat τὸ ἔνυδρονν ὡς ἰδιοποιὸν ἀπὸ τοῦ κοινοῦ τῆς CU- 


^ t ~ e « , * + ~ λ > ty 
σιας. TN της νπεςασεως ἰδιοτητι διαιρεῖται χαι αφορι-εται. 


> ' ` δεν. 6 r ^ t κε. d 
Axtg. - Πολλοὺς ἴσμεν τῶν Semyopov, καὶ προ τῆς εν 
, , ` λ + εν, ~ ^ 
Νικαίᾳ συνόδου. καὶ μετὰ ταύτην. ἑνίαις τῶν προλαβόντων 
€! ' D A ' ^ 1 
ἁγίων πατέρων φωναῖς ἀντιταξαμένους, τῶν αἱρέσεων xæ- 
, ' ` ~ , ` , 
Ἄονργως χρησαμενων τισιν αὐτῶν σημασίαις καὶ λέξεσιν" ἐξ 
o ovi ` ` ' t ag ς / ^ 
οὐ οἰομεθα zat τον μακάριον Ἐνριλλον, ἔνιαις τῶν πατρι- 
^" - ` ' t 4 dg. de ai ' / 
κῶν φωνῶν μὴ συγχρίσασβαι, καὶ μάλιστα τῇ τῶν Quo gv- 
, N * , ΄ $4 t , 
σεων, Νεσερίευ ἄνω xat κάτω ταντας ἐπὶ διαιρέσει kappa 
λ ~ - ~ ` - Uu r Li 
νοντος, καὶ κακῶς τῇ τῶν παλαιῶν ἐξουσιᾳ χαταχρωμενου' 
À . - € n » ' η L ` ΄ , ` 
9 καὶ νῶν ἡμεῖς εὔλαβουμενοι ἐκ φύσεων μὲν δύο, οὐ μην 


ἐν δυσὶ φύσεσιν ὑπάρχειν τὸν Χριστὸν ὁριζόμεϑα. 
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JU ` * .”. . D * t 
'Og$. - Οὐ καλὴ αὕτη cud εὔαφορμες ἀπολεγία, ἀλλὰ 
ΤΙ , ` \ ν .. { * , ` 
γαι λιαν ἀνευλαβὴς οντως εὐλάβεια ουσα τυγχάνει , διὰ τήν 
[j ^ + ’ - LJ , 
ἀτοπίαν τῶν χαχουργως πεχρηµένων ταῖς τῶν Ξεολόγων po- 
~ . - . - t ` U 
vais, αὐτὰς παραιτέισϑαι τὰς τῶν 3εηγόρων quac" οὐ γὰρ 
+ ^ κ ~ ..«λ V LJ - 
μένον ταῖς πατρκαῖς, ἄλλα και ταῖς γραφικαῖς εἰ αἱρετικεὶ 
` 4 LI ~ ~ I . i . 
κατὰ τὸ αὐτεῖς δοκεῦν συναπεκεγρηνται' xat δὴ κατὰ τὸν 
: ' ES. ` M DNA τόλ a o" ` 
κανένα τὸν ὑμέτερον, τὴν Ναρκιωνες τόλμαν ζηλοῦν, καὶ 
' 41^ ~ n - - , » 9» 
διαγράφεσθαι πελλὰ τῶν ἐν ταῖς γραφαῖς χειμένων" ἀλλ 
.. 5 τ ~ ΄ - ΠΠ ~ 3 ^y ' 
εὐδὲ ἐπι τῆς Jetas γρατῆς, εὐδ ἐπὶ τῶν ἐνδόξων πατέρων 
- ^ 4 v M ^ 
τοῦτο πειεῖν S'spitov, ἀλλ ἔχεσθαι μὲν ὥσπερ τῆς διανείας" 
" à ο € ^ - .’ 3 ' ` 
εὕτω καὶ τῶν ἱερῶν φωνῶν πρετωδέστατεν' ἀνακαθαίρειν δὲ 
` « ^ ΄ pi LL U ` 
τὰς τῶν αἱρετικῶν παρεξηγήσεις, χαὶ ὀηλεῦν τὰ; αὐτὰς ση- 
, A ΜΗΝ » M Δα , 2 χλλω " δὲ NS e 
µασιας, ἄλλως μὲν τους πατερας, X ) σε τευς αιρετι- 
A Li ^ ` L ~ M JU 
χοὺς μεταχειρίζεσθαι" zat γαρ δέχεται πᾶσα φωνη ; τὰς εἰς 
/ { i + ` , 
τοὐναντίον τροπάς τε καὶ παρεξηγήσεις" εἴτω γὰρ εὑρίσκομεν 
` . Z , [i € / Η ` 
καὶ τὸν μέγαν ᾿Αϑανάσιον ὑπεραπελεγούμενεν Διοννσιου" καὶ 
n ας κ 1 ΄ , "A ' 
αὐτὸν δὲ τον μακαριον Κυμιλλον, cu καϑαπαξ παραιτεν- 
J D p ^ ` . , ^ 
µενεν τὰς φωνᾶς, ἄλλα κατὰ τὸ Νεστεριῳ δοκεῦν προστι- 
' , 4 j 3441 o’ a e P [um - 
Ἄεντα, οὐ µενεν δὲ ἄλλα vat εν πελλεῖς, μᾶλλεν δὲ ἐν πᾶ- 
» ^ ^ , Ul ` e ` ~ . 
σιν αυτον τοις oyst, χαι τας ὀνο φύσεις ὁμελογεῦντα" ει 
Lu ^ Ld ` ` + εν ~ 
dé ὅλως τεῦτο κρατέῖ to τεὺς μεταγενεστέρους ἔνίας τῶν 
, ^ - LEA Σε. » 4 
προλαμψάντων φωνας παραιτέῖσθαι, ἐξέσω καὶ ἡμῖν , ἐπειδὴ 
- ΄ ` , ^ mx ' Ἢ 
Εὐτυχής τε καὶ οἱ ax αὐτοῦ κακῶς ἐχρήσαντο, τῇ μιᾷ σε- 
[A , ~ » M ΄ ` 
σαμκωμένη. ταντην ταραιτεῖσθαι" A μὴ παραιτουμένεις. vat 
᾿ ` X . È , + > ` $ ' 
αυτους την £y Qus φύσεσι καταδέχεσθαι’ εἰ μεν γαρ μεχρι 
Log κ , LEES v ^ ~ « / J . . . 
τεν µακαριν Κυριλλευ ἔστη τα τῶν αἱρέσεων, ἀλλ᾽ cuyt 
νε / * ο 5 E « ^ ͵ 3A 
xxt ὁ πάνυ αὐτῶν ἔπιβεωμενες αἱρετικος πεφοραται Ἐντν- 
ο , A 3 - - » ^ ` 4 , 
χης, τάχα ἂν di) τεῦτο ὑμῖν' εἰ δὲ xat pet αὐτὸν γεγό- 


« ` , - ο ' ͵ 
νασιν αἱρετικοὶ, ἔστω ἐν τῇ ἐξουσίᾳ τῶν μεταγενεστέρων, 


t> 
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` M € ^ M ΄ t Le x τ 
καὶ τα τισὶν ὡς φατὲ un δοξαντα λέγεσθαι πάλαι, δια τὴν 
» 9 » ^ Ci z ' » Y ῃ ` , 
ἐπ᾽ αὐτῶν αἵρεσιν ἔξευσιαν ἔχειν αὖδις λέγειν, καὶ pahe 
ο... , ` ~ e7 , Uu + 
στα ἐπ ἂν guvódos tæ τοιαῦτα ὁρίζεται’ λύσις yap πάσης 
. ΄ ^ ΄ , ` - , ~ 
απορίας κατὰ κανόνας ἐχχλησιαςιχοὺς, τῶν ἀμφοτέροις τᾶς 
Β LI . - Li ' ` 
μέρεσιν ἀμφισβητουμένων , N των συνόδων ἐπίκρισις" και H 
. LU . t .΄ ` ΄ ^ 
προς ταντας ἁπομαχόμενες, οὐκέτι προς ἔνια πρόσωπα πρὸς 
“ y 4 t t x d * ^ r 
ὅλον δὲ τὸν χριστιανιαμὸν στασιάζων εὑρισκεται' ὃ μὴ πα- 
- . t d , 
ϑοιμεν ἡμέις ἀλήθειαν φιλονειχιας προασπασαμενοι. 
» t A , Li - , ' . & ^ 
Ἀχέφ. - Tac φύσεις povn τῇ inwo wat ἡμέις Jew- 
^ ' * 7 U M ΄ + 
ροῦμεν' ἑνώσαντες μὲν εὖν ταύτας, λοιπὸν μίαν ἄμφω φύσιν 
` / ' E n 4 ^ , 4 . 
καὶ ταύτην συνϑετον εἰναί τε καὶ καλέισϑαι φαμεν’ ᾧ γὰρ 
, - ` ' ^ ͵ 1 ` 
λόγῳ ὑμεῖς taç ὑποστάσεις τῇ ἐπινείᾳ λαμβάνοντες, καὶ 
, € ' » [1 t ` , 
ταύτας ÉVOGXytEc, εἰς μίαν ὑπόστασιν αὐτὰς συντίϑετε, 
᾿ ~ai . εκ . f. + , 
τούτῳ τῷ λόγῳ και ἡμῖν αἱ φνσεις, εἰς μιαν φύσιν συντι- 
r , M M , ~i ` ' 
ϑέμεναι συγχεόµεναι, καὶ τὴν διαίρεσιν ἐχκλίνουσι, καὶ τὴν 
“΄ LI L M t€ - t . - ' X 
ἕνωσιν γνωρίζουσιν’ εἰ δὲ ἡμεῖς σύγχυσιν ἐγκαλούμεβα διὰ 
- ΄ ΄ . - + ? / 
τῆς συνϑέτου φύσεως, καὶ ὑμεῖς ταύτην οὐκ ἀποφεύξεσϑε 
1 - , €^ . , p ` A Li ` 
δια τῆς cuy ἁπλῶς ὑποστάσεως” εἰς yap ἂν λόγοις, τας 
' 5... αν . 1 " 1 
ὑποστάσεις εἰς ὑποστασω συναγαγόντες, ἄτρεπτους ταύτας 
. t + ` € - g + LI ` . , 
ἀποδειξητε, τούτοις zat ἡμέις ἀρκούμεϑα εἰς τὸ τὰς φύσεις 
, , ^ ” ~ , , 
εἰς φύσιν συντιϑέναι, καὶ ἄτρεπτα ἐν τῇ τοιαύτῃ συνθέσει 
. < t ' 
τα ἐνωϑέντα φνλαττειν. 
» ^ . , , ` 4 ΄ 
Ὁρ5. - Thv ἐπίνοιαν οἱ πατέρες καὶ ὁ ἀληθὴς λόγος» 
` , ' 3 « . ` Ld » 4 poc 
διττὴν ἄπεφγναντο εἶναι" ἡ μὲν γαρ εἶεν ἐπέννοια τίς ἐστε 
vo’ n - ` + ~ 
και EREVTUUmOtG , τήν ὁλοσχερῆ xat ἀδιάρθρωτον τῶν πραγ- 
^ » ^ ` ^ [1 Στ 
μάτων ἐξαπλοῦσα τε xat διασαφεῦσα Φεωρίαν καὶ γνῶσιν" 
« H - » ο 41 5 € ^ - 
ὡς τὸ τῇ αἰσθήσει δοξαν εἶναι ἁπλοῦν, τῇ πολνπραγμο- 
, - - ' . ͵ ' 
συνῃ τοῦ νεῦ πολυμερές τε γαι ποικίλον ἄναφαινεσβαι" ἡ 


E SE UR," ^ ' , ` 4 > y 
ὃε ἀναπλασμα Οιανοιας τυγχάνει, κατα συμπλοκὴν αἰσθό- 
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, ` ῃ ῃ "T ` ~” 3 
σεώς τε καὶ φαντασίας, ἐκ τῶν ὄντων τὰ μηϑαμῶς ὄντα 
- í 7 LP L EE > Li “~ ε 
συντιϑεῖσα, καὶ εἶναι δοξαντα" τοιαντη δὲ ἐστιν ἢ τῶν IT- 
+ ΄ ^ ^ ' , 
πεκενταύρων καὶ σειργνων, χαὶ τῶν τοιεύ-ων μυβεπλαστία" 
- . ΄ ' ο ^ * ~ Li 
τῶν γὰρ ὅλων τὰ μέρη λαμβάνουσα, καὶ ἐκ μερῶν τι ἄλλο 
- w . r , M , + . 
συντιϑέισα, κατὰ πολλην ἐξουσίαν τε καὶ εὐκολίαν, τα µη- 
` - ' 4 » f / ῃ ~ 
ὁαμῶς ἐν ὑποστάσει καὶ οὐσίᾳ ϑεωρούμενα, ἐν τῇ ϑιανείᾳ 
. - ~ , ἡ - 
zat ἐν τοῖς λογισμοῖς ἀνέπλασεν, εἶτα zat ταῖς ὕλαις δια- 
, ` n i 
µορφευμενη ανειδωλοποίησε. 
^ r , 3 t ^ , ^ , 
Κατὰ ποίαν τοίνυν, ὦ Savpagie, τῶν ἐπινοιῶν τούτων 
, 4 , ' , > $ kal ^ ` 
Φεωριαν τας δύο φνσεις λαμβάνεις; εἰ μὲν εὖν κατὰ τὴν 
πρώτην 3 z x0 AN εὖ φύ ύνοδον, τὸ 
πρώτην ϑεωρημάτων, ἄθροισμα ἀλλ᾽ εὐ φύσεων σύνοδον. τὸν 
$T ' / ` " P ? 
Χριστὸν εἶναι ἑρίση" τοιαύτη γὰρ ἡ φύσις τῶν ἐπινοίᾳ μόνῃ 
5 R 1 , δε M ^ à . 4 Li 1 Li 
εωρηµάτων’ εἰ δὲ κατὰ τὴν δευτέραν εὔτε πραγμάτων οὔτε 
΄ - ` ' Lu ^ » 
Φεωρημάτων», ψευδῶν τε vat διακένων ἀναπλασμῶν τὴν gav- 
- [1 r ' $ LÀ Li . LI 
τοῦ διάνειαν πληρη πεπειηκας, καὶ ὄντως εἰδωλολατρείας 
4^ - . LJ , e t « t ~ 
οὐδέν τι μᾶλλον τὸ τειοῦτο διοίσει" GROTE οἱ ϑεσπέσιει ἡμῶν 
. η t ~. ' ka e’ * s 
πατέρες οὐ τᾶς φύσεις τῇ ἔπινοιᾳ εἶναι ὠρισαντο, ἄλλα τὴν 
, , ` . 8 , 
διαίρεσιν τούτων, κατὰ τὴν πρώτην ἐπίνειαν ἐξειλύφασιν- 
P 1 
' . ` - . 4 
ἡνίκα γὰρ, φησὶν, αἱ φύσεις. ἵστανται ταῖς ἐπινείαις, συν- 
ο ^ 1.» 4 ο) ~a + ps 
διαιρείται καὶ τὰ ὀνόματα" ὡς εἶναι τὸ τῇ ἐπινοίᾳ λεγό- 
` , ` 8 $24 , 
μενον, προς ἀντιδιαστολὴν τῆς XAT ἔνεργειαν διαιρέσεως 
^ « 2e , , ^ X 3 ' ` "t 
ἣν ὡς πεῤῥωτάτω ἀποπεμψάμενοι, τῇ μὲν ἐνεργείᾳ τὰς qu- 
F ' ^ ~ > ' ^ M ΄ 
σεις εἶναί τε καὶ χαλέισϑαι ἀπεφίναντο, τὴν δὲ τούτων 
t »» 7 L4 ` ` / ~ ' 
διαίρεσιν κατ ἐπίνοιαν ἔλαβον, τὰ µη δειρηµένα τοῖς πραγ- 
€ ' - , € 4 ` . ΓΙ 
μασιν, ὡς διῃρημένα τῷ λόγῳ ὑποτιθέμενοι, διὰ την. ἄτρε- 
- 1 ` D ` / Y 
πτον τῶν ἑνωβέντων, καὶ μετὰ τὴν ἕνωσιν, διαφορᾶν τε καὶ 
, + 
ἴδιοτητα. 
- ' , ' r ' ^ + A» 
Πῶς τεῖνυν ἐπινοίᾳ μένῃ γνωρίζεις τας φύσεις, καὶ ἐνερ- 
/ ' + ^ y pw; - 5 + 
7είᾳ τούτων γνωριζομένων: πῶς δὲ καὶ ταύτας τῇ Επινοίᾳ 
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` rat " ' ` / + H 
λαβὼν. οὐδὲ ταύτῃ φυλαττεις, ἀλλ᾽ εἰς μίαν φύσιν αὐτὰς, 
, 3 ^ ^ . , A ^ + , , . 
εὐ. cia πῶς τῇ ἐπινείᾳ Ἢ τῇ ἐνεργείᾳ φύγεις τε καὶ συγ- 
- , ^ + t - , + 
χεις: zat περ της ἐπιείας, ἐπί τε τῶν ὕφεστωτων. ἐπι τε 
~ » 1 J ` t . ^ . 
τῶν ἀνυπαρκτωνν μετὰ τὴν τεύτων συμπλεκὶν καὶ ἕνωσιν, 
P ΄ ye ' € og * ' 
ταῦτα γνωριζούσης τε και ὀμολεγενσης" Όποτε χᾷν ἡ συγ- 
Μακ S | s! 5 € rog o£ 7 
χνσις περι αὐτά συµβεβηκεν.- ctÓey ἡ ἐπινεια τὰ ἐξ ὧν γνω- 
͵ ` ' ΠΝ νι | Y 3 ο n " 
ρίζειν τε καὶ Φιακρινειν' αὐτο: μὲν ny το τῇ ἐπινοίᾳ μόνῃ 
` I η κ κ”  α . Π 
τᾶς φύσεις γνωρίζειν, τὸ ἄνυπαρκτον αὐτῶν καὶ ἄνρυσιον , 
» ` , . » ΄ , M o8 . 
N τὸ συγκεχυμένεν καὶ ἠφανισμένεν κατασκενάζει" τὸ δὲ xat 
t 4 g n - » ^ D 5 ^ 
μετα τὴν ἕνωσιν, μηδὲ τεῦτο αὐταῖς διδόναι. καὶ τῶν Jeor 
[1 . . ' ` ~ t - 
ῥημάτων αὐτῶν ἄνενσιωτερας, καὶ τῶν συγκεχυμένων μᾶλ- 
- 3 LU >» ` ^ d 
λεν ἐφφαῤμενας αὐτὰς ἀπεφαίνει, 
^n 4 . ` , ED « 1 1 
Πέϑεν δὲ καὶ παρὰ τινός oct τὸ ἐξ ὑποςασεων τὸν Xp- 
^ er, ^ €« t . ^ € LÀ ' 
τὸν συντιδέναι, τῶν ὑποσάσεων τὸ Ücpnu£yov, ὡς ἤδη npo- 
Ly ^ . - ὮΝ; 4 € Ls - t 
τερον εἴπεμεν, XOL τὸ XAT ἕαυτο ὑφεστῶς δηλευσῶν; TOTE 
. + . t . Ὁ «κ M € { 
γὰρ δυμρηµένας τὰς quoui. καὶ καθ᾽ ἑαυτᾶς ὑπεστάσας 
v - ' [A iy t , .. v 
ἔγνως. Ίνα ταντας συνάψας ἐξ ὑπεςάσεων αὐτὸν εἰναι δεγ- 
t s ` M - . , - -f λ 
µατισῃς: CUTE γαρ προ τῆς ἐνώσεως τεῦτε λέγειν Θεμιτον' 
κ Lu , . LJ "ο; t ’ * 
εἴπερ μὴ τπρεδιαπεπλάσβαι qey ἄνθρωπεν, εἰ ὑπεδεδνκέ- 
A - -- v M ` - s , ` 
ναι 3εεν λέγειν τελμᾶς" εὖτε δὲ το τῇ ἐπινοιᾳ ὀιαιρετόν, 


LI .. ~ -^ , , ` , J 
εἰς ταὐτὲν τῷ τῇ ἐνεργείᾳ φέρειν εὐσεβὲς" εὐ γὰρ ὅσα κατὰ 


tt » ^ y ` 1 ^ € [| 

τῆς ἐπινείας κατηγορεῖται, ἤδη XAL κατα τῶν ὑποκειμένων 
^5 , , ^ 4 ` . ~ 

τῇ ἐπυείᾳ πραγμάτων ταῦτα χατηγεμηθήσεται" καὶ διὰ τοῦ- 


το τῆς κατ ἐνέργειαν διαιρέσεως. τὰς ὑπεστόσεις ἐχούσης 
τε καὶ τιθεμένης, ἡ κατ ἐπίνοιαν διαίρεσις, τὸν τῶν ὑπε- 
στάσεων ἀριθμὸν εὖ παραδέχεται" ὡς γὰρ τὺ xat ἐπίνειαν 
μεῖζον ἐπί τε πατρὲς και υἱεῦ, τῇ τεῦ αἰτίευ λεγόμενον 
φύσει, τὸ τῇ φύσει μεῖζεν εὐ συνεισάγει, εὔτω τὸ κατ᾽ ἐπί- 
νειαν διαιρετὸν ν τὲ κατ ἐνέργειαν cU συνεισάγει ποτὲ καὶ 


- . » j . , 
Qux τοῦτο οὐδὲ τὰ: ὑπεστάσεις. 
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1 ^ ^ - ^ ^^ » 
Τις δὲ τῶν ἄγαν σεμνῶν, καὶ γελώντων τὲ γελᾶν, cv 
Uu € ~ , / A - LI A ' 
πλατὺν ὑμῶν χαταχξει γέλωτα. Ὦ μᾶλλεν cU στυγνὸν mtv- 
Sos περιβαλεῖται, vat νύκτα [jaStixy τρὸς τῇ ἀσεβείᾳ τὴν 
t » + ^ » ~ ~ 
τεσαύτην ἀλογίαν ὑμῶν ἐννεῶν ; τῶν γὰρ ἅμα κατά yt φύσιν 
. t M ` ^ ^ M , - 
καὶ χρόνον, τὸ πρὸ καὶ μετὰ μὴ δεχομένων. μηδὲ εὔτω τοῦ 
, ^ $ ` * e æ 
μακαρίου Κυρίλλου, τὸ μετὰ τὴν ἕνωσιν λέγοντος, ὑμεῖς 
- ΄ , v^ E] ». ^ , 
τεῦτο λέγειν ενκ αἰδέῖσϑε; ἢ γὰρ εὐ τῶν ἅμα ἡ ἕνωσις καὶ 
4 , sA . ' » > 
τα ἑνωβέντα, ὅτ᾽ ὂν μὴ ὡς πράγματα, ἀλλ᾽ ὡς ἑνωβέντα 
. ΄ - A à t€ ' p AJ 
πράγματα λαμβάνηται; πεν δὲ καὶ ἡ ϑατέρον ὕπαρξις πρὸ 
- « 7 ^ . + . ' ` ’ 
τῆς ἑνώσεως: τῆς ἀνθρωπότητος φημὶ, ἵνα τὸ PETA ταντην 
- ’ t . Li ΄ 
ἡμῖν δεγματίζηταις ποτε δὲ À ἕνωσις γενομένη πέπαυται. 
“ Li i 4 t » ' ' , . . ᾿ 
ἵνα AANG τι τὸ ταντης ἀποτέλεσμα, οὐι ἐν αὐτῇ ἀλλὰ µετ 
LEAL A ` 15$ T L4 e , » ` Li 
αὐτήν, καὶ παρα το ἐξ ὧν ἔστιν ὑποπτενηται; οὐ γὰρ ἔστιν 
« - , . ' + Li 
ἡ ἵνωσις ὡς N τῶν γενομένων καὶ μηκέτι ὄντων φύσις. ὁπείαν 
5 ^ ^ , ` Li x * 
εἶναι τὴν τοῦ χρόνου φασὶ" τίς δὲ γενομένην (mavgt; καὶ 
` + ~ ~ , , » Ἡ 
διὰ τι; ἵνα τὸ μετὰ τοῦτο σκοπῆται, εἰ μή πεν ἄρα ἀπὸ 
^ € / v , ^ ^ + ^ 8 á ` 
μὲν ἑνώσεως ἤρξατο, εἰς δὲ τὴν σύγχυσιν διαβεβηκεν" ὃ και 
- - ΄ ^ , δε. M 
μᾶλλον λέγειν θέλοντες, ὠδένετε, μὲν ἀπεῤῥῆξαι δὲ τὸν Qop- 
~ 3p ow , > $3 M 1 
τον τῆς διανοίας οὐχ ὑπομένετε, οὐκ οἶδα πότερον διὰ τὸ 
- , z πι i M sf D ' M 
τῆς ἀσεβείας ἄφορητεν, € τὸ τῶν ἐλέγχων ἀπαραίτητον" καὶ 
^ " L4 ^ ^ , . L 3. o - , 
γαρ οὕτως ἔχει, ὃ μὲν ἀσεβὲς λέγειν, καὶ ἐννοέῖν ὀηλονοτι" 
à . ' - - M 4 ` 
ὃ δὲ λέγειν ϑεμιτὸν, καὶ ἐννοεῖν ὅσιον" μᾶλλεν δὲ τὸ μὲν 
, - ` » ^ 4J 3 ^ € - i . 
ἐννοέέν τὸ εὐσεβὲς δίκαιον, τὸ δὲ ὁμολογέιν σωτήριον, vaca 
^ ^ 
τὸν ϑέϊον ἀπόστολον, 
. - r 3 t r » ` ΄ 
Ἡμῶν τοίνυν ουχ ὑποςασεων ἕνωσιν, ἄλλα φύσεων πρεσ- 
' ^ ^ ` 1 Li « , Uu 
βευόντων, πῶς ὑμεῖς τὸ μὴ δεδομένον: ὡς δεδομένον συνάγετε; 
4 ^ , - ^ , ` ^ ./ 
πόση δὲ ἡ ἐξουσία τοῦ λόγου τήν σύγχυσιν καὶ τὸ gowy- 
M » 0 ~ , ΄ ` , 
χντεν, τὸ αὐτὸ ποιέῖν ἀποτέλεσμα qagxty; εἰ γὰρ φύσιν 
, y ΄ - φ. κ. 4 ο» A 
μίαν τὰς δύο πειεῖ zat αὐτοὺς τὸ ἀσνυγχυτον, τοῦτο δὲ 
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αὐτὸ γαὶ ἡ σύγχυσις πειεῖν ἐπίστατ»ι, λεγέτωσαν τίς Ἢ 
διαφερὰ τῆς συγχύσεως zat τεῦ ἀσυγχύτεν' ὅμοιεν γάρ τι 
πειεῦσι τες ἀπὸ Νεστερίευ πρεσώπεις καὶ ὑπεστασεσι' «αὶ 
διαιρευμένας τιϑέασιν αὐτὰς, εἶτα μὴ διαιρεῖν φάσκουσι" τι 
γὰρ ἂν ἕτερεν ὁ ἐνεργείᾳ διαιρῶν ποιήσοι neté; εἰ δὲ μήτε 
τὴν διαίρεσιν αἱ ὑπεστάσεις vat ἐκείνενς, μήτε την σύγ- 
χύσιν h μία φύσις κατὰ τεύτευς εἰσάγει, λεγετώ τις ἑπέτον 
τι ἕτερεν εἶναι βεύλεται τὸ τῆς διαιρέσεως M συγχύσεως 
- ἀποτέλεσμα" vat ὅπερ ὁ συνάπτων μὲν μὴ συγχέων δὲ, N 
ὁ τὴν Βατέρας ἰδιέτητα φυλάττων, μὴ διαιρῶν δὲ ancho 
σειεν εὐσεβῶν' πῶς δὲ τὰς ὀύο φύσεις παραιτούυενει, ὡς 
πάντως τῆς δυάϑες κατ αὐτοὺς τὴν διαίρεσιν εἰσαγεύσης. 
δύο ἰδιέτητας λέγειν εὐ παραιτεῦνται; ἢ τὶς ὁ λόγος μηϑέ 
ποτε σνναληθενούσης τῆς ἀντιφάσεως κατὰ λογικὴν Ån- 
δειξιν αὐτοὺς ὡς ἄλλό τι zat ἐναντίον λέγοντας», τὴν μίαν 
σἐσαρκωμένην y κατὰ τῶν δύο τὰς φύσεις λεγόντων πρεΐσχε- 
σθες ἢ γὰρ ταντέν ἐστι ταῖς δύο, καὶ μάταιος ὑμῖν ὁ πρὸς 
ταύτας πόλεμος, ἢ εὐ ταὐτὸν ἀλλ᾽ ὡς μίαν κατὰ τῶν δύο 
ἀντιφατικῶς παραλαμβάνετε, καὶ εἰκῆ παρέῤῥιπταϊ τὸ σε-. 
σαρκωμένην' εἰ δὲ μήτε μίαν ἁπλῶς, μήτε δύο ἠνωμένας 
τεῦτε δηλοῖ, μεταξὺ. δὲ μιᾶς καὶ δὺς οὐδὲν τὸ µέσεν, τὸ 
λειπόμενον αὐτοὶ σκεπήσατε᾽ πάντως γὰρ τὸ δίµοιρον, ἢ τὸ 
ἥμισυ, Ἢ τὸ tpt, ἢ ἃ τί ποτὲ ἐπιμέριεν μεταξὺ τῆς τε 
μιᾶς καὶ τῶν duc παρελήφϑη, τεῦτε ὑμῖν ἡ τῆς σεσαρκω- 
μένης πρεσϑήκη δηλώσει φωνὴ, πάντως δὲ καὶ ὑμῖν ἡ diat- 
peci ἕψεται πρὸ: τῇ pu, xxi ἀλλέ τι ταύτῃ συμπαμα-- 
λαμβανουσιν: 
᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν zava πῶς δὲ xai τίνα τρόπεν τοῦ τε 


^f P POE S.) > D [ ` 
Sec) Àbycu, καὶ τῆς wat αὗτον ἀνϑρωπέτητος τελείως χαὶ 
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, ^ » 4 . t Uu EXE ΜΗ | > M 
ἀνελλειπῶς ἐχεντων cux ὑπεστασεις ἀλλ᾽ cualag, εἰς τήν 
^ € + * € t ` , 
τῶν ἑνωθέντων σννδροµήν, ci πατέρες παμαλαμβάνενσιν. 
τσ. é L , / LJ e ' 
οὐ) ὁποτέρας εὔσης ἀνυπεστάτον, iy τε τῷ πρώτῳ XEGA- 
t - J 1 ΄ ` - Uu ^ , 
λαίῳ τῶν ἀρτίως ἡπορημένων, καὶ ἑξῆς, καὶ ἐν τῷ πρώτῳ 
ν - ' - , ~ ` κ 
δὲ λόγῳ τῆς πραγµατείας τῆς γενομένης ἡμῖν κατὰ τῶν 
, - ` t ` ^ ^ . Γι 
ἐναντιοδοκητῶν, πληρεςατα σὺν ϑεῷ qava ἀποθεδοται' na- 
` ~ ' . - ^ e - . - . . 
λιλλογεῖν y& τει διὰ τοῦτον καὶ ἐπὶ τᾶς αὐτοῖς τὰ αὐτὰ 
» ~ 
ἀναχυκλεῦν παμῃτημεξοι. 
> ΄ ^ - » U ^ ^ € ^ 
Axig. - Τῆς τῶν ἔντων συστάσεως, καὶ διττῆς NOY 
ἂν 4 ^ 3 τα / c ^ s 
αὐτῶν ἐκ χεινῶν χαὶ ἰδίων συνεστώσης ὡς πᾶσιν εὔδηλον" 
4 . + i ^ ^ ^ >» + LI ` 
καὶ γὰρ πάντες χαὶ TCU χεινεῦ τῆς CUTIAG μετέχεμεν, vat 
^59 E - «€ / ΄ E ' - “ a 
τῷ ἐδιάζεντι τῆς ὑπεστάσεως λόγῳ. ἐσμὲν τεῦτο ὅπερ λε- 
Γ Li as ^ D ^ 397 ΄ + ~ . 
ouda, τι τῶν χεινῶν N τῶν ἰδίων ϑατέμᾳ φύσει, τῶν εἰς 


` , - ` H " , > ` ` 
την Χριστοῦ παραλαμβανομένων ἕνωσιν λείπει; εἰ yap µη 


LU . A^ A ΄ ^ Uu |j 
λείπει μηδέν, μᾶλλον φύσεων "| ὑπεστασεων ἕνωσιν λέγειν 


ἀλγϑές" ἐξ cU τί ἀκελουϑεῖ; Ἢ δύο λέγοντας φύσεις μετὰ 
τὴν ἕνωσιν, δὺο λέγειν καὶ τὰς ὑποστάσεις" N πααιτευμέ- 
νους τὸν τῶν ὑποστάσεων ἀριϑμὸν, κατὰ τὸν ἴσον τῆς ἀν- 
τιδόσεως τρέπεν.. παραχωρέϊν καὶ τεῖς ἐκ φύσεων λέγευσι 
μίαν φύσιν διὰ τὴν ἕνωσιν γεγονέναι" εἰ δὲ σύγχυσιν οἱ 
τοῦτο λέγοντες ἐγκαλοῦνται, πῶς εὐχὶ καὶ οἱ μίαν ὑπέσα- 
σιν ἐκ τῶν ὑποστάσεων λέγοντες, συγχεῖν τὰς ὑπεστάσεις 
ἐν δίκῃ νομισϑήσονται; 

"Ops. -AR ἠγνεήκατε, M σεφοὶ. ὅτι ἄλλες μὲν. Spec 
φύσεως, ἄλλος δὲ λέγες οἰκενεμίας" ὅθεν πῇ μὲν ὡς περὶ 
πάντη διαιρέτων πειείσϑε τεὺς AMycus , ὑπεστάσεσι τὰς φύ- 
σεις χωρίζεντες, πὴ δὲ ὡς ἐξ ὅλων συγκεχυμένων μίαν φύ- 
σιν σαμκὸς καὶ ϑεέτητος δογματίζεντες Ὑεγενέναι" εἰ μὲν 
εὖν ἦν πετὲ ὅτε cùn ἦν ταῦτα ἠνωμένα, σκεπείτώ τις αὐτὰ 
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“ . + I , ` , ~ t ' 
ὕτως, ὡς πάντη κεχωρισμένα’ εἰ δὲ συνδροµεν τῇ ὑπάρξει 


9 
d 


^ . + ^ ^ + y . - 
τῆς ὀνΏρωπότητες, τον Sect λόγου ἴσμεν τὴν ἕνωσιν, πῶς 
JU t iaa d. ΄ ^ ~ , 
τὰ μηδὲ ποτε ἀλλήλων ῄἸεχωρισμενα, τον τῶν πάντη θιαι- 
- η P » Li . $ ^ / L4 
ρετῶν ὑπεδέξεται λογον: ἐπινειχ μὲν cuv ταῦτα λόγῳ ἄν τις 
fa . LI LI . . Li . - . t 
διελει, οὐ μὴν αἰσθήσει χαὶ ἐνεργείᾳ, καὶ τοῦτο μετὰ τὴν 
“ . LA £ . ^ ΄ ^ 
ἕνωσιν, και cU τι γε πριν συναφθῆναι" καϑόλον yap hay- 
, Li ^ ~ Li w » ` ~ 
βάνειν διαιρεσιν πρὸ τῆς ἑνωσεως ἄτεπον, fi πεν γε πρὸ τῆς 
' © ty ΠΠ n >» 4 ` / 5 - 
5ατέρευ ὑπάρξεως cu ϑεμιτὲν, ἐπεὶ 'ηδὲ στέρησιν πρὸ τῆς 
` ' Y) "033 ge νη z 
ἔξεως, καὶ nohu ye πλειν h την ἕξιν προ τῶν ἐν εἷς αὕτη 
Q ~ p ` ε-- ` ~ åt , ` ` 
Φεωρεῖται' cù yap ἁπλῶς τα τειαῦτα λέγεται, ἀλλὰ xat 
/ ` ` M - LJ ^ €. 7€ ` 
πρός τι, XAL TETE, καὶ πῶς" CEV πρῶτεν ὅτι ὑπάρχει τὸ 
` , ^ ` ΄ y » , ^ ^ 
πεφυχες ὀεχεσθαι τὴν στέρησιν, ἔπειτα ἐν ἐκείνῳ τῷ καιρῷ 
` / / - . y 397 * .» 9 
τὴν στέρησιν πέπονπεν, ἐν ᾧ ἔχειν ἠδύνατο" εἶτα εἰ ἐν ᾧ 
, 1 . r . . LU 
πέφυκε τόπῳ, xat ὡς πεφυκεν' οὐ γὰρ εἴ τις τὶ μὴ ἔχει, 
/ / . ^ , , .. 4 ` 
τούτου πάντως καὶ τὴν στέρησιν πέπενϑεν, ἄλλα TO πεφυ- 
4 e. " NR 4 τῷὸ ^ PDA DL ` 
κος εἰ τνχοι ἵπτασθαι, καὶ ἐν τῷθε TW χρόνῳ" cu γαρ πρὸ 
Ll ^ ^ - . . , , . ` 
τῆς τῶν πτερῶν περιβολης zat ὡς πεφυχεν' cU γαρ χωρις 
T . Μ $ i d ^ , r » .4 . 4 5 
ὧν cUx ἄγευ, καὶ Ey τῷδε τῷ τόπῳ" εν ep γὰρ xat οὐχ 
-" + + 
ὕδασιν ἵπτασδαι πέφυχεν. 
a 1 ο. , » A - 
Οὕτω teww καὶ ἐπι τῆς διαιρέσεως" εὐ γαρ προεπινοέι- 
^ r » ~ POET ` , 
ται τῶν πραγμάτων ἐν οἷς αὕτη ϑεωρεῖται, ἀλλ᾽ εὐϑὲ av- 
- TE μπι , ` ' ` A ` 
της τῆς ἐνώσεως, ἀλλ ὅτε τα πραγματα" χαι μετά την 
^ y 4 t Li , , , Hu , 3 
τεύτων ἕνωσιν wai ὡς πέφυχε, τουτέστιν ἐπινοίᾳ ἀλλ cux 
> ' ' . - / € ^ μ 
ἐνεργείᾳ ἡ ἀνθρωπότης ἀπὸ τῆς Θεότητος ἑνωθέισα χωρί- 
~ . .΄ , 1 - , 
terar T δὲ zar ἐπίνειαν διαιρέσει. εὖ πρὸ τῶν πραγµατων 
^ E ~, e να » T ES 
cian εὐδὲ προ τῆς τεύτων ἑνώσεως, ἀλλ᾽ ἐν αὐτοῖς ἔπι»εω- 
' . . n LI , - a [ + ^ , 
ρευµενη διὰ τὲ ἄτρεπτον, xat οὐδαμῶς ἕψεται τα τῇ κατ 
>» 7 ' E, ῃ αι ” M 
ἐνέργειαν ϑιαιρέσει ἔπομενα' ἔπει τοι γε ταύτεν ἔσται το 


. ; ` ` ~ EL “ Li " 
zar ETLYAAY οιαιῥετεν ,- τῳ κατ ενεργείαν q enip ατοπον 
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TET ” « ..) D Voc 
ἀλλ᾽ «δὲ ὅλως ἔσται ἡ κατ ἐπινείαν θιαίρεσις, μὴ ἔνειρ- 
t rj ^ UN e q.v “9 . LE ^ - à 
γείᾳ ἔντων τῶν κα» ὧν ἡ ἐπίνειαι εἰ καὶ ὁμεῦ ταῦτα xat 
, LI - 3” ” LI - , ^ ^ 3 €t 
ἐν ταὐτῷ εἴεν' εἴ τις τοίνυν τῷ λόγῳ τῆς ἑνώσεως τα ἑνω- 
, , " . ' 
ϑέντα ὑπεβαλοι, ἔψεται ὅτι ἔσα τέλεια ὄντα εἰς τινὲς au- 
] ^ z i ' ' - 
σασιν παρείληπτᾳι, ταῦτα τελεια μένοντα μέρη γίνεται τεῦ 
. - 4 ~ ~ ^ , 
ἐκ τῶν τειεύτων μερῶν ὅλευ, ὡς πρεεπινεέισθαι τὰ πράγ- 
5 ` Li + Ld ` 3 [ 
ματα, εἶτα την τεντων σύνοδεν, εἶτα την κατὰ Stop 
lÀ ~ ~o i g ` " - 5 ^ 
διάκρισιν" τεῦ νεῦ γαρ ἅμα τὰ τρία Θεωρέιν ἀδυνατεῦντες, 
' - 4 , LG! - , ~ * 
ἐν µερει τῶν ἅμα τὴν ἐπιβολὴν πειεῖται διά τοι τεῦτο ἐν 
- ΄ ~ , m, ~ ^ ` € /{ LE 
τῷ τρόπῳ τῆς φύσεως, AANI Ξεωροῦμεν τὸν ἡμέτερον Ao- 
^c “a , ' - , , ΠΝ »” t « 
γεν" οὐχ ὅτι ἐναντία ταῦτα ἄλληλεις εἰσὶν. τεύτεστιν dj 
' -€! saas g ' ` NE 3*4 [ 
φύσις τῇ ἑνώσει ἀλλ᾽ ὅτι ὀιάφερα, καὶ περὶ τὸν αὐτὸν μὲν 
4 ^ » ^ .-.. » » V s91 ^ / € NI 
xat τεῦ αὐτεῦ' ἀλλ᾽ εὐ ταὐτὸν cude κεινὸς τεύτων ὁ λογος" 
~ λ +% ` ` ~ ` ` € ' . 
τοῦτο δὲ xat αὐτοὶ cuvcuoAcycugu χαι γαρ η µια κατ aù- 
Ὁ 4 / D ` κό LY 
τοὺς ἐκ ὄνο φύσις, δια τὴν ἔνωσιν μια λέγεται, εἰ zat την 
Li Li . - LI , - 
ἑπεμένην αὐτῇ σύγχυσιν εὐ συνιᾶσιν. 
ps + ^ LA - r ^ * , 
Ἐν τοῖνυν τῷ λογῳ τεῦ μεγαλει:ν τῆς Suas φύσεως, 
+ . ~ 4 ^ ^ e ` , 
ἀκεινώνητεν τὲ τῆς ἑνώσεως καὶ αὐτοὶ δωσουσιν' ἐπεὶ CUX 
` + , ` Uu . ~ ~ 
Ecat φιλαν5ρωπίας συγκαταβασις, ἀλλὰ φυσικὴ τοῦ ὑψηλοῦ 
n . V. cd / . Φ " ^ ' 4 
πρὸς τὸ Ταπεινον ἡ συνάφεια" καὶ τίς οὕτω τοῦ Φείου ὕψευς 
+ + A ~ , + , > t 
ανεπαισθητος, N τῆς ἄνθρωπινης ταπεινοτητος ἀνεπισχεπτος, 
ς r D M oA / ` TES ΄ 
ὡς νομίσαι ταύτας φυσικῇ -ῇ πρεσάλληλα ὀλχῇ, δέχεσθαι 
. - . ' , . . ` ^ 
τὴν τῶν εὔτως ἄμικτων χεινωνίαν τε xat ἕνωσιν: ἐγὼ γαρ 
- ΄ - ~ - + ^ . €- 6 
τεσεῦτον δέω εἰπεῖν ἐν τῷ ὅρῳ τῆς φύσεως, τον 3εον λόγον 
x ` 3. io, “ 4 ». ο |’ 
ἔχειν την πρὸς τὸ ἡμέτερον ἕνωσιν: ὥστε εὐδὲ τῆς ἀνθρω- 
, - ` 4 A - - , - 
πινης ψυχῆς, τήν πρὸς τὸ ἑαυτῆς σῶμα συναφειαν φυσικῶς 
' s ~ ' ῃ ' - 3! 
πάσχειν. ἄνευ τῆς Θείας δυνάμεως λέγειν ἀνέξουαι" καὶ τι 
4 ^ + ^ + . λ . c + 
λεγω τῆς &vSpomcu ψυχῆς; ómott cude την τῶν στοιχείων 


μη ` ^ tan € ` ` ' - 7! ' 9 
pue χαι vpaaty απλως 2UuTUL, ZAL μονη τ quot yc. αι 


` 
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LJ » ~at A ^v ' . - ΄ + 
εἴποιμ ἄν, λόγῳ δὲ μᾶλλεν Sito καὶ τῆς φύσεως zptittoyt, 
> ly ^ $:* r Li , Mg Li , 
εἰς τάξιν ταῦτα καὶ ἅρμενιαν ἄγεσθαι" ἐπεὶ οὖν ὁ τρόπος 
- + . , - t 4 ΓΙ - 
τῆς ἑνώσεως, ἀλλ᾽ οὐχ ὁ λογες τῆς φύσεως, τὸ μέγα τῆς 
' ' 1 cy ^ ο... / 
εὐσεβείας περιέχει μυστΏριεν, ἀφέμενοι τοῦ περι τῆς φύσεως 
^ . , b] , » UJ ~ + - ᾽ ` 
τῶν ἑνωβέντων, καὶ τοῦ κατ αὐτὰς τελείευ σκεπέϊν, CU γαρ 
~ ' pi - ^r A 4 HJ 
τεῦ παρόντος ἔστι ταῦτα προβλήματος, τὸ μὲν yap 3εο- 
' . 4 ^ s 9 ΄ ` . ` ^ , 
λογιας τὸ δὲ φυσικῆς içti Φεωρίας, xat τὸ μὲν πρὸς ᾿Άρεια- 
1 t ' ` λ y λ , 
νους οἴκειότερεν σκεφθήσεται, τὸ δὲ πρὸς τους πάντη τῆς 
. ' 4 ` .. B L ^ M M] 
ἡμετέρας φύσεως τὴν πρόσληψιν ἄρνουμενους, xxt τὸ μὲν 
- » ` € ^M ^ o0 E - ` 4 
πῶς ἔχει πρὸς ἡμᾶς Onh, ἀλλ cU τι γε πῶς προς αὐτὸν 
DL * o^ ' ` ΄ - ΄ ` - , 
τα αὐτοῦ μέρη περὶ τεῦ τρόπου τῆς ἑνώσεως, καὶ τοῦ κατ 
.. b + . ' 
αὐτο ἀποτελέσµατος ἔξετασωμεν. 
^ g Li 3 ' . . - € 1 ^ 
Τρεῖς τεινυν αἱ ἀνωτατω ὀοξαι περι τῆς ἐνώσεως τῶν 
- Li Li 4 M . 
Χριστῷ φύσεων χατεβλη»ησαν, dapet, συγχυτοκὴ, καὶ 
LI ` Li £e*V - , . Li ^ 
ἡ χυρίως ἑνωτικὴ λεγομενη' at μὲν οὖν Quo, παισὶν αἱρετικῶν 
. t . + ~ A . , . 
ἐπαιχθήσαν wot παιζεσβωσαν’ καλῶς γαρ προλαβὼν αντονς 
€ ^ , > L 4 B ^ 
ὁ Sacs Γρηγόριος ἐστηλιτευσεν' ἦ τε γὰρ Otupezoen oys- 
΄ δ ` λ ` . 1 , + 
τική τις εὖσα, καὶ μηδὲ τὴν ἀρχὴν τὰς φύσεις συνάπτον- 
΄ , D , n , 
σα, Χεχωρισμένα ἀλλήλων καταλείπει τὰ πράγματα, pnd 
" η > 4 x ' ^ ^ » , ~ 
ὅσα »ty&, μηὸ öga tdia, teures διδεῦσα ἢ ἀντιδιδεῦσα" 
- [ " [ Y ` aa { ΄ 
ὡς ἐντεῦθεν δύο εἴδη παντη χαὶ χωριστὰ ἀλλήλων ὁρίζε- 
* " ' . , . LI ` ~ 
σθαι, πλὴν ὅσον ἄξια xat γνώμη καὶ ταυτεβουλια' τὸν τῶν 
LA . * ΄ Lo v L4 € 
φύσεων ympugpov ἐπισχιάζενσα, φενακίζει τους ἄφρονας" ἡ 
a1 LI , ΄ ` . ΄ ' 
δὲ γατα διάμετμον ταύτης wat συγχυτικὴ, πάντα. ἀφανι- 
. , - , Uu ’ 
ζενσα xat συγχεενσα, ἕν τι πρᾶγμα νέϑον ἄναπλαττει τε 
] / f »»oc ut ~ e ] ο.” 
χαι φαντάζεται, ἐν οὐ) ὀπετερῳ τῶν Ἵνωμενων xam apes 
` + E ^ » ον ^ oes ~ ` 
τὸ ἴθιον ἀπεσώζενσα ἀλλὰ τοῦτο ἐχέινο κάκεινο TOVTO, καὶ 
^ ^ , ^ . - 74 ^ , 
διὰ τοῦτο εὐδὲ τοῦτο cude ἐκεῖνο εἶναι ουγχωμεῦσα' vodov 


- ' » L 3%\ LJ 
γὰρ ἅπαν τὸ ἐκ τῆς συγχύσεως ἀναφαίνεται, οὐδὲν ἔχον 
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` 81» ~ Li e . - . 
καϑαρὸν οὐδὲ tv τῇ μονίμῳ ἱδρυμένον ἑαυτοῦ ἰδιότητι’ ἡ δὲ 
" , ἀνε: , wa ' 4 3 
τούτων μέση, ἢ ἄσυγχυτος τε καὶ ἄθιαιρετες ἕνωσις, οἴδεν 
^ τε , » - ~ v ` ` t - » , 
μὲν τὰ ἑνωθεντα ἀνελλειπῶς ἔχοντα. κατὰ τὴν ἑαυτῶν ἰδιό- 
` αν ANE D ~ Nor 1 Di - 
τητα διὰ τὸ ἄτρεπτεν' zeva δὲ ταῦτα, καὶ ἑνος εἶναι πειέι 
η . 4 ` , "9 g H 7 M M I 
Gt αὐτήν γε τὴν εὐσιωδη ἕνωσιν" ὡς εἶναι τα μὲν κυρίως 
, ` ^ v * ' ^- . M 
ἴδια Φατέρου xey τοῦ ὅλεν' τα δὲ τοῦ ὅλου χεινα Saré- 
Tar ' ~ K acA TE > 
pov, διὰ τὴν ἐν Βατερῳ τοῦ ταυτεὺ ἄσυγχυτεν ἰδιότητα" οὐ 
η », , » - ον , HU , 3» € , 
γὰρ ἀντίδοσις ἂν τῶν ἰδιωμάτων ἐγίνετο, εἰ μὴ ἐν ἑκατέρῳ 
3 oc ^-^ € s t 3 LI E 
ἔμεινε, καὶ ἐν τῇ ἑνώσει ἡ ἰδιότης ἀκίνητος. 
- φΦ. e " “ ^ ` , ~ 
Εστιν cuv ἡ τειαύτη ἕνωσις, τῶν μὲν παντη διαιρετῶν 
, ^ λ - L € , 
ἕνοωτερα, τῶν δὲ πάντη συγχυτικῶν πλουσιωτερα" ὡς μήτε 
΄ 1... -* - A £ , ^ { M { 
πάντη ταὐτὸν εἶναι ποιέιν τὰ ἑνωθέντα ἀλλῆλοιςᾳ μηδὲ NAV- 
4 > ' ῃ / . 3 Vo» ^ 
τη ἕτερον" εἰ τεινυν μηδὲ πάντη ταὐτὸν, μηδὲ ἐξ ὅλων lre- 
à oc. "EE " ' “æ y ` 
ρεν τὸ ἐκ-τῆς ἑνώσεως ἀποφαίνει, ζητητέον πῆ μὲν ταύτον, 
~ * om ε ` P ~ Jx ' , ` ῃ g 
πῇ δὲ ἕτερον" ἑ μὲν οὖν τῆς ἀληθείας λογος, τὸ μὲν Tav- 
M ` ' 144 ^ ^ t 
τὸν κατὰ thv ὑπόστασιν ct δε * τὸ ἕτερον xata τὴν φυσιν' 
pA ` . € ^» | ~ , L4 . * - 
ἔμπαλιν γὰρ ἡ ἐπὶ τῆς τριάδες ἔχει, κατὰ τὸν Sov lpn- 
z 2 a4 ~ - 2 ’ » , η > 
γδριον εἰ δὲ τοῦτο τέις ἐναντῖοις ἀπαράϑεκτον, το ἑξῆς au- 
` ΄ [A Ac . ' .. , 
τοὶ συναγέτωσαν' πάντως γὰρ εἰ μὴ ὑποςάσει ταὐτὸν φύσει 
s , , M ^ T , ντ o« » Li 
ἄρα ὀωσονσιν' εἰ δὲ τοῦτο, εἷς δη που xat ὁ αὐτὸς ἔσται 
λ r 5 , f νο , ALT! ` 
λογος Seotntos τε xat ἀνθρωπότητος, δια τὴν ἔνωσιν' καὶ 
. - > A » " t w Uu ` J 
εἰ τεῦτο, ταὐτὸν ἔσται ἕνωσις τε XAL φυσις' χοινὸν yap τὸ 
255 r ῃ P r e / 4 " 
£m ἀμφεῖν κατηγόρημα" ὥσπερ yop ὧν ἡ φύσις μία, τούτων 
y e + € v. X " » 7 v, - « LA 
καὶ ὁ λογος ὁ αὐτὸς. οὔτως ἀνάγκη καὶ ὧν ἡ ἕνωσις ἅμα, 
Δ.» LPS ΄ , ` ` . r * 
καὶ ἐν ταὐτῷ, τεύτων κατ αὐτοὺς καὶ τὴν φύσιν εἶναι Ht- 
' t {~ κ τν . croix ' , 
νην" εὐκεῦν καὶ τὸ ἔμπαλιν, ὧν κ φύσις µία, τούτων ὑπο- 
, ΄ » 4 . ' r ^ , 
στασεις διάφοροι, ἐπεὶ μηδὲ: pta φύσιν EV πρόσωπον περι- 
΄ » ^ Y [4 [4 ΙΙ 4 et LI 
γράφει" ἐντεῦθεν δὲ τι συνάγεται; μίαν μὲν εἶναι φύσιν 
` ` ' « t ` ' ` ' 
σαρκὸς zat FEOTNTOG, ὑποστάσεις δὲ Ouc εἰ δὲ μήτε φύσει 


* ita cod. 
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r & / ` » δ. - i A L4 A ` , 
μήτε ὑποστάσει καὶ ἀριϑμῷ τὸ Ev ἔχειεν τὰ συνελϑέντα. 
- M ~ ^ r ' , 1 ` 
πεῦ ἡ διὰ τῆς ἑνώσεως τῶν ενωϑέντων ταυτότης; EL δὲ καὶ 
, Σε + Lâ ? + .. νε c , 
φύσει xat υποστασει το EV ἄλληλοις εἰσι. ποὺ ὁ τῆς ατρε- 
Pr ^ ^ Uu `a ~ t F a’ 
ψίας καὶ τεῦ ἀσυγχύτευ λόγος ἐν τῇ ἑνώσει σωβήσεται: 
4 4 ΠῚ - M5 OA ὁ ` 4 
Ὅτι δὲ δυνατὸν zat ἐξ ἀτελῶν zar ἐκ τελείων, τὸ αὐτὸ 
t ο » ΄ " - € € w ~ ^ ^ 
γενέσθαι ἀπετέλεσμα, μαμτυροῦσιν οἱ ὑπο Ἄριστεν xat τῶν 
+ ' ΄ . r . . L 
ἁγίων ἀναστάντες νεκροῖ" τειεύτευς γαρ αὐτεὺς-. χαὶ τει τε- 
1 x ` ` ' g-ga 2 " " " 
λείευς ὄντας κατα τα μέρη ἡ dx τῆς ἀναστάσεως ἕνωσις 
` 1 € ' A 9 ~ ΄ Li + . 
ἀπειργάσατο, ὀπείους xai ἐν τῇ μήτρᾳ Ἢ quois διαπλάτ- 
- ` AK, | ΠῚ - + - 
τενσα συνῆψε" τὸ Ó' αὐτὸ xat ἐν τῇ πμεσδοκωμένῃ γεινῇ 
. + , + - λ 
ἀναστάσει, συµβήσεσθαι πεπιστευκαμεν" τῶν τε γὰρ npo- 
^ , A + pE] [1 ` ^ » 
διαλυθέντων καὶ διεφθαρμένων ἤδη σωμάτων, χαὶ τῶν ἄρ- 
^ t . , ^" + ͵ 
τιτοτε ζώντων, καὶ μεταστειχειουμένων N καὶ πμεσφάτως 
, , ^ ^ -. M . - 
ἐκδεδημηχότων ἀτελῶν τε καὶ τελείων, τὴν αὐτὴν ἐκ τῆς 
» , , r Uu , T LU 
ἀναστάσεως σύςασιν γενήσεσβαι πεπιστεύκαμεν' ἐξ ὧν der- 
I - [ [A , P 
Ἄνυται, ὅτι XUL ἐκ πρενφεςωτων πραγμάτων. ὑπότασιν γεν- 
{ ο > + s { » , 1 ot^ E X ^ ^ 
έσϑαι ἀτρέπτως ἐνδέχεται' εἰ χαὶ ὅλως ἐπὶ Χριστοῦ τοῦτο 
' » ', ^ LEA 
οὐ δίδοται. ὅτι cu πµοδιαπέπλασται' εὐ μὴν δι αὐτό γε 
M M .- c k ’ 4 - t , 
τὸ μὴ προδιαπεπλάσθαι, φύσιν γέ τοι Ἀριστεῦ μίαν ἐκ δύο 
, ΄ - ΔΑ» αν Mot ~ + 
ἄσυγχύτως γεγενησθαι, εὐὸὲ ent ἄλλης xat ἠςτινοςεῦν gu- 
x "mc » 3 wu - »» Ὁ ` ΠῚ 
σεως ἔγνωμεν" Ἢ που γε ἐπὶ Χριστοῦ, ip cU καὶ τὸ ἐπι- 
- 4 ^ m . , ` , ./ 
νεῖσαι τὸ τειεῦτον εὐσεβεῦσι αμήχανεν᾽ εἰ γὰρ φύσις hë- 
4 + , ' AAT. Ps " 
γεται παρα τὸ πεφυκέναι τι, εὐδεμία δὲ φύσις τὸ ἐναντίον 
M . ' - ΄ M ΄ . Uu 
καὶ το ἀντιλείμενεν ἑαυτῇ míquxt), ἡ δὲ μία vat αὐτεὺς 
, ^ ' ΡΝ I N . x ΄ x + 
Χμστεῦ quote τοῦτο πέπενδεν, οὐκ ἄρα pig ἔσται Φνσις" 
D ' m ^ ' ` ~ 3 . 
εἰ yap τύχει πεφυκέναι τῇ τειᾷδε φύσει, το ἑρατῇ εἶναι cu 
/ - - ` ~’ r v ` ’ ~ 
πέφνκε τῇ αὐτῇ καὶ τῷ ἀομάτῳ εἶναι" XAL εἰ πέφυκε FYNT 
7 ` ^ ~ , ο AS, μι , 3o 
εἶναι καὶ φϑαρτῇ, εὐ πέφυκεν αὐτῇ τὸ αφΞαρτῳ χαι AFA- 


' y Yr ” ~ 5 ' 3 ο 
νατῳ ειναι" ENEL τει yE εστσι των εναντιων ó αὐτὸς Aeycs* 


* 
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1.1» » UM EST ANE TS PR. ͵ 
ἀλλ᾽ ἄτοπον τοῦτο" xat yap εἰ τὰ ἐναντια ἄνα µερος deye- 
, ` / Mox D ΠῚ ` 
TAL, ἀλλὰ τούτων τὶ ἔχουσα κατ EVEpYELAY, οὐλέτι καὶ τὸ 


' ` >» 2 dy » 4 PUN I ' 
ἔναντιον τα XAT Ενεργειαν ἔδει ποτ αν’ Λεγέτωσαν τεινυν 


> ye 1 Vos κ o» ο . 1 CT ONT 
εἰ μη ορατη xat «opas , ται α-7ανατος περιγραπτη xxi σο- 


^ , ` . $5.15 * Nos . o” 
pigog , xat συνόλως γενήτη καὶ ἄγενητος" ἐμοῦ xat ἐν ταὐτῷ 
Li . ^ ^ I 1 ^ ~ ^ 
ἡ µια κατ αὐτοὺς Χριστοῦ φύσις καὶ προς αὐτῶν ὁμολο- 
- ` . + € ΄ ` λ 4 ΄ 
γεῖται" ἡ μὲν γὰρ µια ὑπόστασις, καὶ τὸ ἓν πρέσωπον θύν- 
. ΠΠ - ^ » ' ^ 1 
ανται ἐμεὺ και EV ταὐτῷ, τὰ ἔναντια χαὶ τὰ ἀντικείμενα 
t 1 e 1 ' ' « ν D 
κατηγορήµατα ὀέχεσθαι' ἡ δὲ pix quais ὡς εἴρηται, τὰ 
΄ - ^ + . , ^ , 
ἐναντία πεφυχύια CUXETL καὶ τα ἀντικείμενα ἑαυτῇ πέφυκεν" 
3 , uU A / . - A *» - - 
ἐκσταῖη γάρ ἂν πάντως ἑαντῆς. πρὶν N τοῦτο παϑέῖν, 
` - ` io» R n ` + ` 
Καὶ ταῦτα μὲν προς ἐκεινους' τὸ δὲ τινας λέγειν, διὰ 
χο 4 xo) n ^ ` - ͵ 
τὸ μὴ πμεδιαπεπλάσθϑαι, μηδὲ προυφεςᾶναι τὴν τοῦ κυρίου 
, ` , ^ c ^ ΄ 
ἀνθρωπότητα. μηδὲ τελείαν προσειλῆφθαι ἀλλ᾽ ἐν τῷ λόγῳ 
- . - 1 + , ^- Li 
ὑποστῆναι, διὰ τεῦτο μίαν ὑπόστασιν ἀμφοτέρων ποιέῖν, τὸ 
΄ . y ` * , M A + 4 m] ` 
μέν τι ἀληϑὲς, τὸ δὲ cux ἀληθὲς ov τυγχανει' τὸ μὲν γαρ 
. E - . wor 1. ~ i 
μὴ προὐφεστᾶναι, μκδὲ προδιαπεπλάσϑαι καὶ ἡμέϊς δωσο- 
. λ A ^ , I ΄ 
μεν, τὸ δὲ διὰ τοῦτο μίαν ὑπόστασιν ἀμφοτέρων TCV, ὡς 
. - DI λ M] - . t , ' 
cux ἐγχωροῦν ἄλλως cude δυνατὸν St, καὶ τελειῳ ἀνϑρω- 
a « - . ͵ ἐ X q €» 1 
RO οὕτως ἑνωθῆναι οὐκέτι δώσομεν" τὶ yap εὔτως Ὦ ἐχείνως 
” -/ N ^ , w . € , - 
ἔχοντι» πλέον ἔσται ϑεῷ εἰς ἕνωσιν, εὔτε γὰρ ὁ χρόνος τῆς 
< ^ A e / A . , + ^ ΄ » » » . 
ἑνώσεως, N ὁ τόπος, N τὸ ἄτελες τοῦ σώματος, ἀλλ᾽ αὐτὸς 
- r , ^ t , , 
ὁ τῆς ἑνώσεως τρόπος τὸν ἕνα Χριστὸν πεποίηκεν" cu τοίνυν 
J \ ags . ^ ` ΄ t . 
διὰ τὸ ἀδύνατον, ἀλλὰ διὰ τὸ πρέπειν ψιλὴν ποτε vou ἄνευ 
, F - ΄ . , , iJ ’ 
Θεότητος εἶναι TCU χυριον την ἀνθρωπότητα, την πρεδια- 
/. ^ . + » ε , 
πλασιν ἐχβάλλομεν" τὸς δὲ λέγουσιν εξ ὑποστάσεων ἕπεται 
t€ 9 a ^ ` ` . Li ^ M 
N προὀισπλασις, καὶ το ποτε ψιλὸν ἄνθρωπον. xat ἄλλον 
` Me . . 4 ^ PA » t . 
xat ἄλλον τὸν Χριστέν και τον λόγον ἐπιστασθαι" εἰ δὲ 


` . 3 p 
μὴ npedaninhagtat, οὐδὲ ἐξ ὑπεσάσεων" εἰ δὲ μὴ ἐξ ὑπο- 
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' sai ς D - ΄ , wo’ ΄ ~ 
στάσεων, οὐδὲ ὑπεςασεις' πῶς γάρ: εἰ uh ἐκ τεύτων ταῦ- 
΄ DE SI . 3 ' , . € 1 
Tæ, ὁπότε οὐδὲ εἰ ἐκ τεύτων δοθείη, zat ἐξ ὑπεςασεων ἤδη 
΄ x 4 ' € , Ὁ 28 va ς [A 
παντως γαι ὑποστάσεις ὡς ὀεδειμται" εἰ δὲ ἐξ ὑπεστάσεων 
, . -- 3. 3 F . - 
λέγουσι. τί μὴ μᾶλλον καὶ ἐκ προσώπων; καὶ εἰ τεῦτο, τί 
` voas e M^ v» ~x ayia’ ' 
μὴ καὶ ἐξ νιῶν; τεῦ μὲν ἐν Θεοῦ ὄντος, τοῦ δὲ ἐκ παρθένου 
, .. 0^ ^ ^ ` - ^ » 
γενομένευ εἰπέν ϑαῤῥοῦσι, τεῦ δὲ ταῦτα ἐννοεῖν ἢ λέγειν: 
. * , A - t 4 
οὐδὲν ἂν εἴη διαιρετικώτερον, N τῆς Νεστερίου δυσσεβείας 
ER Ἁ ον l ^ ` .-. g 
ἐγγύτερον, χᾷν tx διαμέτρου δοκοῦσι πρὸς αὐτὸν ἵστασθαι" 
“ »o! ` ͵ ` ' / ΓΤ 
ὥσπερ ἀμέλει καὶ δειλία προς Ῥρασύτητα μάχεται" newad δὲ 
- » M ' , . - . » + λ 
ταῦτα εἰ δὴ κακίας, εἰ καὶ ὑπερβολῇ καὶ ἐλλείψει πρὸς 
« n ` . B D , 
ἑαντὰ καὶ την ἄρετην στασιάζευσι. 
. ^ $a , ` € 48$ . 
Καὶ τεῦτο δὲ ἐπισημήνασθαι χρή ὡς ἡ ὑπόστασις, οὐχ 
« - . 1 ` , 2 ie ` ^ 
ἁπλῶς οὐδὲ προηγουμένως τὸ τέλειον Onhci, ἀλλά τὸ καθ 
« EL t , b à « i ' M . 
ἑαυτὸ ὑπάρχον» δευτέρως δὲ το τέλειεν" ἡ δὲ φύσις τὸ μὲν 
YN , ^ / A^ ' 1 M t 
καθ᾽ αὐτὸ εὐδαμῶς ὑπάρχεν ὀηλόί, Χνρίως δὲ τὸ τέλειον" 
. * ᾿ ` ^ « U ΄ , 
τὰ γὰρ εἰς τὸν τῆς ὑποστάσεως λόγον παραλαμβανόμενα 
, Yo» / 3 ^ wai os 
ἰδιώματα, τινὰ ἀπὸ τινων ἕκαστεν εἶναι πειέ τὰ δὲ εἰς 
- 4, 4 ` 4 , λ » [| F 
τὲν τῆς φύσεως, εὐ τὸν τινὰ μὲν' τι δὲ ἀπέ τινος εἶναι 
~ ` , ^ ͵ A t F ^ M λ 
ποιές τὰ τοίνυν TCU μόνου. καὶ μόνον εἶναι πειέι' τὰ δὲ χοι- 
- , .-.΄ - ΄ - , L 
voe ὑπάρχοντα, εὖθεν τι μᾶλλον χαϑόλου τῶν καϑέλον λέ- 
M ` 1 εἰ ν νι Y » 
yitar εἰ καὶ πάντας τοὺς ὑπὸ τὸ αὐτὸ εἶδος ἀναφερομένους 
` ^ M M » ^ . ' 
πεμιείληφεν' xat τοῦτο δὲ μὴ ἀγνεῶμεν, ὡς τὰ τὴν φύσιν 
΄ . - > t » V 1. αι M [4 
χαρακτηρίζοντα, συςατικὰ τῆς οὐσίας εἰσὶ’ τὰ δὲ τὴν ὑπό- 
ο] 4 LU LA ^ 4 M 
στασιν οἷον συµβεβηκότων λογον ἐπέχει, κἂν stev χωριστὰ 
ΔΑ» ΄ ^ c ^ ^ « - € , d ἰὴ , * 
N ἀχωμιστα, χαὶ ἁπλῶν μὲν ἅπλαι αἱ κατ ἄμφω ιὀιέτητες 
' ^ . ’ , » Χ » , 
συγκειμένων δὲ καὶ συνϑέτων σύνϑετει' ὥσπερ ἐπι ἄνϑρω- 
- * , M ` 1 ^ 
πευ ἔχειν καὶ τοῦ XAT αὐτὸν ὅρου, τὴν μὲν εὐσιαν αὐτοῦ 
Li ` ~ ^ M 1 ` M ~ v 
χαρακτηρίζει, τὸ ζῶεν, τὸ λογικον, τὸ νητον, τὸ τῶν ἐναν- 


, . ΄ ` > NES - ' 
τίων ἀνὰ µέρος δεκτικὸν" οὗτος yap ὁ ἅπταιστος τῆς εὐσίας 


SEVERI. 6j 
ὅρος" τὴν δὲ ὑπόστασιν. σχῆμα, χρῶμα, μέγεϑες, Χρόνος Κ 
τόπος, οἱ γενεῖς, ἢ ἀνατροφὴν, ἢ ἀγωγὴ, καὶ ὅσα τεντοις 
p . 3» LY 39.3 to €.» η " 
ἕπεται" ὧν τὸ ἄθροισμα, φασιν, ἐπ οὐδενὸς ἑτέρευ ἀληθεύειν 
΄ An εν - A. - ` ΄ 
δύναται". καὶ ὅμως ἑνὸς ταῦτα ἀνθρώπου τοῦ τινὸς δηλονότι" 
~ . - r » U ͵ . O On + 
καὶ τῶν μὲν τῆς φυσέως ἴδιωματων vuptos ἐχέῖνα μετέχει 
. - - ' < , ^ V - . [A 
τὰ τῆς αὐτῆς εὐσίας ὑπαρχοντα" τῶν δὲ τῆς ὑπεςασεως χαὶ 
* cA! ' soa y 4 μ n 
ὧν ὁ λόγος διάφερος, ET ἂν εἰς τινος ἔνωσιν vat συμφνίαν 
' ~ $ ν (TES, SA, ~’ . ῃ 
παρείληπται’ εὔτως οὖν ἔχει xat emt τοῦ Ἐμμανενηλ"' μία 
` € / ΄ . EN ' : ` à ` ^ 
μὲν ὑπόστασις ϑεότητος καὶ ἂἀνλρωποτητος, καὶ διὰ τεῦτο 
P» € ^ ^ € € Uu Li 
χοινὰ ἐπ appv, τὰ ὡς νποστάσεως κατηγερηµατα" cu μία 
ΠΠ A ou ' ΝΖ , 
δέ ἡ ἡ φύσις; καὶ δηλονᾶτι c ονοε τα ως φνσεως ἰδιώματα" ει 
Li E r € E-N Ian » 
γὰρ καὶ τοῦ αὐτοῦ εἶναι λεγεται παντα ὡς tvóc, ἀλλ᾽ οὐ 
i H μμ.) »4* € ` ^ , E. € ν ET 
XATA τὸ αὐτὸ, οὐδὲ ὡς κατὰ μιᾶς φύσεως" οἷεν ὁ αὐτός ἐξιν 
« |» A af sse Gy ολ T» 2 TOR Y ` 
ὁρατὸς και ἄορατος, ὄνητος και αθάνατος, ψηλαφητος καὶ 
RA A * . . , ` ` 2%\ ^ .» ~ Li 3 M 
ἄνέπαφος" οὐ κατὰ τὸ αὐτὸ δὲ, οὐδὲ τῷ αὐτῷ λόγῳ' ἐπεὶ 
Ὲ kg » X 4 D € Fog / a 
ονν εις εστι XAL ο αντος, UM καθ ἕνος παντα λεγεται, 
^ 1 ~ . ~ € + - ^ ' ^ . 
καὶ διὰ τοῦτο κατὰ μιᾶς ὑποστάσεως και προσωπευ' ἐπειδὴ 
λ ` . M ` , , ^ .ν 
dé οὐ κατὰ τὸ αὐτὸ παντα λεγεται, ἄλλα κατ ἄλλο καὶ 
Lo ` ^ » € J ~ ~ ’ \ € bd 
ἄλλο, δια τοῦτο οὐχ ὡς κατὰ μιᾶς ταῦτα λεγεται zat ἁπλῆς 
/ zsa A M 1 M g ', . 
φύσεως, ἀλλὰ χα-ὰ διαφόρων καὶ συγκειμένων καὶ σωζευ- 


~ > «ε) y Mo LAE EA 
σων εν τη ένωσει την Φφνσιχην εαντων ιδιότητα. 


Sequebantur heic in codice (riginta Leontii dubitationes 
Aypotheticae contra Severum seu Monophysitas, quas prae- 
termisi, utpote a me iam graece editas ex alio exemplari , 
nempe eum opere theologico Anastasii presbyteri, in tomo 
septimo Scriptorum veterum p. 40. seqq. Ceteroqui duorum 
optimorum inter se codicum collationem instituere non fuisset 
inutile, si commodiore otio abundassem. 


Ψν 
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ADVERSUS INCORRUPTICOLAS, QUI ARCANAM ET PRIMIGE- 
NIAM NESTORIANORUM IMPIETATEM SECTANTUR, ET DE 
HAC EADEM HAERESI INQUISITIO ET TRIUMPHUS. 








1 » 0v - . ~ ` 1 ^ 
Ι βίτον ἐπι τόϊς προλαβοῦσι μοι δυσὲ λόγεις τουτονὶ guv- 
t1 , ^ , ^ ^ » ^ ’ ^ 
τάττων τό τε ϑεῷ χαριστήριον, καὶ τῶν ἀσεβῶν στήλην καὶ 
" , ' » ` , ^ ` ~ ~ 
Spuxu[cv, εὐξαίμην ἂν τὸν κύριν παρεῖναι xat νῦν ἡμῖν 
» n - 3 14 tat / ~ ' 
ἀρωγὸν τῆς ἐννοίας, xat λόγῳ τὲν λόγον ἡμῶν κατευθύναι 
» ΄ , , . . - r - 
ἐν πνευματοχινήτῳ χάμιτι' εἰ γαρ ἐκ ϑεοῦ βεηϑούμενοι, τῶν 
LÀ , ` ~ . . L , , 
τε ἄλλων παντων. xxt τῆς ἐν χερσὶν νπεθεέσεως ἐφαψο- 
- ” i] » ^ ^ t 
píSa, ἡμῖν τε ἔσται μισϑὸς αὐτοτελὴς τῶν πόνων ἡ συμ- 
, -- € 9 * 4 δι 4 4 Ac > A ῃ >z. 
μαχια, τοῖς τε ὑπέρ ὧν nat ὃι οὓς ct λόγοι, ὠφελείας ἐνε- 
, M H ^ c» ^ r , 
χυρον, εἰ καὶ µη τῇ ἀξίᾳ, τῇ γε δυνάμει παραμετρούμενον" 
€^ ` ν ν , F t - ` ` ' 
μιν δὲ καὶ ἄλλως ἀφεσιεῦται τὰ νῦν" παλαιον γὰρ χρεος 
, ^ ΄ / 
εἰσφέρομεν, πάντων χρεῶν εἰς ἔκτισιν δικαιότατον" πάλαι 
4 » ^ , ` M ag t ` ` 
μεν ἀποδεθῆναι ὀφειλόμενον, δια δὲ πολλην xat μακρᾶν me - 
t ^ Li , Ὁ d N ip LP 9 , ΄ 
νίαν, νῦν καὶ μόλις, καὶ οὐχ ὅσον ἄξιον ἐπτιννυσθαι αρχό- 


- ^ - ^ ou : 
μενον’ καθ᾽ ὧν γὰρ στήλην ἐγεῖραι τῷ JEG APTE προήρημαι , 
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5 / . - ~ HOLDS SEE I , 
ρίαμβεν τε AUTIS πεµιςῆσαι, µηχετι τὴν ἀσέβειαν ἐν χρν- 
3) nu , oa ~ NP ` 
πτῷ ταµιευοµενεις, καὶ τῷ ἀφανεῖ xai ἀγνώστῳ πελλοὺς δε-- 
λ ly E ;λλ D ^» 9 " H ο, iA ον ͵ 
εἄζεντας, ἀλλὰ πεῤῥωθεν φαινεμένευς, καὶ ταύτῃ γινεμέ- 
^ , y e . b. € ^m 
νους φενκτεὺς ἀποτροπαίους, NV ὅτε καὶ αὐτὸς ὑπῆρχεν τεῦ 
' ' ' ` ΄ x / r ` 
Φιάσου μερος vécy yap TÊTE ὄντα µε, τὸν τε χρόνον xai 
D ` , 248. g S ~ " 
τὸν λογισμὸν ἡρπάκεισαν , εὐδὲν ὅ τι μὴ τῶν τῆς κανίας 
. ' . ^ ' Li Uu E] ^ 
ὀργάνων εἰς τοῦτο χινήσαντες' προθεμενεν γαρ την τῶν oy- 
n »o0dgdy - 5 ` / / E ~ ^ 
μάτων ἀκρίβειαν, ὧν ἐπειδὴ γενσαμενες τεύτῳ δὴ τῷ τοῦ 
΄ ΓΙ δα; » Aty A " ΓΕ Li . A , . 
λόγου ἄκρῳ δακτύλῳ, λίχνος τε ἐγενόμην, καὶ πρεϑυμίας εἰς 
t . ͵- ' jum , ` 
μέτρεν οὐδὲν ὅ τι ἐνέλιπεν' εἰ δὲ λαβόμενοι ὥσπερ τυφλὸν 
- ` . + . - , ΄ 
ὁδοῦ τινὸς ἔφιέμενεν», εἰς τὸ τῆς σφετέρας ἀσεβείας xata- 
΄ , » t ο .ν Li ` 
σπάσαι βάραΏρον ἐπεχείρησαν" ἀλλ᾽ ἄνωϑέν µει τὶς ἐπιφα- 
- + » , - € , t 
νέσα χάρις, ἐκ μέσου τῶν ἐδεντων ἥρπασεν, ἑτειμοτατεν 
xà 1 4 9 ΄ !G o [3 ' ~ 5 
ἤδη γενόμενεν ϑήραμα, ποϑον τε ϑερμότατον ἀρετῆς ἐμ- 
~ o ~ ` , z / . 7 - Δ΄. ας 
βαλοῦσα, καὶ τῆς διὰ ταύτην ξενιτείας ἐπάξιον" πῶς δὲ οὐν 
Li - . . 3 Li ΄ 3 ^ 
Ὥμελλεν ὁ τὸν Ἱσραὴλ ἐν ἐρήμῳ καθοδηγήσαν, χαμεὺ guv- 
η ? « - ' "n v ' 
ἔμπορος γενέσθαι: τῆς ἔχδημιας; φέρων τε εὔπω mpOttQ:y 
» ^ ΓΑ . - . LU , 
ἀνήκει, ἕως µε Set ἀνδρῶν ἔγκαθετο παλάμαις, ct γε εὐ 
1 ' » e - , I y ^ 3» ^ 
μόνον πάσης zeng τῆς ληµης, TO ὄμμα τῆς ἐμῆς ψυχῆς 
. , . . ` Ll t - > l a - ^ 
ἀπεκάθηβαν, ἄλλα zat φωτος ἱεροῦ απεπλασαν ταῖς τῶν 
t Li 4 . - t . + Uu - 
ϑεοσόφων βίβλοις, παρ ὧν αὐτεις ἡ ἀλήθεια καὶ ἡ λοιπὴ 
` ` 1 » A ` ^ M ' Lu r 3 Ka 
αρετή, τᾶς ἐμᾶς xat χεῖρας καὶ φρένας ἀγνίσαντες' dp οὖν 
ο ' » ,' 4 A λ - ' , 
οὐκ ἄσεβειας ἐσχάτης ypayt) ἄν παρα τῶν εὐγνωμόνων ÈV- 
' , ' ~ f ^ ^ 
δίχως ἄπηνεγκαμην, εἰ ταῦτα σιωπῇ παντελεῖ παραδοῦναι 
e t 
ὑπέμεινα: . 5 
" X 4 »oc* » - .λ [| * UV 2 , . , 
Ότι δὲ µη ἄπ ἀρχῆς, μπὸε κατ αὐτην ἐχεινην ὡς εἰ- 
- κ g . να my m D > 
πεῖν τὴν ὥραν κα» ἣν ἀναβλέψαι ἠξιωμαι, τὸν εὐχαρι- 
r t , ^ ^ , M 
στηριον σνντέταχα, παμαιτείσθω μὲν Steg , παραιτείσθω δὲ 


* ^ - » ^ . . Li » , 
zai τῶν ϑεοφιλῶν ἕκαστες' οὐ γὰρ δι ἀγνωμοσύνην, ἀλλ 
Á 
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^ ` , ` y » - 
ὑπὲρ τοῦ μὴ δόξαι τὴν περι τούτων εὐχαριστίαν προπετοῦς 
- ^ { + ` , > ο 
συγγραφῆς πειεῖσϑαι πρόφασιν, φόβῳ τον λόγον ἐχαλίνωσα" 
- » , ` M ΄ ~ . 
νῦν ὃ ἅ τε δικαίας, zat οὐδὲ συγχωρεύσης ἠρεμεῖν ἄνακε- 
~ Li » LA , , 
νησάσης ἡμᾶς αἰτίας, ἀφοσιώσᾶσθαι tO τε χρέος καὶ τὸν 
΄ , , . , ^ Uu A .* w 
πόϑον ἐσπούδακα: ἀξιοπιστότερος δὲ παντων ἄν Ἵν, εἴς τε 
L ~ t λ id M , . DU 
πίςιν τῶν λεχθησομένων, xat εἰς τὸ καταιδεσαι τοὺς ἀθέους, 
» , ' η Κι ` ^ x. 
ἂν ἄρα βούλωνται πείρα yap, N φασι, τῶν λόγων βεβαιο- 
' M , f , M 
τέρα’ Χριστὸς δέ pet παρίτω μάρτυς, καὶ ὁ τούτου πατὴρ. 
» ' m oW x ` 1 
ὅτι μὴ ἀπεχϑείᾳ τινῶν ἢ τῇ πρὸς ἑτέρους χάριτι, τὰ κατ 
, ^ Ὧν ΄ ` ` Φ M > ` » ] 
αὐτοὺς εἰμι λέξων" ἄλλα πρωτευς μεν αὗτους ἐκείνους κατοι- 
, L4 ^ / ` 
χτιζόμενος, cux ἔστιν ὅτε μὴ ὁλοφυρόμενος, wai τρίτον προ- 
E / - x " 
φυλακτήριόν τι βοήθημα τοῖς ὅσον οὔπω ἐμτσεσουμένεις , 
^ . ~ar ' .. , 
τοῦτον τὸν λόγον ὥσπέρ τι ἀλεξιτήριον φάρμαχεν συγκεβασαι 
, ' à oy ' ` 4 ' ` > " ` 
ἐσπονδασα' πρὸς ἔτι δὲ xat τὸ κριμα δεδειὼς, εἰ μήτε τὸ 
- - Uu , 
πάθος ἡμᾶς συμπαβέῖς κατεσκεύασεν" ἵν᾽ εἰ μή τι ἄλλο, 
^ ΄ - ' ` 
τοῦτο δὴ καρπεφορήσῳ, τῷ λυτρωσαμένῳ καὶ σώσαντι τὴν 
΄ . ` , ` ^ ~ 
ἑτέρων προφνλαχὴν" μὴ ὃ αὐτοὶ δὲ ἡμῖν. χαλεπαινέτωσαν, 
. 5» - ' LI . ~ , 
εἰ ἐξειπεῖν ὑπέμεινα, ἅπερ αὐτοὶ φρονεῖν εὐ πεφρίκασιν’ ἄγε 
i] ΚΝ , ^ ' - 
δὴ οὖν εἰς μέσον αὐτῶν παρεισκυκλήσωμεν τὰς κατὰ τῆς 
" , ῃ Π - ' ' ^ p I ~ 
ἀληθείας ἐπινοίας, αἷς χέχρηνται κατα τῶν ἁλλίως ταῖς 
φονικαῖς αὐτῶν ἄρχυσιν ἁλῶναι ἀρχομένων. 
^ 4 * ^ ^ - ^ ΄ 
A. Πρῶτον μὲν cuv αὐτῶν τοῦτο δρᾶμα τῆς πονηριας 
» 7 " ty n κ. ens ~ s ' ` 
ἐπάξιον, ὅτι uxo. ὅλως τοὺς ἱερους της ἐκκλησιας xat 3εοσ- 
΄ + LOS ` ^ 
δότευς δεχόμενει διδασκάλους, πλὴν ὅτι μηδὲ Θεόδωρεν καὶ 
, . , » ^ - , , ` ΄ 
Διόδωρον. τὰς πβωτας αὐτῶν τῆς ἀσεβείας πηγὰς δέχεσθαι 
- , 4 . M fa ` 
τῷ λόγῳ ὑποκρίνονται. B. Καὶ μὴν ὅτι τὴν μεγάλην xar 
^ > ` 
πολυάνϑρωπεν σύνοδον, xat ἀντ᾽ ἄλλον τινὸς δελεάσµατος, 
- . ~ λ . 
τεῖς ἁπλουςέροις προτείνουσιν. εὐ φρονεῦνπες μὲν κατ αν- 


η ' i ~ , ^ - 
τὴν" οὐκ οἰδα yap εἴ τινι ἄλλῳ τῶν πρωτειων. τοῦ φρονέιν 
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5^ N ~ a » 0v H 
xat autis παραχωρεῦσιν, ὅμως Ó αὐτὴν ὡς σεμνὲν πρεσω- 
- - . ^ -r ͵ 
πέτον, τοῦ καθ ἑαυτοὺς δρόµατος ὑπεισερχόμενοι, AavSa- 
Lu ^ ~ , I M ' 1 
νουσι τὰ πρῶτα τῆς ἐγχειρήσεως' ἅπαξ δὲ πείσαντες δε- 

po M , À ΄ 

χεσβαι ὀῆϑεν τὴν σύνοδον, ἢ δεχομένου γέ τινος λαβόμε- 
s , ^ » ~ , M 1. - 
νοι διαπυνϑάνονται, ὁποῖον αὐτῷ σύνηϑές τε καὶ φίλεν τῶν 

ῃ , - a , ' ΄ t: ’ A . 
πατέρων ἀσχεῖν" εἴτα εἰ τύχοι φήσας 6 ἐρωτώμενες, N τον 

' H ^ » 4 , E ' A ` 1 
μέγαν ὀφϑαλμὲν τῆς ἐκκλησίας Ἰωάννην, ἢ τοὺς δύο pe- 
+ . , ` ^ ` , 
γάλους φωστήρας τεὺς καππαδόχας φημὶ, v τὸν φανώτατεν 
, ». ' , + 
ἑωσφόρον ᾿Αϑανάσιον, ci δὲ οὐδὲ γὰρ ὑπομένουσιν οὐδὲ αὐ- 
^ M - , t » , , ^ ^ , η 
την γε την τῶν ὀνομάτων ἀπαγγελίαν, ἀλλοιοῦστ μέν εὖθυς 
^ , ` - . ` ` r 
τὸ πρέσωπον, ὅμως γε μὴν ὑπὲρ τεῦ μὴ κατὰ τὴν τρώτην 
» ' ~ ’ E ' , ~ 
ἐντυχίαν πλῆξαι τὸν ϑηρώμενον, καὶ ταύτη ἀπεφειτῆσαι" 

LI i 4^ ^ € ' Id ᾿ , Li » M 

xaÀet μὲν φασὶ καὶ ci πατέρες εὗτοι, ἀλλ᾽ εὔπω ἀμείνους 
- - > , Li » n, 
τῶν ἡμεδαπῶν" εἰ δὲ τὰ ὀνόματα διαπυνϑάνειτο, ἀναγνωδι 

^ ' , + ` , , 

πρῶτεν φασὶ, καὶ τότε γνώση τίνες τε καὶ ἡλίκοι τυγχά- 
T7 , 1 LU 4 Μ 

νευσιν , ὧν, ἆϑλιε, λέγοντες οὐδὲ τας προσηγερίας ἔτι pe- 

΄ , ` t E e ’ y 

µάθηκας. T. Πολλάς τε xat ἄλλας ὑπισχνούμενοι δωρεὰς 

M ΄ ` i .. ΄ > , , , 
καὶ συνάρσεις, xxi τὸς ἐπι βασιλέως εἰ τυχει χρήζων εἰσ- 
, ^ , + ` - , 
όϑους, τῶν ἐν τέλει τε τὴν πρώτην τιμὴν. καὶ τῶν λογίων 

DON AES t ^ 5Η a > 4 
παρ αὐτεῖς τὴν συνδιαίτησιν, ὦ τᾶς τῶν κακῶν ἀμετρίας, 
» + » ` ^ ^ M . 
οὐ πρότερον ἀπέχονται, πρὶν αὐτοῖς ὑπεπεσεῖν τὸν εἴτε dua- 

| 4 , 1 ` 
ϑίᾳ, εἴτε χρείᾳ, εἴτε κολακείᾳ. εἴτε Aaxtiz, εἴτε ἄλλῳ τοὶ 
Les ' 5 M H [1 ~o A ^ 
τῶν ὅσα παγιδενειν εἶδε, τεὺς μὴ πάσῃ φυλακῇ την ἑαυτῶν 

- ' 

τηροῦντας καρδίαν. - 
» . - [A ` , 

Δ. Εἶτα ἔπει ἂν ὑπὸ χέρα λάβοιεν, καὶ πειϑόμενεν 
xy $ / H E ` ' 
ἔχοιεν ἐν οἷς βούλονται, εἰ μὲν μοναχὸς εἴη αὐτῶν τὸ Dr- 

' » , M 
papa, ἐπὶ τε ἑλληνικοὺς λόγους πβετρεπονται, εἴ γε πρὸς 
EN | ' ` - f 
τεύτευς ἐπιτηδείως ἔχων εὑρεβείη' καὶ πολλὰ τὴν τοῦ τάγ- 

2.5 ΄ M ΠΤ , ' » 
patce ἀφέλειαν σκώψαντες, xat ὡς εὖδεν ἐστι νηστεία, Ἢ 
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> 4 LU Lm , . ` ` 4 a 
ἀγρυπνίαν N ἀναχωμησις' καὶ γὰρ καὶ τὴν πρακτοιὴν δια- 
4 ΄ - t ^ 4 
βαλλουσιν, καὶ μέχρις αὐτοῦ ὀνόματες πρὸς αὐτὴν δυσχε- 
΄ 4 . - ^ - ' t ” 
ραίνουσιν, ἐπὶ τὸ ἀμέϊψαι τὸ σχήμα πρετρέπο:ται, ὡς ἔμ- 
, t ^ |} t . . 
πόδιεν τυγχάνον πολιτικῆς φιλεσοφίας" κλρήρῳ δὲ ἐγκατα- 
Li » V € ^ A ~ - I 
λεγειν αὐτὸν ὑπισχνεῦνται, Ἢ ἄλλως πῶς συγκροτέῖν, μένον 
- ΄ - ' , A `Y L4 
εἰ τῆς ἀσεβείας αὐτῶν γένοιτο μέτοχος" εἰ δὲ κοσµικος εἴη, 
` » ος , € - ^ p , ' 
τας αὐτῷ αρμοττενσας ὑπισχνεῦνται δωρεᾶς" οὐκ ἄληθευον- 
` ^ K] . ^ . ’ 
τες μὲν, τοῦτο γὰρ αὐτῶν ἐφι τὸ ἐν κακοῖς μακάριεν, ὅμως 
. ? " Po ~ 59 | ' » 04 
δ᾽ cov απεβουκελοῦντες ταῖς ἐλπίσι, κεχηνεναι εἰς αὐτεὺς 
> 1, z taa A + . ᾽ ` f ` εν 
ἀναγκαζευσιν' ἄλλα τούτων μεν εἰ και βραχυς ὁ ἔλεγχος. 
LEY L| ` , € ΄ 
αλλα και κατεπειγων O χρόνος. 
` 5 Ἂ ͵ - ` 
E. Ἑνὸς ὃ οὖν Ἡ δευτέρου τῶν κατ αὐτεὺς ἐπιμνησθεὶς, 
. . v , LI - ~ . L , ΄ 
ἐπὶ τον μέγαν αὐτῶν τῆς GpaSuxe τετάψεμαι διδάσκαλον" 
9 L A 3 . . , 4 Lu ^ 3 I . 
Ῥεωρήσαντες γάρ αὐτοὶ ὀσήμεραι τὸ κατὰ τῶν ἀθέων αὐτῶν 
Li . - ΄ - J Li > ~ ^ 
Ücyuazww, xai τεῦ τρωτάρχευ -Ἶς ἀσεβείας, ἐν τῆς πιςδϊς 
yt 1 ~ € , ^ ` ~ 
αὐξομενεν δίκαιον μῖσες, ws πικρον τι ϑιανοεῦνται xata τῆς 
e ~ ~ + . Hi ` ` r & ^ 
ἑαυτῶν ζωῆς" ὁράματι γὰρ δῆ, φασὶ, καὶ προσώπῳ ἡμῖν, 
t.t, ' LU ` ~ » ~ y ` 
ἐῤῥέετω Νεστοριος, ὀ-γματων δὲ τῶν αὐτῶν ἔσται παττρ, 
’ LI , - { 
ὁ κόχεινευ πατήρ γεγονώς" ταῦτα map ἑαυτόις στήσαντες, 
1 4 κ + f , M , 
καὶ ἄρισην ταυτην σφισι Ἰατα»έμενει βευλὴν. Θεόδωρον ἀντ᾽ 
» d ~ ~ E T ' 

Εκεινευ τοῖς πιστοις προΐσχενται. ç. To δὲ τούτων Savpa- 
, ' - D ` , ` 
σ.ὠτέρεν, καὶ περ παρελϑεῖν Jehov, cux ἐπιτρέπομαι' τὴν 
λ ^ Li . . , , 394 ^ M 
γὰρ τῶν Λἴανιχαιων ἐξηλωχέτες πανευργιαν, cude γὰρ ἄλλως 

9 ^ , T 3 ja ` ` / 
αὐτοις [βιρτεύειν ἐξῆν, ὥσπερ ἐπεῖνοι εἰς τεὺς χαλουμένευς 

ni 4 , 4 ` Id - 
ἐχλεχτοὺς zut ἀθιαφόρους, οὕτω δὴ xat οὗτοι καταϑιέίλον 
t U ΓΙ A ο $ ? , t A . 
ἑαυτοὺς εἴς τε τοὺς αὐτὸν ἐζηλωκοτας Νεστομιον καὶ την 
1 LI - . - ^ , i1 » i , ^ 
ποινωνίαν αὐτοῦ περὶ πολλοῦ ποιουμένευς, καὶ εἰς τοὺς EXEL- 

. , + € t M . - , ` 
νεν μὲν ἀναϑεματίζεντας, ὑπεχρινομενους δὲ την τῆς ἐκκλη- 


t ' ΠΠ - , t ' ^ 
σιας γτινωνιαν" χαι οτι TOUTO CU πέπλασται Beo, μµαρτνρει 
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ὃ τῶν χρυπτῶν ἔφερος" καὶ γὰρ τινὸς τῶν γνησίων, ἀναγχα- 
ζομένου παρ αὐτῶν. xai χοινωνέῖν αὐτοῖς xat τῷ χλύρῳ τῆς 
ἐκκλησίας ἐγγραφεσβαι, ἐπειδὴ πρὸς τὸ εὔτω φρικτὸν τόλ- 
pnpa ἐκνηρότερον ἴϑιεν τί λυπῇ φασὶν. εἰ τῇ μὲν ἐχκλησίᾳ 
ὡς πραιτωρίῳ χρήσαιο, καὶ τῷ κλήρῳ ὡς στρατιᾷ, τὴν δὲ 
πίσιν ἔχεις τὴν ἡμετέραν, καὶ τὴν κεινωνίαν τὴν PES ἡμῶν 
ἀσπαζοις' ἐκείνου δὲ εἰς τοῦτο αὐτὸ διαπερευµένου, xat ἀθύ- 
νατεν εἶναι φάσκοντος κἀκείνοις χεινωνέῖν καὶ τῇ ἐκκλησίᾳ, 
οὐ dA σε φασὶ τῇ τοιαύτῃ δυσχειραίνειν οἰκονομίᾳ" τοῦ γὰρ 
ἐπ᾿ ἀγερᾶς πιπρασκεμένου ἄρτευ, καὶ ὧν οἱ Φιλεμαριαμῖται 
προσφέρενσιν εἰς τὸ ὄνομα, τῆς Μαρίας, πλείονος τ τύχηικεν 
εὐλογίας, ὃ εἰς τύπεν τοῦ σώματος τεῦ Χριστεῦ πρεκείµε- 
νες ἄρτος. 

2. Καιρὸς δὲ ἤδη τὰ τοῦ µεγάλευ αὐτῶν διδασκάλου 
Θεοδώρεν διεξελθεῖν ἐγκώμια" τοῦτον γὰρ φασὶν εἶναι ἐκέϊ- 
vov, ôv ὁ μέγας Ἰωάννης, ἅ τε καὶ τῆς προθέσεως ἐχπε- 
πτωκότα, καὶ τὴν ἐπαγγελίαν ἐξομοσάμενον, ducty ἐπιστο- 
λαῖς ὥσπερ κάλοις ἰσχυροῖς τε καὶ εὐμήκεσιν. εἰς τὸν βυϑὸν 
ἐμπεσόντα τῆς ἀκολασίας, ἀνασπᾶσαι ἐσπούδασεν. H. ἸΤεῦ- 
τον φασὶν ὀκτὼ πρὸς τοῖς δέκα, καὶ οὐ πλείενας ἄγοντα 
Χβόνους, κατὰ τῶν ἱερῶν παρεινῆσαι γραφῶν" εὐ γὰρ ἂν ἄλ- 
λως χαλέσαιμ ἂν τὰς αὐτοῦ ἑρμηνείας, τὰς εἰς τὰς Θείας 
συντεβειµένας γραφάς. Θ. τοῦτον ὡσαύτως φασὶν. ἁρπάσαι 
Φελήσαντα τὸν τῆς Κιλίκων ὀφθαλμὸν τὴν Ταρσὸν, -ἐπειδὴ 
ὁ τῶν κακῶν αὐτῷ καὶ τῆς ἀσεβείας ἀρχηγέτης γενόμενος 
καὶ πατὴρ Διόδωρος τὸν τῇδε μετήλλαξε βίον, ὁ τῆς ᾿Αλε- 
ξανδρέων Θεόφιλος χωλύει τοῦ τολμήματος" πρὸς αὐτὸν yop 
ἐστείλαντο πρεσβείαν ci τυραννούμενει. I. Οὗτος ὁ βδελυρὸς 
ἐν τῇ μεγαλωνύμῳ ἐκκλησίᾳ τῆς πάλαι μὲν ᾿Αντιέχευ, νῦν 
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aì " " ' , ' » f« FS 
ἠὲ Θεοῦ πολεως χαλουμενης ἔξήγουμενος, ἔτολμησεν ὄλλα 
` ' ^ $ G t ~ H . « 
τε πελλα, καὶ την Θεοτόκος δυσφημῆσαι φωνήν’ ὡς ὅλον 
ἐντεῦθεν καθ᾽ Ἑαυτοῦ συγχινῆσαι τὸν δῆμεν, 
v € i] . ΄ , - 
IA. Οὗτος ὃ μιαρὲς ἐπὶ πάσης παρεξηγήσεως τῶν Φείων 
^ , ` + * , ^ LU , . 
γραφῶν, σκόπτων xat διασύρων τοὺς πόνους τῶν εἰς αὐτὰς 
, ^ , , , ' I 
χεκμηκότων ἱερῶν διδασκάλων, cux ἐπαύσατο, ἔοικα δὲ γε 
` [ €. € , x [ >» e Π 
λειπὲν πασχεινη ὡς ὃ μέγας ἔφη Βασίλειος, Εκ ῥαπίσματος 
+ ` . / .. > ` , ^ ` 
διευϑύνων τὸν ἀνδρεφόνεν' ἀλλ ἄγε δὴ μετάβηϑι, καὶ τὸν 
΄ x Q^ αλ. 3 τε! 3 0^ ` ~ 
ἔσω κόσμον ἄεισον, καὶ τὸν ἐν ἀπεῤῥήτω αὐτοῖς καὶ τᾶς 
LS Li . - U ' ' λ » o£; 
πολλέις ἄβατον, τὸν τῆς ἀσεβείας λέγω µυχον επέπτευσον" 
à , o p ` » , αι D 
οὐκ ἐξορχήσεμαι μὲν, i φασὶν, ἀνακαλύψω δὲ τα της ἀϑεό- 
ΠΣ " 3 ς C: d. 
. τητος µυσαρὰ δόγματα" ὀυσχεραινέτω δὲ ἡμῖν ἐπι τοῖς λε- 
t 4 ^ - ΄ t 
γεμένεις μηδεὶς ὅτι μὴ τῶν xaxov ἀκευσμάτων ἀρχηγοὶ, 
. M ` x 2 ^ - , r ^ 
«μηδὲ τὰς αἰτίας ἡμέις τεῖς ῥπθησεμένοις ὀεδωκαμεν' πολλαι 
` t , > om~ ` "c t Hi ^ 3 » 4 
γὰρ βίβλοι φέρουσιν αὐτῶν τὰ ἄδεα µνστηρια" ἐπεὶ κ᾿ αὐτὸς 
> ^ 3 - - ^ LU ^ - 
ἐγὼ εὐξαίμην ἂν τῷ ϑεῷ, σιγῇ vai σκότῳ τὰ τοιαῦτα συγ- 
κ ~ ~ 3 4 
καλυφϑῆναι τῆς ἀσεβείας μνστήρια" νῦν Ò οὐ γὰρ ἵνα xa- 
- LI - », - - . 
κῶν μαδητὰς ποιησαϊµην ὑμᾶς, ἀλλ᾽ ἵνα τῶν δεινῶν ának- 
- !r » ' Kk ΄ . . ~ . LU 
A«Lcipi, εἰς τούσδε τευς λόγους ἐμαυτὸν XASTA, AUTOS τε 
Li , ` , M - - ΄ 
προτροπάδην αὐτοὺς φεύγων, καὶ πᾶσι μέγα βεῶν' φεύγετε, 
r » ' 4 ~, ` ' . t 
ὦ οὗτοι, Φενγετε χμημνῶν καὶ βαράθρων μακρὰν φεύγετε. 
- / ' € / saf t ^ , 
τῶν πάσῃ μεμολνσμένων αἱρέσει ἀϑέων διδαγματων τὰς Pi- 
` + 
βλευς φενγετε. 
s « ^ - - ` 
IB. Οὗτος ὁ σοφὸς, ὡς ct τοῦτον ζηλενντες φαῖεν, και 
, / $* .. ^ Aor t 
μέγας Θεόδωρος, ἐπειδὴ μικρὸν ἦν αὐτῷ τὸ κατα ἀνθρώπων 
, , .” o’ ~ ^ - ^ ^ , 
ἀγώνισμα, zar αὐτῆς ἐγχειρεῖ καὶ τολμᾷ τῆς τοῦ πνεύµα- 
/ , X M >x » m m 
τος δόξης, πάσας μὲν τὰς wat ἔμπνευσιν αὐτοῦ τῶν 3εη- 
[1 - .. 1 ^ > , s1 
γέρων ὑψηλὰς, ταπεινῶς ἐκλαμβάνων γραφὰς, ἀποχρίνων δὲ 
> ^ , - ^ /, > ~ r 
ἐκ τοῦ ϑεοκρίτευ τῶν ἱερῶν βίβλων ἀριθμοῦ. IT. Tov τε 
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' ^ - ~ » 
μέγαν τεῦ 3εοῦ ϑεράπεντα, καὶ τῆς ἀνδρείας ἔμψυχον καὶ 
» » ^ .£/ A ` - 
δι αἰῶνες ἀνάγραπτον στηλην τὸν lef, duat περι ncù ye- 


3 5.* f. manu 


- ' LI ΄ . + . . E 
λιασι " στιχων πλύνων wat ὀιαγραφοµενες τὴν εἰς αὐ-ὲν τοῦ ^ 
$ ἢ : z : b d i ` F 3 μυριασι. 
πνευµατες σνγγραφτν. ἣν ἑ μέγας Ίάχωβες ἐν τῇ xat av- 
λ ^ . ^ * ` « ^ ` 
τὸν καϑελικῇ ἐπιστολῇ βεβαιῶν ἔλεγεν, τὴν vncucvtv lof 
Η M ^ ` LS , w 3 ` Mu ο ' 
Ἠκονσατει καὶ τὸ τέλος κυρίου ἴθετε' εὐ γαρ ἄλλεθεν ποθεν, 
1 , [ΜΠ ` M LET 
οὐδὲ. τὴν ὑπομονὴν ἠκεύσαμεν, οὐδὲ τὸ κατ αὐτὸν τέλος 
. 1 "A yo’ ^ » . 4 ^ . ^ 
ἱστορήσαμεν, ὅτι µη ἐκ τῶς var αὐτὸν γραφής. ΙΔ. Ac xv 
» ι . 7 3 ~ Uu » Ih ` ^3 M 
αἰτίαν αντην τε εἶμαι Tcv μεγάλου Ίαχωβεν vt» ἐπιστολην. 
. 4 tyn ^ x » , A ` . ` 
xat τᾶς ἑξῆς τῶν ἄλλων ἀπεκηρύττει χαϑελικας᾽ εὖ γαρ 
LÀ ^ i ~ ` ^ + - - a 
Ἴμκει αὐτῷ κατα τῆς παλαιᾶς ἐγχειρέιν γραφῆς. την Mag- 
, » - , , !e .. .ν ` . - , Li 
yog ἐζηλωκότι ἀσέβειαν, ἀλλ᾽ ἔδει και zata τῆς νέας av- 
^ . d kd + ᾽ A - 
τον ἀγωνίσασθαι, ἵνα η πεμιφανεστέμα αὐτῷ ἡ κατὰ τοῦ 
« l , Uu ' Uu 3 . - « 
ἅγιου πνεύματος ἀγωνια. IE. Tas τε ἔπιγραφας τῶν repa- 
͵ - ^ 3 - ' * . ^ 
τάτων ὕμνων καὶ ψαλμῶν καὶ ὠδῶν παντη ἐκβαλὼν. τοὺς 
, - a . ` 2. £ ` 
πάντας ψαλμοὺς ἰονδαικῶς τοῖς περὶ τὸν Ζερ:βαβελ καὶ Ege- 
+ 4 ~ , ^ Li t 
κίαν ἀνέθηκεν τρεῖς μόνευς τῷ κυριῳ πρεσριψας. Iç, ᾿Αλλὰ 
Ον. ^ ' ͵ ~ ' 4 " 
yop καὶ τὸ τῶν ἁγίων ἁγιώτατον τῶν ἀσμάτων apa παρὰ 
U M ΄ 4 , M + 
παντων μὲν Secaogoy , παρὰ πάντων δὲ ὑμνούμενεν χριστια- 
- - A * - 4 » ΄ , [| 
νῶν, ταῖς δὲ ἀνὰ πᾶσαν τὴν οἰκουμένην ἐκκλησίαις γνωρι- 
+ + A ` λ - , - ~ ~ 
ζόμενον, Ξαυμαζομενον δὲ και πρὸς τῶν ἐχθρῶν τεῦ σαυροῦ 
~ - 4X4 ` ^ 1 M 8 
τοῦ Χριστοῦ ἰουδαίων, κατὰ τὴν περνικὴν αὐτοῦ καὶ γνώμην 
` ~ , oi t ` 3 0 ` ha 
και γλῶσσαν, ἐκλαβων ὁ Άρασυς και ἄμετρες τὴν τόλμαν, 
- ε: tes DN A M + M 
ἐκ τῶν ἁγίων βίβλων ἀπέτεμεν. IZ. Καὶ τί γὰρ οὐκ ἔμελλε 
4 - / ^ > ' . ΄ 
δράσειν, ὁ ἐν αὐτῷ ἐνεργήσας τῆς ἀσεβείας εὑρετής τε 
^ ` ' ` - , ῃ - ` 
XAL matfpi TAG γοῦν παραλειπομένας ὡσαύτως, κακῷ xaxov 
` , ` i v λ - 
προστιθείς, πρώτην τε xat δευτέραν, Ἑσθραν τε πρὸς ταῖς 
LI r 3t 
εἰρηµεναις ἔξεβαλεν. 
3 . F - , ^ v ^ 3 oe 
IH. "Ag οὖν ταῖς μὲν ϑείαις γραφαῖς ἐγχειρεῖ, καὶ τῶν 
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, ^ ~ + , 1 TU 
λαμπροτέρων κατὰ τοῦ πνεύματος ἀγωνισμάτων τὸ εὐδόκιμον 
, ΄ - `i ' ο - 
ἀποφέρεται, τῶν δὲ δευτέρων ἀπέχεται καὶ παραχωρέι dh- 
- ^ . , ' LÀ * , 
τῆς yev ἐν τούτεις πόλης xat νίκης: CU μεν εὖν' ETEL- 
λοις ἐν τ 
M ` ~ , » o^ ~ 
δὴ yap, ὡς eto, ὁ xara τῶν Θεεπνεύστων αὐτῇ γραφῶν 
Li , t ' , » t t 
ἄεθλος ἐκτετέλεστο καὶ Ovtysact, δεύτερον ἐξανύει δίαυλεν. 
^ ΄ ' ^ ` ~ 
τῷ πρώτῳ παρισούμενον' vat ἵνα τοῖς κατὰ µέρος ἐγχειρῶν 
` ͵ ` / ΄ - - 
μὴ κάμνῃ, πρὸς τὴν πρώτην στειχείωσιν τοῦ χριστιανισμοῦ 
1 . - » 
ἵσταται, zat τὸ ϑεεπειὲν σύμβολεν τῶν ἀναγεννωμένων δια- 
, ^ s LI ' > ` 4. 
γράφεται, τὴν ἐν Νικαίᾳ φημὶ πίστιν, ciz ἀκροτηριάζων 
.. , ᾿ - . A 
αὐτὲ μένεν, ἀλλὰ πᾶσαν zat τέλεον ἀπεσκευαζόμενες, xat 
` , L , M ΄ , ` 
παραϑιϑεὺς παρ ἐνείνην ἑτέραν, μηθὲν λογισάμενος τους τη- 
», ` M m~ , 
λικούτους φωστήρας, εὐδὲ φρίξας πρὸς τὸ τολμηρὲν τῆς ἐγ- 
, A » LI ^ 
χειρήσεως” ἕτερον yap ὡς ἔφην ἐπτίϑεται πίστεως, μᾶλλεν 
λ , + » ' . . 
δὲ ἀπιστίας, σύμβολον μετὰ τὴν εἰς ϑεὲν πατέρα καὶ τὸν 
- ~ t , 
μενογενῆ vidv καὶ τὸ ἅγιον πνεῦμα πίστιν, πιστεύειν γρά- 
, ^ ` 
ψας καὶ εἰς τὸν χύριον Ἰησεῖν Χριςὲν , τέταρτεν πρόσωπεν 
» - L , M ~ , , 
ἐπεισάγων τῇ ἁγία τρισδι, καὶ γαταδιαιρῶν εἰς δύο πρόσωπα 
. e € V ^ λ “~ E n 4 ~ ' . ^ 
τα τοῦ ἑνὸς Χριστοῦ zat Θεοῦ ἡμῶν" zat τῷ μὲν ἀληθινῷ 
ta λ - p . M Μ ' ^ 3” 
υἱῷ τὰ ϑεῖα πρεσνέµων xat τὴν ἄνω γέννησιν, τῷ δὲ ἴδιῳ 
- - λ » - + . ΄ + 
Χριςῷ τὰ ἀνθρωπεπρεπῆ xat ἀνϑρώπινα, xat πρό ye τούτον 
$t y ' ^ 2 - 
την ἐκ παρθένου γέννησιν. IO. Τελμᾷ καὶ ἕτερον xaxov τῶν 
H z > ’ , ` 
εἰρημένων cu δεύτερον" ἀναφορὰν γὰρ σχεδιάζει ἑτέραν napa 
` " ^ D ῃ ` ^ 
την πατρόϑεν ταῖς ἐκκλησίαις παραθεδοµένην, μήτε τὴν τῶν 
` ta , 4 ΄ ^ ` ~ ' LI 
αποστόλων αἰδεσθεὶς, prre δὲ την τεῦ µεγαλεν Βασιλείου 
. - .- - ’ M , 
ἐν τῷ αὐτῷ πνεύματι συγγραφέίσαν, λογεν τινὲς χρίνων 
T . 0-95 ^ P » 008 .- ^ 
ἀξίαν" ἐν D ἀναφερᾶ βλασφημιῶν οὐ γὰρ εὐχῶν τὴν tehe- 
EMT , , ο νυν . g », r 
τὴν ἀπεπλήρωσεν" ap εὖν τίς ἕτερος ἀντίχριστος, πρεσδο- 
- ` c - ~ M 
κᾶσϑαι ἔτι ἄξιος εἴη, εὔτω τὰ τεῦ Χριστοῦ μισῶν τε xat 


- . . - , ^ 
παρακινέῖν πειρώμενος; ἐγὼ μὲν ck εἶναι" ἀπόχρι γὰρ φη- 
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` 3 * » a ο > "en / 
pt καὶ εὗτες, ἐν ἅπασι τὸν ἐχείνου ασοσλημῶσαι -ότον 
TF 
καὶ τρόπον. 
” 4 U ^ ^ Mo. ” + U - 
K. "Axcuc δὲ αὐτοῦ καὶ τὰ ἕτερα, ὧν μήτε ἀκοῦσαι xa- 
d ` ` ΄ κά ^ ΄ - ^ 3 > 
λον τε χαι εὐκταιοτατον ην TY χρισιν τον Sev, την ἐν 
+ - + ', LJ - 
πάσαις ταῖς ἁγίαις διαβεβεηµενην γραφαῖς, Ὡς cu). ci pa- 
. - - + LI t , 
χρᾶν τῆς χριστιανῶν Stogcgizc ἀπεριηχητει μεμεντκασιν. 
y LU 4 ~ « 1 L4 M ^ , 
την μόνην xot τῶν ἐστώτων ἴδρυσιν, καὶ τῶν πεπτωκότων 
5. $ - ' , A ~ L4 
ἀνόρθωσιν, τῶν τε ἡμαρτηχέτων φάρμακεν, xat τοῦ διαβό- 
. » LE ^ 14V e U . ' ^ 
λεν ἄξιον τέλες, ἦν οὐδὲ ὁ ὀιαβολος zat ct δαίμονες ἀρνη- 
. t ' τ; - γε ^ ` 
σασθαι ὑπέμειναν, λεγοντες τῷ awtTpt, τι ἡμῖν xat σὺ In- 
~o A ^ - Fa ` ~ ' E ~ , 
σον νιε τοῦ Secu; NATEG πο καιροῦ βασανίσαι ἡμᾶς. τήν 
, . V ld . 8 ` ~ 3$? 
τε γέενναν wat τὸ GXGTCG, καὶ τὸν βρυγμὸν τῶν ὀδόντων, 
. Ἐν. » t ~ , . - 
zat τα ἄλλα ὅσα ἠπείληται τόις ἀσεβέσι ναὶ ἁυαρτωλέῖς, 
^ € ts Μ» .. ` J ^ . - LES 
γελᾷ ὁ δείλαιος" εὖτ αὐτὸς αὐτήν πμοσδοκῶν, καὶ τῆς ἄλ- 
3 . ͵ d ' + . $E ` Di 
λεις ἐγκέλενομενος µη δεδειέναι chev, ὡς αὐτὸς μὲν οἴεται 
» . , Li L4 LÀ € ^ , .. , 
ἀπειλὴν μόνεν ἔχεντα' αἴ, ai, fj πέρα Ò αὐτὲν πείσει, 
, si oo ` H ΄ ^ ^ ^ za e 
ἐπειδή ἀπειλὴ μὴ πεφέβηκε, καὶ tavta γραφῇ παραδοῦναι o 
d ` Αν v M ” - m ^ 
άσεβης καὶ ὄντως ἄφεβος, xat ὄντως χαταγελῶν σεισμοῦ 
΄ F e ' ^ ^ LAS 4 ΄ 
πυρφόρον, cU ἀντανήρηται κατὰ τὸν διάβελεν τα. χμιματα 
- ~ LENA! + 
TCU Θεού ἀπὸ πρεσωπου. 
[ - , ΣΝ; ~ »^ 
KA. Διά ταῦτα σε ἀγαπῶσιν, ὦ δείλαιε, ci τῆς αὐτῆς 
΄ - > ^ - ΄ Li » M 
σει μερίδες" τοῦτο αὐτοῖς τοῦ Θείου φόβευ ἄνταναιρετικον 
/ $ » ^ t » ' 
φάρμακον, τιχρὸν ὄντως καὶ δακρύων ἄξιον συγκεκέμακας" 
+> ΄ Li ^ ' ` * U 
αὕτη ἡ Εὐνομίευ ὀνσσεβεια ἣν ἐζηλωσας, περι cu τα λε- 
y ^ , ” - - 
γόμενα ἣν ἄπιστα, ἕως, ὡς μὴ πώποτε ὤφελε. ταῖς σαῖς 
"DA - H ο. M na 3r >: >t 
βίβλεις ταῦτα ἐνετάγη" καὶ τὸν εἰπέντα  Euvopucy διδέναι 
/ ^ ΄ ^ 4 1 -— - , < 
τόπον τοῖς πάθεσι, χαὶ μὴ παρέχειν τῷ νῷ πραγματα, ἡ 
^ ', + a . ~ 
σὴ διδασκαλία ὑπερηκέντισεν. KB. Σὸς µαθητῆς Βαρσουμᾶς 


^ . - , - ΄ - . ^ 
ες την Περσῶν ἐχδεδιήτηχε, τεῖς τε.ὀόγμασι τῆς ἀθεότη- 
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$ ^ og n 4 ' ^ ο r 
τες, zat τῇ τον βίου ἀϑιαφερια νομοθετήσας µηδε τῶν te- 
` ` EN 3 + sat 
ραρχουμένων τινὰ, μὴ ὅτι λαϊκὸν, ἀπέχεσθαι κείτης ἀϑέ- 
` ~ ^ ΄ 4 ` Uu - 
gucu καὶ πελυγαμιῶν" τὰς γὰρ μέϑας καὶ τοὺς χώμευς, δῶρα 
ES ε / ` " ` ` 
εἶναι ὑπελάμβανε ϑεοῦ. ΚΤ. Tas σὰς μεταβαλόντες συν- 
^ » ^ rot ΄ i ' M 
τάξεις, εἰς τὴν Χαλδαιων τε xat ᾿Αρμενίων (4) φωνὴν καὶ 
- UP" ' τ ' ͵ 
γλῶσσαν οἱ τῆς αὐτῆς σει φατρίας τῆς ᾿Ἀρείεν ἀσεβείας , 
» ~ 4 ^ , 4 ` 4 - 
ἄϑεωτεμαν τοις ἔθνεσι παραδεδοπασιν αἵρεσιν" xat γαρ τεῦ- 
aan , ῃ EO ' t a! : aa a 
το ζηλῶσαι ἐσπενδακασιν εἰ τῶν Άρειου 5ιασων' πλην ὅσον 
t ` ` sw . R n4 . ^ $ er . . 
οἱ μὲν τοὺς ἔσπεριους βαρβάρευς, ct δὲ τοὺς ἑώους εἰς την 
[ον X » ͵ , 
ιδίαν ἕκαστος ἀσέβειαν προηγάγετο. 
, ^ . Ll LS ^ . 
ΚΔ. Μαρά σοι ταῦτα" σὺ δὲ μοι πρεστισει καὶ τὴν 
` ' » . LU ^ « * ~ s uU 
πεπλασμένην ᾿Αδὰμ παράβασιν, ἣν ὑπὸ ϑεοῦ λαβὼν Ena- 
' - Uu t ` 4 
Sev, ἵνα γένηται κόσμος αὐτῷ εὐπροφάσιστεν ἀρχὴν ἔχων, 
' - 4 Li . t . , 
τὴν τεῦ μὴ ἡμαρτηκότες μὲν, σεσυκεφαντηµενου δὲ ἀδινω- 
͵ . I Mc. , , . + - 
tamy καὶ ὄικην καὶ ἐξοριαν' οὐ γαρ ταντης σοι ἕνεκεν τῆς 
- A / M - - ` A oC» ^ ` 
τῶν καχῶν ῥίζης, καὶ τῆς λοιπῆς κατὰ τὸ ἑξῆς τῶν ἀν- 
! » ' ` + H 3 7 ^ 
Spar ἄσεβειας καὶ πονηριας o Χριστες NADE, τὸ πεπλα- 
z [D ος ` ο ο . 
νημένον πρόβατεν xcv Αδάμ, τῆς τῶν ἑκατὸν ἀπεσπασ»ὲν 
~ € M . ΝΠ f , 17 , 
συννεμῆς, ὡς παλος σώσαι και ἐπιςρέψαι πειµην. KE. Προσ- 
. LES a . - r ^ - , 
Seg, εἰ βευλει, καὶ τοὺς τῷ σχότῳ τῷ σῷ συνδημιουργηϑεν- 
> , , ` . ΄ ' ~ .- ΄ » 
τας ἀγγέλευς' οὐ γαρ ἀξιόχρεως σοι τῆς αὐτῶν φύσεως ἔξη-- 
` € «€ F A . M H ' . Li 
γητης ο ἱεροψαλτης προς τον Θεὸν ἐν πνεύματι την λνραν 
. ' - ` , L Uu ^ L . 
ἄγακβονόμενος, ὁ ποιῶν τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ πνεύματα, καὶ 
` ` -- Y 1 Νις ^ ~» 
τους λειτονργοὺς αὐτοῦ πυρος φλόγα" τὸ γαρ ποιῶν τοῦ Eve- 
^ ' » - 4 Li ~ 9 ' 
στῶτος χρόνου ὂν σημέιον, τὲν παρεληλυθότα γραφικῷ ἴδιω- 
.- Li , , t , - . 
ματι δηλεΐ, ὡς εὐθέως γε ἐπάγων διδάσχει ὁ ϑεμελιῶν την 


~ ῃ 


. - ' " . Li 12. * ^ 
yn». τεντεστιν C εμελιωσας" οντε μην αι αλλαι σε των 


(1) En antiquum testimonium, quomodo Chaldaei et Armenii facti fue- 
rint haeretici, nimirum ob libros Theodori et praedicationem Barsumae, 
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3 
^ . Li - ΄ 
γμαφῶν ἀγγελοφάνειαι χαταιδοῦσιν φῶς τε φαινόμέναι, καὶ 
. , ΄ + . . 
ἀστραπὰς ἀποστιλβουσαι. Ke. Προσϑες και το Μανιχαίων 
LI ~ , - - ε - ; ^ » t 
οὐσιῶδες σχότος, πρῶτον σοι τῆς ὁρατῆς κτίσεως, Ἢ ἁγενη- 
- ^ ` - L 
τως παρυποστᾷν, Ti παρα Θεοῦ γενόμενον. 
D - 4 + ΄ . - f. 
KZ. Κακεέῖνο δε ἀσόφως σοφιζευ, τον τον ὀιαβολευ av- 
t A , [4 , ^ 
τίχρισον μὴ χολασϑήσεσϑαι λέγων, φϑαμήσεσϑαι δὲ καὶ εἰς 
` LSE] > ο Q toa "Ἄς, * V + ^ ^ 
τὸ μὴ oy αναλνθήσεσθαι' Tva ἔλθῃ καλὲν ἐκ χακόις ταῖς 
- t - - à LU Ma^ pa 
φνχαῖς, ô φόβος τοῦ Sect, ὃν cux ἄλλεβεν ἔμελλον ἔχειν" 
+ , ^ - LI - 
E γὰρ κρίσις σοι ἀνήμηται, οὐκ Ex τῆς τῶν ἀγαϑῶν ἀπο- 
, , + ~ ~ ` 23€ / * c + ΄ 
λαύσεως, οὐδ᾽ ἐκ τεῦ φυσικοῦ και ἀῥητευ πρὸς Θεὸν πόδου. 
- ^ , t ^ ~ ` 
ἐκ δὲ μόνης τῆς τοῦ αντιχριστου παντελεῦς φϑομᾶς, xat 
EJ - ^ ` ^ 
εἰς τὸ μὴ 0v ἀναλύσεως. KH. Δίϑον δὲ καὶ τῆς δημιευργίας 
. r , F - - M 
x«i τῆς προνοίας, εὐχ ὅσόν ἐστιν εἰνὰι εκ Θεοῦ πολλὰ δὲ 
LI - [1 - - ` 
xat τῶν οὐ χρησίμων παρεισῆχϑαι παρακελονϑήματα, καὶ 
, v ~ , » . e - + 
παρασυμβάματα ἔντα τῶν γεγονότων, cux εν StcU δὲ βου- 
{ - 8 ' - 1 t Li 
λομένου γινόμενα, τῇ δὲ φύσει τῶν πραγμάτων ἑπόμενα καὶ 
4 t -F » w^ t a + € , . 
μὴ κωλυέμενα' λάϑοι Ó ἂν ἡμᾶς παμαρεων ὁ χρονος, τὸν 
- ^ ~ ΄ . ΄ Ll . 
καθ ἕνα τῶν gaw τῆς σοδομήνης ἀμπέλου βοτρνων ἐπιρω- 
LU ` » Li , * ^ ^ , 4 T 
γολογευμένους" σὺ ὃ οὐ κάμνεις ἐντρυφῶν ταῖς ἄσεβειαις, ὦ 
- - ' n ` n ` ~ 
τῶν καχῶν ποριµωτάτη φύσις, ὅτι μὴ τὸν ϑεὸν οὐσιῶδες 
- » . + s9 F H ` 1 
εἶναι ἀγαθὸν ὑπολαμβάνεις, cud εἶναι αὐτὸν πηγὴν καὶ Ap- 
Η 4 ~ κ ^ M ^ .. ͵ 
χὴν παντὸς καλοῦ τε xai ἀγαϑεῦ. εὐσιωθῶς αὐτὰ προναου- 
» ^ . € mM ^ » ^ 1 ^ ' . 
σαν" εἰπε δὲ ἡμῖν, ποθεν αὐτῷ πεπόρισται τὸ χαλον; οὐ 
, 3 Uu . .ι , V 4, € ΄ » Li > 
γάρ ἐστι κατὰ σὲ αὐτὸ καλόν" xat τίς Ἢ teuteu ἄρχη; dú- 
^ Uu ^ ΄ ~ t ͵ - 
τὸς ò ἄρα σὺ τῶν τοιούτων κακῶν πελεις APYN, τῆς με- 
LI + 4 ~ , » ~ LETA 
γαλορημοσύνης Μαρκίωνος, καὶ τῶν τούτου ἀρχῶν εὐδὲν τι 
^ ` I 
ἢ μοιρὸν ἀποδέων. 
ΚΘ. κει δ᾽ huty ὁ λόγος ἐπ᾽ αὐτὸν τὸν κολοφῶνα τῶν 


n » Uu f Pw € ^ D ' [3 δα. 
σων ἀσεβημάτων" ROSEY σοι πεπλασται ο εις ἀντιδειξιν της 
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1 (07 ' 
τριάδες γενόμενος ἄνθρωπος, ( T ταύτης ἔμψνχεν etde- 
- ~ Lad ^ LJ » . 
λον. τῇ ἀπείρῳ τῶν ὄντων ζωῇ παραμετρεύμενεν ὃν ἀντὶ 
- - ` + ^ 1 
της τμάϑος προσχυνέῖσβαι δίδως. ὑπὸ πάσης ὁρατής τε xat 
J / , - λα ” t + , 
ἀεράτευ κτίσεως νῦν τε καὶ ὕστερεν; cud ἡ Μωσέως σε nri- 
t ’ . A ~ . 
πειχεν νοµοθεσία, κύριεν τὸν Θεὸν προσκυνεῖν, καὶ αὐτῷ 
{ ΄ ' >% , - 
μόνῳ λατρεύειν νομεϑετήσαντος ; cU) «αὐτὸς ὁ σωτὴρ τοῦτο 
^ , ' ^ » - 
τῷ πειράζεντι πρεβαλλόμενος: A. σὺ ὃ ὡς ἔφην ὑπ αὐτῆς 
- ’ ΄ ” 4 ` 
τῆς τριαϑος ἕτερόν τι ἔμψυχεν εἴδωλεν τὲν Χριστὸν δεδη- 
- ΄ m .. ΄ 
μιουργῆσθαι πλάττη, χτισματολατρέιαν αὐτὴν διδάσκειν GU- 
- sy g oa ^ 1 ra > 
κοφαντῶν" οὐδὲν ὅ τι μὴ τῆς παλαιᾶς πλάνης, χα» ἣν ἐξο- 
- ~ ~ - r 4 ^ ~ LJ 
λισϑῆσαι τοῦ ϑεεῦ συνέβη τὸν ἄνθρωπον καὶ δουλεῦσαι τῇ 
, 1 ` , , ΄ 
χτίσει παρὰ τὸν κτίσαντα" εἰ μὴ καὶ μάλιστα χαλεπωτέραν 
- -ᾱ , , , ^ ΄ » t 
ἐκείνης ταύτην κατασκεναζεις, οὐ γὰρ ἀνδρώπους αὐτὸ μό- 
Η ' λα ^ 
νεν πείσεσθαι διδάσκεις, ἄλλα πᾶσαν τὴν μετὰ τὴν τριάδα 
ει ~ , ' , 3 λ ^ , ΄ 
ὑπὸ τῆς τριάδες γεγενημένην κτίσιν" εὐ γὰρ Sio ἀνθρώπῳ 
, ` - - ΄ 
γενομένῳ, ἀλλὰ ἄνϑρωπῳ ϑεοῦ πμεσηγερίᾳ τετιμημένῳ εἰς 
$^ - 1 P ^» - H , 
αἰῶνας λατρεύειν ὦ τῶν κακῶν σὺ τούτων εὐαγγελίων κήρυξ 
L . ^ ^ L ` r t ^ 
διαγγέλλεις ἀναφερᾷ τῆς εἰς τὸν Χριστόν σου τῶν ὄντων 
/. S VET “Ὅτ , "T: - Ju - ` 
λατρείὰς, ὡς ἀπὸ εἰχένος εἰς βασιλέα τῆς αὐτοῦ τιμῆς, ἐπὶ 
` , . ' / 3-3 
την τριάδα ἀναγομένης: ἡδέως δ᾽ ἄν σου πνϑοίμην αὐτὸν δὴ 
H 4 - / DE ~ , 1 si 
τον Χριστόν, πῶς καὶ τίνι λέγεις προσκυνεῖν; εἰ μὲν αὐτὸν 
ἑαυτῷ. γελειοτατον" εἰ δὲ τῇ τριάδι διὰ μέσεν τινὸς οὐ γὰρ 
» € ~o ^ » 04 ο t ^ ! ~ : 
δι ἑαυτοῦ, ὃ αὐτὸς εἴ μόνος τῶν ἁπάντων, τεῦτο γέρας 
ν / ` » A 4 49 ` 
ἔχων εὑρίσκεται τὲ μηδενὶ λατρεύειν" ἐπεὶ μὴ τὸν σὸν με- 
H r ri ν i 4. 5-4 - ^ £4 
σίτην µονος αὐτὸς ἔσχηκεν καὶ τὶς AVTE 3εεν ὅρος, n δν 
y - ~ € + .. ῃ sg » 
σὺ τῷ Χριστῷ δίδως µόνον αὐτὸν τιµώμενεν, ἀλλ οὐ τι- 
^ , [ή È 
μῶντα εἰσάγων τὸν εὔτω τιμήσαντα. 
, > ` J Mo. ' , 
ΛΑ. Ὡς ἡδύς τις εἰ, σεμνὴν yap wot ἄστείαν γεννη- 


' , ^ / D 
GIV τε καὶ ἀνατροφὴν τούτῳ προσπλέχεις τῷ ἀνθρώπῳ, vat 


σε ---- 
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" ` η ` , « ῃ ` 
ὅσον προφητικὴν, xat μικρὸν ταύτην ὑπεραίρονσαν' ὅτι δὴ 
4 ΄ « ` 1 ΄ B . ^ ^ , 
XATA προγνωσιν ο Seog λογος, γνωμη tv αὐτῇ τῆς un- 
t ' " » ^n / ΄ 
τρας διαπλάσει, την ἕνωσιν αὐτῷ πρεσκέχρηκεν γινώσκων 
. - ^ 4 ` ` ΄ 3% 7 Li 
αὐτοῦ τὴν wepi τὰ zala τροσεσιν ἀδιάστωτον ἔσεσδαι. 
, , , U r .: 4 . ' 
ΛΒ. ᾿Αγνοίας τε αὐτὸν ζόφῳ καλύπτεις μηδὲν ἔπισταμενεν, 
4 λα IE ^ 2 FH Σε ' / ο. 
ὅτι pn ὅπερ edoze τῷ κατ ἀξιαν αντῷ ἠνωμένῳ λόγω" πῶς 
. ΄ JU , . , » . 

à ἀγνοίας αὐτὸν ἀναπεπλησμένεν εἰσάγων, εὐχι καὶ ἅμαρ- 
, "Pm * " € "ER! ^ ` 4 
tiag; ἐξ ἐχείνης yap αὕτη ὡς anc πηγῆς πεταμὸς προχέε- 

a + o Ν ΠΝ - : » 
ται" ἢ τάχα τὴν ἄγνοιαν αὐτῷ βοπϑέιν δεγματισεις, ἐπεὶ 
« . «. g , m ΠῚ H g νη 
ὡς τὰ πολλὰ συγγνώμης ἀξιοῦται τὸ ἐξ ἄγνειας παρα λογον 

, Li NEW a ΄ LI - , 
πραττόμενον, ἄν περ pn λιαν f| φερτικον. ᾿Αγνεέῖν δ᾽ αὐτὸν 

V Run LA Mn: 
λέγεις τοσοῦτον, ὅτι και πέιραζοµενες ἐν; ἐγινωσχεν ἕς τις 
9» € r ο] on NE t ' » 99 
εἴη ὁ πειράζων αὐτον' xat τῆς κατα Οιάνοιαν ἅμαμτιας cu) 
T + ` ` ' r ~ 
αὐτὸν χύριεν, μὴ ὅτι τευς ἁγίους καβαρευειν παραχωρέις, 
» Π > d 3. mo’ a ^ 
cud ἁμαρτίαν αὐτήν οἰόμενος εἶναι. AD. Ὀχλεϊσθαι τε av- 
. ΄ * ^ ^ ^ DI ^ - 
τον πλεον ἐκ τῶν ψυχικῶν παθῶν η τῶν σωματικῶν ϑεγμα- 


" ` ' ^ ` ' ` ^ , 
τίζειν εὐ φρίττεις, σαφῶς οὑτωσι λέγων xat τῷ χρείττενι 


- 3 » ^ , » » x 
λογισμῷ τὰς ἡδονὰς ἐχειροῦτο. ΛΔ. Ardos ὁ αὐτὸν ἐκ npo- 


^ . ^ L! z Uu ο, + . , LI 
xonTe ἀρετῶν κατὰ μικρὸν καθαίρεσθαι, καὶ ἐπιτηδειότε- 
« ' / . LAE PR NA ^ e » ^ ε 
po» ἐσημεραι γίνεσθαι προς ὑπεθεχην τῶν StOSty αὐτῷ ὡς 
. , H » ^ - ' i . 9*4 3 
ἀνθρώπῳ παρεσομένων ἀγαθῶν. AE. Βαπτιζεις δ᾽ αὐτὸν ἵν 
. ' . . . . 
ἔκ τοτε, οὕπω γὰρ πρότερον, τελειωθεὶς κατὰ νομικήν ἀρε- 
. ^ ' ΄ . ~ , - , 
την, Χριστὸς χρηµατισῃη τέλειος και τῆς εὐαγγελικῆς iga- 
1; i » , ^ ^ ^ 
ψηται πολιτείας, καὶ ταύτην ἐκπληρώσῃ" πῶς ὃ οὐχὶ καὶ 
4 , ~ uU ^ e LU 
τὸν χρόνεν αὐτῷ διὰ τοῦτο συντετμῆσβαι λέγεις; ἀποκαμοι 
KJ A H ` , , ` ^ ^ ' 
γάρ ἂν πρὸς τὸ τουτου διάστημα. xat διὰ τοῦτο σύντομον 
esi LJ . . 3 ' . à . 
ὅδον σωτηρίας τὸν σταυρὸν ἀνενρισχων. Ac. Εἰς ov καὶ 
L4 3 4 . , η - 1 E] . 
ἄχοντα αὐτὸν ἀναφέρεις, ὑπὲρ ἑαυτοῦ μὲν, οὐχ ἥκιστα δὲ 


A oc Y ' r " n . ~ 
και ὑπερ ὅλευ ποσµευ τεϑνηξόμενεν' ὡς οὐκ ἄλλως αὐτῷ 
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, - ^ ' » LA . - + - 
περιεσομένης τῆς κατὰ την ἀνάληψιν, καὶ τῆς ἐκ δεξιῶν 
, ^ ` ' Li . F 
καϑέδρας δόξης, μὴ διὰ μαρτυρίου τελειωϑεντι' οὐκ εἶδα τις 
΄ ' . - å ^ . ~ b I 
πόϑεν πέλεν ἀνδρῶν, ὃς τηλικοῦτο παρα σοὺ ἐγχειρίζεται 
' o’ ' / Vo. 3% / ` 
πραγμα. vot οἰκονομίαν μεγάλην wot οὕτως ἐξαίρετον, xat 
ΠΤ ` D ͵ B ` ` ~ m ῃ 
μὴ ὅτι τὴν ἀνθρώπου ἄλλα γαι πᾶσαν γενητην vmtpatpzu- 
LI 
σαν φύσιν. 
, ` ` 1 , « € ~ - 9 
AZ. Δεδειε δὲ τον Φανατον, οὐχ ὡς ἡμᾶς τυπων ἐν 
€ - tat LÀ ^ * t ~ ` ΄ .. », H », 
ἑαντῷ, καὶ λύων ἡμῶν ἐν ἑαντῷ την δειλίαν. αλλ ὡς av- 
` - ' , A w , ʻA € - ^ 
τὲς τοῦτον προτροπάδην φεύγων" Ov οὗ mot ἄν ὑπελθέῖν 
' ΄ . - . - " η 
ἐκουσίως κατεδέξατο, εἰ μὴ τῆς μακρᾶς οὕτω σου xat To- 
- , ' ' ^ Hi ΄ - » 
λυστίχευ νουϑεσίας τετύχηχεν, NV συ περιπλάττων τῷ ἀγ- 
΄ , ..λ M .- ~ ~ 
γέλῳ προσνέμεις" οὐδὲ yap ἀγγέλευς συκοφαντέϊν παραιτῇ, 
' - ` ~ » LI * . + 
ὁπέτε τὲν ϑεολογικὸν τεῦ ἀγγέλευ ὕμνεν, καὶ τὸν ἐπινωιον 
^ v" - r - > κ Y ` ^ 
ôv noe τῷ Χριστῷ οἷα Sep, ὅσεν εὐδέπω δια τοῦ ϑαυμα- 
' , ` t - ~ ~at , sa - 
σιου τούτου XAL υπερφυοὺς της δειλίας ὁράματος, dÀnSwne 
v t - λ . ος, , *- - - 
ὄντως δειλείας τοῦ κατα τον Θάνατον, Ελενϑεροῦντι τοῦ 
- - L4 ΄ . s Xm ^ ' 
πικροῦ τῶν ἀνθρώπων τυράννου’ συ ὡς ἂν δειλῷ τινὶ καὶ 
ENG ` g ' - ^ ει "EE, 
ἀνάνδρῳ καὶ τὸ ὅλον φιλαντῳ τῷ σωτῆρι ὑπο τεῦ αγγελου 
~ ~ ' + . + 
γεγενῆσθαι παραλη[εῖς, ψυχαγωγίας τροπῳ xot παρηγοριας" 
. A , t " , , t "x € ^ y 
τὸ γὰρ ἐφονη ἄγγελος κύριον ἐνισχνων αὐτὸν, ὑμνῶν EITAV 
` ` ~ * , Ld H 
xat Ξεελεγῶν ἄλλει τε τινες τῶν πατέρων, καὶ ὁ κύπριος 
4 € , ` Uu ^ P ~ 
γέρων o µεγας φημι Ἐπιφανιες, xat εἰς σύστασιν τῆς Sto- 
΄ I ῃ 3» - ͵ yw - ' 
ρίας ταύτης προήγαγον τὸ ἐν τῇ μεγαλη odn τῷ 3εοσοφῳ 
- LJ ΄ . ΄ 
Μωῦσῇ εἰρημένον, ἐνισχυσάτωσαν αὐτὸν πάντες ἄγγελει 
~ 4 i - - - I » , 
ϑεοῦ' ὡς δὲ σὺ ἀσεβεῖς, τῆς μακρᾶς ἐδέησε τοῦ ἀγγέλου 
e ~ ~ , ^ r ^ 
παρηγοριας, χαταπεπτωκυίαν τῇ λύπη xat xaTamoUttgav τοῦ 
- ^ ` - 4 λ d , , 
Χριστοῦ τὴν ψυχἠν, ἐκ τοῦ κατὰ τὸν Sayatcy δέους ava- 
- ΄ t ` α΄ ^ ov ' . 
σῆσαι σπεύδοντος" κίνδυνον γὰρ εἰχε τὸν ἔσχατον. τόδε τὸ 


πᾶν in αὐτῷ σαλενόμενεν" ψευδῆ ταῦτα εἶναι φΏς' πολλοῦ 
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JAM UAE: à ds Mind ντα 

ye δὴ τοῦτ᾽ ἂν ἔτιμησαμην' νῦν Ot ct Ξαυμαστεὶ καὶ λαμ- 
προί σου ἀγῶνες χα:ὰ τῆς τεῦ Sec λόγου ἐνανϑρωπήσεως, 
καὶ οἱ πεπλασμένει μὲν κατὰ τῶν ἀντιϑέτων αἱρετικῶν πό- 
λεμει, xxt. δὲ τῆς ἀληθείας ὄντως στρατευσάμενοι, ἣν 
ἐπειδὴ πολεμῆσαι προθέμενος, ἀδυνατοῦν σοι ἐγίνωσκες τὸ 
ἐγχείρημα, ἐπίγραμμα τοῦ κατ αὐτῆς πολέμευ, τὸ κατὰ 
τῶν αἱρετικῶν προέγραψας πρόγραµµα. ᾿Αλλὰ vot τὰ xata 
Μαγονσαίων ληρήµατα, ταῦτα κηρύττευσιν, ol τε λειπαὶ 
tów γραφῶν παρεξηγήσεις" εὐ yap ἐστιν ὅπευ μὴ ταῦτα τῶν 
ϑανμασίων σευ πόνων διατεϑρύληται, ἀπὲ μὲν Παύλου τοῦ 
Σαμοσάτων ἀρξάμενα, διὰ δὲ. τῶν ἐν μέσῳ εἰς Διόδωρεν 
καταντήσαντα, ὅς τις σει τῶν κακῶν τούτων γέγονεν ἦγε- 
pow οὕτω δὲ γεωργηϑέντα παρὰ σεῦ, καὶ τοσοῦτον προσ- 
λαβόμενα μέγεϑος, ὡς ἐπικαλύψαι τὴν ἄϑεον πηγὴν τὸν 
σὸν δαψιλῆ ποταμόν, 

ΛΗ. Σές de γέγονεν ὀλχός τε καὶ διώρνξ στενὴ, καὶ εὐχ 
ὅλον σου δυνηϑέϊσα χωρῆσαι, τῆς ἀσεβείας τὸ ῥεῦμα Νε- 
στόριος" εἰ δὲ καὶ χωρῆσαι ἴσχνσεν, ἀλλ᾽ cux ἤδη καὶ nap- 
ῥησιάσασϑαι, καὶ πᾶσι προχέαι τὰ σὰ τῶν βλασφημιῶν væ- 
ματα, cù γνώμης ῥᾳθυμία, ἀπολεγήσομαι γὰρ. ἀλλὰ τῷ 
στενοῦσϑαι τοῖς πλήϑεσιν' αὐτὸς μὲν γὰρ καϑ᾽ ἡσυχίαν τῇ 
ἀσεβείᾳ συγγινόμενοςν ὅλον αὐτῆς ἐκπέπωκας τὸν ὀχετὸν" 
ἐκεῖνος δὲ ἐπειδὴ ἕν τι τῶν σῶν ἄρας ἁμαρευμάτων σκύβα- 
λον. εἰς το κεινὸν προύτεινε, καὶ τὴν Φεοτόχος φωνὴν AN- 
Ἠγόρευσε μόνην, εὐμηχάνως μὲν πρὸς τὰς ἀρχὰς τῆς ἄλη- 
Θείας ἱστάμενος, καὶ τῇ πρώτῃ τεῦ Sect ἡμῶν κατὰ σάρκα 
γεννήσει, τὴν πᾶσαν ἑξῆς ἀναιρῶν τοῦ μυστηρίου ἄκολου- 


4 F . L| . / y Li wv 
Sixy* ὅμως δ᾽ οὖν ἥλω καὶ τήν ἐσχάτην ἔτισε δίκην, ἔξω 


A ^ D " T - D 
Secu χερεῦ μετὰ τῶν ἀσεβημάτων ὧν ἐκ σοῦ γεγεώργηκεν 
6 
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> ` ` »ψ , , ~ - ΄ 
ἀπελαϑεὶς, καὶ τὴν ἀξίαν ἀντέκτισε τῶν σῶν μαθηματων 
L κ 4 ^ ^ ` ^ - 3 ' - 
navi ἀπόχρη καὶ ταῦτα τὴν πᾶσαν τεῦ ἀνδρὸς παραστῆ- 
$25 , Li * M « D . { 
σαι ἀσέβειανη ἐξ ὄνυχος» fi φασὶ, ὑποδεικνύντα τὸν λεόν- 
, ' 3 - 1 . ^ ” Pi r 
τα" εἰ QE τις ἀπιστεῖ τούτοις, καὶ YAp ὄντως εἰσιν ἀπιστίας 
ΓΙ ^ , ΄ - 1 ’ v 
ἄξια. καὶ οὐ µεμφομαι τοῦ παϑευς δικαιοτάτου γε ὄντος, 
, . 1 Aoc ^ - , ^ , ΓΙ da F 
ἐπεί τὸ µη ἀπιστεῖν τῶν τοιούτων χακῶν cux ἄμειρον, ελεγ- 
4 αἱ d hi UJ » ͵ 
χει τὸν ῥᾳδίως πισεύσαντα" τὸ γὰρ εἰς συγκατα»εσιν ἕτει- 
w - ΄ LEE] ^ < ^ 
μον. καὶ εἰς πεῖραν ἑτειμότατεν' ἀλλ᾽ ἡμᾶς γε ἡ nepa, ἦν 
. - L4 - 1 ` * 3 - . 
τε ἐκ τῶν βίβλων αὐτοῦ συνειλέγμεϑα, και ἣν ἐκ τῶν ζη- 
1 ` > , * M , » I + 
λεύντων αὐτὸν ἀκηχόαμεν, ἀπιστεῖν COX ἐπιτρέπει, και περ 
Le - A Hi , LJ ' ^ - Y 
ἐθέλοντας" πῶς δὲ xai ἀπιστεῖν δυναίμην, τῶν καχων την 
- , . - - 4 
m£ipaw ἐν ἐμαυτῷ σχεῖν κινδυνεύσας; 
` »4* t > 4 ^ + - 
ΛΘ. Οἱ δέ, εὐδὲ yap εἰσι gogor, πλην μόνευ τεῦ κακο- 
te NEC κ.’ ` ' ῃ ου. ` 
πειέῖν. ἐπεὶ μὴ ὀύνανται ὑπὲρ τεύτων ἀπολοεγηόασθαι, τὸν 
1 - ῃ , " n $ 
μέγαν ἡμῖν προτείνουσι Ῥασιλειον γεγραφότα τὲ Διοδώρῳ» 
, I , ~ ` ^ * { + 
καὶ ἀποδεξάμενον αὐτεῦ τινὰ τῶν περὶ τριάδος συνταγµά- 
, ^ ' , ~ v LA 
των" οὐ γὰρ ἐνανϑρωπήσεως εἰπεῖν ἔχουσιν ἄλλους τέ τινας 
~ ' E] / ^ ' 3. 0^ 
τῶν πατέρων, N γεγραφότας, N µεμνηµενευς αὐτοῦ παρεισ- 
` Mos I . 4, 
κύκλουσιν. M. Τεν δὲ Ὡριγένην ον Βαυμάζουσιν. ὅτι ὃ 
^ ' . 4 ^ D m ' ͵ 
τῶν Βαυματων ἐπώνυμος Γρηγόριος, τὸν ἔξιτηριον συντατ-- 
, , t , . 5. 8 P. A + 
των µνρίους ἐγκωμίων διέξεισιν εἰς αὐτὸν κύκλευς" καὶ τί 
a! » + " 3 Φ / € ` + 
λεχω Ώριγενην: ὅπου γε xat Απολινάριος, ὁ xata διάμετρον 
» ^ a » ! 4 v ' n $ X 4 
αὐτῷ τῆς ἀληθείας ἀποσφαλεὶς, μυριας προς αὐτὸν ἐπιστο- 
` ^ ’ , ~ , ` 
λας γεγενῆσθαι χοµπάζει ᾿Αϑανασίου τε τεῦ μεγάλου, καὶ 
+ t ^ L4 ^ » 
Σαραπιωνος καὶ γε τῶν ἄλλων ὅσοι τότε γεγόνασι λαμπροὶ 
~ χο ο o’ / / ΠῚ ` 
φωστῆρες, xat τῆς ἀληθείας πρόμαχει' εἰ QE τις την ὅλην 
` ~ Li ^ » ' ΄ 
μετὰ χέϊρας λάβει, ἣν ὁ γνώριμος ᾿Απολιναμιεν Τιμόθεος 
EJ i r € ' , LÀ ` ^ 
ἐκκλησιασικὴν συντάττει ἱστορίαν, cud. ἄλλον τινα τεῦ τεσ- 


, i M e 7 ` ` , L «5 , ΄ 
οὐτου πόνου σκοπόν εὑρήσειν πλην την ᾿Απολιναριου συστα- 


y 
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^ . ' , - .» . - ` » 
σιν. Ἵν EX µνριων συγχεχρότηχε τῶν AT αὐτοῦ τε XAL εἰς 
, P to e o» am ευ 
αὐτὸν γραφεισῶν τε καὶ ἀντιγραφεισῶν ἐπιςολῶν" ct δ᾽ αὐτοί 
~ ' ^ " / t~ "^ ` ~ 
µει ϑοκεῦσι καὶ Δημᾶν TAYA συστήσειν NUW, ὅτι xat Παῦ- 
.ν € , " ey / ΄ 
λος αὐτὸν Ῥωμαίεις συνέστκενν xat τὸν Ἰούδαν συντάττειν 
- - ~ t -’ ~ ^ ^ 
τῷ χερῷ τῶν ἀπεσόλων, πολλάκις τῷ σωτΏµι συναλισϑέντα" 
JU . 5» ΄ . ^ «^ € » Li ^ QI 
αλλ ἀκονέτωσαν και προς ἡμῶν, ὡς εἰ μέλλοιεν τας tipos 
~ ’ + . λ A ^ 
τινας τῶν πατέρων γεγραμμένας ἔπιστολας, πρὸ τῆς ἆλη- 
t - . ' E] , ΄ > . 
Stag αἰδέισθαι, cu Θεόδωρεν N Διόδωρεν μόνον, ἀλλὰ καὶ 
. λ ^ ^ . LES ' 
ἄλλευς πολλοὺς, xat cus cud αὐτεὶ βευλενται. συμπαραδε-- 
t 
χεσϑαι βιασϑήσενται. 
T ` ~ -- , E 4 ` 
ΜΑ. Οἷον δὲ αὐτῶν nazev” ἐφ εἷς yap, φησὶν, tuSv- 
t » ΄ I ` uU , . 
VETS Θεόδωρον T Διόδωρον, xat τους λοιπευς πατέρας ὑπαι- 
’ τ ει ` , tEn , ^ . 
τίους εὐρισκομεν" xat τρεφερονσιν ημῖν Σαραπίωνος μὲν TO, 
M] . Li + λ 1 
ὁ ϑεὸς τὸν ἄνθρωπον περιεβαλετο' Βασιλειεν δὲ το. ὁ 9εο- 
' Li M ΄ A , ^ / ~ e 
qopes ἄνθρωπος" ϑεὸς λέγοιτο ἂν οὐ τοῦ λόγου, τοῦ ὅρω- 
A 4 , ` ~ ` ͵ 
μένου δὲ, τοῦ δὲ φάσκεντες. vat ποῦ δούλου τοὺς μώλωπας, 
κ 4 I ^ ` 9 t ~ LU 
περὶ ὃν ὁ δεσπότης" τῶν τε λοιπῶν πατέρων τειαῦτα τινα 
' T! ͵ » 
περιονυχίζεντες ἀποξέουσι. λεξείϑια' εἶόν içi τὸ τε ἀνέλαβε, 
N AA ΓΩ | , ` 4 ^ ` ν ` 
καὶ πρεσείληφε, καὶ ἐνεδύσατο. xat τὸ θιπλεῦς yap Ny, xat 
Ga ^ - ~ L4 * ^ - , - 
ὅσα τοιαῦτα, τῆς διαφερᾶς ὄντα δηλωτικὰ τῶν εὐσιωδῶς 
' , ^ - . - ` 
ἠνωμένων φύσεων τοῦ Χριστοῦ. ἐπὶ πᾶσι δὲ Κυρίλλου τὰς 
H / κο χο 1 ΄ ΣΡ ἘΝῚ 
υποστάσεις. XAL TOV Ex Μαρίας ἄνθρωπον. καὶ τὸν ἐκ παρ- 
l ` ` ` ~ LE 7 y ` 
Qivcu vaóv* την δὲ χρᾶσιν wet ἀνάχμασιν συμφυΐαν TE xai 
’ kag M 3. * . , 
ϑέωσιν, αἷμα τε ϑεεῦ, ναὶ στανρὸν, καὶ πάθες, καὶ Sa- 
` ^ Li ' ^ ^ 4 ^ ' 
vatov, καὶ προ τουτων Ütvttpay τεῦ λογευ κατα σάρκα γεν- 
^ ^ ' , 4 
νήσιν, τῶν αὐτῶν λεγέντων cV ἐπαῖουσι. 
1 e gag? { w . 4 NT AT, 
Και τι δεῖ λεγειν περι τῆς χατ οὐσίαν καὶ οὐσιώδους 
[j + g ' e , ^ + + Φ» 591 
ἑνώσεως , ΤΥΝ τε μίαν ὑπόστασιν τῶν Quo φύσεων. ὧν οὐδὲν 


£u a ' - η v 1 N ~ 
ἐνικωτερον Ἢ συυφνέστερεν; πρωτεν μεν οὖν εχεινο σχοτειν 
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` ' ε- ` / 
ἄξιον, ὅτι εὐ περὶ λέξεων ἔστιν ἡμῖν τὸ ἀμφισβητεύμενεν, 
ΠΠ ` ~ , ^" :Y M ' 
ἄλλα περι τοῦ τροπευ τοῦ ὅλου κατα Χριστον μυστηρίου" 
- 1 > « ^ ` - κ ^ ~ - 1 Δ. 
τοῦτο δὲ οὐχ ἁπλῶς ἐκ τῆςδε n τῆςδε τῆς λέξεως, v ἐνιων 
. / » A » , » + ..-1 7 - r 
ῥημάτων ἐςὶν ἐγκρίνειν, N διαγράφεσθαι, AAA ἐκ τῶν πρω- 
, - Li ` + , 
των αρχῶν' περὶ yap ταντας πᾶσα αἴρεσις διαστασιάζει, 
. . uU πα LI ~ ^ ` ' 
ἔπει µετα τᾶς ἀρχὰς παντες πᾶσι κατα τᾶς λεξεις συμ- 
g « LI » ^ ^ ^ ` D *, 
φέρονται, ὡς xat αὐτῶν τῶν γραφῶν τας λεξεις σφετεριζε- 
. ^ ~ , 4 ΄ 
σθαι, προς τὸν εἰκέῖον ταύτας σκεπὲν ἐφαρμεζεντας τινες 
4 PX t€ t . . t i . - ` ~ € , 
δὲ εἰσὶν αἱ τούτων ἄρχαι; ὁ τροπος δηλαδη τῆς ἑνώσεως. 
3 ^ » . , ^ ^ . ο , ^ , 
2ὐσιωδῶς ἀλλ᾽ εὐ σχετικῶς γεγονως' ὡς ειναι ἐν τῇ τελεια 
. Q ΄ A λέγε «^ . ε.α τν ἄνϑ 3 κατὰ 
ἄνθρωποτητι τὸν λόγον, nep ἐν ἡμῖν ὁ ἔσω ἄνθρωπος κατὰ 
^ ^ + - 4 ^ - 
τον ἀπόστολον συνυφεστῶς, xat εἰς τὸν τεῦ ὅλου ὅρον συν- 
~ ^ ^ . . « λ κ ΄ 
τελῶν μετὰ τὴν ἕνωσιν, χαϑὰ καὶ ci τον Σαμοσατέα στη- 
{ . , i 
λιτενσαντες: πατέρες ἀπεφήναντο. 
-~ ^ ΄ t~ . ` t 
᾿Αλλ᾽ εὔτε τῶν ix διαµέτρευ ἡμῖν πρὸς τὴν ἀλήϑειαν 
. LU ^ ” « , . - t 
ἱσταμένων , τᾶς ὡς εἴενται ἁρμοττούσας αὐτόϊς προφεροντων 
> , € . - . ’ AJ i 
ἐπιστρεφόμεθα' ὡς ἐντεῦδεν τὴν δόκησιν και τὴν φαντα- . 
4 A . " ` . Li » L - < -- 
σιᾶν , n την τρεπην και την συγχυσιν , μετ αυτων ημας 
Li . Da 4 ^ ' ^ »o^ & A ΓΙ S." . 
πρεσβευειν" cüre, δὲ map ὑμῶν αὐτῶν, ὡς ἂν οἴεσθε, εἰς 
͵ - * ^ + ’ ^" ^- ^ 
συνηγεριαν τῆς κατὰ την JETTA φαντασίας, N τῆς κατα 
M . Li . - [i » , . » Pe 
τον ψιλον ἄνθρωπον, ὑμῶν ματαίας ἐλπίδος, ὡς ἐκ τῶν πα- 
1 , / , ' " ` 
τέρων πρεφερόμενα προσιεµεβα" ἐπειδη περ, ὡς ἔφην, μὴ 
` ΄ < Li DA ta » J ` » 0^ - 
περὶ λέξεων ἡ διαμαχη ἔστιν ἡμῖν, ἄλλα περι αὐτῶν τῶν 
΄ ` ~ . 4 Li ` ' ΄ . 
πραγµατων, xat τῆς πρὸς ἄλληλα τοντῶν ἕνωσεως τε χα 
E à ' - - 24 
συµφυίας, NY οἱ πατερες εὐσιωδῶς γεγενῆσθαι ἐφρόνησαν, 
~ ` ' E ^ ' » 2 ` 
ὑμεῖς δὲ σχετικήν TE xdi yvepuxfiy ταυτην εἰσάγετε, καὶ 
. ͵ ` , ΄ ΄ 1 er 
διὰ ταύτης τὴν ἀνϑρωπελατρείαν χρατυνειν βιαζεσϑε" οὗ τι 
a ' 3 1 ~ D ts ` fa g 
ἂν γένειτο ἀσεβέστερον: τῆς yap Παύλον και Ναρλέλλεν. 


- Li . t ' , 
Φωτεινεῦ τε καὶ Νεστοριευ xat Θεοδώρου ὀνσσεβειας μόνης 
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4 de y - V ν " ' 
τα TOUXUTA φρονεῖν, τῶν ψιλον ἄνθρωπεν τὲν Χριστὸν &y- 
. , , ^ - 
τικρυς ὁιορισαµένων, ἅπερ ἰδίᾳ τε ἕκαστες, καὶ χοινῇ πάν- 
, ~ , LI ^ t , . 
τες ct 3εηγόροι τῆς ἐκκλησίας μυσταγωγοὶ, ὀμόφροσιν ἀπε- 
LU / κ] ` » t ^ , & 
φασεσι διέγραψαν τὲ zat ἀπεκτρυξαν' zat μάλιστα ἢ te= 
- .. - ` to~ ' , ` 
λευταῖα πασῶν, καὶ τῶν πρὸ αὐτῆς ἁγιων συνοδων σφραγις 
΄ A M ’ * . ` AE i ^ 
Evo EYN xata την «Χαλκηδενέων, Y) ναι TOV νμετερον της 
' t ’ LES , ^ , 
ἀσεβείας πμόβολεν τέλεον χαταλέλνχεν το τε τῆς πίστεως 
^ , 4 λ - , , Lj ^ , 
σύμβελιν κρατύνας, καὶ τὸν τῆς ἀσεβείας ὑμῶν καϑαιρέ-- 
- . , - 3, ' M i] 
την, λαμπραῖς ἀναχηρύξασα ταῖς εὐφημίαις, καὶ τὸν ὄντως 
+ κ. - ^ , I ' . , 
Λεοντα κατα τῆς ὀελερᾶς Ευτυχέος ἁλωπέχες ἐξαναστάντα 
+ ` λ , t ~ - 
Φικαίως, καὶ τήν χρυπτομένην ἀσέβειαν, τοῖς ἐλεγχτικοῖς dia- 
U , ^ Li r ~ ' ,* ^ 
σπασαντα τε wat νεκρώσαντα λογεις, ταῖς πρεπεύσαις αὐτῷ 
. , , 
κατεστεφανωσαν ὀόξαις. 3 
^ + 4 ' ' 1] 
MB. ᾿Αλλ᾽ ἐκεῖνοι μὲν, φασὶ, κατεκρίἈησαν" τούτων δὲ 
` . t ~ 74 /. > ^ ` 
οὐδεὶς κατεγνω τεῦτο, ὦ βέλτιστοι, cox ἐκ τοῦ xa3' ἑαυτοὺς 
r 5 - ΄ . e . - 
ἔσχεν ἀμέμπτευ, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ σφόδρα τὸ λαϑέϊν -ἐπιτηδεῦ- 
» ^ , ` » r « | i] »/ 
σαι" οὐ γαρ εἰς πολλευς ἐκφαινειν ὑπέμενεν την ἀσέβειαν. 
q ` o» ^ » ^ ^ [IA i M y e 
ὅτι μὴ Ò ἀσφαλὲς αὐτεῖς τοῦτο ἐγινωσχον' καὶ ἄλλως ἡ 
- - ' , 4“ ` UJ Li 
τῶν ᾿Αρειανῶν τότε φλεγμκινουσα αἵρεσις, καὶ ὥσπερ ἄγρια 
` ͵ 4 3 t 4 4 ^ - 
φλοξ νεµεµενη τας ἐκκλησίας, σχολην μὲν παρέίχε πολλέῖς , 
` y , ' 5 ` |] ` 
ἀτὰρ δὴ ᾽Απολιναρίῳ, τέως αὐ xar Μακεδονίῳ τὸ βλασφη- 
^ ο 4 4 - > ^ *, A - , ^o 
μεῦσι λανθάνειν" wat το τῆς ἰατρικῆς ἐστι καλῶς ἐντανθα 
+ | d , +’ , , ' 
λέγειν, ὡς δυο πόνων ἐπικρατούντων ἐν σωµατι, ὁ σφεδρο- 
3 3 
- . » { + 4 ` ` , 
tepos &uavpci τὸν “ἐλαττενα' ταύτῃ yap xai ᾿Απολινάριος 
y , ` Li 4 ` E e t € r 
ὥσπερ τις σπλην πῦξανεν, ἵνα vata τὸν ὑμέτερον ὑποφητην 
y ’ A - ΄ € o^ r ~ 
εἴπω, καί τι κάν τοῖς ἐλέγχοις ὑμῖν χαρίσωμαι, ἐν τῇ τοῦ 
" ^ , . A , , 
ὅλου σωµατος χακοΏραγίαν τὸ παρὰ φύσιν προσκτώμενος 
+ 5 δ «5 .-πι t . M « / 
μεγεθας” τῷ αὐτῷ δὴ παραδείγματι zut τὸ ὑμέτερεν πα- 


. - . ' 
ῥαβάλλειν ἔχω" ἡ yàp τῶν πατέρων περὶ τὰ ἀναγκαιότατα, 
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Iom ^ , . ΄ ' yom 0 
Teg, zat τῇ τεῦ βίου ἀδιαφεμια, νομοθετήσας μηδὲ τῶν te- 
I ` ` - »or! " ^! 
ραρχουμένων τινὰ, μὴ ὅτι λαϊκον, ἀπέχεσθαι χείτης αϑέ- 
4 ^ M , Li ` U ^ 
σµου καὶ πολνγαμιῶν" τὰς γὰρ μέϑας καὶ τοὺς χώμευς, δῶρα 
T -^ dg - λ ` 1 
εἶναι ὑπελάμβανε Seco. ΚΓ, "Ta; σας μεταβαλόντες συν- 
3 ` - 4 wə t ` 
τάξεις, εἰς τὴν Χαλδαίων τε καὶ Αρμενίων (1) φωνήν xat 
- - . o~ F - t > , 
"γλῶσσαν οἱ τῆς αὐτῆς σει φατριας τῆς ᾿Αρείευ ἀσεβείας, 
2 - ΄ ` M - 
αθεώτεραν τοις ἔϑνεσι παραδεθοκάσιν αἵρεσιν" x«t γάρ tov- 
- o^ LI 4 € ^ . [4 ' - Li 
το ζηλῶσαι ἔσπευθακασιν ct τῶν Άρειευ Ξιασων' πλὴν ὅσον 
t 4 i Ri a , rA / < . ` £d . ^ 
οἱ μὲν τοὺς ἑσπεριους βαρβάρους, ci δὲ τους ἑώους εἰς την 
^M GA J Uu , 
ἰδίαν ἕκαστος ἄσεβειαν πρεηγάγετο. 
t - | ὁ Ia . 
ΚΔ. Μικρά σοι ταῦτα" σὺ δὲ μοι πρεστίϑει καὶ τὴν 
- τ LI M A LI . ^ ^ X 
πεπλασμένην ᾿Αδὰμ παράβασιν, ἣν ὑπὸ Stc0 λαβὼν ἔπα- 
' Π ^5 ' B ` 
Sev, ἵνα γένηται κόσμος αὐτῷ εὐπροφασιστον ἀρχὴν ἔχων, 
' - A ' 3 + ^ » 
τὴν τεῦ μὴ ἡμαρτηκότες μὲν, σεσυκεφαντηµενευ δὲ, ἀδινω- 
LU A ' M o5 + » . r - 
τατην καὶ δίκην καὶ ἐξοριαν' οὐ γαρ ταυτης σοι ἕνεκεν τῆς 
^ ^ 4 - - ` 3 εν ~ B 
τῶν κακῶν ῥίζης, καὶ τῆς λοιπῆς κατὰ τὸ ἑξῆς τῶν ἀν- 
r > E 4 ΄ € λ T. M 
ϑρώπων ἀσεβείας xat πονηρίας ὁ Χριστος NASE, το πεπλα- 
΄ LU Uu , . - - t ` » Hi 
νημένον πρόβατον τον Αδάμ. τῆς τῶν ἑκατὸν ἀπεσπασ»ὲν 
- . ΄ ΠῚ ΄ ' 23 
συννεμῆς, ὡς καλὸς σώσαι xat ἐπισρέψαι πειµην. KE. Πρόσ- 
, n ^ . - r ~ - , 
Ste, εἰ βούλει. καὶ τοὺς τῷ σχότῳ τῷ σῷ συνδημιευργηθεν- 
. , 3 ` . , ΙΙ ^ ^ , , 
τας ἄγγελους' οὐ γαρ ἀξιόχρεῶς σει τῆς αὐτῶν φύσεως ἐξη- 
. ει ’ . M ` , LI . ' 
γητης ὁ ἱεροψάλτης προς τον Θεὸν ἐν πνευµατι την λύραν 
», t - ` » Li Lu - [4 ` 
ἄνακρουομενος, ὃ ποιῶν τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ πνευµατα, XAL 
Uu ` . - ` ^ A - -» 
τοὺς λειτουργούς αὐτοῦ πυρος φλόγα" τὸ γὰρ ποιῶν τεῦ ἐνε- 
- ' ^ - ' ~ sg F 
στῶτος χρόνου ὂν anusiov, τὸν παρεληλυθότα γραφικᾷ ἴδιω- 
.. e r » Li + - ` 
ματι ὀηλέί, ὡς εὐθέως γε ἐπάγων ὀιδασνει ὁ Ξεμελιῶν την 
~ , . E [1 . « Li . - 
γῆν. τουτέστι è Σεμελιώσας' οὔτε μὴν αἱ ἄλλαι σε τῶν 


(1) En antiquum testimonium, quomodo Chaldaei εἰ Armenii facti fue- 
rint haeretici, nimirum ob libros Theodori et praedicationem Barsumac, 
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s 
"n , m" x , 
γραφῶν ἀγγελοφάνειαι καταιδοῦσι, φῶς τε φαινόμεναι, καὶ 
. » LS " ΄ ^ . 
ἀστραπὰς ἀποστιλβουσαι. Kc. Προσϑες καὶ τὸ Μανιχαίων 
~ , ^ . ~ 1 * r 
οὐσιῶδες σκότος, πρῶτον σοι τῆς ὁρατῆς κτίσεως, N ἀγενή- 
^ LJ . - . 
τως παρυποστᾷν, N παρα Θεοῦ γενοµενον. 
» ^ *  £ , . - ^. g 
KZ. Κάκέϊνο δὲ ἀσόφως σοφίζευ, τὸν τεῦ ϑιαβόλευ dy- 
, M , DE , ^ M . » 
τίχρισον μὴ κολασϑήσεσϑαι λέγων, φϑαρήσεσϑαι δὲ zat εἰς 
. à €^ , , wi MN . . - 
τὸ μὴ ον αναλνθνσεσθαι" ἵνα ἔλθῃ καλὸν ἐκ χακόις ταῖς 
3 ' Αα ος πας μα n 
ψυχαῖς, ὁ φεβος τεῦ Sect, ὃν cux ἄλλεθεν ἔμελλον ἔχειν" 
i , SEPA us 
ἢ γὰρ κρίσις σοι ἀνίρηται, οὐκ ἐκ τῆς τῶν ἀγαϑῶν ano- 
΄ ~ ~ `i "Cr ` H c 
λανσεως, cU) ἐκ τεῦ φυσικεῦ και ἀρβητευ προς 3εον πόσου. 
w , - - , 1 . - ^ ` 
ἐκ δὲ μόνης τῆς τεῦ ἀντιχρίστεν παντελεῦς Gcs, καὶ 
D ΝΑ + . ' ` 1 - 
εἰς τὸ μὴ ὂν ἀναλύσεως. ΚΗ. Διδου δὲ καὶ τῆς δημιουργίας 
Lut ze πμ Hu Tal, 2 Ἰνὰ "e λλο δὶ 
καὶ τῆς πρενειας. εὐχ ὅσὸν ἐστιν εἰνὰι εκ Θεοῦ, πελλο δὲ 
` ^ r ~ - L4 ` 
καὶ τῶν Cv χρήσιμων παρεισηχθαι παρακελονϑήματα, καὶ 
+ LJ ^ , LU , ^ 4 
παρασυμβάματα ἔντα τῶν γεγονότων, cUx ἐκ Sect δὲ βου- 
+ t ^ . ' ^ Li + ͵ 
λομένευ γινόμενα, τῇ δὲ φύσει τῶν πραγμάτων ἑπόμενα καὶ 
4 t , » A La , . e . 
μη χωλυζμενα' λάϑοι ὃ ἂν ἡμᾶς παραρέων ὁ χρονος, τον 
~ ^ ^ ΄ . ΄ LI . 
καθ᾽ ἕνα τῶν σῶν τῆς σοδομήνης ἀμπέλου βοτρυων ἐπιρω- 
͵ ` a^ P H - - ΄ Ed 
γολογευµένους' σὺ ὃ οὐ κάμνεις ἐντρυφῶν ταῖς ἀσεβείαις, ὦ 
- - ' 1 ` ` ` ~ 
τῶν κακῶν περιμωτάτη φύσις, ὅτι μὴ τὸν ϑεὸν οὐσιῶδες 
T , at « g Ò F .. ` too 
ειναι ἀγαθὸν ὑπολαμβάνεις, cud εἶναι αὐτον πηγην και ἀρ- 
` ^ ~ . Lu mo^ . ^ .. ' 
χὴν παντὸς χαλεῦ τε καὶ ἀγαβεν, εὐσιωδῶς αὐτὰ npovacu- 
.΄ . «^M LI . ~ LU ` Li LI 
σαν" εἰπὲ δὲ ἡμῖν, ποθεν αὐτῷ πεπόρισται TO χαλον; οὐ 
+ L . . P X + . , t , . t » 
γάρ ἐστι κατὰ σὲ αὐτὸ χαλόν' καὶ τίς ἢ τεύτεν ἄρχη; du- 
. . - ΄ ^ ' ` 
τὸς Ó ἄρα σὺ τῶν τριεύτων καχῶν πέλεις ἄρχη, τῆς µε- 
LI , 1 - , . - LE TA 
Ύαλερημοσυνης Μαρκίωνος, καὶ τῶν τούτου ἀρχῶν οὐδὲν τι 
^ M " 
N μικρὸν ἀποδέων. 
ΚΘ. “κει ὃ) ἡνὶν ὁ λόγος ἐπ αὐτὸν τὸν κολοφῶνα τῶν 


-. 3 ' ῥα * «4 € 5 » f9 p ^ 
σων ἀσεβημάτων' πόϑεν σοι πέπλασται ὁ εἰς ἀντίδειξιν τῆς 


78 ADVERSUS INCORRUPTICOLAS 


d 1 s. Ὑ 1 v v 
τριάδος γενόμενος ἄνθρωπος, ty n ταντης ἔμψνχον εἴδω- 
- - LJ ^ + à , D 
λον, τῇ ἀπείρῳ τῶν ὄντων ζωῇ παραμετρούμενεν ὃν ἀντι 
- 1 ~ , € M , € ^ * 
τῆς τμιάδος πμοσκυνέϊσθαι δίδως. ὑπὸ πάσης ὁρατῆς τε καὶ 
» , Li ^ λα ? t Lu , 
ἀεράτευ κτίσεως νῦν τε καὶ ὕστερον; εὐδ ἡ Μωσέως σε πέ- 
t , λ . - ^ » 0^ 
πειχεν νομοθεσία, Ἄύμιεν τον 3εον προσκυνεῖν, και αὐτῷ 
t , ' » $3 M ^ 
μόνῳ λατρεύειν νομεϑετήσαντος; cU) "αὐτὸς ὁ σωτὴρ τοῦτο 
~ , t U . 
τῷ πειράζεντι προβαλλόμενος) A. σὺ ὃ ὡς ἔφην Om αὐτῆς 
- ' , LÀ A M 
τῆς τριαδος ἕτερόν τι ἔμψυχεν εἴδωλεν rey Χριστὸν δεδη- 
^ -7 Ld » V ΄ 
μιευργῆσθαι πλάττῃ, χτισματολατρέίαν αὐτὴν διδάσκειν συ- 
- sy 4 Oon ~ ' E. » 
κεφαντῶν" οὖδεν ὅ τι μὴ τῆς παλαιᾶς πλάνης, χα» ἣν ἐξο- 
` ~ ^ ~ ' V k - ^ ~ 
λισ9ῆσαι τοῦ ϑεεῦ συνέβη τὸν ἄνθρωπον, καὶ δουλεῦσαι τῇ 
+ ` ^ r » H . LA , 
xTig& παρα τὸν κτίσαντα" εἰ μὴ καὶ μάλιστα χαλεπωτέραν 
1. 4 , ' , Lt , , t 
ἐχείνης ταύτην χατασκενάζεις, οὐ γὰρ ἀνθρώπους αὐτὸ uó- 
' ` ῃ Jaa 3 ^ ^ . ' [A 
νεν πεισεσθαι θιθάσχεις, ἀλλὰ πᾶσαν τὴν μετὰ τὴν τριάδα 
X ò a. θες à ', , - , Uu 5 - Uu ο. + 
ὑπὸ τῆς τριάδες γεγενημένην κτίσιν" εὐ yap Φεῷ ἀνθρώπῳ 
+ 2ος V a κ ο ͵ + > 
JEVOLEVO , ἄλλα ἄνϑρωπῳ FECU πρεσηγοριᾳ τετιμημενῷ εις 
i~ à 1 t a ~ ` + B ' " 
αἰῶνας λατρενειν, ὦ τῶν κακῶν σὺ τούτων εὐαγγελίων κήρυξ 
L . ~ ^ » 4 ΄ t ^ 
διαγγέλλεις ἀναφορᾷ τῆς εἰς τὸν Χριστόν ocu τῶν ὄντων 
δα 00» ον, > Q^ - . ~ ~ sy 
λατρείᾶς, ὡς ἀπὸ εἰχένος εἰς βασιλέα τῆς αὐτοῦ τιμῆς, ἐπὶ 
^ , * ' t Li , PS, M 
την τριάδα Gyaycuivne" ἡδέως δ᾽ ἄν σου πυϑοίμην αὐτὸν δὴ 
1 LI ^ ^ ΄ `r ~ , hi . A 
τον Χριστὸν, πῶς καὶ τίνι λέγεις προσκυνεῖν» εἰ μὲν αὐτὸν 
< ^ , . ^ ~ [1 uU [4 ` ` 
ἑαυτῷ. γελειοτατεν" εἰ δὲ τῇ τριάδι διὰ μέσευ τινὸς, οὐ γὰρ 
»o€ ~ A .. LI ' ~ € / - + 
δι᾿ ἑαυτοῦ, ὃ αὐτὸς εἰ μόνος τῶν ἁπάντων, τοῦτο γέρας 
Fi « / ` » 4 * HJ . 
ἔχων ευρισκεται το μηδενὶ λατρεύειν" EREL uy) τον σον µε- 
, , Ii ν EU Σολ ^q Δ 4 
σιτην μονος αυτος ἔσχηκεν XAL τις αντι Sev όρος. N ov 
` ^ mox m , sy » 
συ τῷ Χριστῷ δίδως µόνον αὐτὸν τιμώμενεν, ἀλλ᾽ οὐ τι- 
^ Yo! r 
μῶντα εἰσάγων τὸν εὔτω τιμήσαντα. 
I > A M E-i ' ΄ 
ΛΑ. Ὡς ἡδύς τις et, σεμνὴν γὰρ καὶ ἄστείαν γέννη- 


" ' + ^5 " ` 
σίν τε χαὶ ἀνατροφὴν τούτῳ προσπλεχεις τῷ ἀνθρώπῳ, καὶ 
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“ ` 1 ` , « ῃ ` 
ὅσεν προφητικὴν καὶ μικρὸν ταύτην ὑπεραιρονσαν' ὅτι δὴ 
, « . + ΄ , ^ - , 
κατὰ πρὀγνωσιν o Seos λόγος, γνωμη tv αὐτῇ της pn- 
, 1 q . - / , 
τρας διαπλάσει, τήν ἕνωσιν αὐτῷ πρεσκέχρπκεν γινώσκων 
. - M . ` ^ ^c DEI Li 
αὐτοῦ τὴν wept τὰ xaÀa σροθεσιν ἀδιάττωτεν ἔσεσθαι. 
΄ ` , ~t ^ » ' 
AB. ᾿Αγνείας τε αὐτὸν ζόφῳ καλυπτεις μηδὲν ἐπισταμενεν, 
" iow 194 ~ 3 ryt . «ε ῃ 44 - 
ὅτι μὴ ὅπερ ἐδέχει τῷ κατ ἄξιαν αὐτῷ ἠνωμένῳ λέγῳ: πῶς 
M , * ov , ` / SI d » 0 ^ € 
Ò ἀγνοίας αὐτὸν ἀναπεπλησμένεν εἰσάγων, εὐχὶ χαὶ ἅμαρ- 
, ^ ' ^ KA € » V - . 
τίας; ἐξ ἐχείνης γαρ αὕτη. ὡς ἀπὲ πηγῆς πεταμὸς τροχέε- 
a ͵ ` x . - ^ ` ΄ » 4 
ται' ἢ τάχα τὴν ἄγνοιαν αὐτῷ βεηϑέιν δεγυατίσεις, ἐπεὶ 
« ` "ET ' DA ΠΩ c , ` ' 
ὡς τἆ πολλὰ συγγνωµης ἀξιοῦται τὸ ἐξ ἀγνοίας παρὰ λέγον 
΄ ” 4 t χ , ^ » + 
πραττόμενον, ἄν περ μὴ λίαν Yi φερτωον. ᾿Ἀγνεεῖν δ᾽ αὐτὸν 
κ Ner a 
λέγεις τοσοῦτον, ὅτι και πἑιραζόμενες cur ἐγίνωσκεν Cg τις 
X € ty » i ES E « ' T 
EN O πειραζων αὐτον' xat της κατα Όιφνοιαν ἅμαμτιας cud 
OM . ' ' ' ^ 
αὐτὸν κύριον, μὴ ὅτι τενς ἁγίους χαϑαρεύειν παραχωρέϊς, 
" ' » V ») 4 s’ "-— 
cU) αἀμαμτίαν αὐτὴν εἰόμενος εἶναι. ΛΓ. Οχλέίσβαι τε αὐ- 
. ΄ , - - - A ^ - 
τον πλέον ἐκ τῶν ψυχικῶν παθῶν η τῶν σωματικῶν ϑεγμα- 
4 , ' - ` ' . - n 
τίζειν εν φρίττεις, σαφῶς οὑτωσὶ λέγων καὶ τῷ χρείττενι 
- ` ` ~ d E: E 
λογισμῷ τας δενας ἐχειροῦτο. ΛΔ. Aidos J αὐτὸν ἐκ προ 
^ ^ η ' , X », [d 
κοπῆς ἀρετῶν κατὰ μικρὸν καβαιρεσθαι, χαὶ ἐπιτηδειότε- 
€ L , . . - uS » ^ 
pov ὀσημέραι γινεσθαι πρὸς ὑπεδεχην τῶν ϑεόϑεν. αὐτῷ ὡς 
+ , { ^ ^ ' λ 
ἀνθρώπῳ παρεσομένων ἀγαθῶν. AE. Βαπτιζεις δ᾽ αὐτὸν tv 
s Li . , 4 ` . + 
ἔκ TOTE, οὕπω γαρ πρότερον τελειωθεὶς κατα νεμικῆν ἀρε- 
` M ' fs ` ~ ~ [1 
την, Χριστὸς χρηματίση τέλειος καὶ τῆς εὐαγγελικῆς iga- 
t 4 r . ΄ - . . 
ψηται πολιτείας, xat ταύτην ἐκπληρώσῃ" πῶς ὃ οὐχὶ καὶ 
M , » 0^ 1 - Ld ΄ 3 , 
τὸν χρονεν αὐτῷ διὰ τεῦτο συντετμῆσθϑαι λέγεις»; ἀποκαμοι 
ΙΑ M * ', + 3 NUM ^ , 
γαρ ἂν πρὸς τὸ toutou διάστημα, xat διὰ τοῦτο σύντομον 
tal ' t 4 Uu r » ^ ^ 
ὅδον σωτηρίας τὸν στανρον ἄνευμισκων. Ag. Εἰς ov καὶ 
M 3 y + , € V Li - M , " w 
ἄκοντα αὐτὸν ἀναφέρεις, ὑπὲρ ἑαυτεῦ μὲν, ουχ ἥκιστα δὲ 


( α τα t "y e , sa . ^ 
xat ὑπερ ἕλευ χοσµευ τεθνηξόμενεν' ὡς cuk ἄλλως αὐτῷ 


80 ADYERSUS INCORRUPTICOLAS 
, LU ` 4 » LÀ. ! x L] ^ » à - 
περιεσομένης τῆς κατα την ἀνάληψιν, καὶ τῆς ἐκ εξιῶν 
` ` ῃ ' . $4 
καϑέδρας δόξης, μὴ διὰ μαρτυρίου τελειωϑεντι' οὐκ εἶδα τις 
n r * ^ å ~ B PE Γ 
πόϑεν πέλεν ἀνδρῶν. ὃς τηλικοῦτο παρα σοῦ ἐγχειρίζεται 
' / 3 ` T3 
πράγμα, καὶ οἰκονομίαν μεγάλην wat οὕτως ἐξαίρετον. καὶ 
H B r , ` ` ~ .. ε ῃ 
μὴ ὅτι τὴν ἀνθρώπου ἀλλα xai πᾶσαν γενητὴν νπεραιρεν- 
, 
σαν φύσιν. 
͵ ` t ` e ~ - , 
AZ. Δέδεοιε δὲ τὸν Φανατον, οὐχ ὡς ἡμᾶς TUNAY ἐν 
- - - 3. ^ . - *» , , 
ἑαυτῷ, xat λύων ἡμῶν ἐν ἑαυτῷ την δειλίαν. ἀλλ᾽ ὡς av=- 
^ ~ + , ^ 1 » A € - - 
τὸς τοῦτον προτροπάδην φεύγων' Ov οὗ mot ἂν UntASéiy 
t ΄ . ^ . ~ " ^ 
ἑκουσίως κατεδέξατο, εἰ μὴ τῆς μακρᾶς οὕτω σοὺ xat πο- 
- + LI ' ^ Uu + c » 
λυστίχευ νουθεσίας τετύχηλεν. ἣν σὺ περιπλάττων τῷ ἀγ- 
, ΄ 3.1 . + Ta ~ ~ 
γέλῳ προσνεµεις' εὐδὲ γὰρ ἀγγέλους συκοφαντέιν πααιτῇ, 
κ APEX > E 
ὁπέτε τὸν ϑεολογικὲν τεῦ ἀγγέλευ ὤμνεν, καὶ τὸν ἐπινυιον 
^ F ~ qr ~ 9 -υ 31 ` ~ 
0v ht τῷ Χριστῷ οἷα Seo, ὅσεν εὐθέπω δια τοῦ ϑαυμα- 
͵ , n ~ ~ at / λα ~ 
σιου τοντου χαι ὑπερφυοῦς της δειλίας ὁράματος, σληϑινης 
v L ^ . . / . - - 
ὄντως δειλείας τεῦ κατα τὸν Φάνατον, ἐλενϑεροῦντι τοῦ 
- ^ * L ΄ . « " mM 
πικροῦ τῶν dySpomow τυράννου" σὺ ὡς ἂν δειλῷ τινὶ καὶ 
» 7 ὸ ` ^ 2A A ^ - - ΠΝ πλ a 
ἀνάνδρῳ xat τὸ ὅλον φιλαντῳ τῷ σωτῆρι ὑπὸ τεῦ ἀγγέλου 
~ A dik ' , ` , 
γεγενῆσθαι παραληρεῖς, ψυχαγωγίας τροπῳ καὶ παρηγορίας" 
M ~ , , ΄ , Li ` - P 
τὸ yap ἐφόνη ἄγγελος πύριον ἐνισχύων αὐτὸν, ὑμνῶν εἶπαν 
` . n ν , - I " 
καὶ 3εολογῶν ἄλλει τε τινες τῶν πατέρων, καὶ ὁ Χνπριος 
9 , wə t . , ^ 
γερων H µεγας φημι Ἐπιφανιος, καὶ εἰς σύστασιν τῆς Jeo 
΄ / D "E ^ ͵ TERES ' 
ρίας ταύτης προήγαγον το ἐν τῇ μεγάλῃ odn τῷ Seccogo 
- > ' , + EN 1 , 

Μωῦσῇ εἰρημένον, ἐνισχυσάτωσαν αὐτὸν πάντες ἄγγελει 
^ ` A , - ^ ^ s4} A ᾿ / 
Si ὡς δὲ σὺ ἀσεβεῖς, τῆς μακρᾶς ἐδέησε τοῦ ἀγγέλου 

, ^ - ΄ . - - 
παρηγοριας, χαταπεπτωκυύιαν τῇ λύπῃ xat χαταποθέισαν τοῦ 
- 4 , ~ M M] + , » 
Χριστοῦ τὴν ψυχὴν» ἐκ τοῦ κατὰ τὸν Θάνατον δέους dya- 
- , I ` 5 ` Li , ^ 
choat σπεύδοντος" χίνδυνον γαρ εἶχε τὸν ἔσχατον, τοδε τὸ 
-.. .- ` , ^ ~ 5 ^ ^ 
πᾶν in αὐτῷ σαλενόμενον" ψευδῆ ταῦτα εἶναι φῆς' πολλοῦ 
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: ` «κ. D - 5 ες ` à 
γε δὴ τοῦτ᾽ ἂν ἔτιμησαμην’ voy δὲ ct Ξαυμαστεὶ καὶ kap- 
, » 0^ 4 - - ^ 3 ͵ 
προι σου ἀγῶνες xaX τῆς τεῦ Jesu λογου ἐνανθρωπήσεως , 
- ' ^ LS , ΄ ^ 
καὶ οἱ πεπλασμένει μὲν κατὰ τῶν ἀντιϑέτων αἱρετικῶν πό- 
1 - . ΄ ^ 
ence, κατ. δὲ τῆς ἀληθείας ὄντως στρατευσάμενοι, ἣν 
μοί y p , 
` - , " ^ U. ` 
ἐπειδὴ πολεμῆσαι προϑέμενος, ἀδυνατοῦν σοι ἐγίνωσκες τὸ 
, ΄ m ~ , » ^ T ` ` 
ἐγχείρημα. ἐπιγραμμα τεῦ κατ αὐτῆς πολέμευ, τὸ κατὰ 
- < ~ , t » NM ^ ` ` 
τῶν αἱρετικῶν προξγραψας προγραμμα. Άλλα zat τα xata 
t ' ^ , 
Μαγουσαίων ληρήματαὰ, ταῦτα κηρύττενσιν, αἵ τε λειπαὶ 
^ ^ " > ο ` ~ ~ 
Σῶν γραφῶν παρεξηγήσεις" cu γάρ ἐστιν ὅπευ μὴ ταῦτα τῶν 
΄ e f. > L| λ ΓΩ ^ 
Φαυμασιων σου πόνων διατεθρυληται, ἀπο μεν Παύλου τοῦ 
vpi μ 
. , 1 . - . Li » ’ 
Σαμοσάτων ἀρξάμενα, διὰ δὲ. τῶν ἐν μέσῳ εἰς Διόδωρεν 
΄ - ^ ' 4 
καταντησαντα. ὅς τις σοι τῶν κακῶν τοντων γεγενεν ἦγε- 
` 4 / A - ^ ^ 
pow* οὕτω δὲ yeopyn9tvta παρὰ σοῦ, xat τοσεῦτον προσ- 
, t E È . s M . 
λαβοµενα μέγεθος. ὥς ἐπικαλύψαι τὴν ἄθεον πηγήνν τὸν 
M - 1 
σὸν δαψιλῆ ποταμον. 
t , . + 4 t Uu 
AH. Σὲς δε γέγονεν ὁλκός τε καὶ διώρυξ στενὴ, χαὶ οὐχ 
- - - Li Σε» 
ὅλον σου ὀυνηθέσα χωρῆσαι, τῆς ἀσεβείας το ῥεῦμα Ne- 
, ᾽ ` y - y + » , LJ y » 
στόριος" εἰ δὲ καὶ χωρῆσαι ἴσχυσεν, αλλ cuv ἤδη καὶ nap- 
, ~ / ` ` - ` ~ g 
ῥησιάσασδαι, καὶ πᾶσι προχέαι τὰ σὰ τῶν βλασφημιῶν va- 
> I + > , ` D λ ^ 
ματα, cù γνώμης ῥᾳθυμία, ἀπολογήσομαι yap, ἀλλὰ τῷ 
- - ^ . V 4 λ . » + . - 
στενοῦσθαι τοῖς πλήϑεσιν' αὗτος μεν yap καν ἡσυχιαν τῇ 
, ' ΄ - . + . ` 
ἀσεβείᾳ συγγινόμενος ὅλον αὐτῆς ἐκπέπωκας τὸν ὀχετὸν" 
. ο ED `% ~ ~ x . , , 
ἐκεῖνος δὲ ἐπειδὴ ἕν τι τῶν σῶν ἄρας ἀμαρευμάτων σκυβα- 
» Uu ' ΄ . λ / . * 
λον. εἰς το κεινον προντεινε, XXL την SECTOXOQ Φωνην AN- 
L] ᾿ 
' , . t M . . M ^ ^ 
Ἴγόρευσε μόνην, εὐμηχάνως μὲν πρὸς τὰς ἄρχας τῆς ἆλη- 
L ' . Pe + ^ - - . , 
Suas ἱστάμενος, και τῇ πρωτη του 3εευ ἡμῶν κατα σαρχα 
, ` - ^ ^ - ' 3 
γεννήσει, τὴν πᾶσαν ἑξῆς ἀναιρῶν τεῦ μυστηρίου ἀκολου- 
΄ p 5 ` 1 > , rj , w 
ϑίαν' ὅμως Ò οὖν ἥλω καὶ τὴν ἐσχάτην ἔτισε δίκην. ἔξω 
, - ` ~ D { T - 1 
ϑεῖσυ χερεῦ μετὰ τῶν ἀσεβημάτων ὧν ἐκ σοῦ γεγεώργηκεν 
6 
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. ` . » , ΄ - - ΄ 
ἀπελαϑεὶς, καὶ τὴν ἀξίαν ἀντέχτισε τῶν σῶν μαθηματων 
, DI ^ - ` ~ - 3 1 ~ 
ποινήν' ἀπόχρη καὶ ταῦτα τὴν πᾶσαν τεῦ ἀνδρὸς παραστΏ- 
»- «6 . L4 Κα . Li LU . -. f 
σαι ἀσέβειαν. ἐξ ὄνυχος, ἢ φασὶ, ὑποδεωνύντα τὸν λεὸν- 
, ^ » - Li ` ^ s .. 3 [1 
τα" εἰ δὲ τις ἀπιστεῖ τοντοις, καὶ γαρ ὄντως εἰσιν ἀπιστίας 
E ΠῚ B ^ D 1 v 
ἄξια. καὶ οὐ µεμφεμαι τοῦ παθευς δικαιοτάτου γε ὄντος, 
s A . ` . - - ΓΑ ~ » L4 ,» f 
ἐπεί τὸ μη ἀπιστεῖν τῶν τοιούτων κακῶν cux ἄμειρον, ελεγ- 
` € , ’ * η , U L4 
χει τὸν ῥᾳδίως πισεύσαντα' τὸ γὰρ εἰς συγκατάθεσιν ἕτει- 
. ~ / » » ~ ~ 
μον, καὶ εἰς πεῖραν ἑτειμότατεν' ἀλλ᾽ ἡμᾶς γε ἡ πέρα, ἦν 
. ^ , - ' ` * . ^ . 
τε ἐκ τῶν βίβλων αὐτοῦ συνειλέγμεϑα, καὶ ἣν ἐκ τῶν ζη- 
Li p." » , D ^ Uu » ' , 
λουντων αὐτὸν ἀκηκόαμεν, ἀπιστεῖν CVX ἐπιτρέπει. XAL περ 
Jala - ^ ο » ^ I ^ - . 
ἐβέλοντας πῶς δὲ xat ἀπιστεῖν δυναίμην. τῶν καχων την 
Β A a w ' 
πέϊραν ἐν ἐμαυτῷ cysty κινδυνενσας; 
4 +44 U » ^ ^ ' - 
ΛΘ. Οἱ δὲ, εὐδὲ yap εἰσι σεφοὶ, πλήν μόνεν τεῦ κακο- 
^ . ` ^ + ^ + » ' * 
ποιέν, ἐπεὶ μὴ ὀύνανται ὑπὲρ τεύτων ἀπελεγησασϑαι, τὸν 
[ ~ ' ΄ ΄ ` ΄ 
μέγαν ἡμῖν προτείνευσι Βασίλειον γεγραφότα τὲ Διοδώρῳ, 
Aon 1 , ~ ^ ^ . I 
καὶ ἀποδεξάμενεν αὐτιῦ τινὰ τῶν περὶ τριάδες συνταγµά- 
, ` . ΄ , - LJ [4 ' 
των" οὐ γαρ ἐνανθρωπήσεως εἰπέϊν ἔχουσιν ἄλλους τε τινας 
^ L LÀ 4 * , ^ 
τῶν πατέρων, N γεγραφότας, N μεμνημένευς αὐτοῦ παρεισ- 
^ wə { , Li 
χύκλονσιω. M. Τον δὲ Ὥριγενην ον Ξαυμάζουσιν. ὅτι ὁ 
- ' . 4 t o’ ' , 
τῶν Βαυματων ἔπωνυµες Dpmyopes, τὸν ἔξιτηριον συντατ-- 
΄ | Ae t , , . Uu . 
των» μυρίους ἐγκωμίων διέξεισιν εἰς αὐτὸν κύκλευς" καὶ τί 
alt » 1 Gd X g , € 1 , 
λέγω Ώριγενην: ὅπου γε xot Απολινάριος, ὁ κατα διάμετρον 
.. - ~ , t , ai 1 . ` H 
αὐτῷ τῆς ἀληβειας ἀποσφαλεις, μυρίας προς αὐτὸν ἔπιστο- 
` ~ P, , - , 
das γεγενῆσθαι κοµπάζει ᾿Αϑανασίευ τε τεῦ μεγάλου, xai 
^ ' ^ L4 Gd ΄ ^ 
Σαρατπιωνος xat γε τῶν ἄλλων ὅσοι τοτε γεγόνασι λαμπροι 
- ΣΝ 1 » yi D 
φωστῆρες, καὶ τῆς ἀληθείας πρόμαχει' εἰ δὲ τις την ὅλην 
` ~ à » ' , 
μετὰ χέϊμας λάβοι, ἣν ὁ γνώριμος ᾿Απολιναμιεν Τιμόθεος 
5 λ ' € t , Ww ` ^ 
ἐκκλησιαςικὴν συντάττει ἱστορίαν, εὐδ ἄλλον τινα τεῦ τεσ- 


΄ + . ε / A +y . ^ 5 , , 
εντου πόνου GYORGY εὑρήσει. πλην την Απολιναριου σνστα- 
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, , » . - ` , 
σιν. ἣν EX μυμων συγχεχροτηκε τῶν ἀπ᾽ αὐτευ τε χαι εἰς 
; ΙΙ ' αν Ha αν ος, 
αὐτὸν γραφεισων τε xat ἀντιγραφεισῶν επιζελων" ct ὃ αντοι 
"~ ` ~ E 4 €^ g’ ` ~ 
μει ϑοκεῦσι καὶ Δημᾶν taya συστήσειν Nut, ὅτι xat Παῦ- 
/ y ` / ΄ 
λος αὐτὸν Ῥωμαίεις συνέςηκεν, xat τὸν ᾿]ούδαν συντάττειν 
^ ^ ^ » t ΄ ^ ~ ΄ 
τῷ χορῷ τῶν ἀπεσόλων, πολλάχις τῷ σωττρι συναλισϑεντα" 
» » . , . ? & - . . ΄ . K t 
ἀλλ᾽ ἀκουέτωσαν καὶ πρὸς ἡμῶν, ὡς εἰ μέλλοιεν τας πρὸς 
- t Η ` s ~ 
τινας τῶν πατέρων γεγραμμένας ἐπιστολὰς, πρὸ τῆς ἄλη- 
- . { ΑΛ , , 

Θείας αἰδέίσθαι, οὗ Θεόδωρον n Διέδωμον µόνον, ἀλλὰ καὶ 
^ «. 4 ^ , LI ' . 
ἄλλους πολλοὺς, καὶ cüs εὐϑ' αὐτεὶ βουλενται, συµπαραδε- 

G, Uu 
χεσϑαι βιασϑήσενται. 
T n ~ ~ H Gi ` ` ' 
ΜΑ. Oicv δὲ αὐτῶν zgzetvs* iy εἷς γαρ, φησιν, tuu- 
Uu » ΄ ul! ` ^ , 
vets Θεόδωρον N Διόδωρον, καὶ τους λοιπεὺς πατέρας ὑπαι- 
€! ^ , € mM , λ 4 
τίους εὑρισκομεν' καὶ πρεφέρουσιν ἡμῖν Σαραπίωνος μὲν τὸ, 
M L ' λ 
ὁ ϑεὸς τὸν ἄνθρωπον περιεβάλετο' Βασιλείου δὲ τὸ, ὁ 3εο- 
t Li M / »* , ~ + ~e 
φόβος ἄνθρωπος" ϑεὸς λέγοιτο ἂν οὐ τοῦ λόγου, τεῦ ὁρω- 
" ` ^M / ` ~ + ` , 
μενου δε, τοῦ δὲ φασχεντες. καὶ τεῦ δούλου τευς μώλωπας, 
- ` .- t ^ I 
περὶ ὂν ὁ δεσπότης" τῶν τε λοιπῶν πατέρων τειαῦτά τινα 
1 ] T! ' , 
περιενυχίζεντες ἀποξέουσι. λεξείδια" εἶόν igt τὸ τε ἀνέλαβε, 
M ή ΓΩ t.a , . 3 ^ ` ? 4 
καὶ πρεσείληφε, καὶ ἐνεδύσατο. xat τὸ διπλεῦς γαρ vw, καὶ 
- - ~ ` ^ ~ + - 
ὅσα taata, τῆς διαφερᾶς ὄντα δηλωτικὰ τῶν εὐσιωδῶς 
, , ^ ~ ^ ~ λ 4 
ἠνωμένων φύσεων τοῦ Χριστοῦ. ἐπὶ πᾶσι δὲ Κυρίλλου τὰς 
ς n LT ES | ͵ s $3 b 
ὑπεστάσεις, xat τον ἐν Μαριας ἄνθρωπον. wat τὸν ἐκ nap- 
i] ^ 1; , ` 
ϑένευ ναὸν- τὴν δὲ χρᾶσιν καὶ ἀνάχρασιν συμφυΐαν τε xat 
/ ?" ` | E 4 + , 
Φέωσιν, αἷμα τε ϑεεὺ, χαὶ σταυρὸν, καὶ πάθες, καὶ Sa- 
` ` 4 + ^ Li * ' + 
vatov, καὶ πρὸ τουτων Ücutepay τεῦ λογευ wata σάρκα γέν- 
~ ~ , 1 
νήσιν, τῶν αὐτῶν λεγέντων εὐκ ἐπαῖουσι. 
^ ' ^ ΄ ` - ' ` I 
Και τι δεῖ λεγειν περὶ τῆς κατ οὐσίαν καὶ οὐσιώδους 
e t + ' LN) - [A ' lod » 39} 
ενώσεως, TYV τε μίαν ὑπόστασιν τῶν Quo φύσεων. ὧν εὐδὲν 


€ , » , ~ F 3 ON ~ 
ενικώτερον Yi σνμφνέστερέεν; πρωτεν μὲν ενν εχεινο σχετειν 
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i] , - > + 
ἄξιον) ὅτι εὐ περὶ λέξεων ἔστιν ἡμῖν τὸ ἀμφισβητεύμενεν , 
, η ` - η - n" V ` ' 
ἄλλα περι τεῦ τροπευ τοῦ ὅλον κατα Χριστὸν μυστηρίου" 
^ 1 . 8 - , - » - - M4 A s * 
τοῦτο δε οὐχ ἁπλῶς ἐκ τῆςδε n τῆςδε τῆς λέξεως, Ἢ ἐνίων 
΄ , , , » ΄ LENS LI - ' 
ῥημάτων ἐςὶν ἐγκρίνειν, ἢ διαγράφεσθαι, ἀλλ᾽ ἐκ τῶν πρώ- 
» ^ 4 . , - ΄ 
των ἀρχῶν" περὶ yap ταύτας πᾶσα αἵρεσις διαστασιάζει, 
. . ^ KJ , κ + ^ UJ A Η 
ἔπει μετὰ τᾶς ἀρχὰς πάντες πᾶσι κατὰ τὰς λεξεις oup- 
, ` - - ~ ` 1 e, 
φέρονται. ὡς καὶ αὐτῶν τῶν γραφῶν τας λεξεις σφετεριζε- 
^ M - δ᾽ . t ΄ 
σθαι, πρὸς τὸν εἰκεῖον ταύτας σκεπὲν ἐφαρμόζεντας' τίνες 
A >A [1 + ` [1 .- Uu - ε 1 
δὲ εἰσὶν αἱ τευτων ἀρχαὶ; ὁ τρόπος δηλαδη τῆς ἑνώσεως, 
3 ~ , ^ ^ Li * ^ ' 
εὐσιωδῶς ἀλλ εὐ σχετικῶς γεγονῶς' ὡς εἶναι ἐν τῇ τελείᾳ 
» ΄ ` { d 1 t^ ty E] . ` 
ἀνθρωποτητι τὸν λόγον, nep ἐν ἡμῖν ὁ ἔσω ἄνθρωπος xata 
^ » ' - 4 M ~ 
τὸν ἀπόστολον συνυφεστῶς, xat εἰς τὸν τεῦ ὅλου ὅρον auv- 
^ ν ν 4 D κ «4 a ΄ 
τελῶν μετα την ἕνωσιν, χαθα καὶ οἱ τὸν Σαμοσατέα στη- 
1 " , » ' 
λιτεύσαντες- πατέρες ἀπεφήναντο. 
- > ~ . , € ^ . Uu , ΄ 
᾿Αλλ᾽ εὖτε τῶν ἐκ διαμέτρου ἥμιν προς την ἄληδειαν 
͵ . LI € + . - r 
ἱσταμένων , τᾶς ὡς εἴονται ἁρμοττούσας αὐτόϊς προφερόντων 
> , a , ^ ` , 1 ` 
ἐπιστρεφόμεϑα' ὡς ἐντεῦθεν τὴν δόκησιν καὶ τὴν Qavta- . 
i LJ 4 . λ . , , . - t ^ 
σιαν, Y, την τρεπην χαι την συγχυσιν, μετ αυτων μας 
t w * . 5 ^ . €« A ΓΙ . * 
πρεσβενειν᾽ εὔτε δὲ παρ ὑμῶν αὐτῶν, ὡς ἂν οἴεσθε, εἰς 
L ~% * . , ' ^" ~ 
συνηγεριαν τῆς χατὰ τὴν Θεότητα φαντασίας, N τῆς κατὰ 
` ν΄ ν € 9 t 3» ὁ eœ " 
τον ψιλὲν ἄνθρωπεν, ὑμῶν ματαίας ἐλπίδος, ὡς ἐκ τῶν πα- 
1 ͵ / , ' m ` 
τέρων προφεμέμενα TpPOTIELESA" EmtiÓm περ, ὡς ἔφην, μὴ 
4 L4 « + [L4 tn , UJ . » y ^ 
περί λέξεων ἡ διαμαχη ἔστιν ἡμῖν, ἄλλα περὶ αὐτῶν τῶν 
+ ` - 4 - + € ΄ . 
πραγματων, xat τῆς προς ἄλληλα τούτων ἑνώσεως τε καὶ 
4 ^ ' . ^ P / 
συµφυίας, ἣν οἱ πατέρες οὐσιωδῶς γεγενῆσθαι ἐφρόνησαν, 
- ` . . , $: ἃ . 
ὑμεῖς δὲ σχετική» τε xài γνωμοιῆν ταύτην εἰσάγετε, Χαὶ 
i ` " , ῃ ο s 
διὰ ταύτης τὴν ἀνϑρωπολατρείαν κρατννειν βιάζεσϑε" οὗ τι 
^ ' , 1 ^ x LS ^ LEES 
ἂν γένειτο ἀσεβέστερον; τῆς γὰρ Παύλου και Μαρκέλλευ, 
- . ’ . t + , 
Φωτεινεῦ τε καὶ Νεστορίου καὶ Θεοδωρον ὀνσσεβείας μόνης 
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` ~ ~ wt V o£ 3 , 
τὰ τοιαῦτα φρενεῖν, τῶν ψιλὸν ἄνϑρωπεν τὸν Χριστὸν ἄν- 
. , LEA - 
τικρυς διορισαμένων, ἅπερ tiig τε ἕκαστες. καὶ κοινῇ πάν- 
, - [1 ο 
τες εἶ Senyopet τῆς ἐκκλησιας μνσταγωγοὶ, ὁμόφροσιν arze- 
t , . | , 4 . , a 
φασεσι διξγραψαν τὲ χαι ἀπεκηρυξαν' zat μάλιστα ἢ τε- 
c i] - 4 ^ ^ , 4 
λευταῖα πασῶν, καὶ τῶν πρὸ αὐτῆς ἁγίων συνόδων σφραγὶς 
΄ ` ` / à ` ` « / ^ 
γενομένη κατὰ τὴν Χαλκηδονέων, ἢ καὶ τὸν ὑμέτερον τῆς 
, 4 LES + ^ 
ἀσεβείας πμόβολεν τέλεον καταλέλυκεν cO τε τῆς πίστεως 
΄ ΄ ` A] ^ + t τ - ΄ 
σύμβελιν χρατύνας, καὶ τὸν τῆς ἀσεβείας ὑμῶν καβαιρέ- 
- P ^ , ` 
την, λαμπραῖς ἀνακηρύξασα ταῖς εὐφημίαις, καὶ τὸν ὄντως 
, .. - EN ` I ' . , 
Λεοντα xata της ὀολερᾶς Εντυχέος ἁλωπθχες ἐξαναστάντα 
t M 5 , ' - - 
δικαίως, καὶ τήν χρυπτομένην ἀσέβειαν, τοῖς ἐλεγκτιχεῖς dia- 
, , . L ', - + - 
σπασαντα τε Wat νεκρώσαντα λόγεις ταῖς πρεπεύσαις αὐτῷ 
» r , 
πατεστεφανωσαν δόξαις. i . : 
- t . " 
ΜΒ. 'AAX ἐκεῖνοι μὲν, φασὶ, χατεκριβησαν" τούτων δὲ 
, ` ' ^ 3 / ᾽ - ^ 
οὐδεὶς χατεγνω τεῦτο, ὦ βέλτιστοι, cux ἐκ τοῦ καθ ἑαυτεὺς 
1 , 
` ^ , . - ~ 
ἔσχεν ἀμέμπτου, ἀλλ᾽ ἐκ τεῦ σφόδρα τὸ λαϑέῖν -ἐπιτηϑεῦ- 
D ^ » 4 , LJ τ r ` >» 7 
σαι" cù γὰρ ti; πολλεὺς ἐκφαινειν ὑπέμενεν την ἀσέβειαν, 
4 tpo ` o^ - . ^3 0x « 
ὅτι μὴ Ò ἀσφαλὲς αὐτοῖς τοῦτο ἐγινωσκον' xat ἄλλως ἡ 
- - , , . . ᾽ 
τῶν ᾿Αρειανῶν τότε φλεγμπίνουσα αἵρεσις, wot ὥσπερ ἄγρια 
λὀξ i ` " η } + λ 1 X ^ λλ e 
φλὲξ νεμεμένη τᾶς ἐκκλησίας, σχολὴν μὲν παρέϊχε πολλόῖς, 
4 t { 56 1 
ἀτὰρ δὴ ᾿Απολιναρίῳ. τέως «v καὶ Μαχεδενίῳ τὸ βλασφη- 
- ΄ ` . - » ^ . λ - » ^c 
μεῦσι λανθάνειν" wat το τῆς ἰατρικῆς ἐστι xalos ἐνταῦδα 
, ' , , , , è 
λέγειν, ὡς Quo πόνων ἐπικρατούντων ἐν σώματι, ὁ σφεδρο- 
- w . / , `% ` , 
tepos ἁμαυρει τὸν -ἐλάττενα" ταντῃ γαρ xai ᾿Απολινάριος 
[4 / UJ Li 4 ` ` e T € ' 
ὥσπέρ τις σπλην πύξανεν, ἵνα vata τὸν ὑμέτερον ὑποφητην 
y , * , ε ’ - - 
εἴπω, xai τι κἂν τοῖς ἐλέγχοις ὑμῖν χαρισώμαι ἐν τῇ τοῦ 
" ' ' . 4 + ^ 
ὅλου σώματος xaxeGpeyiz, τὸ παρα φύσιν προσκτώμενος 
, - - ` , LI * 4 
μέγεϑας“ τῷ αὐτῷ δη παραδείγματι vui τὸ ὑμέτερον na- 


Is x ` - ΄ V. o4 UES , 
pepaAAuy ἔχω" ἡ γὰρ τῶν πατέρων περὶ τὰ ἄναγχαιοτατα, 
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^ / 1 ^ λ ο” ` « ΄ 
καὶ μάλιστα κατεπείγοντα σπουδὴ, λαϑεῖν τους ὑμετέρους 
- , ; ῃ . MK ` [S 
τῆς ἀσεβείας προγόνους maptaxtuzaty, vat μάλιστα ghat- 
’ 3 - ` Uu . .- 3 , . 
τεμένευς τὴν -ἐν τοῖς περὶ τριάδος σὺν αὐτόις ἀγωνίαν vat 
D , Δ» - 4 t X 
ἀντιπαραταξιν, wai ἐντεῦϑεν χλέπτεντας τε τὴν εὔνόιαν, 
~ ο 8 ' ' EM ^ e. 
καὶ τῷ τῆς ὁμοφρεσύνης πρεσχήµατι τὸ λαθέῖν προπἰνέντας" 
[1 . ΄ » LI r 
δυσφώρατεν yap f πονηρία, εὐνοίας πρεσωπείῳ χεκαλυμμενη. 
, |" - ` ` ΄ + 
ΜΙ. Ἔπει ἐν τῷ xata τον ὀυστυχέστατον Νεστοριον 
5 ΄ M , > LJ , - r λ 
ἀναθέματι, ὀυσνχὴς γάρ ἐστιν ὄντως, μόνος τεῦ φόνευ τὴν 
v ` , x r t Ay " 
Qi ὑπεσχὼν, παρ ἄλλων Ti φασι το ξιφος Χεχεμισμενος, 
` , Ins » ` - - ~ 
και αὐτοὶ συνεχβέβληνται' εν yap τῳ pati, τῳ ὡς Ei 
M . , 4 . e ` ` 
γραφὴ grot κατηρτισμένῳ κατα τὸν ὀιδασκαλον, τεὺς ἑαυ- 
^ , > , ' ^ , ^ Li ` 
τῶν πόνους ἐὀρέψαντο" γαι τοι και ει τούτο ζητείη τις. 
I . + . ` ' e δ 
εὑρησει καὶ αὐτοὺς ὡς γμαφὴν ἔσχεν παρα τε ἑτέρων σνχ- 
e 3 ^ a / 3 ον ^" 8 ri 
νῶν , xat τῶν ζηλωτιχωτάτων xata τῆς ἡμῶν ἀσεβείας. Ku- 
t ` 4. - ` ` 2 ^ 
ρίλλευ τε xai Πμέχλευ" ὧν ὁ μὲν ἕλην γραφὴν κατ αὐτῶν 
' , Mor ` Η ' S Li 
πεποίηκεν. εἰ καὶ ἀπολογήσασδα! τινες ὑπέμειναν ἀπελογίαν 
t - > DE ' >» r ' 
µείζενα τῆς vae αὐτῶν χατηγεριας εἰσάγουσαν ὑποβεσιν' 
€ € ῃ ` 1 ` " $ PAS ' 
ἑ δὲ τὴν πρὸς ᾿Ἀρμενίευς συνοδικήν γράφων ἐπιςελῆν, ταύτῃ 
- - - , f. , 3 ~ - 
τῶν βλασφημιῶν Θεοδώρου χεφαλκια εἰς ἔλεγχον αὐτοῦ τῆς 
. ͵ e 7 ' . LIA ` ~ e, « 
ἀσεβείας ὑπεταξεν' ct yap δεῖ λέγειν περὶ τεῦ ἁγίου Ῥαβ- 
Li ~’ / » { » . ` , 
βούλου τοῦ ἐπισκοπευ Edisons, ἀνδρὲς ὡς φασι προφήτου; 
* 1 3$ νὰ} P , ` ΠῚ t 
οὗ την παβρησιαν xxt τὸν ἔλεγχεν ἐπειδὴ µη ἴνεγκαν οἱ 
, ^ I 4 * ` ` 4 ' 
τοτε τῆς δυσσεβείας Oecdwpeu ζηλωταὶ, μετὰ τεὺς μυρίους 
» Li U P. men 8. eà - v M ~ 
ἐχείνους κινὀύνευς, ὁόλῳ μετῆλθεν, ἑνι τῶν ἔνδον τὸ δρᾶμα 
, ` ΚΝ , ! ^ M 
πιστενσαντες. Εἰ μὲν εὖν ταύτῃ πείσομεν ὑμᾶς, vot peta- 
, , ` - *, to - ' ~’ 
βάλοισϑε ἐψὲ γεῦν, ἄληδειαν τροτιμῶντες προσώπων, τοῦτ 
L4 . - - ΄ + d L » - 
ἄμεινον, καὶ τῷ St yap εἰ ὃ có, ἀλλ᾽ ὑμᾶς γε ða- 
' ΄ woa ~ x yt ena y , 
.ρνσομεν , Spnyov γαι ὀϑυρμῶν ὄντας ἀξίους" γρας 0 au- 


` ~ ~ , / 5 0 - , TL 
τόν» τον Θεοῦ τε αναρττσεμεν, χαι των μαγαριων ἐλπιδων 


ET NESTORIANOS, 87 
` , s -’ T v € ΄ «cm 
ἐχόμενοι, cU ποτε λήξεμεν ὧν τε ἔσχεν ci πατέρες ἡμῶν. 
χε , ' ' . - » , 
καὶ ἡμιν ταύτας φιλανϑρώπως λίαν δια τῶν ἐν μέσῳ nap- 
t . ^ ^ + 
ἔπεμψαν «αὶ peranapeðcoay, τεῦτο μόνεν παρ ὑμῶν tx- 
t e ~ . ` t 
βιβαζοντες, ἀπρόσκοπεν αὐτῶν φυλάττειν τήν mapaxataSm- 
» { , i] , + ' € εκ” ^ 
ANY ἀμειωτὸν τε καὶ ἄπληθυντον φυλαττευσα ἡ ἁἅγια τοῦ 
” 9 ' Li ` ΄ ’ - f. 
Θεοῦ εκκλησια διατελέϊ, καὶ διατελέσει μεχρι τῆς μεγάλης 
. LI - - - - e ~N > ~ 
ἐπιφανείας τοῦ μεγάλου ϑεεῦ καὶ σωτῆρες ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
- Φε ' . ` , , ` »^ &:. 
σ-εῦ, ᾧ ἡ δόξα χαὶ τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰώνας" ἅμην. 
Sequebantur hoc loco in codice permultae Theodori mop- 
suesteni auctoritates, quas quia ex Leontio iam olim recitavi 
in tomo VI. Script. vet. p. 299-312, post eiusdem Theodori 
commentarios ad. prophetas minores, nunc omnes praeterinit- 


fo, adtexoque heic alia recitata a Leontio haereticorum ve- 
terum fragmenta. 


~ - | 2 e^ 
᾿Αναγκαῖεν δὲ ἠγησάμην, καὶ τοῦ πρωτάρχον τῆς ἀσὲ- 
/ . » 4 »! Si e Po. δῦ - 
βείας αὐτῶν γενομένου ὀλίγας παραβεσθαι χρήσεις, δι᾽ ὧν 
Li . . ' ^ » ^ - v 
συμπεπλεγμέν-νς αὐτοὺς κατὰ την ὄσεβειαν κατιδεῖν ἔξεςω. 
LS EP 7 
Διοδώρου εκ TCU xata συνενσιαστων λογευ α. 
᾿Ασφαλίζεσϑαι εἰς τὴν ἀκρίβειαν τῶν deypd co ὑμᾶς 
PE " ΠΩ € εἰ ΄ mn UN 
ἐναγεμεν' τέλειος πρὸ αἰώνων ὁ vlog. τέλειον τὸν ἐκ Δαβιὸ 
, h ει - ει LU . oa , y ει 
ανείληφεν νἷος Θεεῦ viov Δαβιὸ' ἐρεῖς μοι, ὀνο οὖν υἷους 
+ ΄ ` ^ . M uU 5 ` 
πηρύττεις: δύο υἱοὺς τεῦ Δαβὶδ εὐ λέγω, μὴ γὰρ εἶπον τὸν 
^ / € 34% , ` Mi ~ 
ϑεὸν λέγεν υἱὸν Δαβιὸ, ἀλλ᾽ οὐδὲ dus υἱεὺς τοῦ 9seU xat. 
.’ ' ^ . ΄ ΠῚ - ~ ~ 3 n . 
εὐσιαν λέγω’ μὴ γὰρ Qvo φημὶ ἐκ τῆς τοῦ 5εοῦ οὐσίας, τον 
to oaz 4 ο ! ͵ ~o’ " 
προ αἰώνων Θεὸν λόγον λέγων χ»τῳκηχέναι ἐν τῷ ἐκ σπέρ- 
; : 
ματος Δαβιὸ. 
Το αὐτοῦ ἐκ τοῦ αὐτοῦ λόγου. 
, εν B r L4 + XA, «ε M 
Χαμιτι vies ὁ œ Μαρίας ἄνϑρωπες, φύσει δὲ ὁ Θεός 
, ` ` , . U r 4 ow , ` » / 
λογος" τὸ μὲν χάριτι καὶ οὐ guaet, τὸ δὲ φύσει xat ον ya- 
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ΠῚ κ δν PS " Wm ` ' « 
μιτι' αρχεσει τῳ ες "μων σωματι το της ZATA χαριν vige 
` "~ t . ~ ^c 4 Ci a ^ ^ 
τητος, TO τῆς ὀοξης. τὸ τῆς ἀθανασίας" ὅτι ναὸς τοῦ Θεοῦ 
+ + 9 4 4 ` , . ' 3 € ` ' 
λέγου γέγονεν, µη ὑπὲρ φύσιν ἀναγεσθω" zat ὁ Φεος λογος 
> 4 ^ . E a 3 ' , ^ λε 4 Guo 
ἀντὶ τῆς παρ ἡμῶν ἐφειλομενης εὐχαρισίας μὴ ὑβριζεσθω 
` ' € 4 - ' .. ` ^ ’ 
και τις Ὢ ὕβρις τοῦ συντιθέναι αὐτὸν μετὰ τεῦ σώματος, 
Uu ^ , ΄ ε/ - 1 . ^ 
καὶ δεῖσθαι νερίζειν εἰς τελείαν υἱότητα τεῦ σώματος; οὐδὲ 
.΄ Li κ) a f ' . ^ ^ P εν 
αὐτὲς ὁ Θεὸς λόγος βεύλεται ἑαυτὸν τοῦ Δαβιὸ-εἴναι viov, 
. . ' A a ^ - ^ - i «V * 
ἄλλα χύµιον" τὸ δὲ.σῶμα καλεῖσαι τοῦ Δαβιὸ viv, οὗ 
I » , ο) » A λ . - ΄ 
µονον cU« ἐφθόνησεν, ἀλλο καὶ διὰ τεῦτο παραγέγενεν. 
à 
Και pe ἕτερα. 
^ λα ` ' Π "o4 F ' . 
Καὶ περὶ τῶν κατὰ quoty γεννήσεων ὅτ᾽ ἂν N λόγες, μὴ 
- , λ . LU . Lu 4 * 
της Μαρίας υἱὸς ὁ Θεὸς λογες υποπτευεσ»ω' Ἄνητος γαρ 
. ~ . ΄ y ` ~ . , " ` 
ϑνητὲν γεννᾶ κατὰ φύσιν, καὶ σῶμα τὸ ἑμοεύσιεν' καὶ δύο 
’ € ` , *, € , ` M i] 3t 
γεννήσεις o Φεος λογος cuy, ὑπεμενε, την μεν προ αἰωνων» 
` ` , ' - 
την δὲ ἐν ὑστερεις χαιρέῖς. 
^ - , ^ e^ , 
Τοῦ αὐτοῦ Διοδώρεν ἐκ τοῦ αὐτοῦ λόγου. 
ἡ + ~ i 4 ει - ~ 
Ei τις βούλοιτο καταχρηστικῶς, καὶ τον Vicy τοῦ Θεοῦ 
` UJ , ει M » 1. 4 νο » M 
τὸν Θεὸν λόγον, υἱὸν Δαβιὸ ὀνομάζειν , dia τὸν ἐκ Δαβιὸ 
- Q - ^ . »* + λ λ , , 
τεῦ Sect λογεν ναὸν, ὀνομαζετω" xat τὸν ἐκ σπέρµατες Δα- 
4 «ελ ^ ^ 1 ^ . + r * 
βιὸ υἱον τοῦ Θεοῦ χάριτι καὶ εὐ φύσει προσαγερεύετω, τοὺς 
` , 5 D - . H 1 ` , 
quGi&cug πατέρας εὐκ ἀγνεῶν, εὐδὲ τὴν τάξιν ἀνατρέπων. 
344 . ΄ t 9 LU t 4 [4 . - ^ » 
εὐδὲ τὸν ἀσώματον λέγων xai πρὸ αἰώνων ἐκ ϑεοῦ καὶ ἐν 
` & 7 , ` 
Δαβιὸ. zat πεπινϑότα καὶ ἀπαθῆ. 
* - ^ . -” 
Τεῦ αὐτοῦ ἐκ τεῦ αὐτοῦ λόγου à. 
ει ^ ΠΗ + A €^ < A 
Ὁ υἱὸς τεῦ Su), δι᾽ οὐδένα" φύσει γὰρ υἱὸς" ἡ σαρξ 
“A ` . . ` ' , ` . ^ s € ~ . 
υἱὸς, διὰ τὸν υἱὲν' καὶ τί λέγω διὰ τὲν υἱὸν; δι ἡμᾶς ἡ 
t y A ^ ' L + ta » . EL L4 
σαρξ" καὶ μη νοµισητε βλάσφημεν το ῥῆμα" αλλα ἀπαιτή- 
^ > , > ix € x ^ ' 
catt τὰς ἀποδείξεις" εἰ μὴ ἔπταισαν οἱ ἄνθρωπει, pf, y peux 


Σ t . , ^ 3 ο. ` 
ἣν vóuzw δικαίῳ γαρ νομος zeita εἰ μη ἔπετειναν την 
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t αἱ a.c , ` 8 F ~ U n ^ . 
αμαρτιαν ει ἐν Vou, pon χρεία NY της χαριτος ουκ ENEL- 
. , m ῃ , ~ ` ' .. 
δὴ οὐκ ἐδύνατο ὁ νόμος ἀπελτεῖναι τὴν ἁμαρτίαν" εὐχι OU 
€ ~ x . , A . 3 , ^ 
ἡμᾶς ἔλαβεν ἵνα τὸν Sayatcy καὶ την ἀτέφασιν τιν Ja- 
, » ' ` w’ + wa ' 
vatcu ἄνακαλεσηται, ςανρωβεις και.ἄποθανων XAL ἄναςας: 
J . , , $ 8 ον + - 
εἰ μὴ ἀπάτη πμοχεχωβήχει, καὶ Ὢ ἀπόφασις τοῦ Savatcu 
. «€ LJ L ' - - » I , ^ - 
καθ ἡμῶν τίς χρεία ἣν τῆς οἰκενομίας ταύτης TCU σανρεῦ; 
t ' ^ , . ' > τε LI . + 
τίς χρεία τῆς ἐνσώματωσεως: οὐ δι ἡμᾶς ἔλαβε την σάρκα; 
- . . > ~ ^ 
Καιρὸς δὲ ἤδη wat, καὶ τὲν πρώτον αὐτῶν τῆς ἀσε- 
' ' » ο ` ` ' ΄ $ce 
βείας πατέρα, παρ cU xat τὰ σπέρµατα ταντης δεξαμενει 
” , , - Ih - - M ld LI 
ἔτυχον. εἰς μέσεν τῷ λόγῳ παραγαγεῖν' Παῦλος δὲ εὗτος 
` à 3v " s - ` ^ n: 
ἐστιν. τὸ ἐκ Σαμοσάτων βλαστῆσαν πικρον τοῦ διαβόλευ 
t ` ^ ` , - - , 
ζιζάνιεν. ᾿Αλλὰ γαρ xai Νεστεριου τεῦ τελενταίευ τῆς zpo- 
«n 3 , ` , . c M M 
της ῥίζης ὄϑεωτατον βλαστήµατες, τὸν φϑερεπειὲν vapnov 
-Ἔ - Li 
στηλιτεῦσαι δίκαιον" ἵνα ἐν τεῖς ἄνρεις, η τῶν µέσων περι- 
. ` AG 4 . - + λ ^ 1s ` 
φανὴς καὶ βλασφημος ἔυνωρις, τῶν ἅμφι τὸν Διόδωρον φημι 
` , ΄ - - 
καὶ Θεόδωρεν, συνηρμεσμένη γνωσϑείη" ἴσως ἀνανῆψαι τῆς 
fa A ΠΠ - a! LAE: ο’ » 
Eng κἂν ἐψὲ γεῦν δυνηθήσοντοι ἅπαξ µαθόντες, προς 
Li ~ LI ' , 
τίνας αὐτοῖς καὶ ἡλίους τῶν καχῶν πατέρας ἔστιν ἡ πρώτη 
PN , N . < » » r à ^ LJ » , e μ 
συγγένεια, vat ὡς ἐξ ἐκείνων διά τῶν ἐν μέσῳ, ὁ τελευ- 
^ T - η + ΄ δ. 4 s 
ταῖος εὗτος τῆς ἀσεβείας ἔξεφυ xÀadcc* οὗ τὸν καρπὸν ἄρ- 
[A ~ . v M ' 
δην σπάσαντες, ἐμφορεῖσθαι ἐπείγονται' ἔστι δὲ ὁ πρεκεί-- 
> ΄ LI uU λ Uu L4 η 
μενος αμφοτέρων, []αυλον φημι wat Νεστορίου, ἔλεγχος ἐκ 
- ΡΝ d - , ' 4 ^ 
τῆς διαμαγτυῤίας τῆς δημοσίᾳ προτεβείσης, ὡς φασὶ, παρα 
+ - - ~ - ΄ 
Εὐσεβίου τοῦ τηνικαῦτα ἐν τῇ δικανικῇ ἐμπρέποντος, ὕςερεν 
' - r , ` . - 
δὲ τῆς Δερυλαέων ἐπιστεύθη τεὺς εἴεχας" xat ζῆλεν ἔχων 
€ ^ - ΄ - ' ` 
ως μαρτυρείται Sc», πρῶτες τήν τε αὐτοῦ Νεστερίευ, καὶ 
"n Y πῇς ~ ' ῃ αν ον T 
μὲν τοι zat Ἐντυχοῦς, πεφώρακε τε xat ἐξήλεγξεν αἴρεσιν, 
^ Li ^ ` ~ ' 
peta μυρίων τῶν ὑπὲρ τῆς εὐσεβείας κινδύνων" ἄχενε γοῦν 


ΚΡ » N , 3 
αὐτοῦ εἷαις wai ὅσαις τῶν ἐν τοῦ Ἑαμεσατεως βλασφημιῶν 
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- . 4 ΄ A^ » t ” 
συλλεγαῖς τας Νεςοριεν συνηρμοσε, xat ἓν αμιφζτερων ἔδειξε 
. ΄ + . ' ^ + ^ 
τὸ ἀφρονέςατεν φρόνημα" εἰ δὲ τι ἀπαδει τῶν σειρηναίων Tcu- 
^ ` ! ` r ' kA 
των μελφθιῶν, 7o Θεοδωμευ xat NN αρα άσμα 
τεῖς ἀκινδύνως ἐπαΐειν δεδυνηµένεις καὶ κρίνειν ἐπιτρέπομεν. 
Διαμαρτυρία MA. ἐν δημοσίῳ τόπῳ. 
καὶ κατὰ ἐκκλησίαν ἐμφανισϑέισα. 
r ` ^ ` [I . - , 
ὍΌρκιζω τὸν λαμβανεντα τὲ χαρτί, zata τῆς ἁγίας 
, M i ^ ' , 
τριάδος, ὥστε φανερὸν αὐτὸ ποιῆσαι ἐπισκόποις, τρεσβυτέ- 
΄ B ' a ~ 3 
ρος, διακόνοις, ἀναγνωσταις, λαϊχέις, εἰκοῦσι Ἑωνσταν- 
r . ” ^ ^13 - - . ~ 
τινεύπελιν" ἔτι τε καὶ τὸ ἶσεν αὐτεῖς ἐκδοῦναι, πρὸς ἔλεγ- 
” € ^ ' " € f 3004 ^» n 
χεν τεῦ αἱρετιχοῦ Νεστορίου, ὅτι ὁμέφρων ἐστι τεῦ &yaSe- 
& LI ~ t t s - t ^ » ' 
µατισΏέντος Παύλου τεῦ σαμεσα-έως πρὸ ἐτῶν ἑκατὸν ἐξη- 
€ S n ' , { » x . . € , 
χεντα ὑπὸ OpScdoboy ἐπισκόπων" ἐστι δὲ τὰ παρ ὁποτέρων 
dM 
ειρηµενα οὕτως. 
-- 5 ͵ τ t Li 
llaukeg εἶπεν. Μαρια τον λέγον οὔκ ἔτεκεν, 
I t > * 7 ΄ 
Νεστόριες συµφωνως εἶπεν. Οὐκ ἔτεκεν, ὦ βέλτιστε, 
[1 i] 
Μαρια την Φεότητα. 
- s n u 2 E TE 
Παῦλος εἶπεν. Οὐδὲ γάρ ἦν πρὸ αἰώνων. 
Ν ΄ 2 Καὶ unti χὴν τῇ δημιουογῷ τῶ 
Νεστόμιος εἶπεν. Και μητέρα xpovucty τῇ δημιονργῷ τῶν 
+ , 
Χ[ύνων ἐφιστῶοι Φεότητι. 
^ 4 ΄ ` -/ ' ` . v 
Παῦλος εἶπεν. Μαρία τον λόγον ὑπεδεξατο, καὶ οὐκ ἔσι 
I ^ r 
προβυτίρα τεῦ λογευ. 
Νεστ τόριος εἶπεν. Πῶς εὖν Mapia τὲν ἑαυτῆς ἀρχαιό- 
τερον ἔτεκεν 
Παῦλος εἶπεν. Μαρία ἔτεκεν ἄνϑρωπ. τον ἡμῖν ἶσον. 
Νεστόριος εἶπεν. ᾽Άνϑμωπες ὃ τεχϑεὶς εκ παρθένου. 
Παῦλος εἶπ τεν, Κρείττενα δὲ κατὰ πάντα, ἐπειδὴ ἐν πνεύ- 
patce ὀγίευ, καὶ ἐξ ἐπαγγελιῶν, xai ἐκ τῶν γεγραμμένων 


E 


€ 2 . ΄ 
N € αν-ῳ χάρις. 
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, > + ^ ` ` ~ 
Νεστόμες ειπεν. T:Seaua yap, φησιν, τὸ πνεύμα χα- 
μαι yap, c , veu; 

- Uu . LU , . vq . λ [1 
ταβαϊῖνον ὡς περιστερὰν, wat μένεν ἐπ αὐτὲν, τὸ τὴν dya- 
. fv LI ^ €t - ? LS 
ληψιν αὐτῷ χαρισάμενεν' ἐντειλάμενες τεῖς ἀπεστολεις φη- 

^ à * + 4 , q t , I Q ~ 
σιν, οὓς ἐξελέξατο δια πνεύματες ayicu, ἀνελιξθη' τεῦτο 
Li t] ^ 1 ^ ^ p ' 
δὴ τὸ τηλικαύτην tQ Χριστῷ χαρισάμενιν ὀέξαν. 
~ * ^ ' η ^ ^ 
Παῦλος εἴπεν. “Iva δὲ prre ἑ ἐκ Δαβιὸ χμισθεὶς, ἆλ- 
RI "7 ^ I si ς ' s x "7 » - ` 
λοτριος η τῆς σεφίας, pot ἡ σεφια ἐν ἄλλῳ εὔτω εἰκῇ" καὶ 
ΠΝ ~ 1 T ~a a m ^ κ. a 
yap ἐν τεῖς πρεφῆταις ἦν, μᾶλλεν δὲ ἐν Μωσῇ καὶ ἐν noh- 
^ o^ , ^ ` . 
Àéis κυρίεις, μᾶλλον δὲ ἐν Χριστῷ ὡς ἐν ναῷ' καὶ ahha- 
- + γ . - . λ - 
χεῦ λέγει ἄλλεν εἶναι τὲν Ἰησεῦν Χριστὲν, καὶ ἄλλεν τὸν 
i 
Scy λόγον. 
, y Moo LJ ^ ` ' . - 3+ 
Νεστόμιος εἶπεν. Mr, ἐγχωρεῖν τὲν πρὸ πάντων τῶν ato 
PN ^ ` ~ ῃ ΠΠ 
νων. ἄλλο ἅπαξ γεννηθῆναι, καὶ ταῦτα Φεότητι. ᾿Ιδεὺ di- 
-” -/ , ad H 
δειχται σαφῶς λέγων ó παραβάτης, cum ἐτέχϑη ἐκ Μαρίας 
M LI ` - - - DN 
ὁ γεννηθεὶς ἐκ πατρὲς- ἰδεὺ συναινεῖ τῷ αἱρετικῷ Παύλῳ 
-΄ Naa ki t . ` M 
λέγεντι, ἄλλεν εἶναι τὸν λόγον, καὶ ἄλλεν τὸν Χμιστὸν 

~ » A , t y 
'Inocùv, wat cuyt ἕνα ὡς ἡ ἐρθοδοξία κηρύσσει" Tug ὧδε ἡ 
διαμαρτυρία. à 

Παύλον σαμοσατέως. 
” , * €x! » , . - + 
Ανθρωπος χριεται, ὁ λέγες ου χριεται" ὁ ναζωραιςς χριε- 
€ / m" d AC E 5 F ~ " 
ται, ὃ Χνμιες ἡμῶν" zat γὰρ ὁ λογες μείζων ἣν τεῦ Xpicco* 

` PE ' ͵ . 4 xk ` E" 
Χριςος γαρ dia σεφίας μέγας ἐγένετο λέγες μὲν γαρ ἄνωθεν, 

- ` 3 ^ ' voat , 
Ἰπσεὺς δὲ Χριςὸς ἄνϑρωπες ἐντεῦθεν" Μαρία τὲν λογεν οὐν 
L4 3 4 P λ DELA . + " , ” 
ἔτεκεν' οὐδὲ γὰρ ἦν πρὸ αἰώνων ἡ Μαρια" εὖν ἔστι πρεσβν- 

r - L , 23445 νο c^ T x 
τέρα τεῦ λογου Μαρία, ἄλλα ἄνθρωτεν ἡμῖν ἰσεν ἔτεχεν, 
΄ ` ' ` , , € |q» 
κμείττενα δὲ κατὰ πάντα, ἐπειδὴ ἐκ πνεύματες ἅγιεν. 
^ ^ + LEA 
Τοῦ αὐτοῦ ἐκ τεῦ πρὸς Μαλχιωνα διαλέγευ. 
” , Cif ^ ^ *^ ΄ F ~ ΄ 
Ίνα μήτε ὁ ἐκ Δαβιὸ χρισϑεὶς ἄλλοτριες η TE σεφιᾶςν 


΄ ς Π , FN « . 
µητε Y, σεφία εν ἄλλῳ εὔτως εἰκῇ. 


—— μ, 
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; Τοῦ αὐτοῦ. 
, , * { , A 24 Η 
‘O φαινόμενος οὐκ ἣν, σοφία" cù γὰρ YOuvatc ἐν oym- 
es $s r > * U . - 
ματι εὑρίσκεσθαι, οὐδὲ ἐν Sta ἀνδρὸς" μέ ζων γὰρ τῶν ερω- 
” 
μένων ἔστιν. 
' 
Νεστεριεν. 
[ή ~ ͵ { Y ^ 9 t 
Μεγα τῇ χριστοτοχῳ παρϑένῳ, τὸ τεχέιν ανθρωποτητα. 
τω ^ ~at + » € ` 
τῆς τοῦ Sec λόγευ ϑεότητος ἔμγανεν' ἀρχεῦν αὐτῇ προς τι- 
` € Li ` - ΄ - - 
μὴν ὑπεραίρουσαν τὲ γεννῆσαι μεσίτην -ῇ τοῦ ϑεεῦ συνημ- 
t »- 
μένον ἀξία, 
^ "P « .- , ^ "E + 
Ταῦτα (pf ὡς ὀλίγα ἐκ τῶν πελλῶν ἀντιπαρατεβεί- 
λ - - I . . ` ~ 
χαµεν, τὴν ἓν τῷ κακῷ συμφωνίαν πρὸς τεὺς παλαιοὺς τῶν 
- { r - .’ ΙΝ 
αἱρετικῶν πατέρας τούτων παραςτσαι βευλόμενει' ἔξεστι δὲ 
"NN ^ - ^ ΄ ' ] 
τῷ ϑέλεντι Ortuxéiy τῇ κατὰ τεῦ Σαμοσατέως γραφείση iv- 
- , ^ ^ aA - * a ς { 4 hi 
χνκλιῳ ἐπιστολῇ, τῆς αὐτὸν καϑελούσης ἁγίας συνόδου, καὶ 
Η X ~oa at à ^ s A « , 
μέν τει καὶ τῷ ὀιαλογῳ ἓν πρὸς αὐτὸν ó πρεσβύτερος Μαλ-- 
' , Ἢ ΄ S os ~ 1 ΠῚ 
χίων ἐνετήσατο' γνώσετα: γὰρ ἀσφαλῶς, ὡς γνήσιοι ἐκείνου 
F . . Γ 4 . , ` 
τυγχάνενσι μαϑηταὶ, ct περὶ Θεόδωρον: σχεδὸν γάρ τι καὶ 
` ^ - ^T ERU € ^ ` ~ 
διὰ τῶν αὐτῶν χωρεῦσι λέξεων" ὡς μὴ συγγεαφὴν. δοκεῖν 
* ^ , / , ^ ^ *a ` 
εἶναι τὰ τούτων συντάγματα, ἄλλα μεταγραφὴν μᾶλλεν, τα 
+ + . E - - , , 
ἐκείνου tlg τὰ οἰκεία μεταβαλλόντων" ὅπως δὲ ἔφρονησαν 
1 - , € .» JU ~ Hu € 
περι τῆς ἑνώσεως, οἱ ἀπ ἀρχῆς ἅγιοι πατέµες, αἵ τε ὑπ 
>, a , € , 5] p ^ ^ ^ 
αὐτῶν κυβερνωµεναι ἁγιώταται ἐκκλησίαι, ἐκ τῆς κατὰ TCU 
v 4 , €! , 3 ο. Ὃν ῃ 
Σαμεσατέως γενομένης ἁγίας συνόδου, καὶ τῆς ἐγκυκλίου 
» 0^ - - » 4 - > K 1 - Li 
αὐτῶν ἐπιστολῆς σαφῶς ἐστὶ γνῶναι' ἐν cte πρὸς τεῖς ἄλ- 
* - - ~ ^ ΄ ` + 
λεις zat ταῦτα αὐτεῦ κατηγ:ρεῦσιν αὐταῖς λέξεσι" qnot τοι- 
^ , , - 
νυν ἐν τοῖς ὑπομνήμασιν ὡς περὶ Παύλου λέγεντες, τηρεῖν 
' d - + 
το ἄξιωμα τῆς σεφιας. 
4 
Kat µες ἕτερα. 


~ απ ` ` , TAE - LED 
Et óc κατα την συστασιν ναι 7ενεσιν σννήπτο. τω ye 
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, ^ + ` + : , M - 
5ρώπῳ τοῦτο συμβαίνειν" καὶ πάλιν οὐ yap συγγεγενῆσϑαι 
re ' ` ΄ € € a G e 
τῷ ἀνθρωπίνῳ την σοφίαν, ὡς NUEG πιστεύομεν οὐσιωδῶς, 

» ^ 4 . Li 
ἄλλα xat xata ποιότητα. 
4 
Kat μεθ ἕτερα. 
' 4 , à 3. 8 M ! . . 
Τι δὲ βούλεται καὶ τὸ ἑτερείαν φάσχειν την χατασχενὴν 
~’ - - - e t e - Š e y , 1 Li 
τοῦ ;ησεῦ Χριστοῦ τῆς πωετέρας ἡμῶν: Evi μεγισῳ δὲ tcu- 
΄ . - ` ' > + . λ M 
τῷ διαφέρειν αὐτοῦ την συστασιν ἀξιευντων.. τὸ τὸν ϑεὲν 
s! » € ~ 5 >» ἐν εν x 
λόγον ἐν ἑαντῷ εἶναι, ὅπερ ἐν ἡμῖν ὁ ἔσω ἄνθρωπος. 
` 
Καὶ µε ἕτερα. 
A] ew . - . , Αα. a 
Εἰ τὸ ἐνοικῆσαι ἐν αὐτῷ Τὴν σεφίαν λέγειν, ὡς ἐν sv- 
d ΟΥ - ` ` ` ' ~ s ' ` 
tw ἄλλῳ" τοῦτο γὰρ τὸν μὲν. τρέπεν τῆς ἐνοικήσεως TOY 
.. ~ ΄ 4 1 ' « ' T ' 
αὐτὸν δηλόϊ, μέτρῳ δὲ zat TANGE ὑπερφερει, ctv Anha- 
* ' ὅ , - *» x^ ^ ΄ 
σιεν, N καὶ ὅπως δήποτε πλεῖον N ἔλασσον τεῦ διπλασίευ, 
r ^ », ^ ^ -- 
γινώσκοντος αὐτεῦ ἀπὸ τῆς σοφίας, ἢ εἰ ἄλλοει τοῦτο δὲ 
LU - ^ ` U Li - 
cu. ἀξιεῦσιν ct καθολικοὶ καὶ ἐκκλησιαστικοι κανονες, ἀλλ᾽ 
ΟΝ ΗΝ ` t / » rt p . 
εχείνευς μὲν μετεσχηκέναι σεφίας ἐμπνεένσης ἔξωθεν, καὶ 
w Y » » € , λ ^ ^ t ,» € ^ 
ἄλλης εὔσης παρ αὐτοῖς, «vtr δὲ την σοφίαν δι᾽ ἑαντῆς 
D - - E ' 
ἐπιδεδημηκέναι εὐσιωδῶς ἐν τῷ ἐκ Μαρίας σώματι. 
` 
Καὶ με» ἕτερα. 
, . . / , ει λ ` 
Και τοι φησί, μὴ ὄνο ὑφιστασθαι υἱοὺς" εἰ δὲ vice ο 
, - y. ` ~ - ` ` . ε« / à ox 
Ἰησους Χριστὲς τεῦ Θεοῦ, υἱὸς δὲ καὶ ἢ σοφία, καὶ ἄλλο 
' € / Μον ' ^ . , ΄ , 
μεν ἢ σοφία, ἀλλο δὲ Ἰησοῦς Χριστὸς, δύο ὑφίστανται vict. 
λ 
Και µε» ἕτερα. 
λ M + ει i] . t ΄ a 
Την δὲ συνάφειαν ἑτέρως πρὸς τήν σοφίαν νόει, κατὰ 
, 1 L » v ΄ ΄ + ΄ 
μαθησιν x«t μετουσίαν. εὐχὶ εὐσίαν οὐοιωμένην ἐν σώματι. 
Και μεϑ᾽ ἕτερα. 
1 ^ , ΄ / ^ t 
Οὔτε δὲ τῶν ἄνϑρωπινων πρεηγευµένως παθῶν ἀμέτο-. 
z v Li { à o5 ' LEE LI t Li 
X98 Ὧν, ὁ φερέσας καὶ ἐνδυσάμενος τὸ ἄνθμωπινον Θεός" οὔτε 


- ΄ Le ὁ » NU , 3. - 
τῶν Φείων προηγουμένως έργων σμειρον το ἄνσμωπινον: £y 0 


1 
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ν x . p ~ > E , , ΄ € v 
Ww, xat Ae οὗ ταῦτα ἔποιει' ἐπλάσθη προηγουμένως ὡς ἄν- 
9 » M ` m r , 37. 
Spanos ἐν γαστρὶ, καὶ κατὰ δεύτερον λόγον Θεὸς fw ἐν ya- 
Π t ^ 5 ' 
στρι, συνουσιωυενος΄ τῷ ανἈρωπινῳ. 
^ ` » ^ ΄ M $c. 
Ἐκ τῶν περὶ αὐτοῦ πεπραγμένων πρὸς αὐτὸν 
. r ».. {νε 
παρα Ναλχιωνος, ἀντιῤῥησις. 


PN 


Li ^ - * 
Οὐ πάλαι τοντο E EyOy; ὅτι εὐ δίδως οὐσιῶσθαι εν τῷ 


A 
PN ΄ . € 1 ^ 4 ` ' ' 
e^t σωτηρι TOV νιον τον pevoytvn, τον προ πασης Ὑτισεως 


megt ει 
ἄῑδιως ὑπάρχεντα. 


Omittimus sequentia apud Leontium Nazianzeni , Nysseni , 
Athanasii, Cyrilli, Isidorique pélusiotae testimonia, quae in 
eorum publicis libris legi queunt. 


- . v 3 4 . - ' ^- , . ΄ 
Tcv ὁσιευ Ἔφραιμ. ἐκ τοῦ λογευ τοῦ εἰς τον μαργαρι- 
A ' 
την (1) zara Μαρκίωνος. 
^ , ` - + LI + 
A βλεπεις καὶ ψηλαφᾶς, γενέσθω σοι paptupia ἡ φύσις, 
^ * - . .” > NA Ww - r * 
ἦν εἰπεῖν CUX ἐπίστασαι, ὅτι νίος ἄνευ σπορᾶς γἰνέται, καὶ 
LXI . ' , - € , ^ « ' 
Qvo ὑπεναντία οὐσιωδῶς ὡμενόησαν., τῆς ὑποστάσεως δειχνυ-- 
Uu ` , , 
μένης ἐπὶ ἑκάστης φύσεως. 
" ^ - $ ' 4 - 
Οἶμαι διὰ πάντων ἀπεδεδέιχϑαι τὴν Θεοδώρου zat τῶν 
, E] » 3 + . r € , . . 
aug αὐτὸν τρὸς τε τὸν Σαμοσατέα ὁμεδοξιαν, καὶ πρὸς 
^ e + , , 1 d LI - 
τους ἁγιους πατέρας ἐναντίαν καὶ διάφερεν γνώμην" τῆς δὲ 
- . LI * , LI LI ^ . ' 
τῶν ἐντυγχανόντων ἠρτήσϑω ἐξουσίας τῇ τε ἀληθείᾳ προσ- 
΄ ` ~ ο Ἡ ` ^ . 
ϑέσϑαι., xai δεῦναι ταύτῃ κατα τὸ ψεῦδος ἔχειν τα νι- 
{ 
χητηρια. 


(1) Sermonis huius alia duo graeca fragmenta nos dedimus Script. 
vef. T. VH. pp. 18. οἱ 131. 
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ΠΡΟΣ ΤΟΥΣ ΕΚ TON ΗΜΕΤΕΡΩΝ ΠΡΟΣΘΕΜΕΝΟΥΣ 
ΤΗ ΚΑΤΕΦΘΑΡΜΈΝΗ ΓΝΩΜΗ TON ΑΦΘΛΡΤΟΔΟΚΗΤΩΝ 


ΔΙΑΛΟΓΟΣ, 


AIVSDEM umosquu 


CONTRA ILLOS E NOSTRIS QUI CORRUPTAE 
INCORRUPTICOLARUM SENTENTIAE ADEAERENT 





DIALOGUS 


QUI LATINE TANTUMMODO APUD CANISIUM HACTENUS. ΕΝΤΑΒΑΥ͂, 


5 


E ^ ^ ΓΙ , r t” λ ~ * ^ 
Ady μὲν τοῖς ἔμπρεσδεν εἴρημενεις ἡμῖν, ouy Θεῷ δὲ φᾶ- 
^ , + A 5 LI =. ~ + , 
ναι, τᾶς ἐνστάσεις καὶ ἀντιθέσεις της ψευδωνύμου γνώσεως, 

. + , T . t€ ^ 

εἰς δύναμιν διαλελύκαµενι ats δὴ χρώμενοι κα» ἡμῶν ci 
- r Li . r ~ ^ » 

τῆς ἐναντίας δοκήσεως, cu γὰρ μη ποτε τοῦτο καλεῖν av- 

τα ' 7 tar ETE >» ' 

τεὺς παυσαίμην , ὅτι μηδὲ Θέμις. τῆς εὐθείας απαγειν τους 
ts | A t 2. . * Η I 

ἀπλουστέρέυς ὑπολαμβανεναι' νῦν δὲ αὐϑις ἑτέρου σχέυμα- 

` £f . L ' ` 
tog xat προβλήματος την Θεωρίαν ἄναπτυξαι τε zat διευ- 
- t « . - ' λ 

χρινησαι πειρασεµαι' ἡγείσθω δε τεῦ λογου Χριστος ὁ Θεὸς 
1 , ` ^ . M . ? 1 » , Aa 

καὶ λογος, xou φῶς, χαι ζωη, χαὶ ἄληϑεια, ἐμπνέων μιν 
t E] uU , A t - ` 

σύνεσιν εἰς τὸ μετὰ χάριτος καὶ σοφίας τῆς ἄνωθεν, τὰ 

^ 4 [A ` - - ^ LA 
συντελοῦντα εἰς τὴν ὑπόθεσιν, καὶ νοῆσαι χαλῶς, xat φρα- 
- 3 λ T ΄ i LJ , - 

σαι δυνηθῆναι" εἰ μὲν cuv ἑώρων την νῦν ἐν τις ὑπεναν- 
Li ^ Ed r L . ~ 

τίεις ἐπαναστᾶσαν xxt ἀλλήλων ζνγομαχιαν μέχρις αυτών 

» g η E ` 4 , ^ ^ 

ἐνείνων μείνασαν, αλλα μὴ καὶ εἰς ἡμᾶς διαβῆναι φιλενει- 


29 , ^ . ' . ͵ A] ^ . 
κεῦσαν, τάχα ποῦ zat χερὸος ὑπελάμβανεν την τῶν έναν- 
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' LA ` Δ + » 4 ^ t v ^ ` 
τίων μάχην τε λαὶ ἄντιπαραταξιν' αὐτεὶ yap vro σφῶν βαλ- 
"o z M acere " 200 €^ ~ e ` 8 
λόμενοι και ἄνατρεπομενοι, οὐδὲν ἡμῖν πρᾶγμα, ὅτι μὴ θεω- 
r H - -’ , λ ' t - 
ρίαν ψιλην τοῦ πελέμευ, πρευξένουν" ἑνι τοντων μόνον ἡμῶν 
LS ' ^- 5 ' ^ ^ H M T 
αλγννεμενων, τῇ ἀπωλείᾳ τῶν ἀθετῆσαι μὲν εἰς τὸν οἶχον 
1 ` Δ. r , H M 
Δαρβιὸ κατα τὸ λεγιον τολυησάντων, ὑπεριδόντων δὲ καὶ 
m ` Y uy «1. αλ €! E AN μη, 
την πρὸς τὸν οἴλεν Ἱεροβιὰμ ὁμόνοιαν, καὶ μηδὲ ἐκείνην 
, LU A / : t pe 2.» 
συντηρησάντων, ἀλλά σχισθέντων τε καὶ διαιρεϑέντων ἄπ 
ΠΚΕ "En Β H 
αλληλων τε "zt προς ἀλλήλους" ὡς ἐξέῖναι τᾶς συνετωτέ- 
. - AR. RE ΄ Vox 
βοις ἐκ τοῦ καρποῦ τὸ ὀενὸρεν ἐπιγινώσκειν, κατά τὸν σω- 
; ΄ η ^ ~ ' ^ ^ 
τΏριον λογεν, ια τῶν πολυσχιδῶν στάσεων τοῦ ἐν αὐτόϊς 
M ~ ` , , 
ἐνεργοῦντες ταμαχώδευς πνεύματος τὰ μάλιστα δεικνυμένου" 
4 , + ` / , ` 
συμπεφυχε γάρ πως τῇ ἀσεβείᾳ, τὸ φιλεχΏβὸν τε και πο- 
E ` ^ ` ` ͵ €^ ` ,ε ο 5» 
λεµοχαρες' νῦν δὲ δὴ γέγενεν ἡμῖν πρὸς κακοῦ η τῶν ἐχ- 
- M DENS , 
μῶν πρὸς ἀλλήλευς δυσμένεια. 
τι CNN Μα meme ' DE 
της ἀπαιδενσιας' καὶ τῶν ἐν κακία παρ αὐτοῖς δεν- 
- / γα  . M 4 t s M Xi s 4 
Ἱερων γεγόναμεν αἈλιώτερει" µηδε ὅσεν εἰ ἐχθροι τα ἡμε- 
, - ' ` ΄ ” e ' 
Tépx ἐποπτεῦσαι τε καὶ φυλάξαι δυνάμενει' εἴπερ ὁ μὲν 
^ | + ~ ' M ` ' v λ 
Ῥατέρεν͵ μέρους τῶν σχιομάτων πατὴρ τὸ δέον ἔγνω, xat 
LH MES] 3e L - ' € m M 
ἠδέσθη τὸν χατὰ τῆς ἀληθείας προφανΏ πολευεν, μεις δὲ 
H δ. 2j ' t , ΄ ^ 
την εκείνων. ἐπίγνωσιν, άγνοιας ἐφόϑιον πεποιήμεθα xat γε” 
t ` ^ ^ , LU ` . 
γόναμεν xat τῶν ἐχϑρῶν ἀσυνετώτερει. Xewüpcu yap xot 
, ` ^ ^ , ^ ^ , ΄ ^ + « ^ 
Ἰουλιανοῦ, τῶν duo τῆς μιᾶς ἀσεβείας ἀρχῶν πρὸς ἑαυτοὺς 


M Uu t » ` $ 
τας οικείας αρχας  ἐμ- 


f ' A λ 
διενεχϑέντων, ἀνσήτως μὲν ὡς πρὸς 
΄ T c . » 4 4 » , . . ~ 
φρόνως δὲ ὡς πρὸς αὐτὴν τὴν ἀλήθειαν, καὶ περὶ τοῦ φθαρ- 
^ ’ « . - , t F 
τοῦ ζυγομαχούντων, ct μὲν τῆς Σευήρευ µερίδος, φιλαλήϑως 
~ ~ ~ ο 1 ' á ` 
εἰπεῖν, τῆς τῶν ἐχϑρῶν παρεκέρδαινον πονηριας' ἃ γὰρ co. 
` , ^ ^ ^ . 
ἄν τις αὐτοὺς πρὸ τούτευ εἰπεῖν ἔπεισε, ταῦτα ἡ.νῦν πρὸς 
. ' r ~ Li 1 t M 
τοὺς εἰχείους δυσμένεια ὁμολογῆσαι Πναγκασεν ἠνινα δὲ πρὸς 


` LE - » [d EI ' v I4 ^ , D 
τας αὐγὰς της ἀληθείας ἄνανευειν ηρξαντο. την ἐκείνων 
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^ 


χνάνευσιν ἀβλεψίας ὑπόθεσιν τινὲς ἔ ὧν ἡμετέρων 
ἄνάνενσιν ἀβλεψιας ὑπόθεσιν τινες ἔσχον τῶν ἡμετέρων, τῇ 
^ , r . ` + . 
χείρενι μείρᾳ προσθέμενοι, xat Òt ἑνὸς ῥήματος εἰς ταυτὸν 
3 ^ , ^ Li » F - 
Ὥλθον τεῖς ἐναντιοις" καὶ δι εὐπρέπειαν ὀνόματες, πᾶσαν 
` , , D Li 
σὺν ἐκείνοις ἀπεσκενάσαντο τὴν οἰκονομίαν. 
> ΄ ` € Lj ο 4 M « ` ` - 
Ἐκείνων yap, ὡς ἔφην, ἀνοήτως μὲν ὡς πρὸς τὰς τῆς 
.. 9 ΄ " , ` , ΄ ^ à - M ^ 
ἀληθείας ἀφορμας ζητοενντων, ποτερεν δεῖ φϑαρτὲν καὶ na- 
4 ^ - . - € 4 - , 
ϑητὸν τὸ σῶμα λέγειν, ὅπερ ἐξ ἡμῶν ὑπὲρ ἡμῶν φερέσας 


~ t ^ ^ Y 
ó κύριος ἡμῶν κατεδέξατο, Σενῆρος ἐψὲ piv, ὅμως δ᾽ cuv 
~ . - . ^ Li r 
Yia2eto ἑαυτοῦ. καὶ TCU γατα τῶν οἰκείων παρεκέρθανε πε- 
λέ » 9 . à + . ιδιέ . ET - 
ἔμευ, ἀναγκασθεὶς διαφεραν τε καὶ ἰδιότητας ὁμελεγῖσαι 
. + ~ 3 - LI y ' M ^ 
τε καὶ χηρύξαι' τῆς αὐτεῦ ὃ ἂν εἴη σοφίας, καὶ τῶν ἐζη- 
΄ Rx ` ΠΠ ο , P 
λωκότων aurov, ὀιαφεραν καὶ ἴδιοτητας κατηγερέιν., οὐ καϑ' 
, , » ' / LU 
ὑποκειμένων πραγµατων' ἢ δύο παραιτεύμενεν φύσεις ἑμολο- 
^ r , L ' ~ ` » Q , . ` 
γέιν, δύο λέγειν ἰδιότητας φ5οαμτοῦ και ἀφθάρτου, καὶ τὴν 
΄ m t à » ^ [A ' ` JU , 
ὀιαιρεσιν τῆς δυάδος ἣν ἄνω καὶ κάτω σρεφων, xat τὰ πιᾶν- 
^ ~ ~ , + y ~ 
τα xvxGy, ἐν τοῖς προλαβεῦσι διέβαλλεν, fuata γε tæ νῦν 
» m ^ ^ M . Li ». ^ 
ενλαβέισϑαι' N πῶς ye µη ἀγασαιτὸ τις αὖὐτον τῆς παι- 
+ ^ ^ 4 ~ U ^ ^ > 
δεύσεως, τὴν μετεχὴν μέν λαμπρᾷ wnpuctcyta τῇ φωνῇ, ἐξ 
.- ' . | ^ ᾿ , ΄ , ^ ^ 
οὗ δὲ αὐτή παρῆκται cu φυλαττόμενεν μόνον, ἀλλὰ καὶ mc- 
- LJ Lu , ^ ' . . , M ^ 
λεμεῖν σπενὀοντας εἰ γὰρ φύσει μὲν παθητὸν λέγει τὸ σῶμα, 
` ` ͵ ty mE ` ~ CE S 
καὶ φυσικὰ παϑη διδωσιν αὐτῷ, καὶ ταῦτα μετὰ τὴν ἕνω- 
, / M ku Ld . * . » 
σιν, ἀποκρινάσϑω δὴ cuv ἡμῖν ὁ σεφὲς, εἰ μὴ ἐκ φύσεως 
uU ` £ A r 
τὰ φυσικὰ, ὥσπερ ἐκ τέχνης τὰ τεχνητα. 
FETU V αι y 4-4 ΄ " ' 
Άλλα τα μὲν κατ αὐτὸν μαχροτέροις capusucoutSa Ac- 
A - ^ . L4 , Μ LJ 
yes, N τεῖς ἡμῶν μαλιστα σχολὴν ἄγενσιν' τι ὃ ἂν εἴπεις 
A re " ^ , " » 
περὶ τῶν ταῦτα λαμπρᾷ χηρυττόντων val διαπρυσίῳ ἀεὶ τῇ 
~ 9... 8 + ^ U - 4 ` t 
φωνῇ: ἐνεργειάν τε πρὸς τεύτοις, ἄλλην μὲν σαμκὸς, ἑτέραν 
` r ’ uU ^ . + M 
δὲ Θεότητος, NASCE τε περὶ τὸ σῶμα, καὶ ἀπάθειαν περὶ 
` , [3 t » ^ ^ I 
τον λόγον ὁμελεγούντων, ἀντιπεριχωρέιν ταντας δεδώκασι, 
α 
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& 5 ας PS. E SCENE EN | ΕΞ 
καὶ ἀντικατηγερέίσθαι Satipu, διὰ τήν ἐν Ξατέρῳ ταντεῦ 
> 1 397 Mo - " E ' ^ 
ἐπαλλάττουσαν ἰδιότητα" ta δὲ νῦν ὥσπερ ἔξεπιτηδες cic 
s- " ` -» c 6. - 
εἰκείοις περιπιπτόντων, xat τῷ ἀφδαρτῳ πρεσϑεμένων' ὧν 
, $^ r ^ , ` ο, + ` .ε/ A 
εὐκ εἴθα τὶ και λέγειν χεο», Ξαυμασω την GTEOTA, N 
$ ` H ν ει i O 
ἐπαινέσω τὴν κενφότητα, EVL ῥηματι εὐπρεπεῖ τῇ λίχνῳ τῆς 
- EN ` ` ᾱ:. ~ s J 
ψυχῆς πρεσχ/ησει προς tO πιςανον της απατης παρασυ- 
t à A 95. 4.3 t ` . - Li 
peyta" ο δή γαι ἑτέρους παλαι τὲ xal νῶν πεπενϑότας yt- 
A ; i ES μας 
νωσχομεν' δη γαρ τινες ἐν τοῖς ἔμπροσθεν τῇ τῶν Ἔγνρα- 
- . 4 LU ^ - ^ - . - 
τητῶν ἅπατῃ προσέθεντο, τῷ κομψῷ τῆς φωνῆς εἰς τὸ τοῦ 
t t + waa ^ - - 
πανεντες βαμαθρον χατασνρέντες" ἄλλει δὲ τῇ τῶν Kab- 
pe 4 ΄ , al noo ' .. 7 
«pow εὕτω καλευμένων ἐμμελννβέντες ἄκαθαμσια, εὐθενί γε 
"NES ^ - D 4 .) al - ΄ 
ἕτερῳ N τῷ χαριεντι τούτῳ ἐνόματι πρεσεφΞαρισαν" πολλοι 
΄ ` ^ ^ - ld ^ ` ͵ 
τε τῶν τε νέων καὶ τῶν παλαιῶν. ὧν vat τὰς πρεσηγερίας 
+ ~ ' - ^ - LI 
ἀμιϑμεῖν ἐργωδεστατεν, τῇ xaT αὐτεὺς ἐμπαδεῖ ὄννηγεριᾳ 
ας ἀκαθνας τεῷ λὀγου: εἰς τὸ Νεστοοζυ βώραθν 1 
τῆς απαϑείας τεῦ λέγευ, εἰς τὸ Νεστερίον βαραϑρεν ἐμ- 
΄ ^ ΄ ^ LI ^ g LI 
πεπτώκασι’ καὶ σνλληβόην εἰπεῖν, ὅλευς στέλευς ψυχῶν, 
f . ο. o£, hi ^ ^ » at LJ 
ὥσπερ υπὸ Σκυλλης τινος, Ὢ τῆς ἄντιθέτευ Χαρυβόεως ἡρ- 
i ' ^ € + Li [η - 
πασμένους τὲ xat ὑπεβρυχιενς γεγενετας ἔγνωμεν. τεῖς Ta- 
1 ^ ^at C n aoc or 
πεινοτέρεις Χριστεῦ τεῦ Sect ἡμῶν. δια τὴν πρὸς τὸ hypë- 
e ' c, FOX η " 
τερον αὐτεῦ συγκατάβασιν. ῥήμασι τὲ καὶ πράγμασιν TAL- 
, L d ` ΄. . , ^ - 
ὄεντως προσπταισαντας' τι γὰρ ἄλλο τὰ μυρία φῦλα τῶν 
rO, ~ LJ . , - 3 «om , , ας ΄ λ 
ἐθνῶν, ἢ τὰς ἰευδαϊκὰς ἡμῖν φάλαγγας ἐξώπλισε τε καὶ 
3 μι! » . LI . € - Wu uk € t m 
ἔξεμηνεν, ἀλλ᾽ h, ὡς ὁ Παῦλος ὠνομαχεν, ἡ μωρία τοῦ 
΄ 
χηρύγματες; 
4 L ^ 4 C. , - + . , 
Και τις ἂν μή ϑαυμάσειεν τῆς παιδευσεως τεὺς νέους 
A v iI * ` ` . - -. f 
ὀεγματιστᾶς, εἴπερ CLOY τε ἣν. γατα τευς αὐτῶν ληρευς: 
΄ ^ ^ 5 ^, , + . 1 t 
πάντας μὲν τεὺς ἀτιδίμους:µάρτυρας, πάντας δὲ τεὺς ἑμε- 
^ ` ^ ' E 9 Ὁ XX. 73 3 , / 
λεγητᾶς, καὶ βασάνων ἐκτὸς τους ὑπὲρ εὐσεβείας στεφάνους 
* ^ . , . Lu w t `» 
ἀπολαβεῖν, δια duo τουτωνὶ λέξεων, εἴ ye µεμαθηκότες av- 
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Vo € Y ^ " / » e ΄ . r 
τας ἔτυχον εἰ δὲ τῆς οὕτω μεγάλης αὐτῶν σεφίας ape- 
x à + »" + $20 , , ΄ D », ὃ , 
τοχοι διαμείναντες, ἀπῆλθον ἁπατης πάρεργον, οὐκ ἀνδρείας 
$A - L , μμ v ^ . » [A * ^ 
στῆλαι τῷ Pup γενόμενει' εὖδεις γὰρ ἄν, ὡς εἶμαι, τῶν τε 
, ^ ^ ^ , ^ ^ 
πιγροτατων vat δυσμενῶν διωκτῶν, δικήν τινὰ χριτιανῶν εἰσ- 
m >» V ^ ΄ € t * C .ι 
επράξατο, εἰ ἐπὶ τοῦ βήνατος ὠμελόγευν, ἄνθρωπεν αὐτὸν 
, k H L ^ H ` 
μόνεν εἶναι τὸν γεγεννημένεν ἐκ τῆς παρϑένευ, vat ἐσταυ- 
t ` , να ' ~ . A 
ρωμένον, καὶ τεϑαμμένον, xai Eymytputvcv* πόιες γὰρ ἂν 
΄ , ` € ~ ^ + { AE 
φϑένες αὐτεὺς ὑπεισῆλϑεν , τῆς ἄναςασεως ανθρώπευ χατ- 
' " »$4V 9 5 ^ $, ο a 
αγγελλοµενης: ci γε οὐδὲ ἐπ ἄλλῳ τινι τῶν εἴτε µεμυβευ- 
" {X , ^ p ~ " * 
uiva, εἴτε ἀληϑῶς ἀναβιῶναι ἱστερευμένων, ὕλωσαν Ba- 
+ - x ” ` , ` JU ` ῃ 
σκανίᾳ πολλῶν γε ἔντων" εὔτε δὲ εἰ κατα τεὺς τὴν νέαν 
+ 1 4 hi - - - 
σεφίαν σεφισθέντας, καὶ αὐτὸ τὸ σῶμα τοῦ Χριστεῦ ana- 
, . ox Xt + ~ a a% “Φ . 
þes τε zat ἄτρεπτεν, xat ἀναλλείωτεν thode αὐτῆς ἔξευ- 
' » E LEA Eti ` ^ ^ » 1 
σίας ἠρτύσθω, καὶ ἀέρατιν αὐτὸ βλασφημεῖν, vat ἀναφὲς, 
ta οι " ΄ : τν ` ` 10), . 
καὶ ἀφηλάφητον, ἄποιον τε καὶ ἄπεσεν, καὶ σνλληβϑην ἀσω- 
΄ - ^ , ^ 3 + 
µατω" ἅπερ πάντα τῷ Ξαυμαστῷ τούτῳ τῆς ἀφθαρσίας 
^ » ' 
συνεπινεεῦσιν ἐνοματι. 
' , M à ' lad ^ 
Τις γὰρ f ἀπεχληρωσιςν τα μὲν διδόναι τῶν Ξεοπρεπῶν 
+ . ^ 1 y . ^ ` , 1 - 
ὀνομάτων αὐτῷ, τὰ δὲ ἀπεστερέιν; καὶ πελὺ τι μέρος τῆς 
1 . - € , ^ c , , E »,» (n 
ἄξιως τε καὶ τιμῆς ὑπετεμνεσθαι TOU. ZAGATE αὐτοὶ ATI- 
T t y e ~ X ΄ 
pos ϑοξαζευσιν, ὑπερεευσιεν καὶ ὑπεμφνεῦς wat ἀσωμάτου 
' Li ^» ^" 4 ΄ ~ ΄ € o^ 
σώματος; Tis δ᾽ ἂν wai χαλεπαίνει τῶν ἀπίστων ἡμῖν, εἴ 
^ Li . - - , ΄ , ^ + 4 
γε μὴ φύσει τὸ σῶμα τοῦ χυρίευ λέγειμεν, ἐφϑῆναι τε, καὶ 
- LI λ , , ^ » 
βρῶσιν καὶ ποτὸν πρεσενέγκασβαι, zat γε ὑπνῶσαι, ἢ πε- 
, ' b [d ` , . . 
πενβέναι, καὶ ὅσα πρὸς τεύτοις ἀναμαρτήτως ὑπεμέῖναι τῶν 
᾽ Wt. vy αἱ i $ wt v D ' 
ανθρωπινην cux. απερυΏρίασας ἀσθενειαν: ἔστι γαρ δη πευ 
- - ' TM ^ v I 
TÓlg G&ct καταφανὲς. ὅτι πολλα τοιαῦτα Πδῃ γεγένηται 
' Sa) ἀλλ’ v λό + pes “να. κα, 
νόμῳ Saupatog, ἀλλ᾽ οὐ λέγῳ φύσεως" cu yap ἂν εἰς τοῦτ: 
4 + ' r . - r ~ Da 
μανίας ἐξείστρησεν ὁ πολνάνϑρωπος τῶν Ἰουδαίων δῆμος; εἴ 
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. ^ ' , i" e ~ ο λ , 
τις αὐτῷ παρέστησε λέγες, μὴ ὅμειον ἡμῖν εἶναι κατα nay- 
à x 3 ' + Aoc » ^» cm Li 
τα. «αὶ ὄντως ὄν5ρωπινην φυσιν, τὸ ὑπ αυτῶν σταυρω»εν 
j ` + pi ^ ` / ει. a 
τε καὶ πάθος δεξάμενον σῶμα. xat τεϑαμμένον ὑπὸ τῶν 
"D - ` ~ 5 1 " 
γνωρίμων" πολλῶν yap Ξεεφανειῶν ἀναπεπλησμένης τῆς te- 
^ - ~o yy ^ ^ . - 
ρᾶς γραφῆς , συνιθεῖν ἔξεστιν ὅτι γε δὴ κατὰ τὸ τᾶς εἰκο- 
t F » , , Uu 1 ^ 
νομουμένεις συμφέρον. εἰς ἀνθρώπινα σχήματα τε καὶ πραγ- 
, ' ` + ^ « ` € - - 
ματα. ενεργείας τε vat λόγους καϑήλκεν ἔαυντην N τοὺ ϑεεὺ 
€ ~ 5 ev o» aS , . ` ' m " jai 
ἡμῶν wepi ἡμᾶς ἀγαθὴ πρόνοια' xat τούτων ὅμως οὐδὲν 
, . I . », ' . ', ` ^ r 
αὐτοὺς προήγαγε τὸ ἀνθρωπίνας ὑπολήψεις πεμὶ τοῦ Decu 
- . . * , > ΄ - LI f t i 
λαβεῖν. εἰ και ἄνθρωπινως παρ αὐτοῦ ᾠκονομητο" πειθει δὲ 
$ ^ ^ . ' 3 v & + . - € 
αὐτεὺς καὶ τα τολμήµατα, ὅτι ἄνθρωπος ἐστιν πᾶσιν ὁμοιο- 
i4 2j > ` yo n ' a ` 
παϑής ὃ ZUMOS, εἰ wat PN πέπεικε τα JAUUATA, ὅτι καὶ 
- [4 Lu , + 
ϑεὸς εἴη ὑπεροχῇ φύσεως πάντων ἀνῳχεισμένος. 
~ ~ , ` - - 
Οὕτως f| τε τεῦ μενεγενοῦς λόγου, κατὰ τοῦ Χμιστεῦ, 
^ » ’ > ΄ Σε - ^ ^ - € t 
τῶν ἀθέων ἀπάθεια, xui) τῆς σαρχος κατα τῆς ἡμετέρας 
' - ^ - » + + M w ^ 
σωτηρίας, TOY νῦν σοφιστῶν ἄφθαρσια, ἐμπαϑὴς ὄντως καὶ 
E , . B ^ ^ 4 
φϑαρτὴ εὖσα γινωσκεται" ἡ μὲν οὐ πειεῦσα μεϑ᾽ ἡμῶν τὸν 
€ Voc mo Αλ oo χα / ` oeo > e ~ 
ὑπὲρ ἡμᾶς, N δὲ εὐν ἐῶσα μένειν τὸν µε ἡμῶν καθ ἡμᾶς, 
+ ~’ ' G ~ / αλ ΠῚ $ A ë 
ἕως τῆς ἰατρείας ἀπαιτεῖ χρόνος, καὶ ἡ ἐν λόγῳ vat taker 
, ^ ' ` λε M € - . LA , . 
γινομένη τοῦ ἡμετέρου πρὸς τὸ ὑπὲρ ἡμᾶς, ἀνάβασις τε καὶ 
» + ^ λ . . I . 
ἀνάστασις" πῶς yap δὴ τὸ ϑεομίμητεν ἕξομεν, μὴ ovp- 
Li - LI ^ . - y ~ 
παβεντες τῷ πεπονθότι; πέπενϑε δὲ πῶς, μὴ καθ ἡμᾶς 
t , 4 ' - . ^ ' 
παθών; οὐκ ἄμα δὲ méncV9e κα» ἡμᾶς, εἰ μὴ μεμένηκε 
` L M , Lad . .. - ^ 
καθ ἡμᾶς δεδοξασται δὲ οὐδαμῶς, μὴ cuyt τοῦτο λαβὼν 
` T | - 
κατὰ σάρκα, ὅπεμ ei ἔχων τν κατὰ πνεῦμα. 
» * ' λ Li ~ . - - 
AAA ἔντυχων pct τὶς ἔναγχος τῶν τα τοιαῦτα σοφῶν, 
» ^ Mu wo ^ . + η . ~ 
ἀρκειν ἔλεγε τὸ ἐνανϑρωπῆσαι τον κυριών, εἰς τὸ σωθῆναι 
. - L 1 + . * 4 ει 
ἡμᾶς, O. (1) τι δὲ καὶ εὐχὶ ἡ βεύλησις, πμὲς αὐτὸν ἔφην, 


(1) Deinceps littera O orthodoxum, littera vero A aphtartodocetam 
seu incorrupticolam designabo loquentes. 
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+ APA D D a “ - y ” 
μόνη πρὸς σωτηρίαν ἀπεχρῆναι; A, ἔφη. O. πῶς οὖν, ἔφην. 
. » $ . L , . . - 
μὴ οὐχι τὸ βευλεσθαι μόνῳ xat σέσωλεν; Α. ὅτι μὴ τῇ 
3 , M , 4 pA - - A ` t ^ 
ἐξουσίᾳ πρὸς ἐμὲ, ἔφη, κεχρῆσθαι, τῇ δὲ φιλανϑρωπίᾳ μᾶλ- 
` - , { Να ` . Uu ' 
λον καὶ τῇ δικαιοσύνῃ φίλον αὐτῷ" τὸ μὲν γάρ ἄναγχης δε- 
- . ^ I 3 7 bd uU i] . 
σπετικῆς, τὸ δὲ κηδεμενίας ἐτύγχανε πατρικῆς᾽ καὶ τὸ μὲν 
* r ^ + ' M ^ - r ' 
ἣν μόνης τῆς βίας, τὸ δὲ καὶ τῆς ἑκουσίου συγκαταβάσεως" 
` 1 ` ~ , ` t LI ΄ ` . 
καὶ τὸ μὲν αὐτοῦ μόνευ, τὸ δὲ καὶ ἡμέτερεν' ὅπερ cu τὸ 
- . , λ . 
βούλεσϑαι ἁπλῶς ἕπεται τὸν ϑεὲν, ἀλλὰ καὶ τὸ πράττειν 
» om~ a ͵ . - . 4 * 
ἐκεῖνα, ἅπερ πείθει καὶ καταιδέι τὲν σωζέμενεν. O. εὖ γε, 
T ' Ὁ ypes s ` - AT τε / n 
ὦ θαυμάσιε, Ἣν d ἐγώ" δια ταῦτα γὰρ ὡς γέ per φαίνεται, 
. - 3€ ο , " » ΄ 
ὁ καινεπρεπῆς τῆς περὶ ἡμᾶς εὐεργεσίας ET S. τρέπες, 
^ λ ’ . λ - DJ ` . 
peta τὸ συχνόν τε καὶ πολνειδες, τῆς ἀνέκαθεν᾽ περι το 
. / ΓΙ ΄ . a 
ἀνϑρώπινεν ἐνθεδειγμῖνης προνείας , ὡς μόνον σωτηρίας ὑπο- 
~ λ . . + r44 
λειπόμενον φάρμακεν" τῆς γὰρ μετὰ σαρκὸς εἰκενομίας ενδὲν 
A ^ ` ^ - Li 
ἂν εὑρειμεν τῆς ἐπὶ τὸ κρεῖττον ἐπιστροφῆς ὁραστικώτερον" 
» ` . . , ^ ^- T ΄ - 
ταύτῃ γὰρ εἰς ἑαυτὸν ὁ μόνος σεφὸς τῶν ἡμετέρων ψυχῶν 
3 . ` / Q. ^ ν ' , , . Li ^ 
ἰατρὸς, τὰ πάθη τῶν GySpenoy ἀναδεξάμενος ἐν ἑαυτῷ, 
` ! r% Z , . ` 
την πάντων ἐξιάσατο νόσον. i ar 
» , I ^ ^ ΄ 
A. Οὐ Sips τείννν, ἔφη, τοῖς φρενεῦσιν ἑτέρως ὁμελο- 
- ^ 4 A ~ ' + EN i 
g&9, à ὅτι γε δη πρὸς παντελῆ σωτηρίαν ἡμῖν τὸ Sauua- 
` M r ' ~ (t 
στον καὶ μέγα µυςήριον τῆς ϑείας ἐνανθρωπήσεως αὐταρ- 
r y .. y E MA ~ "n * 
χεςατιν. O. cU). αὐτὸς, ἔφην, μὴ οὐχὶ ταῦτα εὔτως ἔχειν 
” .ν ` λ L4 I ' ki Ἀ 
εἴποιμ ἂν" τὸν δὲ τῆς σαρκωσεως τρόπον Ἴδιστα ἂν κατα- 
R ^ ΄ - - + . , 
µαφειµεν, τῇ πελυπραγμοσύνῃ τεῦ veu mpos το σαφέστερον 
3 Η , L1 pa LI , Li 
ἐκκαλνπτοόμενεν, À. συνδιασ;όπει, ἔφη, εἴ σει φιλεν ἐστιν. 
M A * » . * bJ , 

O. ἐπειδὴ τοίνυν, εἶπον, ἐχρὴν ἐὐ βευληϑήναι μένον, ἀλλὰ 
t ^ λ LI > ^ , ^ 
καὶ τι πρᾶξαι τὸν ϑεὸν εἰς ἡμᾶς, πάντως που καὶ τειοῦτον 

m . ῃ ἫΝ ͵ , 

Eder τὸ πραττόµενον εἶναι, ὥςε μηδεμίαν ἔχειν σεφίας ὑπερ- 
^ * t ` λ F e 

βολην. A. eù λέγεις, ἔφη, ἐπεὶ μηδὲ εἷεν ἁρμεδιώτερον" 
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M , ` Ἂ , 4 ^ » 5 L - , ^ 
εὖ.ήσε γὰρ ἂν ἐκείνου, χαὶ cuyt τεύτον τον τρέπεν, προς 
Li - I 1 ^ . 3 
τελείαν τοῦ σπουδαζεμένευ κατὀρθωσυ. Ὁ. ταῦτα μὲν ἐρ- 
- rj Pu μες E » o5 ^ . a~ 3 ' 
Sos, ἔφην, λέγεις w φιλτατε’ ἀλλ᾽ ἐχέινο γε πολλῆς ἐστιν 
` + ', ΄ L 
διασκέψεως ἄξιον" εἰ yap σάρκα powy ὁ κύριος ἤνωσεν fav- 
^ v ^ ^ ' r L - + . 
τῷ, αρ εὐχὶ τῷ μεγίστῳ ἐκινόννευε τὰ τῆς σωτηρίας ἡμῖνς 
- + D ^ ' v . 1 A αλ 
A. παντως. Ὁ. ψυχῆς γαρ, ἔφην ἐγώ, τὰ μαλιστα npea- 
' , A ONE" 
δεομένης καθάρσεως, ὡς ἡγεῦμαι, καὶ διὰ τεῦτο πρεσει- 
. + + ' ΄ M , 
Ἀημμένης, Out πρωτοπα- NIAGA, πρώ-! vat χαταχένριτε. 
ed x - y Li i ον 
A. διίως ἔφη λέγεις. Ὁ. ἕλεν εὖν ἄνδρωπεν «τὸν ἐκ cuya- 
~a ` ^ - - ~ Li . 
τος A€yo xat ψυχῆς ACTUS τε zat vcepag GUYZEIMEVEY , ευ- 
~ ` ` u D + ' , , + 
σιωθῶς πμεσλαβων, ἕλευ &vSpemcu τὴν σωτηριαν εἴργασα- 
5e / λα , P faa " " 
το, τῷ ὁμοίῳ το Lucy ἀνακαθαιµων. ΑΛ. κάλλιςά γε, ἔφην 
i y 1 2g ρα f ` .. 
ταντα λεγεις κα: τελεώτατα. Ὁ. αλλ ἔγωγε προς αὐτόν, 
e m « 3 E ` ` , ` » X 
οὐκοῦν ὥσπερ cuv εἰ ψυχὴν λαβων, co την ἐμήν πμεσει- 
. 3 λ A , A 1 . ελ ` Uu 
λήφει' εἰ δὲ καὶ τὴν ἐμὴν. εἰ μη κατα τὴν ἐμὴν διὰ nav- 
, - € + y H y ` μα] + 
των εὐσιωδῶς ὑπαρχονσαν, ἄλλε τι παρα τήν ἐμῆν πάντως 
I LI λ + , s , L λ 
ὑπῆρχε ψυχὴν τὸ σωζόρενον. A. δηλονότι, ἔφη" ἐκείνης γὰρ 
9 / - ο΄, o oA ` «5» 
δὴ πάντως ὑπῆρχεν ἡ σωτηρία, πρὸς Ὧν καὶ ἀπαραλλάκτως 
ἔχουσα εὑρισκέτο. 
E n [ ο αν. 
O. κατὰ τὸν ἴσον δὴ τόπον. ἔφην, εἰ καὶ σάρχα λαβὼν 
λ ^ .. . 1 iw. Y ' 4 J^ + 
μὴ την ἐμὴν" εἰ- δὲ καὶ τὴν ἐμὴν, ἀλλὰ κατά τι παρηλ- 
a , LJ » Α ^ ΄ ` λ . M 
λαγμενην, ἔχοι ὃ ἂν (τὸ ὀδιάφερεν' εἰ μὴ zat ὀμοιεπαθὴς 
{v + - ͵ , 
εἴη, καὶ κατὰ πάντα τεῖς ἡμετέρεις συμβαίνευσα, πάντως 
* ῃ - ^ » d ΄ * H 
ἂν ἡ σωτηρία τῆς σαρχὲς ἐκείνης ἐτύγχανεν LUCA, πρὸς 
+ ^ ^ f ^ . ľa ' 
ἦν ἀφομοιῶσαι τὴν σάρκα τὴν ἑνωϑέϊσαν αὐτῷ κατηξίωσεν" 
D ” ^ w - i . , 
A. καὶ τίς, ἔφη, πρὸς τοσοῦτον µανιας ἐλήλακεν ἐς τις 
ο Ἄμε ine - 5 ~ ` D 1 
εὐχί ταῦτα ἀληδῆ τε εἶναι ὁμελεγει, καὶ τοὺς μὴ εὔτως 
LJ t - 3 ~ 
ἔχοντας, Tel; κατακρίτοις συναμιϑμέϊ: O. ἐχέῖνοι πάντως, 


ε M t 5 .. ` ο « { 
SUM. ci ANAIE; υπαοχειν αντο καὶ ag acto) θριζοµενοι" 
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A JU E ' . S 3. v F3 M ^ Y xw 9 T 
«εν XATA guay απα-ες EG, TO σοα και αφ. αρτίν 
H ` 


+ », Σε i - M ΄ , 
λέγεμεν, ἀλλ᾽ ένωσει τῇ πρὸς τὸν Θεὸν λόγ:ν ytvoptwcv. 
» 5 »» 1 ^ 1 ` D 
O. εὐδὲν διαφέρειν, ἦν δ᾽ iyo, τεῦ τμετέμεν τὸ δεύτερον, 

» ` 3 ov DA . EP x r " 
αλλα την ἴσην προς τὸ χαχὸν ὄνναμιν ἔχει, εἴπερ γε ὅλως 
. ^ ` M ^ LI LA , 4 
την προς το ὀμειοπαδες τον Ἡγμετερςυ σωματες σνγγενειᾶν.- 
' ^ ' 4 ~ ~ Γι «* 
παρητηται di τοῦ χυριου σαρξ. Å. πῶς TUTO, ἔφην λεγεις: 
3^ ow Ls » ` : " t 
O. ὅτι μὴ τοῦτο, εἶπεν, ἔστι τὸ σκοπεύµενον, πότερον ἕνω- 
a ^ ͵ v " TTC à ον 
GEL f) χατασχενῇ φύσεως, ἄφθαρτεν γίγενεν" ἀλλ᾽ εἰ µη της 
΄ u ΄ ο , ^ ~ 
ἡμετέρας φύσεως ἀπαραλλάλτως τὰ γνωρίσματα, πλην τῆς 
t . ~ . A~ 
ἁμαρτίας διέσωζεν, ἔφη. Α. ὅσεν γε ἐπὶ τῇ πρώτη αυτῆς 
΄ ^ * Uu » ^ , ^ ΄ B 
σνστασει, χαὶ τὸ τας ἄρχας ἔχειν ἐκ τῆς ϑεετόκου, ἄδελ- 
- - LJ uU ` , κ. ΄ + 
σης τε ἡμῶν ὀνσης ατα TNV quat , και TXGY;s VCI OIVCUGT S 
- $ - . + ' 7 ΄ 
τῆς ἰδιότητος τοῦ ἀνθρωπείου συγκρίµατες. O. σαφεστέρας 
- . . [ ' , LI LJ 
δέίσϑαι τὴν ἀπόκρισιν ἐξηγήσεως ἔφη, παριστωσης ἡμῖν 
^ 1 M ' ` ` € ^ «Y E ^ 
τηλαυγέστερον τὸ ζητούμενον εὐ γὰρ ἁπλῶς οὕτως ἐξ ὧν 
E I £ ἆ x , , [η 
εἴρηκας , γινώσκειν ἔχω. A. τι μὴν, ἔφη, ἄσαςεςερεν εἴρηκαι 
, E ν ' - 5 - ' 
O. πότερον, ἔφην, ἅμα τοῦ σώματος τῆς παρθένου µετα- 
` ~ sgi , , / à ^ 
στοιχειωβέντος., xat τῆς ἴδιας ἐγστάντες φύσεως. ὑπὸ τῆς 
~ , t gv » . ^ ’ LA 
τοῦ λόγου δυνάμεως οὕτως ἐξ «αὐτῆς τῆς μήτρας, ἄλλως 
LI ` + » m ' € cM " Uu τ * - 
ἔχουσαν την ἡμετέραν αυτῷ φύσιν voglat λεγεις: N της 
+ ^ » m 5 ΄ ~ ' Di ^ 
παρθένου μὲν ἐν τέῖς ἴδιωμασι τῆς φύσεως μεινάσης, τῶνδε 
, - - - . ^ ^, 
πρώτων ἀρχῶν, τῶν παρβενικῶν αἱμάτων λέγω µεταπειη- 
΄ “ ^ ^ / . 1 
Νέντων, ἄφθαρτον γεγενῆσθαι τὴν σάρκα; Å. τινὲς μεν. 
LJ ` - ΄ L - . 5 ' 
ἔφη, xat τῇ προτέρᾳ δοξῃ τῶν ἀπλουστέρων ειμαι πρεστι- 
gra ^" ` D * 1 ` 
Ἄενται, πλεον N προσΏχε την παρθένον ἄποσεμνυνοντες, και 
^ » ^ . Li » Li . F 
TAV ἐντεῦθεν ἄναφυομενην ἄτοπιαν οὐ προερώμενει, καὶ ὡς 
v I ^ - , , ` » a A L3 
εἴπερ τι τοιοῦτο τῇ παρθένῳ συµβεβήνει, zat αὐτῆς ἂν τῆς 
KJ Ν΄. , + ' B , 4 
προς τὸ τίκτειν ἐπιτηδειοτητος ἀπεςερητο. Ὁ. ἀληθέστατα κ 


ἣν ὃ ἐγὼ, λέγεις" τὲ γὰρ ἄφϑαρτεν καταςὰν, cux ἄν NCTE 
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- - A ^ ' + . 
τεῦ χυοφερέῖν τε XAL σαρχικῶς ἄποτικτευ γένειτο δεκτικόν" 
« 3* - / , ' 31 A^. ck Ü 5 
ἡ δὲ τοῦ πνεύματος ἐνδημία, εὐχι τήν ἔπιτηθειοτητα τεῦ 
^ . t g A {5 Uu . 
γεννᾶν τὴν παρϑένεν ἀφείλετο Ὦ κεκώλυκεν" τουναντίον μὲν 
Y $' 1 * ' . ^ LI . - 
οὖν ἐπὶ την ἀσπόρως οἰκενεμηθέίσαν σνλληψιν, ὑπερφυῶς 
. ^ - + - ΓΙ € 
αὐτὴν προσηγαγετο" κἀκεῖνο δὲ μοι σκοπεῖν ἔπεισιν, ὡς εἰ 
' + - r ~ ' 
xat ἐκείνους ἡ παρθένος, ἄφθαρτος τῇ ἐπιφοιτησει τοῦ πνευ- 
Li . E ' A ' 1. ^ - ' 
ματος γέγονεν, ἐχείνη πάντως ἂν καὶ piga τῆς τοῦ γένους 
€ ^ , D s r 44» ` εν » ^v ` 
nuov ἄφπαρσιας fruyyaver, ἀλλ coy ὁ ἐξ αὐτῆς mpcthSow 
- + 3i ` . 
Φέτος βλαστες. A. κάλλισα, ἔφη, λέγεις" cude yap ἡ λειπὴ 
- I + - 
τῆς παρθενευ ζωὴ, παραδεδεχϑαι xaS anal ἱστόρηται της 
^ P 1 4 ` - 
φυσικῆς ἔξεως μεταποίησιν" καϑαρότητος μὲν γὰρ ὑπῖρχεν 
.- `~ λ 4 . - ^ UJ A 
αὐτῇ τῆς κατὰ ψυχὴν. xat ἁγιασμοῦ τοῦ κατὰ τὴν σάρκα 
ΕΝ ΄ , t ` ' Ac 
πρέξενος ἡ τεῦ πνεύματος ἐπιφείτησις, εὐ μὴν οὐσίας Ἢ GU 
B - ' . ^ ~ 
σεως ἄμειψιν ἐν αὐτῇ κατεσκεύασε. O. χαχέῖνο, ἔφην, τεῖς 
' [PN . A ~ . 4 ^ ^ 
εἰρημενεις πρεστίϑει" ὅτι γε δὴ τὸ πνεῦμα, εἰ τὸ ὑπὲρ τὴν 
ή € e - ' ~ 1 . ` 
φυσιν ὑπαρξαι τῇ quas Seir ppm otayu dapor, xat 
χλάδον ο μωρά, ῥίζης ὑπερφυῶς πμ. Α. εὖ 765 
ἔφη, ὦ βέλτιστε. 
. > t > - 
O. νῦν δὲ δὴ καιρός, ὦ φιλότης, ἔφην, αγαπητικῶς τε 
` ΠῚ AC ER ͵ ^ ` r 
xat πραέως τὸ ἑξῆς συνδιασχέψασϑαι' τῆς γαρ παρθένου 
` ^ ^ , 
συνεμελεγεύσης ἡμῖν ὠσαντως ἔχειν κατὰ τὴν φύσιν ἀεὶ, 
. ` V + . A - u - 
zat μὴ πρὸς ἑτέραν παρὰ τὴν ἐξ ἀρχῆς ὑπάρχουσαν αὐτῇ, 
» - δν . » ^ ^ € U ’ 
μεταχωρῖσαι κατάστασιν, ὁ ἐξ αὐτῆς τῆς ἡμετέρας φύσεως 
>» r $3» » V egn M { t . r) $.5 
appxBow, ap οὐχὶ ὁδῷ καὶ ταξει φύσεως, τεὺς χρένευς ἐγί- 
- £ ^ ^ 3 P4 uU λ 
νωσχε τῆς κυήσεως; A. navu μὲν οὖν, ἔφη, O. κατὰ βραχὺ 
4 , ^ - Li ΄ LI 
γαρ ἐν τῇ παρϑενικῇ μήτρα, πρεέκεπτε νέμῳ κνήσεως, ὡς 
ἃ ^ ^ ^ , ` ` - 
προς την ἀπηρτισμένην τοῦ βρέφους τελείωσιν" ὡς γαι τῆς 
. αὶ - » . ~ - » ΄ - ' 
εὐαγγελικῆς ἐστὶν ἀκοῦσαι φωνῆς, ἐπλήσθησαν λεγεύσης αἱ 


€ / - E »0*4 rj ` ` , 4 P 
ημεραι τον τελεῖν αυτην" ἔνθα περι πον TOROV, ωσπερ δη 
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` ` ` ῃ / ! ο ο , 
zat περι τὴν πρωτην σύλληψιν, χαινοτομείται ϑαῦμα παρά- 
- + ^ + - - 
δοξεν. οὔτε τοῦ τόκον τὴν παρϑενίαν λύσαντος. οὔτε τῆς 
D > ~ ~ 4 ' I 
παρβενίας ἐμπεθῶν τῇ χυεφερίᾳ γενομένης. A. ϑείως, EGN, 
’ EE T δ» LOS j| - 
λέγεις. O. ἀλλ᾽ ὥσπερ, ην Ò ἐγὼ, ἡ σύλληψις ὑπὲρ ἡμᾶς 
r ` ‘3€ ^ 3 » , A . A € LU 
γεγενημένη. τὸ xaS ἡμᾶς οὐκ Ἰγνέησεν, εὔτω δὴ καὶ ἡ yev- 
y , “ ^ >» € ^ - 
νησις τὸ παραδεξεν ἔχευσα, τοῦ Òl ἡμᾶς τεχϑέντος τὴν 
, ME eT ΄ ` n ΕΞ 
quat) cux Ἴμειψεν, αλλ ἐξεφυ χλάδος τε zat καρπός. τῇ 
` EN ms ` * , 
φυσάσῃ γαστρὶ παραπληδιος. Λ. ἡμεῖς μὲν ovy, ἔφην τοιᾶδε 
V - Li ~ - ΄ > . Li 
περι τῆς σαρκὸς τοῦ Χριστοῦ θεξάζεμεν, ὅτι κατ αὐτήν γε 
~ ΄ ^ * U - - Ll 
τῆς συλλήψεως τὴν ἀρχὴν, ἅμα τῶν παρβενικῶν ἐφῆπται 
, ` . λ ` , + / * [4 
σπλάγχνων, καὶ τὸ προσληφ3εν εἰς ἀφθαρσίαν µετεσχενὰ- 
- . -ι v * - ^ 4 ^ , t 
ζετο’ πῶς yap εἶον τε fiv αὐτῷ, μὴ την φϑαρτην ἀποτι- 
' ^ 1 ' 5 
ϑεσϑαι φύσιν, τῷ ἀφθάρτῳ λόγῳ πμοσενωϑέν; O. μᾶλλεν 
Y + 7T + ~ Li pA | ὁ » 
ἔειιᾶς pot, ὦ βελτιστε, τῶν οἰκείων, ἔγην, λόγων ἄμνημο- 
αν, ΜΕ ; 
vüv' τὴν γὰρ Θεοτόκον παμϑένον ἐν τεῖς πρότερον ἄτρεπτεν 
^ , . λ ε LU ^ » 
διαμέϊναι συνοµολογήσας, καὶ ὅτι τὸν ὡρισμένον τῆς ἀνθρω- 
' Li ΄ . ^ ^ ' ΄ 
πίνης συλλήψεως χρόνον, ἐν τῇ παρϑενικῇ μπ-ρᾳ μερφεν- 
-~ LU LJ . . ΄ ^ 
μενος ὁ τῶν χρόνων δημιουργὸς, οἰκῆσαι οὐκ ἀπηνήνατο, πως 
t i , » - , ` 
τείνυν ὁ σπλάγχνεις μητρὸς ἐνεικῆσαι καταδεξάμενες, καὶ 
. - , [d . , - 
τοὺς τῆς κυήσεως χρόνευς ἐκτετελεκὼς, xaT cudey τῆς nap- 
z ' ^ " ΄ αὖ + 
Ῥένευ πρευχεύσης ἡμῶν, πλήν γε μόνης τῆς ἁγιότητος, ὥσ- 
, , ` n s y η EV) 
περ ἐκ μεταμελείας τινὸς, τὴν τεῦ εἰκείου σώματος φύσιν 
- A ^ ^ Li Uu , . 
ἀπαξιοῖ, καὶ ταῦτα τῇ γιννησαμένη διὰ πάντων &napal- 
P Uu 
λόκτως συμβαίνεντες; 


~ 


' ` * » ο ν ’ + 

Α. τούτοις μεν οὖν, ἐκέίνος ἔφη, πάντες κεινῶς συνϑη- 
` αφ > r ` , ^ 

σονται" τὸ δὲ ὅτι φϑαρτὸν ἐκ μήτρας λαβὼν τὸ ἐκ τῆς 
+ - LU ' LES: w . ' t 
παρϑένεν σῶμα, εὐθέως αὐτὸ πρὸς ἀφθαρσίαν µετεκερα- 
- L - - , , - € ~ 

σατο. τῶν ὀρῶς ἡμῖν δεκεύντων ἐστιν. O. xat ποῦ ὁ τῆς 


συμπολιτεύσεως ὄρος ναὶ χρόνος. ἔφην, Ej uaga εν χρεία 


πιω μμ μμ μμ ο μι πωμυ ης αμώφωος μεν 
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, J » o£, L| . ^ » 5 - - Li M 
καβειστήκειµεν, ἐν ἀτόμῳ καὶ ῥισῇ ὀφθαλμοῦ, τὴν πρὸς 
- i . ^ 1 ^ - 
ἡμᾶς ἐμειέτητα. ὡς φῆς, ἐπιδειξαμένευ, xat Sattcv µετα- 
, € ^, s L + dt ^ c. ^ . . 
ϑεμένευ; Όποτε εὐ τεντευ μενου πρεσεδεοµεθα, ἄλλα καὶ 
- ^ es ea ` . / - 
τεῦ σνναναςµαφηναι ἡμῖν τον AUY, καὶ διὰ πάντων ἐδεῦ- 
.» €" . . ^ Li », ' . . - » 
σαι, δι ὧν ἡ ἀνθρωπεία φύσις ἀρχεμένη, vat διὰ τῶν ἐν 
t t . . * - L4 , ' ^ 
μέσῳ χωρήσασα. Tpos τὲ οἰγέίεν ἔρχεται τέλος. Α. τί yap, 
. `n * , J + ^-^ e F ' 
ἔφη, τὸ κωλῦον T9, αὶ περ ἀπαθὲς τῆς ένωσεως ποιησάσης 
λ ~ ^ - v La 4 .ι 1; ~ 
τὸ σῶμα; Ὁ. καὶ πῶς, ἔγωγε ἔφην προς «vtov, N τεῖς 
DA 9 3 ^ ^ s A . " + A . ε.α € LS 
ἄνϑρωπεις συνθιαιτῶτο τὴν ἀρχὴν, Ti τὰ ὑπὲρ ἡμῶν κατ- 
“κ L , , . ͵ . Li i] « 
εδεξατο nan, Ἰρνημένες ἐκ τρώτης ἐνώσεως τὸ ὀμειεπα- 
. - . t » . 3 - ΄ 
Θες ἡμῖν καὶ ἐπίκημεν; Å, ἔπασχε μὲν. ἐκέινες ἀπεκρίνατο, 
. [i , t + sai 5! E + 
ἀλλ᾽ εὐ δή πεν ἀνάγκῃ φύσεως. ἄλλα λέγῳ οἰκενομίας τοῦ 
΄ , λ ^ Li *4'* ^ Li 
λέγευ ἐφιέντος τὸ παθεῖν. O. αἰνίγματος εὐδὲν ἀπᾷδειν ἔφην 
. 1 % € V - Y ` , " » r ^ 
ἐγὼ τὸ ῥηΣεν πῶς γὰρ xat φύσις ἔσχεν ἀνωτέραν παθῶν, 
` , fa 4 Ll f ^ 5.4 ` ` 
xxt πάσχειν πάλιν τὰ τῆς φνσεως σαρχὲς Ἠφίετο RAPA τὴν 
P , . 1 t” ^ + wo’ ^ - ` 
φύσιν: εἰ μὲν γὰρ ἡ ἕνωσις τεῦ Leycv, τὸ απαϑὲς τῇ σαρκὶ 
' ͵ EC XA. , ^ y , 
ἐδωρήσατο, coz ἂν αὐτὴν ἀπεστέρησεν τεῦ. γε δεδωρημένεν, 
ΠῚ i ν΄ ὃν ` / $035 ^ 
καὶ ἅπαξ πρεσνεμπϑέντες auth πρὸς δὲ γε καὶ εἰ ἐκ τῆς 
e ~at w " ΓΝ ` 
ένωσεως τεῦ λογου, τῆς αφ5αρσίας μετειληφεις, ὥρα σει ναι 
. + . ' ^ . . - ^ r 
απεσχίζειν ἀθέσμως τολμᾷν τήν ὑπεμᾳνᾶ xat Ξαυµασιαν 
» . αι F ' ' ^ . + 
ἕνωσιν' εὐ γὰρ ccv τε ἦν πάσχειν τὸ ἐν τῆς ἐνώσεως ἅπα- 
θὲς A roe EL - . ] θε) "m ὐδὲ ' 
ἐς, µη τῆς ένωσεως προτερον ἀναιρεθείσης" ὥσπερ cude σκὀ- 
4 , Ἢ . - + . ' 
τες ἂν ὑπεςαίη ποτ ἂν, μὴ τοῦ αἰτίου καὶ φωτίζοντος ὑπε- 
^ 3c - ` 2 ~ 344 - 5 - « 
χωρεῦντες" xai ἁπλῶς γὰρ εἰπεῖν, cudey τῶν ἐκ τοῦ συνεκτί- 
ur ^ - r , ` ” ο 
κεῦ αἰτίου τοῖς αἰτιατιῖς παραμένειν πέφυνεν, μὴ τεῦ αἰτίευ 
΄ ! ΠΠ ` ^ ΠΤ y D .- 
παρεντος' σκέπει δὲ δὴ wai τεῦτο" ὡς εἴ γε πασχεντι αὐτῷ 
~ . Γ LI - A + - v e M 
συνεῖναι ὑπέμεινεν, ὑπεμέιναι ἂν xat NANTO γε ὄντι ἥνω- 
9 - A A 9 » p v $ E > 4 B: λ ut- 
σθαι τῷ σωµατι. Λ. ἄρ cov, ἔφη προς ἡμᾶς, εὐχι βευλεμε 


EV a: hc «1. "n « 
viy του λόγεν ἔπασχεν Y σάρξ. ἀλλο voucte νπεχειτο Gug Ew; 
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^ ' D A D ` T s - 
O. Και τις γαρ ἄν, ἀπίχριθεις εἶπον iyw, τεῦτο gri- 
` ` ΄ ^ ' ~ ^ 
geev; ὅτι γε μη βευλομένου τεῦ λέγον, τῶν Quauxiy τι 
, ' ^ . ` > w ~ . 4 
συμπτωμάτων συνέβαινε τῇ σαρκὶ, καὶ cuyt μᾶλλεν εφιεν- 
: ^6 ^ A , M A ' ` 
τος αὐτιῦ, τῇ πάσχειν πεφυκνίᾳ τὰ κατὰ φὐσιν ἄναμαρ- 
U € d D κ, 8 , M / ^ ΚΙ 
Tatas ὑφιστασβαι" εὐ γαρ ἄνωτεμα κατὰ φύσιν παξῶν cú- 
H ` νι . o^ ' H T ψ 
σα, παθητή δια τὸν λογεν ἐγίνετο" τευναντίον μὲν cuy ἔσιν 
κ. αν D D t ~ - ^. . 
ὅτε καὶ τῶν κατα φύσιν ὑπερεῖχεν παξῶν, τεῦ λέγευ αὐτῇ, 
e 4 -.1 . λ - + 4 
ως τα πελλα, την Ύατα παθῶν ἐπικεάτειαν χαμιζομενον' 
B x ` , ^ ΄ A ο} 
ὥστε την πρὸς τὴν σάρκα TD ÀCycu συμφιῖαν, ἀχώριστον 
T ` ' M » Uu w - ~ 
εἶναι καὶ μέχρι παντὲς ἀδιασπαστεν' τὴν δὲ τῶν παθῶν 
€» , ΄ ͵ - i C Ἂ B 
αμεθεξιαν, ον πάντοτε παραμενειν τῷ σωµατι" καὶ γὰρ οὐκ 
η ^ e t v 3. ,«8 . aas on ^ ~t 
ἐκ της ἔνωσεως ἔσχε τὸ ἀπαθές, ἀλλ᾽ ἐκ τῆς βενλήσεως 
- ^ ` ` ^ ` λ 1 t . 
τεῦ ἑνωσέντος, XATA καιρὸν τεῦτο καὶ πρὸς τὶ χρήσιμον ct- 
- ^ ` ~ P n αι 4 ^ . 4 1 
χονομεῦντος" εἰ γὰρ μὴ τεῦτο ἣν ἀληδες, ϑυόιν ἀνάγκη Sa- 
iL ^ Ei ` 4 ` ^ , ~ 
τερ.ν ὁμολογεν, N μηϑὲ πεπονθέναι τὶ παντελῶς, ANAON 
^ i J AJ » , 
τῇ φύσει τυγχάνευσαν διὰ τὴν ἕνωσιν, ἢ πάσχευσαν ὅλως 
- € Li , ΄ c . ' » - " , 
τῆς ἔνωσεως ἀπεσχίζεσσαι. Å, εἰ τοίνυν, ἐχεῖνος ἔφη, κατά 
` ` ' , € ` " δ ` à 
γε τοὺς acus λογευς, φύσιν ἡ σαρξ ἔχευσα παθητην τὰ τε 
Ma a , . 4 H 1 4 ` I MEI $. 4 
ἄλλα δι αὐτὴν, zat On vat τὸν Savatty επέσχεν, εἰχη- 
~ J . I ^ ta ` » »o^ Li 
σεται ἡμιν τὰ αὐχήματα vat ὀιόλωλεν, ἅπερ ἐξ autis ὡς 
, - LU . r 
δι ἡμᾶ; παβεύσης ἐσχήκαμεν. 
` Σε ~ ” r f. An M ^ 
O. Το δι ἡμᾶς, ἔφην ὦ βέλτιστε, παβεῖν την τιῦ κν- 
+ ΄ - t ee ~ / 
picu capna διττῶς λέγεται, ὅτι τε συγχωρεῦντες τεῦ λόγου 
M ` ` 1 Lu 4 - t Uu 
τὸ περὶ αὐτὴν παθες συνέβαινε, ὀυνάμενες γὰρ χωλύειν cux 
. r 3 ig ' , ^ , e 
έχωλνσε, XTA τον μεγαν ᾿Αϑανάσιεν. zat ὅτι πάσης αμαρ- 
, ~ ^ , g « ` Li 
Tiag κρεῖττον φανεῖσα, εὐκ ἔχρεωστει Ot ἑαυτήν Savatcy 
^" ` . 3 ` Li , ` 1 [1 L P, 
εἴπερ καὶ τὴν αρχήν ὁ ϑάνατος διὰ την ἁμαρτιαν εἰσε- 
` . , + ^ t + 
QENTE, καὶ διὰ πάσης κεχώμηκε τῆς ἀνθρωπίνης QUOUOS, 
.» 5 Non - ' A ῃ ΜΙ 
ty ᾧ κατὸ τὸν Παῦλεν πάντες ἥμαρτεν" εὐ yap ἐστιν Ἢ yë- 
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» - i] »^ . 9 d ` , L] A 
yev ἐκ τοῦ παντὸς αἰῶνες AVSpOTcY ψυχή, ἐκουσίου τε N 
» r τ ΄ t 3 M ^ . ^ α. 0 
ἀκουσίου ἅμαρτιας καθαρα" ἄλλα xat τας τῶν ἅγιων pu- 
` " » 9 ` B ` ν 2 4^ F 
χὰς, εἴποιμ᾽ ἄν μικρὸν, εἰ καὶ μὴ κατ᾽ ἐνέργειαν, ἀλλ cuv 
` ' , cr , > / f ` 
γε κατὰ διάνοιαν. πάντως ῥύπευ κακίας εἰσδέξασθαι TU καὶ 
- ` ~ ~ ' " ^ 
τοῦτο σαφῶς ἐστὶν ἀκοῦσαι τοῦ χυριου διδάσκοντος, ἐν οἷς 
^ Μ Li ^ , t Aon . 
φησὶν" ἔρχεται ὁ ἄρχων τοῦ κόσμευ τούτου, καὶ ἐν ἐμοὶ εὖ- 
1 $5 . ` M ^ ELM . Σε! 
ρίσκει οὐδὲν" τὸ γὰρ ἐν ἐμοὶ καὶ τὸ οὐδὲν εἰπὼν, διαῤῥήδην 
. . ’ ΄ ' X ^ » ' 
ὑπέδειξεν, ὅτι γε μένος ἁπάσης μεμένηκε καὶ τῆς κατ ἐπι- 
€ t η M M . E - € ΄ , 
νοιαν ἁμαρτίας EAeuSepog" διὸ καὶ τὸ τῆς ἁμαρτίας κατᾶ- 
+ . ^ + ' ^ , 
κριμα μηδεμίαν ἐπ᾽ αὐτῷ χώραν εὑμὲν, ἔστη καὶ mtpttypo- 
. - € + , ` ~ » r , 1 
Qn, καὶ τῶν ὑπαιτίων εἰς τὸ ἑξῆς ἀναχεχωβηκε' τεΏνηχε γαρ 
. , + , ^ , Uu λ ' 
ὁ Θάνατος, ἀναμαρτήτου σαρχὸς ἀπεγενσάμενος' τὸ δὲ γε 
LÀ € + ^ ^ , ^ ^0 * Uu . - 
οιεσθαι ὡς ἄπαθης τῇ φύσει xat θάνατος CUTA, τὸ μὴ Tf 
, 4 ^ . ΄ [j - A . . ' 
φύσει πρὸς ὃν ἐβελουσίως προσήκατε, πρῶτον μὲν εὐκ εἰδο- 
ον " ` ho on ` ` ῃ » x 
των ἐστιν, ἔτι τὸ βεύλεσθαι καὶ μὴ βενλεσθαι, εὐκ ἔστι 
^ t ^ ^ Δ. ` , 
σαρκὲς ἴδιον, ἀλλὰ λογικῆς ψυχῆς" περι ἣν $4 αὐτεξουσιότης 
NOE ss.» € ἃ ~ ΄ € M - L4 
τε, καὶ ἡ ἐφ ἑκάτερα τοῦ ϑέλειν ῥοπή ϑεωρέϊται' ἔπειτα 
eS; ' » Ἡ * Lu M ^ M 
καὶ ὑπαίτιον αὐτὴν ειναι χατασχεναζενσιν, τὸ παρα την 
, , i A . ΄ . ΄ Q ^ 
φύσιν ϑελεύσης, καὶ ὃ μὴ πέφυκεν αἱμουμένης" εντος δὲ 
« ' " εν D - n Y , 
ἁμαρτίας ἔρος ὁ ἔσχατες' wat τοῦτο δὲ un χαταλείψωμεν 
» t - LI ^ ΄ Li .* - 
ἁπαρασήμαντενν ὅτι τριῶν αἰτιῶν Ξεωρευμένων. ἐξ ὧν πᾶσα 
` Mn LN I € ` [E ^ , 
ἀπετελεῖται ἐνέργεια, ἡ μὲν γὰρ ἔσιν ἐν φυσικῆς δυνάμεως, 
€ I ^ ~ . , € EE AN 4 
ἡ δὲ ἐκ παρατροπῆς τῆς χατὰ φύσιν ἔξεως, n δὲ ἑτέρα 
- J $ M ^ LJ , + ` , 
Ξεωρείται κατὰ τὴν πρὸς τὸ χρεῖττεν ἀνάβασιν τε καὶ προο- 
d + € . . € i J , Li δὲ ει 
ἕν. τεύτων ἡ μὲν φυσικὴ, ἡ δὲ παρὰ φύσιν, ἡ δὲ ὑπὲρ 
μα Li ` / € ν 9 αν or) ΠΝ 
φύσιν ἔσι καὶ ὀνομάζεται' ἡ μεν οὖν παρᾶ φύσιν. κάτ αὐτὸ 
NI F - - ^ 
γε τὸ ἔνομα, ἀπόπτωσίς τις εὖσα τῶν φυσικῶν Έξεων καὶ 
/ ` ' - J ο... ` ~ 1 
ὀυνάμεων, λυμαίνεται τῇ τε οὐσίᾳ αὐτῇ, καὶ ταῖς ταύτης 


- , pi . ^ ^ Uu , ` 
φυσικαῖς ἐνεργείαις" ἡ δὲ γυσικῆ ἐν τῆς ἀἁπαμαπ:διστευ vau 
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. Li » ΄ » ~ LENA 3 € N ΄ 
κατὰ φύσιν ἐρηρεισµένης ἀποτελεῖται αἰτίας" ἡ δὲ ὑπὲρ pú- 
: Ea s ^ € ^ t 4 * ' ^ 
σιν ἄναγει τὲ ναὶ ὑψοῖ, καὶ πρὸς τὰ τελειότερα δυναμεῖ, 
. " - ^ . ' 
καὶ ἅπερ οὐκ ἂν ἴσχυσεν ἐνεργέῖν τεῖς κατὰ φύσιν ἐναπο- 
' , » 564 ` . ΄ - ` ' 
μείνασα" εὐκ ἔστιν οὖν τὰ ὑπὲρ φύσιν τῶν κατὰ φύσιν ἀναι- 
L * r ` ` . - 
ρετιιά, ἀλλὸ παράγωγα καὶ παρερμητικὰ, etg τὸ χαχέϊνα 
LJ w M * ας v ^ , 
τε δυνηθῆναι, wat τὴν NEOG τὰ ὑπὲρ ταῦτα δύναμιν πρεσ- 
λαβέν. 
͵ . d ’ w , U 
A. παραδείγματι εἰχειοτερῳ σαφήνισεν τὸ λεγομενον' εὐ 
΄ - 7. .) ' . 
γαρ µου ὁ νεῦς πω εἴλεν αὐτό, O. Exonet δὲ, ἔφην, ᾧ δὴ 
΄ . y - - ΄ ~ 
καϑάπερ ἐπὶ τῶν τεχνικῶς κατεσχενασμένων ἔστιν ἰϑέῖν, 
- M t ~ t . L| 
PSI pd την τεχνην τῷ netanna xat την Qu- 
σικὴν τὴν ὑποκειμένης ὕλης ἀμορφίαν ἐπὶ τὸ εὐπρεπέστεμεν 
σχῆμα τε χαὶ ειδος μετάγουσαν, zar πρὸς τὸ χρεῶδες μας 
λον ανίωνοή Χορέξεται yop ἡ τέχνη ὅπερ εὐκ ἔσχεν ἡ 
quos οὕτω γὰρ ava xat μπάρα, καὶ τὰ τεύτεις τῶν ἐρ- 
γάνων ὅμοια φθέγγεσθαι παρὰ τῖς τέχνης ἐξεβιάσϑησαν" 
a . ` ΄ » . ` . ^ ΓΙ + 
οὕτω καὶ πλασική τά TE ἄλλα xat τον χρνσεν εἲς τε µυρια 
- 3 F , . ^ ` 
γένη τῶν ἀλόγων ζώων, καὶ γε πρὸς τὰς ἀνθρωπικὰς µετα- 
` ΄ 3 + . 
µείβει μερφὰς, μηχανική τε αὖ πάλιν ἀστρενεμικὰς σφαί- 
uU i ` . - . + 
ῥας χαὶ ὠρεσκόπια , καὶ τὰ τοιαῦτα ἐπινενέπκε" μακρὲν ὃ' ἂν 
Lj ` AA. i - - t . ΄ .. 
εἴη τα xat εἶδος καταμιϑμέιν. εἷς ὁ τεχνικὸς λόγες ἐπὶ 
PSE T 4 να ' ^ " πο 
τῶν εἰκειων ὅρων αὐτῆς µεινασης τῆς φύσεως, και οὐδὲν ὅλως 
Li ^ f 1 - Li » ’ w λ » 
παραβλαβεισης, την ano τῆς τέχνης εὐκοσμίαν τὲ καὶ εὐ- 
΄ . s MA z * , - ~ 
χρηστίαν τρεστίϑησι' τὸν αὐτόν γε δὲ τρόπον, ἵνα τοῖς 
΄ ` , ` . λ - 
Seice τε καὶ ὑπερτέβεις τα χαμαίζηλα vat πολλοστὸν τῆς 
p I . ΄ ' . + , . 
αληθείας ἀπήχημα φέροντα, προς παράδειγμα λάβωμεν, zat 
` ~ ΄ ͵ - - " 1 
τὴν τεῦ χυρίου νόει pct σάργα τῶν τῆς φύσεως νόμων. καὶ 
A ` . ^ . + e , , . - 
μετα την υπερφυᾶ καὶ Βανμασιαν ἔνωσιν, ἁλωβήτων αὐτῆς 
’ ` ^ A . ' ^ 
ουντηρηδέντων, καὶ τὰ ὑπὲρ τὴν φύσιν δεθέχϑαι, ὡς μὴ 
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δ᾽ ὁπότερεν ἐκ τοῦ Βατέρου χωρίζεσθαι ἢ ἐμποδίζεσθαι" οὐδὲ 
γὰρ τὰ ὑπὲρ φύσιν ἔχει χώραν. μὴ τῆς φύσεως ἐχεύσης 
κατὰ φύσιν" ἀφῄρηται δὲ καὶ τὸ εἶναι ϑαῦμα, τῷ ὑπὲρ φύ- 
σιν τῆς φύσεως μεταστάσης, καὶ γίνεται ὕβρις ἡ φιλοτιμία 
τυραννήσασα τὴν ἀλήθειαν. A. κἀμεὶ δὴ, ἔφη, ταῦτα ders 

P " " νο 1 le. ' ' - SK 
εὔτω μέν τει ὡς τα μὲν ταϑη Βαύματες λέγῳ τῇ σαρκὶ τοῦ 
κυρίου συμβαίνειν" τὸ δέ γε ἀπαϑὲς αὐτῇ καὶ ἀνώλεϑρεν, 
φύσεως νόμοις ἁδιαπτωτοις ἐρηρεῖσθαι. 

O. Καὶ náSty, εἶπον ἐγὼ, τεῦτο λαβὼν ἔχεις ὦ βέλτιςες 
τίς δέ σει γεγένηται τῆς ξένης ταύτης σεφίας ὑπεφήτης: 
ἢ ἀγνεεῖς ὅτι νόµες φύσεως εὐ τὸ σπάνιον. ἀλλὰ τὸ ὡς ἀεὶ, 
ἢ κατά γε τὸ πλεῖστον ἐνϑεωρεύμενεν καὶ παραμένεν; ὁ 

^ , : n ΄ ^ ^ v L 
γεῦν κύριες ἡμῶν τμιάκεντα xat τρισὶν ὅλεις ἔτεσι, μεϑ 
ἡμῶν κατὰ σάρκα πελιτευσάµενος, τῇ μὲν ἀπαμαλλαξίᾳ τῶν 
ἡμετέρων, τὸ ἀνϑρώπινον ἀπεσέμνυνεν, ἐσϑίων τε καὶ ni- 
νων καὶ ὑπνῶν. καὶ τ ἄλλα δὴ πάντα φυσικῶς πρεσιέμενος. 
ἅπερ τὴν ἀλήθειαν συνίστησι τεῦ εἰλημμένευ σώματος" καὶ 
ϑαυματευργεῖν δὲ τριακοντσέτης γεγενὼς, εὐ πρότερεν ἤρ- 
aro μὴ γάρ pea τὰ παιδικά τις τεῦ κυρίου, ἐκ παιδικῆς 
φρενὸς πμιβαλλέσϑω Ῥανματουργήματα, τελείαν βάσανεν 
ἀρετῆς ναὶ διδασκαλίας καιρὲν ταύτης ἐχεύσης τῆς ἡλικίας, 
ἡνίκα καὶ τὰ ὄντως ἡμῖν ἐκέρυξεν εὐαγγέλια, καὶ τὸ πιστὲν 
ἐπάγων τεῖς Θεεσνεύστοις ϑιδάγμασι, τῷ παραδόξῳ τῶν 
Θαυμάτων ἐπεσφράγισε τὰ λεγέμενα" τεσεῦτεν δὲ χἀνταῦ- 
Sa φαίνεται τες τεῦ σωµατες φυσικόις τὲ καὶ ἀθιαβλήτεις 
προοχμησάμενος. ὥστε φάγου τε zal εἰνεπέτιν δέξαν Μνέγ- 
watc, παραπλησίως ἠαῖν τὸ τῆς χρείας μέτρον ἀποπληρῶν" 
τι ἃ ἂν ἔχεις εἰπεῖν, περὶ τεῦ διὰ παντὲς αὐτὸν ἐν τῇ 


LI . ^ * o^ 5 - UJ ^ ας; + * 
zaS υμᾶς ορασ-7αι MOPY, PETA TCU rÀvScug τε αναστρε- 
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, ΠῚ ~ " - ' as 
φομενεν, καὶ οὐδὲν τῶν πολλῶν τῷ σχΏµατι θιαλλάττεντας 
A ^ $ y " Li € , 4 . 
xai γὰρ ἀπέϑλιβον αὐτὸν ci ὄχλοιν ὡς ὁ Πέτρες φησὶ’ xat 
« ^ » N > mN 34 . 7 , ^ 
ὃ παραδιδοὺς αὐτὸν Güptix ἔδιδευ, δι ὧν ywoc3tm τες 
/ J M . ” ` ^ € t $ . 
ϑεεκτόνεις, διὰ τήν. ὡς ἔφη τις τῶν ἡμετέρων, κατὰ τὸ 
- - ΄ ^ ^ ^ , - . 
σχῆμα τεῦ κυρίου πρὸς τοὺς μαϑητᾶς ὁμειέτητα' ταῦτα δὲ 
^ - ’ ' + ^ ^ . 
ἀπὸ τῆς πρώτης γεννήσεως μέχρι τῆς ἐν tQ σταυρῷ dya- 
" ' 1 P Γρ ` ` 
βάσεως» xat γε τῆς τριηµερενύητου ταφῆς, εἱρμῷ τινὶ xat 
L ~ th 3 ’ ` ^ C ^ 
ταξει φυσικῇ πρενβαινεν' εἰς φανέρωσιν δέ τῆς εὔπω τοῖς 
- o^ , ΄ + . ' . 
πολλοῖς ὀεδηλωμένης Θεότητος, σπανιάχις ὡς πρὸς γε τήν 
“ ` 6! > δ UJ 4 ^ ~ + 
ὅλην ἄκελενθίαν, ἐκαινετέμει τὰς περὶ τὸ σῶμα Jesonuetaç, 
, € Çi - ' eJ I 
εἰς δήλωσιν ὡς ἔφην τῆς εἰκείας Θεέτητος, εὐκ ἀναίρεσιν 
- DEA ^ + $ - » ον EI ' 
τῆς ἀληθείας τοῦ σώματες' δια τεῦτο ἔπι πελάγευς χευφί- 
M ^ .. ” ` + 
ζεται, xat μεταμερφεῦται ἐπὶ τεῦ ὄρους, zat πρὸ ye τεύ- 
x Yo ' ` 1 z 
των, ἄγευστος ἐπὶ ὅλας τεσσαράχοντα TAG πασας ἡμέρας 
1 - - r . ' - 
μεμενηκῶς, τῆς φυσικῆς χρείας ἔκλεληστε" παρϑενικῶν τε 
LuUJ * P ` - ^ ο ’ x . 1’ 
σπλάγχνων ἀνεθηλε, τεῦ τῆς παρθενίας ἄνθευς ἀδιαφθερευ 
, , - t 
συντημηϑέντες, tig Ütheguy τεῦ 5ησανρίσματες τῆς Sec- 
J LI . ` ΄ 4 4 ^ , 
τητος, ἀλλ᾽ cux ἀναίρεσιν καὶ µεταςειχείωσιν τοῦ πρεσλημ- 
, . Uu y ` 
ματος τεϑαυματεύργηχεν" καὶ ἶνα. συνελοντες εἴπωμεν, τὰς 
* «/ D -- ΄ , 
μὲν ἀῤῥήτευς Φεευγίας, τῆς ὑπερκειμένης Θεότητος πρευ- 
2A n P t gi + ` ` , ` 
βαλλετο γνωρισματα τὰ δὲ NASN, καὶ πρὸ τεύτων τὴν 
r ` A ^ p - , LI 
συλληψιν καὶ τα σπαγανα, την τε τῆς ἡλικίας αὔξησιν, 
` ^ x ` ^ , . 4 
xat τῶν ἄλλων ἕκαςεν, ὅσα δὴ νόμῳ φύσεως περὶ τὸ σωμα- 
. . ~s F , ^ Φα κ cea e , , L 
τιχκον αὐτοῦ ἐγίνετο, QANIN αὖτον και NPIV οµοεενσιον ἄπε- 
Νο, 34495 à ο» 1 - 1. ' 
φαινεν ἄνβρωπεν" ἀλλ᾽ ὁ την ἐμήν μινρεν ἀπέδρα διάνειαν. 
r M 5 
κἀκέῖνο npcaS tow. A. φᾶϑι γε δῆτα αὐτὸ, εἶπεν. 
LI , F p.» τ . ~ t ^ ^ ΓΙ . 
O. Ἐννενόηκα, v» ὃ ἐγώ. ἐκεῖνο γε το καλῶς ἔχειν καὶ 
U - - ', * ^ ^ 
εὐσεβῶς πᾶσι δοκοῦν, ἔτι ὥσπερ .ὁ χύριες πάντων τῶν ἑαυτεῦ 
` - ^ . + ^ , - ` 
μεταδιδεὺς τῇ σαρκὶ, ἀνεκφείτητες μεμένηκεν ἑαντεῦ. και 


* ita cod. 
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M ` ΄ € - x . " ^oc , ,»'* 
τήν XATA φύσιν ἑδραῖαν ἔχει μονὴν, οὕτω καὶ ἡ ZAT αὐτὸν 
/ , - ` g ` D ^ ' 
ἀνθρωπότης. ἐν τοῖς κατὰ φύσιν ἑστῶσα χαὶ τὰς τοῦ σω- 
* MJ , ^ + ' ` * 
ματος ἔχουσα φυσικὰς δυνάμεις τὲ και ἐνεργείας, χαὶ τὰ 
΄ ^ MJ . » { L4 + 4 
πάθη τα χοινὰ και ἀδιάβλητα cU ποτε λείπουσα, TOV τε 
4 ^ » ς » / » ^ t / 
ὅρον τῆς κα» ἡμᾶς τελειότητες εὐσιωδῶς χεκτημένη, πάν- 
' ^ ^ ' - - 1 ' 
των Ἠεκοινινωνηνε τῶν Ex τοῦ λόγευ καλῶν. μᾶλλον δὲ av= 
M ` ~ ^ A LEA L4 / , < 
την πηγὴν τῶν λαλῶν τὸν λόγον ἔχευσα, πηγάζει εξ ἑαυ- 
^ , ` - I à 4 . , ο ^ ^ .λ .' 
τῆς πάντα τα TCU λογου διά τὸν λόγον µη γὰρ δὴ cto- 
z A «4r ` - M ^ ~ 
μεθα μέγα τὶ λέγειν περὶ τῆς σαρκὸς τοῦ κυρίου, ἐκεῖνο 
^ διδόντ á dl al τ᾽ ΝΗ 3.. ἃ 
αντ, οιόοντες C nos αντην τετίµηχες XAL την μων agn- 
^ t44 ` ~ , * - « ΄ » v 
pntat tiunt οὐδὲ yap τεὺ λόγου Ww, τῶν ἡμετέρων αὐτὴν 
^ t ^ v ^ * , 
ςερῆσαι, μένευσαν µε» ἡμῶν" οὔτε τῆς AVIPONOTNTCG, τὴν 
, €^ D D e ~ $ : + 
εξ ἡμῶν ἐχεύσης συγγένειαν, ὑπερηφανῆσαι τήν Opcióma- 
f. ~ ' è n 
ϑειαν' εἴ γε μὴ μέλλοιμεν τῆς Βεομιμησίας αὐτῆς ἀποπί- 
N . M - € Li L ^ sai 
πτειν' εὔτε δὲ τὰ χοινῶς ὑπαρξανται δικαίοις τε καὶ ἀδι- 
. . . ΄ . . ^ » Ῥ . » 
χεις μετὰ τὴν ἀνάστασιν φημὶ δὴ την ἀθανασίαν καὶ AQ- 
5 1 ` n Π Yo - M adc. * ` 
αρσιαν, χαὶ πρὸ τούτων τὸ per πεινέῖν και ὀιψειν *, καὶ 
» ł Lu + ^ Y ~ 
ὕπνευ ὀρέγεσδαι, ὡς μέγα τι προσριπτει τῇ σαμχι τοῦ κυ- 
΄ T. t >» N ^  - P" * yr, - 5 
Ρίου" ὧδε γαρ ἐστιν ἀληθῶς εἰπεῖν, ὅτι ἡ dca tv τῇ αἰ- 
΄ - J ^ . . - . 1 - 
σχύνῃ τῶν διὰ τιμῆς ἀτιμαζόντων καὶ ἡμᾶς καὶ τὴν τοῦ 
r , M ` ^ , - € u ^ ^ 
χυρίου σάρκα, τὴν μὲν τῇ στερίσει τῶν ἡμετέρων, ἡμᾶς δὲ 
- , ^ ' ^ ͵ . 
τῇ ἀποπτώσει τῶν Gm ἐκείνης’ οὐ γὰρ δοξάσει μὴ σεμπα- 
- « ^ - f, 
ϑεῦύσα, n διὰ τεῦ παϑεῖν δεξάζουσα. 
` ^ M t 
A. Ἰδεὺ δὴ νῦν ἔφη καὶ μὴ βουλόμενος, ἀπεθιεστείλω 
ο [TS ^ ^ 9 M r , ^ » ^ λά λ ' 
τεῦ παθητεῦ τὸ φϑορτὸν' πάσχει yap ἐν τῇ χελασει τα σω- 
- € ^ ` > ^ ^ ` + 4 ^ 
ματα τῶν ἁμαρτωλῶν σὺν αὐταῖς ψυχαῖς, οὐ δη neu δὲ zat 
Η 4 A ~ e ~ < , - ΄ 
πασχοντα Θανάτῳ N GIPA ὑπεπεσέιται' ὡς ἐντενδεν γνώ- 
y 4 , t ο ` κ τν η D 
ρίµεν εἶναι, ὅτι εὖ ταυτὸν ἐστι τὸ παϑητῷ τὸ φθαρτόν, 


" . om~ ` , ' » , * LE 
εἴπερ κἀκεῖνα πάσχει μὲν, co φθείρεται δέ. O. ἀλλ᾽, ὦ βελ- ` 
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P D δ᾽ ΗΝ . . m. , - l 2 aSc: a » 
τεστε, Ty δ iyo, εὐ τεῦτὸ φημι, ἔτι ποτε NASC; φβαρτι- 
' ΡΒ , ISA B ΄ ` ai m 
χὲν ἐστι τεῦ. πάσχεντος, ἀλλὰ ta τειάδε και τεῦ τειενδε' 
~ . i Li ^ ~ L » A ^ 
τῶν ἐν dücu τοίνυν wchagsow, καὶ τῆς ἐξ αὐτῶν γινομένης 
- aI * Da LJ ” ^ ^ 
πικρᾶς συναισθήσεως, CUR ἂν εἴπειμεν ἴϑιεν το gS pity την 
"pm , > t >» 4! o ` 
ὑποκειμένην φναιν' εἰ γαρ tct τελµησαντα εἰπεῖν, καὶ συν- 
- . λ ^ LI w - p , e 95 as 
TEAG TE προς την διαρκή ἐπιμενήν τῶν κελαζεμένων" ἴδοι ὁ 
` LS ^ . - Pe 
dv τις αὐτὸ τεῦτο συμβαϊνεν, καὶ ἐν τεῖς ἰατρικεῖς gap- 
, + ^ ^ , - ^ » ο LI , . 
parce’ ἄναζη τε γαρ ἐχείνα vat ἄναξαλπει τη. φύσιν. το 


€. ΄ . 3 Y^ ~ νο ^ , + 
βαδες χεντρίζοντα, vat οὔκ ἐᾷ τῇ ἀναισθησιᾳ μαραινεσθαι, 
$ 


αν μι A n i i 
ἀλλὰ τῇ ὀθύνῃ συντηρεῖ, καὶ τῷ διαλαέι συντενιαν ἄγει καὶ 
+ 4 M ^ LI t ` U ^ A 
πυχνωσιν' τα δὲ ἀνθρώπινα πάθη Yi φυσικα τῆς σαρκὸς, 

€ , t t ΄ ^ * 1 
ἅπερ ὁ κύριες κατεθέξατο, πεφνχέ πως ναὶ τὴν σάρκα.χατα- 
f ~ . ` A $ ^ ` , , 
μαβαινειν, χοτοων τε αυτην και yt X. γαι τέλος διαλύειν, 
LJ 4 ` + α λ ^ v ^ . CU 
ὃ δὴ γεγονὸς καὶ κατα τὸν σταυρὸν ἔγνωμεν" τῇ δὲ διαλύσει 
.. ^ { H M ^ i] ' 
ὅσον γε emt τῇ φύσει, καὶ τὸ φθαρῆναι ἕπεται' τὰ τείνυν 
. + . + - ΠΩ A ΄ A -- až 
ανθρώπινα TAIN λυπεῖν CIJEV την Φνσιν, καὶ tf συνθέσει 
- , 4 ^ . Li , * a ^ 
λυμαίνεσθα., και τέλος καὶ χωρισμὸν εἰσάγειν, zat φϑιγᾷ 
« taa ? €! ME ] 6 / 
ὑσοβαλλειν, ὧν περ ὁ κύριες παραωλησίως ἡμῖν πάντων 
I ` ` / ~ 5 "s ' 
μετέσχνλεν, κατὰ την μεγάλην τεῦ ἀπιστολεν µνςαγωγἰαν. 
+ M Me » * i 4 ^ . + LI ΄ 
A. Tt δὴ ἄλλο ye ἔφη, δια τῶν εἰρημένων τεντων πεί- 
. ΄ , ΄ ^ . ο) r 
Φειν τε καὶ δεικνύειν ἐσπεύδαλας, ἢ ὅτι παϑητὲς ὧν ὁ Xpt- 
4 ^ B Li , » v - P ' * 
στες, καὶ τεῦτο σώματος φύσει εὐχι ϑελήσει Θεότητος, χαὶ 
A. os + s 1... - Uu 
φθαρτὸς ἐξ ἀνάγκης ἔται; tU γαρ ἔλαθες τεῦτο κατασκευα- 
. > ^ ^ ' ' A ΄ ^ , 
Gow ὅπερ cux ἂν ὀεξαίμεθα πώποτε, κἂν μνεία NEOG τεν- 
... ' ~ - , m5 ο" 
τεις ἐρεῖς' πιστέον γὰρ μᾶλλεν τῷ κερυφαίῳ τῶν ἀποστόλων 
, t . ` ^ . ^ 4 
Iérto , πρεσετι δὲ καὶ τῷ ἐν βασιλεῦσι ϑεἑχρί-ῳῃ καὶ ap- 
΄ ^ , D g i4 D 1o m o w 
χιπροφήτῃ Δαβιὸ ἀποφαιν.μἒνεις, ὅτι ἡ σὰρξ αὐτοῦ cux ἴδεν 
, ^ ^ . . L Κι + ` νε. 
ϑεαφϑορᾶν. Ὁ, ἐπειδὴ τῶν μὲν ἀνϑρωπινων, εἶπεν ἐγὼ, CHE 
v 3» t ^ ` , 1 A M 
Y εὖν απεστης λογισμῶν καὶ πιθανοτήτων. πρὸς δὲ τας 
8 
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9 ' " ^ A ' « - ' δέ EE 3 4 ~ 
sas γραφὰς ZATANEPEVYAS, μνημη δὲ τις καὶ ἡμᾶς npo- 
e " ῃ ' - " 
φητικῆς ὑπεδραμε ῥήσεως, ἐναντίως ἔχειν δοκεῦσα τοῖς παρὰ 
- , - 5 - - ΄ ΄ 
σοῦ' ταύτην αἰτῶ σε τα νῶν ἡμῖν διασάφητον. Å. τίνα ταύ- 
1 t - ^ ^ 
την ἔφη λέγεις. ὀιεξιδι. Ο. τὴν Ἱερεμίου τοῦ ϑεηγόρου, πρὸς 
. τ ^ ^ , ~ 
αὐτὸν ἀποκρινόμενος εἶπεν, Ny ἐν τοῖς ϑμήνοις τὸν τῶν ϑρή- 
» : ο ' 
νων λυττρα πρεαναῤμητικῶς ὑπεφαίνων ἐφθέγξατο" Χμιστὸς 
PW Π . - ^ ^ 
κύριος λέγων συνελήφθη ἐν ταῖς διαφϑοραῖς ἡμῶν" καὶ 
p ^ ` ^ , ' ~ [4 . ~ 
ἄλλο δὲ δὴ τειεύτο ἐκ πρεσώπευ τεῦ xuptcw, διὰ τοῦ προ- 
" Nox €^ (MEN, 3 ~ d i 
φήτον xnpuy TEY ἔστιν ευρεῖν' τις ὠφέλεια ἐν τῷ αἵματι μευ 
~at , - + , ^ " η 
λέγεντες. ἐν τῷ καταβαίνειν µε εἰς διαφϑεμὰν; ἥ τε γάρ 
" ` 4 ~ ο εἰ ^" € 4 , u 
ἐπιγραφή τοῦ ψαλμοῦς και ἡ ὅλη τῶν ῥημάτων ἀκολουθία 
+ ~ ~ L ^ - ~ 
τὸν χύριον Tpüv νεειν ὑποτίθεται, Qo τοῦ ψαλμεῦ μυςικῶς 
M ^ - . . LI 
προτνπεύμενεν. κατὰ τὴν τῶν ϑεολόγῳν ἐξήγησιν" ἀλλὰ καὶ 
D y / t ~ ~ ^ [A - 
αὐτὲς ὃ Πέτρος φαινεται, tels ἀπιστεῦσι τῇ ἄναςάσει τοῦ 
5. e ͵ + A > + .. 
σωτῆμος ἐμβριϑεστα-α. λέγων ὅτι δὲ ἀνέσησεν αὐτὸν, pn- 
’ ΄ . . Li LES 
χέτι μέλλεντα ὑπεστρέφειν εἰς διαφϑεμάν" τὸ δὲ μηκέτι μέλ- 
e A E ΄ , Δ». - F 
λειν otoy ὑποστρέφειν, οὖκ ἂν ἐπίδεκτον φϑερᾶς εἶναι Qn- 
~ y ο ~ + 5 » ^ - 
λε τὸν περὶ εὖ ταῦτα εἴρηκεν" ἀρ οὖν cux οἴει ταῦτα τοῖς 
t ^ ΄ » ^ . Li € - 
παρα σεῦ mposvryeyptvctg ἀντιστατεῖν, xat μείζοσιν ἡμᾶς 
p ' - 1 ` κ. ο. !ς . o~ 
ἄπεριας δεσμοῖς περιβάλλειν; A, νὴ τὴν ἀλήπειαν, εκείνος 
L4 ^ - + ^ , t , ΄ ^ 
ἔφη, πολλῆς ταῦτα γέμει τῆς ἄσαφείας, εἰ p πεν τινος 
T" - ' ^ ` ^ » r M 
ἐξηγητοῦ τυγχανειεν, κατὰ σκοπὸν τῆς ἀληθείας, τὴν Oc- 
Lot ] $ - , E. 
xcUgaV ἐν αντες διαφωνιαν εὐθύνεντος. 
~ μπὲ ε F T ᾽ M A ce ΄ 
O. Δεῦρο δὴ cuv εἶπεν, ὦ κάλλισε κἀγαϑὲ, τὸ τῆς τού- 
N > D + ' ` 
των διανοίας αυνεκιασµένον, εὐβνβόλως ἀνακαλύψας, τὴν 
tx D , ^ / 
ἀλήθειαν ἡμῖν παραγύμνωσεν, εἴτε παρ ἑαυτοῦ ταύτην, εἴτε 
LI ^ . 
καὶ map ἑτέρευ λαβὼν ἔχεις. O. εὐ καλὴν, ἔφη, τινὰ nav- 
- , > ' t . . ~ 
τελῶς, εὖδε ενπροσωπον ἔδοξός μοι την πρόφασιν ἐξευρεῖν , 
- > + - er + ^ Uu + , ^ 
ταῖς ἄντιθετοις τῶν ῥήσεων , μείζονι την ἄληβθειαν ἄσαφειᾳ 
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~-i ' ' 1 ή 
περιβαλὼν, ἵνα σοι ἡ μὲν ἀπορία τὴν ἀμφιβολίαν, ἡ δὲ 
. , J € + .- / - iy » ` 
αμφιβολία την ὁμολεγιαν παρεισχλυκλήσῃ τοῦ ψεύδευς" ἔγω 
LJ s I . r ΄ € v [4 LI ' A - 
γοῦν εἴτε τις ἐρμηνενσει λόγος ἡμῖν, εἴτε καὶ μὴ τὸ τῶν 
e7 " . L4 ^ ^ ’ . LU 
ῥήσεων ἄπορον, οὐκ ἄν nete τῆς ἐμαοτοῦ γνώμης ἀπεςαιην' 
r ~ , Γ ὁ - 
διαῤῥήδην τῆς ϑεοπνεύστευ βεώσης γραφῆς. ὅτι εὐκ ἐγκα- 
[ ` Ww s n ΠῚ $ ος 
τελείφϑη ἡ ψυχὴ αὐτοῦ εἰς τὸν ἄδην, οὐδὲ ἡ σάρξ αὐτοῦ 
w t - , 
ἴδεν διαφθοράν. Ὁ. ὡς πεφυχνία τοῦ φβείρεσθαι, πρὸς av- 
` ν * w ^ 4 DJ » i - . ^ 
τὸν εἴπον, οὐκ ἴδεν διαφθορὰν; Ἢ εἰ μὴ τοῦτο, ἀπόκριναι. 
λ 1 cn M € - 
A. ὡς μὴ πεφυκυία, εὐδὺς μηδὲ παντελῶς ὑποστειλάμενος, 
E T m ΠῚ ~ n i «4 
ἔφη. O. εὐκεῦν, ἔλεγον, ταυτὸ δὴ τοῦτο καὶ περι τῆς Yu- 
^ ' ΄ € ^ - . KJ ^ 
Xis ἀνάγχη σε πάντως ὁμελογεῖν' περὶ γὰρ ἀμφεῖν συνημ- 
{ € x ΄ - - . ^ 
μένως ὁ προφήτης ἐκ προσώπευ τοῦ σωτῆρος εὐχαριςῶν, τὸ 
` ^ 3 . - ` * 
μὴ Εγκαταλειφϑῆναι τὴν ψυχὴν αὐτοῦ εἰς τὸν ἄδην, μηδὲ 
^ + , ~ rya * ο . ` + ` z ` 
την σάρκα αὐτοῦ ἰδέίν διαφϑοραν ἀνεφώνησεν. À. καὶ γὰρ 
$ ^ ` ~ ~ ^ t . $- F ΄ ^ 
δὴ καὶ περὶ τῆς ψυχῆς ἔφη τεῦ κυρίου, τὸ ἴσον είποιμ ἂν, 
Li + U $4 ΗΝ ἆδο λ i 3 ο Foo F 
τε φύσιν οὔκ εἶχεν εἰς ἆθου χαταλιμπάνεσθαι. O. ἄρ᾽ cov, 
L4 οὐδὲ μα M ἆδ. . . e + à ͵ 
ἔφην οὐδὲ εἰς τον ἅδην αὐτήν καταπεφοιτηκέναι δωσεμεν. 
- 4 ^ U t ~ 
A. ὁ δὲ, τοῦτο μὲν οὐκ ἂν ἀρνηθείην ἔλεγεν, κρατεῖσθαι 
` ' 1 ' ~ x 
γε μὴν εὐ πέφυκε παντάπασιν. Ὁ. παραλλάττει yoùv, ἔφην, 
- € , - 4 λ Li t ~ ͵ + 
τῶν ἡμετέρων ψυχῶν κατα την Quatv ἡ τοῦ κυριον ψνχη; 
[A Lj ^ ' 

A. οὐχ ὅτι παραλλάττει, ἔφη, ἀλλ᾽ ὅτι τῷ κυρίῳ συγκε- 
΄ - ~ 7 - < t ` 1 
κραµένη, τῆς τοῦ ἆθου κατοχῖς ὑψηλοτέρα καὶ κρείττων 
/ ^ y , ^ ἃ ^ ΄ , 
ἐτύγχανεν. O. οὐκεὂν., ἔφην, εὐ διὰ τὴν ἑαυτῆς φύσιν, ταν- 

a «.Ι y - E e t > ~ , ` 
την γὰρ ὀμειαν εἶχεν ταῖς ἄλλαις ἅπασαις ψυχαῖς, ἄλλα 

A . - ΄ ΄ .Φ . 3, "4 
διὰ τὴν τοῦ λέγευ ϑεότητα, μεθ ἧς καὶ εἰς ἅδου κατα- 
, > - MO . ΄ Τά 4 λ ^ - 
βέβηκεν. οὐ τοῦ κρατεῖσθαι μόνον ἐξήρητο, ἄλλα xat τῶν 
. - E f $2 ΄ » ocn . A ΄ 
ἐκέῖσε κεκρατημένων, καὶ πιςευσόντων αὐτῷ, τὰ δεσμὰ λέ- 

g 7 “s 
λυχεν. Δ. οὕτως ειπεν ἔχειν. 

1 ΄ Δ ντ M ` ^ ` 
O. Τὰ παραπλήσια δὲ, ἐγὼ εἶπεν, καὶ περὶ τῆς σαρκος 


. 
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- d ~o M .. `~ ~ ^ 
τεῦ xvpizu νοέῖν ἔξεστιν' ὅτι ὅσον μὲν ἐπὶ τῷ ἐμεφυεῖ τῆς 
` 3 ^ ` S ---ο ~ ' n n 
σαρκὸς αὐτοῦ, προς τὰ τῶν λειπῶν ἀνθρώπων σώματα, ὥσ- 
' . . - , ` 
περ τέθνηκεν, εὔτω και φϑαρῖναι ἠδύνατο" τὸ δὲ μὴ ig- 
t LL » - , i 
ϑάρδαι αὐτὸ, οὐ τῆς φύσεως τὴν παραλλαγὴν ὀείχνυσιν, 
waa A - ' ^M a ^ A 
αλλα τῆς Seas ῥοπῆς τὴν mavgS vn τε xat ὁραστήριεν dw- 
“ v ` & s 1 EI " " " 
αμιν' ὥσπερ αν xat τὸ ἐπὶ πελάγους πεζεύειν, οὐ δήλωσις 
m" i ' Aeon taa Δ D - 
ἦν τῆς φύσεως τεῦ σολιατες. ἄλλα γνωρισμα τῆς ϑεέτητος" 
. λ ΄ ^ LJ ^ + 
ὥστε tO μὲν τεΏνιμέναι, τῆς Φνσεως τεῦ σώματος Ἰδιεν" 
VÀ εν acf 24 ~ D ` r 
τὸ δὲ μὴ ἐφϑαρϑαι αὐτὸ, τῆς SicTntos τὴν δύναμιν che 
, 4 » M ΓΡ μις ΙΓ 
µανειν. Å. εὔτως ἔχειν και αντος οἶμαι, Ὁ. καὶ τι δή ποτε. 
M D νά νο” i 1,3 ^ V ~ 
πρὸς αὐτὸν εἴπονι ὀρθῶς mpcagspov , μὴ ἐρϑῶς zat διαιρέῖς, 
4 M ΄ » € - i] ^ ^ a ' 1 
χατα τὸ λέγιεν, ἀπεδιϑευς τῇ σαρκὶ μὲν τα τῆς φύσεως, τὰ 
4 . » 4 ^ * € ^ , . 
δὲ ὑπὲρ αὐτὴν τῇ ἀπεῤῥητῳ τεῦ λέγευ καὶ ὑπερουσίῳ duy- 
, J » 4 ' ^ , ^ , 
epit, ταύτῃ γὰρ ἔσῃ καὶ τὴν τῶν ἄνωτέρω ῥητῶν διαφωνίαν 
. g 3 Ce .. , + ^ 
ἔπιλυσαμενες, καὶ τής ἀληδειάς καταστοχάση" συνειλῆφϑαι 
- - - . , - 
μὲν αὐτὸν ἐν ταῖς διαφδεραῖς ἡμῶν τὸ πεφυκέναι λέγων, 
` 1 ᾿ MJ 3 - - 
xat χατεῥηλυϑέναι εἰς διαφϑεμαν. ἐν τεῖς φϑερεπειεῖεις yev- 
.΄ . L ^ t δα” M uU 
οµενον καὶ τόπεις καὶ πραγµασι' µη ἰδέῖν δὲ θιαφθοραν, 
` + ~ ^ + 5 , F * ^ 
τὴν ταύτης πεῖραν τοῦ λόγον χωλύσαντος, ἵν᾽ f pera τῶν 
^ ^ 1 »’ 7 B 
ἄλλων καὶ τεῦτο τῆς κατὰ τὴν ανάςασιν χάριτες. τὲ ἐξαί- 
' ΄ . - Δ» .- - 
percy δωρημα' ἀρξαμένης μὲν ἀπ᾿ αὐτιῦ καὶ ἐν αὐτῷ τῆς 
, , A ΄ M ^ t ^ ` 
ἀφθαρσιας, διαβάσης δὲ καὶ διαβησεμένης μέχρι παντος 
^ , L , T ? ^ ` 
τεῦ ἀνβρωπίνευ φυράµατες' εὖ καὶ ἀπαρχὴ γεγονὼς, εἰς 
M , ` M] , 
ἑαυτὲν ἀνεζύμωσεν καὶ τὸ ὅλεν φύραμα. 
` . ΄ - 4 , , 
O. Τον μὲν Χριστον ἔφη πεπονθέναι, τῆς 3ειας ηκεύ- 
- T ` 3 ν 
σαμεν λεγεύσης γραφῆς zat τὸ παϑητὸν εἶναι κατὰ σάρκα 
M M € , a . [ . ^ 
τὸν Χριστὸν, ἡ Παύλευ μεγαλένεια Quxycpeust τὸ μέν τει 
Å " ` " ` ~ ` 
φβαρτὸν εἶναι τὸν Xpigóv, οὐδεμια γραφὴ τρανῶς εὔτω vat 
^ ^ ^ Uu " Uu M b - LL 
γυμνῇ τῇ φωνῇ παραδεδωχεν' εὐ γαρ τὸ σνλλφϑῆναι αὐτὲν 
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- + ^ - o^ io’ 3 . - 
iy διαφδερᾷ, παντως τεῦτο δηλει. O. Ap οὖν, πρὸς ἐκεῖνον 
` af S J LEA T t 4 Li 4 
ειπον. τὸ πεπενθέναι μένον αὐτόν ἡ γραφὴ δεπγόμευσεν, A 
` ` ~ a ` D ` 1 ` ~ 
καὶ τὸ γεγενῖσξαι νατὰ σάρλα ἐκ παρξένευ; Α. καὶ τεῦτε, 
- P med . 2 "oS Lom , m m " ^ A 123 * , 
ἔφην τῶν ὁμελεγευμένων ἐστὶ’ πῶς γὰρ ἂν ἄλλως νεήσαι- 
M tes ΄ LI ^ " ^ » - ^ 
μεν τὸ βιβλες γενέσεως Ἴησεν Χριστεῦ: Ὁ. curv, εἶπεν, 


` ` { CA. DE .. - - 
προς το πεπενϑεναι, αι γένεσις αντον παρα της ypes 


ε 
Jj. y . P + + A 4 
καταγγέλλεται; A. συμφήμι ἔφη, O. τι JE; εὐχί καὶ aŭ- 
᾽ ` a . ~ - . PI 
ξησιν αὐτεῦ σωματικήν. εἶπον, ἐκ τῆς γραφῆς παρειλήφα- 
+ 1 v pi : H 1 D - 
μεν; A. πάνυ μὲν cuy ἔφη. O. τήν δὲ παρὰ τῶν ἔξωθεν 
t D ' d v i 4 3 
λεγεμένην ἄλλοιωσιν, εἶπεν ἔγωγε πρὸς αὐτὸν, ἐκ παϑητι- 
πε LJ ^, 9 L "Ἢ [4 . - - - 
κης οἴῃ ὄνναμεως τικτεσϑαι, N οὔ; A. καὶ πεῦ τῆς γραφῆς 
` a a ` -— v ^ ' 
τὸ τειοῦτεν εὕρεμεν: O. προς aùr γε εἶπεν τεῦ σωτηρίου 
xd , η ^ "e. ETE 
λόγου µυσταγωγεύμεδα, τὸ πνεῦμα πρέθυμεν ἡ δὲ σὰρξ 
. . pJ + λ 4 λ . ~e ~ 
ἄσφενης, ἄντικρυς λεγεντες" καὶ TAMY περι αὐ-οὐ ο Θεῖος 
y D ' [ ai ν- . 
ἀπόςελοες, εἰ καὶ ἔσανρω»η ἐξ ἀσθενείας, ἀλλὰ ζῇ ἐκ ὂνν- 
1 , 1 ΄ + . ^ ^ 
&utoi' ἀσθένεια δὲ τι ἕτερόν ἐστιν, N τῆς χα» ἕξιν fuv- 
g .. D ` a ` / P) 
apeos ἀλλείωσις καὶ µεταβελης vei ὁ μέγας δε Ἡσαΐας 
` ΄ , ο ΓΡ ΄ ; 
φησιν" ἄνϑρωπες ἐν πληγῇ ov, xat εἰόως φέρειν μαλακίαν" 
a ΣῊ Αν » 4 ` JU 5 ον EES] 
καὶ μετ᾽ ὀλίγα" καὶ ἴδομεν αὐτὸν, καὶ εὖκ εἶχεν εἴϑες ενδε 
΄ . . ` EM ο” ο . - . ^ 
δόξαν" ἀλλὰ τὸ εἰὸος αὐτοῦ ἄτιμον, καὶ ἐνλεῖπον παρὰ τοὺς 
e 4 ^ > + o, kd LU ΄ ? 3 "e. ~ 
vicus τῶν ἀνθρώπων αρ εὖν ἄλλο τί πετε ἐστιν" ἑαλέῖν 
n ῃ ao oy ΄ ai o å ` 
ἔκλειψιν καὶ μαλακίαν. ἢ τήν ἔκ πάθους ἀλλοιωσὶν; ἣν «τὸ 
- + , LU M ^ s. 
σῶμα πέπονϑεν ἄχρουν τε 7ενομενον, xat τὸ φνσικῶς ἐπαν- 
^ ^ 1 ^ ^ - , ^ s ` ῃ 
Sow τῷ σωµατι χρῶμα p διασῶζεν, ἐκ τοῦ εἰς τὸ, βαϑος 
- X Li ` M . Uu . 4. - 
συννεῦσαι τὴν ϑερμότητα καὶ τὴν ἐπιφάνειαν, διὰ την τεῦ 
P ' ͵ $ RAL) ` E TES 
αἵματος συστολὴν, κατεψύχϑαι tezat προς τὸ ὠχρὸν pe- 
ταχωρῆσαι. 
΄ » + + ~ ᾿ ͵ 
Α. Ὀρθότατα, ἔφη, λέγεις" xat μοι δοκεῖς ἐν τοντοις 
` ΄ * LS , . - + 
τὸν μέγαν ἐχμιμέῖσβαι Βασιλειον, τὰ τον σώματος Φνσιο- 
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^ -- ΄ 3511 w Li ^ ο 
λογεῦντα πάθη. Ὁ. οὐδὲ ἀλλό τι τῶν εἰρημένων. εἶπεν, ἔςιν 
.. η y n NEC ο κμν T t euma o 
ἐμὸν. πάντα δὲ ἐκ πατέρων λαβὼν ἔχω" ἀλλὰ τὸ ἑξῆς; εἰ 
ῃ ^ / 
βεύλει, συνδιασκεψόμεϑα. A. óndicv, ἔφη; Ὁ. γεννήσεως, 
y EY ` Tm ID ΄ κ ^ 
εἴσεν εγω, vat αὐξήσεως xat ἀλλειώσεως σαφῶς ἐκ τῶν 
r ^ - . ` 
Φείων γραφῶν δεδομένης, ζητοῦμεν χαὶ τὰς λοιπὰς σνζυ- 
. + 4 Ld - 
γίας, εἴ γε zat ταύτας ἔστιν ἐν tóig Φείεις λογίεις εὑρεῖν, 
- - L4 τ ΄ + . 
A. τεῦ ἐντεῦϑεν, ἔφη, κατασχευαζομένεν συνίημι’ την γὰρ 
ΙΝ € + L4 λ A LI ` 
μεταβατικὴν ἑμελεγευμένιν ἔχων, τήν ἀπὸ τόπων εἰς τό-- 
Ll Li + . A ^ - ' 
πους τοῦ χυριου πινησιν, τα περι μειώσεως καὶ φϑορᾶς ano- 
' ` - > » 1 ^ 
δεωινύειν ἐπιχειρεῖς, ὅπερ εὐ; ἂν ὦ γέ pet δεκεῖ συμπερα- 
" NTA A 8! Ea >° A S E" , 
νεῖς. O. ὀρθῶς μὲν λέγεις, ἣν δ᾽ ἐγω, πρὸς τὴν ἡμετέραν 
> , a ~ t J ΄ 
ἀσθένειαν ἀφιρῶν, ἡ δέ γε ἀλήϑεια ουμμαχευμένη συμμα- 
- ~ . - ~ - T A ^ 
yE τοῖς ὑπερμαχεῦσιν αὐτῆς" δεκεῖ act εὖν τὸ πεινέῖν τε 
` ^ ' ^ ' Pi 5 - 
καὶ διψεῖν, βρωσεως τε καὶ πόσεως ἔφεσις εἶναι; A. δοκέϊ, 
E ' PRE GT BA, , κ... κ. 2.1 
ἔφη. Ο. συμβαινειν δὲ τὰς ἔφεσεις, cù περὶ τὰς ἐνδείας 
v € LI ` ' LU , ri A? 
ἔφην ὑπείληφας: A. vat ti yap ἐστιν ἕτερεν ὄρεξις, N ἐπι- 
~ ΄ A , r - , 
ϑυμία τοῦ Ελλείποντος, πρὸς ἄναπληρωσιν τοῦ ὑπεκρεύσαν-- 
' Uu λ - .- t} ait t . 
τος; O. κάλλισα γε τὸν τῆς ὀρέξεως ὅρον ἀποθεδωκας' rat 
` ' ^ g . , ^ 
γὰρ καὶ ὁ μέγας Ῥασιλειες, πεινῆσαι λεγει τὸν κυριον, τῆς 
~ ^ , . A / M 1 
στερεᾶς αὐτῷ τροφῆς διαπνενσβείσης ἐν τῷ σώματι’ καὶ τα 
s f - σα ` 3o.roo« 
ἐπι Totag σαφῶς ἐπιστασαι" ὕπνευ δὲ συστολὴν tux ἕτερεν 
' A ^ . - ͵ 
ὑπάρχειν φαμὲν, ἢ τεῦ αἰσθητικοῦ πνεύματος ἀτονίαν" ἐν 
. ΄ » ^ ^ - . ~ ` ~ 
γὰρ τούτεις ἐνδεῖ καὶ μειοῦται τὰ τῆς φύσεως, καὶ δέῖται 
LU A », to a t ο, 4 LU ^ * 
ὕπνου μὲν εἰς το ἀνακτήσασθαι τὴν ζωτιχήν τε vat MOIN- 
A t > t ' LJ ο . , - 
τικὴν ὀυναμιν' ἀνέσεως δὲ, ἵνα χαλασϑῶσιν οἱ τόνοι τῶν 
” - ” m vM i . ~ ' E 
εἴτε ποδῶν εἴτε χειρῶν εἴτε zat ὅλευ τεῦ σώματος ἐξ cder- 
D - . . - r 
πορίας τινὸς, N τῆς περὶ τὰ λοιπὰ τῶν ἔργων συντενίας 
» ^ 4 ` », ^ - 
ἀπειρηκότος" τροφην δὲ zat ποτὲν Wd φύσις ἐπιζητεῖ, τῶν 


- - ^ H ^ r 
στερεῶν ἡμῶν καὶ ὑγρῶν, ἐξ ὧν συνεστήκαµεν, διαπεφερη- 
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ῃ y a ~ ῃ -. ' 
μένων xat τῆς ἀντεισαγωγῆς πρεσδεεµένων, τοῦ χενωϑέντος 
- ver 
Tòn καὶ ῥεύσαντος. 
4 λ » V ^ . / w w + 
A. Ταύτῃ μὲν επι τῶν ἡμετέρων, ἐκέίνος ἔφη, σωµα- 
Κα 4 e ` 4 δὲ μα] ^ ~ * ` 4 
των. © βέλτιστε" εὐ μήν δὲ ἐπὶ τῆς τεῦ xupicu σαρχὸς εὕτω 
c ^» , ` " ^ 4 » 0v pa . 
ταῦτα. O. ἀλλ᾽ εἰ μὴ οὕτω ταῦτα, πρὸς αὐτὸν ἔφην, καὶ 
- ^ ' . ` 1 A f 
ἐπὶ τῆς τεῦ χυρίου σαρχὸς, καὶ κατά τὸν tacy συνέβαινε 
, x Αα E Vb og. , 
τρόπον, εἴπειμ ἂν Sappceyus ὡς οὐδ᾽ ὅλως γεγέννηται" 
M ^ €^ ῃ 3 
ἐπεὶ τὸν ἕτερον ἡμῖν παράστησον τρόπεν" εὐ γὰρ δὴ τὴν 
' " , 1 , 
Φαντασίαν εἴπεις ἂν πώπετε. Å. μηδὲ yap nete εὔτω µα- 
r , - Li ` 1 L ^ ^ , LI 
verny, ἐκέινος ἔφη, vat yap. ἀληθῶς ταῦτα σννέβαινεν' ἀλλὰ 
, - ' wo’ ' D^ ῃ Toy 
βουλομένου τοῦ λογου, και ἐφιέντος τῇ capri. Ὁ. εὖ £926 , 
^ μι) » ` ` t ~ , 3- ΄ 
πρὸς αὐτὸν εἶπεν, pone yap tuyo τῆς κρείττονες ἀλλειώ- 
€ ^ - , ^ f J M ^ 
σεως, ὃ μὴ τῇ παραχωρήσει τεῦ λόγου τὰ φυσικὰ τῇ σαρκὶ 
^ ΄ LU ^ ~ . - 
συμβῆναι nadn λέγων τε xat φρονῶν. Å; οὕτω δὴ καὶ husis, 
>» -ν Pi ' $ . Li ! rJ x 
Εκείνες EGN, πιστενεμεν" Sto; γαρ ἄληπτος ἔστιν ἄνθρωπεις 
, 4 + ? F x , 
ἦν τε ϑέλησῃ. Ὁ. δεδομένης τοίνυν, εἶπον ὦ ϑάυμασιε, 
[4 ΄ ' ~ ΄ - 
γενέσεως ἀλλοιώσεως, αὐξήσεως, μεταβατικῆς χινήσεως τῷ 
j ῃ - ' ' ` ' , ` 4 α 
σώματι τεῦ χυριευ., τί τὸ κωλύον εἰπέ pit, μὴ οὐχὶ καὶ τὴν 
` ~ ' I - ` 
λειπὴν αὐτῷ συζυγίαν διδόναι; Α. οὐκοῦν κατὰ τεὺς σοὺς 
» ' 3 x ΠῚ ' .. D 
ἔφη λόγευς, καὶ ἔφθαρται; O. Μη γένοιτο, πρὸς αὐτὸν dne- 
t κ - x ΙΙ ` 
κρινάμην. Λ., πῶς τοῦτο ἔφη λέγεις; Ὁ. ὅτι µηδε ϑέμις, 
3 » à » gd y > , w . 
εἶπον. A. δὲ ἣν αἰτίαν, εἶπεν; Ὁ. ἐπειδήπερ, ἔφην, anc- 
, Li - . , ~ ' , ^ ^ - 
γεύσασθαι ἔδει τῶν ἡμετέρων παθῶν, μέχρις αὐτῆς τῆς TCU 
Uu ' . a ^ » , 8 
5ανάτεου πείρας, οὐ μὴν καὶ ἐν τῇ xat ἐνέργειαν γενέσθαι 
Θερᾶ- ἀλλ᾽ ὦ ` ~ Π WA να n 
φϑερᾷ ὥσπερ ἐν πᾶσιν ἔσχε τὸ ἡμέτερον, και τὸ ὑπὲρ 
e n “ M . T ` . g ` . B 
ἡμᾶς, οὕτω xai κατ αὐτὸν δη τὸν Sayatov' τὸ μὲν γὰρ 
t , ` ~ t t 
τεθνγκέναι ἡμέτερον, xat τῆς ἡμετέρας νεκρότητος ἴαμα" 
M o8 i’ + ^ ΄ ~a + 
TO δὲ pn ἐφϑαρθαι, τῆς χρειττενος τοῦ λόγευ δυνάμεως, 


` - .. ^ 
ὃς γε την πεῖραν χεχωλνχεν, ἴχισα φθαρῆναι συγκεχωμηχὼς 
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^ ^ ε  » o να UOCE I-A RR HU 

TÉ Gapz ὡς ἂν Xm αὐτῆς zat εἰς η, ἃς διαβατη, και yev- 
- > ΄ « ^ . As ` t 3 , 

ται τῆς ἀφδαρσίας ἡμῶν απαρχη' τὸ τεινυν pf γενέσθαι 

n e. ον NU "ER E WEG σα, 

την οΞεκᾶν, τῆς ἄνικητεν ἐστι ὄννάμεως, και λογῳ Sav- 
τ-«» ' L 

parce ἀλλ᾽ οὐ νόμῳ φύσεως. 


- * ^ . 0^ t ^ , t 
A. Άλλα piw, izaug ἔφη, καὶ νεῖς ᾿Αδάμ ὠνουάσθη 
, - + " ^ 3. 7 3 M 4 - 
6 κύριος" πῶς ὃ ἂν' τεῦτο ἐλέγετο, εἰ μὴ τὸ τεῦ πρωτο- 
' ͵ Lj AES iode og / 
πλάστευ φε[έσας σῶμα: ἄφθαρτες δὲ ἣν 6 πρωτόπλαστες 
` l- PA ον 1κ i. T : ` M μῃ L ^ 
προ τῆς παραβάσεως’ Azapccy Apa χαι TO TCU χυριέυ σῶ- 
λ ^ ' + ΄ , ^ ^ 
μα" xai γὰρ αναµαρτητον πάντη θιαμεμένηκεν. Ὁ. ἐγὼ óc 
> ' y L4 ^ M ^ ~al ` ^9 
tt μεν ἄφθαρτον EGY N Wf, TEV πρωτέτλαστευ τὸ σωµο 
LN ” - "T s ^ . , ^ . 1 
ἔτύγχανεν, εὔπω. λέγω, ἕως ἂν μὴ τὸ ἀθάνατον αὐτευς 
^ ^ 1 ^ ' - ' 
καταιδέι tcu πρωτεπλαστου μὴ Φιδέμενεν τῷ κυρίῳ' τεθνη- 
, M ao , , . LED . - 
κέναι γὰρ αντὲν πάντως δώσευσιν., εἰ μὴ μέλλειεν τὸ τῆς 
, Li * « Uu , ΄ Q v z λ , 
φαντασιας ἕλεν εἰς ἕαυτευς ἀτιεφέρεσθαι ἔγκλημα" τὸ δέ γε 
- à " $ ' ἘΦ c^ τα A. 43 
σῶμα τὸν χύμον ἀνειληφέναι τειοῦτεν. ὁπέιεν εὐχὶ τὸ τοῦ 
`a ΄ δα V . , ~ M , 
πρωτεπλάστεν μόνεν. ἀλλὰ καὶ δι ἡμᾶς, καὶ σφεῦρα Sağ- 
ῃ a 1 - ` ν ~ 3) n 
ῥεύντως αν ὀιατεινείμην" zewg γαρ εὖσης τῆς vescu, πελὺ 
` ; LE TE S ' ~ D - + » 
τὸ παράλεγεν ἑνὶ μὲν ἑεικέναι, τῶν δὲ λειπῶν πάντων ἀπεμ- 
^ - . ΄ s Li ` - 
φαίνειν. οἳ γε τῆς αὐτοῦ Ou πάντων ἐμφερείας εἰς τὸν τῆς 
M ' ' / [PN | Fgh ν 
ἰατρείας ἐδέοντο λόγεν' ποθεν δὲ, ὦ βέλτιστε, ὅτι περ ἄφ- 
. - , - , . . ^ 
ϑαρτεν τὸ τεῦ πωτεπλαστευ σῶμα ἐτύγχανεν; εὐ yop ἐν 
- ^5 I το , ΄ νο» 
τῇ κατασκευῇ εἶχεν τὸ ἀθάνατον: μή τι γε δὴ τὸ ἄφθαρ- 
κ x Π.Ι 9 - Dp - ^ .. 4? 
Tov, ἐπεὶ cU xay εἰµαι τοῦ ἔυλευ τῆς ζωῆς αὐτῷ προσεδεπ- 
- - 1 i e ' > r 
σεν, cu τῆς µεταλήψεως αὐτὸν ἡ παράβασις ἀπεστέρησεν, 
^ € t ` . - - ^ ^ 
καθως ct πατέρες φασιν, ὡς τῇ τῶν ζωτικῶν καρπῶν με- 
t , . V ue - . - 
ταληψει ἀπαθανατισθησόμενος περὶ μὲν εὖν τῶν, εὖ τεῦ 
r L| ^ ^ . , λ + M > i] 
παρῦντες ἐστὶ καιροῦ, ὅτι μὴ δὲ ὄογμα τὸ κατα τὸν Άδαμ 
᾿ " ` ` - ' , Pos. , 
τυγχανει' τὸ γὰρ νῦν ἐν ζητήσει πρεκειμενόν ἔσιν, ὅτι σαρ- 
' H + " € - se 4 € i 
ZA τειαύτην ὁ κύριος ἤνωσεν ἑαυτῷ κα» ὑπόστασιν, ὁπείαν 
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μ αμ D ῃ ia " D t æ 
ἔχων ἐφάνη µετα την παραβασιν ὁ χατανμιτες, Ὑμεῖς τε 
΄ fo» - » ^ L , y ^ + $ 
πάντες οἱ EH TCU αυτεν φνραματες" εὐ γαρ τὸν ἀναμάρτητον 
E] EU ΠΠ - "cos t .. 

Αόαμ niey οῶσαι, ἵνα ὑμειωξῖ, ἐκείνῳ, ὀλλὰ tey Ἴμαρ- 
΄ ` J B ` ' ^ 2 
τηγετα καὶ πεπτωχέτα. ἵνα δη συμπεπενξος αὐτῷ καὶ Guy- 

ΚΓ - ` ` . εν € ο 2) z Αν 
αναστήσι" πῶς δὲ και το ὑπέρ ἡμῶν ἐξέτισε χρέες. ἢ τὴν. 
p , ῃ € € ` B ~ ' ` ^. 
ἧτταν ἀνεκαλέσατο. ἡ ὑπεγραμμὲς ἀρετῆς γέγονε, καὶ τεῖς 

- ^ . ΄ . P ' 
πᾶσι τῆς ἀρίστης πελιτείας Epey ἐν ἑαυτῷ.τὸν τελεώτατεν 
; η 
πρεύϑηκε uv; 
^ ~ w . - w ΄ ^ - 
A. Καὶ πῶς ἄν τις ἐκέϊνες ἔφη, ὀννήσηται την τεῦ z= 
΄ - g e ο» LESS 5 - . 
picu μιμεῖσθαι ζωήν: Ὁ. ἡ απαράλλακτες, εἶπεν. της σαρκὸς 
~ r t- Y « ΄ ' xs ' 
το” χυρίευ προ; Tf» ἡμετέραν ὁμοίωσις, ὀυνατήν πεπείηκε 
` ^ HEA H ' "4*6 LA y - > 
την προς avzcv ὀφεμείωσιν, ἵν ἐξῇ Πανλῳ vat τᾶς κατ 
* $4 7» " n r c ν΄. . 5 we - 
αὐτὸν λέγειν" μιμηταί μευ γινεσδὲ, χαδῶς κᾶγω Χμιστοῦ- 
» ^ - ' + 23-50 «4 " ^ ` 
αὐτῷ τε τῷ κυρίῳ. μάθετε AT ἐμεῦ, ἔτι πρᾶες εἰμι καὶ 
j| ^ 4’ 3 ^ * ` . c ΄ . - - 
ταπεινος Vj χαρϑιᾳ' εὐ μην οὐδὲ ὁ Ῥάνατεςι διὰ της τοῦ 
Li Ld Q ` - εκ. 8 ΄ 3 ΄ 
κυρίου νεκρώσεως τεθνπκὼς, τῶν ἑξῆς ἀνθρώπων ἀπέσχετο 
^ αὶ . ` ΄ , ^ * Y 
ὄν πώπετε, μὴ ϑιᾶ πάντων ἑμειως τῷ πάλαι κατατεσόντι 
is . s Tx ^ / x ~ J κ 
πρεσβαλών», cu ἐπειδὴ γευσᾶμενες ἔτνχε, τεσεῦτεν ὠμωθια- 
^» 4 584! ` ` , "ow , ' " 
σαν αντῳ σι ὀδόντες κατα TOV λόγενν ωςε μγλετι μεν ἄφα- 

. ~ ~ € , ^*^ + L)! ` À 

σθαι τελμᾷν τῶν ἐ;ιχετων αὐτῷ, πρεσεξεµεσαι dE γαι ες 
e , . . - 5 ^ 
πωην χαταπίπόκει' ἡ γὰρ ἐνέργεια σαφῶς εἰναι τεῦ Gap- 
, n i , " ` o e ` ῃ ͵ 
parcu τὴν φύσιν ἐνδείχννται' τὲ γάρ ἐμέφυὲς ἅπαν ἐξεμέσαι 
. ` 1 + ^ ΠΩ . - 
τὲν λαφύξαντα χατηνάγκασεν" πῶς ὃ ἂν και ὁ τῆς συμπλο- 
~ ΄ ` - , r , ` - 
κΏς νέμες, ἐν τῇ πρεσαχσείση πείρᾳ πεφύλαχται, pr τῷ 

» ^ ^ + , ΄ * , ~ 
πεπτωχοτι τήν ZATA φνσιν ἔχευσης ἐμφεεειαν της πειραζο- 

΄ LT * . b LEE ΄ LN + ` 
μένης φύσεως; εν yap vy, ἀλλ᾽ ἐπηρεάζειν ἔςίν, τὸ παρα 

` ' ~ . L , ' . * «4 
TCU; νόμενς της σγωνιας συμπλεκεσθαι' voucs δε αγωνίας 

U ^ - "n . ' { M LJ 
το διὰ τεῦ πάλαι καταπεπτωκοτες, χοταπαλαίειν τὸν ἤδη 


D ` ' ` Moy ES ^ ^ 
νενιχγκετα. ZAL TOUT 7* δη Thy EUT. PEGA EY πτταν avaxg= 
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λέίσβαι" πῶς δ᾽ ἂν καὶ ἡμεῖς tiv παρὰ τὴν τοῦ ἐργάνεν 
διαφορὰν. τὸ τῆς ἀρετῆς ἐξαίρετον ἔχεντα μιμησαίμεϑαν ἐν 
παϑητῷ καὶ φϑαρτῷ σώματι τὴν πρὸς TÒ ἄφϑαρτεν ὁμείω- 
σιν ἀπαιτεύμενει; παραπλήσιεν γὰρ τὸ τειεῦτέ εἶναι δοκεῖ, 


Uu » η - + ' ^ , 
«καθάπερ εἰ τις ἐν τεκτονικεὶς σχενεσι την χαλκευτικην Ex- 


. de ͵ D ^ ` > ~ T ^ . 
πληροῦν τέχνην. νεμεθετοιη" καὶ yop εἰ τεῦτο ἦν, και τὸ 


«τῆς ϑεεμιμησίας διαμαρτεῖν, ανέγκλητεν πάντη ἐτύγχανεν" 


» , 1. - d . 
εὐ γὰρ. ἐγγὺς τὸ παράδειγμα καὶ τοῖς ταύτην ἐκμιμευμέ- 
yog, τὸ τὸν ϑιδάσκαλεν ὑπερβάλλειν περιεγένετο, ἐν ἀσϑε- 
, - ΄ t ^ , e^ ` 
νεστέρᾳ τῇ φύσει «πεπελιτευμένοις καὶ διηϑληκόσιν" ἐῶ γὰρ 

` ~ . ' toy - ΄ 
λέγειν ὅτι μηϑὲ πρακτικῆς καὶ ἀνθρωπίνης σρετῆς νόμευς 

Y. VR PE 1 : 1 , kx ΝΑ» - 
ἔστιν εὗρεῖν ἐν ἀφθσρτῳ σώματι, ᾧ γε δια τὸ ἄνω χέισϑαι 


- .ς, + ο” ὐδὲ ^ 4 Mor 1 
των ανρωπινων TASU}, CUOE πεινα οτι m εγχρατειᾶ , 


sai oí, " y€ ` sat 4 " ` / 
. εὐδὲ πένες ὅτι μή ὑπομονή, cude ὕβρις ὅτι unde ταπείνωσις, 


EU ^ , i] ^ . 
οὖδε τι τῶν τειεύτων πρόσεστιν, ἵνα μὴ τὰ xaS ἕκαστα 
΄ , , , . . - ` 
διεξιόντες ἐνθιατρίβειμεν" εὐ μέγα δὲ εἰπεῖν, ὅτι µηδε ἀμε- 
^ .* £g ? À ^ , 1 $ 3 ~ , 
τῆς ἐπίδειξιν ἔστιν ἐπι τῆς ἀφθαρτου zat ἀνενϑεεῶς φύσεως 
n k PRT ` , PESE . w 4 ας. «α »$ 
ἐπιϑεῖν' ἄλύπου γαρ φύσεως ἀγὼν cux ἔστιν" εἰ δὲ μη, οὐδὲ 
Li » LT Y , η T { ^ . ~ > 
νίκη" εἰ δὲ μὴ vin, εὐδὲ στέφανοι" εἰς τεῦτο Òn τῆς ato- 
E * ΄ . . . E m - , L » ' 
πιας τὸ μέγεθος, τὸ χομφον υμᾶς της ἀφθα[σιας antya- 
γεν ἔνομα. 
jM ^ » o^ {v . ΄ ^ σ i » 
A. Key γενν. εχέίνες ἔφην TO μέγα της ἔνωσεως EX- 
Uu ' , M D ^ + ΄ EJ » 0» 
ταράττει μνστύριεν" εἰ µη τὰ τῆς ἀφθαρσίας ὁ λόγες.ἄπ 
- m » { , L/ , M ^ . e» 
ἀρχῆς τῷ εἰκείῳ ὀεδωρηται σώματι. ἀλλὰ γατα τον (σον 
, ^ LL . ` r 
τρόπον ἡμῖν αὐτοῖς, καὶ αὐτῷ τὴν εἰς ὕστεμον ἀφθαρσίαν 
» ΄ 1 ^ ΄ x 
ἐταμιεύσατο. O. μείζενες ὃ ἂν εἴη τῆς εὐλαβείας ἄξιον. 
5 1 ῃ a ~ ` ~ 4 
εἶπεν, τὸ μετά τινᾳ λέγειν γεγενῆσθαι vaipov, τοῦ Χνριου 
. . " , ^ - ` va’ Li 
τὴν ἀνάληψιν, λαὶ τὴν ἐκ δεξιῶν ἵδρυσιν, ἀλλὰ μὴ ἐκ npor 
LU . ` ' Li LO - 5». 
της ἑνώσεως" εὐ γάρ Θέμις ἔμει γε ἄλλη πῶς αὐτόν ποτε 
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/ , LI ` ~ ΄ ' v 
μεγαλύνειν. A. ἀλλ εἰ καὶ τοῦτο γενέσθαι σνµβεβηκεν, ét- 
on v η - ' €^ - B ' 
πεν. cu) ἂν Ny τι ἐντεῦδεν.πλεον ἡμῖν. Ὁ. τεῦ δη χάριν, 
F » ' + v M M " . + 
εἶπεν iyw; A. dote περ, ἔφη, ph δὲ εὔτως εἰκονομονμεθα. 
" ` ` x ` D ~ " € ος 
εἴτε τὴν φυσικὴν. εἴτε τὴν διὰ τοῦ βαπτίσματος, ἡ τῶν 
~ ^ 1 t , t ` 
οὐροινῶν ἡμῖν δίδεται βασιλεία. O. ταύτῃ µει ideu, πρὸς 
` y BEL ET ME ' x 1 ' 
αυτὸν εἴπον, καὶ τὸ τῆς ἀφβαρσίας ἔχειν μυστημιεν' τίς 
* ^ τ ` , Mor» .. ` r 
γὰρ ἦν xat χρεια την εἰς τὸ ἐξῆς αὐτὸν πολιτείαν ἄναλα- 
-- , . t ^ , m A ^ r ΄ 
βεῖν, ἐχόντων ἡμῶν ἐν αὐτῷ κατὰ τὴν πρώτην διάπλασιν, 
` - ^ ' 1 ΠΝ χο. 
τὴν τεῦ παντὸς μυστηρίου τελειωσιν; εἰ γὰρ μὴ ταῦτα cü- 
»^*4* - - » € ^ . . ΄ € n 
τως, οὐδὲ πᾶσαν γεγενῆσθαι δι ἡμᾶς τὴν οἴκονομίαν εὗρί- 
» 3 4 , - ^ + 
σκοµεν, ἀλλ᾽ αὐτὸ μόνον τὸ τοῦ μυστηρίου πρεοίμιον. 
nao x ~ a , a ^ m af 
A. Πῶς, ἔφη, τοῦτο λέγεις; cù γὰρ δὴ τεῦ ῥηθέντος 
mui. Ὁ. ὅ δὴ κατὰ τεὺς σεὺς, È λόγευς 
aumur. Ὁ. ὅτι γε δη κατὰ τεὺς gcus, ἔφην, λόγευς, cap- 
M ` ᾽ - M ^ - . 
κωϑεὶς μὲν ἔσται Òr ἡμᾶς καὶ τὴν ἐντεῦθεν ὑμῖν ἀφϑαρ- 
΄ - / ` ^ Noii M , EE 
Glav, πεπολιτενμένος δὲ παθῶν τε xat ἄναστας, οὐκ ειὸ 
> > 4 , M 4 » 4 ' , ο - 
ἀνθ᾽ ὅτου" εἰ δὲ σκεπὸς μὲν ἣν τὸν πεσόντα ἀναστῆσαι, 
^ , » ` ` 1 ' . 
καὶ ἐν Θανάτου λυτρωσάσβαι, καὶ εἰς ζωήν καλέσαι xat 
- t » ΄ ΄ L ~ ` 
ἀναβίωσιν, ἀφϑάμτῳ τε χαταλαμπρύναι σώματι, ταῦτα δὲ 
- , ' A 9. - , > DEEE TI 
ἡμῖν οὐχ. ἑτέρως περιεγίνετοι pn εὐχὶ τεῦ κυρίεν ἐν τῇ ἴδιᾳ 
^ a M ' u ` Uu » 
σαρκὶ, τεντων ἕκαστεν ἐπιδειξαμένευ- ταύτῃ δὲ παντα xas 
£- o ' ς / εν ~ ' fs νε 
ὑμᾶς ἐκ πρώτης ἑνώσεως ὑπὸ τεῦ χυρίου τετέλεσαι, τὸ fav- 
-.- Y LEWIS t t x ` * 
τοῦ σῶμα π[ὸς ἀφβαρσιαν μεταχεμάσαντες ἔχεμεν ἐξ av- 
~ y ^ I - , ο ^ - - 
τῆς ἄρα τεῦ μυστηρίου τῆς. πρώτης ἀρχῆς τὸ πᾶν τιῦ pv- 
, . ^ M ^ - , r L4 + » 
στηµιευ, vai περιττή λοιπὲν i ἑξῆς εἰκονομια" ὥσπερ γαρ εἰ 
` f ͵ ~ ΄ c d 1 
διὰ πρώτον φαρμάκου τελεία τεῖς κόμνενσιν ὑγίεια πρεσεγί- 
` δε € ` - - > ^ » 
νετο, περιττὴ λειπὸν N μετα ταῦτα ταῖς ἰατμᾷς ἔπιτετη- 
' . - , », , ` . 
δευμένη κατὰ τῆς ἅπαξ νενικημένης ἀῤῥωστίας σπουδὴ" τὸν 
» 04 ^ / . 5 ~ € r - ' M , 
αὐτὸν δὲ τρόπον, εἰ ἐκ τῆς ἑνώσεως τῆς πρὸς τὴν σάρκα, 


2M 5 DN ͵ .- e~ B ` ` ^ 
το της σφ.αβρσιας ενηκεν πυυ ἀγαθόν, περιττὴ πασα 5 


124 -° ADVERSUS 
* ` - B ΄ φως. 9 - + 
Aann τίν μνστηριου περίοδος" Qhi ειμαι τεντο πάσχειν 


~ 2 ~ " LER ` & hs - , , - 
νμας αν: νντας, οτι Od. ες μεν ὁ λογος της ευσιώσεως TCU 


[ saa ali oe a ε / ΠΠ χο 
σωματές» αλλ:ς GE C της ενώσεως "εεπες’ αι οτι το μεν 
^- 9 oM og ^ - ͵ , voa 
ὑπίρξεν αντῳ εκ της τον πγενλατες πα[-υσιας αι ἐνὸπ- 
+ * - ο à ' Yos >o’ - 
μιας, νηνιζυνγιλως AUTO Quam Aat cune" το Qe εὖ» ἐκ της 
^ t ` , 1s .3 9 - . » 4 ta 
τεῳ λογεν ενεργείας GLA iS Th; TAOS αντον OMN γαι 
3 ^^ b. Vae, MEN. : ^ 5. H 
ευσιωύευς ενώσεως" TO μεν 7" 77 p τη Tp Ev n TCU 
/ 2^ , t ” re Σε y 
πνενματες νναμις EYELNYLGEY, ω- τις των παρ Npty Etpe 
.-: an νο ο) ^ rS ' 
XEY, αι Auxy zaÁAUOS' ται CV, ενσιωσις τον σωματος ἐν nytu- 
x a ` 3 4 ` "€ ^ 
ματος εστιν AYY, ZATA TUY ντμιζυζ/ινην ὄντου σνστασα 
. oM 3 e o : « 2) - . ' 
ενέργείαν , EX GE της -ECTOVCU, τ" uf, της οὔσιας πρεσει”- 
5 € 3 sS! i o? ^ ' , z . 
Αππται" ο LH Λόγος TOY EX TIU πνενματες .τιζομένεν αντῳ 


` An ; Ta Now PE 
ναὸν ; ZAT αὐτὴν την πρώτην ἔνεικεί δικτλασιν" οὐθὲ ἄνα- 
4 € E - , - Uu ` L - 
μείνας, ὡς εἶπε ποῦ τις ἐρθῶς λεγων. τήν τελείωσιν τοῦ 
AJ aa Ñ -- Li ^ τες i , , . - > - 
vto, ἀλλά τῇ πρώτῃ τῆς αἀῤῥητου εἰκίνεμιας ἀρχῇ, ἐν τῷ 
- r ' + ` » ` - 
τῆς 9νσεως ἐργαστηριῳ συναφεῖς, τήν εἰκεθεμιν πᾶσαν 
"ges ' ἈΓΈΡΙ ῇ pas 
ἑαντῷ πεειτεεικεν' εὐ γὰρ δὴ γενεµένευ τιν σωματος, εὔτω 
t e di. ^ mar c ` ar . 5 
3νραθεν αυτος ἐπεισηλθεν, ZAA ἔαντεν πεμιπλασας, ayah- 
- λ ΄ 
ματεφιρεϊ το ἡμέτερεν. 
ον E 197 - ΄ » 3 - - t 
Tav τεινων ἰδιοτητα τεῦ σώματος εὐκ EX της τοῦ λόγευ 
uz La . ΄ tans > "~ ' 
γνωμιςειν εστιν Ενώσεως ο ἐν της TCU πνεύματος guv- 
, ` ΄ . 4 ` ' ' τν. 
aute, Φιατηλαττευόης αὐτὸ καὶ Φιαμερφίύσης, δίχα τῶν 
^ ^ Li . LU ` . . ^ 
πρωτευργῶν τῆς φνσεως ἐργάνων" τήν δὲ αναμαρτησιαν καὶ 
Noo. e * / « 1 η. ` , D 
την ἔλην ἁγιοτητα, THY τὲ ἐλικιν προς ὅλον TOV εἰλγφοτα 
" ^ , LU . ` 3 6 . t 
ενωσιν XXL αναγρασιν, Χαι TO ἕνα: τε εἶναι καὶ χρηματίζειν 
«V Ν η. ^ «to^ , ' ` ~ 
uoy, καὶ ὅλης τῆς ὑϊκῆς ἰδιότητες teus χαρακτῆρας φα- 
' A Ρ eg i 
νωτατευς ἐπιφαίνεσθαι, ἡ τοῦ λόγου συμφνης ἕνωσις zat- 


͵ 282 ' € ' . 4 . ea 
ειργάσατο' OY AVAGAETCG ἡ µαλαμιοτης, ἐπειδή και ἡ ἕνω- 


D ' “ H 3 / Ys 2534 7 
σις ἀδιαίρετος’ ωσ-ε τη» μεν συτασιν γαι Tv ἰδιετήτα TOL 
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΄ , - 5 ' r ^ ' » 
σωµατος, ἐκ τῆς ἐνεργείας γενεσθαι τοῦ πνεύματος ἔγνω- 
^ 1” » . ~ ^ ΄ - s., ' 
μεν' τήν δὲ ἕνωσιν cox ἐκ τῆς τοῦ λόγευ ψιλῆς ἐνεργειὰς, 
LS , ` ~ ~ LI 3 LES + ’ 
ἀλλ᾽ αὐτοῦ τεῦ λογεν εὐσιώόευς ἄναρρασεως. 
g ~ . . - . . » ’ ' €x 
Καὶ ταῦτα μὲν ἡμεῖς πρὸς τον ἔντυχόντα πρωην ἡμῖν 
D νο 3 , na’ 2 >% € / , 
διειλέγμεϑα, τᾶς ὀγχεύσας αὐτῷ ἄμάχευς εἰς ἡμετέμαν Juy- 
^ t , . ΔΡ.» δὲ Y LI [1 ΄ 
auv λελυκότες διαπερήσεις" ἀξιεῦμεν δὲ τὺ; ἐντενξομένος 
- - Li Uu . ` ~ 
TÕDE ἡμῶν τῷ μετρίῳ συντάγματι, πὲς τας τῶν πατέρων 
. - ΄ L -- Y Φ - . 
tepas ἀναδραμεῖν -ραγαατεῖας. ἐξ ὧν καὶ ἡμεῖς τας ἀφερ- 
D LIS D - ΄ ` ` ' n 
μᾶς εἰληφότες, ταῦτα γεγμαφήκαμεν' xxt TAG χρίσεις πρὸς 
ση - , D 5 n aw c . ^ ^ / 
την τῶν sipnpevaw P βεβαίωσω μα ὅσα, δὲ κύριος 
, 
ἀμφοτέρεις τος pipe, qais καὶ κατὰ τὸ αὐτοῦ βού- 
λημα ζητεῦσι zat διεμευνωμένεις, ἔμφανιζεμενων αὐτόις εὖ- 
- . » 76. -" v u « ^ . ' L] 
piv την anStuuy, ἡ τις ἔστι Χριστες ὁ ἔπι παντων Θεὸς, 
7 « dék ` ` ACER VI DE EE ἃ 
ᾧ ἡ ϑοξα και TO «ματες εἰς τους αἰωνας' αμην. 
Πρεείμιον τῶν χείσεων κατὰ ᾿Λφ5αρτεδοκητῶν. 
pecu xi φ-αρ 
9 ' - t ` ΠῚ - ^ 
Επειόηπερ Χμισεύ χαμιτι τας μεν ἐκ τῶν προτάσεων Tt- 
ΗΝ τς 3 δυ } ~t € LU Q δε ^ ^ 
Ῥανετητας εἰς δύναμιν λελύκαμεν, ὑπεσχέμεβα Ot καὶ ταῖς 
~ r [1 ` N , r ' 
τῶν ἀρχαίων μαρτυρίαις τὸ πιστεν TELG εἰμημένεις ἐπαξειν, 
΄ ' ~ - ^ ` 4 ^ 
«utoZ:y ὀέχεν τῶν ματυριῶν τὲν ἐσμὸν σύμφωνεν καὶ µε- 
~ ' . , b! fe LI ͵ 
μουσωμένιν, τῆς ἄλιδειας ἀνακρευόμενεν τὸ μέλος" εἰ δὲ 
^ », ~ .I ^ ` 4 ` » 
τις τὴν οἰκέίαν σννειθησιν πατεῖν µεμαὔγχως, τᾶς μεν παρ 
~ f Li ΄ LS ^ 
ἡμῶν ἐκτεξείσος µαρτνριας παραχρενεται, ἄλλας ĝe τινας 
' ^ m 20€ A v» d ΄ . ~ 
προφέρει τῶν αὐτῶν (4); ὡς ἂν cintat μαχομένας, Ezeo 
+ ~ , LJ L4 € x . Li 
πρὸς αὐτὸν πρῶτεν εἰπειν ἔχεμεν, ὡς ἄρα τεὺς πατέρας 
. ` ' αυ... Fi ΄ 
συγχρεύων. καὶ εἰς ἀντίφασιν αὐτεὺς ἑαυτόν ἄγειν τειῶ- 
- M , ' CA [4 ^ LI 
μενος, τµοφανῶς τον xat ἐκείνων Ίρατο πέλεμονν καὶ εὖ 
(1) Intelligit collectas a Monophysitis corruptasque vel perverse in- 


tellectas Patrum auctoritates, immixtis etiam l:aereticis, de qs colle- 
ctione nos diximus Spicileg. T. ΠΠ. p. 695. 


126 ADVERSUS 
- ` , A * 
μᾶλλον τὰ map ἡμῶν ἀνέτρεψεν, ἢ οὐδὲ τὰ ἴδια ἐβεβαίω- 
A - - 
σεν" ἔπειτα δὲ κἀκέϊνο εἰπεῖν ἔχομεν. ὡς οἱ ὄντως πατέρες 
- » r . - - - , » - ^ o^ 
τῆς ἐκκλησίας, xat τοῦ διδασχαλικεῦ χαρισµατος ἐν τῷ αὐτῷ 
+ . , , y λ w^ * 
πνεύματι τὸν λογον δεξαμενει, εὔτε πρὸς ἄλλους εὐ µην πρὸς 
« . / E D ` 1 * ~ g to’ 
ἑαυτοὺς διηνεχθήσαν" εὐ μέγα μὲν γὰρ εἰπέιν ὅτι μηδὲ ἐν 
- r + 
ἄλλοις, ἥκιστα δὲ tv τῷ νῦν πινουμένῳ προβλήματι, κἂν 
P COD SE ῃ n ” 5 ' E") 
οὕτω δοκῇ τοις ὅλεν ἐχπεπωκόσι τῆς μαϑιας τὸν ἄκρατον y 
` M ^ ' /.ς, Ww e ck . . . 
καὶ τὸν τῆς σφετέρας μέθης ἴλιγγεν ἐπὶ τὸ πεπηγὲς καὶ 
L ^ ^ , , ~ 
νηφάλιον τῆς πατρικῆς αληθείας µεταβιβάζειν τολμῶσιν" nt- 
4 iv ^ 4-5 ~ 
στεον γὰρ ὡς cux autet Ἴσαν εἰ λαλεῦντες, ἄλλα τὸ πνεῦ- 
- - i ~ . ^ ^ 4 
μα τοῦ πατρὸς αὐτῶν τὸ λαλοῦν ἐν αὐτοῖς" ci γὰρ μὴ ter- 
- 4 - ^ :4 t 3 My , 
εὗτει, ψενδωνυµει καλεῖσϑαι διδάσκαλοι εἰσιν ἄξιι, κατ 
t . Li ^ , . t A ` 
αὐτὸ γε τὸ μάχεσθαι xai στασιάζειν πρὸς ἑαντους, εὐ τὸ 
- ΄ - ` - , * - ΄ t 
τῆς εἰρήνης πνεῦμα, τὸ δὲ τοῦ ἐναντίου καὶ τῇ στάσει φίλεν 
p : P 
ἔχειν ἐλεγχομενοι. 
y ΄ { 4 ^ λ i x 
Πῶς οὖν εὐρίσκομεν, φήσει τὶς, καὶ φϑαρτὸν xat ἄφ- 
` ~ , ΄ >” v 1 sa * ` 
Saptey τὸ σῶμα εἰρηκότας: οὐκ ἄλλως φήσαιμ ἂν N κατα 
1 ^ ' ` | MM - ' 
δύο τρέπευς, ὅτι τῷ ἀφθάρτῳ κατὰ τὸ τῆς. γραφῆς ἴδίωμα 
- ΄ P ~ ` 1 ο. ` 
ἀντὶ τοῦ ἀναμαρτήτου καὶ χαϑαροῦ xai πασης τῆς XATA 
, , + , LS 
κακίαν κηλίδος ἀπηλλαγμένευ τάσσειν εἰώϑεσαν" χαὶ πάλιν 
, ^ { . . ` M 
ἀδιαφόρως καὶ ἀπαρατηρήτως κατὰ τευξ χρόνους τὸ αὐτὸ 
> L ` . . y 3 4 . * v 
ἔκαλουν xat φθαρτὸν xat ἄφθαρτον' zat ὅτε μὲν αὐτὸ φϑαρ- 
y & i ` . ΄ , + - ` , 
τον ὠνομαζον, πρὸς τὸν χρόνεν ἀπέβλεπον τῆς κατὰ σάρκα 
, ' e" Mox ^ t 3 ^ 3 4 
οἰκονεμίας" ὅτε δὲ ἄφθαρτον, πρὸς τὸν.ἐκ τῆς ἀναστάσεως 
. 3 ` Epa y 2” . LU LJ " . A 
καὶ εἰς τὸν ἑξῆς ἄπειρον αἰῶνα" εἰ δὲ τις εἴπει’ καὶ κατα 
νε ο; Rr a 
τὸν ἀρῥαβῶνα τῆς ἀφθαρσίας ἤθη ἔχειν την τοῦ λόγον ag- 
ς ' >à ῃ / L4 M [-3 ~ > 
Sapotay , δι ἣν zat περ φύσιν ἔχον φϑαρτην. φϑαρῆναι cux 
; , ; nan μις 
ἐπετράπη. εὐ διαφέροµαι" ὡς δε εἰσι ταῦτα ἀληθῆ, αἱ ὑπο- 
΄ - LU LI LI , , . 4 
τεταγμέναι αὐτῶν δείξουσι μαρτυρίαι. οὐκ ἀδιαρθρώτως οὐδὲ 
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συγκεχυμένως, ἀλλὰ καὶ μάλα σαφῶς τε καὶ τετρανωµένως 
διευκρινοῦσαι ἡμῖν τοὺς χρόνους καϑ᾽ οὓς παϑητέν τε wel 
φϑαρτὸν γεγενῆσθαι εἶπεν τὸ σῶμα τοῦ χυρίεν" καὶ ὡς μετὰ 
τὴν ἀνάστασιν τὸ τῆς ἀφϑαρσίας καταπεσλευτήκαμεν ἐν 
αὐτῷ χρῆμα καὶ ὄνομα. 


Sequentes apud Leontium Patrum auctoritates praetermit- 
timus, quía in corum editis operibus prostant. Tres itaque 
tantummodo recitabimus , utpote ex operibus nune deperditis 
sumptas. 


- + » ^ ^ ^ 
Τοῦ ὁσίου ᾽Αμβρεσίου ἐκ τοῦ κατὰ ᾿Απολιναρίεν. 
^ s , . 
Εἰ μηδαμῶς ἐπιγωώσνεις τὸ παϑητὲν, ἀνισκεύασας τοῦ 
t ^ * ` . ` . + , ΄ 
Φεσπότου τὸ εὐσεβὲς, καὶ την σήν σωτηρίαν ἠρνίσω' ὅϑεν 
m - , ^ « 
ἄφρονας δεῖ τεύτευς ἡγεῖσθαι. 
* , . . - + t 
Κυρίλλου ἐπισκόπευ Αλεξανδρείας ἐκ τεῦ α Topcu 
& - > ` - 
τεὺ εἰς τον Ματβαιεν. 
~ T . , , A * ^ 
Πᾶς οὖν ἀπέθανεν, ἀϑάνατες ὢν, ἵνα καὶ ἐγερθῇ, xat 
+ . . i 4 ^ . ~ - 
νεχρώσῃ τὸν ϑάνατον. εἰ μὴ προσέλαβε σ΄ µα τὸ τεῖς τοῦ 
L4 κ V 
Θανάτου ὑπτοχείμενον νόµεις: Ὦ πῶς ἂν χατέλυσε τὴν QOc- ` 
µ μεις} ως 
. 3 ` . ^ 4 . ~ , λ Uu ' 
βὰν, ἐξελὼν αὐτῆς τὸ vm αὐτῇ πράττεν τὲ XAL χείμενον 
t , .ν . ' 4 ` . 51 7 
γένος, εἰ μὴ ἔλαβε τὸ φθείρεσθαι πεφυκὸς, καὶ εἰς ἰδιαν 
7 ΄ 
εµορφωσε ζω»: i 
^ 3 ^ ~ 1 - . P o - 
Τοῦ αὐτεῦ ἐκ τοῦ τόμου τῆς πρὸς Ἑβραίους ἐπιςολῆς. 
» - . Uu ^! xw lad ^ . t » 
ἘφΏκε μὲν γὰρ τὸ ἴδιον σῶμα παϑεῖν τὸν Sayatcy ste 
^ "s. ^ ~ . ' ' ῃ ΠΠ 
κενομιχῶς , ἵνα καὶ νεκρῶν καὶ ζωντων κυμιεύση' ἐπειὸη δὲ 
πε - . ' ^ A] . ^ ~ 
σῶμα ζωῆς ἄνεβιω παραχρῆμα νένικηκος την φϑερᾶν, τῶν 
- . ΄ + . . Uu - - 
οὕτω σεπτῶν τὴν κατόρϑωσιν εὐ φύσει σαρχὸς, ἀλλά τῇ τεῦ 
Η , ' 5 ' 
λόγου ὀννόμει προσνέμεντες, εὐσεβήσωμεν. 
ΤΕΑΟΣ. 


mM e MM ———— 
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ΠΡΟΣ ΤΟΥΣ HPO?EPONTAX HMIN TINA TON AHOAINAPIOTY 
ΥΕΥΔΟΣ ΕΠΙΓΕΤΡΑΜΜΕΝΑ EIX ONOMA 
TON ATION ΠΑΤΕΡΩΝ. 


Ὠώ σα ὥο dona 


ADVERSUS EOS OUI NODIS PROFERUNT QUAEDAM APOLLINARIS 
FALSO FNSCRIPTA NOMINE SANCTORUM PATRUM. 








HOC QUCOQUE. OPUSCULUM. ANTEHAC. NONNISI LATINE 
APUD CANISIUM. LEGEDATUR. 


T 
` ^ {ΠῚ ' r {x 1 .» - 
A. vec τῶν τὰ Απελιναριου νεσευντων, τοι τα Εὐτυχεὺς, 
^ ^ . t 4 + , .4 
Ἢ τῶν ἀπὸ Διοσκόρου. την ἰδιαν αἵρεσιν χρατύναι βευλόμε- 
U ^ Li p t Li - 
wa, τινᾶς τῶν ᾿Απολιναρίου λόγων, ὡς Γρηγερίου τεῦ Jav- 
ὃν [ * ' ΄ ta 
ματευργεῦ, η Αθανασίου, n ]ουλίεν ἔπεγραφαν, τοὺς ἁπλεν- 
t , ^ ' ^ `A ` t ~ ` 
στέρους ἀπατῆσαι βουλέμενει, ὃ δη zat πεπειήλασι' τῇ yap 
DES Li - , 4 ta ~ ^ ^ G6. - 
αξιεπιστιᾳ τῶν πµεσώπων, πολλους ἑλέιν τῶν της χα5ελικῆς 
. / D . n ` » 1 " ^ ~ 
ἐκκλησίας QeQuvnyza* καὶ παρᾶ πελλεις ἂν εὗρεις τῶν τῆς 
, - + 1 A ͵ + Li 
CHINS πίστεως, τὴν HATO μερες ᾿Απελιναριου πίστιν. Fen- 
- ' > ' ῃ - 5 JU » 5! 
Ὑερίου ἐπιγεγραμμένην" καὶ τινας αὐτεῦ ἐπιστελᾶς, ᾿Ιενλιου 
+ r ^ : - ` / 
ἐπιγεγμαμμένας (1), καὶ ἄλλους δ᾽ αὐτοῦ περὶ σαρχωσεως 
5: » 2*4 e ’ , 4 « , Tg 
λογευς, Ἶτει ἔχθεσεις ᾿Αθανασιευ ἐπιγραφεμένας. onca εςὶν 
€ D ος ~ » ^ ri , r 
N επιγ:γραμυενη ἔκθεσις 3 συμφωνενσα τῇ των TM εν μενέν 
λ U ` ' ` ' e gm ΄ 
δὲ τεύτευς, ἀλλὰ καὶ ἑτέμευς τινός τοιεύτευς; ὅηλον δὲ σει 
Η ` D ~ ` / , ^ , 
7ένησεται xai παντὶ τῷ φιλαλί2ειι ἐκ τῶν παρατεθησομε- 
- ` ' - ^4 ^ - , ~ - 
νων αὐτοῦ τε ᾿Απελιναρίου λέγων καὶ τῶν αὐτοῦ μαθητῶν y 


. - y Li ` ^ 3 led € € + 
ὧν σὺν ἄλλοι; ἐστι καὶ Οὐαλέντινες ὁ ὑποτεταγμενος. 


(1) Habes haec apud nos Seript. vet. Y. VIL P, (65-176. 
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Οὐαλεντίνου ἀπολιναριστοῦ κεφάλαια ἀπολογίας. 
1 . - , s ^ 
Πρὸς τοὺς λέγεντας φάσκειν ἡμᾶς ὁμοεύσιον τὸ σῶμα 
τῷ Φεῷ (1). 
' ΄ . - y . 
Τοῦ xupicu ᾿Απολιναρίεν ἐκ τῆς πρὸς Σαραπίωνα 
ἐπιστολῆς. 
* + ^ ^ , ΄ » 
Ἐδεξάμην τὸ γράμμα τῆς ἀγάπης σου,.δέσπετα, wat εἰς 
» ' ^ 4 ^ » M ` + 
ὅπερ ἐζήτει πιᾶγμα ὁ γοµισας την ἐπιστολὴν, τὰ ὀννατα 
, >» ~ ^ ` , ` ^ , 
συνεπράξαµεν αὐτῷ' τὴν δὲ ἐπιστολὴν τοῦ δεσπότευ μευ, 
" ~ ' " 
τὴν εἰς Κόρινϑεν ἀποόταλεισαν σφεὺρα ἀπεδεξάυεθα' τῶν 
` LA € + ^ ` "P ` 4." 
δὲ εἰπόντων ἐμοούσιον ϑεῷ τὴν σάρκα, πολλὴν μανίαν xat- 
ἔγνωμεν. A 
. ’ .. - » ^ > ` 
Και παλιν ἀπὸ τής αὐτῆς επιστολῆς, 
Tå U t. at cnl ὃν λό Sel € TA » - 
γὰρ ἑνωσει τῇ πρὸς τὲν λέγον, Sum ἡ σαρξ, οὐ τῇ 
Ῥύσει' ὥστε ἐν τῇ ἕνώσει xat τὸ διαμένειν ἔχει, καϑάπερ 
. 4 ^ ο ` ^ , » 
αὐτὸς quet, τὸ πνεῦμα εἶναι τὸ ζωοπειοῦν τὴν σάρκα" οὐ 
γὰρ δὴ καὶ ἀσώματεν γενέσθαι σῶμα άν, ὥσπερ ἀφρό- 
νως ἕτερει λέγονσον. 
/ * ^ " € » + 
᾿Απὸ τῆς πρὸς Διενύσιον ἐπιστολῆς, ἧς ἡ ἀρχή. 
y ` ΄ DM ` z 
Ἐμεὶ καὶ φιλίας ὑπόθεσις ἡ εὐσέβεια, καὶ ἔχϑρας cù- 
' d ` 2 , 
θεµια προφασις, προς τεὺς εὐσέβειαν φυλαττεντας" μηδὲν 
- ` ' sa n ν / " 
παρ ἐμοῦ παϊνον ζητείτω τὶς νῦν, μὴ δ᾽ ἀποσιώπησιν τῆς 
> ΄ , » > ΄ ’ . 
αληθείας ἀπαιτείτω, ὡς ἐκ ταύτης εἰρήνην χατασκεναζωῦ” 
^A - . , , - ` + . 
ὅτι δὲ ἡμῖν οὐδεὶς inen δύναται ταῦτα τὰ ZATA τινων 
λεγόμενα, ὁῆλον ἔςιν ἐξ ὧν ἀεὶ γεγράφαμεν, εὔτε την cap- 
κα τεῦ ' σωτῆρος ἐξ Ἄνες λέγοντες, εὔτε ὁμεεύσιον τῷ SG 
τήν σάρκα, xaS -ὅ ἐστι σὰρξ xat οὐ Seoc, Sel; δὲ xai 
ὅσον εἰς êv πρόσωπεν ἥνωται τῇ ϑεότητι, 
(1) Heic omittimus locos duos ex divi Athanasii epistola ad Epi- 


ctetum. 
9 


130 ADVERSUS FRAUDES 
LI .. Μα * - -- -- . . 
Και an ἄλλης ἐπιστολῆς τῆς πρὸς αυτον. 
T © >» / 
Ὡς ἡ agyr. 
1 t , « à 1 
Θαυμαζω πυνβανοµενες περί τινων, ὀμολέγεύντων μὲν 
` » . . ' t ^ ^ , ^o^ 
εον ἐν σαρκὶ τον χνριεν, περιπιπτόντων δὲ τῇ διαιρέσει, τῇ 
- s ^ a ' ^ ROC 
κακῶς vro τῶν πανλιανιζοντων εἰσαχϑείσῃ. 
λ LES » -. .- . ^ 
Και πάλιν εκ τῆς αὐτῆς ἐ-.ιστελῆς. 
. at ` ^ Hd ba 5 « ΄ , 
Ὡμελεγηται το σῶμα ix της mopStyvcv, ἡ Φεότης ἐξ 
U ^ ^ - » , + ' t , Li 
οὐραν:ῦ. τὸ σῶμα ἐπλάσθη ἐν κοιλία, «ἡ Stotng ἄχτιστος 
! E - ῃ / yy - ~ ` 
αἰωνιος ἔν τε τῇ συνθέσει μένει xat τὸ σῶμα, σῶμα" καὶ 
΄ 1 ` ` ~ ^ ' . ow. 
ἡ ϑεότης. ϑεότης" εἰ δὲ τῇ γραφῇ σύνηθες το ἕλον Sto- 
- ^ M HJ - αμ] ` ~ { 
λεγεῖν, καὶ τὸ ἕλεν ἀνδρωπελεγεῖν, ἔπομεβα xat. τῆς ῥή- 
- ' $3 t wee 
μασι τεῖς Suc, καὶ μὴ μερίζεμεν τὰ ἀμέριστα. 
. , . ~ . L 3 - 
Και απο τῆς προς Τερεντιον ἐπιστολῆς. 
. Li ^ . e b ' ^ + . » - 
Και αἰτιᾶται μεν ὁ Ίωαννης τον λυεντα τον Inocw; 
>` "v. x « - ` à «M 
εὗτοι δὲ λύ-υσιν ἄντικρυς. ὁμελεγεῖντες τὴν πρὲς τὸ σῶμα 
, 3 EE: - i sai ' 
συνάφειαν" cU γαρ αὐτὸ ἑαυτῷ συνάπτεται, ενδε ὁμοούσιον ͵ 
« ΄ £d - / , LJ s ` r 
ὁμ-ουσίῳ., xaS&mtp εὗτει λέγειν cux ὤχνησαν" CUTE γαρ GUV- 
" , . 3 ~e - + 
ϑεσ.ς. CUTE συνάφεια αὕτη" ὅτι μηδὲν αὐτῷ ἑαυτῷ συνάπτε- 
, .. . 8 i M , ο , ai e , 
ται, αλλ ἕτεριν étip τὸ συναπτομενεν εἰ δὲ ἐμοεύσιος 
` € ' ^ ' € ' L3] ^ - - ΄ 
μὲν ὁ λογος τῷ σώματι, ἐμοευσιον δὲ το σῶμα τῷ λόγῳ, 
ᾱ: 8 , ͵ . . , ^ v v LJ ? - 
opaca δήπου ἑκάτερα. κατα τὸ εὖδεῖς ἴδεν θεὸν. cute ἰδεῖν 
7 , x , ῃ * - zai C. s D 
δύναται" οὐκ Opa ἐφανερώθη XATA τεῦτο, εὖδε ἐψηλαφηδη 
M ” st + . » , .’ » ΄ ` 
ἀφανῆς ὤν" εὖδε alnan, Ιωάννης λέγων, ἐθεασάμεθα και 
αἱ χεῖρες ἡμῶν ἐψηλαφησαν. 
B ` / y ~ DE ^ 
Καὶ πάλιν eno τῆς αὐτῆς ἐπιστελῆς. 
' { * ' , , . ελ » A , 
Ei δὲ τις ἢ δύο πρόσωπα λέγει τὸν utoy, N την σάρκα 
- - - M m ΄ M Αν > - 
ὅμοενσιον τῷ ϑεῷ, καὶ τῇ ἡμετέρᾳ σαμχι, Ἢ ἐξ cupaycu xa- 
I λ M ~’ » - ; ' 9 
ταβεβηκνίαν, καὶ μή τῷ ἐξ εὐμανεν προσειλημμένην, ταϑη- 


` ' ` ! , ῃ 
τὴν λέγων την Θεότητα, ἄναϑεματιζεσϑω. 
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P ` ^ 
f Απο συλλογισμῶν. 
mÓ Li eat , ΝΠ ει . - 
ΕἸ ὁμοούσιος ὁ λόγος τῷ σώματι, οὐδὲν ήνωϑη αὐτῷ 
. € * « ΄ 4 , > L4 ε , » M . 
πρὸς ἑαυτὸ", ἠνώθη δὲ σώματι, CUK ἄρα ὁμεεύσιες αὐτῷ εἰ 
^ - 4 . - LI » + ` Li 
ὁμοούσιον τῷ λόγῳ τὸ σῶμα, cux ἐϑεωμήθη χαὶ ἐψηλαφήϑη" 
' "m vo" ~ v €. φ Vos 
ἄμφοτεμα yap ἄσματα καὶ ἀφανῆ, εἴπερ ὀμεευσια" φησι γαρ 
> { ^q , EE , » y « ' 
Ἰωάννης ἐθεασάμεθα και ἔψηλαφήσαμεν οὐκ ἄρα opocvotcy 
- - ΄ ` λ - - "ass Ἱ +7 λ 
τὸ πνεῦμα τεῦ xvptzu καὶ τὸ σῶμα" ἄλλα τὸ ἄθρατον xat 
LI ` . ~ , λ . ~ . t I i] ` 
ἄναφες, ὁρατῷ συνήφϑη’ καὶ απτῷ πρὸς ἐνότητα" διὸ χαὶ 
» r . A 4 « ` t « , ^ « t 
ἐν τούτῳ ὁρατὸς xat ἅπτος γέγενεν' ὁ λέγων σῶμα ópocu- 
t ~ m ~ δι « ^ ri 
σιον τῷ Sto, βλασφημέι, ἄσωματιν ὡς σῶμα ἔχοντα" ὅτι 
« ει € , ^ ` à s s X ` t 
ὃ υἱὸς ὁμοούσιος τῷ πατρὶ, τὸ ἴδιον ἔχει zat ἐνωβείς capx 
` » ^ Νε Li 4 ~ - 4 ~ dyt 
καὶ cù διὰ τὸ ὀμοενσιες εἶναι τῷ St, μεμέρισται τεῦ ἰβίου 
΄ " e ~ « / ~ 
σώματος, ἵνα po τὸ σῶμα ὀμοεύσιον νεµισ»ή. 
^ , < 5» I » ' ` . AJ » ^ 
Και παλιν ὁ αὐτος. ᾿Απελινάριες zat ci σὺν ἐμοι 
r ^ λ ~ t , 
ταδε φρονοῦμεν περὶ τῆς Φείας σαρχώσεως. 
/ € e - H i t S - 
Σάρκα ὁμοούσιον τῇ ἡμετέρᾳ capri προσειληφεν πο τῆς 
η « - ^ ~ ͵ .4 [| ` "n 
Μαριας ϱ τοῦ Θεοῦ ζῶν λογος, χα» ἔνωσιν την προς 3to- 
: 
>» ^ , -* / ~ . - ΄ . 
τητα, Ex τῆς πρώτης συλληψεως τῆς ἐν τῇ παρθένῳ, vat 
LÀ Μ { . 1 $ ` ~ “ ty 
οὕτως ἄνθρωπος γἔγενεν ἔτι σαρξ xat πνεῦμα ἔστιν à ἄν- 
A ` 2 E . A a~ ta’ b 
Spores κατα TOV αποστολον᾽ καὶ τεντο ἔστιν TO γενέσθαι 
΄ M PE t ^ X ' € ' ΄ 
σαρχα τον λόγον, τὸ ἑνωθῆναι: πρὸς σάρκα ὡς τὸ ἀνθρώ- 
- » ^ ` τε . ες - DA ’ 
πειεν πνεῦμα" καλεῖται γαρ xat ὁ καθ ἡμᾶς ἄνθρωπος gaps: 
€ dé , € 1 € a~ » Ü διὸ M? , 4 
ὃ δὲ Άνιος ὑπὲρ ἡμᾶς ἄνθρωπος" do xat ἐπενράνιος ἕνεκα 
e rg , a ' ' A x ΄ 
τοῦ ἴδιου πνεύματος ἐπουρανίεν τνγχάνεντες" ᾧ τὸ φρόνημα 
^ ^ Uu ^ , , ^ 
της σαρκὸς cùn ἄντεταξατ:" καὶ οὕτως ἐλύετο ἐν Χριστῷ ἡ 
ς , ` ΄ € or - 7€ ' MA 1 
ἁμαρτία, zat κατελύθη ὁ ἐκ τῆς ἁμαρτιας Ξάνατος, xat 
Y ΤῸ Ἡ - EN 1 / A 
ημείς μετέχοντες τοῦ χατορθωματος πίστει σωζόμεθα, καὶ 
« ΄ - ` D 1 ΄ "n" 
Ομοιώσει -ῇ προς τὸν ἐπουράνιον γινομεθα. ἔντες χοικοῦ na- 


4 . + α. « 3er , ^ r * ΄ 
τος ανάθεμα ouy o un Λεγων εν της Μαριας την σαρκα, 


132 ADVERSUS FRAUDES 
`i ~ » , , , 3. i. og $: ^ 
και της αλτιστου φνσεως λέγων αντ XXL εμεονσιον τώ 
- A à ε.α / ) , . M , , 
Sie ἀλλὰ καὶ ὁ λέγων τὴν Stócnta παϑητὴν καὶ ἐξ αὐ- 
Ld λ r ` + 
τῆς TA TAIN τα ψυχικᾶ. 
^" ` ΄ » 
Καὶ ἐγὼ Ἴεβιος ἐπίσκοπος. 
- LN ' ~ ` 
Ὁμελογῶ τὸν χυριὸν Ἰησοῦν Χριςὲν, ἐξ αἰῶνος μὲν ἄσαρ- 
. , $5» 5 £ . ./ ^ 3 « {/ 
κεν Θεὸν λόγον, tm ἐσχάτων δὲ αἰώνων, σάρκα ἐξ ἁγίας 
al νο « ~ F y x 
mapSéveu ἑνώσαντα ἑαυτῷ. εἶναι Θεὸν καὶ ἄνϑρωπεν, ἕνα 
ἽΝ; ` ' ' 4 e ` 
καὶ τὸν αὐτὸν, ὑπόστασιν μίαν σύνϑετον, καὶ πρόσωπεν ἓν 
$ t - - . - + . 
ἀδιαίρετον, μεσιτεῦον Θεῷ και ἀνϑρωπεις, καὶ συναπτὸν τὰ 
΄ g ^ ' t ^ ` 
διῃρημένα πειήµατα τῷ πεποιηκότι, ὁμοεύσιον ϑεῷ XATA τὴν 
S m ie o iei a i 
"ἐκ τῆς πατρικῆς εὐσίας ὑπαρχένσαν αὐτῷ ϑεότηταν καὶ 
[1 , Li `i . 3 ^ ͵ 
ὁμοούσιον ἀνϑμώποις, κατὰ τὴν ἐκ τῆς ἀνϑρωπίνης φύσεως 
« , . ^ + + M ` ' 
ἠνωμένην αὐτῷ capxx, προσκυνούμενον δὲ καὶ δοξαζόμενεν 
| œ sf ` δν - ý ' 
μετὰ τῆς ἰδίας capxóg ὅτι δι αὐτῆς ἡμῖν γέγονεν λύτρωσις 
ΠΠ ΗΝ; n ῃ X. DAL. cm . ` 
ἐκ Φανάτου, καὶ κοινωνια προς tov ἀθάνατον" ἄκρως γαρ 
ς ο t * ^ U . + ^s ^ ' 
ἠνωμένη ἡ σάρξ τῷ λόγῳ, καὶ μηδέποτε αὐτεῦ χωριζομένη, 
, y » + JU 1. KA ~ vi ' » LI 
cix ἔστιν ἀνβρώπευ οὐ δούλον οὐ χτιστοῦ προσώπου, ἀλλ 
- . - Uu - - - LI ^ 
αὐτοῦ τεὺ Θεοῦ λόγευν τοῦ δημιουργοῦ, τεῦ ὀμοευσιου τῷ 
^ 4 ς + -» 2o ye M EA 
Sep, καὶ εὐχ ὁμοευσίον τῇ ἀσωμάτῳ οὐσίᾳ τοὺ ἀῤῥήτεν πα- 
M A M t , , ^ t 
τρὸς" τοὺς δὲ τὴν ἄκρως ἠνωμένην σάρκα τῷ λογῳ, καὶ pn- 
δέ EC z λέ * ὸ à ' € L 
Encre αὐτεῦ χωριζομένην, λέγοντας N ὀιδασκοντας ὁμοεν- 
^ ^ ' ~ + ., D 
σιον τῷ ϑεῷ, τουτέστιν τῇ ἀσωμάτῳ οὐσίᾳ, τούτους ὡς ὃι- 
Li ` , M ` ` LR. » ~ 
χοστασίας xai σκάνδαλα, παρα τὴν διδαχὴν τὴν ἐξ ἀρχῆς 
πα ~. t . ` ` 
ἐμάϑομεν ποιοῦντας ταῖς ἐκκλησίαις; ἐκκλίνομεν xata την 
t . t , MJ . 
ἀποστολικὴν παραγγελίαν, zat ἀλλοτρίευς ἡγεύμεϑα" δια τὸ 
` ~ ^ ΠΝ ' t ο " 
ἐναντιοῦσθαι τῇ ἀρχαίᾳ παραδόσει, καὶ τῇ ἐκκλησιαστικῃ 
εἰρήνη. 


-—— D ----- . | --. Ξ uma Nro e 
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. - ^ M . - » e 
Ὀναλεντίνος χρισιανος πρὲς τοὶ καχῶς χαὶ ἀσεβῶς dey- 
’ εν ΄ 3 € , '" ^ 3 
ματισϑέντα vno Τιμεβεευ καὶ τῶν pit αὐτοῦ, καὶ 
~ t » - - ν , ' » 
τεῦ διδασκαλευ αὐτῶν τρὺ ἀσεβεςάτευ Πολεμίον, ayt- 
+ ~ . κ 
έγραψα x«t ταῦτα. : 
» ` . Li Li -- 
Επειδὴ Τιμόθεος ὁ Πολεμίου γενόµενες πρῶτες µαθη- 
' ῃ ~’ l + A ~ 5 
τὴς, ἐκ πολλῆς ἀνείας ἐπεγείρας ἑαυτὸν κατὰ τῆς ἐκκλη- 
, - ^ ' Y ~ LS I M g- A 
σίας τεν Xpiozco, ὀςγματιζει κατὰ τῆς ἀληθείας τὴν ἀσέ-- 
^ Li ^ ^ 
βειαν τοῦ διδασκάλεν αὐτοῦ Πολεμίου, ἀφρόνως κατηχῶν τὸν 
^ κ... ' f , Uu ~ / 
ἑταῖρον αὐτοῦ Καταφρόνιον, ὡς αὐτὸς γρόφει τοις ὁμόφροσιν 
3 - L Li + + + 
αὐτοῦ Παμηγερίῳ. Οὐρανίῳ, Διοδώρῳ, Ἰοβίῳ, λέγων εὔτως" 
ὅτ oS Li ^ ΠΝ PA 6 J λό 5 λ , ^ 
τι τῇ ἕνωσει τῇ πρὸς τὸν Soy λόγον Secheycupivn, καὶ 
^ ^ ' . - , . ^ t 
τῷ Sep ὁμοούσιος ἑμολογευμένη “ἡ τεῦ κυρίου σάρξ, τῇ φύσει 
, + E Y 
. μένει ἀνθρωπινην xat ἡμῖν ἐμεεύσιος" καὶ πάλιν ἐκ πρεσώ- 
^ ' ^ , ΄ 
πεν τοῦ χατηχηθέντος ὑπ αὐτοῦ Καταςμενιεν, λέγει εὕτως" 
« -ε.: ` ~at ~ "m - 
ὅτι δεῖ τῇ ἑνώσει ταυτὸν τῷ λόγῳ τοῦ ϑεοῦ ἐμολεγεῖσθαι, 
` € ΄ . ΄ - - , 3 ox Uu 
καί ὡς λόγος ὀμοευσιος τῷ JED πισενεσσαι' Yat ἔτι τούτου 
» Li 4 + e" Ll , à 3 I . € ^ ο 
ἀσεβέστερον, ὦ Τιμοβεε" ὅτι τήν σάρκα ἣν ἐφρρεσεν ἡμῶν ὁ - 
’ - . - LI r ~ - 
χνριες [ησεὺς Χριςὸς ἐκ της ἁγίας παρθένου. ἄφανη ποιεῖτε, 
Y € € ον ' " € t c 48 I τ A 
εἴπερ ως ὑμεῖς λέγετε, ὅτι ὡς λογος Becu οµεενσιος ἡ capt, 
. .- t ' m. 14 , LULA 
δι ἧς σωτηρίας ἡμέις ἐτύχεμενε καὶ πισεύεμεν ὅτι τῷ λέγῳ 
τοῦ 3εεῦ συμπροσκυνέῖται, vai συνϑεολεγεῖται, καὶ συνδθ- 
4 € - , . À . ΄ LI 
ἔαζεται ἡ τοῦ κυρίου σὰρξ. ἣν ἐκ παρϑένευ πρεσείληφενν 
T 1 ~ ' 1 , 
Qi ἧς καὶ υεσιτεία ἡμῖν ἀεὶ φυλάττεται ἡγεμονευομένης Etg 
. . 8 ^ ^ ^ * - , ^ ” ^ 
τὸ διηνεκὲς ὑπὸ τεῦ ζωεπειοῦ καὶ Θεοῦ λόγου" καὶ οὕτως Ev 
1 > [ή torn € mo - ` t> 
πρόσωπον ἀπεθέδεικται ὁ χυριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, ὁ ἐκ 
` ' , - ^ € / ^ . ` λ ^ 
σαρκὸς wat λόγου" τῇ γαρ ἑνώσει τῇ. προς τον Θεὸν λόγον, 
Θεολογᾷ ε.α 2m nof > me s n d 
ογέίται ἡ σαρξ, οὐ τῇ φύσει’ ὥστε ἐν τῇ ἐγώσει xat τ 
µ “Μ΄ + AS, | . Lj ' 4 - 
διαμενειν ἔχει, καϑάπερ αὐτὸς φησιν ὁ χνριος, τὸ πνεύμα 
€" ^ , ' 
εἶναι τὸ ζωοποιοῦν τὴν σάρκα" οὐ γὰρ δὴ καὶ ὁμοούσιέν γεν- 
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+ . t ^ - , ΄ a^ + ` . - 
icfa τὸ σῶμα τῷ ἀσωμάτῳ Sep δυνατὸν διὰ την ἕνωσιν" 
> t 1 , - . + . LI 
ὅπερ mgpoyog καὶ ἀσεβῶς οἱ περι Έιμόθεον και Πολέμιον, 
y 1 . - + ^ M + 
καὶ ct σὺν αὐτοις πολυτροπωτατα φιλοτεχνοῦντες λέγευσιν, 
$ , ? 1 - ' ῷ ' ` 4 
εὐφημίαν ἐσιτιθεναι τῷ σωµατι βευλομενοι των ἀδύνατον 
» -- ' ` ^ ~ M - 5 + m 
ἀσώματίαν' ἄλλα δοξασθῆναι τῇ δόξῃ τοῦ ασωμάτου ϑεοῦ 
U . , ^ , HE» ’ M " 
ὀυνατὸν καὶ πρέπον τῇ φερεύσῃ αὐξὸ Seótnti* καὶ εὔτως 
- € LI r - ’ € 4 4 ο 
προσχυνέιται ὑπο πάσης τῆς χτισεως, ὡς δημιουργὸς καὶ ἆλη- 
λ [21 "^ ^ , λ » L4 , 
Θινες νιὸς τον Secu σαρχοφόβοςν καὶ cux ἄνθρωπες θεοφερος. 
, * c ’ , ΄ ~a "ERA , 
Ti cuv ἡ togavtv, ἄπαιδενσια, μᾶλλεν δὲ wat ἀπιστία 
^ 4 / ^ M ~ K ~ 3 - 
ὑμῶν. ὦ Έιμόθεε, οςῦ vat τῶν μετὰ σοῦ, καὶ τεῦ ὀιδα- 
+ t M ` r 4.5, « ' , $4 ' 
σκάλου ὑμῶν Πολεμίευ; αὐτὸ ὁμεούσιον, αὐτὸ ἕτεροουσιεν 
- —- , ` . ^ » 1 , { 
σῶμα τῇ Φεότητι δια τὴν Ἕνωσιν λέγεντες, αὐτὸ apeta- 
. . . + ’ 
βλητεν, αὐτὸ μεταβληϑὲν λέγοντες" εἴπερ ὡς λέγετε. -ὅτι - 
, e e^ € 1 € i LI Uu λε ^ , 
ὡς λογος ϑεοῦ, ὀμοιυσιος ἡ σαρξ' καὶ αὐτοὶ ἑαυτεῖς ἔναν- 
, . , λ € KJ , Li ^ + € 
τιευμενοι, καὶ αυτοι έαντευς ἄναθεματιζετε" και ὥσπερ ο 
αἱ αν ` D EPa ͵ ’ Ww RM. P 
κραιπαλῶν καὶ μεθύων. οὐκ οιθεν τι πράττει ἢ τι λέγει, cU- 
* η Ὁ o 3 v Aani P L 
τως καὶ ὑμέῖς, cun οἴδατε ἃ heyete, εὔτε περί τινων διαβε- 
- / ~o’ ~ D ~e : » a 
βαιεῦσθε, τούτου τεῦ ἀσεβοῦς Ῥγματες, τοῦ ὑφ ὑμῶν πλει- 
' ' IA € ~ I 3 5 ν 
σαχις ὀεγµατισθεντος, ἔλεγχεντος vpas* µαθετε cuv, ὦ ἄπι- 
i , . D ` A 
στοι, ὅτι ἕνωσις εὐχ ἐμεευσκν' εἰ δὲ ὁμοούσιον, εὐχ ἕνωσις" 
` . Li ~ € ^ ^ + 
ὅτι μηδὲν αὐτὸ ἑαυτῷ ἑνεῦται ἢ συνάπτεται, ἀλλ᾽ ἕτερον 
€ / e F A s 1 €» " ^ 
ἑτέρῳ. τὸ ἔνευμενον Ὦ τὸ συναπτόμενιν, ὁ ἔστι λόγος Dect 
. D ^ e - à . > “δ . ES λ ΤΉ eye ^ 
σαρκὶ συναψας ἑαυτὸν" wai τεῦτὸ ἐστι τὸ λεγόμενεν, τὸ 
- . 1 . , LA S . , . 
ϑείεν εὐαγγελιστοῦ. ὁ λόγος σάρξ ἐγένετο zat ἐσκήνωσεν ἐν 
€ ^m 3 oc ~ os ΠΠ ' το, » joe -^ 
ἡμῖν, τὸ ἐνωθῆναι σαρχι ἔμφύχῳ τον λόγον" εἶτα οὐδε τεῦτο 
LJ * ow t 305 !| 4 3 /. 
οἴδατε, ὦ ἄπιστοι, ὅτι φύσις xat οὐσία ταντον ἐστι μάλισα 
.λ ^ ~ - 06 νε! ^ +» r . pd 
ἐπι ϑεευ, τοῦ Θεοῦ xat appnzcu xot ἄσωματευ, και αιθιον 
ῃ ~ D , Mog! ~ r E SES d « 
Φεότητος τῆς σεβασμιεν τριάδος τὸ δὲ σῶμα ὃ ἔφδρεσεν ὃ 


„$ rar + t - € 4 
Χνριος, cuv ἀῑδιον οὐδὲ ἀσώματον γέγονεν ἐκ «τῆς ἑνώσεως" 
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~ . LI . ` J 8 8. 4 
διὰ τοῦτο οὐχ ὁμοούσιον τῇ ἀῤῥήτῳ καὶ ἀσωμάτῳ εὐσίᾳ' 6 
͵ m ` ` or à ” n 
δὲ κύριος αἴδιος, xat πρὸ σαρχὸς ἐµοευσιος τῷ πατρὶ, vat 
c nn : - η (». 9 
μετὰ σαμκὸς ὃ αὐτὸς ὀμοινσιες τῷ πατρὶ' εὐλ ἦν ἡ σὰρξ 
« ) A T ` fs y Δ.» 
ὁμϑοῦσιες, στόλη yap και περιβόλαιον, zat πρεκάλυμμα pu- 
[1 t f. y λ , 
στηρίεν χρυπτομένευ πρεσειλαφεν, καὶ ὑπὲρ ἀνθρώπων npo- 
, ` ` / D / ῃ t D Ta 
Tieyxtv, xat διὰ ταύτης ἄνθρωπεις ἐπεφάνη" οὐδὲ yap &)- 
᾿ Li ^ ` , , ` , 
λως ἐδυνάμεβα 3ειῦ 3εωροὶ γενέσθαι" εἰ μὴ διὰ σώματος" 
ta yI A t^ € , ' ` ' , ` 
πάλιν δὲ xat ἡμῖν ὁμεεύσιος ὁ χύριος xata σάρκα οὐ γὰρ 
` 4 ^ 31 ` . t + ` ^ + 
κατὰ τὴν Sictnra^ εὐδὲ yap ἡ StoThg ἐκ γυναικὸς, μὴ yt- 
ET ^ , x 
νοιτο" οὐδὲ ἡ σάρξ ἄνωθεν, οὐδὲ ἀΐδιος. 
^ ar + 4 , ^ - . 

- "Iva ταῦτα λέγετε ἀπίστως xat ἀσεβῶς zata τῆς aln- 
ῃ ` , ' r 1 9! 
Ῥείας, peta τοσαύτης τεχνολογίας ὀςγματιίζεντες τὴν ἴδιαν 

./ \ τες ΄ ει - *. , t , 
ἀσέβειαν, vat ἐλέγχόμενει ὑπὸ τῆς ἀληθείας, ὡς κάχευργει 
. , ΄ .. Ci t4 M $9 
καὶ ψειδολογαι χαταξιωσατε εἰδέναι, ὅτι ἡ ἵνωσις τὴν φύσιν 
24! "mam νε ε΄ »^ ᾷ 3 - ^ ^ « 
ἐϑεξασεν' οὐδὲ γαρ ὁμοούσιεν ἐποίησεν τὸ σῶμα τῷ St, ὡς 
- ΄ m ^ » t ^ » 
ὑμεῖς φανταζόμενει τολμᾶτε λέγειν, ἐκπεσέντες τῆς adn- 

' t A ' x 
Θείας. vat Ἔννβριζοντες την ix φιλανϑρωπιας icu ουγκα- 
+ - ΄ AJ , . 4 > « r 
τάβασιν τεῦ λόγ2ν, προς σώμᾶτος᾽συναφειαν. εἰ; ἡμετέραν 
΄ [ , ~ s ~ " ` ^ 
σωτηρίαν γενομένην, ἑμοούσιον τῇ ἀπαθεῖ Θεότητι δια τὴν 
E x t ΄ » / ^ 
ἕνωσιν Atyovtté* ὅτι ἔστιν πασης ἀσεβείας ἐπέκεινα, κάν 
, ς ` , r ' 1 
µυριαχις ἑαυτοὺς ΘελΏσητε σεφιζεσθαι, παῤεμμηνενεντες xat 
« ^ λ , ` ^ ` ' ~ l 
ῥαϑιουργοῦντες τας ϑείας γβαφας, xat τας βιβλους τοῦ τρὶς 
+ . - ^ ja - + U 
μακαριου πατρος ἡμῶν και διδασκᾶάλεν ᾿Ατελιναριεν, ὡς τα 
s ^ B - , , ` E , 
ἔγγραφα ὑμῶν ἐλέγχευσιν ὑμᾶς ἅπερ ἐποιήσατε, πρὸς dro- 
^ + - . ' ^ ` - 
την καὶ σκάνδαλον τῶν ἀφελεστέων ψυχῶν, vata τῆς tav- 
~ - . i ~ 0 Li , ^ Δ. “ 
τῶν κορυφής, ἐπειδὴ τῇ ἀληθείᾳ αντεπαθεῖτε" xat εἴδατε ὅτι 
. tmn ^4 ^ ’ 4 ^ - 
σκληρὸν ὑμῖν πρὸς χέντρα λαχτίζειν, xat περιδρεμῇ πολλῇ 
8 , " X * 5 - , “ 
ἔχρήσασθε' ὥσπερ καὶ ot ἰρνδαῖει παρανοµήσαντες, οὕτω» 


~ - - A 
καὶ ὑμέϊς σκανδαλιζόμενει διὰ τὴν σάρκα τοῦ σωτῆρος" κἂν 
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πολλοὶ ἔσησδε, εἰς εὐθὲν λεγισϑήσεσϑε, διὰ τὴν ἀσέβειαν 
: « ΠΠ ͵ ` , ~ - à Nw 
ὑμῶν" εἰ δὲ πεμιέλητε τὸ περίεργεν τῆς ψυχῆς καὶ τὸ ἄπι- 
M . À λ ' Li . l / 
τον. νεήσητὲ ἂν Θεὲν ἐν σώματι πεφηνέτα., δώματος µετά- 
E A Uu 9 ^ jJ ^ 
AÀnjw διδόντα πρὸς μετάληψιν Φεοτητος τὸ γὰρ σῶμα τὸ 
- { . - r LU . 
, προσειλημμένον ἐκ τῆς ἁγίας παρθένευ, οὐκ αὐτὸ καθ tauto 
` r ' , ^ ~ LU 
την σωτηρίαν δίδωσιν, ἀλλ ἐκ τῆς τοῦ πνεύματος συνου- 
L > A - , . . - 
σίας, εὐχ ἵνα, τὸ σῶμα ἐξευτελιζηται, ἀλλ᾽ ἵνα τὸ πνεῦμα 
A 
ὑπερθεξαζηται. 
^ * ΄ . e , - + 
Mh οὖν Φελήσητε πρὸς ἅπα-ην ἀφελεστέρων ψυχῶν., τὰς 
. ΄ - ` t A < - ` + 
παραβέσεις τεῦ τρῖς μακαρίου πατρὸς ἡμῶν xat διδασκάλου 
͵ ῃ ᾿ ^ ^ U , : 
᾿Απολιναρίου γράφειν, εἰς την ὑμῶν ὀυσφημεν παραϑεσιν" 
. on ^ ^ . » - $5 € V ~g t 
εκεῖναι yap καλῶς xat εὐσεβῶς παρετέθησαν, ὑπὸ τοῦ ἁγιον 
. ΄ 3 . ^ ’ Uu X * orn .. 
καὶ ϑεοφόρου ἀνδρὺς᾽ σχέσεως γὰρ xxt τιμῆς εἰσὶν ὀελωτι- 
M M * r , ^ ^ P ove 
χαὶν καὶ οὐ φύσεως σημαντικαι’ ἅ τινα ὀηλόι.τὸ ὁμοεύσιέν. 
a t - η, Y 4 Ae , ^. M y 
ὅπερ ὑμεῖς ἀπίστως wat ἀσεβῶς παρε» ηκατε' pudis γαρ xat 
t , . ^ y να ` ^ 
οὐσία, ταυτόν ἐστιν, ὡς πρεεῖπεν, καὶ πάντες δὲ ct τῆς 
» ^ Li t € A ~ r € ~ . 
ἀληθινῆς πίστεως ὁμολεγηταὶ τεῦτο γινωσγενσιν' ὑμεῖς δε 
t ` » - ~ ] 
ἔριδι καὶ ζήλῳ, καὶ φϑένῳ Ὀιαβελυκῷ ἐξ αρχῆς κινηθέντες 
r , ’ , ' » o^ 
πρὸς τοὺς ἁγίους ἐπισχέπευς, ναὶ ἀγωνισαμενει vate cy ἀγῶ- 
A ^ , t . Li LE. Li - 
να zata τῆς ἀληθείας, καὶ σχίζεντες την ἔχχλησιαν τεῦ 
- [JP 5 , , . + 
Χριστοῦ. εἰς τειαύτην ἀσέβειαν ἐτμάπητε᾽ ὥστε τὸ ποϑητὸν 
~ < / ^u an / JU Mi ow Η 
σῶμα ἐμεεύσιον τῇ ATASE ϑεέτητι διὰ τὴν ἕνωσιν λεγον- 
e" JU ͵ . » A - 3 r . + 
τες, ὅπερ ἀδύνατον καὶ ἀσεβὲς, τές ἄνϑρωπεις ἐμοούσιον 
Ga ` - t € , ^ ^ L4 » ^ 
σῶμα, zat St λέγειν ἐμτενσιον' καὶ πῶς ἔψονται εἰς Ov 
à r ` ' X ras " 1 
ἐξεκέντησαν; εἰ γὰρ ὀμειύσιον τὸ Opatóv σῶμα τῇ ἄερατῳ 
΄ € € ~ c. "NA d ο) ` ` 
ϑεέτητι, ὡς ὑμεῖς λέγετε. ἑκάτερα δήπου ἀέρατα xata τὸ 
' L4 * 2 w et LI L4 . - 
γεγράμμενον , οτι ΘΦεον εὐθεῖς εωραχεν τωπςτε, CUTE ;ϑεῖν 
4 , - - P P A $ , 
δύναται" ὁ δὲ χνριος ἡμῶν Ἰησοῦς é Χρστὸς, κατὰ τὴν ἐκ 


220 Weil s.t f . ο. DEI δὲ 
πατρὸς didus; νπαρχουσον αυτο σεοστΏτα ασρατες y ZATA. QE 
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LI 1 ^ . e » ^ t e » . + 
«την σάρκα ἵν ἔφθρεσεν £x τῆς παμἈένεν, ἕματος" ἁμφέτερα 
T [Ape > ~ei , "OON ov. M , 
CUY συντιϑέσδω επι TCU ἕνες πρεσωπευ, wat τὸ ἄληθες οὐ 

e 34V D « EY ΤΩ 
Θιαλύσεται" ὥστε εὐδὲ duo τρεσωπα ὁ Χριςὸς, εὐδὲ ἡ σὰρξ 
« " ͵ ~ 5 ^ t. P t *« Y " Q^ λόγε αἱ 
ὁμεευσία τῷ Θεῷ. ἡγεμενευεμένη ὑπὸ τεῦ Sect λόγευ: ὅσει 
3 ^ ` + ΄ Mor - ` , 
CUY τῆς ἀπαβαπειήτευ ταντης και ἀληθινῆς, xat ἄπεστο- 
- ' +24 t M ^ ^ , . 
λικῆς πίστεως εἰσιν ὀμελογηται, pon παραδεξώµεθα τας Be- 
-pt ~ 5 n la ` ' ^5 «x . . ~ 
Bnàcus τῶν περι Τιμεθεον xat ΠΠολεμιεν zat τῶν σὺν αὐτεῖς 
, ` 4 ^ U LE 4 D ^ 
` Ἀενεφωνίας, χατα TO τοῦ ἄπεστολιυ παμαγγελμα' χᾷκέῖνο 
` ` / x , V m l^ . , 
δὲ διὰ μνήμης ἔχεμεν τὸ ὑπ᾽ αὐτεῦ πάλιν εἰρημένον, ὅτι 
M ` ' 4 ' 
αἱρετικὸν ἄνδρα μετὰ μίαν xat δευτέραν νονϑεσίαν παβαι- 
^ 34 * ETA . : € ^ L g r » 
τοῦ. εἰδὼς ὅτι ἐξέστραπται ὁ τοιοῦτος yat ἁμαρτάνει ὢν 


* U 
αὐτοκαταάκμιτος. . . 
^ , ` al * r 
. Οἱ δὲ περὶ Τιμόϑεεν καὶ Πολέμιον, cù μένον αἱρετικεὶ 
, u + ` ` ͵ t ' ^ t 
ἀπεφάνθησαν, ἄλλα χαὶ συκεφανται" ὁ yap τρις µαχαµιες 
^ » T , . 
διδάσκαλες ἡμῶν ᾿Απολινάμιες ν βλασφήμευς vai μανιώθεις 
. , + ^ ^ ^ 
ἐγγράφως ἀπεκάλεσεν τεὺς λέγοντας ἑμεενσιεν τὸ σῶμα τεῦ 
' LÀ t » uw Uu λα + t e ' 
κυριου τῇ Φεότητι" καὶ o μακάριος δὲ ᾿Αβανάσιες, ὁ ἅγιω- 
, ^ , » t . 
τατες ἐπίσκοπος ἡμῶν ἔλεγεν ὡς ἐξ dücu ἀναφανέντας τοὺς 
, » ο r Ee ῃ ^ - 
τολμήσαντας εἰπεῖν ἐμεενσιεν τὸ ἐκ Μαρίας σῶμα τῇ Seb- 
^ ` ’ , . , - 
qnte πολὺ δὲ ἠγνόησαν Τιμεβεος, xat ὁ διδάσκαλος αὐτοῦ 
Π λέ 4 . uU να " e ΕΞ v ^- ' 
ολέμιος, xat οἱ συν αὐτοῖς, ὅτι ἕνες ὄντος τοῦ προσώπου 
- - , Mom ^ ^ , 4-4 ^ “a 
TcU Θεοῦ λόγου, xat της σαρχος τῆς γένεμενης ὑπο TCU Sov 
, . 4 , , . 
Acyco, πρὸς Θεὸν .'ἡ πρεσχυνησις σαρκωθέντα, οὐ πρὸς σάρ- 
z ' ΠΠ JU + 
κα ἡ προσκύνησις" cudt γὰρ ὃ λόγες διὰ τὴν σάρκα προσ- 
^ *-^A € λ “at -- . . 
κυνέϊται, ἀλλ᾽ η σαρξ τῷ λογῳ συμπρεσκυνέιται, ὡς στελὴ 
ο. όλα, € ^ $ ἕ * ^ ΄ f 4 
καὶ περιβόλαιον ὡς πρεεῖπεν' ὅσοι cuv τῷ κανένι τούτῳ, καὶ 


- b ^ D ^ ' Xon ΄ / z 
τῇ ἀληθινῇ XAL ἀπεστολικῇ ταύτῃ, καὶ ἁπαραπειήτῷ πίστει 


` - x DU v4 F . , 
μὴ στοιχῶσιν, ἔστωσαν ανάθεμα" βλέπετε εὖν τεὺς κύνας, 
΄ . ~ 
βλέπετε τοὺς χαχοὺς ἐργάτας, βλέπετε τὴν κατατεμὴν" ἡμεῖς 
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. + . . κ . . ' Coat ἢ , , 
γάρ ἐσμὲν ἡ περιτεμη οἱ πνεύματι Ξεοῦ λατρεύεντες ἐν Χρι- 
- ΡΝ ' 
στῷ Ἰησοῦ. και οὐλ ἐν σαρκὶ πεπειϑοτες. 
+ ᾿ - ^- 9 ' ^ 
|CTiusóizu ἄπε]ιναρισεν ἐπισκοπεν Βηρντοῦ, πρὸς Ὁμόνιον 
>} + . . , ^ H μ 7 
Επισκεπον γαι αυτον απελιναριστην, εν εις 
H τυµιας ᾿Ατολιναρίοι 
ἔχει μαρτυμιας ᾿Απολιναρίου. 
t , yo’ ΄ m ` . ε ουν vwo ͵ 
- Ὁ ἀδελφὲς Ayane Soy πρὲς ἡμᾶς, καὶ ἐπακούσας 
~ F ~ - - - 
τεῦτο μεν τεῦ συντεθέντες παρ ἡμῶν περὶ τῆς Θείας σαρ- 
' ^ s! H ME ~ ~ 
χὠσεως τεῦ λεγου, ἐκ διαφόψων λόγων τῶν τοῦ τρὶς pazz= 
' i - 1 ' ` + t 
ρίου διδασκάλου ἡμῶν ἔπισεπον ᾿Απελινα[ιευ, παρεκάλεσεν 
, , » LU ^ ΝΜ . ' - 
μέρες λαβόντας ἐξ αὐτοῦ, ἰδίως ἐκθέσθαι αὐτῷ μεϑ᾽ ὑπο- 
- € , λ ` , κε a . L , M 
Ἰμαφης ἡμετέερας, πρὸς πληρεφεριαν ὑμῶν" wat ἔπειησαμεν 
^ + . ^ i] c ’ , ντ 
τεῦτο λαβέντες ἐκ τῆς πρὲς Σαμαπίωνα γμαφείσης ἔπιςολῆς 
m £d 2 - ^ Y -’ ` » $ >» F € n Νε 
τάδε καλῶς cuv λέγεις καὶ αὐτὸς, cù ἴσεν ἡμέις καὶ ὁ 
A . EY > , ε + 
Χριστὸς: τὸ δὲ λέγειν ὅτι cvy, ἐμεεύσιες ἡμῖν ἡ σάρξ, ἔπει- 
M - ^ at t , » KI ' 
δὴ Θεεῦ σάρξ, ἐλίγης χρήζει διαρϑρώσεως" ἄμεινεν γὰρ λὲ- 
+ . + ~ ' - t , 
γεν. ὅτι φύσει μὲν ὁμο:νσιον ἡμῖν σάρκα προσείληφεν, Evo 
M ga , ͵ , ` IL d ^ 
c& δὲ Sáav ἀπέδειξεν" αὐτὸ δὲ vat σὺ λέγεις. ὅτι κατὰ 
^ 3 + ~ . . - . » ~n 
τοῦτο οὐχ ἐμοενσιες ἡμῖν ἐπειδὴ Dect σάρξ, ἀλλ᾽ εὕτω μᾶλ- 
3 H A ' eL ` t , e~s 7 
λεν διηρθµωµμενως ἂν λέγειτο, φύσει μὲν ὁμοούσιον ἡμῖν εἶναι 
^ , € LJ ^ ο + λ J - € ’ d 
την capra, ἔνωσεί δὲ Φείαν. xat διὰ τῆς ἔνωσεως ἔχευσαν 
λ Uu ~ M] / ' » ` 
To διαφεριν' ταῦτα δὲ δεζάμενος ὁ προειρημένες ἀδελφὸς, 
Ἐν * ^ ^ , ^ + ^ 
και £ÀJoy πρὸς ὑμᾶς ἐπέδειξεν ὑμιν' ἅπερ Ξεασάμενος σὺ 
« a ῃ ͵ / ~ " 
ὁ κυριὸς μου ὍὉμονιος, γραψας ἐπέδωκας αὐτῷ πιττάκιον 
, . 3 ΄ . d e t , 
περιέχεν οὕτως" ἐγὼ Ὁμένιος ἐπίσχεπος ὁμολογῶ ὅτι ὁ ho- 
νο." ή , , LE € m e , = > 
yes τιν Sv σαρκα ex Μαριας thafev Ἠμιν cpocvguy* εἰ 
, Lu ` ' ^ - ~ Uu > ~ 
δὲ τις λέγει τὴν σάρκα τὴν ἑνωϑεῖσαν τῷ zupi, xaX δῖον 
, + + ^ ο h 
δήποτε λόγεν, ὁμοεύσιον τῷ StD, ἀναϑεματίζομεν. 
^» 5 T y Nescit ~ H ^ € , 
Επεὶ οὖν τὴν μὲν φύσιν τῆς σαρκὸς καλῶς ὡμολόγησας, 
- t A ΄ 9. T ` . ^ 
ἡμῖν ὁμοσύσιεν αὐτὴν ὑπάρχειν εἰπὸν, τὴν δὲ πρὸς τὲν σαρ- 
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, ͵ Li Π .- . ' ` 
χωϑέντα λέγεν Gvpav ἕνωσιν «vtt ἀνεθεματισας, zata pn- 
΄ az, ~ 34 ~ η , t.b 
δένα λόγεν συνυσιῶσβαι αὐτήν τῇ Θεότητι γράψας, ἀλλ 
“ , , + ' ΠῚ 4 RE RO M 
ἔνωσιν µενεν ἐνεμᾶσας τειαυτην Ü ἕνωσιν, οἷα zat ἀνθρω- 

1 20» κ | ` ` δν , , ' ΄ 
πευ γενειτ᾽ ἂν ἁγιώυ πὲς τὸν δεῖν, cux εἰς μιαν ζωήν τε 
. t ' , aa’ n ^ ^ i 
καὶ ὑπόστασιν σνναπτεμένεν, ἀλλ᾽ ἐν χωρισμῷ τῆς Suas 

ῃ ῃ 1 - ' ; ΄ 
φύσεως Φεωρευμένου" vat τει τοῦ μαχα[ιεν ἐπ.οχίπιν διδα- 
LU € ^ . ` 1 LI , » , ' , 
σχαλευ ἡμῶν ᾿Απελιναριεν εἰπέντος ἐν διαςέρεις λογεις, Ent- 
^ ^ ' ^ , ^ PNE] I 
κοινωνεῖν την σαμκα TCU: κυρίου τέις τεῦ λέγεν ἐνέμασί τε 
wo’ D ' ` ~e b «ὦ ` 
καὶ ἰδιώμασιν, μένουσαν και ἐν τῇ ἔγωσει GARA, prf µετα- 
t Eta I - ΄ . . / 
βαλλεμένην μηδὲ ἐξισαμένην τῆς ἰδιας φύσεως, γαι τον Àó- 
. ^ ^ - . 9, 8 + λ ΄ 
γον ἐπιχεινωνέῖν τεῖς τῆς σαρχος ὀνόμασι τε vat ἰδιώμασι, 
, . ~ , PLI Li 21 ^ + 
μενεντα xat ἐν τῇ σαργωσει Acycy zat SEY, ph -ραπέντα 
4 .. * , ' , 
μτϑὲ µεταπεσονῖα tig τῶν σώματες φύσιν, καταξίωσεν Qni- 
XM to^ , , - + > "4 ` ~ + 
λῶσαι ἡμῖν, πότερον αγνεῶν τα Se περ τῆς ἁγίας 
` 4 , ^ À 
και. σωτΊιευ σαζωσεων τευ Λογου παρὰ τεῦ χριστ εφέρον 
` ta » x D 
πατρὸς ἡμῶν" ἄνεθεματισας ταῦτα; ἢ ἐπιστάμενος piv, ὡς 
^ - ^ ^ ', 1 4 .. !s + ^ Σε ^ . 
pon καλῶς δὲ εἰρημένα wat auta εξέβαλες, zat ἡμᾶς zata 
/ ' « 4 , 4 ΄ 
τοπεν ὀιέβαλες ὡς αἷμεσιν παραὀεξαµένευς, καὶ τὸν χύυ- 
~ . ' ` ,» ~ . ^ ' ~ * ' v 
κα τῆς εὐσεβείας σὺν αὐτῇ ἀνεθεματισας τῇ εὐσεβείᾳ; ἔφη 
EC ~at ^ €» ΠῚ 3» 03 A an € a 
γάρ ἐν τῷ λογῳ cu ἢ ἄρχη ἅγιον, ἐξ ἀρχῆς καλῶς ὁμελο- 
- ^ Uu E ` - 4 
γεῖται χατὰ τὸ σῶμα ὁ Χριστὸς οὕτως πῶς, καὶ cux ἔστιν 
EJ 4 . - 3 ~ ' A , , + 
ἰδίως χτισµα τὸ σῶμα εἰπεῖν, ἄχωριςεν ἐν ἐχείνου πάντως, 
p - Li . Uu κ. - ' + . 
εὖ σῶμα ἐστὶν, αλλά τῆς τοῦ ἀκτιστευ χεχὀινώνίχεν ἔπω- 
i A ue - r “ 1 ει ~ 
νυμιας xat τῆς τοῦ Θεοῦ κλησεωςν ὅτι προς ἔνοτη-α ϑεῷ 
συνῆπται. 
4 
Καὶ ped ἕτερα. 
" . - t ' λ i] LJ . .”/ 
Orto xat St) ὀμοευσιος κατά τὸ "πνευμα τὸ MENS 
συµπαραλαμβανεμένης τῷ ὀνέματι vat τῆς σαρκὸς. ὅτι πρὸς 
τὸν ϑεὸν ὁμοούσιον ἤνωται. 


140 ADVERSUS FRAUDES 


λ 
Καὶ τάλιν. 
> , r ΄ - 
Ανϑρώπεις ὀμεεύσιος συμπεµιλαμβανεμένης καὶ τῆς Stó- 
x 1 " . 43-6 us e ' € / 3 3 
τητες τῷ σώματι. ὅτι πρὸς το ἡμῖν ἑμοούσιον ἠνωθη" cux ἀλ- 
, ^ - LI , ^ 
λαττοµένης τῆς τοῦ σώματος φύσεως ἐν τῇ πρὸς θεὸν ὁμεου- 
A ^ ^ 
σίῳ ἑνώσει, καὶ τῇ χεινωνίᾳ τοῦ ὁμοευσίευ ὀνόματες" ὥσπερ 
ΠΠ ^ + οι LA . - D ~ y 
cude τῆς θεοτητος ἤλλακται φύσις, ἐν τῇ χεινωνίᾳ τοῦ ἀνθρω- 
' 1 A vw ' « e~ ot ' 1 
TELU σώματος, καὶ τῇ ὀνεμασιᾳ τῆς ἡμῖν ὁμοουσίευ σαρκός. 
P^ ΠῚ ' Φε » 4 D NU 
Και παλιν ἐν ε-έῳ λογῳ, οὗ ἡ αρχη, cap xat τὸ 
4 ^ , Γ ὁ Li 
σαρκὸς ἡγεμενικὲν ἓν πρόσωπεν τάδε φησίν. 
3 1 . τ. αἳ € t » - . « ` . 
Άναμαρτητος εὖν ὁ χυριος ᾿Ἰησοὺς Χμιστὸς ὡς Θεὸς, καὶ 
νο» ` « / ^ D Gu / 
μετα τῆς σαρχὸς, ὁμεεῦσιες τῷ μονῳ Sem προαιώνιος δη-- 
1 € αν A € ς,. A M πα ης ^ 
µιευργὸς' ἡ δὲ σαμξ ὡς Sest σαρξ ϑεὸς, ὡς ὁμοεύσιες τῷ 
- , 7 . oa t » ο ν , 
St, µέρος ἡνωμένον αὐτῷ ἐμοούσιον τῷ ϑεῷ εὐ κεχωρι- 
, ΠΠ b Li 34V ^ , , 
σµένον, οὐδὲ yap χεχωρισμένως, ουδέ χινέϊται ἰδιαζόντως,, 
Pe ' εν ` ^ 
ὥσπερ ἄνθρωπος ζῶον αὐτενέργητον" ο μεν γαρ Steg zewo 
η ~ u H E » € Νο Tess. oA 
vix τῆς σαρχος, ὁ μη OY χα tavtoy ἄνθρωπες" f δε σαρξ 
I - - . . 7 ' E - ' ^ ^ 4 
χεινωνίᾳ τοῦ ϑεεῦ, fi un οὖσα XAF ἔαντην Stóg wat τὰ 
4 we F r e f i xy ε ` à 
μὲν gapxt ἑπόμενα πάντα, ἑνότητι σαρκος ἴσχει ὁ FEOS” τὰ 
. - t^ λ M ' ΄ L 
δὲ Sect ἴδια, τῇ πρὸς Θεὸν ένωσει προσλαμβάνει ἡ σαρξ. 
Π 1. 3 «€ { A ^ > , M ' » LA 
ahy ἐν ἑτέρῳ λόγῳ ἐπιγεγραμμένῳ Μαριας ἐγχώμιεν, 
. M t 
καὶ περὶ σαρχώσεως, CUTA φησίν. . 
LJ - A - ^ M L ^ 
Mečov ἤδη ὁρᾷ τὸ σῶμα διὰ τὲν σνγαραϑέντα, μέῖζον 
- ^ , ' ' » ^ $ ~ ' 
εὐ τοῦ ἑαυτεῦ λέγη σώματος μόνευ, ἄλλα καὶ τῶν πυρινων 
-. » - M 294 x . ' + t i] 
τῶν ἀγγελικῶν' πρὸς cudey γαρ ἐλεινων συγκεχραται ὁ Soc" 
LI ^ » t 3i 
οὐδὲν ζωοποιὸν κόσμου, τῶν σωμάτων ἔκείνων οὐθὲν' cux. ἐξι- 
^ ` ` wo: } 2*5 € € ' , 
«σοῦται πρὸς ϑεὲν τῶν ἀγγέλων οὖλεις, ὡς ὁ κεχραµενος ἐκ 
1 4 ' f € yo’ - ^ ~ ' € € 
σώματες καὶ Θεότητες, ἑαυτον ἐξισόί τῷ Θεῷ λεγων' ὡς ὁ 
t s . H € ~ " x ` - κ. 3. 
πατὴρ ἔχει ζωὴν ἐν ἑαυτῷ, εὔτως ἔδωκεν καὶ τῷ υἱῷ ζωην 


L4 , ε iv 
εχει) εν εαντῳ. 





APOLLINARISTARUM. 141 


` + 
Καὶ µε ἕτερα πόλιν. 
K are € ~ ὶ i 25. idd V ^ TC 
αἱ ἐν ἑαυτῷ μὲν ἐνεργοῦν εἰδὼς τὸ πνεῦμα, τοιαύτην, 
» ^ ^ A m - + 
ἐνέργειαν cta καὶ χωρισϑεΐίη ἂν, Stcv ἡγῇ σαυτὸν, ὡς καὶ 
. ` ^ - i] Li ΄ r + 
ἀπὸ τοῦ σεῦ χρωτὸς ἄπεφερόμενεν ὕφασμα, ὀύνασϑαι vo- 
>” . M ᾿ L - Ai 4 . 
σευς ἰᾶσθαι; τὸ δὲ ἀχωρίστως Θεῷ συναφϑὲν xat ταυτὸν 
. ΄ ` 4 1 . , LJ e , , 
ἐκείνῳ διὰ τὴν ἔνωσιν τὴν εὐσιώδη γενόμενεν, ὁ λέγες γάρ 
` 1 - > ~ ` ` ' 
φησι σαρξ ἐγένετο, τεῦτο οὐ ϑέϊεν οὐδὲ ϑεὸν ὑπείληφας. 
1. ευ, ΄ ” e » 
Παλιν ἐν ἑτέρῳ λέγῳ, εὖ ἡ ἀρχὴ. cuy ἡδενὴ 
, . 
κρεεφαγίας παρὰ St, φησὶν εὕτως. 
Οὐ . " λ . ONT " ἐξ , ^ 22 . z 
ù μὴν ὅτι τὸ συναμφότερον ἐξ εὐρανοῦ, ἀλλ᾽ ἠνωμέ- 


. 


- 9 . , ^ , ~ ^ ./ 
vcy τῷ οὐρανίῳ, καὶ πρέσωπον Ev μετ᾽ αὐτεῦ γεγονὼς οὐρά- 
λ V ^ » p - 
νιον κατὰ τὴν ἕνωσιν ἐστὶν, καὶ ὡς οὐράνιον προσχυνεῖται 
^ ο ' ~ ' ` ΠΝ 
τῇ τοῦ οὐρανίου Θεοῦ προσκυνήσει, wai ὡς οὐράνιον σώζει 
m e ai , : 
τῇ τοῦ εὐρανιου δυνάμει. 
^M ^ ^ , , - . 5 € , + 
Και ἐκ τῆς προς Διονύσιον ἐπιστολῆς, ἧς ἡ Opyn, 
> . . E € /. Li * , 
ἐμει καὶ φιλίας ὑπόθεσις N εὐσέβεια, 
. pat ^ 
μετ᾽ ὀλίγα φησὶν οὕτως. 
' ^ > . I ͵ . - , 
Ὅτι δὲ ὑμῖν εὐδεὶς ἐπαγειν δύναται ταῦτα κατά τινων 
, -— ^ , , T" .. , LJ ^ , 
λεγόμενα, δῆλον ἐστιν ἐξ ὧν det γράφομεν" οὔτε τὴν σὰρ- 
ΗΑ ος λα t Aina a 
κα τοῦ σωτῆρος ἐξ εὐρανοῦ λεγεντες, οὔτε ὁμοούσιον τῷ St 
3 » * ^ . ` t 4 » à 
xaS' ὅσέν ἐστι σαρξ και-ιὐ Θεὸς" Θεὸν δε κα» ὅσον εἰς Ev 
| d , 
πρόσωπον ἤνωται Φεότητι. 
r » " ' - TEC " ῃ 
Πάλιν ἐν ἑτέρῳ λόγῳ, εὖ ἡ ἀρχὴ, δεξάζομεν πρεπόντως 
si λ t - > ^ ^ ^ 
τὸν κύριον ἡμῶν Ἰησεῦν Χριστὸν, φησὶν 
" EE 
οὕτως περι το τελος. 
^ U . - 4 . ~ » . 
Ζῶν δὲ Χριστὸς σῶμα Dtonvcuv, καὶ πνεῦμα ἐν σαρκὶ 
- 3 . - - . 2 A. a 
Φεικον, νοῦς οὐράνιος, cU μετασχέιν εὐχομεθα' XATA τὸ, 
€ ν. δὲ - ~ y ο λ £ el Uu 4 
ἡμεῖς δὲ νοῦν Χριςεῦ ἔχομεν" σαρξ ἅγια Θεότητι συμφνῆς, 
. - . 9 > om » t ^ LI » 
καὶ τᾶς μἐτέχουσιν αὐτῆς ἐνιλρύουσα θεότητα, θεμέλιος αἰω- 
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' ~ , NEC / νο f » 7 ' 
γιεν ζωῆς, ἄρχηγος ἀφθαρσίας, ἀνθρωποις αιωνίον κτίσεως 
δημιουργὸς. τοῦ μέλλοντος αἰῶνος πατήρ. 

2. y fed λ ' λλε A ' , ` 

Πάλιν ἐν ἑτέρῳ λόγῳ συλλεγιστιχῷν συγχειμένῳ εἰς τὸν 

» M » , "€ . + ^ t . 

εὐαγγελιστην Ιωάννην, οὗ η αρχη, δια τοῦ cycu τα 
s t5 . * ^ ^ 

πάντα ἐγένετο. κατὰ τὸν εὐαγγελιστὴν φησὶν εὔτως. 
- , . λ LEA { 

Πῶς εὐ Θεὸς ἀληθινὸς ὁ λέγων τοσοῦτον χρόνον µε 
€ - .. ^ » L4 , . € > ΄ 
ὑμῶν εἰμι. και CUN ἔγνωκας µε Φίλιππε: την ὡς ἄνθρωπου 

` 4 , - ` 
συνϑιατριβὴν μετὰ ἀνθρώπων ἐν τοσεύτῳ χρόνῳ δηλῶν. καὶ 
M Li ^ > ` 4 » .. νά D 
τὸν ἄνθρωπον ϑεὸν ἀποδεικνὺς' ὥστε cux ἀῑσχυντέον ὁμοιν- 
^ ^ . - w ' + 
σιεν τῷ Sem τὸν τοιεῦτεν &vSpemcy λέγειν, ϑεότητος εἴδει 
~ ^ ΄ . € ~ , . 
τῷ πατμιιῷ γνωριζόμενον.. ὡς ἡ ὕλη τῷ σώματι. 
’, ~ tpa ` 4 
Παλιν ἐν τῷ ἑξῆς φησὶν οὕτως. 
ΓΝ ` - " -— ^ κ - 

Οὔτε οὖν τὸ Θεικὸν ἀνϑρώπινεν mo τῇ: διαιρέσει τη 

^ . . [4 ~ λ * λ ~ 
κατὰ τὸ σῶμα, τὸ iy ἰσότητι τῇ πρὸς τὸν Θεὸν .πειητικῇ 

ΠῚ m sgt * e ' t’ " 
xoi ἀνανεωτικῇ, ἀδύνατεν εἶναι ἕτεραν φὺσιν τὸ ἀνθρώπινον 

^ ~ . . - , ~ . . E 8 
τοῦ Χριστοῦ κατὰ τὸ σῶμα ἐν τῇ πρὸς ϑεὸν ἰσότητι περι- 
t » 2 ^ € , , - LT 
ορίζεσθαι ἀνθρώσευ περιερισμῷ, ὡς ἄνλρωσευ σῶμα xat 
εὐ ϑεοῦ, 
. , € t -! ` -^ » . 
Καὶ πάλιν ἐν ἑτέρῳ λόγῳ συλλογιστικχῷν εὐ ἡ ἀρχὴ, 
e ἃ ' p "s ζ * à { - » ofr 
το ὀιαφερον ἔχον ζωήν, διάφερον ἐνέργειαν , 
. 
φησιν οὕτως. 
~ ^ € a € . . ~ . A , 

Zocnaü δὲ ἡμᾶς à σὰρξ αὐτοῦ, δια την συγευσιωμένην 

- t . . . . 4 *- | y . 
αὐτῇ: Φεότητα" τὸ δὲ ζωοπειον ϑεῖχον, Jen ὅρα cap, 

- ^ ` ' - . ' 
ὅτι S: συνήφϑη" καὶ αὕτη μὲν σώζει, ἡμεῖς δε σωζομεθα 

LJ ^ < - ^ A l + . * 
μετέχοντες αὐτῆς ὡς περιτρεφΏς' τὸ δὲ ϑρεπτιχον ἐνεργὸν Ov 
. - i ' - . . , . , 
ἐν τῷ τρεφοµενῳ., ὁμοούσιον αὐτῷ καὶ cu τρεφόμενον" ὀμειως 

. ᾽ . . x > [1 . . € f - 
καὶ ει τὸ ζωοπειονν εὐ ζωοποιευμενεν ἐστιν ομοίως τῷ Gwo- 

, € So ` " 3 ^ 1 
ποιουµένῳ, οὐχ. ὁμεούσιον αὑτῷ" ἢ yap ὂν ἦν σῶμα ϑανάτεν 


« κ κ. y ~ a , ι - "a / 
ως TO Ἠμέτερον ωήξζσποιεισ.σαι δεόμενον" εν σωμα QE πανατευ 
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E n ^ & α - ~ » ν " , " 
ἄλλα ζωῆς τὸ σῶμα τοῦ Χριστοῦ" cux ἄρα ὁμεονσιον ἄν- 
t 1 ^ 
Sponto το Θεῖον. 
n ^ ` * - Y ' Φε ` ` 
Καὶ ἐν τῷ πρὸς Φλαουϊανὸν λόγῳ. εὖ ἡ ἀρχὴ, ἔτι καὶ 
TUE EC ~ $^ ῃ ΄ e ' 
νῶν ὑπὸ τῶν εὐτελῶν ZySpomov ῥαπίζεται 
Χ M pa ΖΑ λ} . . A 
ριστὲς, μετὰ πελλὰ gnoi. 
- ^ Led , V - - ΄ ^ - 1 
Πολλῷ δὲ μᾶλλεν ἐπι τῆς τοῦ σωμᾶάτες πρὸς σῶμα xpa- 
r . - Uu ^ ' . ` λ ` 
σεως, μένει τὸ τῆς φύσεως τῶν ἑνωϑεντων' καὶ yap καὶ τὸ 
- . hi . ' + uU , 
σῶμα COUA, καὶ τὸ ἀσώματον ἀσώματεν' καὶ τελεωτάτην 
+ . , . ~ , 
ἕνωσιν λέγεται ϑεὸς σεσωματωμένες, καὶ σῶμα τεϑεωμένεν" 
. » 4 ^ ` « y M 
και κα» .0 μὲν BEGG Ò σεσωµατωµενες ἄνθρωπος, tO GUY- 
+ ^ ' - , ͵ t M 
αμφότερον' xaS' ὃ δὲ σῶμα τεϑεωμένεν Gede, πάλιν αὐτὸ 
͵ 
συναμφότερον. 
» v Η ` 4 . 
Έπειτα μετα βραχέα φησιν cuta. 
” » d ` ^ ^ ` > ` η 
Ηδη ἀφίσταται τὸ σῶμα, τοῦ πλαστον εἶναι καὶ ἐν 
T Be 1 
- t ` 1 ~ . LÀ € t 
μορφῇ δεύλου' ἀλλὰ δεδόξασται τῇ πρὸς ἄκτιστον ἕνωσει 
~ ^ ^ . { ^ κ t 
φυσικῇ, wai κατ αὐτὴν τὴν γέννησιν την ἐκ τῆς παρθένου" 
^ KJ ^ , ' , - ` * , i] 
καὶ κατὰ τοῦτο οὐ μετέπεσεν ἐκ τεῦ πλαστὲν εἶναι, εἰς το 
$ H ^ ΄ δ ο. ^ ` 
ἄχτιστον εἶναι, ἀλλ᾽ ὕνωται τῷ ἀχτίστῳ' καὶ Stóg ὢν xata 
. - cm L4 ΄ », ^ 5. ` $ à »5 δὴ ^- 
την τοῦ Θεοῦ ἔνωσιν, ἄχτιςὸν ἐστιν η 3εος" xat ἐπειδή τον 
` A ΄ - ^ ^ 
πατρὸς οὐκ ἂν γένειτο σῶμα, CÙ γὰρ σωματεῦται πατηρ. 
. - » α Ἡ « i ` x 34’ ΄ 
κατὰ τοῦτο οὐκ ἀγέννητον ῥηϑείη τοτὲ, εὔτε Ἰδίᾳ φύσει 
» Ι ει ^d : - ` λ ` 
ἄγεννητον, ὥσπερ υἱὸς ZAL γέννημα. τῇ πρὸς TOV γεννητὸν 
^ , ^ ` 
viov ἑνώσει φυσικῇ τε καὶ ἐξ ἀρχῆς. 
K Mon - . Δ 2d 2. λό - ΄ . A . M 
. Καὶ ἐν τῷ πρὸς Διόδωρεν λόγῳ, τῷ πρώτῳ μετα τὸν περι 
“3 , g ' 
τριάδες λόγεν ν ἔν κεφαλαίῳ ιδ΄ εὔτως φησιν. 
αν I 3 M H { ` N52 ἡ » 
Το ἐξαιρετον Ἵν xat τὸ ϑαυμάσιεν, xat τὸ εἰς ἅπαξ οὐκ 
» ΄ 1 « ` ' g - à > 
ἔκ δευτέρεν γινόμενον, ἡ πρὸς σάργα ἕνωσις ϑεεῦ" ἣν cuda- 
ο € ^ ` ΄ ..λ ^ ` ' , 
μῶς ἡ on ψυχὴ παραδέχεται. οὐδὲ τῶν σὲ πρεαγόντων εἰς 


` ΠῚ , τ ^ » 0r , r ` 
την ἄσεβειαν ταυτην», XXL την αντιχριστέν απιστιαν' xot 
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4 i o. € | σον, o ὁ i ` 
διαπαίζεις την ἄκραν ἕνωσιν. zat λέγεις οὐκ ἔτι μένει τὰ 
PEN ^ ^ 4 ix” ~ ^ "3 - €T ? ` 
ἴδια τοῦ Dec, καὶ τα ἴδια τῆς σαρκὸς, ἐὰν ἕνωσις Ny ἄλλα 
λύεσϑαι τὴν ἄχραν ἕνωσιν Δαβὶδ, ἐὰν κατὰ σάρκα τὴν 
^ ^5 ' 
ἄχραν ἕνωσιν ὁμολογοῦμεν τὴν ἐκ Δαβίδ. 
Δ» - t ' ΄ 
Και ἐν τῷ κζ χεφαλαιῳ φησιν. 
i ΝΡ , aM ͵ 
Αγαναντέϊς γεῦν ὅτι χάριτι τῇ τοῦ Θεσῦ πρεσειληφέναι 
w ' 1 + ^ . ' 
τὴν ἀθανασίαν, τὸ ἐκ σπέρματος Δαβιὸ οὐ προσιέμεϑα" κἂν 
` »od , ^ t io -ᾱ y 4 
την αἰτίαν ἐρωτηθῶμεν, λέγομεν δια τὴν ἄκραν ἕνωσιν. 
f ; 
- Πάλι ἐν τῷ ξα΄ κεφαλαίῳ. 
` , , ΄ F. ^ . * A , Li 
Καὶ οὖκ αἰσχύνεται φύσιν μὲν την αὐτὴν λέγων. γένεσιν 
n / ' » ` ` νο» / 
δὲ διάφερον' μάταιον Dy καὶ περιττὸν, τὴν ἐκ παρϑένευ γέν- 
. , > 4 V . r + - 
νησι εἰσάγεσθαι, εἰ μὴ καί τὸ γεννώμενον ἐπάξιον εἴη τῆς 
, > ` ' ~ sp 5 ` ` ` 
γεννήσεως, ἄλλα ταυτον τοῖς ἐξ ἄνδρος καὶ Ύνναικος yev- 
+ t H πι « X ΓΝ | 
νωμένοις- χλευάζων την ἄχραν ἕνωσιν ὡς ἄκραν ἀσέβειαν. 
^ - - / Y s ` , 
ἣν αἱ Θέϊαι σαφῶς εἰσάγουσιν γραφαὶ, οὔτε τὸ ἀνθρώπινον 
` ^ ^ ^ v ~ - ^ ` » , 
ἀναιρετικὸν τεῦ ϑεοῦ ποιοῦσαι, οὔτε τῷ ϑεικῷ τὸ ἀνϑρώπι- 
, ' 
νον ἀνατρεπονσαι. 
, - - ` ' 
Καὶ ἐν τῷ β΄ λόγῳ τῷ πρὸς αὐτὸν Διόϑωρεν, 
΄ Li 
ἐν κεφαλαίῳ zB οὕτως φησιν. 
Κ 5. δὴ ος λ ~ e - » "^ ' 9 ^ ' 
αι ἐπειδὴ παραχαλεῖς ἡμᾶς ἀπεχρινασθαι, πῶς σπέρμα 
- ^ τν ^ "o^ δα | L4 " . ’ 
τεῦ Δαβιὸ, τὸ Εκ τῆς Φεικῆς οὐσίας, ἄκουε" ὅτι κατα oap- 
- . ` € . - LU ^ 
χωσιν πῶς τὸ ητιςὸν ἄκτιστον, ὡς ἑνωθὲν τῷ ἀκτιστῳ" πῶς 
M ^ ' € A ~ 4 r « 
«δημιουργὸς τῆς κτίσεως, ὁ καρπὸς τῆς Δαβιὸ κοιλίας ὡς 
- Ν - ` . 1 
ἑνωθὲν τῷ δημιουργῷ" πῶς τὸ ἐξ ᾿Αβραὰμ πρὸ Αβραάμ, 
` ^ * 
ὡς ἑνωθὲν τῷ πρὸ Αβραάμ. 
t’ fe ’ ' ~ 3- waf 
Και εν τῷ λς «εφαλαιῳ τοῦ αὐτοῦ λόγου, 
Lu - - { ~ ^ , 
᾿Αλλὰ ταῦτα φλυαρῶν, λεγέτω πῶς τῷ Θεῷ κα» évo- 


- 


΄ ^ » 0904 ` ^ 3 a ~ 4 
τητα πρεσωπου συναφ»εν, οὐχι Θεὸς συν AUTU; πως TO τῷ 


Uu , b tfe . t ^ . w^ . 
αχτιστῳ γα ἐνοτητα ζωτικην ενώθὲν , cux ἄλτιστον συν 
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. - > . , 4 € >» ' 3$) “ wv ` 
αὐτῷ" εἰ γαρ cu χοινὴ ἡ ἔπωνυμία, οὐδὲν οὕτως ἔσται το 
, 1 jp >» ' , ^- * - [1 
συγκεκραμένεν" πάντων δ᾽ ἀλογώτατεν εἰ τοῖς μὲν τοῦ σω- 
. [A ^ * ' , ' ^ 
ματος ὀνομάσωμεν τὸ ἄσωματον, λέγοντες σάρκα γεγενῆ- 
` ’ - ^ ~ 9 , . , 
σθαι τὸν λόγεν' τῷ δὲ τεῦ ἀσωμάτου µη πρεσαγερευσεµεν 
. - J ^ A , M] 4 >o ~ λ . 
τὸ σῶμα, XATA την ἕνωσιν μεν τοι την πρὸς ἐκέινο' καὶ εἰ 
/ - M . > ` - 5 ' , 
Θαυμαζει πῶς τὸ χτιστον εἰς την τοῦ ἄκτιστου προσηγοριαν 
t -- ~ - , ^ ^ 
ἐνοῦται, πολλῷ μᾶλλον ἕτερος ϑαυμάσει δικαίως, πῶς τὸ 
m ~ ' ~ - ' 
ἄχτιστον τῇ πρεσηγοριᾳ τῆς κτιστῆς capros ἥνωται. 
. - ' - , - ' Li 
Καὶ ἐν τῇ ἀνακεφαλαιωσει τοῦ αὐτοῦ λόγου φησίν. 
δη , 4 9 4 A A . 
ΕἸ.δ λόγος σάρξ ὠνόμασται δια την ἕνωσιν, ἕπεται καὶ 
^ , , , 4 L| 4 « ` t 
την σάρκα λόγον ὀνομαζεσθαι διὰ τὴν ἕνωσιν" ὡς δὲ λόγος, 
[ὁ KI v , " ^M ” », . ΄ * 
οὕτω xat ἄκτιστος, οὐχ ὅτι µη ἔχτισται, ἀλλ᾽ ὅτι λογος ἐν 
-- ’ > , 
τῆς ἑνώσεως ἀπεφάνϑη. 
t - 
Παλιν ἑξῆς οὕτως φησίν. 
> - , , ! « , 4 w - 
ς ἄνθρωποι τοῖς ἀλόγοις ζεις ὁμοεύσιοι κατα τὸ σῶμα 
A x € , ^ » 4 w " Σε ' 
τὸ ἄλογον, ἑτεροούσιοι δὲ κα» ὃ λεγικοὶ, οὕτω καὶ ὁ κύριος 
. ' ' »* ^ 4 + , Li . 
ἀνϑρωπεις ὁμοούσιος ὢν κατὰ τὴν σάρκα, ἑτερεούσιος ἐστὶν 
.4 t ` + 
καθ ὃ λόγος και Stog. 
Y. E L3 , T" ` / ” 

Καὶ ἐν συλλογιστοῷ λόγῳ. cu ἡ ἀρχή, ὅσα Qvo ὄντα 
son Ἀν € oc , ' , κ ' 
ἐνοῦται. N εἴδει i ὁμονοίᾳ δὺο μενει, φησιν ταδε. 

. - [4 ΄ *, ~ i 

"Ogyavcy καὶ τὸ κινεῦν, μίαν πέφυκεν ἀποτελέϊν ἐνέργειαν" 

T ` ' €»! ' ^ € » r x »,» 7 , 
οὗ δὲ µία ἡ ενέργεια, μια καὶ ἢ οὐσία" µία ἄρα οὐσία ys- 
~aj ` ~as , 
yaey τοῦ λόγου xat τεῦ ὀργάνου. 
Lu + " L] ` A Ἀν + 
Πάλιν ἐν διαλόγῳ, οὗ ἡ αρχη. Θεὸν N ἄνθρωπον λέγεις 
4 . . ' . - » , ~ 
τὸν Χριστὸν, μετ᾽ ὀλίγα τὰ πρῶτα ἐρωτήσαντος τοῦ 
, + ` ~ λ "~ 1 i λ 
δὲ ἐναντίας.. xat πῶς τὸ σῶμα ϑεὸς wat δημιουργὸς 
. ^ . ΄ , Li 
καὶ δεσπότης. ἄπεχρίνατο εἰπών. 
^- - * ^ 4 1 | AT i 

Ὅτι ϑεοῦ σῶμα καὶ δημιουργοῦ καὶ δεσπότεν τήν évo- 

" å . t bd . LI ^ , 
TNTA EOV, Ἣν ονχ εὑρήκαμεν οὖσαν ἄνθρωπον προς Suv. 
10 
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" D ` T . V ` , . 
Πάλιν ἐν λόγῳ, co ἡ αρχη», TO πιστεως ἀγαθὸν 
!r ^ A ` à , 
φυλάξωμεν, φησὶν οὕτω περι TA τέλη. 
ο H ` ` 
"Αθλιοι δὴ xat ἔντως ταπεινοὶ τὰς ψυχὰς, οἱ τὸ οὕτω 
΄ t ` 
σεμνὸν καὶ μέγα, καὶ παγκόσμιον σέβασμα μικρὸν Ἰγούμε- 
. - - . ͵ . + ^- 
νοι’ ἀπόχρη καὶ ταῦτα róig μὴ λίαν ἀγνώμοσι, τοῦ Απο 
s $5253 4 , ΄ " » n 
λιναρίου εἶναι τὰς En. ὀνόματι Ιουλίου φερεµένας ἐπισολᾶς , 
M To / ` ες ` ' . (9 » 
πλην ὧν ASavAgtog xat οἱ ἱστορικει µεμνηνται αὐτοῦ ἔπι- 
~ « 4 » ^3 / ^ Η 
στολῶν' οἱ γαρ αὐτοῦ ᾿Απολιναρίου pantat, παλαιότεροι 
- + , ' > - ^ 
πάντων τῶν ταύταις χρησαμένων, οὐ μόνον ἀποσχιστῶν τῶν 
+ Li « d. , 3 + LS UJ ^ ^ , 
Ἱευλιου ὡς εἰκὸς ταύτας ἔπιγραψαντων, ἄλλα wat τῶν ὀρ- 
΄ ` D - 5 - t η ~ 
ϑοδόξων εἰσὶν, ὧν οἱ τῇ ἐπιγραφῇ συναρπαγεντες, ορ3ῶς 
+ . - ` Li wv » LU . 4 ^ 
ταντας καὶ νοέῖν zat λέγειν ἴσως Πνεχεθησαν, δια τὸ τοῦ 
r » t LEX Hi , ~ hi , 
προσωπου ἀξιόπιστον" ἄλλως τε καὶ πάντων μᾶλλον τὸν ὀρ- 
ϑοδόξων , ἐκείνους εἰκὸς τοὺς λόγους τοῦ ἰϑίου ἐπίστασθαι 
4 ^ ' , ^ , - 
διδασκάλου" ἵνα δὲ μὴ µόνον ἐκ τῆς μαρτυρίας τῶν μαϑη- 
- ~’ , t w 1. 
τῶν, τοὺς αὐτεῦ ἐπιγωώσκωμεν λέγονς, x&v τε Ἰουλιον, κἄν 
Ἢ , , { - . « H 
τε Τρηγόριον, κἄν τε ᾿Αϑανᾶσιον ψευδῶς τινὲς αὐτοῖς ἐπι- 
t » M ` ~ ͵ - ` ~ 
γράφουσιν, ἀλλὰ καὶ ἐκ τῆς συγγενείας τῶν λόγων, καὶ τοῦ 
^ , . κά τ { ^ 
χαρακτῆρες φέρε πρὸς αἷς οἱ προειρηµένοι αὐτοῦ μαθηταὶ 
- , - - . - 
παρήγαγον αὐτοῦ χρήσεις λόγων, καὶ ὁλοτελεῖς αὐτοῦ καὶ 
. t ^ , x ΄ 
ὀλεκλήρους παραϑῶμεν λογευς, mpeg τελεωτάτην πληρεφε- 
r ^ - ~ . { - 2 
ρίαν τῶν φιλαληϑῶς ἐντυγχανόντων τῆς ἐν τούτοις τε καὶ 
5 , ; 
τοῖς ψευδεπιγράφοις ταυτότητος. 
LI , LI - . , € ' + - 
Απολιναριου ἐκ παλαιοῦ ἀντιγραφεν ενρεβέντος ἐν τῇ 
i - - 1 [A 
βιβλιοθήκη τοῦ τῆς Σιδωνίων Ξεοφιλεστάτου 
» [1 » , 
ἔπισχοπου Ανδρέου. . 
Κυριοις τιμιωτάτεις ἐπίσκεπος τεῖς ἐν Διοκαισαρειᾳ 
, I , - 
ἐν κυρίῳ χαίρειν. 


Προσεδοχῶμεν γράμματα τιμῆς ἀποστείλαντες, ἑμοίως 
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" t n € 1 > t D 1 
τεύξεσβαι mapa τῆς ὑμετέρας ἀγάπης, χνριοι τιμιώτατει. 
C ` ~ " . t " ΠΝ 
οἵων ἀεὶ παρὰ τοῦ μακαρί-υ ἐπισκόπεν ᾿ΑΒανασιευ. εἰδότος 
. - . - 4 ' » ~ ^ ^ [A 
ἡμᾶς και τοῖς δόγμασι συµφωνευς αὐτῷ, καὶ πεμὶ πάντα 
+ > ` 1 , λ - i 
πειϑηνίους: ἐπεὶ δὲ cux ἀντεγράψατε, δια τεῦτο λεγισά- 
' ` - ~ - - . ' 
μενει, μὴ ποτε τὸ μῆκος τῆς ἐπιστολῆς οὐ σαφῆ τήν γνω- 
^ p .- ` ~ LI . ` 
µην ἡμῶν κατέστησεν ὑμῖν, ἰδοὺ σαφῶς γράφεμεν ἀκόλενϑα 
- - $e: 8 t n Σε om , ^ ^- . 
τῷ κεινῷ διδασκάλῳ ὑμῶν τε καὶ ἡμῶν, λέγω δὲ ταῦτα περὶ 
- + + . ’ , 
τῆς ϑείας σαρκώσεως" ἐπειδὴ τεύτων ἕνεκα πολὺς ϑερυβες 
. ἐξ € m Sa 2» ἐξ 4.4 AT h^ € ^ 
cu ἐξ ἡμῶν χινηϑεῖς. ἀλλ᾽ ἐξ ἑτέρων, περὶ ὧν σιωπῶ" ὑμεῖς 
ε - , . d ] + ` ^ 
ὁμολεγοῦμεν., cux εἰς ἄνθρωπον ἅγιον ἐπιδεδημηνέναι τὸν τεῦ 
M. q 7 » / 244». ον 4 Ν ῃ 
Seod λογεν, ὅπερ n» ἐν προφήταις, αλλ αὐτὸν τὸν λέγον 
i - . - , - 
σάρκα γεγενῆσθαι, ph ἀνειληφότα νοῦν ἀνϑρώπινεν, νοῖν 
^ i , ^ - 
τρεποµενον καὶ αἰχμαλωτιζόμενεν λεγισμεῖς ῥυπαρεῖς, ἀλλὰ 
- - b . 4 ^ 
ϑεῖεν ὄντα νεῶν ἄτρεπτον εὐράνιον" διὸ xat εὐ σῶμα ἄψυ- 
. / ΠΠ " a ε n 
χον, οὐδὲ ἀναίσθητον, οὐδὲ ἀνέητεν εἶχεν ὁ σωτήρ, οὐδὲ 
A - P - i - » Li + 
γαρ οἷον τε ἣν τοῦ χυμιεν Òt ἡμᾶς ἀνθρώπου γεγενηµένου, 
.-ι F $ ^ » ^ r A . - ^ - 
ἄνσητον εἶναι τὸ σῶμα αὐτοῦ" υἷος τε OV ἀληθῶς τεῦ ϑε-ῦ, 
+ ` [a] » + ^ . A ει - - 
γεγενε xat υἷος ἀνθρώπου' XAL μονογενής ὧν vios τοῦ Θεοῦ, 
΄ € $0904 ` J , ~ T 3 ^. ` 
γέγενεν ὁ αὐτὸς καὶ πρωτοτεκος ἐν πολλέις αθελφεῖς διὸ 
FERAI 64 * . . - ο ` 
οὖδε ἕτερες ἣν ὁ τρὸ Αβρααμ vice τιῦ SecD, ἕτερος δὲ ὁ 
. . .- T LI - ~ . t 
peta 'Άβρααμ ἀλλ’ εἲς τέλειες τοῦ Θεοῦ μονογενής" τέλειες 
^ ΄ ΄ ^ p ' ^ ^ - 
δὲ Sua τελειότητι καὶ cux ἄνϑμωπινη" τεῖς ταῦτα φρενεῦ- 
- ^ ^ 1 - 
σιν ἑμελογοῦμεν κοινωνεῖν" τοῖς δὲ τάναντία φρονοῦσι zat 
Ρ ^ 
γράφουσιν, οὐ κοινωνεῦμεν. 
, ~’? - A , L 
Τοῦ αὐτεῦ ἐκ τῆς χατὰ µέρος πίστεως. 
» ` ^ ' ~ [2 » t » 
Έπειδη τινὲς παρηνοχλησαν pav. ἀνατρέπειν ἔπιχει- 
FS ' - ` ` 1 ^ . 
ροῦντες τήν πίστιν ἡμῶν, τὴν εἰς τὸν κύμιον IngoUy Χρι- 
A . ^ t , f > A L4 
στον, ὡς Θεὸν σαρκωθέντα ἀἄπεφαινοντες αὐτὸν, ἄνθρωπεν 
Led 1 + , t ' . 
Se σνναφΏέντα, τούτου χάριν ὁμολογίαν πειονμεθα περὶ 
* 


148 ADVEHRSUS FRAUDES 
= / " . ϱ/ Nox p 
τῆς προειρηµένης πίστεως, ἐχβάλλοντες την ἄπιστον ὄντιλο» 
, ` y ῃ + $ ^ ` . ῃ 
γίαν, καὶ τὸν εὐπροσωπεν αὐτῆς σχηματισμον, TO λέγειν ὅτι 
. > a . x ' " 

Secs ην ἄνθρωπεν ὅλεν ἀναλαβὼν, ἐπειδήπερ ὅλος ἄνθρωπος. 
LU A € L , - ΄ - 4 λ . 
οὐ καθαρὸς ἅμαρτίας ἐν τῇ παρευσῃ ζωῇ κατα τας γραφᾶς, 
. λ 1 ' ο ^ , . + LI . wv 
διὰ τὸ μὴ δυνασθαι ταῖς Φείαις ἐνεργείαις εἰς ταυτὸν ἄγειν 

~ . η - ΠΠ ! , 
τᾶς ἑαυτοῦ" καὶ διὰ τοῦτο οὐδὲ ἐλεύθερος Sayátew ϑεὸς δὲ 
E i ^ , 0 + f ` v $ 3. $ F 
σαρκί ἑνωθεις ἄνθρωπειᾳ., χαθαραν ἔχει την ἰδίαν ἐνέργειαν. 
^ / . - - ` - LU 
νοῦς aYitTntos ὦν τῶν ψυχικῶν καὶ σαρκικῶν παϑημάτων, 
3 ov . , ^ ` ` ' ^" ~ 
xat ἄγων την GAPA χαι τᾶς σαρχικας χινησεις DEIXE τε 
λ » , ^ . , » i , > 4 
καὶ ἀναμαρτήτως. XAL co μονον ἀνράτητος Savat, ἀλλὰ 
` , 1 ^ x " ^ . p. ΄ 
γαι λνων ϑανατον' xat ἔστιν εἰς ἀληθινῇ καὶ ϑείᾳ τελειο- 
> , , » F ᾽ / * ` 
ntt ον δύο πρόσωπα. εὐ Quo φύσεις τέλειαι καϑ᾽ ἑαυτὰς" 
" + . .΄ € 5 , i , 
ὅτι µηδε Θεμιτον Quo vicug λέγειν, pde τέσσαρα πµοσκυ- 
LJ 1 ^ ει - A «^ » , ' ^ 
νεῖν. Sto, xat υἷον Θεοῦ, xat υἷον ἄνϑρωπεν , καὶ πνεῦμα 
M LÀ ` ~ €t , + 
ἅγιον, μηϑὲ ἄνθρωπον πρὸ τοῦ ἁγίου πνεύματος ὀοξαζειν" 
- woa * « > ^ 4 Li , ^ 
dio και ἄναθεματιζομεν ὡς ἀσεβοῦντας τοὺς ἄνθρωπον ἐν tn 
r ^ + ο . - ^ . - €^ . 
Sta δεξολογιᾳ τιθέντας μετα τοῦ ϑεοῦ καὶ τοῦ νἰοῦ πρὸ 
- t LAN δὲ e . ῷ , e Ἡ ^ 
τεῦ πνενματος" ἄνθρωπον δὲ ἕλον ἄναλαμβανεμενον ὑπο τοῦ 
^ νὰ / y E ; 
Su) πρὸς σωτηρίαν φαμὲν ἕκαστεν ἡμῶν τῶν ἁγιαζομένων, 
. ^ € ΄ ^- + ` , + . 
καὶ την ὁμοίωσιν τοῦ ἐπουρανίου λαμβανόντων ἀνθρώπου. zat 
, . € , ^ , . 3 ο” ^ 
Seznowvpi&voy προς ὁμείωσιν τοῦ Φὺσει καὶ ἀληθῶς Θεοῦ, 
~ , s1 » , ΄ € ^ » ^ » - 
κατα σαρχα δὲ ἄνθρωπον χυριον ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
. - 4 - ΄ 
Και ἐν τῷ πρὸ αὐτοῦ χεφαλαιεν. 
- M 4 € , ` 
Ὁμολεγοῦμεν ἕνα Θεὸν ἀληθινὸν ὡς μοναρχην., και ἕνα 
i] Li s ^ ^ ` 
υἱὸν ἀληθινον Φεον ἐξ ἀληθινοῦ Jed, φυσικῶς τὴν πατρι- 
` G ΄ x , « , - ve wå 
xf» Θεότητα ἔχεντα. τουτέστιν ὀμεονσιεν τῷ πατρι" καὶ EV 
~ t ^ LS L A LU € . ` 
πνεῦμα ἅγιον φύσει καὶ ἀληϑείᾳ, τὸ πάντων ἁγιαστικὲν καὶ 
`% Lu U , - LA ~ - € om . 
ϑεοποιὲν, ὑπάρχον ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ ϑεοῦ δι᾽ υἱοῦ (1)* τοὺς 


(1) Hoc denuo loco animadvertamus processionem aeternam Spiritus 
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. A ` ει D 4 ^ . ^" , ΄ > 
QE ἢ τον viov Ἡ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον κτίσμα λέγοντας ἀνα- 
r LI ` ` T , + A εν * 
Ῥεματιζεμεν, vat τονς μὴ εἰναί πετε φάσγεντας τὸν υἱὲν ἢ 
` ~ . . , e ~ , ` ^ 
τὸ πνεῦμα" τα de παντα ὁμολογοῦμεν ποιήματα καὶ δεῦλα 
E . D r € V Gu M. € ^ , ε: + X 
καὶ κτισθέντα ὑπὸ Secu δι viU, ἐν ἁγίῳ πνεύματι xat 
. Sé " LJ € ^ ^ ` A ^ ^ € » 
ἀγιασθεντα" ἔτι ἑμολεγεῦμεν τον υἱὸν τοῦ ϑεεῦ, vtov ay- 
+ - 4.4. ..« , ^ , 
Ῥρώπου γεγενῆσθαι, cux ὀνόματι ἀλλ᾽ ἀληθείᾳ πρεσλαβόν- 
΄ 3 , ΄ ^ 5 LÀ ή. , 
τα σάρκα εν Μαριας παρθένου. γαι εἶναι ἕνα τέλειον. CU 
, L4 . , 2x. [3] a - . ει . a ' 
δύο τέλεια ἠνωμένα, αὐτὸν υἷον Qerb vai υἱὸν &ySpomzv, 
+ e ' à 4 A , + 
μίαν ὑπόστασιν καὶ ty πρέσωπον, XAL μίαν τὴν προσκύνη- 
- + ` - r . » c r . + 
σιν τοῦ λόγου χαὶ τῆς σαρχός' ναι ἀναϑεματιζεμεν τεὺς Quo 
΄ 1 ' f ~ ΄ . 
λέγοντας wat διαφερευς προσκννησεις ποιεῦντας, μιαν Stt- 
M ` ͵ r . . ^ ` 
HAV καὶ μίαν ἀνθρωπίνην καὶ τοὺς πρεσχυνεῦντας τον ἐκ 
' DA " M Uu ~ . 
Μαρίας ἄνθρωπον, ὡς ἕτερον ὄντα παρὰ τὸν ἐκ Scu Θεὲν' 
€ ~ . , ^ , . ΄ ^ .* 2 
ὁμολογεῦμεν τὸ πάθος τοῦ πυρίον κατὰ σάρκα, την ἀνάστα- 
E / , 3^ c3 3 , , ` 
σιν ἐν δυνάμει ϑεότητος αὐτοῦ. ἄνοβασιν εἰς cupavcy, παβ- 
LU » / v 3 4 , , LI ^ w 
ενσιαν ἐρχομένην ἔνδοξεν ἐπι χρίσει ζώντων wat νεκρῶν, xat 
~ , ^ , 
ζωῇ αἰωνίῳ τῶν ἁγιαζεμένων. 
- ΄ Ll 4 1 
Τοῦ αὐτοῦ ᾽Απολιαρίου, ἐκ τοῦ εἰς τήν παράθεσιν τῆς 
> , M - ' ’ "c 3 4 ` » 
ἀποτάξεως xat τῆς πισεως λέγου, cu ἢ ἀρχὴ! τὸν ἐκ- 
, L4 - , Lu 
πεσόντα θεεῦ ἄνθρωπον κατέϊχεν ὁ ἀπατήσας διαβολες. 
A L4 , . Uu 1 ^ . 
Εἰ ἄνϑρωπος ἐξ ἑλεκλήρεν, καὶ ϑεὸς ὁ αὐτὲς, TEY μὲν 
Li ` ~ 3 ~ ` $ ^ 
ἄνθρωπον ὁ εὐσεβὴς νοῦς οὐ προσκυνῶν , τὸν δὲ Θεὸν npea- 
- ' 1 A - w 4 
κυνῶν. εὐρεθήσεται τὸν αὐτὸν προσκυνῶν καὶ μὴ προσχν- 
- LE SA ` LT t . . i] L4 » 
νῶν ὅπερ ἀδύνατον" καὶ αὐτὸς ἑαυτὸν ὁ μὲν ἄνθρωπος εὐχ 
€ ' ` λ , , ε ` . 2$ \ 
ήγουμενος πρεσκυνητὸν, οὐ yap ἀσεβήσει' o δὲ Deos εἰδὼς 
sancti etiam a Filio. Nam sicuti mox dicit Apollinaris creaturas a Deo 
factas per Filium, ita heic adfirmat Spiritum sanctum existere substan- 
tialiter a Deo per Filium. Iam si nemo negat, Filium creatorem esse 
mundi cum Patre; nemo item negare poterit, eundem Filium spiratorem 


esse Spiritus sancti cum Patre; quod est sollemne et invictum catholicae 
rom. ecclesiae adversus schismaticos graecos dogma. 
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t 4 V E] , . . ` ^ ` 
ἑαυτὸν mpocruvttow ἀδύνατον δὲ τὸν αὐτόν, καὶ προσχυνη- 
` . 347 ` M 39t ΕΙ . .. ο 
τὸν ἑαυτον εἰθέναι καὶ μὴ. ἄδυνατεν ἄρα τὸν αὐτὸν εἶναι 
5, , . s » . ΄ Inap Y» + 
3εὸν τε xat ἄνθρωπεν εξ ἐλεκλύβευ, ἀλλ᾽ ἐν μονέτητι συγ- 
t , " - ΄ 4 4 . 
xpatcu φύσεως ϑεικῆς σεσαρχωμένης" üçe πρὸς Stov ἀφερᾶν 
` , ^ ` ` - . Aon 
ἀχώριστον τῆς σαμχὸς τευς πρεσκυνεῦντας, καὶ pi ἀφερᾶν 
. y » ` 3 ^ ` 4 
εἰς ἕνα μὲν οὐ npcaxuvnzcV, εἰς ἕτερον δὲ προσχυνητὸν" μηϑὲ 
, . ~ 7 . . B ' ^ KJ 
ἐν αὐτῷ εἶναι, τὲν μὲν εὐκ ἄνεχεμενεν προσχυνέισϑαι, τὸν 
4 ΄ A » ^4 ΄ - ΄ 
δὲ πρεσόεχομενον τήν ἐπι σωτηρίᾳ τῶν πμεσκυνευντῶν NECO- 
' 3445 ὁ 5 ~s DES , »od ` 
χυνησιν' ἀλλ ἕνα ειναι τῷ ὄντι κατὰ την μίαν οὐσίαν. χαὶ 
* - ' * » ’ . ~ ' 
εὐδαμῶς dus τινάς ἐν πρεσώπεις ὑφεστῶσι., xat ἴδια μετρα 
^ 4 sat kg UJ A ΄ - ' 
καὶ ἰδίας αξιας" οἶμαι τὸν μὴ πάνυ φιλονεικεῖν ἐγνωκότα. 
΄ LJ , “~ t » ~ t ' 
μηκέτι οἴεσθαι τευτεις εὐλέγως ἀντειπέιν δύνασθαι’ ἀλλ᾽ 
? 1 ` > ο) u é t - v d 
εὐθὺ, καὶ εἶεν εἰπεῖν ἀβιάστως, πείθεσθαι τῇ ἀληθείᾳ, χαὶ 
+ + ^ . » ΄ - 
πάσαις ψΎφεις ἑμελεγέῖν, ὡς cry ᾿Απολιναρίεν αἱ ψενδῶς 
» Li t ' wa ^ . I LS 
Ἰευλιν, Γρηγεριον τε, γαι ᾿Α5ανασιον επιγραφὀµεναι τῶν 
^ Li ^ + LI 
ἐπιστολῶν, ἥτοι περὶ σαρκώσεως λογων. 
> . τε - Li 5 3 ` » ~ 
Ov χρὴ δὲ ἡμᾶς Savpatav, εἰ xat ct περὶ OvxAcyctvev, 
` . ΄ ^3 ow . Y « ` 
ναι οἱ περι Ἕιμεθειν pantat ἔντες ᾿Απεολιναριεν. ct μεν 
E! e / < ^ . ` 3 ^ B . ΄ . 
τὸ ὁμεεύσιεν ὁμολογοῦσιν. εἰ δὲ αϑετεῦσι, καὶ ἀμφότεροι ἐκ 
- ΄ » f. , A ^ ` LA 
τοῦ διδασκάλου ἀλλήλευς χαταγωνίζονται xat γὰρ καὶ ἄλ- 
, ' . ον e >» dg 
λας ἀσεβεστέρας αὐτεῦ βλασφημίας ἐκτίθεται ὁ Θεολόγος 
- + . - λ , ' - ς + - - 
Γριγέριες ἐν τῇ πρὸς Νεχτάμιεν ἔπιστελῃ, ὡς ἐκ τῶν αὐτοῦ 
͵ . - ` ` ΠΠ ο ` 
λόγων’ διαβεβαιεῦται yap, qnoi, μὴ ἐπίκτητεν εἶναι τὴν 
L € ^ ^ - - - 
σάρκα xat εἰκενεμιαν ὑπὸ τεῦ μονογενεῦς VicU πρεσληφβεῖ- 
.. + ~ Li ^ . B. 5 - 
σαν, ἐπὶ µεταστειχειωσει τῆς φύσεως ἡμῶν, ἀλλ᾽ ἐξ ἀρχῆς 
» ~ t^ AJ ΄ + + $y Ao» , ` 
ἐν τῷ υἱῷ τὴν σαρκώδη ἐκείνην φύσιν εἰναι’ καὶ ἔτι εἰπὼν 
» F > + λ LÀ ^ i] 3 A λ , 
GÀtya, ἐπάγει' καὶ εὔπω TOUTO δεινὸν, ἄλλα τὸ πάντων χα- 
^ r LI . ^ M M M ΄ 
λεπώτατεν, ὅτι αὐτὸν τὲν μονογενῆ SEY, τὸν κριτήν NAY- 


^ ᾿ ^ - - λ , Q ΄ 
των, τὸν αρχηγον της ζωης, τον καθαιρετην του Ῥανᾶτον 
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t ~’ XP" 
Ὀνητον εἶναι κατασκεναζει, καὶ τῇ ἰδίᾳ αὐτοῦ ϑεότητι τὲ 
πάθος καταϑεξασϑαι, καὶ ἐν τῇ τριημέρῳ ἐκείνῃ νεκρώσει 
τοῦ σώματος, καὶ τὴν ϑεότητα συναπενεχρωθήναι τῷ co- 
pati, καὶ εὔτω παρὰ τεῦ πατρὲς πάλιν ἀπὸ τεῦ Sayazcy 
διαναςῖναι' τὰ ὃ ἄλλα ὅσα πρεςίϑησι τοιαύταις ἀτεπίαις, 
. A w ΄ . - ο, , 4 , ^ 
μακρὲν ἂν εἴη ὀιεξιέναι' οὐ Savua cu» εἰ διὰ μέσεν τῆς 
ἐλάττενες ἀσεβείας, τῆς ἑμοεύσιιν τῇ Θεότητι τὸ σῶμα γε- 
γενῆσθαι λεγεύσης. ἐπὶ τὰς μείζευς προένεψεν, ἀγνείᾳ πρεσ- 
λαμβάνων ἄγνειαν, καὶ ἀσέβειαν ἀσεβείᾳ" καὶ φαίνεται põh- 
cv é Τιμόθεος εἶναι τῶν τὰ ἀπέῤῥητα τῆς ἀσεβείας καὶ 
λ Τιμο» 
ῥᾳδιουργίας ϑαῤῥευμένων" δι᾿ αὐτεῦ yop καὶ τὰ συσταστικὰ 
αὐτοῦ γράμματα πρὸς τεὺς ὀντικεὺς, ἡϑυνήϑη παρὰ τεῦ pe- 
γάλευ ᾿Αϑανασίευ λαβεῖν. ὡς κατὰ τῆς ἀσεβείας ᾿Αρείου 
, ` ». 5 + LJ ` 5 uw ' 
σπουδάζων. καὶ παρ ἐχείνων ὡς πρὸς ἐπίσκοπον κοµισασβαι 
γράμματα" ἀλλ᾽ cùn εἰς τέλος αὐτοῦ διέλαϑεν ἡ σκενωρία" 
. r . A ^ . , Li 3 ie , 
τὸ δεύτερον yap μετὰ τὴν ᾿ΑΒανασιεν κειµησιν, ἐπι Ῥώμην 

s ` , ' e ^ , ` ^ 
παλιν σταλεὶς, δέχεται την τε ἑαυτοῦ χαϑαιρεσιν, xat τοῦ 
ἀπεστείλαντος ᾽Απολιναρίου. 

Edidi, non sine meo labore nisuque per aestivos romani caeli ca- 
lores, graecum quinque opusculorum Leontii textum, ex praeclaro 
codice sumptum. Hactenus enim, ut iam monui, nonnisi latina ex- 
tabat Fr. Turriani magni viri et de ecclesia Dei optime meriti in- 
terpretatio; bona quidem, sed quae originalis dictati desiderium non 
restinguebat. Quippe scimus quanti intersit, divinis praecipue in re- 
bus, fontem. ipsum doctrinarum adire. Praeter quam quod graecae 
quoque linguae, ad theologicum sermonem quod adtinet, non medio 
cri loculionum atque idiolismorum numero augeri contingit. Iam sí 
haec opuscula cum duobus aliis maioris molis iungantur, quae in 
tomis septimo et nono Script. vet: dedimus, et si reliquae Leontii 
partes sive apud nos sive apud alios sparsim editae coacerventur , 
egregium quoddam theologiae corpus existet, quod suadente S. Ger- 


mano (Spicileg. T. VII. p. 49.) appellandum erit AEON'TIA , et in 
ecclesiae thesauro cum reverentia locandwum. 


TOY ΟΣΙΟΥ 
ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ ΝΙΚΗΦΟΡΟΥ 


ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΚΟΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥΠΟΛΕΩΣ 


ΚΕΦΑΛΑΙΑ IB (1) 


Δι ὧν ἐλέγχονται cb τὲς ἀποστασίας ἔξαρχοι, προσκόψαντες 
εἰς τὴν ἱερὰν ἡμῶν καὶ ἀμώμητον πίστιν, ἀνατρέποντες τὴν 
ἔνσαρχον καὶ σωτήριον οἰκονομίαν τοῦ δεσπότου Χριστοῦ 
καὶ Θεοῦ ἡμῶν' ὅϑεν χατὰ τοὺς ϑείους χανόνας καὶ φιλεν- 
σεβεῖς νόμους, ἀλλότριοι τῆς ἁγίου τοῦ ϑεοῦ καϑολιχῆς 
καὶ ἀποστολικῆς ἐκκλησίας τυγχάνουστ zal ὡς οὐκ ἔξεστιν 
αὐτοῖς λαλεῖν οὔτε ἐπ᾽ ἐκκλησίας οὔτε ἐπὶ χοινοῦ καὶ δη- 


νώδους διχαστερίον. 


. 
Α Q. τὴν παράδοσιν. ἣν παρέλαβιν ἐξ ἀρχῆς καὶ ἄνωβεν ἢ ἁγία 
τοῦ ϑεοῦ χκαδολικὴ καὶ ἀποστολικὴ ἐκχλησία, «αὶ πάντες οἱ χρι- 
στιανοὶ ἐφύλαξαν καὶ φυλάττουσιν, οὗτοι ἠϑέτησαν voi regii- 
σαντο’ φανερὸν δὲ πᾶσιν ὅτι d χρονία καὶ ἀρχαία τῆς ἐκκλη- 
σίας παράδοσις, πάντων ἔστι τὸ ἰσχυρότατον, καὶ πάσης ἀπο- 
θείξεως ἐναργέστερον ναὶ βεβαιότερον, χαϑὼς οἱ ἄγιοι ἡμῶν πα- 
τέρες διδόσχονσι τοῖς ἀποστολικοῖς ἑπόμενοι ϑεσπίσμασιν' ὁ γὰρ 
μέγας ἀπόστολος παρακελεύεται, ὅτι κρατεῖτε Ἰὰς παραδόσεις ἃς 
παρε)άβετε ἐγγράφως zai ἀγράφως' καὶ εἴ τις παρὰ ταῦτα εὖαγ- 


γελίζεται ὑμῖν, ἀνάθεμα. 
7 pe», x 


(1) Sancti Nicephori patriarchae CP. opuscula duo latine tantummodo 
dedit Canisius A. L. T. II. part. 2. p. 4-8, Fr. Turriano interprete. Nos 
eadem graece invenimus in prisco codice, unde Germani quoque tracta- 
tum et canonicum Photii syntagma extulimus; eaque heie atteximus. 
Prius opusculum capitulis duodecim constans varie invehitur contra Ico- 
nomachos. Alterum item contra Iconomachos decem capitulis demonstrat 
Christi imaginem cru ce ipsa esse venerabiliorem. 
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Ὅτε τὰς ἁγίας «αὶ οἰκουμενιχὰς συνόδους ἔῤριψαν, τὴν μὲν 
ἁγίαν σύνοδον ἠθέτησαν, Εὐσέβιον τὸν τοῦ Παμφίλου διδάσκα- 
λον προβαλλάμενοι, καὶ τοὺς ὁμόφρονας, αὐτοῦ: ὅστις γέγονε τῆς 
ἀρειανῆς μανίας ἔξαρχος, πλείονα καὶ χείρω ἁπάντων ᾿Αρειανῶν 
εἰς τὸν υἱὸν τοῦ Θεοῦ τὸν κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν vul 3εὸν 
ὀνσφηνῆσας, κτίσμα καὶ ποίημα αὐτὸν κακῶς καὶ ἀδέως oyan- 
ticas, ὡς δηλοῦσι καὶ τὰ λοιπὰ συντάγματα αὐτοῦ, zal αὕτο 
X ἐπιστολὴ ἣν πρὸς Κωνσταντίαν τὴν βασίλισσαν γεγράφηκεν» ἐν 
P κατὰ τοῦ σωτῆρος ἡμῶν Χρισ]οῦ, Tò ἀπαράγραπτον ἐκενολό- 
γΏσεν' οἱ δὲ τὸ ἀσεβὲς αὐτοῦ δόγμα ἀποδεχόμενοι καὶ λέγον- 
τες ὅτι μετέγνω καὶ ἐδέχϑη παρὰ Th συνόδῳ, ἴστωσαν ὅτι ψευ- 
δές ἐστι’ μετὰ γὰρ χρόνους τινὰς, ἠνίκα τινὲς τῶν ἁπλουστέρων 
μνήμην αὐτοῦ ἐποιοῦντο, σύνοδος Πδροίσθη ἐν τῇ ᾿Αλεξανδρέων 
πόλει, zai τούτονς μὲν ἐπιῆιμίοις χαϑυπέβαλον. τὴν δὲ μνήμην 
αὐτοῦ παντάπασιν ix τῆς ἐκκλησίας ἐξώρισαν: καὶ ὡς ἐξωσμένος 


ἐκ τῆς τοιαύτης ἁγίας συνόδου, οὐδαμοῦ ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ μνήμα 


αὐτοῦ πολιτεύεται' οἱ δεχύμενοι δὲ τοὺς παρὰ τῆς ἁγίας συνό- 


ὅον ἐκβεβλημένους, τῷ αὐτῷ ἀναθέματι ὑπόκεινται. 

"Oct παρὰ τῆς ἁγίας τρίτης συνόδου Toig ἀναϑέμασι χαϑνπο- 
βέβληνται' ἐκήρνξε γὰρ ἢ αὐτὴ ἁγία τρίτη σύνοδος περιγραπτὸν 
εἶναι τὸν Χρισὸν καὶ ϑεὸν ἡμῶν τὸ κατὰ σάρκα vai τοὺς μὴ κα- 
ταδεχομίνους τὴν φωνὴν ταύτην ἀνεθεμάτισαν. 

"Οτι τοῖς αὐτοῖς ἀναϑέμαπιν ὑπόκεινται παρὰ τῆς ἁγίας µε- 
γάλης τετάρτης συνόδου, ἢ τις 7ὸν xóptov ἡμῶν καὶ ϑεὸν Ἶῃ- 
σοῦν Χριςὸν ἐκ δύο φύσεων καὶ ἐν δυσὶ φύσεσι καὶ μιᾷ ὑποστά- 
σει γνωριζόμενον, τέλειον ἐν ϑεότητι καὶ τέλειον ἐν ἀνϑρωπότητε 
ἐδογμάτισεν' ὅπερ οὐδὲν ἕτερον, ἢ ἀπερίγραπτον ὁμολογεῖν κατὰ 
τὴν ϑεότητα, περιγραπτὸν δὲ κατὰ τὴν ἀνϑρωπότητα' τὸ γὰρ ti- 
λεῖον ἐπ᾿ ἀμφοτέρων ἑτέρως οὐ διασώζεται: οὗτοι δὲ τὴν σύνοδον 
ἀθε]ήσαντες, τὸ ἀπερίγραπτον αὐτῷ κατὰ πάντα ἐπιφημίζονσιν. 

Ὅτι τὰ γαλῶς καὶ εὐσεβῶς δογματισϑέντα παρὰ τῶν rari- 
ρων τῆς ἁγίας ἕκτης συνόδου, διέπτυσαν καὶ κατεπάτησαν" οὗτοι 


γὰρ οἱ Stogópot ἡμῶν πατέρες, ἕν τισι τῶν σεπτῶν εἰχόνων 


T 


7 
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γραφαῖς, καὶ τὸν ἀμνὸν ἱστορούμενον εὑρόντες" εἰς τύπον παρα- 
ληφϑέντα τοῦ ἀμνοῦ τοῦ αἵροντος τὴν ὀμαρτίαν τοῦ κόσμου Xp. 
στοῦ, τοῦτον μὲν ὡς τύπον καὶ σχιὰν τοῦ μυστηρίου τᾶς olzo- 
νομίας φέροντα ἔπαυσαν» τὴν χάριν δὲ προτιμῶντες καὶ τὴν ἁλῆ- 
Sta», ὡμίπαντο ἐξ ἐκείνου τοῦ χρόνου καὶ εἰς τὸ ἑξῆς. κατὰ 
τὸν ἀνθρώπινον χαρακτῆρα καὶ μόνον Τὴν τοῦ σωτῆρος εἰκόνα 
ἀναστηλοῦσδαι. 

Ὅτι πρὸς τούτοις ἀποβάλλονται τὴν ἁγίαν οἰκουμενικὴν ἐβ- 
δόμεν σὐνοῦον, τὴν ἐν Νικαία τὸ δεύτερον, ὦ τις πανονικῶς καὶ 
ἐνϑέως συνηθροίσθη, συνεδρευόντων καὶ τῶν λοιπῶν ἀποστολικῶν 
καὶ ἀρχιερατικῶν ϑρόνων. ἧς καὶ ἐν τῷ po πάντες οἱ νῦν ro- 
στατήσαντες ὑπέγραψαν" τά τε ἰδιόχειρα αὐτῶν πατήσαντες, καὶ 
τὴν ἐπὶ αὐτοὺς γενομένην χάριν ἀδετήσαλτεςν καὶ τῆς χάριτος 
ἐχπεπτωκότες τοῦ ἁγίου πνεύμα]ος, Τὴν ματαίαν zat ἀνβρωπίνην 
δόξαν ἐχόντες τῆς δείας ἀληθοῦς δόξης προκρίναντες" αὗτο δὲ 
ὦ ἁγία σύνοδος τὴν μὲν ἐξ ἀρχῖς χρατήσασαν ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ 
σννήδτιαν  ἀποτολικῶς zai πατρικῶς δογματίσασα ἐκύρωσε" τοὺς 
δὲ ἀδετῆσαντες καὶ ὑβμρίσαντας τὴν ϑείαν τοῦ σωτῆρος ἡμῶν 
οἰκονομίαν ἀνεθεμάτισεν, ὡς τολμήσαντας παρανόμως zul ἄνο- 
σίως κατὰ τῆς ἐκκλησίας τοῦ Χριστοῦ χεῖρας ἐπιβαλεῖν. 

Ὅτι τὴν ἔνσαρκον τοῦ 5εοῦ λύγον οἰκονομίαν, τὴν πνρίως zat 
οὖ κατὰ φαντασίαν οὐδὲ δόκησιν, ἠρνῆσαντο' τοῖς ἀνοσίοις δὲ 
δόγυασι τῶν ἀδίων Μανιχαίων μαδητενδέντες, val ἐξακολουθῆ- 
agres: δογματίζοντες ὅτι ἀπερίγμαπτός ἐστιν 6 Χριστὸς χατὰ 
Τὸ ἀνϑρώπενον' zal φαντασίᾳ καὶ δοχίσεε τὴν Stu» σάρκωσιν 
καὶ οἰκονομίαν γενἑαβαι φλναρήσαντες, καὶ διὰ τοῦτο εἴδωλον 
τὴν εἰκόνα Χριστοῦ ἐτόλμησαν ὀνομάσαι, καὶ εἰδωλολατρίαν tuus 
τοῖς καὶ τῆς χμιστιανοῖς ἐπέγραψαν, κατηγοροῦντες τοῦ Χριστοῦ 
ὅτι οὐκ ἴσχυσεν ἡμᾶς ix T&v» εἰδώλων της λατρείας λυτρώσα- 
σϑαι' καὶ διὰ τοῦτο ὡς εἰδωλολάτρας ἑαυτοὺς νομίζοντες» ὡς 
ἕλληνες ἄπιστοι καταδικάζονται. 

Ὅτε τὴν τῶν Χριστιανῶν ἀμώμητον πίστι», καὶ τὸν ἀρχαίαν 


παράδοσιν ἀρνησάμενοι, παντάπασι τοὺς σεβασμίους ναοὺς vato 


C 
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έσχαφανι τὰ ὨνσιαστΏρια κατώρυξαν τὰς p ἐνλντὰς iv μέση 
τῇ ἀγορᾷ κατέκανσανχ ναὶ τὰ λοιπὰ ἱερά σκεύη αυνέτριψαν' peg 


ὦ» «αὶ τὸν σταυρὸν τοῦ Χμισ]οῦ vul ϑεοῦ ἡμῶν, συγνατεπύτησαν 





καὶ ἠγάνιπανι χείρονα ᾿Ιουδαίων καὶ ἑλλήλων εἰς τὰ σύμβολα 


τῆς πίστεως ἡμῶν διαπραξάμενοι, ἅπερ τὸ ἐξ ἀρχῆς εὐσεβεῖς 


βασιλεῖς zut ἱερεῖς καὶ ἕτεροι φιλόθεοι ἄνδρες. πόδῳ καὶ πίστει 





τῷ εἰς Χριστὸν εἰργάσαντο καὶ προσήνεγκαν αὐτῷ 

Ὅτε αἴτιοι καὶ ἀρχηγοὶ ἐγένοντο τῆς ἑκτουῆς τῶν μελῶν τῶν 
χριστιανῶν. x τῆς ἐλχύσεως τῶν -αἰνάτων αὐτῶν. xxi Τῶν ξὲ- 
νων ναὶ παραδόξων δανέτων δεσμῶν τὲ χαὶ γυλαχῶν zat λιμῶν, 
καὶ εξομιῶν καὶ δομεύσεων αὐτονργοὶ γινάνενοι' ἐπειδὴ ἁπατεῶ- 
wi xub πλάνοι ὄντες, xui ψφευδεμαντείαις καὶ γοητείαις χρώμε- 
vot, τοὺς διὰ τὰς αμαρτίας {νῶν ἄρξαντας ἀτεβεῖς εἰς τὴν τῶν 
εὐσεβούντων μικινονίαν ἐπὶ πλεῖον παρώρμησαν, πλῆθος ἐτῶν 
καὶ εὐημερίαν αὐτοῖς ψενδῶς zal ἀδέως ἐπαγγεθάμενοι' ὃν τὸ 
ῬΨεῦδος vui τὴν ἀπάτην Τὰ ἐξαίτεον τέλος Tai ὦ πονηρὰ zata- 


epo de» πλανηθέντων ἄλιγξεν. 


» . IT - fon 1 . - E H ^ `s 
Οτι τὸς βίβλους τῶν ὁσίων πατέρων (Us, ἀξ εἰς διδασχαλίαν 





tub ὠφέλειαν τῆς ἐπκλησίας ἐξέδεντον ἐνόβινσαν καὶ διέφϑειρανν 
Oct οἱ ἀρχηγοὶ τῆς ἀποστασίας, ἐκόν]ες ἑαντοὺς τῆς καϑολι- 


zi. ἐκκλησίας ζωρίσαντες, ναὶ παρὰ συναγωγὰς ποιήσαντες παρὰ 





τῶν τηνι: 


Oct παντελῶς Τὲς πίστεως Τη; καθολικῆς ἐχχληπίας rosta- 


E ἀρχιερέων vzó τῶν ἱερῶν κανόνων καϑρρέδησαν, 


τῶποντες, καὶ πόντα τὰ ἔφη καὶ τοὺς νόμους ναὶ τὰ μνστῆρεα 
τῶν Χριστιανῶν παταπατήσαν]ες, ναὶ αὐτοὺς τοὺς ἑεροὺς ἡμῶν 
πατέρας ἀναϑεματίσαντες, ἀπόβλητοι παρά Τε τῶν ἀποστολικῶν 
zal ἀρχιερατικῶν μτγάλων ϑρόνων καὶ πάντων χρισιανῶν vrh p- 
χοῦυσι, καὶ οὐδενίαν κοινωνίαν οὐδὲ κλῆρον μετὰ τῶν εὐσεβούν- 
των ἔχονσι»' ἀλλα μυρίων κακῶν ὑπεύθυνοι γενόµενοι, μυρίοις 
καὶ ἀναδέμασι χαδυπεβλήϑησαν παρὰ τῆς ἁγίας τοῦ ϑεοῦ χαϑ- 


ολικῆς καὶ ἀποπτολιλῆς ἐκλλησίας, καὶ ξένοι χαὶ ἀλλότριοι τῆς 





Τῶν χριστιανῶν ides καὶ σωτηρίας τυγχάνουσι" διὸ Ἰούτων 


πάντων vezes, wav δυξωσί ποτε καιρῷ μετανοῆσαι ἐπὶ τοῖς ἀπεί-- 


IA 


in 
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pots β]ασφημήμασι καὶ ἀτόποις καὶ ἀδέοις πράξεσιν οἱ χριστο- 
μάχοι, ἀπρόσδεχτοί eim καὶ παρὰ τῇ ἁγία καϑολινῇ καὶ ἄπο- 
στολιχῇ ἐγκλησίᾳ: οὐ γὰρ εἰλικρινὴς ὦ μετάνοια αὐτῶ», κάν ἐπι- 
τρέφειν ἐπαγγέλλωνται, ἀλλὰ παπλασυένη καὶ ἐσχηματισμένη zi 
τοιαύτην γὰρ οἴδανεν Τὴν τῶν Μανιχαίων ἄδεο» καὶ ἐσχοτισμέ- 
νην ϑροσκείαν  Ἶς κοινωνοὶ καὶ υυσταγωγοὶ γεγόνασι" νόμος γὰρ 
παρ᾽ αὐτοῖς zal δόγμα πρόκειται τοῖς μυσταγωγουμένοις παρ᾽ 
αὐτῶν. ἵνα ὅταν φωραβῶσι παρὰ χρισ]ιανῶν, καὶ λόγους sig- 
πράττωνται παρὰ τὴς μυσαρᾶς αὐτῶν πλάνης, ἀπαρνῶνται καὶ 
ἀϑετῶσιν αὐτῶν Tù δόγματα: zui πάλιν καιροῦ ἐπιλαβόμενοι αἱ 
ἐλενβεριάζοντες, ἐπὶ τὸν ἴδιον ἔμετον ἐπιστρέψωσι, καὶ τῆς ἰδίας 
πλάνης ναὶ δυσωδίας ἀντέχωνταυ διὸ ὁ τούτους δεχόμενος, ποι- 
νωνὸς ἐστι τῆς ἀπωλείας αὐτῶν, χαὶ μυρίων ἀναϑιμάτων ἔνοχος' 
ὅτι δὲ τῆς καβολικῆς ἐκκλησίας ἀπεῤῥιμμένοι εἰσὶ, σαφῶς pap- 
τυροῦσι χαὶ ἐπισφαγίξουσι καὶ τὰ πμὸ χρόνων τινῶν ἐκπεμφβέν- 
τα γράμματα παρὰ τοῦ ἁγιωτάτου zal μαχαμιωτάτον ἀρχιερέως 
τῆς πρεσβυτέρας Ῥώμης, τουτέστι τοῦ πρώτον zul ἀποστολικοῦ 
ϑρόνου (1), ἔτι δὲ καὶ οἱ τούτου τοποτηρηταὶ καὶ ἀποχρισιάριοι' 
ei τινες οὗ μόνον μὴ κοινωνήσαντες αὐτοῖς, ἀλλὰ μὲν δὲ εἰς ὄψιν 
ph δὲ εἰς λόγον αὐτῶν ὁπωσοῦν ἐλθεῖν ἀνασχόμενοι, ταὶ αὐτὸ 
τὸ συνεστιασβΏναι αὐτοῖς Ίέλειον παραιτησάμενοι' διὰ ταῦτα οὖν 
πάν]α καὶ ἡμεῖς τὴν χοινωνίαν αὐτῶν ἀποστρεγόμεβο, vui τὸ 
συναναστρέφεσβαι αὐτοῖς παραιτούμεδα, ἵνα μὴ ὡσαύτως τοῖς 
αὐτοῖς υρίμασι» ὑποπέσωμεν, καὶ ξένοι vai ἀλλότριοι τῶν ἀπο- 
στολικῶν ϑρύνων Quy Santo, zal τὸ πάντων βαρύτερον. τῆς τοῦ 
Χριστοῦ καὶ 3εοῦ ἡμῶν βασιλείας ἐκπέσωμεν, καὶ τῷ αἰωνίῳ πυρὶ 


χαταδικασβῶμεν. 


(1) En ut reverenter loquitur de primatu romano sanctus Nicephorus 
patriarcha CP. vix dimidio saeculo vetustior Photio, qui contra rom. Se- 
dem tam impie debacchatus est. Porro ad Pontificum rom. scripta ad- 
versus Iconomachos, nonnulla nos quoque addidimus Spicileg. T. VI, 
in praef. p. XV. í 


TOY EN ATIOIX 
ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ ΝΙΚΗΦΟΡΟΥ 


ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥΠΟΛΕΩΣ 


Θιαφορὰ εἰκόνος Χριστοῦ καὶ στανροῦ, ἐν δέκα ἀποδείξεων 


συλλογιστιχῶν " τρόποις. 


— 
x 

O. h εἰπὼν τοῦ Χριστοῦ ὁμοίωμα αὐτοῦ ἐστὶ, zal τῷ σώ- 
ματι αὐτοῦ προσέοικε, καὶ τὸν τύπον τοῦ σώματος αὐτοῦ ἡμῖν 
ὑπογράφει, καὶ τὸ εἶδος κατεπαγγέλλεται, καὶ τρόπον πράξεως 
ἃ διδασκαλίας ἡ πάθους ὡς τὰ πολλὰ ἁπομιμουμένην διασημαίνει: 
ὁ δὲ τοῦ σταυροῦ τύπος οὐδὲν πρασέοικεν αὐτοῦ τῷ σώματι, 
οὔτε οὐδὲν τῶν εἰρημένων ἡμῖν ὑποδείχννσι, τὸ δὲ τινὶ ὅμοιον 
τοῦ μὴ ὁμοίου ἐγγύτερόν ἐστι χαὶ οἰχειότερον: ὡς διὰ τῆς ὁμοιό- 
τητος γνωριμώτερον ἐχεῖνο ποιοῦν" καὶ διὰ τοῦτο τιμιώτερον ἢ 
εἰχὼν ἄρα τοῦ Χριστοῦ, ὡς οἰπειοτέρα wal γνωρινωτέμα" τιμίου 
οὖν καὶ σεπτοῦ τοῦ τύπου τοῦ σταυροῦ παρ ἡμῖν τυγχάνον- 
τος, τιμιωτέρα ἂν εἴη καὶ σεβασμιωτέρα ἢ εἰχὼν, ὡς εἴρηται, 
τοῦ Χριστοῦ. 

“Ere ἡ εἰκὼν τοῦ Χριστοῦ πρώτως καὶ ἀμέσως, εὐϑύς τε vul 
ix πρώτης ἐντεύξεως, τὸ εἶδος αὐτοῦ παρ᾽ ἡμῖν ἐμφανίζει, ναὶ 
τὴν μνήμην ἐντίθησιν, αὐτὸν γὰρ τὸν εἰκονιζόμενον ἐν αὐτῇ 
χατοπθριζόμεθα: 6 δὲ σ]ανρὸς οὐχ᾽ οὕτως, σταυρὸν γὰρ ἐνορῶν- 
τες, πρῶτον μὲν πρὸς τὸ φαινόμενον τὸν νοῦν ἀπερείδομεν" ἔπειτα 
δὲ Ti ἐστι ἐννοοῦμεν, xal πῶς ἡγίασται ἀναϑεωροῦμεν καὶ παρὰ 
τίνος, καὶ οὕτω κατὰ δεύτερον λόγον, ἐπὶ lòv στανρωβέντα καὶ 
ἁγιάσαντα αὐτὸν μέτιμεν τὸ τοίνυν πρώτως ἐπὶ τι μεταβαῖνον. 
καὶ πρώ]ως αὐτὸ γνώριμον ποιοῦν, τοῦ δευτέρως ταῦτα ποιοῦν- 


(*) Cod. συλλογισμῶν. Sed a Turriano quoque constat fuisse lectum 
συλλογιστικῶν. 
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τος» τιμιώτερον" h εἰκὼν ἄρα τοῦ Χριστοῦ, τοῦ σταυροῦ τιμίου 
ὄντος τιμιωτέρα ὑπάρχει, 

Εἶτα παρὰ πᾶσι τοῖς νοῦν ἔχονσιν ὡμολόγηται, ὅτε τὸ ἁγιά- 
Co» τοῦ ἁγιαζομένον χρεῖττον ἐστὶ καὶ γὰρ χωρὶς: πάσης kv- 
τιλογίας φησὶ τὸ ἀποστολικὸν λόγιον. τὸ ἔλαττον ὑπὸ τοῦ αρεὶτ- 
τονος εὐλογείται' εἰ τοίνυν Τὰ σῶμα Χριτοῦ τὸν σταυρὸν ἡγίασε. 
προπομελῆσαν αὐτῷ προσηλούμενον, ναὶ ἡμῖν δι᾽ αὐτοῦ τὸν ἁγια- 
σμὸν ἐνῆκεν' ὁ δὲ σταυρὸς δι᾽ αὐτοῦ ἡγίασται' ὦν δὲ τὰ πρω- 
τότυπα τιμιώτερα. καὶ αὐτὰ τιμιώτερα’ ἐπειδὴ δὲ ἀμφότνπα, zul 
6 τύπος τοῦ ἁγιασῶέντος σταυροῦ τίμιος, ὁ τύτος ὅρα τοῦ 
ἁγιάσαντος σώματος, μᾶλλον τιμιώθερος. 

τι 6 τύπος τοῦ Χριστοῦ τῆς ἑντάσεως τῶν χει» καὶ τοῦ 
σχήματος» τοσοῦτον καὶ τὰ ἀπ᾽ αὐτῶν διοίσει: ὦν qup τὰ kp- 
χέτυπα τιμιώτερα, καὶ αὐτὰ τιμιώτερα" val γὰρ τὸ σχῆνα διὰ 
τὸ σῶμα, καὶ ü ἔκτασις οὐ ph» ἔμπαλιν τὸ σῶμα διὰ τὸ σχῆνα: 
καὶ τὸ μὲν σῶμα οὐσία καὶ ὑποκείμενόν ἔτι τὸ δὲ ayva, συμβε- 
βηχὸς καὶ παρακολούϑημα' οὕτως οὖν οὐσία, συμβερηχότος σρείτ- 
των" τοῦτο zal σῶλα σχήματος, ἢ üac» ψυχὴ ἐπιστήμης" καὶ τὸ 
μὲν σχῆμα, ἐσχηματισμένον ἔστι τὲ καὶ λέγεται σχίμα δὲ ata 
σωματωμένον οὐδεὶς τῶν εὖ φρονούντων ἐρεῖ: olw γὰρ vui Τὸ 
σῶμα κεχρωσμένον λεχβείᾳ ἂν οὐκέτι δὲ χρῶμα τὸ σῶμα: οὐδὲ 
λρῶμα σεσωματωμένον' κρείττονα οὖν τὰ τοῦ σώματ.ς τοῦ τύ- 
πον τοῦ σχήματος. ^ 

'O στανρὸς ἁπλοῦν πως καὶ ἀποίκιλον ἡμῖν εἴσφέρει τὸ Xpt- 
7100 πάθος, τοῖς δὲ ἀγροικοτέροις μόλις ἂν καὶ πύϑους σύν- 
Balov vonSiq τὰ δὲ ἱερὰ μορφώματαν οὗ τὸ πάθος μόνον ποι- 
xi)keuct καὶ λεπτότερον διαγράφονσιν, ἀλλ ἤδη καὶ τὰ Jaú- 
ματα καὶ τεράστια ἅπερ ὦ Χριστὸς εἰργάσατο, πλατύτερον zut 
σαφέστερον ἡμῖν διατνποῦσι τὰ τοίνυν τμανύτερον zai ἐκδηλύ- 
τερον ἡμῖν ταῦτα ὑποφαίνοντα, τῶν ἀμυδρότερον πως τὰ τοιαῦτα 
θηλούντων, Ίιμιήτερα καὶ εὐσημότερα. 

"Ere ὁ σταυρὸς πάθους σύμβολόν ἐστι, καὶ τὸν τρόπον. καϑ᾽ 


ôv ὃ πεπονθὼς τὸ πάθος διήνεγλεν, ὑπαινίσσεται' ci Jèp ἕτερον 
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Βούλεται τὸ ἆρον τὸν σταυρόν σον vul ἀκολούϑει pot, ἢ τὸν 


καϑηλωμένον τῷ gibo χυρίον καὶ τοῖς τοῦ κοσμου ματαίας ἄπο-- 





παξάµενονν. εὐτριπα εἶναι, πᾶν ὁτιοῦν ὑπὲρ * € αὐτὸν ἀγά- 





ans ὑπομένειν; οὕτω δὴ καὶ ὁ τὰ στίγματα τοῦ Χριστοῦ ἐν τῇ 
σαρκὶ φέρων, καὶ μέγα ἐπὶ τῷ πάθει αὐτοῦ φρονῶν ἐφιλοτιμεῖ]ο 
λέγων, ἐμοὶ δὲ μὴ γένοιτο χαυχᾶσθαι εἰ μὴ ἐν τῷ σταυρῷ τοῦ 
πυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, Τὴν σταύρωσιν ἡμῖν διὰ τούτων 
ὑπογρόφων τοι τὸ τοῦ Χριστοῦ πάθος" εἰ δὲ tivo» αὐτοῦ τοῦ 
πάσχοντος ἐκσφραγίσμα καὶ ὁμοίωμά ἐστιν. οἰκειότερον δὲ καὶ 
ἀξιολογώτερον τὸ αὐτὸν τινὰ θιαγράφον, ἢ τὸ τὰ ἐκτὸς καὶ περὶ 
αὐτὸν ὑποφαῖνον; ἀξιολογωτέρα ἄρα ἢ εἰκὼν ὡς τὸν Χριστὸν 
αὐτὸν ἡμῖν ἐμφανίξονσα, τοῦ πτανροῦ τὸν τρόπον ἡμῖν τοῦ mé- 
Bous παραδεικνύντος. 

Τὸ Χριστὸς ὄνομα ὑμωνύμως κατὰ τῆς εἰκόνος Χριστοῦ xar- 
Ὡγορεῖται' Χριστὸς γὰρ zui αὕτη λέγεται: ὥσπερ καὶ βασιλεὺς 
ὦ τοῦ βασιλέως εἰκὼν' γατὰ τοῦ σταυροῦ δὲ κατηγορεῖσδαι ἀδὺ- 
νατον' οὐδεὶς γὰρ ἂν φαίη τῶν σωφρονούντων Χριστὸν τὴν σταν- 
po» οὐδενὶ τρόπῳ" à τοίνυν ἐν μεδέξει καὶ αὐ]οῦ τοῦ ὀνόματος 
γέγονε, καϑάπερ ἤδη xxi τῷ τοῦ: σώματος τύπῳ χεκοινώνηκε, 
τοῦ μηδενὸς τού]ων μεταπχόντος τιμιώτερον" ὦ sirds ἄρα τοῦ 
τύπου τοῦ σταυροῦ τιμιωτέρα. 

Τὸ αἴτιον τοῦ αἰτια]οῦ προήγεῖται, καὶ μᾶλλον τὸ ποιητικὸν 
αἴτιον, Τοῦ τύπον τοῦ σταυροῦ τιμιώτερον οὗ προηγείται ἐπεὶ 
οὖν αἴτιον τοῦ τύπου τοῦ ἁτανροῦ. τὺ πάθος τοῦ σώματος τοῦ 
Χριστοῦ, καὶ προκαταραχτικὴν Tò σῶμα τοῦ τύπον, καὶ ἢ εἰχὼν 
ἄρα τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ, ὡς ποιητιχὸν αἴτιον τοῦ τύπον 
τοῦ σταυροῦ. τιμιωτέρα. 

Ἔτι οὗ τινος ἕνεκεν γέγονενη ἔλαττόν ἐστιν ἐκείνον τοῦ δι 
ὃ γέγονεν: εἰ τοίνυν ὦ σταυρὸς τοῦ κνριακοῦ σώματος ἕνεκεν. 
ἀνάγκη καὶ ἐν τοῖς τούτων τύποις, τὸ ἔλα]τον 169 τύπον τοῦ 


Ἰειόνων, ὡς καὶ αὐτοῦ 





σταυροῦ ἀποφέρεσβαι' δέδεικται οὖν διὰ π 


τοῦ τύπου τοῦ ζωοσοιοῦ σταυροῦ τιμίου ὄντος παρ᾽ ἡμῖν, ἢ 


εἰκὼν τοῦ Χρισ]οῦ κατὰ τὴν τῶν ἀποδεδομένων ἀκόλονϑίκν τὲ 





H 
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καὶ ἐξέτασιν» τιμιωτέρα ὑπάρχει' ὁ τοίνυν Τὸν σ]ανρὸν τιμᾶν 
ἐπαγγειλάμενος. τῳῆσει ἄρα καὶ Ἰοῦ χνρίονυ τὴν εἰχόνα: εἰ δὲ 
ταύτην οὐ Jig, οὐδὲ ἐπείνην πολλοῦ ye zal δεῖ. - 

Εἶτα ὁρῶμεν ἐν πλείοσι τόποις τὴν τοῦ χυρίου σταύρωσιν ἐν 
εἰκόνι διαγεγραυμένην, zal ὡς τὸ εἰκὸς ἔχει ἀνάλογον τὸ Τοῦ 
πράγματος, x«3' bv Ίρόπον πέπραχται, ἐκκρέμασβαι τὰς yti- 
ρας διαπλουμένας, zai τοῖς ἦλοις διαπεπερονημένας" ὑφ᾽ ὧν τὸ 
πάντων ϑανμασίων ϑανμασιώτερον. zal Täy δι᾽ Qv σεσώσμεϑα 
τὸ καιριώτατον πάϑος ἡμῖν τοῦ Χριστοῦ τὸ σω]ῆριον ὑπογρά- 
gerar τὶ οὖν πρὸς τοῦτο οἱ ἐχϑροὶ τοῦ καυροῦ δράσειαν; ἀνάγ- 
zn ϑυοῖν τὸ ἕτερον) Ὦ προσκυνοῦντας τὸν σταυρὸν, καὶ τὴν ti- 
xóva προσκυνῆσαι, εἴπερ μὴ μέλλει τὰ τῆς ἐπαγγελίας αὐτῶν 
διαπεσεῖσϑαι' ἢ καθαιροῦντας Τὴν εἰκόναι συγκαταβάλλειν καὶ 
τὸν στανρὀν. (*) 


(*) Compertum est, quosdam ex Iconomachis priscis, quos inter Leo- 
nem armenium imp., etsi ceteras sacras imagines exhorrescerent et ex- 
ferminarent, cruci tamen honorem deferendum censuisse; quam senten- 
liam nostri quoque occidentales Iconomachi partim amplexi sunt. Legatur 
Gretserus de cruce lib. I. capp. 58. 83. 100, rursusque in mantissa 
cap. 12. Nicephorus ergo ut hoc Iconomachorum veluti effugium prae- 
cluderet, demonstrandum suscepit, quoniam ii crucem venerarentur, de- 
bere eosdem hanc ipsam ob causam immo et multo potiorem ac gravio- 
rem, Christi imagini honorem exhibete: quam veritatem decem expositis 
argumentis propugnavit. 


NIKOAAOY 
ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥΠΟΛΕΩΣ 
ΕΠΙΣΤΟΛΑΙ. 


------- 


I TO ΠΕΡΙΔΟΞΩ KAI AAMIPOTATO AMHPA 
ΤΗΣ ΚΡΗΤΗΣ ΚΑΙ HTAIIHMENQ. : 


IL.. ἐπίγειος ἐξουσία καὶ ἀρχὴ ix τῆς ἄνωϑεν ἤρτηταιι ὦ 
φιλότης, ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας, καὶ οὐχ ἔστιν ἐξουσία ἐν ἀνϑρώ- 
ποις. οὐδὲ δυνάστης ἐξ οἰκείας περινοίας ἐπὶ γῆς δυνατείαν κλη- 
ρονομῶν. εἰ μὴ ὁ ἐν ὑψίστοις ἐξονσιαστὴς καὶ ἄρχων καὶ μόνος 
δυνάατης κατανεύσῃρ τὴν κληρονομίαν: διὰ τοῦ]ο προσῆκεν» εἰ 
δυνατὸν, πάντας τοὺς ἐν ἀνθρώποις δυναστείαν λαχόντας» εἰ 
καὶ μηδὲν ἕτερον ἦν τὸ πρὸς ἀλλήλους κοινωνεῖν ἐπιτρίπον, καὶ 
ποιεῖσθαι τὴν διὰ λόγων προσομι)ίαν,, δι αὐτὸ γε τοῦτο, καϑ' 
ὅτι τῶν ἐξουσιῶν τὴν δωρεὰν παρ᾽ ἑνύς ἐλάχομεν, μὴ διαλιμπά- 
νεῖν ὅσαι ἡμέραιιποιεῖσθαι τὰν πρὸς ἀλλῆλους κοινωνίαν, Ὑπὶ διὰ 
γραμμάτων καὶ δι) ἀποςόλων , τῶν ἐξυπηρετούντων τοῖς πράγμασι" 
τοσούτῳ δὲ πλέον τοὺς τὰς μεγάλας ἀρχὰς καὶ ἐξουσίας διέπον- 
τας, ὅσῳ xal μᾶλλον διαφερόντως τετίµηνται, καὶ οἷον ἀδελφοί 
τινες Tüv ἄλλων ἀδελφῶν ὑπερέχοντες, καὶ προχριβέντες, καὶ τὰς 
τῶν μεγίστων ἀρχῶν καὶ ἐξουσιῶν διοικύσεις ἐπετραπέντες' τί 
βούλεται ἡμῖν Τὸ εἰρημένον”; ὅτι δύο κυριότητες πάσης τῆς ἐν γῇ 
κυριότητος yf τε τᾶν Σαρακηνῶν καὶ ἢ τῶν Ῥωμαίων ὑπερανέ- 
χουσι καὶ διαλάµπονσιν, ὥσπερ οἱ δύο μεγάλοι ἐν τῷ στερεῷ- 
μάτι φωστῆρες" καὶ δεῖ κατ αὐτό γε τοῦτο µόνον, χοινωνικῶς 
ἔχειν καὶ ἀδελφικῶς, καὶ μηδ᾽ ὅτι τοῖς βίοις καὶ τοῖς ἐπιτη- 
δεύμασι καὶ τῷ σεβάσματι χεχωρίσμεϑα, παντάπασιν ἀλλοτρίως 
διαχεῖσϑαι καὶ ἀποστερεῖν ἑαντοὺς,]ῆς διὰ τῶν γραμμάτων quv- 
ομιλίας παρὰ μέρος ἐντνχίας' δεῖ μὲν οὖν οὕτω καὶ φρονεῖν ἡμᾶς 
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καὶ ποιεῖν», x&v μηδεμία τις ἄλλη πραγμάτων χρεία πρὸς τοῦτο 
προὐτρέπετο. 

Νῦν δὲ μεϑ' ἧς ἔφημεν εὐλόγον αἰτίας, χαὶ πράγμα]α συμβε- 
βακότα οἷα ὥστε πειβόμεβα, οὐδὲ τῇ σῇ ἀρέσκει μεγαλωσύνη, , 
καὶ πρὸς τὸ γράφειν ἡμᾶς παρώρμησε... καὶ πρὸς τὴν ἀποστολὴν 
τῶν ἤδη πρὸς τὴν ϑεόσδοτον ὑμῶν ἐξουσίαν ἀπεσταλμένων: ἀλλὰ 
mpó γε τῆς τῶν πραγμάτων ἐξηγήσεως ; ἐκεῖνο φαμὲν; ὡς πολλὰ 
μέν ἐστιν, οἷς ὃ εἰς ἀρχὴν κα] αστὰς δίκαιος ἂν εἴη σπουδὴν 
ποιεῖσϑαι τοῦ διαπρέπειν; εἴγε ph τῇ ἀναξίῳ τῆς ἀρχῆς εἶναι 
τοῦ ἔλεγχον διδόναι τοῦτο προλέχριται" καὶ ἀντὶ τοῦ παράδειγμα 
βίον πρὸς ἀρετὴν ὁρῶντος γίνεσθαι τοῖς ἀρχομένοις» xal ϑαῦμα 
γλυκὺ τῆς οἰχείας ἀρχῆς, καὶ πόθον παρέχειν αὐτοῖς ,« πρὸς μῖ- 
σος μᾶλλον καὶ ὕβμιν διερεϑίζει καὶ προκαλεῖται: τὸ δὲ οἷον xo- 
ρυφὴ τῆς τοῦ ἄρχοντος ἀρε]ῆς, καὶ τὸ κεφάλαιον τῶν κατορ- 
ϑωμάτων᾽ δικαιοσύνη ἐστὶ,, δι οὗ αὐτός τε ἰσχὺν περιβάλλε]αι 
καὶ τὸ ὑποχείριον ἀσφαλῶς πολιτεύεται, καὶ τὸ πολέμιον εἰς ἀν- 
τίστασιν οὐ ῥᾳδίως καϑίσταται: τὰ μὲν γὰρ ἄλλα τῆς τοῦ ἄρ- 
χοντος ζωῆς πρὸς ἀρετὴν ἀποβλέποντα, ἐκεῖνον μὲν κοσμεῖ, καὶ 
ὥσπερ ἄνϑη τινὰ ἐξωραίζει: πρὸς δὲ τὸ ὑπήκοον. εἰ μὴ προαί- 
ρεσίς ἔστιν αὐτοῖς ἀγαϑὺ ζηλοῦν καὶ ἀπομιμεῖσθαι Thv τοῦ ἄρ- 
χοντος ἀρετὴν οὐ μέγα τι συμβάλλεται: δικαιοσύνη δὲ κοινή τις 
οὖσα σωτηρία, τόν τε ἄ:χοντα δείκνυσιν ἀρχικώτερον, καὶ τοῖς 
ὑπὸ τὴν ἐκείνον τεταγμένοις ἀρχὴν τὸ ἀσφαλὲς προμηϑεύεται. 

'AXV ἐπεὶ ταῦτα εἴρηται, λέγομεν ἤδη x«i τὰς αἰτίας, δι᾽ ἃς 
εἰς τούτους τοὺς λόγους κατέστημεν: X τῶν Κυπρίων νῆσος, ὦ 
μεγαλοδοξότατε 7à» Σα ρακηνῶν ἀρχηγὲ, ἀφ᾽ oU χρόνου σπονδῶν" 
εἰρηνικῶν πρὸς αὐτοὺς γεγενημένων ὑπόφοροι τῆς ὑμῶν χατέστο- 
σαν ἐξουσίας, xal μέχρι τοῦ παρόντος ἐν τῇ τῶν συνθηκῶν ἄσφα- 
λείᾳ διέζησαν, οὐδενὸς τῶν προπατόρων ὑμῶν, ὅσοι τὸ Σαρα- 
πηνῶν ἕβνος ἔλαχον διέπειν, οὔτε-λύααντος τὰς σπονδὰς, οὔτε 
κακοῦ τινος εἰς πεῖραν αὐτοὺς καταστήσαντος, ἀλλὰ κατὰ και- 
Ροὺς οἱ Tas ἀρχῆς «κληρονόμοι καλῶς καὶ δικαίως φρονοῦντες τὰ 


ἐπ᾽ ἀρχῆς ἀρέσαν]α τοῖς πατράσιν αὐτῶν, καὶ βεβαιώσει mopa- 


—————— ai ο. 
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λεσμένα ἐγγράφῳ, ἐτίμησάν τε καὶ διεσώσαντο, μηδέν τι καινο- 
τομήσαντες μηδὲ φρονήσαντες ἕτερον, οὐδ᾽ ὅτι πράξαντες παρὰ 
τὴν τῶν προγόνων προαίρεσιν’ νῦν δὲ ri ἐροῦμεν; καί «oi ἔδει 
ὅσον ὁ χρόνος προέβη, xal ἡ ἀρχαιότης ἐκράτει τῶν συμπεφω-- 
νημένων, τοσοῦτον εὐλαβῶς ἔχειν περὶ τὴν ἀϑέΤησιν αὐτῶν: ἀλλ᾽ 
ὅμως πάντα ἠϑέτηται καὶ καταπεπάτηται, καὶ βονλαὶ ἃς οἱ πα- 
τέρες ὑμῶν ἐβουλεύσαντο xal γραφαὶ ἃς οἰκείαις χερσὶν ἔγραψαν , 
καὶ σπονδὰς καὶ üpxot, οὓς τότε πρὸς Κυπρίους. Σαρα»ηνοὶ πίστιν 
αὐτοῖς παρεχόμενοι ἐποιήσαντο: καὶ ἀντὶ τῆς εἰρήνης, ἀντὶ arov- 
δῶν, ἀντὶ &pximv , Eign καὶ πόλεμοι x«i σφαγαὶ τοῖς ἀϑλίοις 
ἐπέβεντο Κυπρίοις" οὓς ἔπρεπεν. εἰ καὶ ἄλλός τις ταῦτα εἰς αὖ-- 
τοὺς ἐξειργάζετο, παρὰ τῶν Σαρακηνῶν βοηβείας τυχεῖν' τοῦτο 
γὰρ κοινὸν δίκαιον παρὰ πᾶσιν, ὅσοι πόλεις ἢ ἔϑνη χέχ]ηνται 
ὑποφόρους. τὸ πρὸς τοὺς κατ᾽ αὐτῶν ἐπιόντας xal πόλεμον σνν- 
εστῶντας, αὐτοὺς ἀντεπιέναι xxi ῥύεσϑαι τῆς ἐπιθέσεως ὡς ἑαν- 
τῶν οἰκείους τοὺς ὑποτελεῖς καϑεστηχότας. F 

- ᾿Αλλὰ τοῦτο παρὰ πᾶσιν ἔθνεσι δίκαιον ὑπάρχον καὶ τοῖς οὐκ 
εἰδόσι νόμον, ἀντέστραπται παρὰ Σαρακηνοῖς τοῖς νόμῳ πολι- 
τευομένοις. καὶ νῆσος μικροῦ ἔτη τριακόσια ἐξ οὗ ὑπόφορος οὖσα 

/ ὑμῖν ἐγεγόνει, καὶ xar μηδὲν ὀφθεῖσα τῆς ὑπηκόον τάξεως µε- 
παβαλλομένη, μὲ δὲ καινοτομήσασά τι περὶ τοὺς φόρους, ph δὲ 
περὶ τὴν ἄλλην δουλείαν, ὅσην Σαρακηνοῖς δουλεύειν ἐχρῆν, uud^ 
ὅλως τὶ τῶν ἔγκλησιν ἐπαγόντων αἰτίαν φέρουσα, ἐκ μόνης ἄπο- 
voias ἀνδρὸς, καὶ τὴν τῶν Χριστιανῶν ἀπηρνημένον πίστιν, καὶ 


Tò Σαρακηνῶν σέβας νοϑεύοντος, ἐξηρήμωται καὶ ἀπόλωλε: καὶ οἱ 


ταύτης οἰκήτορες οἱ μὲν μαχαίρας ἔργον, οἱ δὲ ἀνάστατοι γεγό- , 


νασι, τοῦτο μόνον ἔχοντες ἔγκλημα. ὅτι ἐπὶ μαχροτάτοις οὕτω 
χρόνοις ὑπέκειντο εὐγνωμόνως ὑμῖν, καὶ οὐδὲν ὤφβησαν τῶν εἰς 
ὑμετέραν ἐλλείψαντες ϑεραπείαν, πολλάκις ὑμῶν βαρέως ἐπενεχ- 
ϑέντων αὐτοῖς καὶ παρὰγπροσῆκον καὶ τὰ κοινὰ δίκαια τῶν σνμ- 
φώνων' καὶ τοι γε εἴπερ καὶ οἷα τὰ ἀνϑρώπινα σφαλέντες ἐτύγ- 
χανον, καὶ ἀπεναντίας ἐφρόνησάν τι τοῦ ὑμετέρου φρονήματος y 


οὐδ᾽ οὕτως ἐχρῆν ὅπλοις ἐπιέναι, οὐδ᾽ αὐτίκα πρὸς αἵματα χω- 
. 
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pri» xal σφαγὰς' τοῦτο γὰρ οὐχ ὅτι Σαρακηνῶν ἄξιον, ἀλλ᾽ οὐδέ 
τίνος ἑτέρον ἔϑνους ἀνϑρωπίνην πολιτείαν καὶ βίον εἰδότος καὶ 
σώζοντος' ἀλλὰ πρότερον ἐγχαλεῖν περὶ τοῦ σφάλματος, ἐξελὲγ- 
Xtt» ὡς οὐ δίκαια πράττουσι, παραινεῖν ἑαυτῶν γενέσθαι, καὶ 
μὴ ἐκφέρεσθαι τοῦ προσήχοντος, καὶ τοῦτο οὐχ ἅπαξ, ἀλλὰ καὶ 
δὶς καὶ πλέον: καὶ εἴγε ἀνεπιστρόφως εἶχον, καὶ ἀντὶ τοῦ µετα- 
μαθεῖν τὸ καλὸν τῇ χείρονι προσέχειντο γνώμῃ τότε πᾶσαν ἅπεκ- 
ϑυσαμένους καὶ ϑείαν νέμεσιν καὶ ἀνϑρωπίνην, ἐπιχειρεῖν τὴν 
ἀπόνοιαν τῶν εἰς τοῦτο συνελασθέντων τιμωρεῖσθαι καὶ ἆνα- 
κρούειν: ἐπράχϑη δὲ τοιοῦτον οὐδὲν: ἀλλ ὅπερ εἶπον, ἀνδρώ- 
mov; ἀναιτίους μηδὲν ἠδικηκότας, μηδὲν τῶν ἐξ ἀρχῶς δοξάντων 
ἠθετηχότας, ἴσα καὶ πολεμίοις διεχειρίσασϑε. 

Τίς ἀκούων ταῦτα ἡ τῶν νῦν, ἢ τῶν μετέπειτα ἐσομένων οὐχὶ 
μεγάλην ἀδικίαν τῶν ταῦτα χαταγνώσεται διαπεπραγμένων; πῶς 
δὲ οἱ προπάτορες ὑμῶν οἱ τὰ σύμφωνα καὶ τοὺς ὄρχονς ϑέμενοι 


πρὸς Κυπρίους, εἴ τις ἐστὶ τῶν ἐν τῷ βίῳ τούτῳ πραττομένων 


τοῖς ἀποιχομένοις συναίσϑησις, οὐχὶ μεγάλως στενάξαιτο κα» sc 


ὑμῶν, καὶ πάσης καταχρίσεως ἐνόχους καταψηφιοῦνται, οὐ μόνον 
ὡς ἑξαμαρτῶντας εἰς τὴν τῶν Κυπρίων νῆσον, ἀλλὰ καὶ εἰς ἐκεί- 
νους αὐτοὺς, x«l ὡς πατραλοίας πάσαις ὑποβαλοῦσιν ἀραῖς; ἢ 
ἐάν τις κατὰ τοῦ ἰδίου πατρὸς ἐν τῷ παρόντι βίῳ εἰς ἐπανά- 
στασιν καταστῇ, τοῦ πατραλοίας εἶναι τὴν γραφὴν οὐκ ἐκφεύξε- 
ται; τῆς δὲ παρούσης ἀπελθόντος ζωῦς, ἐὰν τὰ ἐκείνῳ ἀνατρέψῃ 
δόξαντα, οὐκ ἔσται πατραλοίας, οὐδὲ τῆς αὐτῆς ἔνοχος κατα- 
δίκης; Τί γὰρ τοῦτο ἐκείνου πρὸς ἐπανάστασιν διαφέρεε; μᾶλλον 
δὲ εἴ τις ἀκριβῶς βούλεται συνιδεῖν, αὗτο μείζων τοῦ ζῶντι ir- 
αναστῆναι τῷ πατρὶ ἐπανάστασις, ὅσῳ καὶ μᾶλλον πλέον ὀφεί-- 
λεται τοῖς πρὸς τὴν μέλλονσαν μεταβεβηκόσι ζωὴν ἡ παρὰ τῶν 
τέχνων τιμὴ, καὶ ἡ σὺν εὐλαβείᾳ μνήμη, καὶ à τῶν διατεταγ- 
μένων συντήρησις: È ὅπως εἴπω ἄνθρωπος ἐχεῖνος ὁ phle τὰ Χρι- 
στιανῶν στέρξας, vul τὰ τῶν Σαρακηνῶν παρὰ φαῦλον έμενος, 
Δαμιανὸν δὲ φησὶν ὁ λόγος, οὐδὲν λαβὼν ἐπὶ νοῦν οὔτε τὰ παρ- 


óvta, οὔτε τὰ ὕστερον ἐπιλογισάμενος, μόνῃ δὲ τῇ ἀπονοίᾳ καὶ 


. EPISTOLAE. 165 
τῷ ἀλόγῳ ϑυμῷ ἑαυ]ὸν ἐπιτρέψας, ἔπραξεν ἔργον ἀνόσιον, τῷ 
παντὶ αἰῶνι στήλην τῆς ἑαυτοῦ κακίας ἐσόμενον, πολυαάνϑρωπο- 
τάτην νῦσον, ὅσον ἐπ᾿ αὐτῷ xtv, ix γᾶς ἐξαφανίσας, πανωλε-- 
ϑρίᾳ παραδεδομένων 7í» ταύτης οἰκητόρων. 

Ναὶ φησὶν, ἀλλ ἐρεῖ τις’ ἦν αἰτία κινοῦσα πρὸς τοῦτο; καὶ 
διὰ τοῦτο: κεχινημένος τὸ δοκοῦν ἀνόσιον διεπράξατο' Σαρακη- 
νοὺς γὰρ ἐν τῇ νήσῳ λαβὼν Ἡμέριος διεχρίσατο, δέον κατὰ τὰ 
σνμπεφωνημένα σώζεσδαι μᾶλλον αὐτοὺς παρὰ τῶν Κυπρίων, καὶ 
πρὸς τὸν ἴδιον τόπον ἀποχκαϑίςασθαι' εἶτα οὐ λογίζη, ὦ ἄνθρωπε, 
μετὰ τῆς σῆς ἐγκλήσεως καὶ τοῦ δικαίον λόγου τὸ βούλημα; οὐδ᾽ 
ἐννοεῖς τίς ἐστι δίκαιος τὴν αἰτίαν ἣν προφέρεις ἀναδέχεσϑαι; 
καὶ τίς ὀργίζεσθαι ἄξιον; ἔστω δίκαιον τὸ ἔγκλημα ὁ προβάλῃ, 
καὶ ὑπὲρ τῶν τὰ χαλεπὰ πεπονθότων Σαραχηνῶν Κύπριοι ó= 
σουσι δίκαν, xai οὕπω φημὶ ὅτι μὴ δὲ τότε ἄξιον διὰ τὴν Ἥμε- 
piov καὶ τῶν σὺν αὐτῷ ἁμαρτίαν πάντας χολάζεσϑαι, οὐδ᾽ ὅλην 
τὴν ἐξ ὑμῶν ὀργὴν καὶ τὴν πικρίαν ὑφίστασβαι' ὅμως ὅπερ εἶπον 
ἔστω, xai χολαζέσϑωσαν Κύπριοι, διότι καὶ Ἡμέριος Κυπρίοις 
συνοιχῶν ἐν τῇ νήσῳ χαλεπὸς ὥφδη Σαρακηνοῖς' εἰ δὲ κατ᾽ ov- 
δένα τρόπον Ἡμέριος Ίοῖς Κνπρίοις συντάσσεται, τί δι᾽ ἐχεῖνον 
κινδυνεύονσιν οἱ μὴ δίκαιοι ὄντες ὃ τῆς ἐκείνου κληρονομεῖν κατ- 
Ἀγορίας, 5 διὰ τὰ πεπραγμένα τούτῳ τιμωρίαν ὑπέχειν; ὁ μὲν 
γὰρ τοῦ ῥωμαϊκοῦ στρατοῦ ἡγεμὼν ὑπάρξας, ὅποι δὴ γῆς ἠδύ- 
vato τοὺς πολεμίοὺς χειρούμενος, τὸν δοκοῦντα μετῷει τρόπον" 
Κύπριοι δὲ οὔτε πολεμίους ἡγοῦνται ὑμᾶς οὔτέ τι δεινὸν zat- 
ειργάσαντο, οὔτε δὲ πάλιν ἱκανοὶ ἀντεπιέναι πρὸς τὸν Ἡμέριον, 
καὶ Σαρακηνοὺς ἐξαρπάζειν τὸς ἐκείνου χειρὸς’ οὐδὲ γὰρ ἔχεις 
εἰπεῖν, ὡς ἐξὸν τοῦτο mouiv, οὐκ ἐποίησαν: b ὅτι συνήρᾶντο 
αὐτῷ xal συνηγωνίσαντο εἰς τὴν κατὰ τῶν Σαραχηνῶν κάκωσιν. 

. Τί οὖν διὰ τοῦτο πολεμεῖς Κυπρίοις, xal κατ᾽ αὐτῶν κενοῖς 
τὴν ὀργὴν; τὶ δὲ ἀντὶ τοῦ τῷ σὲ λυπήσαντι σπουδάζειν ἃ ἔδρα- 
σεν ἀνταποδοῦναι, τοῖς οὐδὲν λυπηρὸν :ἐργασαμένοις τὰ σῆς σῶς 
λύπης ἀνταποδίδως; ἃ καὶ διό τι πρὸς τὴν σὴν εἰσήλασε χώραν 
«Ἡμέριος, καὶ Ίῆς Συρίας πολύσματά τινα ἐκπολεμήσας χεχείρω- 


M 
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ται, διὰ ταῦτα ὑποκείσονται Κύπριοι τιμωρίαις, καὶ κατ αὐτῶν 
ἀγανακτεῖν εὐλόγως νοµίσεις, καὶ ὅπλα χινήσεις; xal ἀντὶ τοῦ 
μάχεσϑαι πρὸς ᾿Ἡμέριον, κατ᾽ ἐκείνων σνςῆσεις τὸν πόλεμον; ἀλλ᾽ 
οὐκ ἔδοξεν οὕτως, οὔτε τοῖς σοῖς πατράσιν, οὔτε τοῖς ἐκείνων 
μέχρι σοῦ διαδόχοις' δια cl; ὅτι Κύπριοι μεϑόριοι τῆς τε ῥω- 
μαϊχῆς καὶ τῆς τῶν Σαρακηνῶν ἐξουσίας, καὶ οὔτε ὑμῖν ἀνταί- 
ρουσι χεῖρας, οὔτε Ῥωμαίοις, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ ἴσης ἀνατέβεινται πρὸς 
δουλείαν τὴν τε ὑμετέραν xal τὴν ἡμετέραν, μᾶλλον δὲ τὸ πλέον 
τῇ ὑμετέρᾳ δουλενόντες ὡς οὖν ἄδικον καὶ ἀπάνθρωπον πολε- 
μεῖν Κυπρίοις , διότι κατὰ τῆς ὑμετέρας ἐξεςράτενσε χώρας Ἡμέ- 
ptos s οὕτω παράνομον καὶ πάσης ἄξιον κατηγορίας πολεμεῖν Ku- 
πρίοις, διότι κατὰ τῆν νῆσον τινὰς τῶν Σαραχηνῶν συνέβη ταῖς 
Ἡμερίου χερσὶ περιπεπτωχέναι" σὺ δὲ pot δολεῖς, ὁδῷ τοῦ πράγ» 
ματος προϊόντος, καὶ κατὰ τῶν ἐν τῇ Συρίᾳ Χριστιανῶν πόλε- 
μον ἐπενεγκεῖν, διότι Χριστιανοὶ καϑ᾽ ὑμῶν ἐκστρατεύονται' εἰ 
δὲ τοῦτο πράττειν, πάσης ἐπέχεινα μιαιφονίας ἐστὶν, οὐδὲ τὰ 
τῶν Κυπρίων ἀσήλλακται τῆς ἴσης μιαιφονίας: ἀλλ᾽ ἐάσθω τὰ 
παρ ἡμῶν εἰς ἔλεγχον τοῦ παρανόμον πολέμου λεγόμενα. 
Σκέψαι δὲ καὶ τὰ ἐκ τῆς ϑείας δίκης, καὶ àv συνετώτατος, 
καὶ συνιδεῖν ἱκανὸς Sila κρίματα' κατανόει pot καὶ τῶν ἐξ où- 
ρανοῦ ἐπὶ τοῖς γεγεναμένος τῷ παρανομωτάτῳ Δαμιανῷ ἀγανά- 
κτησιν' ὅ τε γὰρ ἐξ ἀνϑρώπων ἀφανισμὸς αὐτοῦ τοῦτο διδάσκει, 
ἀλλὰ καὶ ἡ ἐξ οὗ χρόνον σφαγαῖς ἀδίκοις τὴν γῶν ἔχρανε τῶν 
Κυπρίων, συσχοῦσα τοῦτον ἀῤῥωστία, x«i κατὰ μιχρὸν δαπα- 
νῶσα, μαρτύριόν» ἐστι τῆς δικαίας παρὰ ϑεοῦ τιμωρίας, ἀνϑ᾽ ὧν 
παρηνόμησεν’ εἰ βούλει δὲ καὶ & διὰ Θαλάττης ἀπήντησε τῷ ὑμε- 
τέρῳ στόλῳ, καὶ ἡ κατ᾽ αὐτὴν τὴν νῆσον ἀπώλεια τῶν πλοίων 
ὑμῶν. ἣν ἀπολέσαι ὁ βδελυρὸς ἐκεῖνος διανενόηται' οἶδα ὅτι χωρὶς 
τῶν ἡμετέρων λόγων, ταῦτα συνίης x«i ανγγινώσκεις ὅμως δὲ 
ἐπείπερ οὐδὲν ἦν κωλύον , καὶ παρ ἡμῶν ἐπισημάνβῆναι ταῦτα 
προσείρηται' τὸ λοιπὸν ἔστι τῆς δεδομένης 3εόβεν ὑμῖν ἐξουσίας, 
ph μόνον συνιδεῖν, ἀλλὰ καὶ ἐπανορϑώσασθαι τὸ γεγονὸς πταῖ- 
σμα, καὶ τοῖς ταπεινοῖς Κυπρίοις ἀποχαταστῆσαι τὰ ἐξ ἀρχῆς 
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παρὰ τῶν πατέρων ὑμῶν αὐτοῖς παρεσχημένα δίκαια, καὶ τὸ ἀβλα- 
Pis καὶ ἀνεπηρέαστον, καταλιπεῖν αὐτοὺς ἐπὶ τοῦ ἀρχαίον azh- 
ματος τῆς εἰρήνης, παρέχοντας ὅσα νενόμισται ὑποτελεῖν, καὶ 
ὑπουργοῦν]ας τὴν ἄνωθεν καὶ μέχρι τοῦ νῦν ὑπονργίαν Σαρα- 
κηνοῖς, πάσης. καὶ βαρύτητος x«i βίας ἐλενϑέρους δικτελοῦντας, 
τῶς χϑὲς χαὶ πρώην ἐπι]εϑειμένης αὐτοῖς ὑπὸ τῆς τοῦ Δαμιανοῦ 
σκαιήτητος καὶ ἀπανθρωπίας" ἵνα μῆτε τῶν πατέρων ὑμῶν &3s- 
τοῦντες ὀφβείητε τὰ χαλῶς δόξαντα βουλεύματά Te xal σύμφωνα, 
μήτε ἀντὶ τῆς πρεπούσης ὑμῖν ἐπὶ τὴ δικαιοσύνῃ τιμῆς τε καὶ 


δόξης: πρὸς τουναντίον εἴητε μεταπίπτοντες. 


IL. τα AYTA. 

s . 
Pond ὅσα τοῖς ἀνϑρώποις ὁ βίος φέρει καλὰ x«i δι᾽ ὧν 
ἀνϑρωπίνη ζωὴ χέχτηται τὸ ἡδὺ, οὐδὲν οὕτω καλὸν, οὐδὲ ἠδύ- 
Tepo» Tois φρονήσει κεχοσμημένοις, ὡς κτῆσις φιλίας» καὶ ἡ περὶ 
ταύτην σπουδὴ’ ἐντεῦδεν ἄλλοι μὲν πρὸς οὓς οὐκ ἔσχον συνήθειαν 
διὰ φροντίδος ἔβεντο, οἷον ἀρχῆν τινα καταβα)έσϑαι, zal φν-. 
τεῦσαι φιλίαν: ἕτεροι δὲ πάλαι καὶ ἄνωϑεν ἀναβλαστησάσης, εἶτα 
- ὥσπερ ἀπομαραν2είσης τῷ χρόνῳ, δεῖξαι ἀναϑάλλονσαν διεσπού- 
acas, καὶ ài ἑαυτῶν εἰς τὸ ἀρχαῖον ἐπανήγαγο», ὀρθῶς εἰδό- 
7ες, καὶ συνέσει τελειοτάτῃ τὴν φύσιν τοῦ πράγματος κατανοῖ- 
σαντες; ὅτι τῶν ἐν τῷ βίῳ πάντων καὶ τιμιώτερον xai χαριέ- 
στερον τὸ τῆς φιλίας τερπνὸν" ταῦτα προοιμιάζομαι οὐχ ὡς ἀγ- 
νοούσης τῆς ὑμῶν εὐγενείας, ἀλλ᾽ ὡς πρὸς εἰδότα καὶ αὐτὸς 
εἰδὼς καὶ οἷον κοινὰν συνομιλίαν περὶ τοῦ ἀμφοτέρους ἀναλαβέ- 
σϑαι Τὸ πρᾶγμα τῆς φιλίας, οὗπερ οὐ νῦν ἀρχόμεϑα, ἀλλὰ μᾶλ- 
λον χλῆρον ὄντα πατρικὸν ἐπιζητοῦμεν, καὶ ὃ προέφημεν ἀνα- 
ϑάλλειν παρασκευάσαι σπονδάζομεν, "οὐκ οἶδα ὅπως τῷ χρόνῳ 

κενδυνεύσασαν διαῤῥυῆναι. 

Οὐ λανϑάνει γὰρ τὴν ὑμετέραν σύνεσιν. ὅτι περ ὁ ἐν ἄρχιε- 
ρεῦσι ϑεοῦ μέγιστος καὶ ἀοίδιμος Φώτιος ὁ ἐμὸς ἐν σνἑύματι 


ἁγίῳ πατὴρ πρὸς τὸν πατέρα τῆς ὑμῶν εὐγενείας οὕτως συνῆπτο 
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τῇ τοῦ πόϑον σχέσει, ὡς οὐδεὶς οὐδὲ τῶν ὁμοδόξων x«i ὁμοφί- ^ 
λων φιλικῶς διετέϑειντο πρὸς ὑμᾶς' ἄνθρωπος γὰρ ὧν τοῦ ϑεοῦ, 
καὶ πολὺς τάτε ϑεῖα καὶ τὰ ἀνϑρώπινα ἴδει, ὅτι κἄν τὸ τοῦ 
σεβάσµατος διΐστη διατείχισμα» ἀλλὰ τό γε τῆς φρονήσεως, τῆς 
ἀγχινοίας τοῦ τρόπου εὐταθὶς, τὸ τῆς φιλανϑρωπίας, τὰ λοιπὰ 
ὅσα κοσμεῖ x«i σεμνύνει τὴν ἀνϑρωπίνην φύσιν προσόντα, πόϑον 
ἀναφλέγει τοῖς τὰ καλὰ φιλοῦσι τῶν οἷς πρόσεστι τὰ φι)ούμενα" 
διὰ τοῦτο κἀκεῖνος ἐφίλει τὸν σὸν πατέρα οἷς εἶπον κοσμούμενον, 
εἰ καὶ μεταξὺ τὸ διαφέρον τῆς πίστεως ἵστατο' ἐκινήβημεν δὲ οὐ 
νῦν πρὸς τὴν προαίρεσιν ταύτην, ἀλλὰ πάλαι xal πρώην συν- 
εχινούμεϑα, xal περὶ πολλοῦ ἐποιούμεθα: τοῦτο δὴ ὃ προέφην τῆν 
ξήτησιν τῆς πατρικῆς ἡμῶν φιλίας, παρέστηκε δὲ νῦν ὑπόϑεσις 
τὸν σκοσὸν ἡμῶν πληροῦσα, ἣν ὡς ἀληθῶς ἔδει Τοῦ τοιούτου 
πράγματος ἀρχὴν γενέσθαι: d δὲ ἐστιν ὡς ὁρᾶς συμπάϑεια πρὸς 
τὸ ὁμοφυὲς, φιλανθρωπία, ἔλεος, Ὡμερότης: καὶ τί ἄλλο ἢ αὐτοῦ 


τοῦ ϑεοῦ τῆς ἀγαϑότηῆος, μίμησις; ὃς διὰ πολλὴν χρηςότητα καὶ 


ἄπειρον ἔλεος, zal οὐχ ὄντας ὑπέστησεν, xai ὑποστάνΊα ix mn- i^ 


λοῦ οἷα πατὴρ ἐφαπλῶν τὰν κηδεμονίαν τὰ σπλάγχνα περιέπει, 
τὴν ζωὴν συνέχει, πάντα χορηγεῖ, οἷς τὸ ἀνθρώπινον ἔχει τὴν 
διαμονὴν" τοιαύτη τις ὦ παροῦσα ὑπόθεσις, τούτων ὧν εἶπον χαὶ 
«278 φέρουσα τὴν ἀπόλαυσιν: ἡ γὰρ τῶν δεσμίων ἐλενϑερία, ἢ 
τὸς αἰχμαλωσίας ἀνάχλησις, ἡ Tas δουλείας ἀπολύτρωσις, Ὦ πρὸς 
τοὺς οἰχείους, Ὦ πρὸς τοὺς συγγενεῖς, h πρὸς τοὺς φίλους im- 
άνοδος τῶν αἰχμαλώτων, ταῦτα ἔχει Τὴν διαμονὴν τοῦ γένους, 
τὸν συνοχὴν tū; φιλίας, τὴν γλυχεῖαν τὸς ζωῆς μέϑεξι». 
Αλλ᾽ ἐπεὶ ταῦτα ἔφημεν ἤδη καὶ ὡς φίλοι καὶ ὑπὲρ φίλου δόξος 
φροντίζονΊες, τὴν συμβουλὴν καὶ τὴν πρὸς τὸ φιλάνθρωπον ἔργον 
τῆς τῶν δεσμίων ἐλευϑερίας, παραίνεσιν συνεισάγοµεν, καὶ πρό- 
3υμόν σε πρὸς τοῦτο Ίνγχάνοντα ποιεῖν σπουδάζομεν προΏυμό- 
τερον, ἵνα ἐπὶ Ίῶν σῶν ἡμερῶν τοιαύτης εἰς τοὺς αἰχμαλώτους 
γτγενομένης φιλανϑρωπίας, αὐτός τε χλέος ἀείμνηστον ἕξῃς, xal 
ἡμεῖς ὡς φίλοι τοῦ φιλονμένον τῆς δόξης συναπολαύωμεν' πολλαὶ, 


φίλων ἐμοὶ ἄριστε, τοῦ βίον περιστάσεις, at συνέχουσι καὶ στε- 


IKa Tw 
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νοχωροῦσι τοὺς ἀνθρώπους, καὶ βαρείας ἀπεργάζονται ἀλγηδό-- 
vas: οὐδὲ μία δὲ πρὸς αἰχμαλωσίαν συγκρἰνεΊαι, ἀλλ᾽ ὅσα ἐάν 
τις εἴπῃ, πᾶν τε πενίαν, xdv τε ἀσϑένεικν, ἢ μελῶν πηρώσεις, 
πάντα πρὸς ἐχείνην τὴν χάχωσιν καὶ ταλαιπωρίαν εὐρίσχονται 
ἀνεχτότερα' ti γὰρ ἐπωδυνώτερον, γονεῖς ix παίδων χωρισϑῆ- 
ναι συζύγων διατομὴν, ἀδελφῶν ἀποξένωσιν; καὶ οὑπώ φημι ὅσα 
λοιπὰ τοὺς αἰχμαλώτους συνέχει, ἃ καὶ ἡ σὴ εὐγένεια, val πάν- 
τες ὅσοι νοῦ μετέχουσι συνεπίστανται: διὰ τοῦτο ἐπὶ νοῦν ἀνα- 
ληψάμενος Τὰ κοινὰ πάθη Τῶν τε ὑμῖν ὁμοπίστων, καὶ τῶν τῆς 
ἡμε]έρας πίστεως, μὴ βουλοϑῆς πρὸς τὴν τελείωσιν τοῦ σωτηρίου 
πράγματος δυσχερὴς ὀφϑῆναι, ph δὲ προφάσεις Ἰινὰς δυσκολίαν 
φερούσας πρὸς τὴν ἀπαλλαγὴν τῶν τῆς αἰχμαλωσίας δεσμίων τῶν 
τε ὑμε]έρων, καὶ τῶ» ἡμετέρων προβαλέσθαι: μᾶλλον μὲν οὖν ὡς 
δικαιοσύνην τιμῶν. πρὸς τὸ δίκαιον ἀφορῶν, καὶ μὴ ἀντεχόμενος 
κέρδους οἰκείου, καινοτομίαν δὲ Χριστιανοῖς ἐπιβάλλων: οὐκ ἔστι 
κέρδος τὸ ἄδικον. οὐδὲ ὠφελεῖν οἶδε τὸ πλεονεκτικὀν, ἀλλ᾽ ἐσχά- 
τη βλάβο «αὶ καινοτομία τοῖς ὥσπερ σὺ οὖσιν ἱκανοῖς τὰ mpi- 
ποντα ἐκλογίζεσβαι: τοῦτο μεγίστη ὠφέλεια, τοῦτο ἀσύγκριτον 
κέρδος τὸ ἐπὶ τῶς ὑμῶν ἀρχῆς! καὶ διοιχῆσεως πρὸς τὴν οἰκείαν 
πατρίδα τοὺς ὁμοεθμεῖς ἀποκαταστῖναι, τὸ γονεῖς ἀπολαβεῖν τὰ 
ἴδια τέχνα, τὸ τέκνα τοῖς πατράσι συναφϑήναι, τὸ γυναιξὶ τοὺς 
ὁμοζύγους ἀποδοθῆναι, τὸ φίλοις συγγενέσθαι τοὺς φἱλόυς, καὶ 
ἁπλῶς ὅσα m iie ὦ πατρὶς Τὸ Ίούτων μετέχειν τοὺς ἄχρι 
καὶ νῦν vic πα ρίδος ἀποξενωμένους" ταῦτα, φίλων ἐμοὶ ἄριστε, 
καὶ ἀρχὴν [ποιοῦμαι πῶς πρὸς σὲ φιλίας, καὶ γράφω xal παραι- 
νῷ, ἐπεὶ καὶ σοὶ πρέπον τοιαῦτα ποιεῖν, καὶ ἡμῖν τοιαῦτα πρὸς 
τὸν φιλούμενον γράφειν" τὰ δ᾽ ἄλλα ἐῤῥῶσθαίΥ σε ἐπενχόμεϑα 
ὑψηλότερον συντηρούμενον πάσης βιωτικῆς ἀνωμαλίας καὶ περι- 
στάσεως, ὅση τῷ ϑνητῷ τούτῳ βίῳ ἄνω καὶ κάτω στρεφομένῳ 


οἶδεν ἐμπολιτεύεσϑαι. 


170 NICOLAI PATRIARCHAE 


IV. ΤΩ ΥΠΕΡΦΥΕΣΤΑΤΩ ΜΕΓΑΛΟΔΟΞΩ ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΩ 
ΤΕΚΝΩ ΣΥΜΕΩΝ APXONTI BOYATAPIAZ. 

Ls περιττόν τι ποιεῖν δοκοῦμεν. τέχνον ἡμῶν, δυσωπεῖν σε 
βουλόμενοι τοιαύτην δυσώπησιν, ἢ τις καὶ χωρὶς-τῶν ἡμε]έρων 
λόγων ἐν τῇ σῇ δεοφιλεῖ ψυχῇ ἐναπόκειται' παντὶ γὰρ ἀνϑρώπῳ 
γνώμην συμπαϑὴ φέρειν ὀφειλομένου τνγχάνοντος, μάλιστα χρέος 
ἐστὶ» ἀπαραίτητον τοῖς ἀναβεβηκόσιν εἰς ἀρχῆς ὕψος, τοῦ]ο ru- 
σώζειν, ἐπεὶ καὶ παρὰ τοῦ πάντων ἄρχοντος ϑεοῦ παρεσχέϑη 
τοῖς ἄρχουσιν ἡ ἀρχὴ. οὐδενὸς ἄλλον χάριν, ἢ ἵνα πρὸς ui- 
μησιν τοῦ τιμήσαντος, καὶ εἰς τὸ ἄρχειν ἀναβιβάσαντος ἄνα 
φαίνωνται διαθβιοῦντες' πάν]ως δὲ νουνεχὴς ὧν καὶ συνετὸς irt- 
στασαι τὴν τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίαν zal τὴν χρηστότητα, καὶ 
τὸ συμπαδὲς- ὃς za? ὗσον ἀπέχουσιν ἀνα]ολαὶ ἀπὸ δυσμῶν, 
τοσοῦτον ἡμῶν μακρύνει τὰς ἁμαρτίας ἀφ᾽ úp» καὶ τοῦτο δὲ 
λίᾳν ἐπίσ]ασαι, ὅτι οἳ ĝe ὡς ἀληθῶς ἄξιοι τῆς παρὰ ϑεοῦ fs- 
δομένης αὐτοῖς ἀρχῆς, πλείστων ὑπαρχόντων δι᾽ ὧν ἔστιν αὖ- 
τοῖς Θεραπεύειν Θεὸν, ταύτην μάλιστα τὴν ἐξαίρετον ϑεραπείαν 
προσφέρουσι, τὸ φιλάνθρωπον ὡς εἶπον καὶ τὸ ἀνεξίκακον, καὶ 
τὸ πρὴς τοὺς ὑποχειρίους ἀόργητόν τε καὶ συμπαθὲς: οὐ γὰρ 
διὰ τοῦτο τῶν λοιπῶν προεχρίϑησαν, ἵνα τῇ ἐξουσίᾳ πρὸς Ju- 
μὸν ἀποχρῶνται zal χάχωσιν τῶν ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ ἵνα σπλάγ- 
χνοις πατρικοῖς .. κάν πολλάκις τινὰ συμβῇ ἐξαμαρτῖσαι, τὸ ἁμάρ- 
Topa μεϑοδεύωσιν: ἀρχεῖ ἐπὶ τοσοῦτον προοιμιάζεσθαι, αὐτὴν 
σοι λοιπὸν ἐκτιθέμεβα τὴν ὑπόθεσιν, περὶ ἧς δυσωποῦμεν. 

"Ανϑρωπός τις οὐχ οἶδα δίκαιος ὢν ὑποσχεῖν τιμωρίαν, οὐκ 
oida οἷα τὰ ἀνθρώπινα εἰς περίστασιν ἐμπεσὼν. ἕνεκεν τοῦ φο- 
βεῖσθαι τὴν ὑμῶν ἐξουσίαν, τῷ ναῷ τοῦ ϑεοῦ, ὃν πᾶς ὁμολογεῖ 
χριστιανὸς ὀφθαλμὸν εἶναι τῆς οἰκουμένης προσπέφενγεν» ἐν ᾧ 
ἡμεῖς, εἰ καὶ ἀχρεῖοι νύχτα καὶ ἡμέραν τὴν λατρείαν προσφέρομεν" 


οὖ]ος ἐπειδὴ ἀπαραιτήτως εἵλκετο τοῦ ναοῦ, πολλὰ τό τε ἅγιον 


ἑλαστῆριον ἐπιβοώμενος, καὶ τὴν κοινῶς πᾶσι χριστιανοῖς ἀφει- 
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λομένην τοῖς ϑείοις ἱεροῖς σεβασμιότητα, καὶ τὴν τῶν ἐν αὐτοῖς 
προσφενγόντων ἀσυλίαν, ἐκίνησεν ἡμᾶς" καὶ ti γὰρ ἄλλο ἔδει 
ποιεῖν λειτουργοὺς ὄντας εἰ καὶ ἀναξίους τοῦ ἁγίου ϑυσιαστη» 
piov, εἰς τὸ μὴ δὲ τὸν ἀρχὴν συγχωρῆσαι τοῖς βονλομένοις αὖ-- 
τὸν ἕλκειν; τοῦτο παριδεῖν ἐκτελέσαι, χαίτοι χαλεπαινόντων xal 
σχληρῶς ἡμῖν διὰ τὴν σὴν χάριν προσφερομένων ὅμως ἐπαγγελ- 
λομένων x«i πᾶσι τρόποις βεβαιούντων ἡμᾶς, ὡς οὐδὲν δεινὸν 
ἀπεργάσῃ, τέκνου ἡμῶν, ἀλλὰ σνγγνώμης ἀξιωϑῆσεται παρὰ σοὶ. 
καὶ τῆς ἐπὶ τῷ πταίσματι συγχωρήσεως, ἐξηγάγομεν αὐτὸν τοῦ 
ναοῦ καὶ ἀπεστείλαμεν, ϑεὸν ἐπιμαρτυρόμενοι zal τὸ πανάγιον 
αὐτοῦ ἱλαστήριον καὶ κατὰ τὸν παρόντα αἰῶνα καὶ κατὰ "τὸν 
μέλλονΊα, μὴ περιϊδεῖν αὐ]ὺν ἀνεχδίκητον, εἴ τι λυπηρὸν αὐτῷ 
καὶ δυσχερὲς, ὅπερ μὴ γένοιτό σε τέχνόν ἡμῶν διαπράξασϑαι, 
ἀπαντήσει: μὴ νόμιζε οὖν τοῦτον ἐν χειρὸς λαμβάνειν τῶν πρὸς 
σὲ παραγινομένω» y ἀλλ᾽ ἐμὲ λογίζου αὐτὸν παρεῖναι, ὃς τοῦτον 
ἐξείλκυσα τοῦ ϑείον ναοῦ, καὶ χειρὶ τῇ ἐμῇ τῇ σῇ παραδιδόναι 
χειρὶ σκόπει δὴ ὅπως ναὶ τὸ ἱερὸν τοῦ ϑεοῦ τιμήσῃς, «αὶ διὰ 
τούτον πρὸς αὐτὸν τὴν τιμὴν ἀνενέγχης, zai σεαντῷ τὴν ἄνωθεν 
αὐτοῦ εὐμένειαν ἐπισπάση, καὶ τὴν ἡμῶν ταπεινότητα διὰ τῆς 
πρὸς τὸν ἄνϑρωπον συμπαϑείας téns ὑπερευχομένην σοι τὰ ἀγαϑὰ 
καὶ σωτήρια, ἀλλὰ μὴ καταβοῶσαν ἀντὶ τῆς εἰς τὸν Θεῖον ναὸν 
ὕβρεως» εἴ τις, ὅπερ μὴ γένοιτον τιμωρία καὶ κόλασις τὸν ἄν- 
ϑρωπον΄ ὑποδέξεται. : 
Χωρὶς δὲ τούτων ἀναμνήσθητι, vixi» ἰμῶν, ὡς καὶ αὐτὸς 
ἐπὶ τοῖς οἰχείοις πταίσμασι τῆς Φεἰκῆς χρηστότητος καὶ φίλαν- 
ϑρωπίας χρήζεις, ἧς οὐκ ἔστιν ἐπιτνχεῖν μὴ ἀφιέντα τοῖς ὀφεί- 
λουσι τὰ ὀφειλήματα" «καλὸν οὖν ὥσπέρ τινα) καταβολὴν δοῦναι 
ϑεῷ τὸν εἰς τὸν ἄνθρωπον ἔλεον ἵνα καὶ αὐτὸς τύχῃς τῆς ϑεϊκῆς 
ἐλεημοσύνης: καὶ τοῦτο δὲ ἄξιόν σε συνιδεῖν, ὅτι καὶ pilav- 
ϑρώπῳ γενομένῳ σοι, καὶ ὅπερ μὴ συγχωρῆσοι ϑεὸς εἰς τὸ ἔναν- 
τίων τρεπομένῳ, πολλαπλάσιος ἔσται ἢ τῆς φιλανθρωπίας ἣ τῆς 
κολάσεως Ὦ &vridoat; οὐ γὰρ ἁπλοῦν ὡς ὁρᾷς πραχβἠσεταἰ σοι 


τὸ ἁμάρτημα" ὅ τε γὰρ ναὸς ὑβρίζεται τοῦ 3:00, καὶ ὁ τούτου 
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ἀρχιερεὺς εἰ καὶ ἐλάχιστος, καὶ δόγματα χατασφαλιζόμενα τὴν 


ἀσυλίαν τοῖς εἰς τὸ μέγα τοῦτο καταφύγιον καταφεύγουσιν: ἀλλὰ -- 


ταῦτα μὲν τὰ ἐκ τῆς τοῦ λόγου παραινέσεως ἡμῖν προσείρηται" 
ὑπόλοιπον δὲ καὶ ἔτι δεσμῷ τοῦ ἁγίου πνεύματος τὰ εἰρημένα 
ἐπὶ πλέον ὀχυρῶσαι, x«i σὲ, τέχνον ἡμῶν , εἰς τὸ μὴ ἀνάξιόν 
τι παϑεῖν τῶς σῆς μεγαλοτίμον ἀρετῆς, μὲ δὲ ἐξαμαρτεῖν fia- 
σφαλίσασϑαι' καὶ λοιπὸν ἐν πατρὶ xai υἱῷ καὶ ἁγίῳ πνεύματι, 
παρ᾽ οὗ ἡμῖν τοῖς ταπεινοῖς ἐξουσία δέδοται δεσμεῖν ἐπὶ σωτηρία 
ψυχῆς τοὺς ἐν χρείᾳ τοῦ δεσμοῦ καβισταµένους, ἀπαγορεύομέν 
σοι μηδὲ μίαν κόλασιν $ τιμωρίαν ἐπαγαγεῖν τῷ ix τοῦ ἱεροῦ 
οἴκου Τοῦ Θεοῦ ληφϑέντι, μήδ᾽ εἰς πεῖραν τινὸς καχώσεως αὐτὸν 
καταστῆσαι, ἀλλ᾽ οἰκτιρμῶν ἀξιῶσαι καὶ συγγνώμης, ὡς ἂν καὶ 
αὐτὸς εὕροις ἐπὶ ταῖς σαῖς ἐξαιτήσεσι πειϑόμενον τὸν πάντων ἄρ- 
χοντα καὶ δεσπότην, ἀλλὰ μὺ ὀργιζόμενον, xal προτείνοντά σοι 
τοὺς λόγους ἐκείνους, οὓς ὁ τῶν πολλῶν ὀφλημάτων τῆς λύσεως 
οἰκέτης ἀξιωβεὶς, ἐπείπερ τῷ πλησίον ὤφθη ἀσυμπαδὴς σὺν krst 


λῇ ἀποφηναμένου τοῦ δεσπότου διήκουσεν. 


IV. τῷ ΤΙΜΙΩΤΑΤΩ ΘΕΟΦΙΛΕΣΤΑΤΩ ΣΥΛΛΕΙΤΟΥΡΓΩ 
ΚΑΙ ΤΕΚΝΩ ΗΜΩΝ ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΩ BOYATAPIAZ. 


κ. ἄλλως ἡμῖν ἐπιθυμητῆς. ὑπαρχούσης τῆς πρὸς τὴν σὴν 
ὁσιότητα διὰ τοῦ γράφειν συνομιλίας, νῦν ἐπειδὴ καὶ πράγμα-- 
τος ἀναγκαίου ὑπόϑεσις προελθοῦσα πρὸς τὸ γράφειν ἐχίνησεν, 
ἅμα μὲν καὶ τὴν ἐπιθυμίαν παρηγοροῦντες, x«l τῷ ἀναγκαίῳ τοῦ 
πράγματος σνγχινούμενοι, τὸ παρόν σοι γράμμα διαχαράττομεν- 
ἀλλ᾽ ἐχεῖνο προλαβεῖν δεῆσει περὶ τῆς κατὰ μέρος τοῦ πράγμα- 
τος διηγήσεως, ὅτι χαταξιωδέντες τῷ ἁγίω θυσιαστηρίῳ rap- 
ἱστασϑαι καὶ μεσιτεύειν ὑπὲρ ἀνθρώπων ἐν γῇ στρεφόμενοι πρὸς 
τὸν ἐν οὐρανοῖς δεσπότην καταςαϑθέντες, ὢ τῆς φρικτῆς καὶ ὑπερ 
λόγον δωρεᾶς καὶ φιλοτιμίας, ὀφείλομεν. συντόνῳ λογισμῷ τὴν 
τάξιν, ig ἣν κατέσΊημεν ἐννοεῖν' xal ἐπεὶ τὰ πρὸς ϑεὸν ἁμαρ- 


τανόμενα τοῖς ἀνθρώποις παραιτούμεθαν πολλῷ πλέον τὰ εἰς kì- 
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λήλονς πταίσματα τῶν ἀνθρώπων διαλύειν σπονδάζειν, καὶ τὰς 
πεολλάχις ἐπαγομένας παρὰ τῶν ὑπερεχόντων παραιτεῖσϑαι τι- 
μωρίας, ἅ]ε dà καὶ ἀσυγκρίτου ἡμῖν τῆς πρὸς ἀνθρώπους rap- 
ῥυσίας ὑπαρχούσης, xal εὐλόγον παραιτήσεως' τί γὰρ ἂν sy 
ἄνθρωπος ἐξημαρτηκὼς εἰς ἄνϑρωπον, ὃ μὸ κατὰ πολὺ ἔλαττον 
ἀποφαίνεται τῶν πρὸς ϑεὸν xa? ἑκάστην ἁμαρτανομένων, ὧν οἱ 
τῷ ἁγίῳ Ἀνσιαστηρίῳ παριστάμενοι, πρέσβεις καὶ παραιτηταὶ 
παϑεστήκασι; διὰ τί ταῦτα εἶπον; ἵνα καὶ ἡ σὺ ϑεοφιλὴς ὁσιό- 
τος ἱερατεύειν λαχοῦσα τοῦ Βονλγάρων ἔθνους, τῇ δεδομένη σοι 
παρὰ τοῦ ἁγίου πνεύματος παῤῥησίᾳ τὸν τὴν ἀρχὴν ὑμῶν κε- 
xTupivov, popi dà τὸ ἠγαπημένον ἡμῶν τέχνον, ἐπειδὰν οἷα τὰ 
ἀνθρώπινα πρὸς ἀγανάκτησιν τινὸς ἐξαχδείη, τοῦτο μὲν πατρι- 
κῶς παραινῶν, τοῦτο δὲ καὶ ἀρχιερατιχῶς παῤῥησιαζόμενος , ἀνα- 
διδάσκος μέτρα εἰδέναι τῆς ἀγανακτήσεως, μᾶλλον δὲ τὰ πολλὰ 
νικᾷν 76 φθανθρώπῳ τὴν ἀγανάκτησιν, καὶ παρορᾷν τὴν τιµω- 
ρίαν, ὡς εἰδότα, ὅτι παντὶ μὲν ἀνϑρώπῳ κατὰ πολὺ χρεῖττόν 
ἔστι τοῦ λαβεῖν τιμωρίαν τὸ δοῦναι σνγγνώμην μάλιστα δὲ τοῖς 
ἀρχὴν καὶ ἐξουσίαν εἰλοφόσι παρὰ 2100, οὓς τοσοῦτον ἀποφαίνει 
)Φαυμαστὸν καὶ τιμίους τὸ σνγγνωμονιχὸν, ὅσον ἐξονσίαν ἔχοντες 
κολάσαξ, τὰν συγγνώμην προέχριναν τῆς κολάσεως. 

Αλλ) ἐπεὶ ταῦτα ὑπεμνήσαμεν, φέρε δηλώσωμεν καὶ τὴν ὑπό- 
Bea, δι ἣν τὸ γράμμα διατυποῦται' ἄνϑρωπός τις προσπέφενγε 
τῇ καθ ἡμᾶς ἁγιω]άτῃ ἐκκλησίᾳ, Oc φησιν, οὔτε τοῦ Βουλγάρων ` 
τυγχάνων γένους, φῦτέ τινος ]ῶν ἐν Βουλγαρίας χρηματίσας ol- ` 
xiros, καὶ νῦν ὡς. δραπέτης οἰχέτης ἐπιζητούμενος τοῦτον προσ- 
φυγόντα τῷ ἱερῷ τοῦ Θεοῦ, πρὸς χάριν τοῦ ἐκ Θεοῦ ἄρχοντος 
ἧχον ἀποσπάσαι βουλόμενοι τοῦ ναοῦ, οἷς ἡμεῖς πολλὰ χαλεπαί-- 
νουσι καὶ σκληρῶς προσφερομένοις, πεισβηναι οὐκ ἐβουλόμεθα, 
οὐδὶ συγχωρεῖν ἀποσπάσαι τοῦ ναοῦ 7ó» ἱκέτην, ἕως οὗ πληρο- 
φορίαν παρασχόντες, ὡς οὐδὲν πείσεται δεινὸν παρὰ τοῦ ἐκ ϑεοῦ 
ἄρχοντος, τοῦ παναγίον ἔλαβον δυσιαστηρίον πολλὰ καὶ ϑεὸν 
ἐπιμαρτνρομένων ἡμῶν, καὶ τὸ ἅγιον ἱλαστέριον, ὡς εἰ κακόν τι 
ἀπαντῆσει αὐ]ῷ οὐ μὴ ἀνήσωμεν ἕως ἂν ἐν ζῶσι στρεφώμεϑα, 
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ἀλλὰ καὶ μετὰ τὴν ἐκ τοῦ βίου ἀπαλλαγὴν. εἴ τις ἡμῖν ἀχρείονς 
οὖσι παρασχεβείη τόπος ἐντεύξεως πρὸς Θεὸν, κατὰ τοῦ ὑβρι- 
στοῦ τοῦ ἁγίου νσιασ]πρίου «τὰς ἐντεύξεις ποιεῖσθαι καὶ τῆς 
τούτον τιμωρίας" πάντως δὲ δῆλός ἐστιν ὃ ὑβριστὴς: οὐδεὶς γὰρ 
ἕτερος ἢ ὁ τὴν κόλασιν καὶ τὴν τιμωρίαν ἐπενέγκαι τολμήσων 
ὅπερ μὴ δοίᾳ θεὸς τῷ ἐκ τοῦ ναοῦ ληφϑέντι ἀνθρώπῳ" οἱ μὲν 
γὰρ πείσαντες: ἡμᾶς ἐξαγαγεῖν αὐτὸν οὐκ ἂν εἴησαν ὑβρισταὶ, 
διότι μὲ δ᾽ αὐτοὶ γίνονται τιμωροὶ, ἀλλὰ μᾶλλον χαριζόμενοι τῷ 
ἐκ ϑεοῦ ἄρχοντι τὴν τοιαύτην κατεβάλλοντο σπουδὴν, καὶ ἄξιοι 
χαριζόμενοι ὡς φίλῳ τυχεῖν χάριτος φιλικῆς, ἀλλ᾽ οὐχὶ διὰ τῆς 
ἐκείνου εἰς τὸν ἄνθρωπον τιμωρίας ἔνοχοι καταχρίσεως ὀφθῆναι, 
οἷς Τε παρέπεισαν ἡμᾶς καὶ οἷς τὸν προσπεφενγό]α τῷ 3νσια- 
στηρίῳ λαβόντες ἀπέστειλαν πρὸς αὐτόν. 

Ἐγὼ δὲ εἴ τις ἐστὶ νοερὰ διάβασις καὶ παρουσία ψυχῆς xai 
ἕνωσις ἀνθρώπον πρὸς ἀνθρώπους. καὶ τοῦτὸ σοι γράφω τῷ Jio- 
τιμήτῳ ἡμῶν καὶ φιλαρέτῳ τέκνῳ προσειπεῖν ; τέκνον ἐμὸν, αὐτόν 
µε νόμιζε τοῖς σοῖς ὁρᾶν ὀφθαλμοῖς, καὶ τὸν ἄνθρωπον τῇ ἐμῇ 
χειρὶ ix τοῦ Ονσιαστηρίου ἐξαγαγόντα τῇ σῇ χειρὶ παρατιϑέ- 
σϑαι' μηδείς σε παρασείσρ, ph σαραλογίση, μήτε 7ó» ἐν τῷ 
ἁγίῳ κατοικοῦντα ναῷ ὃς τὸν οὐρανὸν πληροῖ καὶ τὴν γῆν, μήτε 
τὸν ἀχρεῖον τοῦ ναοῦ ἱερέα, μηδέ τι πράξης ἀνιαρὸν εἰς τὸν παρ᾽ 
ἡμῶν ix τοῦ ἱεροῦ. ναοῦ ἐξενηνεγμένον καὶ σοὶ παραπεμφθέντα" 


` προμαρτνρομαί σοι ὡς οὐχὶ τοῦ ϑεοῦ ἢ δίκη νυςάξει, ἀλλὰ πολλῷ 


βαρντέραν ἀπαιτήσει τὴν δίκην, ἧς ἂν αὐτὸς ἐπιϑήσης τῷ ταλαι- 4^ 


πώρῳ ἀνϑρώπῳ' καὶ τοῦτο δὲ τῷ σῇ ἀρχιερωσύνη μὴ γενέσϑω 
ὑποστολὴ προσειπεῖν αὐτῷ, ὅτι pà μέγα τὸ ἀνελεῖν, μὴ δὲ τὸ 
τιμωρεῖσθαι" Τοῦτο γὰρ καὶ τοῦ τυχόντος: λῃσταὶ γὰρ καὶ κα- 
ταποντισταὶ, καὶ τὸ ἄλλο μνρίον τῶν κακούργων γένος, εἰ βούλει 
δὲ καὶ ὄφεις καὶ λύχοι καὶ ἄρκτοι καὶ λέον]ες, καὶ τὰ ἄλλα ἀνή- 
pipa ζῷα δυνατὰ εἰς τὸ ἀνελεῖν καὶ λυπεῖν τὸ ἀνθρώπινον" ἀλλ᾽ 
ἐκεῖνο μέγα ὡς ἀληϑῶς τὸ εὐεργέτην ὀφθῆναι, τὸ ψυχὴν napa- 
σφαλεῖσαν ἐπανορθώσασθαι ἡ κεκακωμένην ἰάσασβαι' καὶ τούτον 


χρὰ πάντα μὲν τὸν ub ἀγνοοῦν]α ὅτι κατ εἰκόνα τετίμηται TOU 
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ϑεοῦ, φροντίδα ποιεῖσθαι: μάλιστα δὲ τοὺς οὐ μόνον ἐκ τῆς πλά- 
σεως, ἀλλά καὶ διὰ τοῦ ἄρχειν τῶν ὁμοδούλων πλέον τι pio- 
τιμηθέντες, τὸ φέρειν τοῦ πλάσαντος τὴν ὁμοίωσιν: πολλὰ εἴχο- 
pev καὶ ἕτερα γράφειν, ἀλλὰ τοῦτο μὲν τῆς σῆς ἀρχιερα]ικῆς Ts- 
λειότητος ἱκανῆς οὔσης καὶ οἴκοθεν τὰ πρέποντα παραινεῖν, τοῦ- 
το δὲ καὶ τοῦ λόγου φεύγοντος διὰ τὸ μῆκος τὸ ὀχληρὸν, τοῖς 
εἰρημένοις ἠρκέσβημεν, ἐκεῖνο μόνον προσεπιλέγοντες, ὡς παρά- 
σχοι ϑεὸς μηδὲν ἐναντίον τῆς ἡμετέρας παραχλήδεως καὶ τῆς ik= 
πίδος γενέσθαι ἵνα phre τὸ πνενματικὸν ἡμῶν τέχνον ô ἐκ ϑεοῦ 
ἄρχων ὑπόδικος αἰωνίον γένηται χρίματος, pits οἱ κοινωνήσαν- 
τες αὐτῷ τὴς βουλῆς καὶ τῆς πράξεως, κοινωνοὶ xol τῆς κατα- 
κρίσεως γένωνται. 

V. ΣΥΜΕΩΝ APXONTI ΒΟΥΔΓΑΡΙΑΣ. 
Α γράφομεν , τέχνον ἡμῶν, μὴ νόμιζε μέλανι, ἀλλὰ τοῖς ἡμῶν 
δάκρνσι γεγράφϑαι' εἰς τοῦτο γὰρ ὡς ἔοικε περιέστησαν ἡμᾶς 
αἱ ἁμαρτίαι ἡμῶν, ἵνα τοιαύτας περὶ σοῦ ἀκούσωμεν ἀγγελίας , 
«i τὸ ἡμέτερον πρὸς σὲ γράμμα τὰ δάκρυα ἔξονσιν ὑπονργοῦντα 
πρὸς τὴν γραφὴν' φεῖσαι ἡμῶν κύριε ὁ ϑεὸς ἡμῶν, καὶ μὲ πα- 
ραχωρῆσης ἐν ἡμέραις τῆς ταπεινότητος ὑμῶν καὶ ἀναξιότητος τοῦ 
σοῦ Ἀνσιασ]ηρίου τοιαῦτα ἐνεργηθήναι ὑπὸ Tob πονηροῦ πράγ- 
ματα, ἃ ph διαλεψεί/ πάντα αἰῶνα μεμπ]οὺς καὶ ἐπονειδίστους 
παντὶ τῷ κόσμῳ ποιεῖν τοὺς ταῦτα πράττειν ὁρμήσαντας" ἀλλὰ ᾿ 
μέχρι τίνος φεύγει ᾷ λόγος καὶ ἀναβάλλεται τὴν πονηρὰν ἀγγε- 
λίαν, x«i Θεῷ μισοτὴν καὶ ἀνθρώποις ἀποτρόπαιόν ἐμφανῶς σοι 
λέγειν; ἀνήγγειλαν ἡμῖν. ὡς ὁ φρόνιμος, ὁ συνετώτατος, ὃ χρι- 
στιανιχώτατος, ὃ πολλὰ μετακλανσάμενος τὴν πονηρὰν ἐκείνην 
ἐκστρατείαν, ἣν ἐποιήσω χατὰ χριστιανῶν, νῦν πάλιν χείρονι 
ἐκστρατείᾳ καὶ θεῷ μισητο]έρᾳ ἐκείνην ἀποκρύπτειν ἐπιχειρεῖς, 
κινῆσαι βονλόμενος καὶ τνραννικῶς ἐπελϑεῖν κατὰ τοῦ μηδὲν ἀδι- 
κήσαντος, κατὰ τοῦ μηδὲν ὅλως λυπήσαντος νυπίον καὶ ὄρφα- 


νοῦ, x«i παιδὸς βασιλέως, οὔτε τῆς τυραννίδος ἔννοιαν λαβὼν, 
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ὡς βδελυρὰ παρὰ ϑεῷ καὶ ἀνθρώποις: τίς γὰρ οὐκ οἶδεν ὅτι 
καὶ ϑεὸς τυραννίδα μεμίσοκε, καὶ ἄνδρωποι 7ó» αἰῶνα πάντα 
τοὺς τυράννους ὡς κοινοὺς ἁλάστορας διαβάλλουσιν; ἀλλὰ «γὰρ 
οὔτε ταῦτα εἰς ἔννοιαν ἔϑον, οὔτε τὸν πατέρα τῶν ὀρφανῶν ἐνε- 
ϑυμήϑηςν ὃς x«i τὴν κατὰ τοῦ τυχόν]ος ὀρφανοῦ ἀδικίαν fu- 
σχεραΐνει xal βδελύσσε]αι, καὶ ἀτιμώρητον οὐκ ἐᾷ, μὲ ὅτι γε 
τὴν κατὰ βασιλέως, ὃν αὐτὸς χρίμασιν οἷς ἐδικαίωσε, τῶν σκή- 
πτρων τῆς αὐτοῦ κληρονομίας κατέστησε δεσπότην καὶ χύριον' 
ἀλλ᾽ οὐδὲ τῶν κοινῶν συμφώνων ἐποιήσω λόγον, ἃ τὴν εἰρήνην 
ἐξ ἀρχῆς, ἀφ᾽ οὗ τῷ βαπτίσματι προσεληλύϑατε, “Ῥωμαίοις ipt- 
σίτευσαν καὶ Βουλγάροις' οὐδὲ πάλιν τῶν δευτέρων, ἃ τῆς πρώ- 
Ίης κακῶς διαλελυσμένης εἰρίνης, εἰς ἀνακαινισμὸν καϑιστῶν- 
τες αὐτὴν ὑπὸ σοῦ αὐτοῦ γεγενημένα ὄρχοις φρικτοῖς χατησφα- 
'λσϑησάν τε καὶ ὠχυρώδησαν. 

Τί τοῦτο, τέκνον ἡμῶν; ποῦ μοι τὸ περὶ σὲ καύχημα; ποῦ 
ἐκεῖνα τὰ καλὰ, ὅσα ἡ ἀγαθὴ περὶ σοῦ φέρουσα ταῖς ἀκοαῖς ἡμῶν 
qipa, ὡς ὁ ἐκ ϑεοῦ ἄρχων, ἀγαϑὸς, φιλόϑεος, δίκαιος, μισο- 
πόνηρος, ἐραςὴς ἀληθείας , πολέμιος ψεύδους; καὶ τί μὴ δεῖ χαϑ' 
ἕκαστον λέγειν, ὅσα κοµίζονσα ἡμῖν ἡ καλὴ ἐκείνη καὶ δεξιὰ phun 
ἐποίει χαίρειν ἐπὶ σοὶ, εὐφραίνεσθαι, σεμνύνεσθαι, εὐχαριστίαν 
ϑεῷ ἀναφέρειν, δοξάζειν τὸν Ἰῶν ὅλων ἄρχοντα καὶ ϑιὸν καὶ δε- 
σπότην, ὅτι τοιοῦτον ἄνδρα τῷ γένει τῶν Βουλγάρων κεφαλὴν 
καὶ ἄρχοντα ἔδωχε' ποῦ ταῦτα, δι ὧν καὶ νυκτὶ καὶ ἡμέρᾳ 
χαίρων ἐπὶ σοὶ εὐχὰς ἀνέφερον, εἰ καὶ ταπεινὸς, εἰ xal ἀχρεῖος 
τοῦ ἁγίου ϑυσιαστηρίον παραστάτης μὴ ἐπιλιπεῖν τὸ σὸν σπέρμα 
ποτὲ 7οῦ ἄρχειν τῶν Βουλγάρων τοῦ ἕθνους, μὴ δὲ τῆς κλη- 
ρονομίας τῶν σῶν κατορθωμάτων τὰ σὰ ἐχπεσεῖν τέχνα; ποῦ pot 
ἐκεῖνα τὰ καλὰ καὶ σεμνὰ διηγήματα; πόϑεν δὲ ταῦτα τὰ ἔναν- 
Tix, τὰ σκυθρωπὰ, τὰ μεμισημένα Θεῷ καὶ ἀνϑρώποις, τὰ εἰς 
αἰσχύνην ἀπάγοντα, Τὰ ποιοῦγτά μοι ἄρτον τὰ ἐμὰ δάκρυα; clc 
γὰρ μὴ öli γε ὡς ἐγὼ τὴν σὴν φιλήσας καὶ φιλῶν ἀρετὴν, ἀλλὰ 
καὶ ἄλλος δίκαια λογιζόμενος, καὶ χωρὶς τοῦ σε φιλεῖν ἀχούων 


ταῦτα, οὐχὶ πλήττεται τὴν καρδίαν, οὐ σκνρωπάζει, οὐκ ἄνιᾶ- 
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ται, οὐχ ὅλος γίνεται τῶν δακρύων; τί γὰρ ἐπωδννώ]ερον &v- 
Sporo; τί δὲ μᾶλλον ἀξιώτερον ϑρηνεῖσϑαι τοῦ ἄνϑρωπον ἐν 
-ἁμετῇ διανάητον ὄντα. καὶ ὀνόματος ἀεὶ μνῆστον τυχόντα, καὶ 
οἷον παράδειγμα καὶ τοῖς κατ᾽ αὖὐ]ὸν. καὶ ταῖς μετέπειτα γενταῖς 
τρόπων καὶ βίον φιλοϑέου γενόμενον, ἐξαίφνης τοῦτον μεν ἐχπε- 
σεῖν καὶ ἀλλοτριωθῆναι, πρὸς δὲ τὰ χείνω δέξασθαι τὴν μετά: 
πτωσιν; οἴμοι τῶν ἐμῶν συμφορῶν τῆς ἐμῆς ταλαιπωρίας, τῶν 
ἐμῶν ὡς ἔοικεν ἀπείρων ἁμαρτιῶν: φιῦ Taç ἐπηρείας τοῦ ἐξ ἀρχῆς 
μισανϑρώπον , τοῦ τοῖς χαλοῖς ἀεὶ διαφϑονοῦντος, τοῦ πᾶσαν 
σπουδὴν ποιουμένου ἐπὶ τὰ χείρω τοὺς ἀνθρώπους ἀπάγειν. 
Ἐγὼ, τέκνον ἐμὸν, τὸ σὸν ἑκάστῃ τε ἀναμανϑάνων εὐγενὲς 
φρόνημα τῆς ψυχῆς» καὶ ὅτι μηδὲν ἕτερον Qro σοι διασπουδά- 
; ζεται, ὡς τὸ πα ραστῆσαι τὴν σὴν ἀρχὴν" ἀκατάκριτον καὶ ἀνεύ- 
Ἢ τ A4 Ἄννως, οὐκ ὀλίγων καὶ πρὶν τὰ νῦν λεγόμενα φημιζόντων, Ἄδρον 
ἐποιούμην τοὺς λόγους, καὶ ἐχδροὺς ὑπελάμβανον τὴς σῆς ἀρε- 
τῆς, x«i διὰ τοῦ]ο ταῦτα λογοποιεῖν ἵνα σε μωμητὸν,χατα- 
στήσωσι;! καὶ πολλοῖς ἔλεγον, ὡς οὐδαμῶς ἔχει χώρα» ἢ τοιαύτη 
κατηγορία κατὰ τοῦ ἐκ Θεοῦ ἄρχοντος: ἔλεγον γὰρ ὡς ἄνθρωπος 
Ἴιμῶν εὐσέβειαν, ἀλαϑείᾳ χαίρων. δικαιοσύνην τιμῶν y ὀνόματος 
ἀγαϑοῦ καὶ μνήμης ἐφιέμενος, οὐκ ἄν ποτε τυραννίδος ἐπιθυμίαν 
ἔξρ' ὁ γὰρ τύραννος τούτων μὲν πάντων ἀλλότριος ὑπάρχων. πε- 
πληρωμένος δὲ τῶν ἐναντίων τὰν ἀϑλίαν ψυχὴν. πρὸς ταύτην ἀνα- 
φλέγεται τὴν ἐπιθυμίαν' καὶ γὰρ πᾶς τύραννος, xul ἄπιστος, καὶ 
ψεύστης, zai παράνομος. καὶ ἄδικος, καὶ τὸ κεφάλαιον τῆς κα- 
κίας, μὰ νομίζων εἶναι ϑεοῦ πρόνοιαν μῦϑ᾽ ὑπὸ τὲς ἐκείνου χρί... 
σεώς τε xal νεύσεως τὰ ἀνϑρώπινα διοικεῖσθαι, καὶ ἀρχὰς καὶ 
(5 αἱ ἐξουσίας διανέμεσθαι τοῖς ἀνθρώποις, ἀλλὰ μόνῃ τεϑάῤῥηκεν τῇ 
ἑαυτοῦ μανία καὶ ἀβεότητι καὶ ἀπδνοίᾳ' ἔλεγον δὲ πρὸς τοὺς σὲ | 
διαβάλλοντας, ὡς τυραννίδος ἐπιβυμεῖς, ἄνϑρωποι ἄλαλα ὑμῶν 
εἴη τὰ χείλη τὰ δόλια, τὰ λαλοῦντα κατὰ" τοῦ ἐμοῦ Θεοφιλοῦς 
τέχνου. κατὰ τοῦ εὐσεβεστάτον, κατὰ τοῦ πιστοτάτον, κατὰ τοῦ 
δικαίου ἀνομίαν καὶ ἀδικίαν' καὶ τοῦτο οὐχ ἁπλῶς ἀλλὰ mposti- 
ϑεὶς ταῦτα, ὁ πονηρός ἄνθρωπος ἐκ τοῦ πονηροῦ Θησανροῦ τῆς 
12 
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καρδίας προβάλλει τὰ πονηρὰ" ὁ ἀγαδὸς ἄνθρωπος ix Τοῦ &ya- 
ϑοῦ ϑησαυροῦ τῆς καρδίας προβάλλει τὰ ἀγαθὰ" τὸ ἐμὸν τέκνον 
ἀγαβότητι χαίρει: ἀληθινὸς γὰρ. καὶ ψεῦδος πάση, δυνάμει ix 
τοῦ οἰκείου ἔϑνους διώκει καὶ ἀπελαύνει: xal πιστόΊατος di, ότι 
πάντως ἀκούω τοὺς ὑφ᾽ ἑαυτὸν πᾶσι τρόποις ἐν τῇ πίστει ὅτε 
δὲ καὶ δικαιό]ατος, οὕτω πάντες πεκράγασιν' οὐδεὶς γὰρ ἄδικος 
τὴν ἐκείνου χαυχήσεται αυχτηρίζειν δικαιοσύνην: πῶς οὖν ἔχει 
λόγον τὸν ἀληϑινὸν ἄνϑρωπον, τὸν πιςότατον, τὸν δικαιότατον 
τόν ἄλλους ταῦ]α παιδεύοντα, xal λόγοις xal ἔργοις αὐτὸν yiv- 
έσϑαι ψεύστην, ἢ ἄπιστον, $ ἀδικώτατον; οὐκ αἰσχννήσεΊαι 
αὐτὸς ἑαυ]ὸν τοὺς μὲν ὑπηκόους ἀρετὴν ἐκπαιδεύων, αὐτὸς δὲ 
χάριτι ϑεοῦ ἄρχων καθιστάμενος πρὸς καχίαν καὶ τότε µιαρω- 
τάτην; τὶ γὰρ μταρώτερον τυραννίδος , ἀποπρένων ; οὐχ ἕξι ταῦτα, 
μὴ γένηται: οὐ μᾶλλον ἃ ὁ ἥλιος ἀντὶ τοῦ φωτίζειν τοὺς ὑπ᾽ 
αὐτοῦ λαμπομένους σποτίζειν διαλοιδορούμενος. 

Οὕτως ἐγὼ διέσχνμξόμην s, οὕτω χαὶ πρὸς βασιλέα καὶ πάντας 
ἀντέλεγον, ὁπότε τέκνον ἐμὸν περὶ σοῦ τυραννιχὴν ἐπιβυμίαν, καὶ 
τυραννέδος ὑπέβαλλον λόγους: νῦν δὲ τί εἴπω, καὶ γὰρ ἐκεῖνα 
πάντα, ὅσα πρότερον ὑπὲρ σοῦ ἔλεγον, ὅσα ἐπήνουν ὅσα πρὸς 
σύστασιν τῆς σᾶς διεβεβαιούμην ἀρετῆς εἰς τὸ ἐναντίον με mepit- 
στησιν, ἀποφράττει μοι τὸ στόμα, καταισχύνει, καὶ οὐδὲ βλέ-. 
πειν μοι σνγχωρεῖ πρὸς οὓς πρότερον ἀντέλεγον ὑπὲρ τῆς σῆς 
ἀρετῆς' τί τοῦτο. τέχνον ἐμὸν; ποῖος πονηρὸς δαίμων τῇ σῇ δόξῃ 
φϑονήσας εἰς τοῦτο κατέστησεν, ἵνα τυραννίδος ὄνομα χληρονο-- 
µήσης; πόσῳ ἄμεινον ἐκ ϑεοῦ ἄρχοντα χεχλῆσϑαι ἃ τύραννον; 
ποῖος ὄφις ἠρεύξατο εἰς τὰς ἀκοὰς τοῦ ἐμοῦ τέχνου; οὐ πεφρί- 
xaps) τὴν ϑείαν δικαιοσύνην; οὐ φοβερὸν ποιούμεϑα τὸ ἅρπαγμα 
νομίζειν ποιεῖσθαι, ἣν ὁ Χριστὸς ἐπὶ γῆς ἐμεγάλυνε βασιλείαν; 
ὅρα τέχνον ἐμὸν ποῦ φερόμεϑα; ποῦ ὁρμῆσαι διινοῦϑημεν; pess 
τὰς ἐπάρσεις ὁ ϑεὸξ, καταβάλλει τοὺς ἐπαιρομένους τὰ ὑψηλὰ 
φρονήματα" εἰ καὶ πρὸς ὀλίγον συγχωρεῖ δοκεῖν ἵστασθαι, ἀλλὰ 
πάλιν ἀνατρέπει αὐτὰ: οὐδεὶς δυνατὸς παρ᾽ ἑαυτοῦ τὶ λαβεῖν: καὶ 


νρόνιμος ὧν οἶδας καὶ yogis τῶν ὑμετέρων λόγων, ὡς πολλοὶ met- 
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ϑέντες ἀβούλως, χαλῶς ἀπήλλαξαν καὶ μετέγνωσαν , xii πολλὰ τῆς 
ἀβουλίας ἑαυτοὺς κατεμέμψαντο' xui ἵνα πάντα ἑάσω τὰ πρε- 
λαβόντα, τίς οὕτως φιλόνεικος, καὶ ὑπὸ τῆς οἰκείας ἐπιϑυμίας 
ἐξαγόμενος, καὶ πρὸς τόλμαν ἕτοιμος, ὃν οὐ διδάσκει ὁ χϑὲς 
καὶ πρὸ τῆς ἐχϑὲς ἐπιστὰς αὐτοῖς τοῖς βασιλείοις τύραννος, καὶ 
σύντομον εἰσπραχϑεὶς δίκαν τὲς δυσσεβεστάτης αὐτοῦ καρδίας 
ἐπαξίαν καὶ τοῦ ϑράσους καὶ τοῦ τολμήματος; ὅτι οὐδεὶς Jay- 
βάνει, καὶ μάλισ]α τοιοῦτον ὑπερμέγεϑες δώρημα, ἐὰν μὴ ᾗ αὐτῷ 
ἄνωϑεν' εἶτα οὐκ αἰσχυνόμεθα ἑαντοῖς ἄλλους ὅτι ψεύδονται τι- 
μωρούμενοι, αὐτοὶ δὲ ἀδικοῦντες καὶ παράνομα πρόττοντες; τὴν 
δὲ παράβασιν τῶν φρικτῶν ὄρχων ποῦ θήσομεν; οὐκ ἔστι πίστεως 
ἄρνησις; οὐκ ἔσ]ιν εὐσεβείας ἀλλοτριώσις; οὐκ ἔστιν αὐτοῦ τοῦ 
Χριστιανῶν πληρώματος ἀνατροπὴ; ὅταν γὰρ τὰ φρικτὰ τῶν χρι- 
στιανῶν τὶς ἐνυβρίσῃ μνστήρια, πῶς ἔτι χριστιανὸς ἐκεῖνος χε- 
Ἀλῆσεταε; n 

᾿Αναγχάζομαι ὑπὸ τῆς σφοδροτά]ης Tic ψυχῆς ὀδύνης, καὶ 
τοῦ περὶ σὲ διαπύρου φίλτρου, ὁ ἐξ ἀρχῆς ἀνεφλέχϑο ἐν τῇ ἐμῇ 
ψυχῇ, καὶ ἔτι δὲ ἀναφλέγεται, μακρύνειν τὸν λόγον: πάλιν δὲ 
ὑπὸ τᾶς ἀπροσδοχήτον ταύτης συμφορᾶς καὶ Τῆς ἐπορείας τοῦ 
πονηροῦ δαίμονος, ὃς τῇ σῇ βούλεται λνμᾷνασϑαι μεγαλειότητι, 
ἀνακόπτομαι τοῦ λέγειν, ϑαμβούμενος ἐπὶ τῷ παραλόγῳ τοῦ iy- 
χειρήματος: ὅμως ἔτι προσθεὶς παλαιάν τινα ἱστορίαν σιγῆσο- 
par ἀκούεις 7ὴν. Περσῶν βασιλείαν, ὅση μὲν τὴν δύναμιν, ὅση 
δὲ τὸν πλοῦτον, καὶ ὡς oU διέλιπον ἐξ ἀρχῆς Πέρσαι Ῥωμαίοις 
πολεμοῦντες’ ἀλλ᾽ οὗτοι οἱ διχνεκῶς τὰ ὅπλα πρὸς Ρωμαίους 
ἐπαίροντες, ἐπειδὴ ᾿Ἀρκάδιος ὁ τῶν Ρωμαίων βασιλεὺς τὸν βίον 
καταλεπὼν τῷ παιδὶ Θεοδοσίῳ τριετεῖ ὄντι χατέλιπε τὴν βασι- 
λείαν, ἄδικον καὶ ἀπάνθρωπον εἶναι νομίσαντες βασιλείᾳ πολι- 
μεῖν, ἣν ὁ χατέχων τῶν ἀνθρωπίνων πραγμάτων καὶ διοικήσεων 
διὰ τὴν νηπιότητα ἦν ἀνεπαίσθητος, οὐ μόνον τὸν πόλεμον ír- 
ausu», ὃν πρὸς ᾿Αρκάδιον ἐνῆργονν. ἀλλὰ καὶ πρὸς τοὺς ἐνταῦθα 
τῆς συγπλήτου προέχοντας ὁ βασιλεὺς ἀπέστειλε !τῶν Περσῶν, 
Χοσρόης δὲ ἦν ὁ πάντων Περσῶν ἐπὶ μιαιφονίᾳ διαβόητος, ἀλλὰ 
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γὰρ οὗτος ἀπέστειλε. πρὺς τοὺς τῆς συγκλήτου λογάδας δηλῶν. 
ὡς καὶ τὸν πόλεμον καταλύει, xxi τοῦ νηπίον βασιλέως προς- 
τήσεται, zai εἴ τις ἀντάραι χεῖρας πολεμικὰς τολμήσει, πάσῃ 
ἀμυνεῖται δυνάμει, καὶ χωρΐσει χαὶ κατ᾽ αὐτῆς τῆς πόλεως σὺν 
Të οἰκείῳ σ]ρατῷ, καὶ πᾶσαν σπουδὴν ϑήσεται καὶ ἀγῶνα τοῦ 
καὶ τὰ Θεμέλια ταύτης ἀναστρέψας εἰς ϑάλασσαν ἐμβαλεῖν. 

` ᾿Ακούεις βασιλέως βαρβάρη καὶ δυσσεβᾶς φιλανθρωπίαν; ἀκούεις 
πρίσιν διανοίας κατά γε τοῦτο δικαιοτάτης; καὶ γὰρ ὥσπερ ὁ 
ἐπιτρέχων ὀρφανοῦ παιδὸς πράγμασι, ληστῆς ἐστι xal prak, καὶ 
οὐχ ἁπλῶς ἄδικος, οὕτω καὶ å τυραννεῖν βουληϑεὶς ὀρφανὸν Pa- 
gilia καὶ νήπιον, o9 μόνον ἔργον τυράννον ποιεῖ, ἀλλὰ baloù 
καὶ ἅρπαγος, καὶ πάντων ἀνθρώπων βιαιοτάτου" ὅπερ ἐχεῖνος ὁ 
βάρβαρος συνιδὼν βασιλεὺς, ὁ μὴ τὸν Χριστὸν val ϑεὸν ἡμῶν 
;ινώσκων, τσχύνϑη ἀντὶ τῆς βασιλικῆς αὐτοῦ τιμῆς πρὸς ἅρπα- 
Ίος καὶ λῃστοῦ ἀτιμίαν ἑαυτὸν ἐμβαλεῖν, λέγων τοῖς πρὸς τοῦτο 
διερεβίζονσιν αὐτὸν, zal γὰρ ἦσαν «αὶ τότε πολλοὶ μιαροὶ καὶ 
λῃσταὶ ὄντως, πρὸς τοῦτο ὑποκινοῦντες ὥσπερ καὶ νῦν εἶσιν ol 
τὴν σὴν σύνεσιν πρὸς τοῦτο ὑπάγειν σπονδάζονται: ἀλλ᾽ ἐχεῖνος 
ἔλεγεν οὔτε δίκαια οὔτε συμφέροντα συμβουλεύειν αὐτῷ' τὸ μὲν 
γὰρ προσλαβεῖν τυχὸν πλοῦτον ἢ δυναστείαν igrl zal τῶν πο- 
»ηρῶν ἀνθρώπων ; τὸ δὲ ὄνομα ἔνδοξον κτήσασϑαι, à κτηϑὲν 
διαφυλάξαι καὶ μὴ ἀπολέσαι, μόνων ἐστὶ φρονίμων xal ἀρετὴν 
Τιμώντων x«i μνήμον ἀγαϑὰν καταλιπεῖν τῷ βίῳ σπονδαζόντων: 
τέ λέγεις; ἄρα χαλῶς ἔχει σοι τέχνον ἐμὸν δι᾿ ἐπιθυμίαν τυραννί- 
δος χείρω γενέσθαι χριστιανὸν ὄντα καὶ τῆς ἐκείνου δόξης χλο- 
ρονομίαν ἐλπίζοντα, ἀνδρὸς βαρβάρον καὶ ἀϑέου zai πυρσολάτρον 
καὶ ἥλιον vui σελήνην Θεοὺς νομίζοντος; καὶ πῶς οὐκ ἄμεινον 
χαταδύναι εἰς γῆν τὸν οὕτω φρονοῦντα, ἢ βλέπειν τὸν $uov; 

Ἐγὼ τέκνον ἐμὸν, ὅπερ καὶ προλαβὼν εἶπον, ἐξ ὅλης σε φι- 
λῆσας ψυχῆς, φιλία» τοῦ πνεύματος καθαρὰν, ὡς χριστιανιχώ- 
τατον, ὡς δικαιότατον, ὡς συνετώτατον» ὡς κατὰ πάντα Θεοῦ 


ϑεράποντα, xal αὐτῷ ἀρέσκειν μελετῶντα' μάλιστά γε καὶ ὑπὸ 


πολλῶν ἀκούω, ὅτι καὶ νυχτὶ Καὶ ημέρᾳ οὐ Ἰῆγεις ϑεοῦ δεόμε- 
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νος ὑπὲρ τῆς προτέρας σον κατὰ χριστιανῶν ἐκστρατείας, καὶ 
πᾶσι τρόποις ἐχείνης τῆς ἁμαρτίας ἑαυτὸν ἐκκαϑαίρων νηστείαις 
καὶ δάκρυσι καὶ συντρίψει καρδίας: ἀλλὰ γὰρ ταύτην τὴν καλῆν 
σου προαίρεσιν μανθάνων, vul τὴν ἄλλην ἀρετὴν, ὅσην διεξῆλ-- 
Si» ὁ λόγος, ὁλοψύχως ἐφῶησα' καὶ νῦν δὲ τὴν αὐτὴν πρὸς σὲ 
διασώζων φιλίαν, καὶ τὴν ἀπαίσιον καὶ πονηράν ταύτην ἀκού- 
σας ἀγγελία» οὐκ ἔνεγκα σιωπῆσαι, ἀλλὰ δακρύων καὶ στενά- 
ζων τὸ γράμμα ἀπέστειλα' πρῶτον μὲν δεόωενος τοῦ ϑεοῦ τῆς 
σης ἄψασθαι χαρὸ lag, καὶ μετασ]ρέψαι αὐτὴν πρὸς τὸ εὐάρεστον 
αὐτοῦ καὶ σωτήριον, zal σὲ Φειχνύον ἀκατάκριτον καὶ ἀκατά- 
Ύνωστον Θέλημα- ἔπειτα δὲ διανοῖξαι xal τὰ ὦτα, καὶ ἠρεμίαν 
τῷ λογισμῷ σαρασχεῖν ix τῶν ἔξωθεν ϑορύβων' καὶ ταραχῶν 
διακοῦται τῶν ἡμετέρων λόγων, καὶ πεῖσαι οἷον ἐλπίζομεν yev- 
ἐσϑαι, καὶ ἀκοῦσαι ἡμᾶς ἀντὶ τῶν νῦν πονηρῶν λόγων, καὶ ὁδύ- 
vg» μὲν ἡμῖν ἐμποιησάν]ων, σὲ δὲ ὅσον ἐφ᾽ ἑαυτοῖς" δόξης με- 
γάλης ζημιωσάντων τὰ καλὰ καὶ συμφέροντα, zal μὴ αἰσχύ- 
vosta τὴν σὴν ἀρετὴν, μῆτε ἐν τῷ νῦν αἰῶνι μήτε ἐν τῷ pih- 
λοντι, ποιοῦντα ὑπόδικον αἰωνίου ἀδοξίας καὶ ἁτιμίας, καὶ ἁπ- 
αρηγορίτου κολάσεως, ù τοῖς ἀϑετοῦσι τὸ μέγα ὄνομα τοῦ Xpt- 
στοῦ καὶ ϑεοῦ ἡμῶν ἐποφείλε]αι. : 

Πάντως δὲ οὐκ ἀμφιβάλλεις, ὡς ἀϑέτησίς ἐστι τοῦ μεγάλον 
ὀνόματος ὦ τῶν συμφώνων καὶ τῶν ὄρχων ἀϑέτησις, καὶ τὸ βου- 
ληϑῆναι ἁρπάσαι βασιλείαν. τὴν κατὰ μηδὲν τῷ σῷ γένει προσ- 
ἠκονσαν' ἐπὶ πᾶσι τοῖς εἰρημένοις καὶ ὡς πατὴρ κατὰ πνεῦμα 
εἰ καὶ ἐλάχιστος, καὶ ὡς ἱερεὺς καὶ τοῦ ἁγίου ϑνσιαστηρίου 
παραστάτης, εἰ καὶ ἀνάξιος, καὶ λαβὼν ἐξουσίαν παρὰ τοῦ παν- 
αγίου πνεύματος δεσμῷ ὑποβαλεῖν τοὺς ἐξαμαρτάνοντας, εἰ καὶ 
πάντων ἁμαρτωλῶν ἐγὼ πρῶτος, δεσμῷ ὑποβάλλομὲν σε ἐν πατρὲ 
καὶ υἱῷ xai ἁγίῳ πνεύματι, ἵνα εἴ τε τοιοῦτον βεβούλησαι, xal 
ὡς ὦ φήμη προέδραμεν, ἐπὶ τυραννίδι πρὸς τὴν πόλιν διέγνως , 
κατα 
jw "xa τὸν ἐξ ἀρχῆς εἰρήνην στέρξης, καὶ μηδὲν καινοτομῆσαι 
τολμήσης" γινώσκων ὡς εἰ τοῦτο πράξεις, ἀλύτοις δεσμοῖς τὸν 


Ῥγήσης τὸ ὅρμημα, x«i πρὸς τὴν οἰκείαν ἐξουσίαν ὑποστρέ- ' 
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πάν]α αἰῶνα τοῦ παναγίον πνεύματος ὑποβεβλημένος ἔσο, καὶ 
τῶν ἱερῶν καὶ ἀχράντων μυστηρίων ἀκοινώνητος: xai τῷ αἰωνίῳ. 
βήματι μετὰ σοῦ παραστήσομαι, ἐξελέγχων σε, ὅτι ὅσον τὸ ἐπ᾽ 
ἐμοὶ οὐ» ἐσίγησα, οὐδὲ πρὸς τοιαύτην φερόμενον ἀτοπίαν παρεῖ- 
δον, οὐδὲ τῆς σὴς ἠμέλησα σωτηρίας, ἀλλὰ σπουδὴν ἐθέμην καὶ 
ἀνενεγκεῖν σε καὶ ἀποστρέψαι τοῦ ἀσνμφόρου κινήματος τῆς Ju- 
xüs σου, καὶ τοῦ ὑπόδιλον γενέσϑαι καὶ τοῦ δεσμοῦ val τοῦ 
ἁλύτον καταχρίματος" πρὸ δὲ τούτων καὶ νῦν τὰς ἀναξίους μον 
χεῖρας οὐ κατασπάσω τοῦ οὐρανοῦ δεόμενος τῆς θείας ὃνν- 
ἅμεως, μέχρις ἂν δικάσῃ δικαίαν πρίσιν μεταξὺ τῆς τε σῆς irm- 
ρείας x«i τῶν ἀδίχως ἐπηρεαζομένων. 


VI. τῳ ΑΥΤΩ. 
Ke πρότερον ἃ ἐγράφη, τέχνον ἐμὸν, ὑπὲρ τοῦ κοἰνῇ συμφέ- 


povros Ῥωμαίων καὶ Βουλγάρων ἐγράφη, x«i νῦν δὲ τὰ γραφό- 
μενα τῆς αὐτῆς ὑπάρχει προαιρέσεως καὶ σπουδῆς' εἰδότες γὰρ... 


ἀσύμφορον ὑπάρχειν ἑκατέρα ἐξουσίᾳ καὶ τοῖς ὑπ᾽ αὐτῇ λαοῖς (^ 


τὸ διαστασιάζειν καὶ τὸ ἀνειρῆνεντον , καὶ σφόδρα τὴν ψυχὴν 
ἐπὶ τοῦτο συνεχόμενοι, οὐ μόνον ὅτι λει]ουργοὶ τοῦ ἁγίου Ju- 
πιαστηρίου. εἰ xui τῆς τοιαύτης ἀνάξιοι λειτουργίας, ἀλλ᾽ ὅτι 
καὶ τῷ μακρῷ χρόνῳ τῆς ταλαιπώρον ζωῆς ἡμῶν, οὐκ ὀλίγην 
συνελεξάμεδα ἔχ τε τῶν ἱστορημένων τοῖς παλαιοῖς, καὶ τῶν κατὰ 
τοὺς ἡμετέρους καιροὺς γεγονότων μάθησιν τῶν συμβαινόντων ἐν 
τῇ στάσει χαλεπῶν: ἀλλὰ γὰρ εἰδότες τὰ καταλαμβάνοντα τὸ 
ἀνϑρώπινον ἐκ φιλονεικίας καὶ ἔριδος λυπηρὰ καὶ ἐπώδυνα πράγ- 
ματα. καὶ νῦν γράφομεν: χαλεπὸν γὰρ καὶ ἑνὸς ἀνδρὸς πρὸς 
ἕνα φιλονεικία’ καὶ γὰρ οὕτως ἐχόντων, εἰ μὴ φϑάσασα εἰρήνη 
τὸ φιλόνεικον διαλύσῃ, zivd vvos περιστῆναι ἢ τοῦτον ἡ ἐκεῖνον 
εἰς ἐσχάτην βλάβην’ Χαλεπώτερον δὲ καὶ οἶκον πρὸς οἶκον, καὶ 
πόλιν πρὸς πόλιν οὕτω διακεῖσθαι' ἔθνος δὲ πρὸς ἔϑνος φιλο- 
νείχως ἔχειν, καὶ μὴ ἐϑέλειν καταλλάττεσϑαι, πόσῳ χαλεπώτερον 


οὐκ ἔστιν ἐμὲ διδάσκειν; ἀλλὰ πᾶς τις συνίησιἵ μὴ ὅτι 45 ἢ σὴ 
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ἐμφρονεστάτη καὶ τελεω]άτη σύνεσις: οὐχ ἔχω τὶ πλέον εἰπεῖν, 
διότι καὶ πρότερον εἴρηται, καὶ ὅτι καὶ χωρίς τοῦ ἐμὲ λέγειν. 
ἑκανὸς ti, τέχνον ἐμὸν, καὶ ἄλλους περὶ τοῦ συμφέροντος καὶ τοῦ 
καλοῦ καὶ τῆς εἰρήνης διδάσκειν, pà ὅτι γε σιαντῷ ποιεῖσθαι 
` παραίνεσιν. è 

*A δὲ εἰς βουλὴν προήχϑη καὶ οἷς διαχονούμενοι τὰν πρὸς 
ὑμᾶς ἐστείλαντο πορείαν οἱ τὸ ἡμέτερον γράμμα κομίζοντες, fe- 
γήσονται pi» καὶ αὐτοὶ χείλεσιν ἰδίοις: ἀπαγγελεῖ δὲ σοι καὶ 
τὸ ἡμέτερον γράμμα, ὥστε εἰ ἁμιταθέτως ἔχεις τοῦ σοῦ φρονή- 
ματος» καὶ ph ἐπανελϑεῖν ἐϑέλῃς εἰς τὴν προτέραν τάξιν, ἔνορ- 
xov ἀσφάλειαν γινέσβαι τοῦ μὴ τοὺς; Βονλγάρων ἀσύμφορόν τι 
πράττειν, καὶ τελεῖσθαι μὲν καθὼς ἐξ ἀρχῆς καὶ τὸ λεγόμενον 
πομβέντον, στέλλεσβαι δὲ καὶ τὰ ἐκ τὴς ῥωμαϊκῆς βασιλείας ὡς 
(Se, πρὸς σὲ στελλόμενα μέχρι τὸς Δεβελτοῦ, ἐκεῖθεν τε διὰ 
τῶν ὑμετέρων ἀνθρώπων ᾿κομίζεσϑαι πρὸς τὴν σὴν ἐξουσίαν, καὶ 
ἀρκεῖσθαι τούτων οὕτω γινομένων, καὶ μηδὲν πλέον ἐπιζητεῖν, 
μὲ δὲ τὴν τῶν βασιλικῶν ἀνθρώσων πρὸς σὲ ἄφιξιν τὲ καὶ 
προσκύνησιν: τούτων οὕτω δοξάντων, ἐγράψαμεν καὶ ἡμεῖς πα- 
ραχαλοῦντες καὶ δυσωποῦντες φείσασθαι μὲν τῆς καταλαμβανού- 
σης ἀμφότερα τὰ γένη» “Ῥωμαίους rb φχμι καὶ Βουλγάρους Cup- 
φορᾶς, εἰ τὰ τὴς εἰρήνης ὅπερ μὴ δοίη Θεὸς, ἐκποδὼν γένηται" 
φείσασθαι δὲ καὶ τῆς οἰκείας τιμῆς τε xal δόξας, καὶ μὴ τῷ 
βίῳ χα]αλιπεῖν ἀφορμὰς πρὸς διαβολήν τε καὶ μέμψιν τοῦ Go 
περιδόξον ὀνόματος, ph δὲ ἀνθ᾽ ὧν μέλλουσιν ὑποστῦναι συμ- 
φορῶν τὰ. ἀμφό]ερα ἔϑνη, ἀρὰς ἐπαφίεσϑαι κατὰ σοῦ ὑπὸ τῶν 
περιπιπ]όντων ταῖς συμφοραῖς" ταῦτα δυσωπῶ. ταῦτα παραινῶ χ 
καὶ ὡς πατὴρ τέχνον, καὶ ὥς λειτουργὸς εἰ καὶ ἀνάξιος τῆς Θείας 
δόξης παρὰ 310 σε δεδοξασμένον, xai μέλλοντα λόγο» ὑφέξειν 
αὐτῷ εἴ τι ἀνάξιον, xxi παρὰ 76 ἐκείνου ἅγιον θέλημα, ὀφβείης 
διαπραξάμενος. 

. Ἐπεὶ δὲ οἱ πρὸς σὲ μετὰ τοῦ ἡμετέρου γράμματος πρότερον 
παταλαβόντες , ὑποςρέψαντες, ἀπήγγειλαν πρὸς ἡμᾶς» ὡς εἰπόντων 
ἡμῶν ἐν τῷ γράμματι, ὅτι ἀδύνατον χωρὶς χύσεως αἱμάτων τὴν 
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ch» ὁρμὴν γεγενῆσθαι, αὐ]ὸς ἀνϑυπέφερες, ὡς τοῦτο φαμὲν. ὅτι 
μετὰ τῆς τῶν αἱμάτων χύσεως δυνηϑῆσῃ ἐπιτελέσαι τὸ ἐπιχεί- 
pup, μεγάλως μὲν ἐξεπλάγημεν, μεγάλως δὲ ἠνιάϑημεν ἐπὶ τοῖς 
τοιούτοις ῥήμασι, καὶ ἐϑαύμασα εἴ γε ἆληϑῇ λέγουσιν, ἀλλὰ μὴ 
τὸ ὅλον ἐστὶ ψεῦδος καὶ ἀνάπλασμα τῆς τῶν εἰπόντων προαι- 
Ρέσεως' πῶς μὲν ἐνεϑυμῆϑης τοιοῦτον; πῶς δὲ τὸ ῥῦμα mpos- 
ἤνεγκας; ἡμεῖς γὰρ πρὸς Τὰς συμφορὰς ἀποσκοπήσαντες, ὅσαι 
καταλαμβόνονσι τοὺς μαχομένους καὶ στασιάζοντας ἔφημεν, ὡς 
ἀδύνατον μὴ οὐχὶ αἵματα χνθήναι τῆς σῆς ἐξορμῆσεως γινομέ- 
mç, καὶ τῆς φιλονεικίας νρατούσης: οὗτοι δὲ οὐκ οἶδα εἴτε &y' 
ἑαντῶν. εἴτε τες σῆς ἀκούσαντες γλώσσης ἀπεφθέγξαντο λόγον, 
àv οὐχ ὅτι γε ἡμεῖς πρεσβύ]αι ὄν]ες καὶ ἀρχιερεῖς, εἰ καὶ ἀνά- 
ἔτοι, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἂν παῖς φδέγξασϑαι βονληϑείη' τὶς γὰρ οὐκ oi- 
δεν ölt στόσεως ἀναμεταξὺ τινῶν γενομένης, ἀνάγκη καὶ rhn- 
γὰς ἀκολουθῆσαι καὶ φόνους; οὐ πάντως δὲ ἀνάγχο καὶ τοῦ azo- 
ποῦ τυχεῖν ἐκεῖνον» δι ἂν. κεχινημένος τις αἴτιος ὑπῆρξε τὲς 
τῶν αἱμάτων ἐκχύσεως" $ οὐχ ὁρᾶς τοὺς καθ᾽ ἑκάστην γινομέ- 
vovg πολέμους; ἐκστρατεύονται μὲν γὰρ οὗτοι ἐπιβυμοῦντες τὰ 
τῶν πολεμίων προσχτῶσασθαι' ἀντεπεξέρχονται δ᾽ ἐπεῖνοι ὑπὸ τῆς 
ἴσης ἐπιθυμίας τοῦ τὰ τῶν πολεμίων λαβεῖν,. καὶ συμβαίνοντι 
μὲν πάθη παρ᾽ ἐχατέροις, οἷα συμβαίνουσιν οὗ πάντως δὲ κατ᾽ 
ἐλπίδας ἀμφοτέροις ἐκβαίνει τὰ πράγματα, ἀλλ᾽ οἱ μὲν ἐψεύσϑη- 
σαν καὶ διέπεσον τῶν ἐλπίδων, τοῖς δὲ τυχὸν συνέπεσε παντελὴς 
ὄλεθρος καὶ ἀπώλεια. | 

Μὴ οὖν τὸν ἡμέτερον λόγον μῆτε σὺ τέκνον ἡμῶν ἐπορεάζης, 
piti τις ἄλλος πρὸς τὸ οἰχεῖον αὐτὸν διαστρέφων βούλημα, ὑπο- 
λαμβανέτω λέγειν ἡμᾶς ὃ phre ἴσμεν, phre διενοῆϑημεν, μήτε si- 
phzapsv: μᾶλλον δὲ ὁ phd’ ἂν ἕτερός τις εἴποι, μὲ δνστυχῶν 
ἐσχάτην δυστυχίαν εἰς φρένας: ὡς οὖν προέφημεν, σφόδρα τὴν 
ψυχὴν ἐπλήγημεν ἐπὶ τῇ τοιαύτῃ τῶν εἰπόντων ματαιολογίᾳ' καὶ 
εἴϑε μόνον ὧν τὸ εἰρημένον ματαιολογία, ἀλλὰ μὴ καὶ ὑπόδικον 
πρίµατος αἰωνίου: εἰ γὰῤ λόγος ἀργὸς οὐκ ἀνεύϑυνος παρὰ τῷ 


βήματι τοῦ Χριστοῦ, πόσῳ μᾶλλον τοιαύτη συκοφαντία; ἀλλ᾽ εἰ 


- mpm E 


EPISTOLAF. 185 
μὲν οἱ πρὸς ἡμᾶς εἰπόντες ἐκ τὲς ἑαυτῶν καρδίας τοῦτο ἡρεύ- 
ξαντο. οὗ τοσοῦτον λυποῦσιν, εἰ xui λυπηρὸν τὸ ῥη3ὲν' διότι 
φρονήματος ἀτελοῦς καὶ ἐσφαλμένον Ίυγχάνοντος, εἰκὸς καὶ ἀτελῖ 
ναὶ ἐσφαλμένα καὶ διανοεῖσθαι καὶ φϑέγγεσδαι' εἰ δὲ τῆς oñ; 
ἐτι σύνεσιν φίλούσης καὶ μεγαλοῆίμον ἐξονσίας τὸ γέννημα, ἡμῶν 
μὲν ὁ Sòf ἡμῶν φείσαιτο καὶ ῥύσαιτο ἀπὸ συκοφαντίας, σοὶ δὲ 
γένοιτο εὐμενὴς νῦν τε καὶ μετέπειτα, καὶ διδοὺς ἐνεῖνα καὶ φρο- 
νεῖν καὶ λογίζεσθαι zui πράττειν, ἃ καὶ ἀνϑρωπίνης νέυψτως 


ἐκτὸς δείξει, καὶ Ἰῷ αἰωνίῳ νριτῇ ἀχατάχριτον παραστήσει. 
ΥΠ. τῷ AYTO. 


Pon τὴν καρδίαν πληγὴν ὀξντάτην, τέχνον μου πολνέ- 
ῥαστον ὑπό δεινῆς ἀγγελίας, καὶ τοῦτο μὲν ὑπὲρ σοῦ καὶ τῆς 
πῆς δόξης, τοῦτο δὲ καὶ ὑπὲρ ἡμῶν ἐγράψαμεν ἃ προεγράψαμεν 
κινούμενοι πατρινῶς, «αὶ νῶν μὲν παραχα)οῦνΊες, νῦν δὲ ἐπι- 
τιμῶντες οἷα τὰ πατρικὰ σπλάγχνα ϑαῤῥοῦντα val σνγκινούμενα 
οἷδε πρὸς .τὰ τέκνα ποιεῖν' ὥστε εἰ ἐνέτυχες τοῖς προλαβοῦσε 
γράμμασι, τέκνον ἡμῶν, ἐγνώρισας πάν]ως vo» ἐπὶ πλέον τὸ διά- 
πυρὸν πρὸς σὲ φίλτρον ἡμῶν. xui ὅπως περικαιόμεϑα σοῦ ἕνεκεν 
καὶ τῆς ἐν γῇ τιμῆς τε καὶ δόξης, χα. τῆς ἐν οὐρανοῖς σωτηρίας 
καὶ ἀπολαύσεως’ ἀλλὰ ταῦτα μὲν ὑπὲρ τῶν προγεγραμμένων, νῦν 
δὲ διὰ τοῦ πεμφϑέντος γράυμα]ος πρὸς τὸ tirso ἡμῶν τὸν φι- 
λόχριστον βασιλέα τὰ διοιχχϑέντα μεμαϑηνότες, τῆς προκατα-- 
σχούσης ἡμᾶς βαρυτάτης ἀνείϑημεν ϑλίψεως, καὶ γράφομεν ἵνα 
καὶ σὺ τέκνον ἡμῶν εἴ τι ἐπὶ τῇ. πατριλῇ ἐπιπλῆξει λελύπησαι 
πρότερον, τὴν λύπην ἀποῤῥίψης” Ποῦτο εἰδώς ὅτι καὶ ἢ ἐπίπλη- 
ξις οὐκ ἦν μίσονς ἀλλὰ πολλῆς ἀγάπης, vui οὐ μόνον πολλῆς 
ἀλλὰ xui πατρικῆς ἀληθῶς: καὶ εἰ μὲν παρῆμην αὐτὸς ἐγὼ, &- 
le; ἂν τὴν σὴν ἐπισχεῖν σπουδὴν ἐποιησάμην opuhw πῶς καὶ 
τίνα τρόπον; λαμβανόμενος τῶν χειρῶν, περιπτυσσόμενος κεφαλὴν 
καὶ τὰ ὀμμαΊα καὶ τὰ μέλη πάντα τοῦ ἐμοῦ visu: φιλονειλοῦν» 


τος δὲ σου, πάντως ἂν ἠψάμην καὶ τῶν nodas ἐπεὶ δὲ παρὼν 
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αὐτὸς ἐγὼ χωλύειν οὐκ ἐδννάμον, ἀνάγκο δὲ ἀπόντι μοι σπον- 
δὴν ποιεῖσθαι ὑπὲρ τοῦ ἐπισχεβηναί σε της ὁρμῆς. ἐδέησιν ἡμῖν 
καὶ πρὸς ἐπίπληξιν καταστῆναι οἷα δὴ πατρὶ, καὶ τῷ Japptiv 
ἔχον7ι ἐπιπλήττειν σοι, τέχνον ἡμῶν, οὐ μόνον διότι Ίέκνον Ùm- 
άρχεις, ἀλλὰ διότι καὶ λίαν φιλεῖς πεφύχασι γὰρ οἱ λίαν φι- 
λοῦντες ἡδέως τὰς ἐπιπλέξεις τῶν φίλων φέρειν. πόσῳ δὲ μᾶλλον 
τέχνα͵ πατέρων, vai τότε τῶς πλήξεως ὑπὲρ τιμῆς καὶ σωτηρίας 
γινομένης τῶν ἐπιπληττομένων; ἔχει δὲ καὶ ἄλλως τῶν φρονίμων 
ἀ»ϑρώπων οὕτως ἢ φύσις τὸ φέρειν ἡδέως τὰς ἐπιτιμῆσεις τῶν 
φίλων" διὰ τί; ὅτι τῶν μὲν ἐχϑρῶν οὐδεὶς ἐπιτιμῆσει χαχῶς τινὶ 
πράττονΊι, ἀλλὰ μᾶλλον εἰ δύναιτο, καὶ πίστεως ἀξιοῖτο, αὐτὸς 
ὑποϑῆσει τὰ χείρω" λείπεται οὖν τοὺς φίλους ἐπιτιμᾶν" καὶ διὰ 
τοῦτο, καθὼς ἔφημεν, χαίμϑσιν οὐ λυποῦνται, ὅταν ἐπὶ τὰ χείρω 
φέρωνται οἱ παρὰ τῶν φέϊων ἐπιτιμώμενοι' εἴτε οὖν ὡς φιλοῦν- 
τος ἐπιτιμήσεις, εἴτε ὡς πατρὸς δεξάµενος, πάντως χαίρειν ὀφεί- 
lug πεποίϑαμεν γὰρ ἐν ϑεῷ Τῷ πάντων σωτῆρι καὶ ἄρχοντι 
καὶ δεσπότη, ὡς ὀνήσονσιν οὐ βλάψονσι τὰ γραφέν]α, καὶ τὴν 
ἐν yh εὐημερίαν δωρούμενα, εἰ προτέξειν αὐτοῖς ἐϑελῆσεις, καὶ 
τὸν οὐράνιον δόξαν, ἧς τινος χωρὶς τὰ ἐν γῇ δοκοῦντα καλὰ 
καὶ δόξα καὶ ἀρχὴ καὶ πᾶσα ἐξουσία, χαλεπὰ x«i ἐπώδννα τῷ 
κτησαμένῳ γίνεται, χαϑ᾽ ὅτι διὰ τούτων ἢ ἐχεῖϑεν ἀπομειοῦται 
ἀπόλανσις: ἧς γένοιτό σε μὴ ἐκπεσεῖν, καὶ ἂν παράσχοι σοι Xpt- 
atòs ὁ ϑεὸς ἡμῶν πρεσβείαις τῆς παναγίας ἀχράντον δεσποίνης 
ἡμῶν τῆς ἐλπίδος τῶν χριστιανῶν καὶ σωτηρίας, καὶ πάντων 


τῶν αγίων, 


VIII. τῳ AYTA. 
Α πολλάκις, τέκνον ἡμῶν, μετὰ συνοχᾶς καρδίας, μετὰ δα- 
κρύων ἐγράψαμεν, ταῦτα καὶ νῦν σοι πενϑοῦντες zal δακρύοντες 
γράφομεν: πῶς γὰρ οὐχὶ πενθήσω; πῶς δὲ οὐ δαχρύσω καὶ xó- 
Ψομαι ὁ ταπεινὸς ἐγὼ, καὶ ἀρχιιρα]εύειν ϑεῷ δι᾽ οὓς οἰχτιρμοὺς 


ἐκεῖνος οἶδε καταξιωβεὶς, ὁπότε καὶ ἄλλος ὁστισοῦν uh μόνον 
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ἐν πόλει διατρίβων, ἀλλὰ καὶ τῶν ἀνθρώπων κεχωρισμένος, καὶ 
ἐν ὄρει δίαιταν ἔχων καὶ ἐρημίᾳ, τοιαῦτα πράγματα διακούων, 
οἷα ἐν τοῖς παροῦσι συμπέπτωκε χαιροῖς, oU δύναται χωρὶς fa- 
πρύων τὴν ἀκοὴν ὑποδέξασδαι; πῶς οὐ δακρύσω, ὅταν λυπῇ μὲν 
τὰ πράγματα ϑεὸν τὸν τῶν χαλῶν αἴτιον, εὐφραίνῃ δὲ τὸν πα- 
τέρα τῆς καχίας, xai τὸν δημιουργὸν τῶν σκανδάλων διάβολον; 
ὃ οὐκ ἔστι, τέχνον ἐμὸν, σκάνδαλον χαλεπώτατον ὦ νῦν ἤεγενη- 
pim μεταξὺ Ῥωμαίων καὶ Πουλγάρω» ἀντὶ τῆς φιλίας, ἀντὶ τῆς 
εἰρίνης, ἀντὶ 75; ἑνώσεως ἔχϑρα καὶ διάστασις καὶ δυσμένεια; 
ἦν ποτε καιρὸς ὅτε διΐσταντο “Ῥωμαῖοι καὶ Βούλγαροι, ὅτε πρὸς 
ἀλλῆλονς μεϑ᾽ ὅπλων ἐπφεσανι διατειχίζοντος αὐτοὺς τοῦ µεσο- 
τοίχον τῆς ἔχϑρας ὁ i κατέχουσα ὑμᾶς ἀσέβεια ὑπέβαλεν: ϑεοῦ 
δὲ τοῦ τὸν κόσμον ἀγαπήσαντος, τοῦ τὸ οἰκεῖον πλάσμα διὰ τοῦ. 
σταυροῦ καὶ τοῦ ϑανάτου τοῦ υἱοῦ αὐ]οῦ πρὸς ἑαυτὸν ἐπιστρέ- 
ψαντος, καὶ ὑμᾶς ἐλλαμφϑῆναι τῷ poti τῆς ἐπιγνώσεως αὐτοῦ 
εὐδοχήσαντος, καὶ γαταλύσαντος μὲν τὸ μεσότοιχον τῆς ἔχθρας. 
προσκεκληχό]ος δὲ ὑμᾶς εἰς τὸν φωτισμὸν τῆς δόξης αὐτοῦ, καὶ 
συνάψανΊος Ῥωμαίοις ὥσπερ τῇ πίστει, οὕτως xal τῇ ἀγάπη. xat- 
ἤργητο μὲν ñ ἔχθρα, πέπαυτο δὲ τῶν ὅπλων h χίνησις, καὶ τὴν 
διάστασιν à ἀγάπη, καὶ ἢ ἕνωσις, καὶ ὦ πρὸς ἀλλῆλους οἰκείω- 
σις διεδέχετο. 

Νύν δὲ τί; “φεῦ τῆς τοῦ πονηροῦ δαίμονος ἐπηρείας μετὰ TOT- 
οὐτὼν χρόνων παρέλενσιν, ἀφ᾽ οὗ τῆς τοιαύτης ἠξιώθητε χά- 
poc, μετὰ μακρὰν οὕτως ἀγάπην, μετὰ πολιὰν οὕτως φιλίαν, 
χώραν εὐρηχὼς ó πονηρὸς δαίμων, πάλιν διάσ]ασιν, πάλιν Ëx- 
Spa» ἀν]ὶ τῆς φιλίας καὶ τῆς ἑνότητος ἐπεισήγαγε, καὶ οὐκ ἔφρι- 
ξεν ὁ παμμίαρος ὅσον ἐπ᾽ αὐτῷ τοσοῦτον ἔργον Θεοῦ τῆς Ῥω- 
μαίων καὶ Βουλγάρων ἐνώδεως καταλύειν ἐπιχειρεῖν' οὐδὲ τὸν 
χρόνον ἐδυσωπῆϑη οὐδὲ τὴν ὥσπερ ἀνάχρασιν ἐκ τοσούΊου χρό- 
νον ἀμφοτέρων τῶν ἐθνῶν, ἀλλ᾽ ἐφιλονείκησε καὶ φιλονεικεῖ ταῦτα 
μὲν παρ᾽ οὐδὲν ϑέσϑαι, πρὸς δὲ τὴν φίλην αὐτῷ δυσμένειαν, παὶ 
ἧς αὐτὸς ἐχρημάτισε πατὴρ, “Ρωμαίους καὶ Βουλγάρους guy- 


κρούων, τὴν μακαρίαν καὶ ϑεοποιὸν διαλύειν ἀγάπην: ταῦτά μοι 
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Τέκνον ἐμὸν πένθους καϑ᾽ ἑκάστην ὑπόϑεσις γίνεται" ταῦτά μοι 

ἄρτον τὰ δάκρυα mowi διὰ τοῦτο καὶ πρότερον παρήνουν, ἐδν- 

σώπουν παρεκάλουν σεαυτοῦ γενέσϑαιἰκκὶ φείσασϑαι δὲ καὶ τῶν 

κοινῶν συμφορῶν, ὅσας ἀνάγκη 'Ῥωμαίονς καὶ Βουλγάρους ἐκ τῆς 

τοιαύτης ἔχϑρας καὶ διαςάσεως συναντήσειν' val νῦν δὲ τὰ ὅμοια 

xul παραινῶ καὶ δυσωπῶ. τέκνον ἐμὸν: ἀναμνήσθητι τῆς τοῦ xu- 

piou παραινέσεως, ἣν ἐκεῖνός φησι, συμφέρει τῷ σκανδαλίζοντε 

ἕνα τῶν μικρῶν, μύλον ὀνικὸν δεδέσϑαι περὶ τὸν τράχηλον, καὶ 

εἰς τὰν Θάλασσαν igpig sac πρόσχες νουνεχῶς" εἰ τῷ σχανδα-- 

λίζοντι ἕνα τῶν μικρῶν τοῦτο συμφέρει τί ἐροῦμεν περὶ τοσούτου 

σκανδάλου, ὁ οὐ πρὸς ἕνα διαβαίνει, οὐδὲ πρὸς πέντε zai δέκα 

καὶ ἑλατὸν ἀλλὰ τὶς ἂν ἀριϑμῆσοι τὸ πλῆθος; οὐδὲ πρὸς τινα 

τῶν μικρῶν, ἀλλὰ πρὸς βασιλείαν τὴν ἐπάνω πάσης ἐπιγείου ἀρ- 

Zi. ἣν μόνην ἐν γῇ ὁ τοῦ παντὸς ἔπηξε βασιλεὺς" ἔννόεε, ti- 

χνον ἡμῶν. τίνος ὁ λόγος’ οὐκ ἄγ'/ελος ταῦτα λέγει, οὐκ ἄν- 

ϑρωπός τις τῶν χάριν Φείαν πλουτούντων οὖν ἀπόστολος, οὗ 

προγύτης» ἀλλ᾽ αὐτὸς ὁ μέλλων πᾶν τὸ πλάσμα συναγαγεῖν» καὶ 

Të ἑαυτοῦ φριχτῷ βήματι παραστῆσαι: ἐπείνην ἀναλογίζον μοι 

τὰν ὥρα» χ ὅτε τοὺς λόγους τούτους εἰς τὸ μέσον προενεγχὼνι ` 

τὸ μέγα τοῦτο σκάνδαλον τῇ ἑαυτοῦ δοκιμάσει δικαιοσύνη" τί 

ἐροῦμεν τότε; vl ἀπολογησόμεδα; ποίαν ἀφορμὴν προβαλλούμεθα 
~ εἰς ἀπολογίαν Tùs φρίκτης καταχρίσεως; εἶτα ἐὰν καὶ τοῦτο προ- . 

ενέγκῃ τὸ ti ὠφελῆσει ἄνϑρωπον ἐὰν τὸν κόσμον ὅλον κερϑῆσῃ ht“ / E 
τὴν δὲ ψυχὴν αὐτοῦ ζημιωβῇ, τί ποιῆσομεν; τὶ γενοίμεϑα; τίνα 
παράκλησιν εὐρήσομεν; ἐγὼ, τέκνον ἐμὸν, καὶ πρὸ τῆς ὥρας ἐκεί- 
νης ταῦτα νῦν λέγων, ὅλος πληροῦμαι φρίκης. όλος ἔντρομός sipe 
σὺ δὲ οὐκ οἶδα εἰ μὴ φρίττεις καὶ τρέμεις συνετὸς Ôv καὶ φρό- 
νιµος" x«i ὅσον τῆς ἐπιγείου δόξης ὀρέγῃ τᾶς νῦν μὲν ἀνϑού- 
σης, αὔριον δὲ μαραινομένης, πολλῷ πλέον τῆς ἐπουρανίου καὶ 
ἁμαράντον. 

᾿Αναγκάζομαι, τέχνον ἐμὸν, x«i ὑπὸ τῆς συνεχούσης µε ἀῶν-- 
μίας καὶ ὑπὸ τῆς περὶ σὲ φιλίας ἐπιπλέως. τὸν λόγον ἐκτείνειν. 


ναὶ kuray; ἄκουε' ἔϑετο ἑπάστῳ ἔθνει ὃ ϑεὸς ὥσπερ ὅριον 


—  — MÀ on. linm 


— MÀ MM —7-- 
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οὕτως καὶ τιμὰς καὶ κλήσεις καὶ ὅσαι μὲν ἐνέμειναν ταῖς παρ᾽ 
αὐτοῦ δεδομέναις Ίιμαὶς, οὗτοι καὶ διήρκεσαν: ὅσοι δὲ τῶν. μὲν 
ϑείων δωρεῶν καὶ τιμῶν ὥσπερ ἠλόγησαν, ἐφϊλονείκησαν δὲ πλεόν 
Tt παρ᾽ ἑαυτῶν προσλαβεῖν, οὗτοι zav ἐπὶ μικρὸν ἔδοξαν εἰς 
αὔξησιν προελϑεῖν, ἀλλ᾽ oU πολὺ τὸ ἐν μέσῳ καὶ πάντων ἐξέπι- 
cow καὶ εἰ βούλει ἔξεστιν ἡμῖν Ίοῦτο' ἐκ τῶν οἰκείων συνορᾶν 
πραγμάτων: καὶ σκόπει ὁ λόγω: εἴ τις τῶν ἡμετέρων ὑποχειρίων 
Juke τινος ἀξιωθεὶς παρ᾽ ἡμῶν, μὴ ταύτην ἀγαπᾷ ρὴ δὲ στέρ- 
qii, ἀλλὰ καὶ φιλονεικεῖ πλέον τι ἑαυτῷ περιϑέσϑαι, οὐκ ἀγα- 
ναχτήσομεν, οὗ μισήσομεν. οὐκ ὀργιούμεβα κατ᾽ αὐτοῦ; εἶτα ἡμεῖς 
μὲν ἄνθρωποι ὄντες ϑνοτοὶ καὶ ἐπίκηροι, ἣν ἂν τιμὴν δοίημεν 
ἀνθρώπω ἴσῳ τὴν φύσιν, ἐάν μὴ ταύτην ἀγαπήσῃ, μὴ δὲ sya- 
piatos ἐμμείνῃ τῇ δωρεᾷ, ἄλλα παρ᾽ ἑαυτοῦ προσφιλονειχῆσῃ καὶ 
περιεργάσηται καινότερός τις εἶναι καὶ δοκεῖν, ἀγανακτήσομεν 
παντελῶς τὴν δεδομένην αὐτῷ παρ᾽ ὑμῶν τιμὸν, καὶ ἄτιμον μᾶλ- 
λον ποιήσομεν: ἀνϑ᾽ ὧν ἐνόμισεν οἰχείᾳ περινοίᾳ πλέον τοῦ δέον- 
τος ἑαυτὸν τιμᾶν' τὸν δὲ Θεὸν οὐχ οὕτως ὑποληψόμεϑα τοῖς μὴ 
βουλομένοις ἐμμένειν τῇ παρ αὐτοῦ δεδομένη τούτοις τιμῇ ἕξειν; 
οὐδ᾽ ὀργιεῖσθαι ἂν τοὺς ὄρονς ὑπερβαίνειν βονληβεῖεν τῆς δόξης 
καὶ Ti; τιμῆς, οὓς αὐτὸς ἐδωρήσατο; μὰ ὑπολάβῃς ταῦτα σοφι- 
στικῶς γράφειν ἡμᾶς" οὔτε γὰρ σοφιστὴς ἐγὼ οὔτε πιϑανολόγος, 
ἀλλ᾽ εἰ καὶ ἀνάξιος τοῦ ἁγίον ϑνσιαστηρίου λειτουργὸς, zat τῆς 
πάντων σωτηρίας ὑπερευχόμενος: καὶ ὑπολαμβάνω ὡς ἐμαυτὸν 
πείϑω ἀληϑῶς, ὅτι μὴ τοῖς τοιούτοις ἐπιχειμήματιν ἀρέσχεταε 
ὁ δεός. i 

Χωρὶς δὲ τούτων κακεῖνό σε δεῖ, τέκνον ἡμῶν, διενϑυμεῖσδαι, 
STe πέρυσιν εἰς ὄψιν ἀλλήλων χατατάντων ἡμῶν, ἐπηγγείλω πάντα 
εἰρηνικὰ πάντα φιλίας καβαρᾶς' καὶ ὡς ἀπό yE τοῦ νῦν λυϑῆσε- 
ται μὲν πᾶσα ἔρις, πᾶσα πρόφασις σκανδάλων, παύσεται δὲ πᾶσα 
στάσις, καὶ βραβευϑήσεται σὺν ϑεῷ μεταξὺ Ῥωμαίων καὶ Bouh- 
γάρων εἰρῆνο ὄντως σταβηρὰ, καὶ οἷα οὕπω πρό]ερον γέγονεν 
οὐδ᾽ ἐπειράβησαν οἱ πρὸ ημῶν ἐν βίῳ γεγονότες: ποῦ μοι, τέκνον 
ἐμόν. à τότε γλυκεῖα διάϑεαις; τί γέγονεν η τῆς εἰρήνης ὑπό- 
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σχεσις; ποῦ ἐκεῖνα τὰ ῥήματα οἷς ἔχαιρε μὲν ϑεὸς, ἔχαιρον δὲ 
οἱ ἀκούοντες ἄνθρωποι; ποῦ ἐχώρησαν αἱ Χρησταὶ ἐλπίδες ἃς 
εἴχομεν ἀδιστάχτως, ὡς οὐχί]ι μεταξὺ 'Ῥωμαίων καὶ Βουλγάρων 
ἰσχύδει ὁ πονηρὸς δαίμων ὑποβαλεῖν σκάνδαλον, οὐδὲ συνταράξει 
τὴν παϑαρὰν αὐτῶν ἀγάπην ;; σκόπει φρόνιμος ὧν χάριτι S600, 
καὶ ὀξὺς συνιδεῖν τὸ καλὸν, τὰς μεθοδείας τοῦ πονηροῦ: πολύ- 
τροπός ἐστι xat πάσῃ μεχανῇ κατὰ τῆς σωτηρίας τοῦ Jelov πλά- 
σματος ἀγωνίζεται- φθονεῖ μὲν παντὶ ἀνϑρώπῳ, πλέον δὲ τοῖς 
μειζόνως χάριν λαβοῦσι παρὰ ϑεοῦ- εἶδεν οὖν καὶ σὲ, τέχνον 
ἐμὸν φρονήσει, συνέσει, χρηστότητι, ἐπιειχείᾳ, καὶ ἄλλοις miti- 
στοις χαλοῖς φιλοτιρηθέντα παρὰ ϑεοῦ, καὶ πρὸς φϑόνον ὀξύτε- 
pov κατὰ σοῦ ἀναφλέγεται, καὶ βούλεται πάση μηχανῇ τὸν χατὰ 
σοῦ φϑόνον πλῃροφορίσειν' ἀλλὰ μὴ λανθανέτω σε ἢ ἐκείνου ime- 
βουλὴ, μᾶλλον δὲ ὅσῳ τοῖς καλοῖς πλουτεῖς, τοσούτῳ ταπεινό- 
τερος γίνου» ἵνα τὴν ἐκείνου ἐπιβουλὴν διαφύγης" ἐδόϑη σοι ἐπὶ 
γῆς τιμὴ καὶ δόξα παρὰ ϑεοῦ, σπούδασον ἐπὶ ταύτῃ καὶ τὴν 
οὐράνιον προσλαβεῖν" προσλήψῃ δὲ ταπεινοφρονῶν, μὴ μετεωριζό- 
μένος, μὴ τὴν καρδίαν ὑψούμενος, μὴ ὑπὲρ ὁ προσῆπεν ἐπαιρό- 
μένος, μὴ σπονδὰς καὶ ὄρχικ παραβαίνων: ἃ ἔθεντο μὲν οἱ πατε- 
pic σον πάλαι καὶ πρόπαλαι, ἔλου δὲ καὶ αὐτὸς χϑὲς καὶ πρώην" 
εἴ τις ὅρκον τὸ σὸν ὄνομα ποιῆσαιτο, εἶτα παραβῆναι τὸν ὅρκον 
τολµήσας, ἀπαραιτήτως θάνατον ὑπέχει τὴν δίκην, ὁ δὲ τὸν πάν- 
των ϑεὸν καὶ δημιουργὸν καὶ δεσπότην. εἰς ὄρχον προϑέμεϑος, 
εἶτα παραβάτης γινόμενος, οὐ μυρίων ϑανάτων ἔνοχρε; ἄλλα τί; 
διότι μὴ παραντίκα ὑπὸ φιλάνϑρωπίας καὶ ἀφάτου μακρνβυμίας 
ἐπάγει τὴν δίκην, διὰ τοῦτο καταφρονῆσωμεν; ἀλλ᾽ αὐτὸ τοῦ]ο 
οἶμαι χαλεπωτέραν ἡμῖν τὴν ποινὴν ἐποίσει: καὶ ὅσῳ πλέον pa- 
κροΏνμεῖ, τοσοῦτον ἀλγεινοτέραν. 

᾿Αλλὰ γὰρ ἴσως τὸ γράμμα πλέον ἐξέτεινα: διὰ τοῦτο ἓν εἰ- 
mày, σιωπήσομαι: οὐκ εἰμὶ προφή]ης οὐδὲ τῶν προορᾶν τὰ péh- 
λοντα χάριν λαβόντων, ὡς δὲ λειτουργὸς τοῦ ἀχράντου ϑυσια- 
στηρίου, εἰ καὶ ἀνάξιος, xal ὡς πατὴρ τέγνου τὴν σωτηρίαν xn- 


ϑόμενος, προασφαλίζομαι καὶ προλέγω" ἔα τὴν τῶν σκανδάλων 


oA p 
— 
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αἰτίαν' ἀπόστηϑι τοῦ φρονήματος δι) οὗ ἢ κα]άλνσις ἐνεργεῖται 
τῆς οἰκοδομᾶς τοῦ ἁγίου πνεύματος) ὦ τις ἐστὶν ἃ ἀναμεταξὺ 
“Ρωμαίων καὶ Βούὐλγάρων "ἐπὶ τοσοῦτον χρόνον κατασχοῦσα εἰ- 6 
phvo καὶ ἀγάπη' ἀπάνελϑε πρὸς τοὺς ἐξ ἀρχῆς λογισμοὺς, ps3" 
ὧν χάριτι ϑεοῦ εὐδαιμόνως χωρὶς δαχρύων καὶ συμφορῶν ἑκά- 
τερον ἔθνος ἐπολιτεύετο' ἐπεὶ εἴ τι ἐγὼ συνίημι τῆς τοῦ Θεοῦ 
ἐγίρσεως, ἀναστήσεται εἰς ἐκδίχησιν, καὶ οὐδεὶς ἔσται ὁ ἐκ τῶν , 
χειρῶν αὐτοῦ ἐξαιρούμενος. 


IX. τῳ AYTO. 


j [^s ποταμοὺς εὐρήσω δαχρύων; ποίους ἐπὶ τοῖς ἐμοῖς πά- 
ϑισιν ἀναλάβωμαι ϑρήνονς; ἐμὰ γὰρ Τὰ πάθη ὅσα τὸν λαὸν τοῦ 
Χριστοῦ καὶ ϑεοῦ μον κατέλαβε, τὸν ἁγίαν αὐτοῦ, περιπόϑητον 
κλορονομίαν, δι᾽ ἧς ὑπέμεινε τὰν στανρὸν καὶ lò» ϑάνατον: πῶς 
οὖν ἀποχλαύσωμαι ταῦτα; ἢ τίνα εὕρω τῆς ipic ὀδύνης καὶ τῶν 
σπα ραγμῶν τῆς καρδίας παράχλοσιν; ὢ τῆς xaxla; τοῦ ἀπ᾽ ἀρ- 
Χθφ-μισανϑρώπον, τοῦ τὸν πικρὸν φθόνον κατὰ τοῦ τῆς ϑείας 
παλάμης πλάσματος ἐξοπλίσαντος, τοῦ ἀεὶ τὸν ἄνϑρωπον πρὸς 
ὄλεϑρον καὶ ἀπώλειαν ἄγοντος: ἀπ᾿ ἀρχῆς γὰρ ὁ μιαρὸς, ὁ ἀρ- 
χέκακοςν ἐκμανεὶς κατὰ τοῦ ἀγϑρωπίνον γένους, οὐ παύεται pé- 
xpt καὶ σήμερον, μᾶλλον δὲ μέχρις ἂν ἐπὶ γῆς πολιτεύηται ἄν- 
Sporas, ἀνασοβῶν καὶ κατ᾽ ἀλλήλων ἀνεγείρων' ἵνα ἐπεὶ αὐτὸς . 
ph σνγλεχώρηται προφανῶς ἐπιβουλεύειν ἡμῖν, αὐ]οὶ δι ἀλλήλων 
τὰς ἐπιβουλὰς καὶ τὴν ἀναίρεσιν διαπράττωμεν' ἐκ ταύτης τῆς 
ἀπ᾽ ἀρχῆς μανιώδους αὐτοῦ προαιρέσεως, xal ἀδελφοὶ ὤπλισαν 
χεῖρας κατὰ τῶν ἐκ τοῦ αὐτοῦ σπέρματος xal τῆς αὐτῆς προελ- 
ϑόντων γαςρὸς" καὶ πατέρες ἀπέκ]ειναν παῖδας, ὑπὲρ ὧν γὔξαντο 
πολλάκις τὰς ψυχὰς προαφεῖναι, xai φίλοι φίλονς ἠγνόησαν: ixti- 
νου τοῦ ἀλάσθορος οἴμοι δαίμονος καὶ τὰ νῦν ἐμὲ καταλαβόντα 
πάθη καὶ οἱ ϑρῆνοι, καὶ τὰ δάκρυα" ἐκείνου τῆς καχομηχανίας à 
διάῤῥηξις τοῦ συνδέσμον τῆς ἀγάπης τῶν τοῦ Χριστοῦ καὶ ϑεοῦ 


μου τέπνων» τῇ; τε ῥωμαϊκῆς καὶ τῆς βουλγαρικῆς ἐξουσίας. 
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"Ag! οὗ γὰρ ὁ βραβεῦσαι βουληθεὶς εἰρῆνην τῷ κόσμῳ διὰ τῆς 


1 2 P i " 9 - D 4. 
ἐκ τῶν πατρικῶν κόλπων κενώσεως, τὸ τῶν Βουλγάρων γένος 


πρὸς ἑαυτὸν ᾠχειώσατο, καὶ εἰς ἀδελφότητα τῷ ῥωμαϊκῷ γένει 


συνῖψε, καὶ τὴν αὐτὴν παρέσχε τιμὴν τῷ καλεῖσθαι τούτους 
χριστιανοὺς, ὥσπερ καὶ ἡμῖν, οὐ φέρων τὴν τοσαύτην γεγενημέ- 
νην εἰς ὑμᾶς εὐεργεσίαν ὁ ἀεὶ φθονῶν τοῖς καλοῖς, ἀκατάπαν- 
στον δὲ ἀγῶνα ποιούμενος τοῦ ὅσον ἐπ᾽ αὐτῷ λυπῆσαι μὲν τὸν 
Χριστὸν καὶ ϑεὸν ἡμῶν τὸν κοινὸν εὐεργέτην, ζημιῶσαι δὲ τὸ 
Βουλγάρων γένος τῆς παρ αὐτοῦ δεδομένης τιμῆς, εὗρεν ὡς ἔοι- 
πεν ὀψέ ποτε τὴν ἔχβασιν τῆς ἐπιβονλῆς, καὶ εὐρὼν σχεύη χαξὰ 
τὸν μαχάριον ἀπόστολον κατηρτισμένα εἰς ἀπώλειανν & μὲν ἐκ τοῦ 
ὑμετέρου γένους, ἃ δὶ ἐξ ἡμῶν, ἐνήργησε τὸ ἐλεεινὸν τοῦτο καὶ 
πολυδάκρυτον ἡμῖν τε καὶ ὑμῖν ἔργον, καὶ τοσοῦτον qüvOw καὶ 
ὄλεθρον Τῆς τοῦ Χριστοῦ ἐξετέλεσε κληρονομίας , χειρῶν ἐργα- 
σαμένων τὸν φόνον, οὐχὶ ἀκαβάρτων, οὐδὲ τῇ ἀσεβείᾳ δουλεύειν 


ἐπισταμένων, ἀλλά τῶν κεκαθαρμένων τῷ ἁγίῳ βαπτίσματι, καὶ 


πρὸς τὸν οὐράνιον πατέρα ἐπαιρομένων, καὶ τῷ τοῦ πτανροῦ on- 
μείῳ ἑαυτοὺς πατασφαλιζομένων ἐκ τῆς τοῦ πονχροῦ ἐπηρείας" τίς 
γένωμαι πρὸς ταῦτα; τὶ διαπράξωμαι; livas ἀποκλαύσωμαι, τοὺς 
κατ᾽ ἀλλῆλων σνγκινηϑέντας, xul τῷ οἰχείῳ φόνῳ x«i ταῖς σφα- 
γαῖς μολύναντας μὲν τὴν, γῆν μολύναντας δὲ τὸν ἀέρα: σχυϑρω- 
πάσαι δὲ οὐ μόνον τοὺς ἀκούονταξ ταῦτα χριστιανοὺς ἐν ὅλῃ τῇ 
οἰκουμένῃ ποιῆσαντας, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἐν οὐρανῷ ἀγγέλους’ σχν- 
5ρωπάξονσι ναὶ αὐτοὶ πάντως, καὶ εἰ παρεῖχε δάχρνα ἢ φύσις, 


ἐϑρήνοσαν ἂν τοῦ τῶν ὅλων" δεσπότου ἐπὶ τῷ γεγονότι ἀλγοῦν-- 


τος’ εἰκάζεις γὰρ πάντως» τέκνον ἐμὸν. οἷον τὸ ἄλγημα τοῦ ph. 


βονλομένου zi» ϑάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ἀλλὰ τὸ ἐπιστρέψαι 
καὶ ζῆν αὐτὸν, ἐπὶ τοσούτοις ϑανάτοις, οὓς οὐδεὶς ἄλλος ἡ διά- 
βολος ὁ τῆς ἁμαρτίας γεννὔ]ωρ, καὶ οἱ ταύτη» ἀγαπῶντες εἰρ- 
γάσαντο. 

᾿Αλλὰ μέχρι ποῦ ταῦτα βρηνῶ καὶ ἀποχλαίωμαι; δέον τὰ μὲν 
γεγονότα χαλεπὰ λιπεῖν, ἐπείπεμ ἀναβίωσις οὐκ ἔστι τῶν τεῦχη- 


κότων, πρὸς δὲ τὰ ἤδη ἀπό γε τοῦ νῦν πράγματα μεταφέμειν 
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τὸν λόγον, τέκνον ἐμὸν σπλάγχνον ἐμὸν" εἰ γὰρ καὶ τὴν xap- 
δίαν ἔπληξας, εἰ καὶ ὀδύνης ἐνέπλησας, δι ὧν ἔπραξας τὰ πα- 
τρικὰ σπλάγχνα σνστρέφεται imi σοὶ: ἀρχέσθητι τοῖς εἰργασμέ- 
vot;, μέχρι τούτου στήτω ἡ τοῦ πονηροῦ δαίμονος κατὰ τῆς 
Ἀοινῆς τῶν χριστιανῶν μιαιφονίας ἐνέργεια, μὴ δὲ τι πλέον ἰσχύ- 
as αὐτὸς pi» ἐξορχεῖσθαι. καὶ χαίρειν ἐπὶ τῇ xoti συμφορᾷ, 
i τῷ Χριστῷ δὲ x«i ϑεῷ ἡμῶν περιποιεῖν τὸ σχνϑρωπάζειν, xal 
τοῖς φιλανϑρώποις ἀγγέλοις, καὶ πᾶσιν ὅσοι τὸ εὐσεβεῖν ixin- 
ρώσαντο' ἀγαϑὸν μὲν γὰρ μηδόλως λαβεῖν ἀρχὴν ἔργον movu- 
po», μὴ δὲ τοῦ πρέποντος ἀποσφαλῖναι τὸν ἄνβρωπον" ἐὰν δὲ 
ἄρα «αὶ γένηταί τι τριοῦτον, οἷα συμβαίνειν ἀνάγκη τῷ πολν- 
αμαρτῆτῳ καὶ πολυπλανεῖ βίῳ, ἀλλὰ πάλιν ὡς μοίρας ϑεοῦ μίξιν 
ἔχουσιν, ὀγτιλόμενόν igli τῷ πταίσματι προσάγειν τὴν ἐπανόρ- 
Sect γέγονε το ἦδη γεγονὸς ἐλεεενὸν καὶ πολυπενϑὲς μεταξὺ 
Βουλγάρων καὶ Ῥωμαίων πταῖσμα, ὁ τίς ἂν χρόνος δώσῃ λήδην 
καὶ μὴ πάντα τὸν αἰῶνα εἰς χοινὰν στήλην καὶ ὄνειδος εἴη δια- 
μνημονευόμενον, τὸ μέν τι xai ἡμῶν πταισάντων, τὸ δὲ καὶ 
ὑμῶν; ἀλλὰ τὸ μὲν ὑμέτερον καὶ χωρὶς τῶν ἐμῶν λόγων αὐτοὶ 
ἐπιγωώσχετε πάντως γάρ γρόνιμος ὧν, καὶ τὰν οἰκείαν συνεί-- 
δησιν κριτὴν καβιστάνων, ἐπιγνώσῃ Τὴν αἰτίαν καὶ πρὸ τῶν ἡμε- 
τέρων λόγων. 

Τὸ δὲ τοῦ ἡμετέρον λαοῦ πταῖσμα, φεῦ τῆς τῶν πονηρῶν ἀν- 
ϑρώπων ἰσχύος, οὐκ οἶδα εἰπεῖν ἀκριβῶς, ὅπως ἀπήντησεν, ἐπεὶ 
οὐδ᾽ ἔχω οὔτε τῶν βεβουλευμένων ἀκριβῆ τὴν εἴδησιν: & μὲν γὰρ 
προιμελετῆϑη καὶ προχατεσκευάσθη, δεῖ γὰρ κατηγορῆσαι τὴν 
ἀλήθειαν τιμῶντας ἡμᾶς, καὶ τῶν ἐνταῦθα λαχόντων ἄρχειν, οὔτε 
συνέγνωμεν, οὔτε εἰς μάϑησιν ἔσχομεν οὐδ᾽ ὅπως Ὦ κίνησις τῆς 
τοπαύτης ὑπῆρξε στρατιᾶς' ἐπεὶ δὲ τὰ ἐνταῦθα κατέλαβον ὡς 
εἰκὸς ἦν, οὐδ᾽ ἡμᾶς τὸ πρᾶγμα διέλαϑε: πῶς γὰρ τοσούτου πλή- 
Sov; ἐνταῦθα συνειλεγμένον. ἀλλὰ τὸ τηνικαῦτα εἰ καὶ μὴ παρὰ 
τῶν τὰ πράγματα διοικούντων, ἀλλὰ παρά γε τῶν ἄλλων τὴν 
αἰτίαν τῆς συλλογῆς τοῦ στρατοῦ ἐξεδιδασχόμεθα, ὡς ἕνεχα τῆς 
πρὸς Βουλγάρους ἐκστρατείας η τοσαύτη γέγονε κίνησις, τότε 
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dà τότε τὴν εἰς τὰ βασίλεια ζητήσαντες εἴσοδον, ἐπείπερ τοῖς 
ἄρχουσιν ἐνετύχομεν. οἰκείᾳ γλώσσῃ μαϑεῖν ἐξη]οῦμεν τοῦ στρα- 
τοῦ τὴν σνγχίνησιν, καὶ ὥσπερ ἐχρῆν καὶ ἐμεμψάμεβα καὶ ὠνει- 
δίσαμεν τοσούτου πράγματος ἐπισχότους ἡμᾶς ὄντας τῆς πόλεως 
uà λαβόντας χοινωνὸν τῆς βουλῆς: τῶν δὲ ἢ μὲν ἄλλη ἀπολογία , 
προήρχετο μὲν ὡς ἦν δυνατὸν ἀπολογεῖσθαι αὐτοῖς, καὶ τὴν al- 
τίαν διαλύειν τῆς μέμψεως: ἔλεγον δὲ πρὸς ὑμᾶς ἐχστρατεύειν οὐ 
πολέμου χάριν, οὐδὲ φόνων ἔνεχεν xui αἱμάτων ἐκχύσεως, ἀλλ᾽ 
ἅπερ ἀπήγγελλον ταῦτά σοι, τέχνον ἡμῶν, ἤδη γνωρίζομεν. 

᾿Επίστασαι, πάτερ val δέσποτα, τοὺς τῆς Μακεδονίας xui της 
Θράκης στρατηγοὺς οὗτοι δὴ οὖν ἔλεγον, οὐ διαλείπουσι nad 
ἑκάατην τὰ μὲν γράμμασι δηλοῦντες, τὰ δὲ καὶ γλώσσῃ τῶν ol- 
χείων ἀποκρισιαρίων , καὶ διαβεβαιούμενοι, ὡς ἀλςϑῆ λέγοιεν, καὶ 
οὐδεμία τοῖς λόγοι: πρόσεστιν ἀμφιβολία, ὅτι περ ὁ τῶν Βουλ- 
γάρων τοιοῦτος εἴη σκοπὸξν ὥστε τὴν ἡμετέραν χώραν σκυλεῦσαι 
παντελῶς xul λαφνραγωγέσαι" καὶ προσεπέφερον πίστιν τοῖς λό- . 
quu αὐτῶν, ὅτι μὴ ψεύδονται, ἀλλ᾽ ὡς ἀληθῶς τοιαῦτα σκέπτον- 
ται Βούλγαροι ποιεῖν τὴν τῶν γεγενημένων συμφώνων ῥίψιν ἂν 
ἔχεγον ποιήπασθαι Βονλγάρονς, ὡς οὐχέτι βουλομένων ἐμμένειν 
τοῖς ἤδη συμπεγωνομένοις: εἶτα xvi τούτοις προσετἰϑεσαν λέγον- 
τες ἡμῖν, ὡς οὐδὲ τὸν Πωγᾶν ἀγνοεῖς, ὅτι τῆς Χερσῶνος τὲ- 
τακται στρατηγεῖν: οὗτος δὴ ὁ τῆς Χερσῶνος στρατηγὸς οὐ fta- 
λιμπάνει διηνεκῶς ἀναφέρων, ὡς πᾶσαν σπουδὴν τίθενται Βούλ- 
apot, καὶ Πατζηνακίτας, καὶ εἴ τινα ἕτερα ἐν ἐκείνοις ἔστε 
τοῖς τόποις ἔθνη, προσλῆψεσϑαι εἰς τὴν χατὰ “Ρωμαίων ἔφοδόν 
τε zal τὸν πόλεμον" καὶ οὐχὶ ταῦτα νῦν μὲν λέγει, νῦν δὲ σιγᾷ, 
ἀλλὰ διηνεκῶς καὶ καϑ᾽ ἑκάστης τοιούτοις γράμμασι καὶ ῥήμασι 
τὰς ἀχοᾶς ἡμῶν καὶ τὰς καρδίας παρενοχλεῖ: ἐπὶ τούτοις καὶ 
ἀσοχρισιαρίους ἔλεγον μέχρι τῶν ἑξκαίδεκα ἥκοντας τοῦ τῶν 
Πατζηνακιτῶν γένους τοιαῦτα προσαγγέλλειν, ὡς ἐξαπεστάλησαν 
πρὸς αὐτοὺς ix Βουλγαρίας ἀποχρισιάριοι οὐχ ἅπαξ οὐδὲ δὲς, 
ἀλλὰ καὶ πλειστάκις προσκαλούμενοι τούτους εἰς τὴν πρὸς bav- 


τοὺς ἔνωσιν' καὶ Τοσοῦτον τὸ πρᾶγμα σπουδάζεται Πονλγάροις , 
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ὥστε καὶ γάμον κοινωνίᾳ τῶν οἰκείων παίδων σπουδάζειν ἑνῶσαι 
καὶ συνδήσαι τὴν πρὸς ἑαυτῶν σναμαχίαν Πατζηνακιτῶν' ὡς οὖν 
τοιούτοις λόγοις διαταρασπόμενοι, ἐπειδήπερ προλαβόντες καὶ 
δηλώσεσιν ἐγγράφοις καὶ μηνύμασιν ἀγράφοις σπουδὴν ἐποιησά- 
μεθα τὸ εἰρηνικὸν φρόνημα μεταξὺ Πονλγάρων καὶ ἡμῶν βιζῶ- 
σαι, οὐκ ἠδυνήϑημεν δὲ, ἤλθομεν καὶ ἄκοντες εἰς τοιαύταν mepi- 
vov, ὥστε στρατείαν XUT αὐτῶν σχηματίσαι, ναὶ πειρκϑῆναι 
τῷ τοιούτῳ τρόσῳ Βουλγάρων τὴν ὁρμὴν ἐπισχεῖν, ἀλλ᾽ οὐχὶ 
πρὸς αἵματα καὶ σφαγὰς Ἴὸν λαὸν χωρῦσαι, εἴ πως δοίη ϑεὸς 
διὰ τῆς τοιαύτης περινοίας ἑλκύσαι ἡμᾶς πρὸς ἀγάπην αὐτοὺς, 
καὶ ἀσφαλῆ τὸν δεσμὸν ἐξεργάσεπϑαι τῆς φιλίας. 

Ἔχεις τὴν ἀπολογίαν, ὦ πατὶρ xat δέσποτα, καὶ μὴ ὀργίζον 
ph δὲ ἀγανάκτει' ἐγὼ δὲ ἀπιστείν οὐκ εἶχον, πλὴν καὶ οὕτως 
ἐπετίμων. ἐπέπληττον ἐξωνείδιζον καὶ ὡς ἔδει ἔλεγον. καὶ ἔτι 
μηνύσαι ταῦτα διὰ γραφῆς: καὶ οἱ μὲν ἠξίουν dpi γράφειν: ἐγὼ 
δ᾽ ὁ μάταιος, ὁμολογήσω γὰρ τὴν ἐμαυτοῦ ἁμαρτίαν, καὶ κατ- 
πγορήσω τῆς ἐμαυτοῦ ἀθλιότητος, οὐκ οἶδα πῶς ὀχνηρὸς ἐγενό- 
μην πρὸς ταύτην τὴν διακονίαν. τὸ μὲν Τι ὡς ἔοικε τῶν ἐμῶν 
ἁμαρτιῶν τὸν ὄχνον ἐμποιησαμένων, τὸ δὲ καὶ ὑπολαβόντων ἡμῶν, 
ὡς ἐπείπερ κατὰ τοὺς ἐχείνων λόγονς εἰς σχήμα μόνον καὶ pav- 
τασίαν μάχης à τοῦ λαοῦ συγκίνησις ἐπινενόηται, οὐ προκόψει 
πρὸς ἀληθῆ πόλεμον, οὐδὲ πρὸς σγαγὰς καὶ χύσεις αἱμάτων η 
τοιαύτῃ ὁρμὴ» καὶ διὰ τοῦτο οὐδ᾽ ἢ τοῦ ἡμετέρον γράμματος 
ἀποστολὴ ἔδοξε περισπούδαστος' ταῦτα τὴν ἐμὴν ἀνέστειλε yud- 
μον τοῦ πρὸς σὲ, τέκνον ἡμῶν y γράφειν πρὸ τῆς πολυωδύνου τοῦ 
πολέμου συμβάσεως' ἀλλ᾽ εἰπέ pot καὶ σὺ, τέκνον ἡμῶν δυσωπῶ, 
ἀποῤῥίψας τὸν ϑυμὸν καὶ τῆς ψυχῆς Τὴν πικρίαν, καὶ ὡς συνετὸς 
ὀρϑῷ λογισμῷ κρῖνον ταῦτα" ὁπότε δὴ τὸς Μακεδονίας καὶ τῆς 
Θράκης οἱ στρατηγοῦντες ἡ καὶ Βωγᾶς ἑτέρωθεν καὶ οἱ ἐκ Πατ- 
ζηνακίας ἀπογρισιάριοι πάλιν διεβεβαιοῦντο, καὶ τοιούτοις ph- 
μασι τὰς καρδίας αὐτῶν ἐσάλενον, ti φρονεῖν αὐτοὺς ἔδει καὶ 
ποιεῖν. τοιαύταις πονηραῖς ἀγγελίαις ἐκταρασσομένους; οἶδα δὲ 


ὅτι χρίνειν πράγματα συνετὸς Gv, πάντως ὁμολογήσεις, ὡς ἐχεῖ- 
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γα φρονεῖν ἔδει καὶ ποιεῖν, κ ὑπὲρ σωτηρίας εἰκὸς ἦν fiu- 
νοεῖσθαι. 

Τούτου ἴνεχεν, ὅσον ἐμὲ πεισϑῆται εἰχὸς ἣν ἐξ ὤν διαβεβαιού- 
μενοι ἐπληροφόρησαν, ὦ τοῦ στρατοῦ γέγονεν συλλογὴ καὶ cuy- 
πίνησις, καὶ ἢ πρὸς Πατζηνακίτας διάπεμψις, οὐχ ἵνα πόλεμον 
συγκροτήσωσιν, οὐδ᾽ ἵνα τοῦ σοῦ λαοῦ σφαγὰς ἐνεργήσωσιν, 
ἀλλ᾽ ὥστε τοῦτο μὲν ἑαυτοῖς περιποιήσασϑαι τὸ ἀσφαλὲς, τοῦτο 
δὲ ὥστε ὑμῶν ἀνακόψαι τὴν ὁρμὴν μόνον. ὥς φασι, καὶ ovotti- 
Jat πρὸς τὸ μὴ ἐπιδραμεῖν τὴν ῥωμαϊπὴν χώραν, «καϑὼς ὦ τῶν 
ἀθλίων ἐπείνων ἀνθρώπων τοῦ τε Βωγᾶ καὶ τῶν ἐκ Πατζηνάκων 
ἀποσταλέντων , προσέτι καὶ τῶν ἄλλων στρατηγῶν οἱ λόγοι aŭ- 
τοῖς πίστιν παρείχοντο' τοῦτον εἶπον ἡμῖν γενέσϑαι σκοπὸν aŭ- 
τοῖς τῆς τοῦ στρατοῦ συνα»2ροΐσεως" ταύτην αἰτίαν εἶναι τῆς 
πρὸς τοὺς Πατζηνακίτας διαπέρψεως' καὶ ἐγὼ Τούτοις ἐπειϑόμεν, 
ἐκεῖνο ἐνϑυμαδεὶς, ὅτι Éct τις καὶ τοιαύτη ἀνθρώποις ἐπίνοια" ἣν 
οὐδὲ αὐτὸς. Tixvov ἡμῶν, ἀγνοεῖς, ὡς ἐπειδὰν τέχνα πρὸς τοὺς 
γονεῖς διαστασιάζωσιν, εἶτα οἱ πατέρες πάντα δι ἑαυτῶν πράτ- 
τοντες, μὴ δύνανται,ταῖς οἰχείαις σπουδαῖς καταλύσαι τὴν στά- 
σιν τῶν τέχνων, ἀναγκάζονται τῷ πρὸς αὐτοὺς ἐνίο]ε πόϑῳ, καὶ 
ἔξωθεν ἄλλους τινὰς προσλαμβάνεσϑαι εἰς βοΐϑειαν, ὥστε δι 
ἐκείνων φοβῆσαι, żul πρὸς ἑαυτοὺς ἐπισπάσασθαι καὶ ἄχοντα τὰ 
τέκνα, ὅπερ κἀγὼ ὑπέλαβον zal τούτονς πρὸς ὑμᾶς ἐπινοῦσαι' 
ἐπειδὴ ἐκ τοῦ πονεροῦ δαίμονος διαστάσεως γεγενημένης Βουλ- 
γάρων καὶ 'Ρωμαίων οὐκ ἠδύναντο πάλιν δι᾽ ἑαν]ῶν ἑλκύσαι πρὸς 
ἑαυτοὺς οἱ γεγονότες πατέρες, ἀλλ᾽ οἳ μὲν οὕτως διενοήθησαν 
σχῆμα πολέμον ὑμῖν μόνον ἐπισεῖσαι, βουλόμενοι ὡς φασὶν ἕνεκεν 
τοῦ προσλαβέσϑαι καὶ ἐναγκαλίσασϑαι, ἀλλ᾽ οὐχὶ πόλεμον mept- 
σῆσαι ἀληϑῆ, οὐδὲ μέχρι σφαγῶν καὶ αἱμάτων χωρῆσαι, ὡς δια- 
τεἰνον]αι' ἔλαθον δὲ ἄρα τῷ πονηρῷ δαίμονι πρόφασιν παρα- 
σχόντες τοιαῦτα πάθη καὶ τοιαύτας πικρὰς ὀδύνας πᾶσι χρι- 
στιανοῖς ἀπεργάσασδαι' ὃς πολλάκις μὲν καὶ μοδεμιᾶς προφάσεως 
i£ ἀνθρώπων οὔσης» αὐτὸς παγχάλεπα κατεργάζεται: πολλάκις 


δὲ καὶ μικρᾶς τινος δραξάμενος ἀφορμῆς τῇ παρ᾽ ἑαυτοῦ ἐπινοίᾳ 
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μέγιστα κακὰ ἐκτελεῖ, οὗ καὶ νῦν τὸ μέγα τοῦτο κακὺν vai οὐκ 
ἔχον ὑπερβολὴν μεταξὺ Βουλγάρων καὶ ᾿Ῥωμαίων, ὦ τῶν ἐμῶν 
ἁμαρτημά]ων, χώραν εὗρεν εἰς ἐξεργασίαν. 


Οἶδα ὅτι ἐρεῖς, καὶ δίκαια πάντως ἐρεῖς, εἰ μὴ ἄλλῆ τις καὶ 


τς is map! ἡμῶν ἀγορμὴ τῷ δικαίῳ τού]ῳ ἐνστήσεται' ψῆσεις γὰρ πὰν- 


(tU 


τως» ὅτι περ εἰ τὸν πόλεμον ἐσχημάτιζον, καὶ πρὸς τοῦτο ἔβλε- 
πεν αὐτοῖς ὁ σκοπὸς. τί δήποτε εἰς τὴν Βουλγάρων εἰσῆλασαν 
γῆν» καὶ πρὸ τοῦ πολέμου τὰ τῶν πολεμίων διεπράττοντο; εἶπον 
αὐτοῖς καὶ ἐγὼ, τέκνον ἡμῶν, ταῦτα, καὶ πρὸ τῆς τῶν σῶν kó- 
Ίων ἀπαντῆσεως, καὶ ἐμεμψάμην καὶ ἐπέπληξα' ἀλλὰ καὶ πρὸς 
ταῦτα οὐκ Ὡπόρησαν ἀπολογίας: εἰ δὲ ἀληδὴς 6 ἀπολογία σὺ ἂν 
εἰδείης" ἔφησαν γάρ ὅτι τῶν Βουλγάρων πολέμον νομον ἔξελα- 
σάντων κατὰ τῶν ἐν Δυῤῥαχίῳ ῥωμαϊκῶν τόπων, καὶ κατὰ τῶν 
ἐν Θεσσαλονίνρ, γέγονεν ἀφορμὴ τοῦ πρὸς τὴν γῆν τῶν Βουλγά-- 
ρῶν τὰ ῥωμαϊκὰ στρατεύματα εἰσελβεῖν' καὶ οὐδ᾽ οὕτως ἐπιδρο- 
μὰς, olas οἶδεν ὁ πόλεμος, ἔγνωσαν διαπράξασθαι ταῦτα εἰ 
οὕτω γέγονεν. ἐγὼ μὲν οὐχ ἐπίσταμαι οὗτοι δὲ διϊσχυρίζονται, 
σὸν δὲ ἐστιν εἰδέναι καὶ τῆς σῆς ἔμφρονος συνειδήσεως τὸ μὴ 
ἀπαρνεῖσβαι τὸ γεγονὸς: ἀλλὰ, τέχνον ἡμῶν, ὁποῖαἰ ποτ᾽ ὧν αἱ 
ἀπολογίαι τῶν ἐνταῦθα γεγόνασιν, οὐκ εὐλόγους αὐτὰς {γησά- 
µην, καὶ διὰ τοῦτο καὶ ὀνειδισμοῖς καὶ μέμψεσιν x«i ἐπιτημῆ- 
σεσιν ἡμυνάμην, καὶ ἔτι οὐ διαλείψομαι ἀμυνόμενος: σὲ δὲ οἷα 
παρὼν καὶ τῷ σῷ τραχῇλῳ περιχνϑεὶς, ταῦτα παρακαλῶ' παν- 
σάσθω ἕως τούτον τὰ χαλεπὰ: γνωρίσωμεν ἑαυτοὺς , ἀναλογιζξώ- : 
μεθα ὅτι Χριστοῦ ἐσμὲν κληρονόμοι: καὶ εἰ καὶ τοῖς γένεσι διφ- 
βῦμεζα, ἀλλ᾽ iv σῶμα τῇ πίστει ἐσμὲν, καὶ μίαν κεγαλὴν κεκτή- 
µεβα τὸν Χρισὸν, καὶ ἀλλῆλων ἐσμὲν μέλον καὶ οὐκ οἶδε τὰ μέλη 
x43 ἑαυτῶν στασιάζειν: ἀλλὰ κα]ὰ τὸν μακάριον ἀπόστολον, εἰ 
πάσχει ἓν μέλος πάντα τὰ μέλη συμπάσχει" χριστιανοὶ ἐσμὲν, μὲ 
ψευδώμεδα τὴν κλῆσιν' οἴμοι τῶν ἀφορῆτων χαχῶν' τοὺς διδασκο- 
μένους εἰρήνην μετὰ πάντων διώκειν, ἐξεπολέμωσε χαϑ᾽ ἑαυτοὺς ὁ 
διάβολος: τοὺς ὀφείλον]ας πραεῖς εἶναι πρὸς πάντας ἀνθρώπους, 
κατ᾽ ἀλλῆλων ἐκμαίνεσδρα πεποίηκεν ὁ τῆς μανίας ἀρχηγός. 
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Πάλαι μὲν ob τὴν Χριστόν ἐγνωκότες, οἱ τῷ ἐχείνου ἁγίῳ ὀνό- 
ματι ἐπικεκληυένοι τὴν γῶν τοῖς οἰκείοις τγίασαν αἵμασι, τὸν 
zipu εὐωδίας ἐπλήρωσαν , τὸν διάβολον σὺν τοῖς αὐτοῦ χατήσχν- 
ναν δαίμοσι, τοῖς ἀγγέλοις χορεύειν ἐδίδοσαν zal σχιρτᾶν, τὸν 
δεσπό]ην ταῖς οἰκείαις ἐδόξαζον σφαγαῖς" νῦν δὲ τί; οἱ τοῦ Ἆρι- 
στοῦ ἐπώνυμοι ἐμίαναν τὴν γῆν τοῖς οἰχείοις αἷμασι, δυσωδίας 
ἐνέπλησαν τὸν ἀέρα, χορεύειν τοῖς δαίμοσιν ἔδωκαν, ὑπόϑεσιν 
Τοῦ σχυϑρωπάζειν τοῖς ἀγγέλοις παρέσχον, τῷ δεσπότη προεξέ-- 
νησαν ἄλγος, οἷον οὐδ᾽ οἱ ἐπὶ τοῦ ξύλον Τοῦτον στανρώσαντες' 
καὶ ὅτι ἀληϑη Λέγω. πρόσχες καὶ μάνϑανε' ἐκεῖ μὲν γὰρ εἰ καὶ 
Bey διὰ Ἰὰς πληγὰς, ἀλλ᾽ ἔχαιρε διὰ τὴν σωτηρίαν τῶν ὑπὲρ 
ὧν αἱ πληγαὶ" ἐνταῦθα δὲ τὸ μὲν ὀδυνᾶσθαι πάρεστι, τὸ δὲ χαί- 
ειν οὐδαμοῦ" ἄρ᾽ οὐκ εἰκότως ἀπ᾽ ἀρχᾶς ὁ λόγος πο]αμοὺς ἐζῆ- 
τει δαχρύων, τοιούτων συμφορῶν τὴν ἐμὴν ἀθλίαν περιϊσταμένων 
ζωὴν; ὡς εἴδε προαπολώλειν, καὶ μὴ τοιούτοις ἀλγεινοῖς πράγ- 
μασιν ἢ ἐμὴ σννετετήρητο ζωὴ’ ἀλλ᾽ εἴ τι σοι phus, τέχνον ἡμῶν» 
τοῦ ἄλυπον εἶναι τὸν Χριστὸν καὶ ϑεὸν ἁμῶν! τὸν δι ἡμᾶς ἐκ 
τῶν πατριχῶν χενωδέντα χόλπων, τὸν ὑπομείνανπα πάϑη ἵνα ma- 
5ῶν ἡμᾶς ἐλευϑερώσγ' εἴ τις σοι φροντὶς τοῦ μὴ σκυθρωπάζειν 
τοὺς φιλανϑρώπους ἀγγέλους, τοῦ μὴ χαίρειν καὶ σχιρτᾷν τοὺς 
ρισανϑρώπους δαίμονας" προσϑήσω δὲ καὶ τὸ ἐμὸν- εἴ τι Τῆς ἐμῆς 
τεταττεινωμένης εὐχῆς ὡς πατρὸς ἐν χρείᾳ καϑίστασαι, μηκέτι ; 
di«von2i; ἐπηρεάσαι, μὴ δὲ πόλεμον ἀναλαβέσϑαι κατὰ τοῦ βοῦ 
πνευματικοῦ πατρὸς, τοῦ Θεοστεφοῦς ἡμῶν βασιλέως. οὗ εἰ καὶ 
ph πείραν ἔλαβες τῆς ἀγάπης διά τε τὸ ἄωρον τὴς ἡλικίας, καὶ 
διὰ τὰ φϑάσαντα παρεισελϑεῖν ἐκ τοῦ πονηροῦ σκάνδαλα, ἀλλὰ 
λήψῃ πάντως βραβενούσης σὺν ϑεῷ τῆς εἰρήνης, καὶ μαϑῆσῃ πεί-- 
βάν ὅτι ὥσπερ τῶν σκήπΊρων γέγονε νληρονόμος τοῦ μακαρίου 
πατρὸς αὐτοῦ, οὕτω καὶ τῆς στοργῆς καὶ ἀγάπης καὶ της γλν- 
»είας πρὸς σὲ διαϑέσεως. 

Ἐπὶ πᾶσι δὲ, τέκνον ἡμῶν. οἷς παρεκαλέσαμεν, xal opu μὴ 
καταφρονήσῃς: τοῦ Χριστοῦ καὶ 3εοῦ ἡμῶν φωνή ἐστιν, ὁ ἀϑετῶν 


ὑμᾶς, ἐμὲ ἀθετεῖ- οὗ, εἰ καὶ ἁμαρτωλὸς, τῷ θυσιαστηρίῳ παρέστη- 
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κα, καὶ παρὰ τοῦ ἁγίου πνεύματος λύειν καὶ δεσμοῖς ἔλαβον 
ἐξουσίαν" ὅρα οὖν, πάλιν pupi, καὶ μὴ καταφρονίσῃς δεσμῷ σε 
καθυποβάλλομεν ἀλύτῳ x«i ἀβρῆτῳ ἐν πατρὶ καὶ υἱῷ καὶ ἁγίῳ 
πνεύμα]ι τοῦ μὰ τῆς σῶς ἔτι χώρας ἐξελάσαι, phre σὲ, phre τὸν 
σὸν λαὸν’ μὴ δὲ βλάβην τινὰ ἢ ἐπήρειαν καὶ αἰχμαλωσίαν irmi- 
νεγκεῖν ταῖς χώραις ἢ τοῖς λαοῖς ὧν ἡ ἀποκλήρωσις καὶ ἐξουσία , 
μέχρι loù νῦν ὑπερχε τοῖς χριστιανῶν σκήπτροις, ἀφ᾽ οὗ χρόνου 
τοῖς Βουλγάροις ἐξεγένετο διὰ τοῦ παναχμάντον βαπτίσματος τὸν 
Χριστὸν καὶ ϑεὸν τῶν ὅλων ἐπιγνῶναι, καὶ τὰ γεγενημένα τότε 
σύμφωνα τῶν τε “Ῥωμαίων zal Βουλγάρων τὴν ἐπικράτειαν διο- 
ρίξοντα συμπεφώνοται: ἀπεστείλαμεν δὲ οὐχ ως δῶρον, ἀλλ᾽ ὡς 
μεαίτην καὶ οἰκειοῦντα τὸν ἡμῶν» τἐκνὼν ipis, παραίνεσιν τῷ σῇ 
φρονίμῃ καὶ πραείᾳ ὡς ἐγὼ πείϑομαι καρδίᾳ, εἰ xal τὰ τοῦ mo- 
νηροῦ σκάνδαλα ταύτην ἐξε]ράχννε, τὰ Siu τοῦ Χριστοῦ καὶ 
Sio) µου λόγια δι ὧν ὦσσερ ἐν ὀφβαλμοῖς ἔχων τὰ ἐκείνου 
σωτῆρια τῶν ἀνθρώπων πάθη, τὸ ἐκείνου κενωϑὲν ἅγιον αἷμα 
ὑπὲρ εἰρένης τοῦ Κόσμου, μὴ τοὺς ἐμοὺς ἀτιμάσης λόγους, ἀλλὰ 
δέξαι Gg τέκνον τιμᾶν πατέρα, εἰδὼς τὰς ἡμετέρας παραινέσεις, 
καὶ κατάλισε τῷ βίῳ παράδειγμα εἰς δόξαν μὲν τοῦ μεγάλον 
Θεοῦ καὶ σωτερος ἡμῶν, εἰς καύχημα δὲ σὸν, βούλει λέγω καὶ 
τὸ ἐμὸν, καὶ εἰς σεμνολύγημα ἐμοὶ: ὅτι τοιοῦτον ἔσχον viò» sù- 
πειϑῇ καὶ τὴν ἐμὴν; πολιὰν τιμῶντα, ὃς ποτὲ τοῦ πονηροῦ fai- 
μονος σκάνδαλα δεινὰ καὶ μέγιτα ἐμβαλόντος, vai τούτοις ὥσπερ 
πυρκαϊὰν ἀναφλέξαντος ἀχατάσβεστον, οὐκ ἔδωκεν χώραν τῷ ro- 
mpi δαίμονι ἐπὶ πολὺ ἐγκανχᾶσβαι τῇ παρ᾽ αὐτοῦ ἐξαφϑείσῃ 
πυρχαιᾷ’ ἀλλὰ γέροντος πατρὸς τοῖς Φάχρνσι προσχὼ» καὶ τοῖς 
ὀδυρμοῖς ναὶ τοῖς ἀλγήμασι; τῷ πράῳ καὶ ἐπιειχεῖ ἔδωκε νικῆσαι 
τὲς ψυχῆς τὴν πικρίαν, καὶ τὸ πῦρ ἀποσβέσας τοῦ Jupo, τὰ 
τῆς μάχης χαλεπὰ καὶ τοῦ πολέμου, μετέβαλεν εἰς εἰρήνην καὶ 
ἀγάπην zai φιλίαν" ἣν παράσχοι Seic, εἰ καὶ μέχρι τοῦ νῦν φεῦ 
τῆς τοῦ πονηροῦ ἐπηρείας οὐκ ἀφῦκεν ἀνεπηρέαστον, ἀλλ᾽ ἀπό γε 
τοῦ παρόντος διατελέσαι ἀνωτέραν αὐτὴν πάσης βλάβης καὶ δι- 


Χοςασίας, καὶ τοῦ φϑόνον τοῦ δαίμονος χρείττονα διαμένουσαν. 
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καὶ χατησφαλισμένην Th ἀσφαλεία τῆς εἰρήνης ἐκείνης. ἣν κατὲλι- 
πεν ὁ ριστος καὶ ϑεὺς ἡμῶν, καὶ πα]ὴρ τοῖς ὁμολογοῦσιν αὐτὸν 
πατέρα, καὶ τὴν αὐτοῦ ἐπιποθοῦσι δύξαν καὶ «ληρονομίαν. 

Ὃ δὲ τοῦ γράμματος ἀποκομιστὴς ἀπολαυσάτω τῆς σῆς ἐπιει- 
χείας, τοῦτο μὲν διὰ τὴν προσοῦσαν αὐτῷ ἀρετὴν, xui γὰρ ὁ 
ἄνθρωπος ἔστι μὲν Tav ἐν Ὀλύμπῳ ἀσχητῶν καθηγούμενος, οὐ 
μὲν ἀλλὰ καὶ τὸν λόγον τῆς πίστεως ἐν ᾿Αλανοῖς οὗτος ἐν τῇ 
δυνάμει τοῦ παναγίον ἔσπειρε πνεύματος, xui ἴσα τοῖς ϑείοις 
ἀποστόλοις λειτουργῆσαι παρὰ ϑεοῦ ἀπολεκλήρωται: ἔστι μὲν οὖν 
ταῦ]α μέγιστα πρὸς τὸ συστῆσαι αὐτὸν καὶ οἰχειῶσαι, τέχνον 
ἡμῶν, τῇ σῇ ϑεοτιμήτῳ ἐξουσίᾳ’ εἰ δέ τις ἔστι καὶ ἡμῶν παρὰ 
σοὶ λόγος, οὐκ ἀμφιβάλλω δὲ πάντως ble ἐστὶ, καὶ διὰ τοῦτο 
ἀξιωϑήτω͵ τῆς σῆς ἐπιεικείας ἀπολαῦσαι, καὶ διὰ τάχους τὴν 
πρὸς ἡμᾶς ἐπανέλευσιν ποιήσασβαι' ἐῤῥώμενόν σε φνλάξοι Xpt- 
στὸς ὁ ϑεὺς ἡμῶν καὶ ψνχῇ καὶ σώματι, ἐχεῖνα καὶ φρονοῦντα 
καὶ μελετῶντα καὶ πράττοντα, ὅσα ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι τῆς 
ἐπείνον κληρονόμον καταστῆσοι δόξης, τῆς ὄντως µακαρίας δόξης 
καὶ τερπνῆς γλνκείας, ὅτε τῶν εὐαρεστησάντων αὐτῷ ἐν μέσῳ 
Φεὺς ὧν ὡς Θεοῖς χαϑιστάμενος τὰς διανομὰς παρέξει τῶν ἄφ- 


ϑάρτων ἀπολαύσεων. 
X. τῳ AYTA. 


Ass τοῦτο τῆς καλῆς καὶ φρονίμης ἐπιστολῆς σον τὸ mpo- 
πγούνενον ῥῦμα, κἀγὼ προηγούμενον Ίίϑημε, τέχνον ἡμῶν, εἴπερ 
δεῖ τέκνον καλεῖν τὸ ὑβρίζον πατέρᾳ τέκνον» πατὴρ δὲ σὸς ἄν 
τε βούλῃ ἄν τε μὴ βούλῃ, ἐπίσχοσος εἰ καὶ ἐλάχιστος ὁ τὴν 
εἰς ϑεὸν μὴ ἀπηρνημένος εὐσέβειαν: καὶ γὰρ εἰ χαὶ ἀματωλοὶ, 
ἀλλ᾽ οὐχ ὑμᾶς ἐπίσκοποι χριτὰς ἔχονσιν' ὑμῶν δὲ xpreai τνγ- 
χάνουσιν οἱ ἐπίσκοποι, εἴ ye τῆς Χριστοῦ ἀγέλης ἐστὲ, καὶ μὴ 
Της ἐκεῖνον ποίμνης πλανώμενοι" ἀλλ᾽ ἐμωράνθημεν , ὡς ἔφης ὁ 
φρόνιμος σὺ: εὐχαριστοῦμεν τῷ ϑεῷ ἡμῶν τῷ χάριν τῶν ἅμαρ- 


τιῶν ἡμῶν εἰς τὸ ἔδαφος ἡμᾶς τῆς ὕβρεως ῥίψαντυ ἀλλ᾽ εἰπέ μοι 
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ὁ σοφὸς σὺ καὶ φρονιμώτατος, εἰ ἐγὼ μωρὸς ὁ γηραιὸς πατὴρ, 
καὶ ὀνσωπῶν παῖδα νεανίαν ὑπὲρ εἰρήνης, ὑπὲρ διαλλαγῆς, ὑπὲρ 
τοῦ hka κενούμενα χριστιανῶν αἵματα, τίς ἂν εἴη νεανίας υἱὸς 
ὁ τὸν πατέρα εἰρηνικὰ δυσωποῦντα μωρόν ἀποκαλῶν; πρόσχες 
οἷα φρονεῖς, οἷα λέγεις, οἷα γράφεις; εἶδον, ἔλεγεν ὁ προφήτες, 
ὑπερυψούμενον zal ἐπαιρόμενον: τὸ παραλειφϑὲν ἡμῖν αἰδοῖ τῇ 
πρὸς σὲ παραλέλειπται: σὺ δὲ οὐκ ἠγνόπκας, καὶ παρῆλϑον, xai 
ἰδοὺ οὐκ ἦν, καὶ ἐζήτησα αὐτὸν, καὶ οὐχ εὑρέϑη ὁ τόπος αὐτοῦ" 
Alk τοῦτο τὸ μέρος τοσοῦτον ἐχέτω τὸ γράμμα: τὰ δὲ ἐφεξῆς 
ἄκονε' μὴ νόμιξε Thy γεγενημένον ἧτταν τῶν σῶν ματαίων koyi- 
σμῶν ἐπὶ τελειώσει χεγενῦσϑαι, μὴ τοῦτο ὑπολάμβανε: εἰ δ᾽ ὑπο- 
λαμβάνεις, ὡς φλυαρίαν ἀποσ]ράφηδι τὴν ὑπόληψιν' ἀλλὰ vevi- 
πηται ὁ πρὸς σὲ λαὸς ἐκσ]ρατεύσας, πρῶτον μὲν »ρέμασιν ἀποῤ- 
ῥῆτοις τοῦ ἐξ ἀποχρύγων ταμείων τὰς ἑαντοῦ σρίσεις ὁπότε βού- 
lotto προάγοντος, δεύτερον δὲ ὅσον ἔστι καὶ ἀνϑρώποις εἰδέναι 
τῶν οἰκείων ἕνεχεν σφαλμάτων: καχῶς ποιεῖς xal οὐ περιεσχημ- 
μένως Thv νίκην πρὸς τὴν ἰδίαν ἁρπάζων ἐπιθυμίαν. καὶ ὑπο-- 
λογιζόμενος ὡς ἕνεκεν τοῦ σὲ τῶν Ῥωμαίων κατασχεῖν ἐξουσίαν, 
τὸ γεγονὸς ἁμάρτημα τῷ ῥωμαϊκῷ συνέβη λαῷ" νέος εἶ: καὶ εἰ μὲν 
οὐκ ἤκονσας, μάνϑανε' εἰ δὲ ἀκούσας ἐπιλέλησαι, ἀναμνύσϑητι. 
Πάλαί ποτε ἡ περσικὴ στρατιὰ μέχρι τῶν ἐνταῦθα πὐλίσατο, 
καὶ ἃς ἀπειλεῖς πυρχαϊὰς καὶ οἰχοδομημάτων κατασΤμοψὰς fit- 
πράξατο" ἀλλ᾽ οἱ μὲν ἀπώλοντο, καὶ ὅσον εἰς μνήμην ὀνόνατος 
πιροείπονται: h δὲ ῥωμαϊκὴ βασιλεία ἐπὶ τῆς οἰκείας ἕστηκε xpa- 
nidos ἀλλὰ καὶ ἄνω τούτων: τὰ τῶν ᾿Αβάρων γένη, ὧν ὑμεῖς 
ἀποσπάδες, καὶ μηδέν σοι πρὸς βάρος ὁ λόγος, x«i δοῦλοι καὶ 
δραπέται γεγόνατε, ἐπὶ πλεῖστον τὴν μεγάλην ταύτην καὶ ὑπὸ 
τῇ πάντων δεσποίνῳ καὶ χυρίᾳ στρατηγουμένῃ πόλει, μέχρι καὶ 
τῶν τειχῶν ἐπέδραμον' ἀλλὰ καὶ οὗτοι ἀπώλοντο, καὶ οὐδὲ λεί-- 
ψανον τοῦ γένους ὑφίστα]αι, αὕτη δὲ σὺν τῇ λαχούσῃ αὐτῇ ἐξ 
ἀρχῆς καὶ δόξῃ καὶ βασιλείᾳ φαιδρύνεται' βούλει σοι καὶ ἄλλην 
γράψωμεν τυραννιπὴν ἔφοδον, καὶ οὐδ᾽ ὅσον καὶ ἀξία» συγκρί- 


νεσθαι τῇ ὑμετέρᾳ ἐφόδῳ: τὸ Σαρακηνῶν γένος ναυσὶ μὲν μν- 
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ριάσιν, ἱππότῃ δὲ καὶ πεζῷ λαῷ ὑπερβάλλοντι τὴν μεγάλην ταύ- 
τον zui ὡς ἀληθῶς τοῦ ϑεοῦ πόλιν ἐπὶ χρόνοις ἑπτὰ περιεκύ- 
χλωσαν, καὶ πάντας εἶδεν ἀπώλεια, καὶ παντελῶς ὀλίγοι πρὸς 
τὴν ἐδίαν πατρίδα ὑπέσἼρεψαν' αὕτη δὲ διαμένει καὶ διασώζεται 
τῆς ἐξ ἀρχῆς εὐδοχίας φρονρουμένη ταῖς πτέρνξιν' ἠγάπησα καὶ 
ἀγαπῶ σε, τέκνον ἡμῶν, ὁ μωρανδεὶς ὡς σὺ λέγεις πατὴρ, x«l 
συμβουλεύω cot, σὺ μὲν ὡς νομίζεις μωρὰ, πάντως δὲ οὐ μωρὰ" 
κατάλιπε τῶν σὲ πλανησάντων τὴν πλάνην: ῥίψον τὰς ματαίας ἐλ- 
πίδας, ἀρκέσβητι τῇ ἐξονσίᾳ hv ἐκ τῶν σῶν πα]έρων ἐκληρονό- 
µησας, μὴ βούλον δεσπόζειν ὑφ᾽ ὧν ἐδιδάχϑης ἐπιγινώσκειν τὸν 
τῶν ὅλων δεσποτην' οὐδεὶς δοῦλος ὑπάρχων τινὸς, εἶτα ὑφ᾽ iri- 
[ον τῆς δουλείας ἀπηλλαγμένος καὶ σωφρονῶν, ἐπιζητεῖ γενέσθαι 
δεσπότης τοῦ τῆς δουλείας αὐτὸν ἀπαλλάδαν]ος: ἐνϑυμήϑητι καὶ 
σὺ, ὅτι δοῦλοι δαιμονίων ἦτε, χαὶ τῆς ἐχείνων ἀπχλλάγητε δον-- 
λείας ὑπὸ τῶν ϑεοῦ χάριτι διεπύντων τὴν ῥωμαιχὴν ἐξονσίαν' μὴ 
διανοῆσϑε Tav ὑφ᾽ ὧν τῆς ἐλευϑερίας ἠξιώθητε, δεσπόται yiv- 
ἐσθαι' μὴ ἐπὶ τοσοῦτον ἀγνωμονήσητε, μὴ δὲ χαταλίπῃς μνήμην 
τοιαύτην. ὡς γέγονέ τις Βουλγάρων ἀρχηγὸς, ὃς ἐβουλήθη τοὺς 
ἐλευϑερώσαντας τὸ Βουλγάρων "iso; ἐκ τῆς τοῦ διαβόλον δου- 
λείας, ὑφ᾽ ἑαυτὸν δουλῶσαι, καὶ γενέσθαι τῶν ἐλενϑερωσάντων 
δεσπότης: ταῦτά σοι γέγραφα ὁ μωρὸς κατὰ τὴν σὴν δόξαν ὡς 
φρονίμῳ: σὺ δὲ οὐκ ἀγνοεῖς ὡς σοφὸς, εἴ γε σοφὸς, τὸ δίδον 


σοφῷ ἀφορμὴν καὶ σοφώτερος ἔσται. 
ΧΙ. TO αὐτο. 


E. μὲν δυνατὸν ἦν αὐτὸν ἐμὲ πρὸς ci, τέκνον ἡμῶν, παρα- 
γενέσθαι, οὐκ ἂν παρητυσάμην τοῦτο ποιῆσαι' ἄλλα καὶ τῆς ὁδοῦ 
τὸ μῆχος, καὶ τοῦ χειμῶνος τῶν πικρίαν ἐν δευτέρῳ ἂν ἐθέμην 
καὶ τὴν πρὸς τὴν μεγαλόδοξόν σον ἀρχὴν οὐκ ὤχνησα πορείαν 
ποιήσασθαι νῦν δὲ ὅτι καὶ τὸ γῆρας ἐπίκειται, καὶ à τούτου 
βαρύ]ης μικροῦ καὶ τοῦ ix τῆς κλίνης ἡμᾶς ἀνίστασθαι ἀπόρως 


διατίϑησι γ᾽ καὶ ἄκον]ες ἐπεχομεβα της τοιαύτης puñs, ἣν οἶδα 
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ὡς εἴπερ ἣν ἐνδείξασθαι, οὐκ ἄν ἀπέτυχον τοῦ σκοποῦ' οὐ γὰρ 
ἂν ἐπανσάμην, τοῦτο μὲν ῥήμασι δυσωπῶν, τοῦτο δὲ τὴν zt- 
φαλὴν xai τὰ ὄμματα, καὶ τὸ φίλον ἐμοὶ πρόσωπον καὶ τὰς χεῖ- 
paç χαταφιλῶν, τοῦτο δὲ καὶ γονάτων ἁπτόμενος, τυχὸν δὲ καὶ 
τῶν ποδῶν, ἕως ἂν τὸ σπονδαζόμενον κατεπραξάμην' ἀλλ᾽ ἐπέ- 
χει µε τῆς τοιαύτης ὁρμῆς τὸ χαλεπὸν γῆρας, καὶ ἢ ἀπαραί- 
τητος τυραννὶς τῆς ἀσθενείας, διὰ ταῦτα προσδέοµενα γμάμμα- 
τος’ ἀλλὰ πρῶτον κατανόησον y τέχνον ἡμῶν ὑπὲρ τίνος ἢ npt- 
σβεία, καὶ εἰ τυχὸν ἐγὼ διὰ τὰς ἐμὰς ἁμαρτίας ἀνάξιος εἶσα- 
πούεσθαι, ἀλλὰ το μέγεθος τοῦ πράγματος, ὑπὲρ οὐ πρεσβεύο- 
pi», τὴν σὴν φιλοχριστον δυσωπτσάτω ψυχὴν, ὅπερ οἶμαι καὶ 
αὐτὸς ἐπιθυμεῖς καὶ ζητεῖς, καὶ οἷα τὰ ἐξ ἀνθρώπων ἐναντιώ- 
μαῖα τὴν καλὴν ταύτην ἀνακρούει ἐπιθυμίαν' ἀλλὰ τὶ μὴ τάχιον 
λέγω τὸ βούλημα τῆς ψυχῆς καὶ τὸ πρᾶγμα; προπαρασνευάξο- 
μαι δὲ zai οἷον προοδοποιῶ τὴν προσαγωγὴν τῇ ixtvo pia" ixt- 
τεύομεν καὶ δεόμεθα, τέχνον ἡμῶν. ἐκείνην σοι τὴν δέησιν pi- 
ροντες, ἧς ὁ πατὴρ καὶ ϑεὸς τῶν ὅλων τὸν μονογενῆ αὐτοῦ υἱὸν 
ἀπόστολον καὶ πρέσβιν εἰς τὸν κόσμον ἀπέστειλεν: ἀπέστειλε γὰρ 
ix τῶν ἀχράντων καὶ ϑείων χολπων τὸν ὁμότιμον αὐτοῦ καὶ 
ὑμόδοξον υἱὸν, ἐπὶ Τὸ καταλύσαι μὲν τὸ μεσότοιχον τὲς ἔχθρας 
βραβεῦπαι δὲ τὴν εἰρήνην τοῖς κατ᾽ ἀλλῆλων ἐππεσολεμωμένοις- 
δυσωπούμεν ἡμεῖς οἱ ταπεινοὶ καὶ παρίστασϑαι τῷ ἁγίῳ Sucta- 
στηρἰῳ καταξιωϑέντες, οὐδὲ δι᾽ êv ἡμέτερον πατόρβωμα, ἀλλὰ 
διὰ τὸν ἄφατον ἀγαθότητα τοῦ ταύτης ἡμᾶς τῆς χάριτος κα- 
ταξιώσαντος' ἀλλὰ δυσωποῦμέν σον τὴν φιλόχριστον ψυχὴν, ὅπερ 
καὶ 3εον τῷ ϑυσιαστηρίῳ παριστάμενοι ὂνσωποῦμεν ὑπὲρ εἴρη- 
νικῆς καταστάσεως" | 

"Ew; τίνος ὁ ἀπ᾽ ἀρχῆς ἐχθρὸς τοῦ πλάσματος τὸς Stirn; πα- 
λάμης ἐσενφρανβήσεται ταῖς ἡμῶν συμφοραῖς; ἕως τίνος ἢ γῆ 
Χρια]ιανῶν αἵμασι μιαίνεται ὑπὸ χριστιανῶν χειρῶν κενονμέ- 
νοις; ἔσφαξε Κάῑν "Ape. τὸν ἀδελφὸν, καὶ ὅμως σφαγέντος ἑνὸς 
ἐβόα τὸ αἷμα πρὸς τὸν ϑεὺν' τί λογίζῃ, τέχνον ἡμῶν; τί διανοῇ 


τοσούτων αἱμάτων μέχρι τοῦ νῦν χενονμένων; πόσην εἰκὸς τὴν 
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βοὴν ἀναφέρεσθαι πρὸς τὸν ϑεὸν; καὶ οὕπω λέγω περὶ τῶν ζών- 
των, τοὺς ὀρφανοὺς παῖδας, τὰς χηρενούσας γυναῖκας, τοὺς 
ἀδελφῶν ἐστερημένους, τοὺς τέχνων ἐρῆμους, τὰ ἅγια ϑυσιαστῆ- 
pix, τῶν μοναζόντων τὸν σκεδασμὸν, τῶν παρθένων τὴν διαφϑο- 
ρὰν ὧν οἱ διηνεκεῖς στεναγμοὶ xal τὰ δάχρυα ἐντυγχάνουσι διὰ 
παντὸς τῷ Διῷ: οἶδα ὅτι xai χωρὶς τῶν ἡμετέρων λόγων φρὀ- 
νιµος ὧν, καὶ εἴπέρ τις ἀνθρώπων φρονιμώτατος, ἐνϑυμῇ ταῦτα" 
ἀλλ᾽ οἴμοι δαίμονος ἐπηρείᾳ καὶ ἀνϑρώσων κακοβονλίᾳ τῇ σῇ 

. πραείᾳ ψυχῇ ἐμπεσοῦσα πικρία, ἄνθρωπον ὄντα διερεϑίζει xai 
φιλονεικεῖ, μὴ συγχωρῆσαι γενέσθαι τῆς ἑαυτοῦ ἡμερότητος" ἀλλὰ, 
τέκνον ἀγαπητὸν, εἴτε δαίμονος τὸ ἔργον. μὴ ἐπὶ πλέον napu- 
σχῶμεν αὐτῷ κατορχεῖσθαι κα» ἡμῶν' εἴτε ἀνθρώπων καχοβον- 
λίαις ἀπήντησε τὰ ἐλεεινὰ ταῦτα καὶ ὀνσχερῦ πράγματα, ἄρκε- 
σϑῶμεν ταῖς rat ἀλλήλων ἐπιβέσεσιν' ἦρξαν τοῦ πονηροῦ ἔπιχει- 
ρὔματος οἱ προκατάρξαντες, προελύπησαν τὴν σὴν ψυχὴν δι ὧν ' 
κατὰ σοῦ προκεχίνηνται; ἔχεις ἱκανὴν τὴν τιμωρίαν" ἀναλόγισαι 
τὰ συμβεβηχό]α πάθην καὶ σβέσον τὸν ϑυμὸν τῆς ψυχῆς οἷς ἔπα- 
Sov οἱ σὲ κακῶς ποιῆσειν ἐπιχειρῆσαντες. 

"Ἔστιν ὁ νόμος οὗτος χρατῶν οὐ μόνον ἐν ἀνθρώποις, ἀλλὰ 
καὶ ἐν Αηρίοις ἔστι γὰρ πολλάκις ἰδεῖν ϑηρία ὑπὸ ϑυμοῦ κατ 
ἀλλήλων ἐφορμήσαντα" εἶτα τοῦ ἑνὸς ἐλαττωϑέντος, τὸ ἕτερον 
zatan ραύνεται' μὴ βουληϑῶμεν ἡμεῖς καὶ ϑηρίων φύσιν παρεξελ- 
Set», μὴ δ᾽ ἄσβεστον ἔχειν ϑυμὸν, μὲ δὲ τὴν πικρίαν ἀκατάλη- 
τον" ἀλλ᾽ ἐπὶ λογισμοὺς ἐλθὼν ἀνϑρωπίνονς, καὶ μάλιστα τῇ σῇ 
πρέποντας φρονίσει, ἐάσας τοὺς πολέμους, Ἰὰς σφαγὰς, x«l τὰς 
τῶν αἱμάτων χύσεις, ἀπόβλεψον πρὸς Tò μέγα πρᾶγμα τῆς εἰ- 
pwns, τὴν ἀτίμητον «ληρονομίαν, ἣν καἸέλιπεν ἡμῖν ὁ ἀδελφὸς 
ἡμῶν γενέσθαι καταξιώσας, ἵνα εἰρηνοποιῆσας νἱοθετῆσῃ μᾶς τῷ 
Si καὶ πατρὶ: ἐκεῖνον, τέκνον νόμισον ὁρᾶν μεταξὺ. Ῥωμαίων 
«αὶ Βονλγάρων ἑστῶτα, xai τὰ οἰκεῖα τραύματα ὑποὐεικνύντα, 
τὴν σφαγὴν τῆς πλενρᾶς, τὰς τρῶσεις τῶν χειρῶν καὶ τῶν mo- 
dà», τοιαῦτα λέγειν: τί τοῦτο, τέκνα ἐμὰ, λαὸς ἐμὸς, χλῆρος 


ἠγαπημένος, ὃν μοι ἔδωγεν ὁ πατὴρ ἀν]ὶ τῆς ἐμᾶς ὑπακοῆς, καὶ 
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τῆς μέχρι σταυροῦ καὶ τοῦ ϑανάτον συγκαἸαβάσεως; Tl τοῦτο; 
πῶς ἐπελάϑεσϑε τῆς ἐμῆς ἐντολῆς; có ἀμνημονεῖτε Ίῶν ἐμῶν 
παραινέσεων; ποῦ μοι ἀπώλε]ο ἡ ἀγάπη, ἣν κατέλιπον ὑμῖν; τί 
γέγονεν ù εἰρήνη, ἣν ἐδίδαξα ὑμᾶς; πῶς ἐμὲ χεφαλὴν ὁμολογοῦν- 
τες, καὶ μέλη ἐμὰ φιλοῦντες κατονομάζεσδαι, κατ᾽ ἀλλήλων ὁπλί- 
ζεσϑε; οὐκ ἔσ]ι τοῦτο μελῶν τὴν αὐτὴν κεφαλὴν ἐχόντων, ἀλλ᾽ 
ἀνάγχο χωρίζεσθαι ναὶ ἑτέραν ζητεῖν χεφαλὴν" ταῦτά μοι νόμιζε 
τὸν Χριστὸν xai ϑεὸν ἡμῶν πλέον ὀδυνώμενον $ ὅτε τῷ σταυρῷ 
προσηλοῦτο λέγειν: οὗ ὡς ἀληϑῶς ἀκούοντες ὀυσωπηϑῶμεν τοὺς 
λόγους, αἰδεσθῶμεν τὰ τραύματα, φοβηϑῶμεν τὴν λύπην αὐτῷ 
ἐμπαρέχειν, καὶ ὡς ἔστι καιρὸς ϑεραπεύσωμεν τὰ εἰς ἀλλήλους 
σφάλματα, ἀπαλλάξωμεν δὲ κἀκεῖνον τῆς ἐφ᾽ ἡμᾶς ὀδύνης καὶ 
τοῦ ἀλγήματος, καταστήσωμεν εὐμενῆ τὴν Φείαν δίκην, σάλιν 
πρὸς τὸ εἰρηνικὸν μεταβεβλημένοι, καὶ τὴν ἀρχαίαν ἀγάπην ἄνα- 
λαβόμενοι, καὶ μὲ ἀναμείνωμεν ἐκεῖϑεν ὑπὲρ ὧν εἰς ἀλλήλους ἐξε- 
πολεμήϑημεν, μᾶλλον δὲ εἰπεῖν ἐξεμάνημεν, χριϑῆναι, ὅτε καὶ ἡ 
ἀπολογία ἀπρόσδεκτος, καὶ πᾶσα πρόφασις ἀνενέργητος , xal ἡ 
κατάπρισις ἀσυγχώρητος. 

Mà καταγνῷς ἡμῶν ὡς ἀδολεσχούντων , εἰ σλέον τὸν λόγον 
ἐκτείνομεν' τὰ γὰρ κοινὰ πάϑη, καὶ οἱ σπαραγμοὶ τῆς καρδίας 
πρὸς τοῦτο βιάζονται: καὶ εἴπερ ἦν μοι κατὰ τὰν παλαιὸν λόγον 
πλειόνων εὐπορῆσαι γλωσσῶν, τοῦτο ηὐξάμην ἂν, ἵνα ἴσως οὕτως 
ἱκανῶς ἀπεχλαυσάμην, καὶ τὰς δεήσεις μὴ πολὺ τῶν χαχῶν λει- 
πομένας καὶ πρὸς Jedy ἐποιησάμην, καὶ πρὸς τὴν σὴν μεγαλοφυῆ 
ἐξουσίαν: ἀλλ᾽ ἐπεὶ μὴ πλειόνων ἔστι μοι γλωσσῶν εὐπορία, τῇ 
δεδομένη τέως παρὰ τῆς φύσεως ἀποχρῆσομαι, καὶ ὥσπερ εἶπον 
ὑπὸ τοῦ ἄλγους τῆς ψυχῆς βιαζόμενος, μακρότερον τὸν λόγον 
ποιήσομαι" ἐνθνμήϑητε, τέκνον ἐμὸν, πρὸ τοῦ μέλλοντος xpi- 
piov, πρὸ τῶς φοβερᾶς ἐκεῖ παραστάσεως, ὅτι διάχρισις οὐκ ἔστιν 
ἀρχόντων καὶ πενήτων ἐκ τῆς κοαμιχᾶς ταύ]ης περιφανείας , ἀλλ᾽ 
ἀπὸ μόνων τῶν ψυχικῶν κατορϑωμάτων' λάβε μοι κατὰ νοῦν καὶ 
πρὸ τῆς παγκοσμίον ἐκείνης συναγωγῆς ἐπὶ τοῦ ἀδεκάστον xpt- 


ToU, τὰ ἐν τῷ παρόντι βίῳ μετὰ τὸν ἡμέτερον ϑάνατον ὑπὸ τῶν 
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τότε στρεφομένων ἐν τῇ ζωῇ ταύτῃ, περὶ ἡμῶν εἰς μνῆνην ἐσό- 
μενα" τίς γὰρ τῶν μετὰ ταῦτα τοσαύτην ἀκούσας χριστιανῶν 
μιαιφονίαν οὐ λοιδορήσεται, οὐκ ἐπαράσεται, οὐ πᾶν εἴ τι mo- 
νηρὸν ὄνομα εἰς τοὺς τὰ τοιαῦτα πεπραχότας ἀναϑήσει; 

Ἐγένοντο πολλοὶ πλειστάκις ἐχϑροὶ πρὸς ἀλλήλους, ἀλλ᾽ ὅσοι 
ἐπιεικέστεροι, ὅσοι τὸν τρόπον ἀνθρωπικώτεροι, ἔδωκαν ὅρον τῇ 
ἔχϑρᾳ, οὐκ ἐνέμειναν διαπαντὸς Tü κακῷ ἀλλὰ συνιδόντες ὡς 
ἀνϑρωπίνης φύσεως ἀλλότριον τὸ ἐχϑραίνειν, μετέβαλον εἰς εἰ- 
piy τὴν ἔχϑραν' xai οὐ λέγω τέκνα πρὸς πατέρας ἀδελφοὺς 
πρὸς ἀδελφοὺς τοῦτο ποιήσαντας, μαϑητὰς πρὸς διδασκάλους , 
ἀλλὰ καὶ τοὺς πόῤῥω τῆς τοιαύτης συναφείας καὶ σχέσεως’ τὸ δ᾽ 
ὑμέτερον ποταπόν; τέχνα πρὸς πατέρας ἔχϑραν ἄσπονδον ἔχετε, 
ἀδελφοὶ πρὸς ἀδελφοὺς, μαϑηταὶ πρὸς διδασκάλους, καὶ τότε πη- 
λίκης διδασκαλίας, ἢ τις ὑμῶν ἀνίωξε τὰ ὄμματα τῆς ψυχῆς, 
ὠδήγησε πρὸς τὸ φῶς, τὴς τοῦ διαβόλου δουλείας ἑῤῥύσατο" καὶ 
τὸ ἐπὶ τούτοις ἀσύγκριτον, νἱοὺς ϑεοῦ ἀπειργάσατο’ τὲς οὖν τῶν 
μεταγενεστέρων ταῦτα μέλλων ἀναμανϑάνειν, οὐχὶ πάντα ὀνείδη, 
οὐχὶ πάσας βλασφημίας ἐπαφῆσει καὰ τῶν οὕτως ἀδάνατον ἔχ- 
Spa» ἀραμένων, εἴτα τί 76 κέρδος τῆς ἐντεῦθεν περιφανείας, τῆς 
δόξης, Τῆς ἀρχῶς» τῆς ἐξουσίας, ὕταν ἀπερχόμενοι τῆς ζωῆς ταύ- 
της, ὄνομα πονηρὸν καταλείψωμεν; ὅταν ὑβριζώμεβα, ὅταν ἐξ- 
ονειδιζώμεθα παρὰ τῶν μισούντων τὴν ποντρίαν; ὅταν ἐπαρῶν- 
ται ἡμῖν οἱ τὸ τῆς εἰρήνης καλὸν ἀγαπῶντες, καὶ τὰς σφαγὰς 
καὶ τὰς μιαιφονίας βδελυσσόμενοι; κρεῖσσον ἀγαθὸν ὄνομα, ti- 
κνον ἐμὸν. οὐ μόνον ὑπὲρ πλοῦτον πολὺν, ἀλλὰ καὶ ὑπὲρ πᾶσαν 
δόξαν καὶ βιωτικὴν περιφάνειαν. 

Ἐννόει μοι ταῦτα καὶ ὅπερ ἐκ παιδὸς ὄνομα καλὸν ἐπεπόϑη- 
σας, μνήμην ἔντιμον καὶ λαμπρὰν: ταύτην μὴ ἀπολέσωμεν διὰ 
φιλονεικία; καὶ πβκρίαν ψυχῶς᾽ καλὸν ἐφόδιον πρὸς τὸν μέλλοντα 
βίον τὸ συναπάραι μετὰ τῶν τῆς ἀρετῆς ἐγχωμίων" καλόν δὲ καὶ 
τὸ καταλιπεῖν τοῖς τέκνοις τοῖς σοῖς χρηστοῦ πατρὸς Ίέχνα xa- 
λεῖσθαι. ἐπιεικοῦς, πράου, ἡμέρου, φιλανϑρώπον, ἀλλὰ μὴ τὰ 


τούτων ἐναντία’ μὴ δὲ γένοιτο, τέκνον ἐμὸν, οὕτω τοὺς σοὺς 
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υἱοὺς, τὰ ἐμὰ γλυκύτατα δυστυχῆσαι τέχνα, ὥστε ἀνϑ᾽ ὧν εἶπον 
καλῶν ὀνομάτων, κληρονομῆσαι τῶν ἐναντίων: ἐκεῖνος ὁ κλῆρος 
τιμιώτερος Tü; μελλούσης αὐτοῖς παρὰ σοῦ χαταλιμπάνεσϑαι čp- 
χῆς καὶ ἐξουσίας: ὧν σὺ φροντίδα ποιούμενος, ὣς ὄντως παρὰ 
ϑεοῦ τοῦ σοῦ ἔθνους ἄρχειν καταστὰς" καὶ προσέτι τῆς ἐξ ἀρχῆς 
σου ἐπιειχείας καὶ ἡμέρου ψυχῆς μὴ ἐξιστάμενος, ἄνοιξον ἡμῖν 
τὰ ὦτα, καὶ πρὸ τῶν ὥτων τὴν καρδίαν, καὶ πρόσχες τοῖς he- 
γομένοις ὡς παρὰ φίλου λεγομένοις zat πρὸς ἀγαπῶντος" εἰ μὴ 
νομίζῃς ἀνάξιον τὸ καλεῖν nalipa, εἰ καὶ ἁμαρτωλὸν, ὅμως δὲ 
πρεσβύτην, χαὶ ἐπισκόπου τάξιν λαχόν]α, οὓς ὁ Χριστὸς ἡμῶν 
καὶ Φεὸς πνενματικοὺς ὑμῖν παρέσχε πατέρας, πολλῷ τῶν κατὰ 
σάρχα γνησιωτέρους: ἐπεὶ τὰ μὲν τῆς σαρχὸς λύεται, τὰ δὲ τοῦ 
πνεύματος ἄλυ]α' ἀλλ᾽ εἰς εὐχὴν ὁ λόγος ἡμῶν τελευτάτω: καὶ 
τί ἕτερον ἢ τοῦτο φαμὲν; ὡς εἴη Χριστὸς ὁ ἀληθινὸς Θεὸς ἡμῶν, 
ὁ ἐλϑὼν εἰς τὸν κόσμον ἐλχαϑάραι τὰ σκάνδαλα, ἐξομαλίζων τὴν 
σὴν εὐγενῶ ψυχὴν, καὶ εἴ τι σκάνδαλον ἐν αὐτῇ παραπέπτωχεν 
ἀνακαβαίρων, x«i τὸ ib ἀρχῆς Th; ϑειοτάτης φῶς ἀγάπης, ὅπερ 
ἐσπούδασεν ὁ τοῦ σκότους πατὴρ ἀποσβέσαι, πάλιν ἐν ὑμῖν ἀνά- 
πτων καὶ ποιῶν ἀναλάμπειν' ὁ τὴν ἔχθραν ἀποχτείνας ἐν τῇ σαρχὶ 
αὐτοῦ, καὶ συνάψας τὰ διεστῶτα, å εἰρηνοποιῆσας τὰ πάντα διὰ 
τοῦ ἁγίου καὶ παναχράντον αἵματος, αὐτὸς καὶ νῦν πᾶσαν δι- 
χόνοιαν, πᾶσαν διάστασιν, πᾶσαν ἔχθραν ἐξορίσαι fx τε Ῥουλ- 
γάρων xai Ῥωμαίων, καὶ πάλιν εἰς êv συνάψοι, καὶ ἐν ἀπολαύσει 
δοίη γενέσϑαι τῶν τῆς εἰρήνης καλῶν, συντριβέντος ἐν τάχει τοῦ 


τῶν σκανδάλων σπορέως καὶ 7ῆς καχίας γεννήτορος. 


XII. ΤΩ ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΩ BOYATAPIAZ. 
E sss τὴν ὑμῶν ἀρχιερατιχὴν τελειότητα περὶ τοῦ πράγ- 
ματος οὗ γράφειν προήχθημεν, τὰ αὐτὰ φρονεῖν ἃ xal ὑμεῖς 
φρονοῦμεν, τὴν ἴσην ὀδύνην φέρειν ἐν τῇ καρδίᾳ, τοῖς ὁμοίως 
διαξαίνεσϑαι σσαραγμοῖς' καὶ διὰ τοῦτο γράφομεν οὐ σαραί- 


νεσιν οὐδὲ διδασκαλίαν, ἀλλ᾽ οἷον συνομελίαν: καὶ ὅσα εἰ map- 
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όντες ὁμοῦ καὶ συνδιατρίβοντες» κοινῶς ἂν διεσκεψάμεθα: ταῦτα 
dà ἔστι περὶ τῶν καταλαβόντων κακῶν τὸν ἕνα μὲν Χριστοῦ λαὸν, 
“Ῥωμαίους φημὶ καὶ Βουλγάρους , διαμερισϑέντας δὲ ἐξ ἀλλήλων 
ὑπὸ τοῦ ἐξ ἀρχῆς τὸν ἄνθρωπον ἀπὸ ϑεοῦ διατεμόντος καὶ δια- 
μερίσαντος τὸν λαὸν"; ὑπὲρ ταύτης γράφομεν τῆς κοινῆς φροντί- 
δος, ἣν ὥσπερ ἡμεῖς ἀδιαλείπτως φέροντες στενάζομεν καὶ Jpn- 
νοῦμεν οἶδα ὅτι καὶ αὐτὸς ὁμοίως φέρεις, καὶ ἄρτος σοι τὰ 
δάκρυα γίνεται: ἐκ τῶν ἡμετέρων γὰρ τὰ ὑμέτερα διδασκόμεθα: 
ὧν γὰρ lò ἔργον καὶ ἢ διακονία κοινὴ, τούτων εἰκὸς κοινὰ yiv- 
εσϑαι τὰ πάθη καὶ τοὺς χαμάτους' ἀλλ᾽ ὅτι μὲν ἡ αὐτὴ συνοχὴ 
καὶ τὰ ὅμοια κεντεῖ ἄλγη τὸν σὴν καρδίαν, οἷα καὶ ἡμᾶς, ἀρκεῖ 
τοσοῦτον ἐπιμνησθῆναι. 

Λοιπὸν δὲ ἤδη της οἷον συνομιλίας x«l τῆς κοινῆς ἀπαρχό- 
μεϑα συνδιασκέψεως: ἄλλοι μὲν ἄλλαις ἀπετάγησαν διακονίαις ἐν 
τῇ παρούσῃ ταύτη ζωῇ, βασιλεῖς λέγω καὶ ἄρχοντας πόλεων, ἔπι- 
στάτας πραγμάτων ἄλλων, οἰκονόμους τῆς διοικήσεως, ὧν ἕκα- 
στος πρὸς ἣν ἔλαβε τάξιν ἀφορῶν, τὸ οἰκεῖον ὃς τις ἔμφρων 
σπουδάζει ἀπίμπτως ἔργον ἐπιτελεῖν" ἡμεῖς δὲ οἱ παρίστασθαι 
τῷ ἁγίῳ ἁποτεταγμένοι ϑνσιαστηρίῳ , εἰ καὶ πολλῶν ἄλλων χρεῶ- 
σται καϑεστῇκαμεν ἐπιτελεῖν τὴν διακονίαν, ἀλλά γε πρὸ παντὸς 
ἑτέρου τὸ τῆς εἰρῆνης ἔργον καὶ τὸ διώκειν ἐκ μέσου τὰ σκάν- 
δαλα καὶ τὴν ἔχθραν, εἰς ὑπουργίαν ἐλάβομεν: ἡ γὰρ τῆς φρικτῆς 
ἱερουργία ϑυσίας, ἣν εἰς ἀνάμνησιν ἐπιτελοῦμεν τοῦ ἵνα κατα- 
λύση τὴν αἰώνιον ἔχθραν. τὴν βιαίαν ἐκείνον πρὸς 216» τῶν ky- 
ϑρώπων μανίαν καὶ ἀνέλπισον εἰς σπονδὰς εἰρήνης συμβῆναι ὑπο- 
μείναντος ὅσα ὑπέμεινε, τὰ ἐμωτύσματα , τὰ ῥαπίσμαΊα, τὸν 
ϑάνατον τῶν καχούργων, τοῦτο ἡμῖν παρακελεύεται διὰ παντὸς 
τὸ πάσῃ δυνάμει, πάσῃ περινοίᾳ, παντὶ λόγῳ τῆς εἰρῶνης εἶναι 
σπουδαίους συμμάχους, τῆς ἔχθρας πολεμίονς, zal πάσῃ ψνχῇ 
ἀποκλείειν τὴν εἴσοδον τῶν σκανδάλων' ἐπείπερ οἷον ἐπ᾿ ὄψεν 
ἡμῖν τοῦτο δὴ τὸ μέγα τῆς ἱερουργίας μυστήριον ὑποδείχνυσιν, 
αὐτὸν τὸν υἱὸν τοῦ φιλανθρώπου πατρὸς, ὃς τοσοῦτον ἠγάποσε 


τὸν «όσμον, ὥστε τοῦ]ον ἐξαποστεῖλαι πρὸς ἡμᾶς: ἀλλὰ γὰρ τὸν 
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μονογενῆ τοῦτον, τὸν ἀγαπητὸν, τὸν ἀμνὸν Τοῦ ϑεοῦ ϑυόμενον 


καὶ ἐξίλασμα γινόμενον Ἱῆς ἡμετίοκς ἔχϑρας πρὸς τὸν ϑεὸν καὶ 


πατέρα, τοῖς ὀφβαλμοῖς ἡμῶν ὥσπ-; ὑρώμενον τὸ πανάγιον τοῦ- 


το μυστήριον παρίστησι», ὃς Χληε;νύμος ὧν τῆς δεινῆς δόξης. 
κατεφρόνησεν αἰσχύνης τοσαύτης vul ἀδοξίας ὑπ᾽ ἀνθρώπων ὑπ᾽ 
αὐτῷ τολμηϑείσης; ἵνα τοὺς διεστῶτας, τοὺς ἐχϑροὺε. τοὺς mo- 
λεμίους διὰ τῶν οἰκείων παθῶν, διὰ τῶν τραυμάτων, διὰ τῆς 
αἰσχύνης ἀπαλλάξη καὶ συνάψῃ τῇ εἰρῆνῃ, καὶ οἰνείους ἀπεργά- 
antat τῷ ϑεῷ' Tb οὖν ἀδελφὲ καὶ σννιερεῦ δεῖ πράττειν ἡμᾶς; 
ποταπὴν ἔχειν καρδίαν, ὁποίαν μέριμναν, ἡλίκην ἀγωνίαν, ὅταν 
τινὰς ὁρῶμεν xaT ἀλλῆλων ἐνμαινομένονς, vui τὴν ἔλϑραν ἀντὶ 
τῆς ἀγάπης ἀλλασσομένους; zal ταῦτά hyt περὶ τὸν wz35 dus 
τέως καὶ ἀνὰ µέρος" πύσην οὖν χεχετωστῆκαμεν πρόνοιαν γέγειν, 
ὥτε τοὺς οὕτω διατεθειμένους τὰς yu, Xs ὑπὸ τοῦ πονηροῦ σνµ- 
βιβάσαι, καὶ εἰρηνοποιλσαι, καὶ πεῖσαι πόλιν διὰ τῆς ἀγάπης 
εἰς ἑνότητα συνελϑεῖν; ὅταν OE οὐχ εἷς, οὐδὲ δύο, οὐ δέκα, 
οὐδὲ πολλῷ lebte» πλείους ὁλόκληρος οἰχία xal πόλις, ἀλλ᾽ ἔϑνος 
ὅλον πρὸς ὅλον ἔϑνος καὶ τότε ὑμόπιστον, οἴμοι τῶν ἐμῶν πα- 
ϑῶν τὸ βαρύτατον ὑπὸ τῆς τοῦ δαίμονος ἐνεργείας εἰς τὸ χαχὸν 
τοῦτο περιηνέχϑησαν , Ti ποιήσωμεν; τί διανοηϑῶμεν; τί φρονή- 
σωµεν; ποία ἡμέρα ἢ νὺξ ἀναπαύσει ἡμάᾳ ἀπὸ τῆς Τοιαύτης pi- 
ρίμνης. à τῆς συνοχῆς; 

Προῆλϑε μὲν ἄχρι τούτου ὦ λόγος, ὥσπερ προῆλϑεν' ἄρτι δὲ 
ὥσπερ αὐτὰ τὰ πράγματα ἀναλαβόντα φωνὴν τρανότερον φϑέχ- 
gerar ἐχίνησεν ὁ τῆς κακίας πατὴρ διάβολος, ù τῆς εἰρήνης πο- 
Myutog , μεταξὺ “Ρωμαίων καὶ Βουλγάρων ὅπλα καὶ biu ἐξέμῃνεν 
αὐτοὺς κατ᾽ the», ἐνήργησεν ὅσα ἐνῆργησεν μέχρι τῆς ohe 
µερον" φεῦ τοῦ πλήθους τῶν ἐμῶν ἁμαρτιῶν' τίς δυσωπῆσει; τίς 
γενήσεται μεσίτης; τὶς Θεοῦ ανναντιλαμβανομένου ghart τὸν τοσ- 
οὔτον ὄλεϑρον τῶν ἀνθρώπων; τίς μιαινομένην τὴν γην ἐξ αἷμά- 
των χριστιανικῶν ἀποπαύσει; καὶ τίς ἕτερος; τοῦτο ἐμὸν καὶ σὸν 
τὸ χρεώστημα' ἀλλ᾽ ἡμεῖς μὲν αὐτὸς, ᾧ παρίσταται πᾶσα zap- 
δίας ἐνθύμησις, ἐξεπίσταται OTt καὶ τὴν ἀρχὴν ἀπε]ρέψαμεν τὴν 

14 . 
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, τοῦ πολέμον ἐγχείρησιν: val τοῦ κακοῦ ἐχνιχήσαντος παραινοῦν- 


τες οὐ διελείψαμεν, ὥστε ῥίψαι μὲν τὰ ὅπλα, ἀντιλαβέσϑαι δὲ 
τῆς πρὸς Βουλγάρονς εἰρήνης xai ἀγάπης, xai τῶς πατρικῆς πρὸς 
αὐτοὺς διαϑέσεως' xgl ϑεοῦ τῶν χαρδιῶν αὐτῶν ἀψαμένον, καὶ 
οἷς ἠπείθησαν πρότερον μετεφρόνησαν , καὶ οἷς μετὰ ταῦτα παρη- 
νέσαμεν, πρόθυμοι ποιεῖν τὰ παραινεἈέντα γεγόνασιν καὶ ἐξ ἐκεί- 
νου καιροῦ «αὶ μέχρι τοῦ νῦν τὰ τῆς εἰρήνης ἐπιζητοῦσι, xai 
τὸν σύνδεσμον τῆς ἀγάπης: καὶ τὰ τοῦ πρὸς ὑμᾶς πολέμου με- 
µισήκασι πράγυατα' ἀλλὰ ti εἴπω; ὁ ἐξ ἀρχῆς φϑονῖσας τῷ y= 
Βρωπίνῳ γένει, δριμὺν ἔσχε καὶ νῦν. τὸν γΦόνον κα]ὰ Τῆς ἑνώ-- 
σεως Βουλγάρων καὶ Ῥωμαίων, x«l ὅτι ἔφθασεν ἀνάψαι τὴν πυρ- 
καιὰν τῆς ἔχϑρας, χαίρει τῷ ψυχοφϑόρῳ τούτῳ πυρὶ, καὶ πολὺν 
τὸν ἀγῶνα ποιεῖται τῆς τούτον ἀνάψεως, καὶ οὗ σνγχωρεῖ τῷ 
καλῷ καὶ ἀγαπητῷ vin μον τῷ φρονιμωτάτῳ Ἆτῷ δεσπόζειν Bov)- 
yú pav λαχόντι, τῆς ἑαυ]οῦ γενέσθαι καλοκαγαθίας; καὶ πρὸς τὸ 
γαλὸν τῆς εἰρήνης ἐπιστραφῦναιν' καὶ τῆς ἀρχαίας γενέσθαι γλν- 
χύτητος: ἀλλ᾽ ἀεὶ τὶ ὁ φϑονερὸς, ὁ τῶν καλῶν διώκτης ὑποβάλ- 
λων πινρὸν ἐνθύμημα ἐν τῇ "iuxta τούτου ἠνχῇ, σπουδάζει τὴν 
ἠλυκυτάτην διώκειν εἰρήνην. 

᾿Αλλὰ τὰ μὲν τοῦ πονηροῦ δαίμονος τοιαῦτα" ἡμεῖς δὲ E 
πεσοιβότες, καὶ τῇ τοῦ ποδϑεινοῦ υἱοῦ µου ἡμερότοτι ὡς οὐκ 
ἀποτευξόμεβα Τοῦ ozono, γράμμα πρὸς αὐτὸν ἐξεπέμψαμεν , ἐχεῖ- 
να παρακαλοῦντες, ἐκεῖνα ϑυσωποῦντες, ὅσα τῆς αὐτοῦ φιλαγά- 
Sov icti ψυχῆς οἰκεῖα, ὅσα τῆς ἐκείνου καρδίας" καὶ γὰρ εἰ xal 
βραχὺν χρόνον, ἀλλ᾽ ὅμως καὶ ἡμεῖ;, ὅτε εἰς ὄψιν αὐτῷ κατ- 
ἑστημεν, ἐλάβομεν πεῖραν τῆς αὐτοῦ φύσεως: καὶ ἔγνωμεν τὸν 
σύνεσιν, τὴν πραότητα. τὴν ἐπιείκειαν, τὴν χρηστότητα» καὶ ὡς 
πάσης ἀπηνείας καὶ ἱταμότητος ἀλλοτρία ἡ τούτου φύσις καϑέστη- 
zew ἐγράψαμεν οὖν πρεσβεύοντες ὑπὲρ εἰρῆνης, xai εὐέλπιδες 
ἐσμὲν, ὡς φυσωπήσει μὲν πρῶτον τοῦτον ὁ δοὺς αὐτὸν Βουλγά- 
po» δεσπόζειν Seos, δυσωπήσει δὲ καὶ τὸ οἰκεῖον ἥμερον καὶ 
φιλάγαϑον' δυσωπηϑῆσεται δὲ καὶ ὑπὸ τῆς ἡμετέρας παρακλήσεως: 


τὸ μὲν ἡμέτερον Τοιοῦτον» καὶ ἀποσαλεύομεν ἐν τοιαύταις ἐλπίαιν: 
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ἔστι δὲ καὶ τῆς ὑμῶν ἀρχιερωσύνης ἐπὶ τοῖς κοινοῖς πάϑεσιν ἆλ- 
—— g 
γννομένης ». ταῖς κοιναῖς συμφοραῖς, τῇ τοσαύτη τῶν κακῶν περι- 
λύσει, καὶ ὡς οἴκοθεν κεκ]ημένης τὸ τοῦ πράγματος χρεώστυμα, 
συνεπιλαβέσϑαι τῇ ἡμετέρᾳ πρεσβείᾳ, ἐξευμενίσασβαι, καθικετεῦ- 
σαι τὸν ἠγαπημένον vióv ἡμῶν. 

Ἔχεις πολλὰς ἀφορμὰς συνεργούσας πρὸς τὴν ἐκείνου δυσώ-. 
πΏσιν' πρῶτον μὲν, ὅσα ὁ λόγος προλαβὼν εἶπε, τοῦ Χριστοῦ 
καὶ ϑεοῦ ἡμῶν τὸ ἀπαραμύβητον ἄλγος, ἐφ᾽ οἷς οἱ τὸ ἐκείνου 
τίμιον φέροντες ὄνομα ὡς πρόβατον ἐπὶ σφαγὴν ἀχβέντος, ἵνα 
τοῦ]ο ἡμῖν τὸ ὄνομα χαρἰσηται, κατ᾽ ἀλλήλων ἐξεϑηριώϑησαν, 
τοὺς ἱεροὺς ναοὺς ἐν οἷς πρὸς ἔντευξιν εἰσέρχεται τοῦ δεοῦ 

` ὑπὲρ ἑαυτοῦ, ὑπὲρ γυναικὸς, ὑπὲρ παίδων, καὶ ὅλου papt τοῦ 
ἔθνους οὗ δεσπόζειν κατέστη τὸ ἅγιον καὶ πανάχραντον σῶμα 
καὶ αἷμα, ὧν ἐσϑίων καὶ πίνων ἀδιστάχτους ἐλπίδας ἔχει ἁγια- 
σμοῦ μέτοχος γίνεσθαι: παράστησον αὐτῷ διὰ τῶν σῶν λόγων ἐν 
ὀφθαλμοῖς ὅσα ἐκεῖνος αἰκείαις ὄψεσι καὶ πρὸ τῶν σῶν λόγων 
τεϑεαμένος οὐχ ἀγνοεῖ, τῆς γῆς ὅσην διῆλθε τὴν ἐρημίαν τὴν ἀντὶ 
τῆς ὁρωμένης ἄχρι τοῦ νῦν ὡραιότητος, τῶν χωρῶν ὅση ἐκ τῶν 
σταχύων, ὅση ἐξ ἀμπέλων, ὅση ἐκ τῶν ἄλλων ἀκροδρύων ἐλεεινὴν. 
ἀμορφίαν: ἀνάμνησον αὐτὸν τῆς καταστροφῆς τῶν αγίων τοῦ ϑεοῦ 
οἴχων, οὓς εὐσεβῶν χεῖρες εἰς δυξαν 3εοῦ μετὰ πολλῶν καμάτων 
ἀνήγειραν' πρόσϑες τὸν ἀπώλειαν τῶν σεμνῶν διαιτοµάτων, ἐν 
οἷς μονάζοντες, ἐν οἷς παρϑένοι διὰ παντὸς ὕμνους ἀνέπεμπον 
τῷ ϑεῷ, καὶ νῦν ἐν ἐριπίοις λέλειπται κατακείμενα’ πρόσϑες ἐπὶ 
τούτοις τὰς πολυτρόπους τῶν ἀνθρώπων σφαγὰς, οἴμοι τῆς τοσ- 
αύτης τοῦ πονηροῦ δαίμονος ἰσχύος, τῶν ἱερέων τῶν μοναζόν]ων 
ἀνδρῶν, γυναικῶν ἐρριμένα σώματα, καὶ uh’ αὐτὸ τοῦτο ταφῆς . 
ἠξιωμένα. ἀλλὰ κυσὶ καὶ ϑηρίοις εἰς βρῶσιν προτεϑειμένα. 

Καὶ τί λέγω ταῦτα; ἔχεις πολλὴν χαὶ ἀμύβητον ix τῆς ἄνι- 
στορήτον ταύτης τραγῳδίας τὴν εὐπορίαν, καὶ ἐπὶ πᾶσι τὴν τοῦ 
δυσωσημένου ἁμερόθητα, καὶ Thv τελειοτάτην φρόνησιν εἰς τὸ j 
συγκαταπράξασθαι τὸν πρεσβείαν: ἀλλὰ γὰρ κινούμενος Ταῖς xot- 
νῶς ἐμέ τε καὶ σὲ ἀπαραιτήτως συνεχούσαις ὀδύναις καὶ ταῖς 
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ἐχούσαις ἡμᾶς ὀφειλέτας μερίμναις ὑπὲρ τῆς κοινῆς σωτηρίας xal 
εἰρήνης. ἐπίδειξαι μὲν καὶ τὰ παρ᾽ ἑαντοῦ: πλῆρωσον δὲ χαὶ ἀνϑ᾽ 
ἡμῶν; Τὰ ἡμέτερα ὅσα εἰ παρόντες ἂν αὐτοὶ διεπραξάμεδα' χεῖρας 
περίπτυξαι, λαβοῦ γονάτων, εἰ δεήσει καὶ τῶν ποδῶν, zal ἁπλῶς 
λόγοις καὶ πράγμασι μὴ ἀπόσχῃ πάντα ποιῶν, ἕως ἂν τῇ ἄνω- 
Si» εὐμενείᾳ πρὸς τὸ τῆς εἰρήνης καλὸν Ὦ γλυπεῖα τοῦ ἡμετέρου 
τέκνου συνέλϑῃ ψυχὴν καὶ ἄνϑρωποι παρ᾽ αὐτοῦ ἐξαποσταλῶσε, 
δι᾽ ὧν ἀναχαινιπβῆσεται μὲν τὰ τῆς εἰρῖνης, καταργηϑῆσεται δὲ 
τὰ τῶν πολέμων xul τῆς ἔχβρας, ἀπελαϑῆσεται δὲ ναὶ διάβολος 
ὁ ταῖς κοιναῖς σνμφοραῖς Πουλγάρων vui “Ρωμαίων ἐπορχούμενος, 
παῤῥηπιάσεται δὲ πάλιν 4 τιμιωτάτη ἀγάπη, zat τὰ ἐκείνης τίμια 
πράγματα ἐξ ὧν εὐγροσύνη καὶ τῶν καλῶν ἀπόλανσις ἀμφοτέ- 
pots τοῖς λαῶν προσγενῇσεται, τῶν χαλεπωτάτων δὲ πραγμάτων 
ù πεῖρα καὶ ἢ κατήφεια zal ἢ σγυβρωπότης τῶν προσώπων ἄφα- 


"εσϑίσεται. 
XIII TO ΠΥΩΤΩ ΑΝΘΡΩΠΩ TOY ΣΥΜΕΩΝ, 


Ta μεγάλων ἐξονσιῶν οἱ ὑπηρέται ρεγίσταις ἀρεταῖς, τέκνον 
ἡμῶν , χοπυοῦνται zal χατορϑύμασι, vul τοσούτῳ μᾶλλον ὅπον val 
οἰγειότεροι ὄντες γνωρίζονται τοιοῦτόν πε ὄντα ἐπιστάμενοι, καὶ 
«τοῦτο συνεπιστόµεβα ὅτι xal χωρὶς τῶν ἐμετέρων λόγων, ἐκεῖνα e 
διανοῇ, ὅσα τῷ μεγέϑει πρέπει τῆς σῶς ἀρετῆς' ἐπεὶ οὖν οὕτως 
ἔχομεν περὶ σοῦ, εἰς τὸν παροῦσαν ὑπόβεσιν τοῦ γράμματος ἐπι- 
νΏθημεν μεγάλην τὲ οὖσαν. καὶ διὰ τῆς σῆς φρονήσεως κατορ- 
Φωβῆναι ὀγείλουσαν' EsTe δὲ αὕτη περὶ τῆς εἰρήνης, ἣν ἔδωκε» 
ἡμῖν Χριστὸς ὃ Θεὸς ἡμῶν, περὶ τοῦ παῦσαι τὰς σφαγὰς καὶ 
τὰς χύπεις τῶν αἱμάτων καὶ τῶς ἄλλος. κακώσεως, ὅση. ἐκ τῶν 
πολέμων γνωρίζεται: ὧν οὐδὲν μεῖζον, οὐδὲ φρονίμων ἀνθρώπων 
καὶ μέγιστον χλέος. ἐχόντων ἔργον ἐστὶν ἰδεῖν οἰκειό]ερον' περὶ 
τούτου ἐγράψαμεν καὶ τῷ μεγαλοδόξῳ xai πεποϑημένῳ ἡμῶν við, 
καὶ οὐκ ἀγνοοῦμεν, ὡς ἢ ἐκείνου φιλάγαθος ψνχὴ ὦ πραεῖα καὶ 
ἥμερος, εἰ καὶ 70 πληδος νῶν ἐμῶν ἁμαρτιῶν αύτη πιχρίας ἐνέ- 
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Ἄηχε emipuata, προσέξει τοῖς ἡμετέροις λόγοις εὐμενῶς: ὅμως 
καὶ σὲ κινοῦμεν διὰ τοῦ γράμματος συνεπιλαβέπϑαι x«i ὡς εὔ-- 
νονν αὐτοῦ zal οἰκεῖον ϑεράποντα τὴν ὄντως μεγάλης δόξης αὐτῷ 
πρόξενον ὑπουργίαν ἐξυπορε]ήσασθαι: ἐν πολλοῖς; μὲν γὰρ ἄλλοις, 
ὡς «αϑαρὸν σώζων τὸ φίλτρον πρὸς αὐτὸν, ὡς τῆς αὐτοῦ ipd- 
μένος τιμᾶς τε zal δόξες ἐξυπηρετεῖσθαι τούτῳ σπονδάζεις, ἀλλ᾽ 
οὐδενὶ ἐπ᾽ ἄλλω πράγματι, ὡς ἐν τούτῳ, γνωρισϑησῃ ἐξυπορε- 
τούμενος τὰ εἰς τιμὴν καὶ δόξαν αὐτῷ, οὐδὲ τὸ πρὸς αὐτὸν 
φίλτρον ἐπιδεικνύων zal τὸ τοῦ ἔρωτος διάπυρον πρὸς τὸ» οἱ- 
κεῖον δεσπότην. 

Ἔνϑνρήϑητι qup, τέκνον ἡμῶν, τὰ τοῦ πολέμου κακὰ, τὰ 
ἐχεῖϑεν τοὺς ἀνϑρώπους καταλαβόντα ἀλγεινὰ, καὶ πάλιν τὰ τὲς 
εἰρήνης καλὰ, vui τὴν ἐξ αὐτῆς ἐγγινομένην τοῖς ἀνθρώποις ἀπό- 
λανσιν' zal ταῦτα ανγχρίνων» ονέψαι πόσης αὐτῷ γενῆση mpó- 
ξένος τιμῆς χαὶ δόξης, εἰ ϑεοῦ συνεπιλαμβάνοντος ἀντὶ τῶν πο- 
λέμων, ἀντὶ τῶν σφαγῶν» ἀντὶ τῶν αἰχμαλωσιῶν, ἁπλῶς ἀντὶ 
τοῦ μεγάλου τῶν ἀνθρώπων ὀλέϑρου, ἐξυπηρετῆσεις αὐτῷ ταύτην 
τὴν ἔνθεον ὑπηρεσίαν , τὸ ἐπαινεῖσθαι διὰ τὰ ἀγαθὰ τῆς εἰρῆ- 
vns, καὶ δοξάζεσθαι, ἀλλὰ μὴ τὰ ἐναντία πορίζεσθαι διὰ τὰ 
ix τῶν πολέμων zaza οὐ μὴ δεπϑῃς λόγων πολλῶν. οὐδ᾽ kro- 
στραφήσεταί σον τὴν δέησιν h καλὴ ixtivou καὶ φιλάρετος ψυχὴ, 
μόνον προϑυμήϑητι, μόνον ὀυσωπῆσαι βονλήθητι' καὶ πέπεισμαι 
ὡς ἕτοιμον ὄντα ὄψει τὴν sins εἰρῆνεν ἐπιζητοῦντα: τοῦτο δὲ 
οὐχ ἁπλῶς λέγω, ἀλλὰ πεπεισμένος ἐξ ὧν ὁ φιλάνθρωπος Θεὸς 
εἰργάσατο" τοὺς γὰρ αἰτίους τοῦ πολέμου , καὶ τῆς τοσαύτης 
μιαιγονίας, κρίμασιν οἷς αὐτὸς οἷδε δικαίοις» ἐκ μέσον πεποίηκε , 
τὴν ἀξίαν δίκην καὶ ἁρμόζουσαν τῇ τοσαύτῃ αὐτῶν πονηρίᾳ imi- 
Suc δία τοῦτο οὐδ᾽ ἡμεῖς πλέον ἐγνώχαμεν ἐντείνειν τὸν λόγον , 
οὐδ᾽ ἐνοχλεῖν σε τῷ μήκει τοῦ γράμματος, ἀλλὰ μόνην εὐχὴν 
προσεπιτιβέαµεν, ὡς εἴη Χριστὸς ὁ Θεὸς ἡμῶν κἀκεῖνον τιμῶν 
καὶ δοξάζων καὶ ἐν τῷ. παρόντι βίῳ xal ἐν τῷ μέλλοντι ἐκ τοῦ 
τὴν εἰράνην ἐπιτελέσαι, ναὶ σὲ τέκνον ἡμῶν ἐπιπλέον οἰκεῖον δει- 


ανὺς τῷ οἰκείῳ δεσπότῃ καὶ ὑπ᾽ αὐτοῦ ἀγαπώλενον, καὶ ὑπὲρ 
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τῆς τοιαύτης προαιρέσεως. χαὶ σσουδῆς τῶν αἰωνίων καταξιῶν 


ἀγαθῶν. 
XIV. ΣΥΜΕΩΝ ΒΟΥΛΓΑΡΩ. 


» . 

p US ἡμῶν σοθϑεινότατον , καὶ φίλων ἀρχαίων καὶ νέων ὁ 
γλυκύτατος φίλος, ἄκονσον ὡς Ἴέκνον καὶ φίλος ῥήματα πατρὸς 
ἐξ ἀρχῆς σε φιλῆσαντος χαὶ φιλοῦντος xal σώζοντος στοργὴν γνη- 
σίαν πρὸς σὲ ἐν ἁγίῳ πνεύματι, πρόσχες τέκνον ἐμὸν οἷς γρά- 
φομεν' πεποίθαμεν γὰρ ἐν ϑεῷ, ὅτι τὰ συνενφραίνοντα xai συν- 
ἠδοντα γράφομεν καὶ ἐπὶ τοῖς ἔργοις τὸ ὄνομα τῆς φιλίας βε- 
βαιοῦντες: ᾿ἄκουσον καὶ πάλιν φημὶ ὡς τοῦ Θεοῦ ἄνθῥωπος συν- 
τόμως eisi», ἐὐαγγέλια ψυχὴν ϑεοφιλῆ ϑεραπεύοντα: εἰ γὰρ xai 
πρὸς Thv χοσμικὴν ἐξουσίαν τοῦ σατανᾶ τὰ σκάνδαλα χεκενηκό- 
τος δι ὧν κατὰ τὲς σῶς ἠγωνίσαν]ο τιμίας ἐμοὶ κεφαλῆς ἐξε- 
τραχύνϑας, καὶ ἄλλως ἢ ὡς ἔστιν εὐχή μοι διατίϑεσαι, ἀλλ᾽ ἐπί- 
σταµαι ἀκριβῶς, ὅτι ἐπὶ τῷ πάθει τῆς ἐκκλησίας, λέγω δὴ τῷ 
σπαραγμῷ καὶ τῇ διαστάσει τῶν τέκνων αὐτῆς, xal σννῆλγεις, 
καὶ συνείχου με» ἡμῶν πικραῖς ταῖς ὀδύναις, τιμῶν καὶ ἐν τού- 
τῳ Χριστὸν τὸν ϑεὸν ἡμῶν, παρ οὗ σοι καὶ τὸ ἄρχειν καὶ τὸ 
σώζεσθαι, καὶ Ὦ ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι ἀποκείσεται σωτηρία, καὶ 
τιμὴ ἀτελεύτητος, ὥς γε εὐχόμεθα καὶ ἐλπίζομεν. 

Εὐαγγελιζόμεϑά σοι, τέκνον ἡμῶν, εὐαγγέλια, ὦν καὶ σοὶ τὸ 
ἀκοῦσαι πάντων ἠδύτατον, x«l ἡμῖν τὸ εὐαγγελίσασθαι πρεπω-- 
δέστατον πάντων xal οἰκειότατον: ἤνωται ἢ τοῦ ϑεοῦ ἐκκλησία, 
ἐπαύθη τοῦ ἐξ: ἀρχῆς πονηρευσαμένον ταύτην ἐκταράσσειν ἢ κα- 
ταιγὶς, ὤνωται δὲ πῶς xai ἡ καταιγὶς πέπανται' οἱ μὲν ἐξ ἡμῶν 
χεχωρισμένοι καὶ τοῦ idiou ἀντεχόμενοι χωρισμοῦ ἀπετάξαντο 
τῷ οἰκείῳ φρονήματι, μετέγνωσαν ἐφ᾽ οἷς ἐφιλονείκουν, καὶ συν- 
Ὅλθον χάριτι ϑεοῦ τῷ ἡμετέρῳ φρονήματι' καὶ ὃ Tà- ἐκκλησίᾳ 
ἐξητεῖτο, κφινῇ τούτοις συνωμολογήθη’ καὶ συντόμως εἰπεῖν τὸ 
οἰκεῖον ὁμολογήσαντες ωταῖσμα, ταῖς ἀγκάλαις προσῆλθον τῆς 


ἐκκλησίας φιλανϑρώπως ὑπανοιγείσαις αὐτοῖς: ἀπέκλειε μὲν γὰρ 
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μέχρι τοῦ παρόντος ἢ ἐχχλησία τὰς ἑαυτῆς ἀγκάλας, οἷα τὰ ἀν- 
ϑρώπινα κἐχείνων. ἀνϑρωπίνως διαχει;ἕνων. καὶ «οὐκ οἶδα πείαις 
αἰτίαις ἀγαπώντων τοῦ ἀν]ιλέγειν' (uou δὲ πάντα ἐκεῖνα ϑεοῦ 
εὐδοπίᾳ γέγονεν ἐκποδὼν. τῆς tia; μεσιτευσάσης εἰρήνης, auw- 
ὀλϑομεν εἰς ἑνότητα, καὶ προσελάβομεν τοὺς τέως ἐξ ἡμῶν διῖ- 
σταμένους ὡς οἰκεῖα Τέκνα, καὶ ὡς μέλεσιν ἰδίοις συνήφϑημεν, 
καὶ λοιπὸν ἔστιν ἢ τοῦ 2100 ἐκχλησία μία χεφαλὴ τῷ πρώτῳ ἂρ- 
χιερεῖ καὶ ϑεῷ ἡμῶν, καὶ ἡμῖν τοῖς ἀναξίοις, ὅμως δ᾽ οὖν ἀρ- 
χιερατεύειν ἠξιωμένοις , xal σνναρμο)ογουμένη καὶ ἀταράχως 
διενϑυνομένη- πλὴν ὀλίγων τινῶν, ot τὸ γνωρίζεσθαι ἔχοντες ἐξ 
ἀγαθοῦ τρόπον, ἵνα ph τὸν βίον ἀνώνυμον διαπερῶσιν. ἐν τῆς 
ἑαυτῶν περινοούμενοι κακίας τὸ δύλῳι τνγχάνειν ὅσον ἐπ αὐτοῖς 
τῷ οἰκείῳ μερισμῷ, λνωεῖν τὴν ἑνότητα οὐ διευλαβοῦνται τῆς 
ἐκκλησίας' πλὴν xal οὗτοι πάντως εἰ τῆς κεφαλῆς ἡμῶν εἰσι τοῦ 
μεγάλου Θεοῦ καὶ ἀρχιερέως ἡμῶν, ἀγαπήσουσι τυχὸν μὲν νῦν. 
τυχὸν δὲ μετὰ τοῦτο συναρμοσϑῆναι τῇ ἑαυτῶν χεφαλῇ' εἰ δὲ 
μὴν πρᾶγμα οὐδὲν" οἱ μὲν γὰρ χείσονται εἰς ἣν ἡ τούτων ἀπό-ι 
νοια ἐξελέξατο χώραν" ἡ δὲ ἁγία τοῦ ϑεοῦ ἐκκλησία τῆς tapat- 
τούσης αὐτὸν αἰτίας ἀπηλλαγμένη, ἔχει τὴν ἰδίαν τάξιν εὐσαθῆν 
εὐχαριστοῦσα Χριστῷ τῷ νυμφίῳ αὐτῆφ, ὑπὲρ ὧν τε τῶν σκαν- 
δάλων ἀπήλλακται, καὶ ὑπὲρ ὧν τὰ οἰκεῖα κύχλω αὐτῆς rap- 
εστάμενα καβορᾷ τέκνα, ὅσους μὲ ὁ ἐξ ἀρχῆς ἀποσνλήσας τὸν 
ἄνθρωπον τῆς µαχαρίας οἰκειότητος x«l νῦν ἀποσυλῖσαι τοῦ is- 
ρα7ικοῦ πληρώματος δεδύνηται. . 

Ταῦτά σοι, τέκνον ἡμῶν, τὰ εὐαγγέλια. οἷς πέπεισμαι τὴν σὴν 
εὐφρανϑῆναι ψυχὴν ὅσον ἐπ᾽ οὐδενὶ ἄλλῳ τῶν ἐν ἀνϑρώποις παρ- 
ἔχειν εὐφροσύνην εἰδότων τὸ δ᾽ ἀπὸ τούτον τίς μοι Τῷ λάγῳ 
συνεπιλῆψεταε; τίς συλλαλοῦντί μοι 75 φιλανϑρώπῳ καὶ γλυχυ» 
táty ψυχῇ συμπαρέσται χοινωνῶν τῷ λόγῳ; καὶ ἀναμνήσομέν σε 
3εοῦ διδόντος οὐ μὲν οὖν ἐπιλελησμένον τῆς οἰχείας ἡμερότητος, 
ἀλλ᾽ ὑπὸ ἀνθρώπων οὐκ οἶδα τί περὶ αὐτῶν εἴπω, πλὴν ó7t κα- 
κῶς διαθέσθαι τὰ Βουλγάρων καὶ Ῥωμαίὼν πράγματα δίανοῦ- 


ϑέντων, εἴτε οἴκοθεν, εἴ]ε ὑπὸ δαίμονος πονηροῦ πρὸς τοῦτο 
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πελινημένων τέως, παρεξελϑεῖν βιασαμένων καὶ εἰς πράγματα za- 
ταστῆσκι ἃ μηδέπο]ε οὔτε αὐτὸς ἤλπισας vii μου φιλανϑεωπό-- 
τατε, οὔτε μεῖς, οὔτέ τις ἄλλος τῶν τὴν σὴν γινωσκόντων ἢ 
ἀκουόντων φλάνδρωπον zal ἡμερωτάτην ψυχὴν" τίς γὰρ τοῦτο 
ποτὲ πρὶν γενέσθαι προσεδόκησεν, Gle Συμεὼν ὁ διὰ φρόνησιν 
μεγάλην ὁ διὰ Τὸ θεοφιλὴς εἶναι εἰς μέγα δόξης τὸ Βουλγάρων 
ἔϑνος ἀγαγὼν, ὁ πονηρία» εἴ τίς ποτε ἀνθρώπων. μισῶν ὃ δι- 
καιοσύνεν τιμῶ» ὁ βϑελυσσόμενος ἀδικίαν. ὦ «ρείττων ἡδονῶν 
δ Τὴν γαστέρα κατάγχων οὐδὲν ἧττον οἷς ἐν ὄρεσιν Ὦ ζωὴ, ὁ 
οἴνον ἄγευστος, ὃ κατ οὐδὲν παραλλάσσων τῶν ἔξω τοῦ χόσμον 
ζῆν ἐπαγγελλομένων, $ ἐν µόνο τῇ χνβερνήσει τῆς παρὰ ϑεοῦ᾽ 
δεδομένης αὐτῷ ἀρχῆς τὶς kv οὖν προσδοκίαν ἔσχεν ὡς ὁ τοι- 
οὗτος καὶ οὕτω 2:020: ἄνθρωπος εἰς τὰ νῦν χαταλαβόν]α χα- 
λεπὰ Ῥωμαίους περιατῆσει zal Ῥονλγάρους, xul τὴν ἄπειρον τῶν 
αἱμάτων χύσιν καὶ τὴν τοσαύτην ἐρημίαν, οἴμοι ἐρηρίαν ἔκκλη- 
σιῶν Feot, διαι]ημάτων παρϑένων, xt πολλάκις καὶ τὸ ἀναπνεῖν 
τὸν ἀέρα ἐφείδοντο μοναστηρίων ἀνδρῶν οὗ νύκτα καὶ ἡμέραν 
ϑεὸς ὑμνολογεῖτο καὶ ἐδοξάζετο. ` 

Ti µε δεῖ λέγειν πόλεων, χώρας ἄλλης, οἴκων, ὅσα τοῖς ἂν- 
ϑρώποις εἰς παρανουϑίαν. σπουδάζεται τῆς ζωῆς, τὴν ἄλλην συμ- 
φορὰν  ὦπη τὸ ἀνδρώπινον συνέσχεν χηρείαν φημὶ, ὀρφανίαν , 
ἀδελφῶν ἀποστίρησιν, αἰχμαλωσίαν, δουλείαν, καὶ ἁπλῶς ἀντὶ 
τῆς πρώην Βουλγάρων καὶ “Ῥωμαίων εὐζωίας, τὴν ἐλεεινὴν Ἰαύ- 
την μεταβολὴν, εἰς’ ἣν ἐκ τῶν τοῦ πολέμου χαχῶν περιέστησεν; 
οὐκ ἐχθρῶν τοῦτο διαπραξαμένων, οὐ τῶν ἔξω τῆς μάνδρας τοῦ 
ἀληθινοῦ ποιμένος Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, οὐ τῶν ἀλλοτρίων 
τῆς κληρονομίας τῆς πίστεως, ἀλλὰ τίνων; at at τῶν ἐμῶν βα- 
βντάτων παθῶν, φεῦ τοῦ ἐλεεινοῦ διηγήματος, πρὸς τοὺς ἐν Xpt- 
στῷ πατέρας ἐξεθαρβαρώδη τὰ τέκνα, καὶ τὰ προβατα.τοῦ Xpt- 
στοῦ κατ ἀλλήλων ἐξεθηριώδησαν» οἱ κληβονόμοι τῆς πίστεως 
καὶ σνγκληρονόμοι Tas δόξης τοῦ Χριστοῦ πρὸς ἑαυτοὺς ἐξεπο- 
λεμώϑησαν- Τίς ἄν ποτε ἤλπισε καὶ πάλιν ἐρῶ τοιαῦτα πάθη 


xal τοιούτων συμφορῶν πράγματα, πρὸ τοῦ ἐν ὄψει ταῦτα ἰδεῖν, 
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᾿Ῥωμαίους καὶ Βουλγάρους καταλαβεῖν; ἀλλὰ γὰρ, τέκνον ἡμῶν, 


ϑεοφρούροτο» εἰ καὶ κατέλαβε τοιαῦτα. ὡς εἴϑε μὴ ὤφελε, xat- 
έλαβεν ἐξ ἐπηρείας τοῦ πονηροῦ δαίμονος, κατέλαβεν ix φϑόνου 
τοῦ πᾶσι μὲν ἀνϑρώποις φβονοῦντος, μάλιστα δὲ χριστιανοῖς' 
κατὰ χριστιανῶν γὰρ μᾶλλον πρὸς φϑόνον ἐξάπτεται ὁ διάβο- 


λος, διότι τούτους οἶδε πολεμιωτάτους αὐτῷ, διότι παρὰ xpi- 


στιανῶν ix πάσης ἀπηλάϑο Th; εἰκουμένης, καὶ χριστιαλοὶ μέχρι’ 


καὶ σήμερον Ίὴν δυναστείαν αὐτοῦ τασεινοῦσι, καὶ ἣν γακῶς 
ᾠκοδόμησε τυραννίδα, ταύτην διὰ παντὸς καταλύουσι: διὰ ταῦτα 
μαίνεται χατὰ χριστιανῶν 1 διὰ ταῦτα παντοῖος γίνεται. εἰς τὸ 
«αϑ᾽ ὅσον δύναται ἀντιλυπεῖν καὶ συμγοραῖς περεβάλλειν ᾿αὐτούς- 
ἧκε μὲν où», ὡς εἶπον, ἐκ τῆς τοῦ διαβόλον κακίας τὰ δεινὰ 
ταῦτα καὶ πέρα δεινῶν" ἧκε δὲ καὶ ἐξ ἀνθρώπων, τοῦτο μὲν 
τῇ ἐκείνου χαχίᾳ ὑπουργούντων, τοῦτο δὲ καὶ δυστυχούντων εἰς 


φρένας» καὶ τὴν ἐκλογὴν μᾶλλον) τῶν χαλῶν ποιουμένων: ot καὶ 


τὸν πρὸς σὲ ἄνηράντο πόλεμον, εἴτε τῷ πονηρῷ δαίμονι συν-᾽ 


εργοῦντες, εἴτε διὰ φρενῶν δυστυχίαν τοῦτο βουληϑέντες, καὶ 
τὴν σὴν γλυκεῖαν ψυχὴν οὕτω δια]εϑεικότες' ἐπεὶ καὶ πέφνχε 
πολλάκις καὶ μικρὸς φπινϑὴρ ἄσβεστον φλόγα ἐξάπτειν, οὕτω xai 
τῶν ἀνθρώπων ἐκείνων ὁ ἐξ ἀφροσύνης ἐμπεσὼν σπινϑὴρ εἰς τὴν 
σὴν καρδίαν ἀνῖψε τὴν μεγάλην ταύτην φλόγα» καὶ τέως ἄχρι 
τοῦ νῦν ἀκατάπβεστον. . 

᾿Αλλὰ μὴ τέκνον μοὺ ποβεινὸν, μὴ οὔτω νικήσωσι τὰ καχὰ" 
μὴ δὲ Φεοφιλὴς ἄνθρωπος ὁποῖος εἴ σὺ, καὶ μὴ ἔχων ἐν ppo- 
νήσεε παρισούμενον τῇ καϑ᾽. ἑαυτῶν γενεᾷ, καὶ εἰς ψυχῆς εὐ- 
qvin) ἀσύγκριτοξ, ἀνθρώπων χυδαίων, καὶ τί ἄλλο ἢ ph δὲ 
ὀβολοῦ ἀξίων. ἠττηδῆς Της κακίας, μὴ d' ὅτι ἐπίκραναν ἄνθρωποι 
τοιοῦτοι, διὰ τοῦτο βουληθῶμεν ἀθάνατον ἔχειν πικρίαν κατὰ 
τῆς ῥωμαϊκῆς ἐξουσίας, ἧς ἐπίστασαι πολλῶν καὶ μεγάλων εὐερ- 
γεσιῶν ἐν ἀπολαύσει γενόμενος: τὶ γὰρ πρὸς τὴν ῥωμαϊκὴν ἀρχὴν 
καὶ τὸν ὑποχείριον αὐτῆς λαὸν, εἰ ὦ δεῖνα καὶ ὁ δεῖνα λόγον 
μηδ ενὸς ἀνϑρωπάρια εἰς τὸ κατὰ σοῦ ἐξηνέχϑησαν ϑράσος; Ti 
ταῦτα πρὸς τὸν βασιλέα τὸν μηδὲν συνειδότα, εἰ ἄνθρωποι τὰ 
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ἐκείνον πράγματα κακῶς διοικοῦντες, τὴν αὐτὴν γνώμην περὶ σοῦ 
ἀνελάβοντο; πλὴν ἐλνσήθης: ἔχεις ἱκανὴν τὴν δίκην κατὰ τῶν 
λυπησάντων. μᾶλλον δὲ πολὺ τοῦ ἱκανοῦ ὑπεραίρουσαν' ὅταν γάρ 
τις τὸν ἀδικῆσαι μελετῆσαντα κατὰ τὸ ἴσον ὑποβάλη τῆς ζημίας, 
ph λίαν πικρὸς Ôv, ἔχει τὸ ἱκανὸν: ὅταν δὲ καὶ εἰς τὸ ἄπει- 
ροπλάσιον» πῶς ἔχει χώραν ἔτι χαλεσαίνειν͵ xal πλέον λυπεῖν 
βούλεσϑαι τὸν λυπήσαντα; καὶ οὐ λέγω περί τινος τοῦ κατὰ σὲ 
ἡμέρου καὶ φιλανθρώπου, ἀλλ᾽ οἷος ἂν ἦ ἀφιλάνϑρωπος καὶ &vh- 
μέρος παύσεταί πάντως τῆς πικρίας;, καὶ κατασβέσει τὸ πῦρ τοῦ 
3νμοῦ», καὶ σπείσεται πρὸς τὸν ἄρξαι χειρῶν ἀδίκων ἀπονοηϑέν-- 
τα" ναὶ δὴ, τέκνον ἡμῶν λτξον καὶ αὐτὸς τῆς ὀργῆς, καὶ πρὸς 
τὸ οἰκεῖον ἥμερον ἐπάνε)ϑε, καὶ δὸς παῦσιν ταῖς ἀνϑρωποφο- 
νίαις, καὶ ταῖς ἄλλαις συμφοραῖς. .ὅσαι παρὰ χριστιανῶν εἰς 
χρισ]ιανοὺς μέχρι τοῦ παρόντος γεγόνασι. 

Λέγω σοι ταῦτα, τέχνον μου γλυχύτατονι νῦν μὲν διὰ μέλα- 
νος’ εἰ δὲ Χριστὸς ὃ Θεὸς ἡμῶν ἡ πάντα νοῦν ὑπερέχουσα si- 
pwn, διὰ τῆς αὐτοῦ παρακλήσεως τὴν σὴν ἐπὶ τούτῳ διαθήσει 
ψυχὴν, ἵνα καὶ ἡμεῖς αὐτοὶ κατὰ πρόσωπόν σοι ἐμφανισϑῶμεν, 
καὶ οἰκείᾳ γλώσσῃ ταῦτά τε καὶ εἴ τι ἕτερον, ἐπιζητῆσει τὰ πράγ- 
ματα εἴπωμεν , ἔτοιμοι ἐσμὲν πρὸς σὲ ἤχειν, καὶ οὐ δειλιῶμεν τὸ 
γᾶρας, οὔ]ε τὴν ἀσϑένειαν, οὔ]ε τὴν ix τῆς ὁδοιπορίας tahut- 
πωρίαν, ἂν μόνον πρὸς εἰρήνην ἐπινεύειν ἢ σὴ ἀγαπῆσει ἀρετή" 
δήλου τοίννν ἡμῖν, εἰ Τοῦτο Θεὸς ἐπὶ νοῦν sor τέβεικε τὸ μέγα 
καὶ σωτήριον πρᾶγμα Ρωμαίοις καὶ Βουλγάροις πρὸς τὸ αὐτὸν 
ἐμὲ παραγενέσϑαι, καθ ὃν ἂν δυνατόν ἐστι γενέσθαι τόπον; καὶ 
5εάσασθαί σε τὸ ἐμοὶ ποβεινότατον Ἀέαμα, καὶ συλλαλῆσαι τὰ 
πρόσφορα καὶ συμφέροντα περὶ τῆς ἐν ϑεῷ ἀπό γε τοῦ νῦν εἰ- 
phvüc, καὶ. τῆς κοινῆς καταστάσεως" δῆλου δὲ διὰ τοῦ ἀποστεῖ- 
λαι τοὺς κατασχεθέντας ῥωμαϊκοὺς ἀποχρισιαρίους καὶ τοῦ ὖχειν 
διὰ τῆς αὐτῶν γλώσσης σὺν τῷ Ὑράμματί cov τὴν ἀπαγγελίαν 
τῆς φιλοϑέου σον προαιρέσεως» ἵν οὕτω μετὰ πληροφορίας tav- 
τοὺς ἐκδεδωχότες προθύμως, εἰ vai ὑπὲρ δύναμιν ἡμῶν τὸ πρᾶγ- 


ua πρὸς τοὺς πόνους τῆς πορείας, εἴτε πρὸς τὴν μεσουβρίαν, 
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ἢ ἄλλοϑι οὔ ἂν ἀρέση καταλάβωμεν' xal ὅσα συμφέρει 'Ῥωμαίοις 
καὶ Βουλγάροις εἰπεῖν καὶ ἀκοῦσαι, ῥηθήσεται, δι Ov λήξει μὲν 
τὰ τοῦ πολέμου βραβευϑῆσεται δὲ εἰρήνη" ἐφ᾽ 5, δοξασθήσεται 
ὁ St, καταισχννϑήσεται δὲ διάβολος zal οἱ τούτῳ ᾿ ἐξυπηρε-- 
τησάμενοι: μεγαλυνθήσεται δὲ καὶ τὸ σὸν ὄνομα f» τε τῷ nap- 
ὄντε αἰῶνι καὶ ἐν τῷ μέλλοντι: καὶ βιώσουσιν ἐν ἀναπαύσει καὶ 
ἀπαλλαγῇ. τῶν κακῶν ὃ τε ὑπὸ τὴν σὴν χεῖρα δεδομένος λαὸς, 
καὶ οἱ τελοῦντες ὑπὸ τὴν βασιλείαν: ἢ τις σὺν ϑεῷ καὶ διδά-- 
σκαλός σοι καὶ ὁδηγὸς καὶ πρὸς σωτηρίαν ἐγένετο, καὶ τῶν kp- 
χαίων ἐϑῶν ἀναλαβοῤένη, πρὸς τὰ πολλῷ κρείττονα καὶ ύπερ- 
έχοντα μετέστησε, zul τοῦ δοξάζεσθαι, καὶ σεμνύνεσθαι, καὶ 
οὕτως τοῦ Χριστοῦ ἀρχιχὴ μοίρα γνωριζέσθαι τὰς ἀφορμὰς ἐμ- 


παρέσχετο. 
XV. TO AYTO. 


T. γράμματά σον, ϑεοτίμµητε ἡμῶν vit, δεξάμενοι χαρᾶς ἆλη- 
ϑοῦς καὶ πνευματικῆς ἐπλῆσϑημεν ἡδονῆς, καὶ ἐπηνξάμεθα, εἰ καὶ 
ἁμαρτωλοὶ, ἀνθ᾽ ὧν οὕτω πρόθυμος ἐγένου εἰς πρόσωπον ἐλϑεῖν 
τῆς ἐμῆς ταπεινότητος, ἀξιωβῆναί σε τοῦ προσώπου Φεατὴν γεν- 
ἔσϑαι μετ᾽ εὐπαῤῥησιάστου συνειδήσεως τοῦ πυρίον ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, ὅταν iph Toi; ἀξίοις τῆς μακαρίας ἐκείνης φωνῆς, δεῦτε 
οἱ εὐλογημένοι τοῦ πατρός μον; κληρονομήσατε τὴν ἡτοιμασμένην 
ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ καἸαβολῆς χόσμον' τοῦτο μὲν πὐξάμεϑά σοι 
καὶ εὐχόμεθα, διότι ἐμφανισϑῆνα: αὐτίκα τῇ δηλώσει τῷ ut- 
pipo προιϑυμῆϑης προσώπῳ: παράσχοι δὲ à αὐτὸς χύριος ἡμῶν 
Ἰησοῦς Χριστὸς ἡ ὑπερέχουσα πάντα νοὖν εἰρήνη. ἡ ἀγάπη, ἡ 
ἀλήθεια, ἡ σωτηρία ἡμῶν, καὶ ἔτι μᾶλλον προσεύξασθαι ὑμῖν διὰ 
βίον παντὸς ὅσαι Jie ταπεινῆς ζωῆς ἡμῶν ai βραχεῖαι ἡμέραι, 
ὑπὲρ ὤν καὶ ἔτι πρόΏνμος κατανεύειν ὀφθήσῃ τοῖς ἡμετέροις λό» 
Ύοις, οὓς ἥχεντες πρὺς σὲ φθεγξόμεθα σὺν ϑεῷ τῷ διδόντι λόγον 
συνέσεως ὑπὲρ τᾶς κοινῆς εὐζωίας καὶ ἀναπαύσεως τοῦ Βουλγά--: 


ρων καὶ ᾿Ῥωμαίων γένους" ἄλλ᾽ οὕτω μὲν à ἀρχὴ τοῦ γράμματος, 
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τέχνον ἡμῶν , ἐξ ἱερᾶς ἀπάρχεται ἡμῖν εὐχῆς: ὑπὲρ δὲ τῶν λοιπῶν ; 
καὶ k μεταξὺ τοῦ γράμματος ἐνεφέρετον χάριν τοῦ μὴ ὀχληροὶ 


γενέσδαι τῷ μήκει τῶν λόγων, μάλιστα ὅτι ἐλπίζομεν δεοῦ βον- 


λομένου στόμα πρὸς στόμα λαλῆσαι, περιττὸν ἡγησάμεθα γράφειν. : 


"Extivo di μόνον ὡς ἀναγκαῖον γράφομεν» ἠγαπημένε pou vii 
καὶ δεδοξασμένε, ὡς καὶ τὸ γῆρας ὀπίσω ῥίπτομεν, καὶ τὸ ἀσϑε- 
»ὲς παρῶμεν τῆς φύσεως, καὶ τὰ ix τῆς ὁδοῦ ἐπίπονα καὶ λν- 
mnp, καὶ τὴν ὅλην ταλαιπωρίαν οὐχ ὑπολογιζόμεβαν ἐὰν μόνον 
πληροφορίαν παρύσχῃς ἡμῖν, ὅτι παρανέκληται ù σὴ τιμία ψυχὴ 
μὴ ἀτιμάσαι τὸν τόπον ἡμῶν, μὴ δὲ thv: πρεσβείαν ἣν ποιῆσαι 
πρὸς σὲ, τέκνων uA, γηραιὸς πατὴρ καὶ συντετριμμένος, ἀνῆ- 
zoos ἀποστρέψης καὶ παραλελογισμένην' ποιῆσομαι δὲ τάντως 
πρεπρείαν καὶ σοὶ τέκνον ἡμῶν ἐπωφελῆ, καὶ τοῖς Ῥωμαίοις οὐ 
παντόπασιν ἐπιραρῃ καὶ ἀφόρητον" εἰ οὖν, ὡς εἶπον πάντως οὔ- 
τως zapusizknTat, πρῶτον μὲν ὑπὸ τοῦ Jeo, δεύτερον δὲ ὑπὸ 
της σης ἕμγρονεσ]άτης διασκέψεως, xul τρίτον εἴ τις σοι λόγος 
καὶ τες ww) ταπεενότητοςν ὑπὸ τῆς ἡμετέρας δεήσεως" ἐλεύσομαε 
πρὸς σὲ ναὶ ψυχῇ πτερούμενος καὶ τῷ σώματι.] τῶν βαρυνόντων 
πάντων τὴν ἐμὰν ζωὴν zu τὸ γῆρας. ἐπιλελησμένος. 

Ei δ᾽ ὅπερ ἀπενχόμεβα, ἔτι κἀκεῖνα τὰ προλαβόντα σκάν- 
δαλα, ἀλλὰ μὴ σνγχωρὐσῃ ϑεὸς, ἐν τῇ σῇ διαμένουσι ψυχῇ, καὶ 
αἱ βουλαὶ καὶ σκέψεις wi ἀθλίους εἰργάσαντο Ῥωμαίους καὶ 
Βουλγάρους» καὶ ἔτι περὶ τᾶς ῥωμαϊκῆς βασιλείας τοὺς ἀρχαίους 
ἐν σιαντῷ λογισμοὺς φέρεις, αὐτόν σοι προβάλλομαι μεσίτην, 
αὐτὸν ἄγγελον τὸν τῆς βουλῆς τοῦ 3εοῦ καὶ παῖρὸς ,, ἂν «τοῖς 
ὑπὸ Τοῦ ἀνβρωποχτόνου δαίμονος ἐκπολεμωμένοις ἀπ᾽ ἀρχῆς ñy- 
qii. καὶ τῇ φιλανϑρώπω ἀγγελίᾳ ἔπαυσε μὲν τὸν αἰώνιον mó- 
λεμον, ἐξεῖλε δὲ τὸ τῆς ἔχϑμας µεσοτοιχον» καὶ εἰς ἑνότητα καὶ 
εἰρήνην συνήγαγε τὸ ἀνϑρώπενον: ἀλλ᾽ αὐτόν Got προβάλλομαι 
εἰς δνσώπησιν τὸν πύριον τῶν κυρίων, τὸν βασιλέα τῶν βασι- 
λενόντων» x«i ἐξουσιάζοντα πάσης ἐξουσίας, φανεραν ἡμῖν τὴν 
σὴν ποιῆται προαίρεσιν, δι᾽ Dy ἀντιπέμψεις γραμμάτων" ὥστε µε 


μήτε όσον ὑπομεῖναι ἁκακενῆς, μῆτε σαραγεγονότα ματαΐους 





Co — 
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φθέγξασθαι λόγονς, εἰς αἰσχύνην piv τῆς ἐμῆς, εἰς γέλωτα δὲ 
τῶν σολλάκις φιλούντων πατακερτομεῖν καὶ γελᾶν τὰ ἡμέτερα: 
οἶδας δὲ φρόνιμος à» Θεοῦ χάριτι, ὡς πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων, 
οἴμοι τῆς ἀνθρωπίνης ἐλεεινότητος, τοιαύτης ὑπάρχουσι διαϑέ-. 
σεως: Ίυχὸν δὲ καὶ εἰς καἸάκριμα τῆς σῆς τιμιωτάτης ψνχῶς' τὸ 


` γὰρ μάτην κινῦσαι ἄνϑρωπον γέροντα, ἐξησδενημένον, ἀρχιερέα 


εἰ καὶ ἀνάξιον, καὶ μέχρι τοῦ σοῦ προσώπον τοῦτον ἀγαγεῖν; 
εἶτα διακενῆς ἀποστρέψαι μάταιον ὑπομεμενηχότα «τόνον καὶ κά- 
parov, γέλωτα δεδειγμένον τοῖς προαίρεσιν ἔχονσι καταγελᾶν 
ἡμῶν, σκέψαι, τέχνον pou ἠγαπχμένον.. μὴ οὐκ ἔστιν ἀκατάχριτον 
τῇ σῇ φιλοθέῳ ψυχῇ’ τὰ δ᾽ ἄλλα ἐῤῥωμένον σε διαφυλάξοι X pt- 
στὸς ὁ ϑεὸς ἡμῶν, zal νῦν μὲν ἀπὸ πάσης κακώσεως ὁρωμένης 
τε καὶ ἀοράτου ὑψηλότερον συντηρῶ», καὶ ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι 


τῆς ἑαντοῦ ἀναπαύσεως καὶ δόξης τὴν κοινωνίαν παρεχόμενος. 


XVI. τῷ ΑΥΤΩ. 


II. ἐπὶ gò γράφειν, υἱέ μου ϑεοφρούρητε, ἀναγχαίως xé- 


Ἀίνημαι, τοῦτο μὲν ὑπὸ τῶν ἀλγοδόνων καϑεκάστην ννττόμενος 
τὴν ψυχὴν, «i διὰ τὰ κοινὰ πάθη καὶ τὰς συμφορὰς “Ῥωμαίων 
καὶ Βουλγάρων συνέχουσιν ἡμᾶς, τοῦτο δὲ καὶ διὰ. Τὴν ἐλεῖϑεν 
φοβερὰν τιμωρία», ἐὰν ἐπὶ τοσούτοις κακοῖς σιγῶντες διατελέ- 
σωμεν' σκοποὶ γὰρ τεθέντες. εἰ καὶ ἀνάξιοι, τῆς τῶν ἀνθρώπων 
σωτηρίας, οὐ δυνάμεθα σιωπᾷν , ἵνα μὴ τὸ αἷμα τῆς σφαγῆς 
“Ῥωμαίων καὶ Βουλγάρων ἐξ ἡμῶν ἀπαιτῆσῃ ὦ χρίμασιν οἷς οἶδε 
3εὸς σκοπὸν καταστῶσας ἡμᾶς, διὰ τοῦτο εἰ καὶ πλειστάχις γρά- 
ψαντες παρελογἰσϑημεν, ὅμως καὶ νῦν γράφομεν, δεόμενοι τοῦ 
ϑεοῦ τοῦ πάντων αἰτίον τῶν ἀγαϑῶν, wa» ἐν τῷ παρόντι rpo- 
σχεῖν σοι δοῦναι τῷ λόγῳ ἡμῶν, ἀλλὰ μὴ ῥίψαι τοῦτον εἰς πα- 
ραλογισμὸν, οἷα ἐπὶ τῶν προλαβόντων συμβέβηκε: γράφω δὲ, ti- 
.νον ἡμῶν, οὐχ᾽ οἷα πρότερον μόνον περὶ εἰρῖνης σε δυσωπῶν, 
ἀλλ᾽ ἕτερόν τινα τρόπον ἀγωνιῶν καὶ πενϑῶν ὑπὲρ τῶν μελλόντων 


πινεῖσϑαι κακῶν μεταξὺ “Ῥωμαίων καὶ Βουλγάρων" πάλιν γὰρ ν 
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οἴμοι τῆς ἐπηρείας τοῦ πονηροῦ δαίμονος, στρατευμάτων παρα- 
σχευὴ καὶ πανταχόϑεν συλλογὴ καὶ κίνησις μυριάνϑρωπος, olav 
οὐ δύναμαι παραστῆσαι τῷ λόγῳ' καὶ διὰ τοῦτο στενάζω καὶ 
ὀδύρομαι προβλέπων καὶ κατανοῶν ὅσα ἐκ τῶς τοιαύτης κινῆ- 
σιως τῶν στρατοπέδων μεταξὺ Ῥωμαίων καὶ Βουλγάρων gup- 
βήσεται χαλεπὰ, ὧν πάντως ἡ σύμβασις κοινὴ χριστιανοῖς συµ- 
φορὰ, x«l πικρὸν ἄλγος Χριστῷ τῷ ϑεῷ ἡμῶν, τῷ περιποιησα- 
μένῳ ἑαυτῷ εἰς κληρονομίαν τὸ τῶν χριστιανῶν γένος διὰ τοῦ 
αἵματος τῆς ἁγίας πλευρᾶς αὐτοῦ" εἴτε γὰρ τὸ Βουλγάρων ἔθνος 
ἀπολωλέναι γένοιτο, τῷ Χριστῷ καὶ Θεῷ ἡμῶν περιγίνεται τὸ 
ἀλγεῖν" εἴτε ὁ ῥωμαϊκὸς λαὸς οἷα τὰ τοῦ πολέμου πράγμα]α εἰς 
ὄλεϑρον περισ]ῇ, καὶ οὕτως ἡ πάντων χεφαλὴ Χριστὸς ὁ ϑεὸς 
ἡμῶν ἐπὶ τούτοις ὀδυνώμενος ἔσται' εἶτα οἱ τῶν τοσούτων αἷ-- 
τιοι συμφορῶν, τίνα ἔξουσι προσδοχίαν; ποίαν καὶ ἐν τῷ παρ- 
όντι βίῳ ζωὴν διανύσουσιν, εἴ γε τὸ ζῆν αὐτοῖς περιέσται; xal 
ἐν τῷ μέλλοντι βίῳ πορενόμενοι, μετὰ ποίας ἐλπίδος ἐκεῖ πο- 
ρεύσονται; πῶς τῷ προσώπῳ τοῦ 3εοῦ παραστήσονται; πῶς τὴν 
ἐκδεχομένον ὑπομενοῦσιν αὐτοὺς τιμωρίαν; τίνα εὑρήσουσιν ἄπυ- 
λογίαν: τίνα πρόφασιν προβαλοῦνται τῆς τοσαύτης τῶν χριστια- 
νῶν ἀπωλείας; 

Ταῦτά µε συνέχει, τέκνον ἐμὸν, καὶ ἐν ἡμέρᾳ καὶ ἐν νυκτὶ: 
διὰ ταῦτα σπαράσσομαι τὴν ψυχὴν, καὶ σιγᾶν μὴ δυνάμενος τὸ 
γράμμα σοι διαπέμπομαι' ἀναλόγισαι, υἱέ μον ἄξια ποιῶν τῆς 
σᾶς μεγάλης συνέσεως, τὰς χύσεις τῶν αἱμάτων “Ῥωμαίων καὶ 
Βουλγάρων, cà τὴν γῆν ἐμόλυναν , ὅτε à παγχάλεπος ἐκεῖνος συν- 
ἔστη πόλεμος με]αξὺ τῶν γενῶν ἑχατέρων' ἐνθυμήβητι ὅση Τότε 
συμφορὰ Βουλγάροις καὶ Ῥωμαίοις ἀπήντηνσεν, καὶ μὴ βονληϑῇς 
ἔτι τοιαύτην ἡμέραν ἀποτρόπαιον ἐπιδεῖν' μὴ τοῦτό σε δόξῃ izal- 
pt» ὅ]ι Βούλγαροι μὲν εἰ καὶ πλεῖστοι μαχαίρας ἔργον γεγό- 
. vagt, ὅμως ὑπερεγένοντο, “Ῥωμαῖοι δὲ τὸν ἴτταν καὶ τὸ ἔλατ-- 
Tov ἀπηνέγκαντο' οὐ γὰρ ἀεὶ τοῦ πολέμον τεταγμένα τὰ ἔργα» 
ἄλλ᾽ ἔχουσιν ἄδηλον τὴν ῥοπὴν, καὶ πολλὰς τὰς ἐφ᾽ ἑκάτερα ps- 
ταβολάς' μὴ πάλιν otov Τὴν νίκην μετὰ σοῦ γενέσθαι, ἀλλ᾽ ἄν- 





.EPÍSTOLAE. 223 
ϑρωπος ὢν σκόπει καὶ τὰ ἀνθρώπινα: διότι πολλοὶ ἑστῶτες ὡς 
ἐνόμιζον ἐπ᾽ ἀσφαλείας, ἔπεσον πτῶμα ἐξαίσιον, καὶ πολλοὶ κεί-- 
μενοι ἀνορθώβησαν' πολλοὶ νενικηκότες καὶ δόξαντες εἶναι ἀχα- 
ταμάχητοι, αὐδωρὸν ἡτΤηϑέντες ἀπώλοντο οἶδα ὅτι καὶ χωρὶς 
τῶν ἐμῶν λόγων, τέλειος ἐν φρονήσει τυγχάνων, ταῦτα γινώ- 
σχεις- πλὴν καὶ ἡμεῖς γράφομεν οὐκ ἔξω γράφοντες τοῦ εἰκότος: 
δός μοι τέχνον ἐμὸν τὴν σὴν εὐσύνετον ἀκοὴν, μᾶλλον δὲ πρὸ 
τὸς ἀχοῆς τὰν σὴν φρονίμην καὶ φιλτάτην ἐμοὶ ψυχὴν" δώσεις δὲ 
προσέχων τοῖς ἐμοῖς ῥήμασιν, ἀκούων λόγους πατρὸς, καὶ πα- 
τριχῶς συμβουλεύοντος καὶ συμφερόντως, ὥς yt πεποίϑαμεν ἐν 
Θεῷ, καὶ πρὸς σὴν δόξαν καὶ ἐν τῇ παρούσῃ ζωῇ καὶ ἐν τῇ 
μελλούση, ἐν H μάλιστα ἡ δόξα ἐπέραστος 7οῖς ὄντως ἐπιποϑοῦσι 
τοῦ δοξάζεσϑαι" μὴ βουληϑῆς τὴν συγκίνησιν τῶν νῦν στρατεν-. 
μάτων εἰς παρἀταξἰν σοι χαϑισταμένην ἰδεῖν, μὴ δὲ πάλιν ro- 
λνάνϑρωπον σφαγὴν “Ῥωμαίων καὶ Βουλγάρων γενέσθαι, μὲ d' 
ὥσπερ ἀνακαινισμὸν ἰδεῖν ἐκείνου τοῦ πολέμου τῶν συμφορῶν, uh 
ποτε πρὸς μεναμέλειαν καταστῶμεν, 0 7: τυχὸν ἐξ αὐτῆς οὐδὲν 
ἀπαν]ήσεται ὄφελος. ` 

Φρονίμων ἀνθρώπων ἐστὶ, καὶ μάλιστα ὁποῖος αὐτὸς tl, προ- 
ορᾷν καὶ προασφαλίξεσθαι τῶν κακῶν τὸν ἐπέλευσιν, ἄλλὰ μὴ 
ἐπιῤῥίπτειν ἑαυτοὺς ὥσπερ μύουσιν ὀφθαλμοῖς εἰς τὴν πεῖραν aù- 
τῶν" δόξης ἐπιθυμεῖς, τέκνον ἐμὸν, πλούτου καὶ λαμπροῦ ὀνό-- 
ματος; ἔξεστί σοι πειθομένῳ τοῖς ἡμετέροις λόγοις μὴ τῆς int- 
ϑυμίας ἀποτυχεῖν: καὶ πρόσχες οἷς λέγομεν' χρίμασιν οἷς ἐξεπί- 
σταται ὁ Θεὸς» εἰς τὸν ϑρόνον Ίῆς βασιλείας ἐνίδρυσεν, ὥς γε 
καὶ αὐ]ὸς οἶμαι διέγνως , τὸν χύριν ᾿Ῥωμανὸν' συνάφϑητι κατ᾽ 
ἐπιγαμίαν αὐ]ῷ., εἴτε πρὸς ἄρσενα παῖδα ἐκείνου ϑνγατέρα προσ- 
αρµόζων, εἴτε πρὸς τὴν ϑνγατέρα ἐκείνον υἱὸν εἰς νυμφίον δε- 
Xóptvo; καὶ τούτου γινομένον οὐδενὸς ἀποτεύξῃ τῶν χαταῶν- 
piw», ὅσα πρὸς δόξαν τὴν πρέπουσαν, καὶ πρὸς τὴν σὴν ἀπό- 
λαυσιν ἀφορᾷ, καὶ παντὶ τῷ Βουλγάρων γένει καὶ ὑπὸ σὲ τε- 
λοῦντι λαῷ: ἐπεζῆτεις πρὸ τούτου κεδεῦσαι βασιλεῖ, καὶ τὴν σὴν 


ἐξαίτησιν παρὰ φαῦλον ἐποιήσαντο οἷς ἔδοξε τοῦτο ποιεῖν νῦν 
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ἔξεστί σοι τῇ τοιαύτῃ κηδείᾳ σεμνύνεσθαι' ἐπεϑύμεις συγχοδε-- 
στὴς γενέσθαι Ῥωμαίων βασιλέως, νῦν τοῦτό σοι φέρων χαρί- 
ζεται ὃ καιρός καὶ μηδέν σοι δόξῃ ἐναντίον τὸ νεωστὶ τοῦτον 
πρὸς τὸ ὕψος τῆς βασιλείας ἀναδραμεῖν, ἀλλὰ μᾶλλον ἐκεῖνο κα- 
τανοῶν διὰ τῶν πραγμά]ων , ὅτι ὥσπερ χειραγωγούμενος ὑπὸ 
3εοῦ, εὐχόλως οὕτως x«i ὡς οὐδεὶς ἄλλος σχεδὸν εἰπεῖν ἐπὶ τὸ 
βασιλεύει; «κατέστη: προθυμότερος γενοῦ πρὸς τὴν τοιαύτην τοῦ 
γένους συνάφειαν" γεγόνασι πολλοὶ βασιλεῖς, ἀλλ᾽ ἔσχον τινὰ ra- 
ρακολουϑοῦντα τῆς βασιλείας ἀνάξια. οὗτος δὲ καθὼς ἔφην ὥσπερ 
ὑπὸ τοῦ Θεοῦ χειραγωγηβεὶς ἐπὶ τὴν τοιαύτην ἦλθεν ἀρχίν. 
Ei δέ pot καὶ τῆς ἐκκλησίας τὴν χα]άστασιν εἰς ἐνϑύνησεν 
ἀναλαβεῖν βουληθῇς, πλέον γνώση τὴν ἐπὶ τῷ ἀνδρὶ τοῦ ϑεοῦ 
εὐδοκίαν: οἷδε γάρ σον ù τελειότης ὅσον πόνον ὃ rüpt; Λέων 
ὑπέστη ὁ βασιλεὺς, εἶτα καὶ οἱ ἐξ ἐκείνου τὰ κοινὰ πράγματα 
διοικῆσαντες, ἀλλ᾽ οὐκ εἶδον τέλος τῆς ἑαυτῶν σπουδῆς, ὅτι μὲ 
δ᾽ ἦν ὡς ἔοικε βούλημα τοῦ Θεοῦ" τούτου δὲ καταστάντος ἐπὶ 
τῶν χοινῶν πραγμάτων τῆς διοικήσεως, ἐλύϑη μὲν ἐκεῖνα τὰ ro- 
λυχρόνια σκάνδαλα, καὶ ὁ τῆς ἐκκλησίας πολὺς χλύδων καὶ Tå- 
paxes, καὶ ἀντὶ τούτων ἐν γαλήνη vul εἰρήνῃ τὰ τὲς ἐκκλησίας 
ὁρᾶται, ᾿καὶ οἱ μαχόμενοι διεστῶτες τῇ τοῦ ἁγίον πνεύματος χά- 
put συνῖλϑον πρὸς ἔνωσιν' πόδεν ἑτέρωθεν, ἢ πάντως Tz, ϑείας 
ἡμῖν συναραμένης προνοίας, καὶ τοῦτο ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις 
εὐδοκησάσης καταπραχϑήναι; ταῦτα πμοτεϑείλαμεν , ἵνα καὶ αὖ- 
τὸς εἰδῇς ὅτι μὴ Seel ἐγπεχείρεσται τὰ σχῆπτρα τῆς βασιλείας, 
καὶ ἵνα τοῦτο εἰδὼς, ἣν ἐξ ἀρχῆς εἶχες ἐπὶ τὸ κηδεῦσαι τῷ pa- 
σιλεῖ τῶν “Ῥωμαίων ἔφεσιν, νῦν εἰ βούλοιο τελειονμένην Eis, καὶ 
παταστῆς ἀληθδῶς εἰς ἔνωσιν τῇ ῥωμαῖχῇ βασιλείᾳ: καὶ διὰ τῆς 
τοιαύτης ἑνώσεως, πάντα μὲν τὰ χαλεπὰ, πάντα δὲ Τὰ ὀδυνηρὰ. 
'Ῥωμαίων καὶ Βουλγάρων ἐκποδὼν γένηται: πᾶσα δὲ ἄνεσις καὶ 
ἀπόλαυσις, καὶ ὅση τὸν βίον τοῦτον ἡδονὴὺ φαιδρύνει, ἀμφοτέροις 
τοῖς γένεσιν ἐπιδαψιλενβῆσεται καὶ γὰρ τῶν. τέκνων ὑμῶν εἰς 
γάμον συναπτομένων πεποίθησιν ἔχομεν πρὸς) τὸν ϑεὸν, ὡς πᾶν 


εἴ τι καλὸν καὶ ἠδὺ καταλήψεται ἡμᾶς, εἴ τι δὲ ἐναντίον καὶ 
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ἀνιαρὸν διαφεύξεται; μηκέτι χώραν ἔχοντος τοῦ πονηροῦ δαί-- 


μονος, fj τῶν μιμονμένων τὸν ἐκείνου πονηρίαν ἀνϑρώτων τὰ 


᾿ οἰκεῖα πράττειν καὶ ἐνεργεῖν. 


XVII. To ΑΥ̓ΤΩ. 


E καὶ πολλάκις ἐγράψαμεν τὰς κοινὰς ἀποδυρόμενοι συμφο- 
ps ὗσαι Βονλγάρους xui Ρωμαίονς συνέχουσιν, uti μον hya- 
πομένε καὶ μεγαλόδοξε, εἰ καὶ πολλάκις ἐδυσωπήσαμεν, καὶ συχ- 
νὰς προσηνέγκαμεν παρακλήσεις, καὶ προσελϑεῖν τῷ ὠτίῳ σου 
οὐκ ἐξεγένετο τοῖς λόγοις ἡμῶν" ἀλλὰ χαμαὶ τούτονς ἀπέβριψας, 
καὶ οὔτε ταπεινοῦ καὶ ἁμαρτωλοῦ πατρὸς ἐδνσώπησέ σε τὺ yü- 
ρᾶς, οὔτε ἀρχαία φιλίαν οὔτε τὸ τὸς ἑερωσύνης αἰδέσιμον, ὧν 
εἰ καὶ ἀνάξιοι κατηξιώδηνεν φέρειν, οὔτε τὸ πάντων ἀναγπαιό- 
τατον αὐτὸ τὸ πρᾶγμα ὑπὲρ οὗ πρεσβεύοµε», ὑπὲρ ἀγάπης, ὑπὲρ 
εἰρήνης, ὑπερ ἀναχοπῆς αἱμάτων χριστιανιχῶν λύσεως καὶ σφαγῆς" ` 
zai τοι, τέκνον ἡμῶν, μετὰ τῆς ἄλλης σον ἄρετες, καὶ τὰ Seia 
λόγια μελετῶν οὐκ ἀγνοτῖς, ἃ πρὸς τοὺς παϑητὰς ο κύριος ἕλε- 
γεν ὁ ἀϑετῶν, ὑμᾶς, ἐμὲ αϑετεῖ, ὧν ἢ διαδοχὴ ἐξ ἐλείνον καὶ 
µέχρι τοῦ νῦν εἰς ἡμᾶς κατέβη τοὺς ἀχρείους, οἷς χρίμασιν int- 
σταται ὁ ϑεὸς' ἀλλὰ γὰρ εἰ καὶ πλειστάκις ὑπὲρ οὕτω μεγάλον 
πράγματος καὶ σωτηριώδονς Ῥωμαίοις τε καὶ Βουλγάροις εἰς κε- 
νὸν ἐδυσώπησα, ti ποιήσω; πάλιν ἀναγκάζομαι ὀυσωπεῖν, ἐπεὶ 
ἐτέϑην εἰς τοιαύτην τάξιν 700 μεσίτης εἰρῆνης εἶναι, τοῦ πάσῃ 
δυνάμει τοὺς διεστῶτας συνάπτειν , τοῦ σκοπεῖν τὰ σκάνδαλα 
τοῦ ἐχβροῦ καὶ τὰς ἐπιβουλὰς, καὶ ἀπαγγέλλειν τοῖς ἐπιβουλενο- 
μένοις τὴν ἐκ τού]ων προσγινομένην ᾿βλάβην. - 

Οὐαὶ γάρ μοι ἐστὶν ἐὰν μὴ οὕτω φρονῶ, ἐὰν μὴ τοῦτο πράτ- 
τω, ἐὰν μὴ φέρω ταύτην τὴν διηνεκῆ σπουδὴν" φρίττω τὴν ἀπει- 
Mr, ἦν ἠπείλησεν ὁ ϑεὸς καὶ πλάστης τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ τεβει- 
μένοις εἰς τὴν ὑψηλὴν ταύτην σχοπίαν , zal τῷ ὕψει ἀνάλογον 
ἐχούσῃ τὸν κίνδυνον: δοκῶ μοι, τέκνον μον εὐσεβέστατον, κάν 
τέως τῷ ἐπιχκήρῳ τούτῳ βίῳ συναναστρέφομαι, τῷ ἐκεῖθεν nap- 
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ἱστασϑαι κριτηρίῳ, x«l τοὺς λόγονς ἐξαπαιτεῖσϑαι τῆς διαχονίας 
ἣν διακονεῖν προσετάχϑημεν: val τὴν φοβερὰν ἐκείνην καταδίκην 
τρέμω καὶ ἀπαραίτητον, 9 τις ἐκδέχεται τοὺς ῥᾳθυμότερον πρὸς 
τὴν εἰρήνην συνάγοντας τοῦ Χριστοῦ καὶ ϑεοῦ ἡμῶν, τοὺς ὑπὸ 
τοῦ πονηροῦ δαίμονος εἰς τὸ ἐχϑραίνειν ἀπενεχϑέντας: διὰ τοῦτο 
καὶ νῦν ὀδυρόμενος γράφω, διὰ τοῦτο πάλιν τῆς πρὸς σὲ fsh- 
σεως ἐπιλαμβάνομαι- καὶ γὰρ οἴμοι τὰ μέλλοντα πάλιν χριστια- 
νοῖς ἀπαντᾶν μικροῦ τοῖς ὀφθαλμοῖς ϑεωρῶ , καὶ σνγχέχυμαι 
ὅλος ὑπὸ τοῦ ἀπευκταίου ἐκείνον ϑεάματος xal τῶν σκυϑρωπῶν 
πραγμάτων; & εὔχομαι πρὶν ἰδεῖν, τῆς παρούσης ζωῦς ἐξελθεῖν" 
καὶ γὰρ καὶ τὸ ἑνὸς ἀνβρώπὸν μόνον σφαγὴν ἰδεῖν ὃς τις ἂν 
j 6 ὑποπίπτων τῇ σφαγῇ, ἐλεεινὸν Síapa πῶς γὰρ οὐκ ἐλεεινὸν 
᾿ἄνϑρωπος ὑπ᾽ ἀνϑρώπου σφαζόμενος τοῦ τῆς αὐτῆς μετέχον]ος 
πλάσεως , τοῦ τελοῦντος ὑπὸ | αὐτὴν φύσιν , τοῦ ἐκ τοῦ αὐτοῦ 
πηλοῦ γεγονότος, τοῦ τὸν αὐτὸν χεχτυμένου πλάστην καὶ gopa- 
γὸν τῆς παρούσης ζωῆς, καὶ συνάγοντα πάλιν ὅταν ἐκείνῳ δοχῇ 
ἐξ ἴσον τὸ πλάσμα πρὸς τὴν ἐκεῖϑεν ζωήν; ὅταν δὲ οἱ σφάζοντες 
καὶ σφαζόμενοι, οὗ μόνον καϑ᾽ ὃν εἴπομεν λόγον ἔχουσι κοινω- 
νίαν, ἀλλὰ καὶ πατέρες τυγχάνουσι καὶ τέχνα καὶ ἀδελφοὶ, ναὶ 
δὴ καὶ κληρονομία τοῦ Χριστοῦ καὶ ϑεοῦ ἡμῶν, τοῦ τὸ αἷμα τῆς 
ἁγίας αὐτοῦ πλευρᾶς, τὸ ἀσύγκριτον τοῦτο τίμημα δεδωκότος, 
ἵνα ἡμᾶς ἐξωνήσηται καὶ χλβρον οἰχεῖον ἀποδείξῃ, ὅταν οὗτοι 
κατ᾽ ἀλλήλων ὀπλίξωνται, ὅταν τὴν γῆν καὶ τὰς χεῖρας μιαί- 
νωσι ταῖς σφαγαῖς, τί ἄν τις εἴσοι; ποῖος Ἱερεμίας Ἀρηνήσει 
τὰ τοιαῦτα πάθη; ποῖα ἐξισωβθήῆσεται δάκρυα τῇ οὕτω χαλεπῇ 
συμφορᾷ; 

Ταῦτα xal πάλιν φημὶ κινεῖ µε πρὸς τὸ γράφεεν καὶ fusa- 
πεῖν, ὅτι σπαράσσοµαι τὴν ψυχὴν τῶν ἐσομένων πραγμάτων ἐν- 
ϑυμούμενος τὴν ἀπάντησιν: καὶ οὐ δύναμαι σιωπᾶν , οὐδ᾽ ἐν hps- 
pig διατελεῖν' πάλιν γὰρ στρατοπέδων σνγκίνησις, καὶ παντα- 
Χόϑεν ἐκςρα]εία, za. λαοῦ ἀναριϑμήτον συνέλευσις’ οὓς οὐκ οἶδα 
ποία ὑποδέξεται χώρα, ἡ τίς χωρήσει τόπος εἰς i» συνεληλυ- 


ϑότας' εἶτα ἐπὶ πᾶσι Ἰούτοις, οὐδεὶς ἄλλος ὁ στρατηγῶν οὐκ 
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ἐξηγούμενος τοῦ τοσούτου πλήθους, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὦ βασιλεὺς μετὰ 
πάσης τὴς ἑαυτοῦ δορυφορίας: αὐτὸς γὰρ στρατηγὸς τοῦ πολέ- 
pov, αὐτὸς ἐξηγεῖται τῶν στρατοπέδων, αὐτὸς ἀναλαμβάνει τὰ 
ὅπλα χαὶ συστρατιώτης ἅμα καὶ συναγωνιστὴς καὶ ἀγωνοθέτης 
καθίσταται τοιαύτης οὖν γιγνομένας τῆς παρασκενῆς, τοιαύτης 
τᾶς συγκινήσεως, οὕτω μυριολέχτου στρατιᾶς ἀφορυώσης, ci δεῖ 
λογίζεσθαι ἡμᾶς; ποταπὴν ἔχειν τὴν ψυχῆν; οἶδα μὲν οὖν, ti- 
xvov ἡμῶν, ὡς καὶ ἢ σὴ ἐπίοταται σύνεσις, ὅτι οὐκ ἔστιν ὡρι- 
σμένος ὁ πόλεμος, οὐδ᾽ ἐπίδηλόν ἐστι μεθ᾽ ὦν ἢ νίκη γενῆσεται, 
ἀλλ᾽ iv ἀδήλοις χεῖται τὸ τέλος: ἀλλὰ τοῦτο οὐκ ἄδηλον κάν τε 
ὑπὸ ῥωμαϊκῆς μαχαίρας τὸ βουλγαρικὸν ἀναλωϑήσεται, xa» Te 
ὑπὸ τῆς τῶν. Βουλγάρων ᾿Ῥωμαῖοι χατατμηϑήσονται, χριστιανικά 
αἵματα ὑπὸ χριστιανῶν χέεται, καὶ yù τοῖς χριστιανῶν αἵμασι 
μολύνεται, καὶ ὁ Χριστὸς καὶ ϑεὸς ἡμῶν, οὗ λαὸς ὑμεῖς τε καὶ 
οὗτοι περιούσιος καὶ τέκνα καὶ κληρονομία, ἐπὶ πῇ τῶν σφαζο- 
μένων ὀδυνήσεται ἀπωλείᾳ: ἡ οὐ τοῦτο νομίζεις ὅτι μεγίστο ὀδύ- 
νὰ τῷ Χριστῷ «αὶ Je ἡμῶν, ἄν τε Βούλγαροι ἄν τε Ῥωμαῖοι 
ἔργον μαχαίρας γενῆσωνταε ; καὶ vi; ὅλως εἰς ἄγνοιαν τούτον 
παϑίσταται; τίς οὐχὶ συνομολογῆσει τὴν κατ᾽ ἀλλήλων ἐπανάστα- 
σιν τῶν χριστιανῶν διὰ μέσο» τῶν φιλανϑρώπων σπλάγχνων τοῦ 
σωτῆρος ἡμῶν τὴν rui? θιελαύνειν; 

Λάβωμεν εἰκόνα.πατρὸς πολυπαιδίᾳ χαίροντος, εἶτα ἐξαίφνης 
Τῆς κατ᾽ ἀλλῆλων τῶν παίδων ἐπαναστάσεως' πῶς οὕτω διακεῖ- 
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ται, οταν ἀντὶ τοῦ εἰρηντύειν, ἀντὶ τοῦ ὁμονοεῖν τὰ ἑαυτοῦ ti- 


να, βλέπῃ ἔχϑραν ἀλλαξαμένους, καὶ x«t τῆς ἀλλήλω» σφαγῆς | 


τὰ ἑαυτῶν ξίφη βάπτοντας; οὐ μεταβαλεῖ τὴν χαρὰν εἰς Ipi- 
νους; οὐχὶ κοπητὸν μὴ δυνάμενον ῥηθῆναι hoyw ποιήσε]αι; οὐ 
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χανεῖν ἑαυτῷ τὴν γῆν εὔξεται μᾶλλον, ἢ βλέπειν τὸν ἦλιον; εἶτα 
πατέρες μὲν» οἱ μοδένα κόπον εἰς τὴν ἡμῶν κατεβάλοντο γένε- 
πω» ἃ εἶπον, ἐξ ἀνάγκης ὀφϑήσονται πάσχον]ες, ὅταν ὁρῶσι τὰ 
τέχνα πόλεμον πρὸς ἀλλῆλους ἀραμένους, ὁ δὲ Χριστὸς καὶ ϑεὸς 
ἡμῶν, ὃς ἵνα κτήσηται ἡμᾶς ἵνα νἱοποιῆσῃ, τῶν πα]ρικῶν ἑαντὸν 


ἐκένωσε κόλπων, καὶ φαρκὸς μετέσχε καὶ αἵματος παραπλησίως 


. 
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ἡμῖν, xai σταυρὸν ὑπέστη καὶ ϑάνατον, ἵνα νἱοὺς ἀπεργάσηται, 
ὁρῶν τὰ οἰχεῖα τέκνα, Ῥονλγάμους φημὶ καὶ Ῥωμαίους. οὔ]ω κατ᾽ 
ἀλλήλων ἐκμεμηνότας, καὶ ἐπιλελησμένους μὲν τοῦ τοιούτον πα- 
τρὸς zal τὸς υἱότητος, ἀντὶ δὲ τῆς ἀδελφικῶς σχέσεως εἰς Jn- 
ριώδη ναὶ ἀγήμερον διάϑεσιν καταστάντας, οὐ μᾶλλον ἀσυγπρί- 
τους ἔσται φέρων τὰς ὀδύνας; οὐ πολλῷ πεντεῖται δριμυτέρῳ kl- 
γύµατε; ἔχει πολλὴν εὐπορίαν ὁ λόγος, υἱέ μον ποϑεινότατε vul 
φίλε, καὶ εἴ τι ἄλλο οἰχειό]ερον ὄνομα ναὶ γλυκύτερον ἐν &v- 
ϑρώποις ἐκ τῶν ἀνθρωπίνων προσφέρειν σοι τὴν παραίνεσιν , εἰς 
τὸ συνιδεῖν ὡς τοιαῦτα πράττομεν, χατ ἀλλῆλων τὰ ὅπλα zt- 
νούντες, οἷα πᾶς ἄνθρωπος τίθησιν εἰς ἀρὰν καὶ τοὺς Tv κα- 
κῶν τούτων ἐργάτας ἀλάστορας ἤγηνται' τίς γὰρ φρονῆσει xo- 
σμούμενος» τίς ἐπιστάμενος τὴν φύσιν, τίς γνωρίζων τὸν πλά- 
στη», τίς ἁπλῶς ἀνθρωπίνης φύσεως ὑπάρχων zal λογισμοὺς φέ- ` 
ρων ἀνϑρωπίνθυς ὁρῶν τοὺς τῆς αὐτῆς καὶ μιᾶς πἰσ]εως ὄντας, 
τὸν αὐτὸν .ϑεὸν σεβομένους , ὅπλα κατ᾽ ἀλλήλων ἐπαίροντας, ἐῶ 
γὰρ νῦν λέγειν τέκνα πρὸς πατέρας, πατέρας πρὸς τέχνα, καὶ 
ἀδελφοὺς ἀδελφοῖς πολεμοῦντας, οὐ σκνϑμωπὴν ἀναλαμβάνει διά- 
Sici, καὶ πάσαις ἀρὰς ἀφίησι κατὰ τῶν οὕτως εἰς ἀπάνϑρω- 
πον προαίρεσιν» ἐλασάντων; : M 

Ἔχει μὲν οὖν, ὡς εἶπον, ἐκ τῶν χάτω ἀνϑρωπίνων πολλὴν ὁ 
λόγος παράνλησιν εἰς τὸ ληξαι μὲν ὑμᾶς τῶν. σφαγῶν καὶ τῶν 
πολέμων, ἐπιστραφῆναι δὲ πρὸς τὴν σωτήριον καὶ Φείαν εἰρήνην" 
ἀλλά σύ μοι, τέκνον ἐμὸν, κατάλειπε τὰ κάτω xal τὰ ἀνϑρώπινα, 
καὶ τὰς ἐκ τούτων παραινέσεις καὶ τοὺς Ἰόγονς, καὶ τὸ σὸν 
ὄμμα τῆς ὁπτικωτά]ης ψυχᾶς ἔπαρον πρὸς τὸν οὐρανὸν zai κα- 
τάστηϑι πρὸς ἀναϑεώρησιν τῶν ἁγίων δυνάμεων, ὅσαι τῷ Χρι- 
στῷ παρεστήκασιν, ὅτι καὶ αὐταὶ σκυθρωπάζουσι, xai εἰκότως” 
ὁρῶσαι γὰρ τὸν δεσπότην ὀδυνώμενον ἐπὶ τῇ ἀπωλείᾳ τοῦ λαοῦ 
αὐτοῦ, λαὸς γὰρ ἐπείνον ὑμεῖς τε καὶ ἡμεῖς, ἐπὶ τῇ ἀπωλείᾳ τῶν 
τέκνων καὶ ἀδελφῶν } καὶ ὡς πατὴρ τάξεν ἔϑετο τέκνων, καὶ ὡς 
ἀδελφοὺς σνγσληρονόμους παρέλαβεν , εἰς πεῖραν τοῦ τοιούτου 
πάϑους xaJicxwrat τί λέγεις , οὕτω μέχρις οὐρανοῦ τῶν ἡμετέρων 


EPISTOLAE. . 429 
ἀναβαινόντων καγῶν, οἷς ὁ ἀπ᾽ ἀρχῆς ἄνδρωποκ]όνος διάβολος 
“Ῥωμαίους ἐγιλονείκησε καὶ Πουλγάρους περιβαλεῖν; οὐ λαμβάνομεν 
λογισμὸν τὸν πρέποντα χμιστιανοῖς; οὐχ ἐπιστμεφόμεθα πρὸς iuu- 
τοὺς; οὐκ ἐννοοῦμεν τὴν τοῦ πονημοῦ κακομηχανίαν y ee ἧς λυμαί- 
νεται ἡμῖν, καὶ πρὸς ἐπανόρθωσιν τῶν οἰκείων κακῶν ἀνανήψομεν; 

Ἠβουλόμεν. ici πλέον ἐκτείνειν τὸ γράμμα" καὶ γὰρ πἐφυχέ 
πως ὀδυνωμένη καρδία τῇ μαχροτέρᾳ διεξόδῳ T» λόγων, ὥσπερ 
ἀναπνεῖν καὶ κουφίζεσθαι τοῦ πιέξοντος βάρους’ ἀλλὰ τοῦ λόγου 
παραστήσαντος ὡς καὶ μέχρι τῶν οὐρανῶν αἱ μεταξὺ “Ῥωμαίων 
καὶ Βουλγάρων ἔφθασαν συμφοραὶ, ἔγνων τοῦ λόγου τὸ μῆκος 
ἐπισχεῖν' τοῦτο μόνον φημὶ, τοῦτο παρακαλῶ, τοῦτο δυσωπῶ. 
δὸς μοι τὴν σὴν ἀκοὴν, ἣν ἔδει καὶ ἀπ᾽ ἀρχῆς ἡμῖν παρασχεῖν 
οὗ γὰρ ἂν συνέβη τὰ τοιαῦτα χαλεπὰ" ἀλλ᾽ εἰ καὶ μὴ πρότερον, 
ἀλλ᾽ ἕν τε τῷ παρόντι δός μοι, χαὶ πάλιν ἐρῶ, τὴν σὴν υἱέ μου 


ἐρασμιώτατε ἀκοὴν, καὶ δέξαι ταπεινοῦ πατρὸς βουλὴν καὶ tic- 


᾿ἤγησιν' πεποίβαμµεν ἐν Ji, ὡς οὐ μεταμεληϑῆσῃ τοῦτο ποιῶν" 
δέξαι ταπεινοῦ ἀρχιερέως δυσώπηςι» ὑπὲρ τοῦ κοινοῦ 9υσωποῦ- 
σαν συμφέροντος, καὶ περὶ μνήμης καὶ ὀνόματος τοῦ σὲ δοξά- 
ζειν ἐν γῇ καὶ ἐν οὐρανῷ μέλλοντος, τὴν σπονδὴν ποιονμένον" μὴ 
τὴν ἀναρίϑμητον ταύτην στρατιὰν πάλιν προσπελάσαι τοῖς τῶν 
Βουλγάρων βονληϑῇς ὁρίοις, μὴ δὲ γυμνῶσαι τὰ ὅπλα πατέρας 
πρὸς τέπνα, «αὶ τέχνα πρὸς πατέρας, οὓς τὸ πανάγιον πνεῦμα 
τῇ τοιαύτῷ συνῆψε σχέσει μὴ δὲ τὴν στυγητὴν ἐκείνην ἡμέραν 
καὶ ὥραν ϑελήσωμεν ἰδεῖν i $ τοῖς χριστιανῶν αἵμασι καὶ πάλιν 
ὦ γῇ μολυαϑήσεται: ὡς γὰρ ἄνωθεν εἴπομεν, εἰ γὰρ καὶ ἀμφι- 
βάλλεται ἢ νίκη μεϑ᾽ ùv στῆσεται, ἀλλὰ τοῦτό γε οὐκ ἀμφί- 
Bohov, ὅτι αἵματι μνρίῳ ἢ yh φυραϑήσεται, καὶ δάκρυα ὄμβρους 


γοῶντα "Ρωμαίων καὶ Βουλγάρων κατακλύσει τὰ πρόσωπα" val, 


τέχνον ἁμῶν γ᾽ πείσθητι σνμβονλῆ τασεινοῦ γέροντος οὐ μᾶλλον 


. 


Ῥωμαίων ἢ Βουλγάρων Ths σωτηρίαν ἐπιζητοῦντος , οὐδ᾽ ἧττον 
φλεγεμένον τὰ σπλάγχνα καὶ κηδοµένου τῆς τῶν Βουλγάρων εὖ- 
ζωΐας καὶ εὐπαθείας, ἢ τοῦ λαοῦ ὧν ἀρχιερατεύειν ἐλάχομεν, 


καὶ ὑπὲρ ὧν ταῖς φροντίσιν ἀδιαλείπτως ἐπαγρνπνοῦμεν. 
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᾿Αλλὰ τὰ μὲν παρ᾽ ἡμῶν ὑπὲρ τοῦ μὴ ὅπλα γινηθῆναι εἰς mu- 
ρόκλησιν καὶ δυσώπησιν τῆς σῆς ἐμγρονεστάτης εἰρημένα ψυχᾶς 
vocaUla' πεποίθαμεν δὲ τῷ πάντων βασιλεῖ καὶ Si, παρ οὗ 
πᾶσα ἐξονσία καὶ ἀρχὴ, δι᾽ οὗ ὁ αἰώνιος ναταλέλυται πόλεμος, 
καὶ εἰρήνη τῷ κόσμῳ δεδώρηται, ὡς ἐκεῖνος τὰ λείποντα ἐν τῇ 
σῇ λαλήσει καρδίᾳ, καὶ αὐτός σε δὲ ἑαυ]οῦ Τὸ καλὸν τῆς tiph- 
νης ἀναδιδάξει, καὶ πείσει πρὸς τὴν ἀρχαίαν κατάστασιν ἐπανε- 
Φεῖν, καὶ ἀγαπῆσαι μὲν ἐκείνην τὴν ζωὴν ἐφ᾽ ἧς ἡμᾶς κατέστησε 
διὰ τῆς ἁγίας χολυμβήϑρας, καὶ τῆς ἐν αὐτῇ ἄναγεννῆσεως, ἑνώ- 
σας ὡς υἱοὺς πατράσι τῷ Ῥωμαίων γένει, μισῆσαι δὲ Ik ix 
τοῦ πονοροῦ ἐπεισελϑόντα σκάνδαλα καὶ ὅσα ix τῶν τοιούτων 
σχανδάλων- ἰδοὺ χρόνος ὅσος ὀλεβρίους Ῥωμαίους καὶ Βουλγά- 
ρους διέϑαχε' «τοσοῦτον δὲ x«i ἔτι προσθεὶς, ἀποπαύσομαι' ὡς 
εἰρήνης σὺν ϑεῷ γινομένης, ὁ ἂν βούλῃ “Ῥωμαίους ἐπιζητεῖν ἀντὶ 
τῆς τῶν ὅπλων καἸαΞέσεως, εἴτε φόρους, tiré τι ἕτερον, δήλον 
ἡμῖν ποιῆσον' μόνον φορητὲν ἔστω τὸ ζητούμενον, καὶ μὴ τῶν 
λίαν βαρυνόντων καὶ ὑ-ἐρ δύναμιν' καὶ πᾶσαν ποιήσομαι πρεσ- 
βείαν, πᾶσαν ἰκεσίαν, πᾶπαν μηχανὴν πνγχινήσω πρὸς τὰν σὺν 
3εῷ κυβερνῶσαν τὰ Ῥωμαίων βασιλείαν τε καὶ ἐξουσίαν, μέχρις 
ἂν τὸ ζητούμενον παρ᾽ ὑμῶν εἰς τέλος προέλδοι" ὁ δὲ ϑεὸς τῆς 
εἰρήνης, 9 τὸ μεσύτοιχον τῆς ἔχϑρας πόνοις καταλύσας οἰκείοις, 
ἐ τὰ διεστῶτα ἐξ αἰῶνος συνάψας, αὐτὸς καὶ νῦν τοὺς ἐπηρείᾳ 
δαίμονος ἐκπολεμωμένους εἰς εἰρήνην καταςήσοι, «αὶ τὴν ἐν πνεύ-, 
μάτι ἁγίῳ ἑνότητα' καὶ δοίη τῶν ἐκ Ταύτης μὲν φνομένων ἀγα- 
δῶν τε καὶ ἠδυνόντων τὴν ἀπόλανσιν, ἀπαλλαγὴν δὲ τῶν ἐκ τῆς 


ἔχϑρας καὶ τῶν σκανδάλων χαλεπῶν τε «αὶ ϑλίψεων. 


XVIII. τα AYTO. 
Η. πρὸς ἡμᾶς τέχνον ἡμῶν ἠγαπημένον, ἧκεν εἰ zal fpa- 
δύτερον ἢ πληροφορία tüs σῆς πρὸς ἡμᾶς ἀγάπης" οὕτως γὰρ ἔπλη- 
ροφόρησας Τὴν ἡμε]έραν ταπείνωσιν, ὅτι σώζεις ἔτι διάθεσιν vio- 


πρεπΏ πρὸς ἀχρεῖον μὲν πατέρα, ποϑήσαντα δὲ τὸν vióv πόϑῳ 
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ἀλοϑινῷ καὶ πνευµατικῷ: ἐγὼ μὲν γὰρ ὑπελάμβανον ἐν τῷ ppa- 
ϑύνειν τὸν ἀποχρισιάριον ἡμῶν, ὡς ἔϑον παρὰ φαῦλον ἡμᾶς, xai 
οὐκέτι σώζονται παρὰ σοὶ ἢ ϑερμὴ ἐκείνη ἀγάπη καὶ τοῦ πνεύ- 
ματος à στομγὴ' ἀλλ ὡς ἔοικεν ἡμεῖς μὲν ἐπλανώμεϑα, σὺ δὲ 
τέχνον μον γλυκύτατον -ἐγύλατεις παρὰ σεαυτῷ ἄσβεστον τῆς 
ἀγάπης τὴν λαμπάδα, x«i νῦν ἔδειξας ὅτι σώζεται διὰ τῆς τοῦ 
γράμματος καὶ τῆς τοῦ ἀποχρισιαρίου ἀποστολῆς , καὶ ἤλεγξας 
τὸν ἡμετέραν ὑπόνοιαν' καὶ χάμιν ὁμολογῶ τῷ 3t, τέχνον μον 
ἠγαπημένον, ὅτι ἐγὼ μὲν ἠλέγχϑην πεσὼν εἰς τοιαύτην ὑπόνοιαν, 
σὺ di τὸ λαμπρὸν tů; σῶς ἀγάπης. ὅτε Φεὸς τὴν σὴν ἐχείνησε 
καρδίαν, ὥσπερ πάντοτε, καὶ νῦν διέδειξας: ἀλλ᾽ ὦ τοῦ σοῦ γράμ 
ματος ὑποδοχὴ οὕτω, τέκνον μου ἀγαπητὸν, διέϑηχεν ἡμᾶς, καὶ 
τοιαύτης γλυκύτητος κατέστησεν εἰς ἀπόλαυσιν. 

Ἐκεῖνο δὲ οὐκ ἀποχρύψομεν πρὸς σὲ, vit μου ἀγαπο]ὲ, ὅτι 
παρεμίγη καὶ λύπη τίς τῇ τοῦ γράμματος ἠδονὴ καὶ οὐκ ἀφῆκε 
τὸν ψυχὴν ἡμῶν χαίρειν ἐπὶ τῷ γοάμματι καϑαρῶς: διὰ τί; ὅτι 
ἐγράψαμεν τὴν εἰρηνικῆν σου παρακαλοῦντες καρδίαν, παυϑῆναι 
μὲν τὰ σκάνδαλα τοῦ πονηροῦ ἀναχαινισϑῆναι δὲ τὴν ἐξ ἀρχῆς 
εἰρήνην “Ῥωμαίων x«i Βουλγάρων" καὶ οὐχ ἁπλῶς οὕτως, ἀλλὰ 
δηλωϑῆναι ἡμῖν ταρὰ τῆς ὑμῶν ϑεοδωρῆτου δόξης ἁαλῶς καὶ 
καϑαρῶς τὰ πράγματα, δι ὧν προβῆσεται h εἰρήνη, καὶ ὥστε 
pù ἀμήχανον καὶ ἀδύνατον εἶναι τὴν αἴτησιν, ἀλλὰ τοιαύτην ἦ 
τις καὶ Βουλγάρους ὠφελήσει, καὶ Ῥωμαίους οὐκ ἀπολέσει" σὺ δὲν 
τέχνον ἡμῶν, καταλιπὼν τὰ περὶ τού]ου γράφειν. ἔγραψας τοῦ 
ἐμοῦ γήρους καΤειρωνενόμενος, ὡς οὐκ ἀδύνατα ἐπιζητεῖς: οὐδὲ 
γὰρ τῶν τεϑνηχότων Βουλγάρων τὸν ἀνάστασιν ἐπιζο]εῖς, ἀλλὰ 
ζητεῖς πράγματα, ὤν ἐστι δυνατὸν τὴν. τελείωσιν προελθεῖν" xal 
Ἰαῦτα λέγων ixtivo ὑπέφαινες, τὸ. τὸν ἤδη παρὰ Θεοῦ εἰς τὸν 
ϑρόνον ἀνηγμένον τῆς βασιλείας, izey ἀναχωρεῖν: val τί Tov- 
τον ἀδυνατώξερον, τέχνον ἡμῶν; πῶς ἔχει λόγον τὸν δικαιώμασιν 
οἷς οἶδεν ὁ Θεὸς τῆς μεγάλης αὐτοῦ χληρονομίας τὴν κυβέρνησιν 
λαχόντα, τοῦτον ἐκστῆναι τῆς κυβερνήσεως; ph, τέκνον ἐμὸν, μὴ 


κατειρωνεύον τῶς ἐμῆς πολιᾶς: ἐπίςσασαι γὰρ καὶ χωρὶς τῶν ἐμῶν 
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λόγων, ὅτι ἀδύνατος αὕτη ἢ ἐπιζῆτησις: κατάλιπε οὖν ταύτην, 
καὶ μὴ ὡς δυνατὴν ἐπιτελεσθῆναι λογίζον' οὐδὲ γὰρ δυνατον οὐ 
μὲν οὖν τοῦτο γενέσθαι πρὸς ἄλλα δὲ μετάβηϑε ἐξαιτῆματα, ὅσα 
φύσιν ἔχει τὸ πέρας λαμβάνειν" οἷόν τι λέγω, χρνσοῦ ποσότητα, 
ἱματίων, τυχὸν δὲ καὶ γῆς τί πέρος' τούτων εἴ τις σοι ϑεῖος 
λογισμὸς τῆς τοῦ Ὑριτοῦ εἰρήνης ἐμπεριστρέφεται, ὁ βούλει δῆλον 
χατάςησον ἡμῖν' ἐγὼ λέγω, τέκνον ἐμὸν. τοῦτο εἶναι ἀντὶ παντὸς 
κέρδους, τοῦτο ἀντὶ πάσης προσατήσεως τὸ βουληϑῆναι τὰς τῶν 
αἱμάτων ἀναστεῖλαι χύσεις: τί γὰρ τοιοῦτον πρὸς ἄνθρωτσον 
χριστιανὺν καὶ Βεοφιλῆ, x«i μάλιστα οἷος σὺ τνγχάνεις τέχνον 
ἐμὸν τὸ καταπρόξασϑαι τοῦτο, καὶ περδῆσαι ἀνακοπὴν τῶν σφα- 
γῶν ἀπύπαυσιν τῶν πολέμων, λῆξιν χύσεως αἱμάτων χριστιανι-᾽ 
κῶν; πλὴν ἔστω μετὰ τοῦ μεγάλου τούτου πέρϑους καὶ ἀσυγχρί- 
τον καὶ χέρϑδη ἕτερα πμοσγινόμενα, ὃ φϑάσας εἶπον, χρυσίου πο- 
σότήτα, ἱματίων, ἢ χαὶ γᾶς τινὸς μέρους ἐπίδοσις, ὅση τυχὸν 
δυνατὰ «αὶ ὑμᾶς ὠφελεῖν, καὶ Ῥωμαίοις μὴ ζημίαν ἐπάγειν ἀφό- 
parow ναὶ, τέχνον μα «αὶ ἄνθρωπε τοῦ ϑεοῦ. πρὸς τοιαύτην ἀπό- 
βλεψον εἰρῆνην, πρὸς τοιαύτην μετάβον γνώμην» καὶ ἄφες ἐκεί- 
νους τοὺς λογισμοὺς, οἳ μηδὲν συμβάλλονται πρὸς τὴν εἰρήνην, 
ἀλλὰ μᾶλλον ἐρεθίζουσι τοὺς πολέμους ναὶ τὰς σφαγάς. 
Ἔμνημόνενε τὸ γράμμα val περὶ τῶν εὐνούχων ὡς ἐνεῖθεν ñ 
τῶν καγῶν αἰτία' zut φανερὸν τοῦτο, καὶ πᾶσιν ἐγνωσμένον παϑ- 
ἔστηκε'΄ zal τὶ τέχνον μου πρὸς ἡμᾶς τὰ τῶν εὐνούχων; ἐνεῖνοι 
μὲν καχῶς πεφρονηκὀτες συνετάραξαν καὶ συνέχεαν ὥσπερ τὰ 
zotya ᾿Ῥωμαίων πράγματα, οὕτω vul τὸν κοινὴν ἀγάπην καὶ ὁμό-- 
νοιαν Ῥωμαίων καὶ Βουλγάρων" ἀλλ οὗ χρὰ κληρονόμους ἡμᾶς 
εἶναι τῆς ἐκείνων κακίας, μᾶλλον δὲ ἃ καχῶς ἐξ ἀφροσύνης ἐκεῖ- 
νοι διέθηκαν, ταῦτα τὴν τε σὴν φρόνησιν καὶ τὴν τῶν "Ρωμαίων 
διάσχεψιν διορϑώσασθαι: ἐξεμάνησαν ἐχεῖνοι; μὴ γένοιτο τὴν ἐχεί- 
E υανίαν μιμεῖσϑαι ἡμᾶς- ἄδικα ἐκεῖνοι κατὰ σοῦ ἐμελέτησαν; 
οὐκ ἀγνοεῖς, τέκνον ἡμῶν ὡς ἐστράφη εἰς κεφαλὴν αὐτῶν ἢ ἀδι- 
ziu αὐτῶν: ἀρκέσθητι τῇ τοῦ ϑεοῦ κρίσει, vai ἀπώδεξαι τὴν 


ἐκδίκησιν, ἣν ὁ ϑεὺς ἐπ᾽ αὐτοὺς κατεπράξατο, zai μὴ ἐπινένῃς 
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dux τὴν ἐκείζων ἄνοιαν ἡ μανίαν εἰ βούλει, τὸν ἐκδικῆπαντά πε 
παραλυπῶν' ἡ οὗ νομίζεις, τέκνον ἡμῶν. παραλυπεῖν τὸν Χριστὸν 
καὶ ϑεὸν ἡμῶν τοσούτου φόνου ἐνεσγηϑέντος τοῦ περιουσίον αὖ-- 
τοῦ λαοῦ. τῆς κληρονομίας αὐτοῦ, τοῦ χριστιανῶν λέγω γένους 
τοῦ τε βουλγαρικοῦ καὶ ῥωμαϊκοῦ ; 3 οὐ λογίζῃ ἀλγεῖν τὸν φι- 
λάνϑρωπον ἐπὶ τῇ τοσαύτῃ τῶν ἀνϑρώπων ἐρημίᾳ, ἐπὶ τοσού]ων 
πόλεων, ἐπὶ τῷ πλήθει τῶν ἐκκλησιῶν, ἐπὶ τῷ πλήβει τῶν po- 
ναστηρίων, ἐπὶ τῷ πάντων τούτων ἀφανισμῷ; ναὶ οἶδα, τέκνον 
ἐμὸν ὡς οὐδὲν σε διαλανϑάνει τούτων" καλῶς οὖν ποιῶν καὶ ὅπερ 
ἐν Tü σῷ γράμμαῆι ἀπεμνημόνενσας, τὴν μίμησιν τοῦ Χριστοῦ 
καὶ ϑεοῦ ἡμῶν δεῖξον καὶ ἐνταῦδα παρὰ σοῦ τιμωμένην y καὶ 
ῥίψον εἰς λῆδον ὅσα παρὰ τῶν εὐνούχων λἐλύπησαε, καὶ γενοῦ 
σεαυτοῦ καὶ τῆς ἰδίας πραὀτήτος καὶ τῆς εἰρηνικῆς παταστάσεως, 
καὶ στρέψον εἰς πένϑος τῷ πονηρῷ δαίμονι, ὅσα ταῖς πουαῖς 
δυστνχίαις Ῥωμαίων καὶ Βονλγάρων ἐπενφράνϑη καὶ ἐξωρχῆσατο" 
πανσάσβω τῶν ὅπλων ἢ κίνησις κατὰ τῶν ἀδελφῶν καὶ πατέρων. 

EC τις οὖν ἔστι σοι λογισμὸς ϑεόϑεν zal φρόνημα τοῦ Χρι- 
στοῦ xai Φεοῦ ὑμῶν τοῦ εἰρηνικοῦ καὶ ἀμάχον, περὶ τοῦ τὴν. 
εἰρήνην ἂν διεσπάραξεν ὁ τῆς ἔχϑρας γεννήτωρ διάβολος, πάλιν 
ἀναναινισϑῆναι, γυάψον ἡμῖν ἁπλᾶ vui σαφή τὰ πράγματα δι 
ὧν h εἰρήνη Θεοῦ βουλομένου εἰς ἑαυτὴν ἐπανήξει' καὶ μὴ γρά- 
φης οἷα γράφεις ἀμγίβολα καὶ ἀδύνατα, λέγω δὴ τὴν ix τοῦ 
ὕψους τῆς βασιλείας κατάβασιν τοῦ παρὰ Θεοῦ πρὸς ταύτην 
ἀναβεθηνότος' xui ἔτι, τέκνον ἡμῶν, ἄνθρωπον ἄξιον τῆς σῆς δό- 
Eng, ἀγαπῶντα ειρῆνην, ἀλῆδειαν τιμῶντα ἐξαπόστειλον" δτλον 

- ἔτε χαὶ ἐντεῦθεν ἀποπτελλομένονυ ὁμοίου «αὶ ἰσοτίμον ἀνδρὰς , 
δὲ ὧν οἱ λόγοι τῆς εἰρῆνης τρανῶς τῇ Tt σῇ μεγαλοπρεπείᾳ 
καὶ τοῖς τῶν 'Ῥωυαίων βασιλεῦσι παραστήσονται ναὶ τότε 3εοῦ 
εὐμενοῦς γινομένου, ὥς γε εἰ καὶ ἁμαρτωλοὶ ἐλπίζομεν, ὦ εἰρήνη 
πραβᾶσεται" ἐπεὶ ὥς γε νῦν λόγοι ἀσαφεῖς zui ἀμφίβολοι ἀλλῆ- 
seiten, οὐδὲν τωτῆριον οὐδὲ ποινωφελὲς γενήσεται: ἀλλ᾽ 
εἰ μὲν ὅλως ἐνϑύνιον εἰρῆνας ἐν τῇ σῇ ναρδίᾳ στρέφεις, ἀγαπητέ 


uou vit, ἵνανα τὰ εἰρημένα: εἰ δ᾽ ἅπαξ οὕτος ὁ λογισμὸς τὴν 
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σὺν κατέχει καρδία», ὡς ἐν τῷ ϑρόνῳ τῆς ῥωμαϊκῆς ἱδρυνϑῆσῃ 
βασιλείας, καὶ Ἰοιαύτην ἔδοξας οὖν οἶδα ὅθεν τὴν πληροφορίαν 
λαβεῖν, ὅτι τοῦτο ἔδοξε τῷ. ϑεῷ, καϑὼς ἐχεῖνος οἷδε vai βού- 
λεται ἀγαγεῖν εἰς πέρας, καὶ μὴ πολέμοις xal σφαγαῖς νόμιζε 
τυχεῖν τοῦ βουλήματος" ἃ γὰρ ὥρισται παρὰ Sto, ἀμήχανον pà 
πρὸς πέρας ἐλθεῖν: ἐκεῖνο οὖν προσδέχου ὅπερ νομίζεις παρ᾽ aù- 
τοῦ ὡρίσθαι τὸ ὡρισμένον σοι παρασχεῖν" xal τί χμαίνεις ui- 
μασι τὴν γῆν καὶ τότε χριςιανικοῖς; Tl πορβεῖς ἐχχλησίας 3100; 
τί τἆλλα ἃ μὴ δὲ Θέμις λέγειν ἡμᾶς, τέκνον ἡμῶν, ἐπιτελεῖσθαι 
ποιεῖς, δι ὧν καὶ λύπην ϑεῷ προξενεῖς, καὶ σεαντὸν οὐκ ἔξω 
κρίματος καϑιστᾷς; τὸ ἐντεῦϑεν προσκείσθω εὐχὴ τῶν διηνεκῶς 
ἡμῖν ἀναφερομένων ϑεῷ' εἴης ἡμῖν ἐῤῥωμένος καὶ φρονῶ» καὶ δια- 
νοούμενος, ὅσα πρὸς τὴν ἐξ ἀρχῆς ἐπανάγει σε ϑείαν εἰρήνην, 
τὸν διὰ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος δεδομένην “Ῥωμαίοις χαὶ Βουλ- 
γάροις: καὶ ὅσα πρὸς πολέμους καὶ σφαγὰς ἐρεϑίζει, ταῦτα σὺν 
τῷ πονηρῷ δαίμονι καὶ τούτων ἐργά]ᾳ τῆς σῆς ἀπελαύνων τι- 
μίας x«i φρονίμης ψυχῆς. 


XIX. τῷ AYTO. 


Ta ἀποκρισιαρίον ἡμῶν, Ἰέγομεν δὴ τοῦ ἀποσταλέντος po- 
ναχοῦ παρὰ τῆς ἡμῶν ταπεινότητος; ἐπαναςρέψαντος τέχνον ἡμῶν 
ἠγαπημένον μετὰ τῶν σῶν γραμμάτων, εἰπόντος δὲ xai οἰκείᾳ 
γλώσσῃ ὅσα ἡμῖν ἀπήγγειλεν ἀντεγράφη πάλιν ὅσα x«l οἱ λόγοι 
ἀπῇτουν, καὶ τὸ σὸν ἐπεζήτει γράμμα, καὶ ἀπεστάλη πρὸς τὴν 
ὑμῶν Φεοτίμητον ἐξονσίαν διὰ τοῦ αὐτοῦ μοναχοῦ' ἀλλ᾽ ἐκεῖνος 
pi» ὡς νομίζομεν τὴν: Βουλγαρίαν κατέλαβεν » καὶ ἔστι διάγων 
ἐκεῖ’ σοῦ δὲ πρὸς τὰ μέρη ταῦτα ἐξεληλυθό]ος , οὐκ οἴδαμεν 
πότε γενήσεται ἀμφοτέροις ἑνωθῆναι zai μαϑεῖν τὴν ὑμῶν 3εο- 
τίμητον ἐξουσίαν τὰ γραφέντα σοι παρ ἡμῶν καὶ δι αὐτοῦ κο- 
μιζόμενα: διὰ τοῦτο ἐδείϑημεν τοῦ παρόντος γράμματος , καὶ 
Ἰράφομεν, τέκνον ἡμῶν, τὴ» σὴν ὥσπερ καὶ πρότερον παρακαλοῦν- 


τες φρονίμην ψυχὴν, πανβῆναι τὰς τῶν αἱμάτων χύπεις, σβε- 
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σϑῆναι τῆς ἔχθρας τὴν πυρκαιὰν, ἣν ἀπ᾿ ἀρχῆς ἀνῆψεν ὁ τῆς 
ἔχϑρας γεννήτωρ διάβολος, καὶ βμαϑευϑῆναι πόλιν μεταξὺ Ῥω- 
μαίων καὶ Βουλγάρων τὴν μακαρίαν εἰρῆνην ; Τὴν δοϑεῖσαν κλβρον. 
Χρεστιανοῖς παρὰ Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ x«i σωτῆρος ἡμῶν' καὶ ypa- 
φῆναι καὶ δηλωϑῆναι ἡμῖν, εἴ γε παρακέλληταί σον ἢ ϑεοφιλὸς 
ψυχή πρὸς τὸν ἀνακαινισμὸν τῆς εἰρήνης, pù πάλιν ἐκεῖνα οἷα 
πρότερον ἐδολοῦτο ἀδύνατα ὄντα καὶ ἀτέλεστα, ἀλλ᾽ ὅσα δυνατὰ 
καὶ πρὸς τὸ τέλος ἐχβῆναι οὐκ ἀνεμπόδιστα. 

Τί οὖν ἐστιν ὃ φημι; μὴ δηλώσης χαταλιπέτω τὴν βασιλείαν 
ὁ πρὸς τὸν θρόνον ἀναβεβηχὼς τῆς βασιλείας, τοῦτο γὰρ uie 
xavos: μὴ Ὑράφε τοῦ δέξασθαί σε βασιλέα καὶ κύριον τοὺς ἄρ- 
χοντας τῆς ῥωμαϊκῆς βασιλείας val τὸν λαὸν, ἀμήχανον γὰρ τοῦ- 
το γενέσθαι, καὶ οὐδεὶς τοῦτον τὸν λόγον ἀνέχεται ἀκοαῖς ma- 
ραϑέξασϑαι' ἀλλὰ γμάψον χρυσίου λαθεῖν ποσότητα, ἱματίων, ἢ 
καὶ γᾶς ἐπίδοσιν μέρους, ὅση ὀυνα]ὴ καὶ Ῥουλγάροις ὠφελεῖν, 
καὶ “Ρωμαίοις μὴ ἐπάγειν ζημίαν ἀφόρητον" val, τέχνον μου x«i 
ἄνϑρωπε τοῦ ϑεοῦ, πρὸς τοιαύτην ἀπόβλεψον εἰρήνην, πρὸς Tot- 
αὐτὴν μετάθου γνώμην, xal ἄφες τοὺς λογισμοὺς ot μηδὲ» συμ- 
βάλλονται πρὸς τὴν εἰρήνην, ἀλλὰ μᾶλλον ἐρεβίζονσι πρὸς τοὺς 
πολέμους καὶ τὰς σφαγὰς: τήτωσαν οἱ στεναγμοὶ zal τὰ δάκρνα, 
ὅσα “Ῥωμαίων καὶ Πουλγάρων μέχρι τοῦ παρόντος ἐξεπενώθη , 
οἴμοι τῶν ἐμῶν παθῶν, καὶ ἔτι διαμένει χενούμενα: ναὶ υἱέ μον 
ἠγαπημένε, χαὶ τῶν φίλων 0 φίλτατος’ αἰδέσθητι τὴν διὰ χρόνου 
τοσούτου πρὸς σὲ γινομένην δέησιν ἡμῶν, δυσωπήϑητι τὸν ora- 
αργμὸν τῆς καρδίας ἡμῶν, ὃς ἰδοὺ τέταρτον ἔτος νύχτα xai ἡμέ- 
pas, μᾶλλον δὲ πᾶσαν ὥραν, οὐκ ἀνίησι διαξαίνων ἡμᾶς. 

Γράφω ταῦτα, λάβε ϑεὸν αὐτὸν μάρτυρα τῶν λεγομένων οὐκ 
ἔλαττον φροντίζων τῆς τῶν Βουλγάρων σωτηρίας καὶ Tos σῆς tt- 
pis, ἡ Ῥωμαίων καὶ τῶν βασιλεύειν λαχόντων αὐτῶ " εἴ τις οὖν 
ἔστι λογισμὸς τῆς σωτηρίου εἰρήνης τέχνον ἡμῶν, γράψον ἡμῖν. 
ἁπλᾶ καὶ ἀναμφίβολα" καὶ πάντως, εἰ τούτου δεῆσει, αὐτὸς ἐγὼ 
ἐλεύσομαι πρὸς ὑμᾶς, δηλονότι πρὸς “Ἡράκλειαν ἐρχομένου σου, 
ὃ πρὸς Σιλνμβρίαν, καὶ περὶ τῆς εἰρήνης κοινολογήσομαι , zai σὺν 
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ϑεῷ εἰπεῖν, ὅσα δυνατά ἔστι ζητούν]ων ὑμῶν παρασχεθήσονται" 
καὶ πάλιν ἀνακαινισθήσεται d εἰρῆνη, καὶ οἱ πατέρες πρὸς τὰ 
τέχνα, zal Τὰ τέκνα: πρὸς τοὺς ωατέρας ὥσπέρ ἐστιν ὀφειλό-- 
νενον διατεβήσονται, ἀπολαύοντες τῶν τῶς ἀγάπης καλῶν, καὶ 
ζωὴν ἀπηλλαγμένην ἔχοντες τῶν χαλεπωτάτων συμφορῶν, ἃς ἐξ- 
εγέννησεν ὁ τῆς ἔχϑρας πατὴρ διάβολος, καὶ à τῶν ἐκείνου σκαν- 
δάλων ὀλεβριω]άςη ἐπισπορὰ" τὸ λοιπὸν εὐχὴ προσκείσθω ἡμῖν 
ἣν προσφέρομεν διὰ παντὸς τῷ ϑεῷ x«i σοῦ ἀγνοοῦντος, εἴης 
ἡμῖν ἐῤῥωμένος, καὶ ὑπεράνω τῶν παγίδων τοῦ πονηροῦ διιπτά-- 
μένος, ὅσα χληρονόμον σε ἀναδείξει τῆς αἰωνίον καὶ βασιλείας 
καὶ ἀπολαύσεως, zal ἀκατάχριτον παραστήσει τῷ φρικτῷ βήματι. 


τοῦ Χριστοῦ καὶ ϑεοῦ ἡμῶν. 


ΧΧ. τῷ ΑΥΤΟ. 

Ha vié μον δεδοξασμένε, τοῖς σοῖς γράμμασιν ἐντνγ- 
χάνων -αραψυχὴν εὐρεῖν τοῦ σσαράσσον]ος ἄλγους, ἀνέμενον 
ἥκειν μοι παραμύδιον τῆς διαξαινούσης με νύχτα καὶ ἡμέραν 
ὀδύνης: ἐνεϑυμούμην γὰρ ὅτι καὶ εἰ μὴ πρότερον δι᾽ ὧν ἐγρά- 
Ψαμεν πολλάκις ταρεκλῇϑη σον à ψυχὰ. ἀλλά γε νῦν δὲ ὧν 
προεθνμηθην πρὸς σὲ παραγενέσδαι. καὶ γύρους καταφρονῶν χ καὶ 
ἀσθενείας, καὶ πόνων τῶν ἐπ τῆς ὁδοιπορίαςς ὅτι παρακληϑῆσῃ 

καὶ προσθέξη µε δυσωποῦντα , καὶ οὐχ ὑπομενεῖς ἀποστρέψαι 

διακενῆς τὴν πρὸς σὲ πεποιημένον πορείαν: γενήσεται δὲ μᾶλ- 

Ἆον ἡ πρὸς σὲ ἄφιξις ἡμῶν, ἀπόπανσις τῶν τοῦ πονηροῦ δαί- 
μονος σκανδάλων, ἃ ἐφιλονείκησε Ρωμαίων καὶ Βουλγάρων pë- 

ταξὺ ἐμβαλεῖν: ταῦτα δὲ ἤλπιζον οὐχ ἁπλῶς οὕτως, ἀλλὰ καὶ 

προηγουμένης αἰτίας εὐλόγον: ἐνεθυμούμη» γὰρ κατ᾽ ἐμαντὸν ; 

ὅτι ἀπελεύσομαι πμέσβις καὶ τὴν ἱκεσίαν φέρων, οὐ πρὸς ἄνϑρω- 

. TOV οἷοι πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων. ἀλλὰ πρὸς ἄνθρωπον ἐκ 3εοῦ 
λαβήντα ἔϑνους ἐξονσιάζειν , καὶ διὰ τοῦτο πολὺν ἐν συνέσει, 

᾿ πολὺν ἐν διανοῦσει, zal εἰδότα κρίνειν, καὶ τὴν ἡμε]έμαν ma- 


ρουσίαν ὅση τὶς ἐστιν’ ὅτι καὶ εἰ αμαρτωλοὶ, ἀλλ᾽ οὖν άρχιε- 
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ptis οἷον xai ὅσον λαοῦ, ὁποίας πόλεως, τῆς ἀρχιερατεύχσθαι 
ὑφ᾽ ἡμῖν λαχούσος. ἠλίκης ἐξουσίας πατὴρ εἰ καὶ ἀνάξιος προ- 
βέβλημαι, ἣν μόνην ἐπὶ γῆς ὁ Χριστὸς ἀντ᾽ αὐτοῦ τῶν ἐπὶ γῆς 
ἔϑετο ἐξουσιάζειν: ἀλλ᾽ ἐνενόουν, ὅτι πρὸς τοιοῦτον ἄνθρωπον 
μέλλων πρεσβεύειν, τελέσω τὴν πρεσβείαν, διαπράξομαι τὸ κοινῇ 
συμφέρον, καὶ ἀνασώσομαι τὴν εἰρήνην ἀπόλωλνῖαν πρῶτον μὲν 
δαίμονος συσχενῇ, ἔπειτα δὲ καὶ ἀνθρώπων κακοβουλία, καὶ χαί- 
ρων ὑποστρέψω, φέρων μὲν τὴν εὐχαριστείαν 3εῷ, ἐνδιηγούμενος 
δὲ πᾶσι vh» σὴν ἀρετὴν, xai μεγαλύνων τοῖς ἐπαίνοις αὐτὴν, 
εἴπέρ τις ἐστὶ λόγος ταπεινοῦ γέροντος καὶ ἀρχιερέως τοὺς σοὺς 
Φδιέξιόντος ἐπαίνους: φέρων δὲ τε καὶ αὐτὸς ἐν μοίρᾳ πέρδους, 
ὃ πάντων κερδῶν ἐμοὶ τιμιώτατον. τὴν Ῥωμαίων καὶ Βον γάρων 
ὡς Tò ἀπ᾽ ἀρχῆς ὁμόνοιαν καὶ εἰρήνην. 

Νῦν δὲ οὐχὶ ταῦτά μοι τὸ σὸν ὑπισχνεῖται γράμμα, ἀλλ᾽ 
ὅσον ἐκ τῶν ῥημάτων ἄλλα διδάσκομαι, ὅτι ματαιοπονῆσω, ὅτι 
οὐδὲν ἐκτελέσω «τῶν δι ἃ κοπιᾶν προαιροῦμαι, οὐδ᾽ ἀπαντῆσει 
μοι παρὰ σοῦ χάρις, οὐδὲ δυσωπηϑῆση ὁ ἀγαπητός μον ὁ υἱὸς ` 
τὸ τοῦ πατρὸς Ύδρας, οὐδὲ ταπεινοῦ ἀρχιερέως αἰδεσϑήσῃ map- 
ουσίαν, ἀλλ᾽ ἡγήση µε τῶν ἄλλων ὅσοι πρὸς σὲ παραγεγόνασι 
πρέσβεις, μηδὲν διαφέρειν: εἶτα βουλόμενος οὕτω με δέχεσθαι, 
οὕτω με, τέχνον ἠγαπημένον, τὸν πατέρα Ίὸν ἀρχιερέα τὸν yi- 
posta τιμᾷν, προτρέπεις ἤχειν, παραϑαῤῥύνεις καταφρονῆσαι yh- 
ρους xal πόνων xai ταλαιπωρίας, ὅσα ἐκ τῆς ὁδοῦ ἡμῖν ἁπαν- 
τήσει; τί πρὸς ταῦτα εἴπω; τί διανοήσομαι; vi; ποτε υἱὸς ὤφϑη 
πρὸς πατέρα μονύων, fxt πρὸς ἡμᾶς, ὦ πάτερ. ἵνα τοὺς σοὺς 
λόγους φανλίσω; ἐλϑὲ ν ἵνα μηδὲν ὧν ἐπιζητεῖς ἀνύσης, ἵνα πόνον 
ἀκερδῆ ὀφβείης ἀναδεξάμενος; οὐκ ἤκονσα μέχρι καὶ σήμερον 
τοιούτους πέμποντα λόγους vióv' καὶ πάλιν popi, τέχνον ἡμῶν, 
ἄξια ταῦτα τῆς σῆς μεγαλονοίας, τῆς σῆς ϑαυμαζομένας ppo- 
νήσεως, μηνύειν τῷ πατρὶ, ότι ταλαιπωρίαν ματαίαν ἀναλαβοῦ 
πάτερ, καὶ ἧκε πρὸς τὸν viov, ἵνα χενῶς ὑποστρέφων τῶν σῶν 
ἐλπίδων, ὄνειδος εἴος ἅπασι τοῖς ταῦτα μανϑάνουσι; ἀφίημι γὰρ 


τέως τὸ σὸν, τέκνον ἡμῶν, οἷα οἱ πανταχοῦ γῆς ἄνθρωποι περὶ 
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σοῦ ἐροῦσιν, ὅταν εἰς ἀκοὴν Ἰαῦτα λάβωσιν" ἀλλὰ καὶ ὁ λόγος 
μεά᾽ οὗ ἡμᾶς προσκαλῆ, καὶ πρὸς. τὴν ὁδὸν παρορμᾶς, ὡς Jau- 
μαστὸς καὶ λίαν ἐπαινετὸς; ᾿λέγεις γὰρ ὡς οἱ ἀπόστολοι τρέχο»- 
τες ἐπ᾽ ἀδήλοις, καὶ τὸ ἐκβησόμενον οὐκ εἰδότες, ὅμως ἔτρεχον 
καὶ ἐκοπίων διὰ τὴν ἄνωθεν μισϑαποδοσίαν. 

᾿Αγαπῶ τὴν παραίνεσιν» τέχνον μον ἀγαπητὸν' καὶ γὰρ ἐξ ὧν 
λέγεις συνομολογεῖς» ὅτι καὶ ἡμεῖς κατὰ βούλησιν ϑιεοῦ, ὥσπερ 
ἐκεῖνοι, προϑυμούμεϑα κοπιᾷν' πῶς γὰρ ἄλλως ἀποχείσεται ἡμῖν 
ὁ μισθὸς, εἰ μὴ χα]ά ϑιοῦ βούλησιν ὃ κόπος ἡμῶν; ὥσπερ γὰρ 
ἐκείνοις ὧν ὁ κόπος ἀρέσκων ϑεῷ, διότι κατὰ τὸ Ἀέλημα τούτου 
ἐκοπίων, καὶ παρ᾽ αὐτοῦ ἐλάμβανον τὸν μισθὸν , οὕτω πάντως καὶ 
ò ἡμέτερος κόπος, εἰ μισθὸν ὑπὲρ αὐτοῦ λαμβάνομεν παρὰ Θεοῦ 
καϑὼς εὖ φρονῶν ὁμολογεῖς, κατὰ βούλησιν γίνεται ϑεοῦ' εἶτα 
οὐ φοβῇ τὸν κόπον ἡμῶν, ὃν ὁ ϑεὸς ἀποδέχεται, ὡς κατὰ τὸ 
αὐτοῦ γινόμενον ϑέλημα; πῶς γὰρ kv, εἰ μὴ τοῦτο ἦν, τὸν ὑπὲρ 
αὐτοῦ ἐδίδου μισθόν; μὴ ἀποδεχόμενος σὺ, μὴ δὲ τιμῶν ὥσπέρ 
ἐστι πρέπον, καὶ παρέχων συγκατάθεσιν εἰρήνης δι ὤν xomi- 
piv, ἀλλ᾽ ἀποστρέψεις κοπιῶντας διακενῆς: καὶ πῶς ἔχει λόγον, 
Θεὸν μὲν ἀποδέχεσθαι τὴν ἐμὴν ταλαιπωρίαν, καὶ ἀντὶ ταύτης 
διδόναι' δόσιν τῆς ἑαυτοῦ ἀγαϑότητος , σὲ δὲ φιλόθεον ὑπάρ- 
xorta, Ἴέχνον ἡμῶν, μὰ τῷ Jtie βονλήματι συ»τρέχεεν, ἀλλὰ 
φρονεῖν ἐναντία; καὶ ὂν περ ἐχεῖνος πόνον ἡμῶν ὡς ὑπὲρ αὐτοῦ 
γινόμενον, ἄμισθον οὐκ ἐξ, σὲ τοῦτον ὡς φαῦλον παρορᾷν, zat 
οὐδενὸς ἄξιον λόγου νομίζειν; σκέψαι εἰ ἄξιον τοῦτο φιλοϑέου 
ψυχῆς, καὶ οὐχ ἑτέρωθεν τοῦτο συνάγεται ἀλλ᾽ ἡ ἐκ τῶν σῶν 
ἀληϑῶς φρονίμων λόγων" ἕψης γὰρ καὶ καλῶς ἔφης, ὡς τοῖς ἀπο- 
στόλοις ix ϑεοῦ ὁ μισϑὸς ἐδίδοτο ποπιῶσιι κάν πρὸς οὓς krye- 
σαν, ἐνίοτε μὴ πείθει ἠδύναντο. 

᾿Αλλὰ τίνες οἱ μὴ πειϑόμενοι, καὶ τοῦτο timi πάντως ἐρεῖς. 
ὅτι ὅσοι μὴ ὕδεισαν κατὰ ϑεοῦ βούλησιν εἶναι τὸν κόπον τῶν 
ἀσοστόλων, οὐδ᾽ ἀξίους αὐ]οὺς ἡγοῦντο μισθϑασοδοσίας, ἀλλά 
μᾶλλον κολάσεως καὶ τιμωρίας: διὰ τοῦτο ἐδίωκον καὶ ἐτιμω- 


Ρούντο αὐτοὺς" ὁ δὲ ὁμολογῶν λήψεσθαι μισθὸν, πάντως προ- 
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τερον ὁμολογεῖ ότι ἀποδέχεται κοπιῶντας ἡμᾶς ô Θεὸς, καὶ tov- 
τον χάριν δίδωσι τὸν μισθὸν: καὶ ϑεὸς μὲν ἀποδέχεται τὴν ἐμὴν 
ταλαιπωρίαν , καὶ ἀνταμείβε]αι τῆς δικαίας κρίσεως αὐτοῦ τῇ 
μισϑαποδοσίᾳ, σὺ δὲ ἄνθρωπος àv» οὐκ ἀποδέχη; ὁ δεσπόζων 
οὐρανοῦ καὶ γῆς οὐκ ἀτιμάζει τὸν κόπον ἡμῶν, πῶς γὰρ εἰ kre- 
μάζει δίδωσι lòv. μισϑὸν ; σὺ δὲ εἰ καὶ δεσπόζεις λαοῦ ὅσου 
ποτὲ καὶ δεσπόζεις, ἀλλά γε. μετ᾽ ὀλίγον γυμνὸς πάντων ἀν- 
ϑρώπων παρίστασϑαι μέλλων τῷ δεσπότῃ τῶν ὅλων, map οὐδὲν 
τίϑης τὸν ἡμετέραν ταλαιπωρίαν; καὶ ποῦ προσῆκον Τοῦτό γε ἢ 
τῇ συνέσει σον. ἣ τῇ φιλοϑείᾳ σου, ὃ τῇ ἄλλο βοωμένῃ τῶν τρό- 
πων σον καταστάσει; ταῦτα οὐκ ἀνατρέποντες λέγομεν τὸ σὸν 
πρόβλημα, τόχνον ἡμῶν, ἀλλ᾽ ὑπομιμνήσκοντες καὶ διδόντες ἀφορ- 
μὴν φρονίμῳ Θεοῦ χάριτι ὄντε, φρονιμωτέρῳ γενέσϑαι' βούλομαί 
σε, vii µου ἠγαπημένε, καὶ ἔτι τῷ λόγῳ προσαγαγεῖν σεαυτὸν, 
καὶ ὥσπερ εἰ παρόντων ἡμῶν ἥχονες ἂν νουνεχῶς τῶν λεγομέ- 
vov, οὕτω φυλάξαι τὸ νουνεχὲς τῷ λόγῳ" πλὴν οὐκ ἀγνοεῖν oló- 
μεϑά σε, ἃ μέλλομεν γράφειν, μᾶλλον δὲ φέρομεν ὑπόληψιν ὡς 
ἐπίστασαι ταῦτα καὶ χωρὶς τῶν ἐμῶν λόγων, διότι σπ:υδαῖον 
ὄν]α ὑπολαμβάνω. καὶ εἰς τὸ τὰς ἱσ]ορίας ἀναλέγειν τὸν παλαιῶν 
τὴν αὐτὴν διασώζειν σπουδήν. 

'AXX εἰ καὶ μὴ ἀγνοεῖς, ὅμως καὶ ταῦτα ὡς πρὸς εἰδότα ἐν 
ὑπομνήσεως τάξει προστίϑημο ἐκράτει τῶν ῥωμαϊκῶν σκῆπτρων 
᾿Αρκάδιος, καὶ πολὺς ἦν Γαϊνᾶς ἐκεῖνος ἀπείρῳ πλῆϑει ταύτην δὴ 
τὴν γῆν πυρπολῶν καὶ αἰχμαλωτίζων ὥσπερ καὶ ὑμεῖς, πάντα 
τόπον οὗ ἂν ἐπίοι καλύπτων τῷ πλήθει, καὶ οὐκ ἦν χεῖρας πρὸς 
αὐτὸν ἀνταίρειν. οὐ μᾶλλον ἢ πρὸς τοὺς i£ οὐρανοῦ ἀφιεμένους 
σκηπτοὺς' ὡς οὖν ἐν τοιούτοις πράγμασιν ἀπήεσαν πρὸς αὐτὸν 
πρεσβεῖαι τοῦ βασιλέως, ἐκεῖνος ἀπέφραττε τὰ ὦτα, χαὶ πρὸς 
πάντα λόγον ἀνένενεν, ἄκαμπτός τις ὢν καὶ ἀμείλικτος’ ἀντί- 
πραττε γὰρ ὦ ἐπιθυμία ὑφ᾽ ἧς ἐκινεῖτο, καὶ ὧν ἀκα]άσχετος ἐν 
ταῖς σφαγαῖς καὶ τοῖς γόνοις, ὥσπερ καὶ ὑμεῖς' ἦλγει πρὰς ταῦ- 
τα ὁ τοῦ ϑεοῦ ἀρχιερεὺς, ἐσπαράσσετο τὴν ψνχὴν, ὥσπερ καὶ 


ἡμεῖς οἱ ἀχρείοι καὶ ταπεινοὶ’ οὗτος δὲ ἦν Ἰωάννης ὁ χρυσό- 
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στοµος τὸ ἐπώνυμον' ἀλγῶν οὖν διενοβδη πρᾶγμα γελώμενον τοῖς 
σολλοῖς: τὸ δὲ ἦν ἀντὶ πάντων ἑαυτὸν δοῦναι, καὶ πρὸς τὸν 
Γαϊνᾶν ἐπελθεῖν, καὶ τὴν ἀνήμερον ἐκείνον παρακαλέσαι ψυχὴν, 
καὶ Ἰοῦ ϑυμοῦ τὸ ἄσβεστον cop τῶν λόγων αὐτοῦ τῇ δρόσῳ 
πειρᾶσθαι κατασβεννύειν' ἀλλ᾽ ὁ μὲν ἀρχιερεὺς οὕτω διενοήϑη' 
ἐγέλων δὲ, ὥσπερ ἔφην, πολλοὶ τίς γὰρ ἤλπιζον ἐπισχεβῆναι τοῦ 
Γαϊνᾶ τὴν ὁρμὴν, τοῦ μυρίον ἐκείνου πλήθους τὴν κίνησιν, ὑπ᾽ 
ἀνδρὸς γυμνοῦ, κα’ μηδὲν ἄλλο φέροντος πλὴν τὰν τῶν λόγων 
πἀραίνεσιν; ὅμως παραγίνεται πρὸς τὸν ἄνθρωπον, καὶ οὐδὲν ἔτε- 
pov ἣ μόνον περιπτύσσεται τοῦτον, ταῦτα λέγων' ἀρχέσϑητε kv- 
ϑρωπε τοῖς μέχρι τοῦ παρόντος δεινοῖς, παῦσαι ἀνϑρωπίνοις al- 
μασι ποτίζων τὴν γῆν, ἐνϑυμῆϑητι ὅτι οὐ πολὺ τὸ ἐν μέσῳ, καὶ 
τοῖς οἰκείοις ὑποδέξεταί σε χόλποις- ἄρχων λαοῦ κατέστης, οὐχ 
ἵνα πρὸς φόνους ἄγης, ἀλλ᾽ ἵνα τῆς αὐτῶν προνοῇ σωτηρίας: τί 
πρὸς ἀλλοτρίαν ἐλαύνεις χώραν; ἀρκέσϑητι τῇ παρὰ Φεοῦ δε- 
δομένη σοι’ τί πλεονεχτεῖν ἐπιζητεῖς; ἃ μὴ ἀσφαλῶς ἴσως ἕξεις; 
κατάλεπε τοὺς Ῥωμαίων τύπους, τὴς ἀξίας τυχὼν φιλοφρονήσεως» 
καὶ πρὸς τὰ οἴχοι ἐπάνελϑε. Εἶδε τὸν ἀρχιερέα ὁ Γαϊνᾶς, zouge 
τῶν αὐτοῦ Ἰόγων, καὶ αὐτίκα δυσωπεῖται, καὶ καταλείπει μὲν 
τὸ ἄγριον καὶ ἀπάνθρωπον, γίνεται δὲ τῆς ἀνϑρωπίνης ἡμερό- 
τητος, παύει τὰς τῶν αἱμάτων χύσεις τοῖς προλαβοῦσι καχοῖς 
ἀρχεσϑεὶς, καὶ συμβαίνει πρὸς εἰρήνην τῷ βασιλεῖ, λαβόμενος μὲν 
τῶν ποδῶν τοῦ ἀρχιερέως, φιλοφρονηθεὶς δὲ ὅσον ἦν ἄξιον, καὶ 
πρὸς τὰ οἰκεῖα ἐπαναστραφείς. 

Οἶδα Ti γινώσχεις ταῦτα, χαὶ λυποῦμαι ott πρὸς ἄνθρωπον 
εἰδότα, καὶ δύναμιν ἔχοντα διδάσκειν τὸ καλὸν ἑτέρους, ταῦτα 
φθέγγομαι: πλὴν ἀναγκαῖον Πγησάμην τὸ γράφειν, ἵνα καὶ ἀφ᾽ 
Ἶς γνώσεως σὺ φέρεις, καὶ ἀφ᾽ ὧν ἡμεῖς λέγομεν, αὐτὸς κατὰ 
σεαντὸν γενόμενος, καὶ τὸν Γαϊνᾶν ἐκεῖνον κατὰ διάνοιαν πα- 
ραστησάμενος, ἐννοῆσης εἰ πρέπον τῇ σῇ μεγαλοδόξῳ ἀρετῇ; ἐκεί- 
νου ὀφϑῆναι λειπόμενον ἐν ταύτῃ τῇ ὑποβέσει ὁ μὲν γὰρ οὐκ 
ἐδεήθη πρεσβείας δευτέρας, ἀλλ᾽ ἅπαξ μόνον προσελθόντι ἐπεί- 
σϑη τῷ ἀρχεερεῖ, καὶ τὰ ὅπλα ῥίπτει, καὶ τοὺς πολέμους παύει, 
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οὐχ ἠγησάμενος πρέπον αὐτῷ χαρίζεσθαι τῷ ϑυμῷ, οὐδ᾽ ὥσπερ 
ϑηρίον μόνον ἀντέχεσϑαι τῆς ἰδίας ὁρμῆς ἀλλὰ μᾶλλον ἐπέσχεν 
ἐκεῖνο τὸ ψυχώλεϑρον ὅρμημα οἷόν τινι χαλινῷ τοῖς εἰρηνεχοῖς 
loù ἀρχιερέως λόγοις: ἡμεῖς δὲ παραγενέσθαι πρὸς σὲ μέλλον]ες 
μετὰ τοσαύτας προλαβούσας δεήσεις, ἀπόφασιν ἐδεξάμεϑα μηδὲν 
πλεὸν ἕξειν παραγενόμενοι, ὧν xxl ἁπόντες ὠφϑημεν δεῃϑέντες" 
ti λέγεις, vii µου τετιμημένε, συνετώτατε ἀνθρώπων; ὁ δόξης 
sizip -τις ἄλλος ἔφεσιν κεκτημένος, ὑπομένεις ἡττᾶσθαι τῆς τοῦ 
Γαϊνᾶ ἐπιεικείας καὶ ἡμερότητος ; ὅλως ἀνέχῃ δεύτερος ἐκείνου 
ἀπελέγχεσϑαι; ἐγὼ ἀντὶ σοῦ ἐρυβριῶ καὶ αἰσχύνομαι: εἶτα οὐκ 
ἐνϑυμῇ τὰς ix τῶν ἀνϑρώπων μέμψεις , ὅταν εἰς σύγκρισιν ἡ σὴ 
τιμιότης εἴτε τῷ βίῳ παρόντος σον, εἴτε καὶ τελνηχότος παρὰ 
τῶν εἰδότων τὰς ἱστορίας προάγησϑε; τὶς γὰρ δὴ Ρωμαίων ἢ 
Βουλγάρων ἐν τῷ μετέπειτα ἐσομένῳ καιρῷ διηγήσεως τοιαύτης 
ἀκούων ὅτι σκανδάλων μεταξὺ 'Ῥωμαίων καὶ Βουλγάρων yeyo- 
νότων, πρεσβύτης ἀρχιερεὺς ὠρμήϑη πρεσβευτὴς γενέσθαι εἰς τὸ 
παῦσαι τοὺς κατ᾽ ἀλλήλων πολέμους, συναγαγεῖν ἀμνότερα τὰ 
γένη πρὸς τὰν ἀρχαίαν εἰρήνην, ὁ δὲ τῶν Βουλγάρων δεσπόζων 
οὐκ ἠξίωσε δέξασθαι τὴν πρεσβείαν, οὐ κατηγορήσει καὶ εἴποι 
κατὰ σου. ὅσα ἐγὼ μὲν οὐ» ἂν φαίην; μὰ δὲ σνγχωρήσοι ϑεὺς- 
ἐκεῖνοι δὲ πάντως ἐρούσι καὶ πλείονα λυϑέντος τοῦ φόβου τοῦ 
- λέγειν ἕκαστον περὶ σοῦ, ὅπως ἔχει φρονήσεως: ὅπου γε καὶ νῦν. 
ἵνα μὴ λέγω πάντες, ἀλλὰ πολλοὶ ὡς γε ἀκούομεν τοῦ σοῦ λαοῦ, 
τοῦ σοῦ γένονς, μέμφονται τοῦ ἀπαύστον πολέμον, καὶ τοῖς γι- 
νομένοις ἐπιστενάζουσιν. 

Αἰσθάνομαι πλέον τοῦ δέοντος εἰπὼν" ἀλλὰ τί πράξω; εἰς τοῦ- 
το εἰ καὶ ἀνάξιος προνελείρισμαι ὑπὸ ϑεοῦ μεσίτες εἰρίνης, δι- 
δάσκαλος εἰρήνης' καὶ μέχρις ἂν à πνοὴ ἐπαρκῇ, ταῦτά μοι φϑέγ- 
Ίεσδαι ἀνάγκη διὰ παντὸς, καὶ μάλιστα νῦν ὁπότε τέχνα πρὸς 
πατέρας, ἀδελφοὶ. ἀδελφοὺς κατ᾽ ἀλλήλων ἐκμανέντες ἀποσφάτ- 
τουσιν' ὅτε τὸ ἓν σῶμα τοῦ Χριστοῦ καὶ Θεοῦ ἡμῶν ὥσπερ τῆς 
ἐδίας: ἐπιλαϑόμενον κεφαλῆς ἐφ᾽ ἦ συνηρμολογᾷθη, v«3 ἑαντὸ 
στασιάζει, καὶ τὰ τῶν μαινομένων, ot τὰ οἰχεῖα κατεσϑίουσε 
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piln, ἐπιτελεῖ: ναὶ δὴ σοῦ χάριν τοῦ παλαιοῦ zal viov φίλου 
ἡμῶν καὶ νἱοῦ, x&v μὲ πείϑωμεν, κάν εἰς τὸ μηδὲν ῥιπ]ώμεβα, 
τὸν λόγον ἐκτείνωμεν' ὃν εὔχομαι καὶ χατὰ τὸν παρόντα βίον 
ἐχεῖνα πράττειν ὅσα μέλλει πάσης ἐλευθερόν σε μέμψεως ya- 
κηρύττειν. xal ἐν τῇ μαναρίᾳ τῶν ἁγίων Zog  σνναµιϑμοδῆναι: 
ἔλεγε δὲ τὸ γράμμα τῆς ὑμῶν τιμιό]ητος χαὶ περὶ ἀλλαγίου, καὶ 
διερχόμενος τὸν. τόπον τοῦ γράμματος ἐπιπλέως ἐδάκρυσα, ὅτι 
τοσοῦτον ἴσχνσεν ὁ διάβολος ὥστε χριστιανοὺς ποιῆσαι χρι- 
στιανῶν ἀνταλλάττεσϑαι: ὥσπερ εἰ τὸ tv σῶμα τοῦ ἀνϑρώπον 
αὐτὸ καθ ἑαυτοῦ κεχινημένον, τῶν ἑαυτοῦ μελῶν ἐπιζητεῖ noi- 
σθαι ἀνταλλαγὴν' τὶ λέγεις; πῶς νομίζεις την κεφαλὴν ἡμῶν τὸν 
Χριστὸν καὶ ϑεὺν ἡμῶν ἐπὶ τούτοις ἔχειν; ἐγὼ νομίζω πλέον ἐπὶ 
τοῦ παρόντος, ἢ ἐπὶ τοῦ σταυροῦ ὑπομένειν τὰς ὀδύνας. 
Πλην ἐπεὶ τοιαῦτα ἐλεεινὰ καὶ δυστυχῆ “Ῥωμαίους καὶ Bov)- 
γάρονς κατέλαβε πράγματα, καὶ τοσοῦτο ὁ τσονηρὸς κἀτέλαβε 
«βάτος, γαι oùz ἔστιν ἄλλως εἰρήνης μεσιτενούσης ἕχαστον βούλ- 
yapo» καὶ ῥωμαῖον φιλικῶς ἀδελφοπρεπῶς εἰς τὰ οἶκεῖα ἐπανελ-- 
Suv, εἰ οὖν τοσοῦτο ὥσπερ εἶπον ἐκράτησε τὸ κακὸν xal ἁμή- 
χανον διὰ τῆς φίλης καὶ γλνκντάτης εἰρήνης, πάντας ὅσους ἢ 
τοῦ πονηροῦ ἐπήρεια τῶν οἰκείων ἐποίησεν ἀναστάτους , ἁπλῶς 
οὕτω καὶ ἀδελφικῇ ἀπολύσει, πρὸς τὰ οἰκεῖα πάλιν ἐπανατρί- 
xew ἀλλὰ τοιαύτης δεῖσϑε ἀνταλλαγῆς, ἣν Ὦ τῶν πολεμίων iri- 
σταται ψῆφος: φρίττοντες μὲν xui ϑεὸν, αἰδούμενοι δὲ καὶ τοὺς 
μετέπειτα ἐσομένους ἀνϑρώπους, ἡ ῥωμαϊκὴ σνγκαταβαίνει mo- 
Aleix προβήσεται δὲ πάντως τὸ τοιοῦτον ἀλλάγιον, ὥσπέρ ἐστε 
νόμος τῆς τῶν ἀλλαγίων χαταστάσεως' οὐχοῦν δεῦσεε καὶ ἐξ ὑμῶν 
τινὰς τὰ ἐνταῦθα καταλαβεῖν, καὶ πάλιν πρὸς ὑμᾶς παραγενέ- 
σθαι “Ῥωμαίους, ὥστε χοινῆς γενομένης σκέψεως τοῦ πῶς δεῖ͵ xa- 
ταλλαγῆναι τοὺς μέλλοντας ὑπαλλάττεσϑαι, κατὰ τὸ καλῶς. ἦχον 
καὶ συμφέρον καὶ Βουλγάροις καὶ Ῥωμαίοις οὕτω γενέσθαι xai 


το ἀλλάγιον. 
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Ilo ἐγράψαμεν , τέχνον ἡμῶν, καὶ σῶς εἴπω διὰ τὰς 
᾿ ἁμαρτίας ἡμῶν οὐκ ἐγένε]ο ἡμῖν ἀπολαῦσαι τῆς ὠφελείας τῶν 
Meus! πολλάκις ἐσπείραμεν εἰς τὴν γῆν τῆς καρδίας σου vit μον 
ποϑεινότατε, καὶ πάλιν φημὶ διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν οὐκ ἐϑε- 
ρίσαμεν οὓς ἐποθοῦμεν καρποὺς" πλὴν ἀλλ οὐ διὰ τοῦτο σιω- 
Thaw ἀπελπίζων , ἀλλὰ γράφω καὶ τῆς χρηστοτέρας ἐλπίδος yev- 
όμενϑε, καὶ φέρω» ἐπὶ Je’ τὴν πεποίθησιν ὡς καρπώτομαἱ τι 
τῶν σωτηρίων καὶ ὠφελίμων" zat εἴη ὁ πάντων αἴτιος Ίῶν zg- 
λῶν" τὴν ἐλπίδα πρὸς τὸ τέλος ἄγων, καὶ διδοὺς καὶ ἡμῖν ἀφ᾽ 
ὧν γράφομεν ὠφεληϑ hvat, καὶ τῷ πνευματικῷ μον υἱῷ ἐξ àv τοῖς 
τοῦ πατρὸς γράμμασι προσομιλεῖ’ ἐκινήθημεν δὲ πρὸς τὸ γχρά- 
φειν τῷ σῷ γράμματι ἐντυχόντες, xal εὐδὺς ἐκ προοιμίων εὐρόν- 
τες ἐπαγγελίαν, ϑεοῦ ταπείνωσιν μιμουμένην' ἐξ Ov ἔλεγες, ὅτι 
μιμούμενος Θεὸν, ἄνδρα ταπεινὸν xui εὐτελῇ οὐκ ἀπεότράφης, 
` ἀλλὰ κατὰ πρόσωπον ἠγαγες, καὶ τῆς σῆς ἠξίωσας ὁμιλίας: δι 
-οὗ καὶ Τὸ γράμμα πρὸς τὰ ἐνταῦϑα ἐσέστειλας: αὕτη γοῦν à 
ἐπαγγελία τῆς ταπεινώσεως προετρέψατο ἡμᾶς γράφειν, ἐκεῖνο ἐν- 
ϑυμαϑέντας ὅτι ψυχὴ ἄσαξ τασεινὸν φρόνημα χτησαμένη , καὶ 
πρὸς ϑεοῦ μίμησιν ἀποβλέπουσα, πᾶν ὅτι καὶ προπέπονϑε παρά 
τινος λυπηρὸν, τοῦτο ἐάσει, καὶ τὸ πιχρὸν τῆς καρδίας κενώ- 
Gti, καὶ τὸ φιλόνεικον ἀποθήσει, xui καταστῶσεται μὲν xai ἀφ᾽ 
ἑαντοῦ καὶ πρὸς τοὺς πρέποντας λογισμοὺς, ἀκούσεται δὲ xai 
ἑτέρων εὐμενῶς τὰ ὠφέλιμα xxi σωτήρια ὑποτιβεμένων. 
Γράφομεν οὖν διὰ ταῦτα οἷα γράφομεν: καὶ εἰ μὲν τις γέν- 
πται ὠφέλεια, εὐχαριστήσομεν τῷ τὴν ὑμετέραν φρονίμην ψνχὴν 
οὕτω διαϑέν]ι, καὶ ταπεινοῦ καὶ ἁμαρτωλοῦ ἀρχιερέως καὶ πα- 
τρὸς πείσαντι δέξασθαι σωτηριώδη παραίνεσιν: εἰ δὲ μὴ òpe- 
Meus», καὶ οὕτως εἴργασται τὸ ἡμέτερον, καὶ ὁ χρεωστοῦμεν 
πληροῦμεν" τὸ δὲ σόν. τέκνον ἡμῶν, ὡς φρόνιμος κα]ανόει, εἴ 
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ἄλλα χαλὴ τοῦ γράμματος ἢ ἀρχὴ, ταπείνωσιν μιμούμενος ϑεοῦ- 
ἤγαγες κατὰ πρόσωπον ἄνθρωπον Ταπεινὸν, καὶ οὐκ ἐπῆρέ σε τὸ 
μέγεϑος τῆς ἀρχῆς, οὐδὲ σεαυτοῦ ἠγῆσω ἀνάξιον ὁμιλῆσαι oi- 
κείω στόματι τῷ ἀσνγκρίτως ἀπολειπουένῳ τοῦ σοῦ μεγέθους τῆς 
δόξης: τοῦτο ἐπαινετὸν, καὶ ἦν ἀκόλουθον καὶ τὰ ἑξῆς τοῦ γράμ- 
ματος τῇ αὐτῇ συνυφανθῆναι ταπεινότητι, καὶ μὴ παρεξελϑεῖν, 
τῆς τοῦ ϑεοῦ ὡς ἔφης μιμήσεως: νῦν δὲ ἄλλον ἔχει χαρακτῆρα 
τὰ μετὰ ταῦτα τοῦ γράμματος: οὐ ταπεινότητος, οὐκ ἐπιεικείας y 
οὐ φιλανϑρωπίας, ἀλλά τινος ἑτέρας διαθέσεως: φεῦ τοῦ mom- 
ροῦ δαίμονος τοῦ τοῖς ἀγαϑοῖς ἐξ ἀρχῆς διαφϑονονμένον, καὶ 
ἀξ. τὴν οἰκείαν καχἰαν προσεπιμιγνύειν φιλονεικοῦντος τοῖς ἆγα- 
Sois: καὶ πολλὰς μὲν τὸ γράμμα» τέκνον ἡμῶν, περιπλοκὰς ἐδῆλον 
ἡμῖν, καὶ νῦν μὲν ἐντεῦϑεν στρέφεται, νῦν δὲ ἐχεῖϑεν' εἷς δὲ 
ὁ σκοπὸς αὐτῷ τὸ βούλεσθαι τὴν ὑμετέραν προαίρεσιν μὴ &p- 
κεῖσθαι τοῖς ἰδίοις, μὴ δ᾽ ἐμμένειν τοῖς ἐξ ἀρχῆς δεδομένοις 
ὑμῖν" ἀλλ᾽ ἐπιπηδᾷν πράγμασιν ἀλλοτρίοις, καὶ τότε τίνων; mu- 
τέρων τῶν γεννησάντων ὑμᾶς ; καὶ προνομίῳ βασιλείας ἃ τᾶν 
ἔϑνος ὑπὸ πόδας ἔθηκε, καὶ οὐδὲν ἔθνος ἐξ οὗ Ῥωμαίων χράτος 
ἐγνωρίσϑη καυχήσασθαι, μὴ οὐχὶ Τὸν αὐχένα χλίναι αὐ]ῷ. 
Εἰρήνην ἐπιζητεῖς: καλὸς ὁ λόγος, «δεῖξον καὶ τῷ ἔργῳ τὸν 
λόγον ἀκόλονθον' ἢ εἰρήνη οὐ τῶν ἀλλοτρίων ἐφίεται, οὐ τοῖς 
pudè» προσήκουσιν ἐπιπηδᾷ, οὐ χεῖρας αἴρει πρὸς ὅπλα, οὐ map- 
έχει προφάσεις πολέμων,, οὐ χαίρει χύσεσιν αἱμάτων, οὐκ οἶδεν 
αἰχμαλώτους ἀνθρώπους παιεῖν' εἰ τοιαύτην εἰρήνην ποϑεῖς, im 
Χριστὸς ὁ Αεὸς ἡμῶν ὁ τὸ οἰκεῖον αἷμα ὑπὲρ τῆς εἰρήνης τοῦ 
κόσμου ;ενώσας τὸ σὸν ϑελήμα, μᾶλλον δὲ τὸ κοινὸν καὶ Βουλ- 
γάρων καὶ Ῥωμαίων ἐκσληρῶν' εἰ δὲ πρὸς ταύτην οὐ βλέπεις 
τὴν εἰρήνην» τί τοῦ ῥήματος ὄφελος, ὅταν τὰ πράγματα τυγ- 
χάνῃ πολέμια; πατάθες τὰ ὅπλα, πανέσϑωσαν τῶν αἱμάτων αἱ 
χύσεις, τῶν αἰχμαλώτων αἱ συμφοραὶ , τῶν ὀρφανῶν, τῶν χηρῶν 
τὰ δάχρνα, ñ ἐπιϑυμία-τοῦ πλεονεκτεῖν, τοῦ τῷ» ἀλλοτρίων βού-- 
λεσβαι ἄρχειν’ ταῦτα γενέσθω, καὶ ὄντως εἰρήνῳ Θεῷ ἀρέσκουσα 
βραβευϑήσεται' τὸ δὲ λέγειν τοὺς πατέρας τοὺς ix τῆς δουλείας 
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ποῦ σχότονς με]ά ye Siou ἐλευϑερώσαντας ὑμᾶς, τούτους vro- 
Χειρίονς λαβεῖν, πῶς ἐστιν εἰρήνης; ἀλλ᾽ οὐχὶ τῶν πώποτε ro- 
λεμιωτάτων, καὶ μηδὲ ποτε εἰρήνην εἰδότων; 

᾿Αλλὰ λέγεις. τέκνον ἡμῶν, οὕτω βούλεσβαι τὸν ϑεὸν: µέχρι 
τίνος τῶν ἁπατεώνων πμοσέξεις τοῖς λήροις φρόνιμος àv; ἕως πότε 
παραχωρήσεις τοῖς ἀγαπῶσιν ix τοῦ πονηροῦ φϑέγγεσθαι πνεύ- 
partos, Taic σαῖς ἀκοαῖς τὴν πονχρίαν αὐ]ῶν ἐπαντλεῖν; οὐχ ἔστι 
τοῦτο, τέκνον ἡμῶν, ἀληϑὲς: οὐδὲ βούλεται τοῦτο Θεὸς, ἀλλ᾽ ὁ 
ἀπ᾽ ἀρχὴς ἀνϑρωποκτόνος διάβολος, ὦ ἀεὶ χαίρων Ταῖς στάσεσε, 
ταῖς μάχαις τοῖς πολέμοις, ταῖς ἀνδροφονίαις, καὶ εἴ τι ἄλλο 
καχὸν ἐν τῷ ματαίῳ βίῳ τῶν ἀνϑρώπων γνωρίζεται: οὔτός ἐστιν 
ὁ ταῦτα ναὶ βονλόμενος καὶ διαπραττόμενος, ἐπεῖϑεν ταῦτα ci- 
pot τῶν ἐμῶν παϑῶν ἐπεισῆλϑε τὰ γαχὰ μέσον ᾿Ῥωμαίων καὶ 
Βουλγάρων, μεταξὺ Τῶν πατέρων zul τῶν τέχνων, οὓς οὐχ αἷμα 
καὶ σάρξ, ἀλλὰ τὸ πανάγιον πνεῦμα νἰοὺς xai πατέρας ἀπέδει- 
ξε' ϑάνατον γὰρ ὁ ϑεὸς οὐκ ἐποίησεν, ἀλλ᾽ ἀπάτη δαίμονος καὶ 
ἐπιθυμία ππραλόγως τῇ ἀπάτῃ ἐξαχολονθϑήσασα , ἐξ ἧς x«i τὰ 
νῦν συμβαίνοντα χαλεπὰ προῆλϑεν tig γένεσιν' εἰ μὰ γὰρ ἄν- 
ϑρώποι διεφϑαρρένοι, καὶ πλάνοι τὴν σὴν φρονίμην ψυχὴν tkn- 
πάτησαν, καὶ τὸς ἐκ τῶν πατέρων σνναϑείας τοῦ βίου καὶ τῆς 
διαγωγῆς ἀπέστησαν , οὐκ ἂν οὐδὲ «πολεμεῖν πρὸς χριστιανοὺς 
ἠγάπησας χριστιανὸς ὧν' οὐδὲ εὐσεβεῖν χάριτι ϑεοῦ ὁμο)ογῶν. 
εὐσεβεῖς εἴλχε- αἰχμαλώτους: καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν οὐκ ἂν εἷς ipa- 
μίαν χατέστησας οἴκους xai τόπους , ἐν οἷς τὸ τοῦ Χριστοῦ 
ϑεῖον ὄνομα ἐδοξάζετο, ἀλλ᾽ ὅπερ ἔφην διαβόλον φϑόνος καὶ τῶν 
ἐκείνου μιμουμένων τὸν κακίαν ἀνθρώπων τοῖς χαλεποῖς Τούτοις 
ἔδωχαν προελϑεῖν. 

᾿Αλλὰ γὰρ καὶ τοῦτο ἐνεφέρετο ἐν τῷ γράμματι, ὡς ἀγαπῶν 
τὸ ὁμόψυχον καὶ τὸ εἰρονεύειν, πάντα πράττεις ἃ πράττεις: καὶ 
τὸ μὲν ὁμόψυχον καὶ τὸ εἰρηνεύειν ἔργον τοῦ ἀγαθοῦ, τὸ δὲ 
πράττειν ἃ πράττεις, ἔργον τοῦ πονηροῦ" οὐδεὶς εἰρῆνην ἐπι- 
ζητῶ» ἐπιβουλεύει ἐχείνον μεϑ᾽ οὗ εἰρηνεύειν ἐσιζητεῖ: οὐδεὶς 
᾽ὀμόψνχον ἔχειν βουλόμενος τινά, τῇ σφαγῇ τούτον μιαίνει τὰς 
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χεῖρας, ἄλλα Βεραπεύει, ἀλλ αγαπᾷ, αλλὰ παντὶ τρόπω τὰ της 
ἐχείνον ἀνέσεως ἐτιτελεῖν ἀγωνίζεται: τὰ δὲ ὑμέτερα οὐ τοιαῦτα. 
οὐκοῦν οὐδὲ ὑμοψυχεῖν οὐδὲ εἰρονεύειν ἐπιζητούντων, ἀλλὰ Tov- 
ναντίον μᾶλλον ἐχβραινόν]ων καὶ μαχομένων, καὶ μὴ δ᾽ ὅτι τί 
ποτέ ἐστιν εἰρήνη συνιέντων: καὶ ταῦτα γράφομεν, τέχνον ῶνν 
εὐχὶ διδάσγοντες ὡς ἀγνοοῦντα, ἀλλ᾽ ὅτι διὰ τῶν τοιούτων ῥη- 
μάτων, οὐκ οἶδα Ίίνας δοκεῖ τὸ γράνμα παμαλογἰξεσδαι' ipw- 
τῶμέν σε, vui ἀπονρίθητι' εἴ τις ἢ Ad ελφὺς ἢ τῶν τέκνων αὐτῶν 
παρε)ϑ'.ν. πάντα πράττοι wals λαβεῖν τὴν σὴν πνριότητα καὶ 
τὴν ἀρχὴν τοῦ ἔθνους, εἶτα λέγοι ὡς πράττω ταῦτα zal ἆγω- 
νίξομαι χάριν τοῦ εἶναι ὀμόψυχός σοι καὶ τοῦ εἰρηνεύιν, ἄρα 
τοῦτον ἀποδέξῃ τῆς τοιαύτης προαιρέσεως, ἢ ὡς ἐπίβουλον καὶ 
ἐχϑρὸν παντὶ toine vui τῆ: ὅλης αὐτὸν ἐχδιώξεις χώρας; καὶ 
τίς ἔστιν ος τοῦτο Wyónxt; μὲ τοίνυν μὴ δὲ σὺ ἐκ τοιού]ου 
γβονήνατος ὑμύψνχος εἶναι, μὴ δὲ ἐπιζῆτει τοιαύτην εἰρήνην: τὸ 
γὰρ ἰδιοποιεῖσβαὶ τὰ ἀλλότρια, 76 βούλεσθαι τῶν μὴ προσακόν- 


"πων ἐπιβαίνειν, τυραννίδος Ecl καὶ μαχομένου τρόπον, ἀλλ᾽ οὐχὶ 


* χυνῶν Τ 


ὑμοψυχίας, οὐδὲ εἰρηνικῆς καταστάσεως" ἡ δὲ περὶ τῶν κοσσύ- 
φων καὶ τῶν πιϑῆχων καὶ Τῶν κισσῶν " χρεία οὐχ οἶδα tig τί 
σοι προβέβληται: ἄνθρωπος μὲν γὰρ εἰκών ἐστι Θεοῦ, καὶ τὴν 
ϑείαν μιμούμενος ἀρετὴν, γίνεται χρείττων πάσης καϊίας, καὶ 
ὅσον ἀνθρώπῳ δυνατὸν tóc, x«i διὰ τοῦτο παρὰ Stov δεδη- 
μιούργηται: & δ' ἕφες ζῶα, εἰ καὶ μιμηλόν τι πρὸς ἄνθρωπον 
ἐπιδείκνυται , ἀλλ᾽ οὐδὲν πρὸς τὰ ἀνϑρώπινα πράγματα" οὔτε γὰρ 
ἀνθρώπου ἀρετὴν ἀναλαβεῖν ἱκανὰ, οὔτε ἄνθρωπος λέγεσϑαι xag 


- οἰονδήποτε τρόπον, ὥσπερ ἐκ προκοπῆς ὁ ἄνθρωπος παρα ϑεοῦ 


λαμβάνει τὸ καλεῖσθαι tog. 

Hà» καὶ τοῦτον τέκνον ἡμῶν, τὸ παράδειγµα εἰ βούλοιο σνν- 
ορᾷν τοῖς ἔμπροσθεν εἰρημένοις, ὅμοια παραινεῖ" εἰ γὰρ ἐν τούτῳ 
γνωρίζονται χριστιανοὶ, ἐν τῷ φυλάττειν τῶν ἀποστόλων τὰς 
διατάξεις, ἐν τῷ ἀγαπᾷν εἰρῆνην, ῥίψον τὰ ὅπλα, κατά»ον τὸν 


πόλεμον, κάθαρον τὰς χεῖρας ix τῶν χριστιανιχῶν αἱμάτων ; 


-ἐπάνηχε εἰς τὴν ἀρχαίαν κατάστασιν, ἐπίγνωϑι Τοὺς πατέρας καὶ 
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ἀδελφοὺς, ἀναλαβὼν διάϑεσιν ἣν ἢ ἐκ τοῦ πνεύματος συγγένεια 
βούλεται, καὶ κατάλιπε τὴν γνώμην πρὸς ἣν ῥασγανία ὁαίμονος 
καὶ ἀνϑρώπων πονηρία χατεσχεύασεν: αὗτη ἐστὶν ὡς ἀληθῶς εἰ- 
phüva, ἣν οὐκ ἰσχύει πλάνη ἐξάραι, τὸ πανβᾶναι τοὺς πολέμους, 
τὸ ἀνακοπῆναι τὰς τῶν αἱμάτων χύσεις, τὰ ἀργεισθαίὶ σε τὴ 
παρά ϑεοῦ ἐξ ἀρχῆς καὶ ἐκ τῶν πατέρων δεδομένῃ σοι ἐξουσίᾳ 
καὶ τιμῇ. τὸ μὴ ὑπερβαίνειν ὅρια à ἔβεντο οἱ πατέρες σου, xai 
τὴν μεταξὺ Βουλγάρων καὶ Ῥωμαίων, ὅτε τὸν Χριστὸν ἐπέγ wre 
καὶ Θεὸν. συμπεφωνομένη» εἰρήνην" εἰ οὕτως φβονοῦμεν, ὄντως 
οὐδὲ αὐτὸς ὁ διάβολος μετὰ πάσης αὐ]οῦ τῆς στοατιᾶς xtxi- 
νημένος παρατρέψαι τὴν πρὸς σὲ εἰρῶνην ἡμῶν δυνῆτε]αι: val, 
ἀλλὰ βούλημα ϑεοῦ τὴν τῶν 'Ῥωμαίω» ἐξουσίαν ὑμᾶς λαβεῖν" imt- 
σφαλεῖς οἱ λογισμοὶ, οὐκ εὐπρεπὴς ὦ ἐνϑύμησις, ἄδηλον 16 τέλος 
εἰς ὁ καταντῆσεταε: πολλοὶ τοῖς τέως παροῦσι μὴ ἐπαρχούμενοιν 
ἀλλὰ πρὸς πλείονα ὑπερεκτείνοντες ἑαυτοὺς, καὶ & τέως εἶχον 
προσαπώλεσαν: οὕτως ἐστὶ τὰ ἀνθρώπινα πράγματα, οὕτως ize 
σφαλῇ καὶ ἀβέβαια’ πλὴν εἰ βούλημα 3εοῦ, δεῖ τον οὕτω me- 
ποιϑότα ὡς λῆψεταὶ τι παρα ϑεοῦ, ἐκείνον περιμένειν τὰν xpi- 
Giv, ἐκεῖϑεν ἐκδέχεσβαι τὴν ἀπόληψιν τῶν ἐλπιζομένων, ἀλλὰ μὰ 
πρὸς τὰς IPAYA, πρὸς τοὺς φόνους, πρὸς ἃ μεμίσηνεν ὁ ϑεὸς 
ἐφορμᾷν' καὶ τότε πρὸς Ίίνας; οὐ πρὸς ἔθνη τὰ μὰ εἰδότα .ϑεὸν ν 
οὐ πρὸς λαόν ἀλλότριον τοῦ Χριστοῦ, οὐ πρὸς ἀνθρώπους fta- 
κειμένους πολεμίως πρὸς ὑμᾶς, ἀλλὰ πρὸς πατέρας, πρὸς ἀδελ- 
φοὺς, πρὸς τοιούτους ἀνθρώπους, oi ὡς τέκνων ὑμῶν ἐτίβεντο 
πρόνοιαν, πρὸς τοιούτοις ἐξεβαρώϑητε, ἐξεπολεμώθχτε, καὶ hyh- 
σασϑε τὸ ἐν τοῖς ὑμετέροις ὅπλοις κεῖσθαι, καὶ τῇ ἐκχύσει τῶν 
Χχριστιανικῶν αἱμάτων παρελέσϑαι τὰν ἀρχὴν καὶ βασιλείαν. ἁδυ- 
νάτοις. μὲν ἐπιχειροῦντες. 

Ἐβονλόμεϑα καϑέκαστον ἐπεξιέναι τῷ γράμματι, ἀλλ ὅτι συν- 
εἰδομεν τὸν τοῦ γράμματος ὑμῶν πολνλογίαν πρὸς ἕνα καὶ τὸν 
αὐτὸν σκοπὸν συντείνουσαν, ὄνπερ ἀπ᾿ ἀρχῆς καὶ μέχρι τοῦ νῦν 
ἀνεδέξασϑε, οὐκ ἔδοξεν ἔχειν καλῶς πρὸς ἕκαστον ἀποχρίνεσϑαι 
τῶν γεγραμμένων, ἵνα μὲ ἀντὶ γραμμάτων βίβλον φανῶμεν γρά- 
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φοντες, καὶ σνγκόπτοντες μὲν σὲ 7j πολνῤῥημοσύνη, µηδὲν δὲ 
ἴσως ὠγελοῦντες: διὰ τοῦτο γαταλιπόνΊες τὸ πλείονα γράφειν, 
Ἰοῦτό σοι γράφομεν' μνήσθητι. τέκνον ἡμῶν, μερῶν ἀρχαίων ἐκεί- 
νων ὅτε τῷ δεσμῷ loù ἁγίου πνεύματος συνδεδεμένος ἐτύγχα- 
νες τὴ τοῦ} πατρὸς καὶ βασιλέως ὡς υἱὸς ποϑεινὸς ἀγάπῃ" pi- 
σϑητι vb; καλής ἐκείνης zal ἁγίας μεταξὺ “Ῥωμαίων καὶ Bouk- 
γάρων εἰρίνηςν tic γλυκείας σνναναστροφῆς, Ti ἀταράχον ζωῆς: 
ὅτε ϑεὸς ἐδοξάζετο μιᾷ καὶ ψυχῇ καὶ γνώμη Βουλγάρων καὶ 
Ῥωμαίων τὸ πανάγιον ὄνομα δοξαζὀντώ», ὅτε διάβολος καὶ οἱ 
σὺν αὐτῷ δαίμονες ὁρῶντες τὴν ὑμῶν σωτηρίαν, τὸ φιλάδελφον, 
τὸν εὐσεβῶ καὶ ὅσιον τρόπον, ἐδρηνὰν τὲ καὶ ὠδύροντο- ὅτε Βου)» 
γάρων πρὸς τὴν γῆν τῶν "Ρωμαίων εἰσιόντων , ὡς τέχνα, ὡς 
ἀδελφοὶ ὑποδεχόμενοι τούτους Ῥωμαῖοι ἔχαιρον xai εὐφραίνοντο. 
ὅτε πάλιν “Ῥωμαίων πρὸς Βονλγάρους παραγινομένων ὑμεῖς τῆς 
ἴσης χαρᾶς καὶ ἀγαλλιάσεως ἀπελαύετε. 

Ταῦτα ἐνθυμήθητι, τέκνον ἡμῶν, τὴν χοινὴν εὐφροσύνην, τὴν 
πνενματικὴν ἐνείνην γαὶ μακαρίαν ἡδονὴν. ἧς ἀπήλανον οἱ τότε 
"Ῥωμαῖοι καὶ Βούλγαρο:, δὲ ἣν ὁ διάβολος ἐξεμαίνετο, δι ἣν 
ἐσκνϑρώπαζε καὶ χατηφὴς καὶ ἁλύων ἐπορεύετο, καὶ πάντα τρό- 
πον ἐμηχανᾶτο, πᾶσαν πορείαν ἠλαύνετο τοῦ σνγχέαι καὶ σνν- 
ταράξαι τὴν τριπόθη]ον ἐκείνην διαγωγὴν" ὃ καὶ ἐξενίχησε, φεῦ 
τῆς ἁμάχον κακίας, ὡς ἐνόμισε καταπράξασθαι: ἀλλὰ μὰ cvy- 
Χεχωρήσθω τῷ πονηρῷ ἐπὶ πλέον ἐγκανχᾶσβαι, μὲ δὲ ἐξορχεῖσϑαι 
κατὰ τῆς Βουλγάρων καὶ Ῥωμαίων διαστάσεως: ἀλλ᾽ ὡς νουνε- 
Χὰςν ὡς φρόνιμος, ἀφεὶς τοὺς συνέχοντας λογισμοὺς, ἀποφράξας 
τὰ ὦτα τοῖς ὑποβάλλουσι τὰ πονηρὰ βουλεύματα, γενοῦ σεαν- 
τοῦ καὶ τῆς σοὶ πρεπούσης ἀρετῶς, ἐπάνελϑε πρὸς τὴν ἀρχαίαν 
εἰρήνην ém&vgxt πρὸς τὸ ἥμερον καὶ ἐπιεικὲς τῆς ἔμφρονός σου 
ψυχῆς: ἀντιστραφήτωσαν οἱ στεναγμοὶ xxl τὰ δάχρνα ᾿Ῥωμαίων 
καὶ Βουλγάρων» & προσεξένησεν 0 σατανᾶς , ἐπ᾿ ἐκεῖνον αὐτὸν τὸν 
εὑρετὴν τῆς κακίας, πορενέσϑω πάλιν οἰμώζων καὶ χόπτων ἑαν-- 
τὸν ἐπὶ τῷ πρὸς τὴν εἰρήνον συμβάσει καὶ Δεοφιλεῖ ὀμοψυχίᾳ 
τῶν οὓς ἐξ ἀλλήλων διαστῆσαι κακομηχάνως δεδύνηται: ἐπὶ πᾶσι 


—— ——— v ——— 
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δὲ τούτοις τὸ ἐκεῖϑεν κριτῆριόν, «έκνον ἡμῶν, x«i τὸν φοβερὸν 
Φικαστὴν ἀναλογιζώμεϑα, καὶ τὴν κοινῶς μετὰ πάντων ἐπὶ τοῦ 
φρικτοῦ βήματος παράστασιν, ὅτε οὔτε βασιλεὺς οὐκ ἄρχων οὐκ 
ἰδιώτας διακρίνεται, ἀλλὰ πάντες γυμνοὶ καὶ τετραχηλισμένοι 
παραστησόμεϑα , οὐ μόνον τὰς πράξεις ἀλλὰ καὶ τὰς ἐνϑυμή- 
σεις καὶ τὸ συνειδὺς εἰς ἔλεγχον παριστάμενα ἔχοντες, ὅταν καὶ 
αὐτὰς τὰς ἐπουρανίους δυνάμεις τρόμος καὶ φρίκα καταλᾶψεται. 

Ταῦτα ἐνϑυμηθῶμεν, καὶ λήζωμεν Τῶν ἔργων τῶν μέχρι τοῦ 
νῦν λυπούντων μὲν. τὸν Χ ριστὸν xal ϑεὸν ἡμῶν, χαίρειν δὲ πα- 
ρασκευαζόντων τοὺς φϑονοῦντας τῇ σωτηρίᾳ ἡμῶν δαίμονας, καὶ 
εἰς ἐπανόρθωσιν καταστήσωμεν ἃ παρεσφάλημεν, μὴ δὲ βονλκ- 
ϑῶμεν ἐπιμεῖναι, διότι σννηρπάσϑημεν ἐπὶ τοῖς εἰργασμένοις κατ 
κοῖς, μὴ ἀναμείνωμεν τὴν ἐσχάτου» ἡμέραν, ὅτε καὶ βουλόμενοι 
χρηστόν τι φρονεῖν ἴσως, οὐδὲν δυνησόμεϑα, πεμισπωμένης τῆς 
ψυχῆς καὶ πρὸς μόγον τὴν ἐκδημίαν ἀποβλεπούσας τοῦ σώματος, 
x«i ἀγωνιώσης ἐφ᾽ οἷς μέλλει ὑπὸ τῶν τότε παρισταμένων" à τοῦ 
φριχτοῦ Βεάματος ϑείων ἀγγέλων καὶ πονηρῶν δαιμονων διερεν- 
νᾶσβαι καὶ ἐξετάζεσθαι' μὴ ἀπέλθωμεν οὕτως ἐν τῆς παρούσης 
ζωῆς, ὅτι γοβεμὸν τὸ ἐμπεσεῖν εἰς χεῖρας ϑεοῦ ζῶντος: μὴ δὲ 
γένοιτο ἡμᾶς ἀκοῦσαι τῆς ὀδυνημᾶς ἐπὶ τοῖς ἀδιορθώτως ἐφ᾽ οἷς 
ἐπλεμμελήσαμεν ix τῆς παρούσης ζωῆς ἀπιοῦσιν ἀπαφάσεως , ole 
οὐκέτι περιλείπεται m poad ovi μετανοίας, οὐχ ἐλέους τοῦ ἀπρο- 
σωπολύπτου κριτοῦ' οὐδ᾽ ἔχει τέλος ἡ ἀπόφασις, ἀλλὰ ἀπέραν- 
τος διαμένει ἐλεεινῶς τὸν πάντα αἰῶνα τοὺς ὑπ᾽ αὐτῇ πεσόντας 
χολάζονσα καὶ τιμωρουμένη. i ` , 

᾿Εμνημόνενε δὲ τὸ γράμμα καὶ περὶ ἀποκμισιαρίων ἀποστολῆς: 
καὶ ἦν μὲν, τέχνον ἡμῶν, ἠγαπημένον ἁπλοῦν καὶ ἀννπονόητον 
τὸ τοὺς παρ᾽ ὑμῶν χατεχομένους ἀποστεῖλαι, καὶ δι᾽ ἐκείνων 
δηλῶσαι τὰ δοκοῦντα’ εἰ δὲ μὴ τοὺς δύο, τέως τὸν ἕτερον μετά 
τινος ἀνϑρώπον ὑμῶν, καὶ τότε ἕτεροι kv ἀπεστάλησαν οὓς ἔπι- 
ξητεῖν ἐγνώκειτε' νῦν δὲ τὸ κατέχεσϑαι παρ ὑμῶν τοὺς rpo- 
αποσταλέντας, οὗ δίδωσι χώραν τὸ ἑτέρους ἐξαποστέλλεσθαι: εἰ 


οὖν ἀληθῶς ὁ τῆς εἰρήνης μεσίτης Χριστὰς ὁ ϑεὸς ἡμῶν λογι- 
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σμοὺς ἁγίους περὶ τᾶς εἰρθνος ὑπέβα,εν ἐν τῇ σῇ Yuz, ἀπο- 
σταλέτωσαν οἱ κατεχόμενοι, ἢ τῶν. δύο ὁ ἕτεμος pita ἀνϑρώ- 
πον τῆς σῆς μεγαλοδόὀξον ἀρχῆς, καὶ καταλαμβανοντων αὐτῶν, 
vui τοὺς λόγους ἀποχομιζόντων, οὓς ἂν ἐπιτρέψητε ἐξαποσταλή- 
σονται οἱ τὰ παρὰ τοῦ ϑεοατεφοῦς β:.σι)έως ἡμῶν καὶ τᾶς awy- 


κλῆτον ἀπαγγελοῦντες. 
XXII ro ΑΥΤΟ, 


Ius ph δεξάμενοι γράμμα Τοῦ ἡμῖν πεποθημένον ti- 
χγον,' καὶ ὡς εἰχός ἐλογισάμεθα" ὅτι ἐν καταπεφρονημένῃ μοίρᾳ 
χεἱμεϑα παρὰ σοὶ, καὶ διὰ τοῦ]ο wal γράφειν πρὸς ἡμᾶς οὐκ 
ἠξίωσας" vi γὰρ µε ἄλλο ἔδει λογίξεσϑαι; οὐδὲ γὰρ ἐνφέχε]αι 
νἱὸν ἀγαπῶντα πατέρα «αὶ στοργὴν ἀποσώζοντα τὴν ὀφειλομέ- 
u, γράμματα παρὰ τοῦ πατρὸς δεχόμενονχ. μὴ πάλιν ἀντιπέμ- 
πει τὰ παρ᾽ ἑαντοῦ γράμματα: ὁμῶς οὖν, τέκνον ἡμῶν; εἰ καὶ 
σὺ γράψαι πρὸς ἡμᾶς οὐκ ἠξίωσας, ἡμεῖς καὶ πάλιν γράψομεν, 
οὐδὲν τι fek Τὺ παραλογισϑῆναι τὴν πρὸς σὲ πατρικὴν στοργὴν 
ἀλλοιώσαντες, ἀλλ᾽ ὑγιῃ σώζοντες τὴν σχέσιν ἡμῶν τὴν πρὺς σὲ, 
καὶ τὴν πατρὶ ip við πρέπουσαν διάϑεσιν. 

Ἔνετύχομεν τοῖς βασιλικοῖς γράμμασι, καὶ κατενοῦσαμε, ἐν 
αὐτοῖς τὴν σὴν ἀγαϑὴν προαίρεσιν, καὶ ὅτι ϑεοῦ εὐδοκοῦντος 
φρόνημα κατέστη τοιοῦτο ἢ σὴ ψιλάνϑρωπος καὶ ἡμερωτάτη ψυχὴ" 
ὥστε παυϑῆναι τοὺς πολέμους, λῦξαι τὰς σφαγὰς, ἠρεμῆσαι τὰς 
τῶν αἱμάτων χύσεις, καὶ ἀνακαινισϑῆναι πάλιν τὴν σὴν εἰρήνην 
μεταξὺ “Ῥωμαίων καὶ Βουλγάρων, ἣν ἔδωκεν μὲν ὁ Χριστὸς καὶ 
ϑιὸς ἡμῶν ὁ κοινὸς πατῇρ, ὁ πάντων δεσπότης ἐφιλονείκησε δὲ 
ο ἀπ᾿. ἀρχῆς ἀνθρωποκτόνος διάβολος λύσαι, καὶ ἀντὶ τῆς zin- 
βονομίας ἐκείνης καταστῆσαι εἰς πράγμα]α Βονλγάρους καὶ 'Po- 
μαίους, δι ὤν καὶ ἐν τῇ παρούσῃ ζωῇ πολλὴ ἀπήντησε yahe- 
πότης καὶ ἀπώλεια, μεταβολὴν εἰς τὸ κρεῖτ]ον οὐκ ἔχουσα: εὖὐ- 
χαριστοῦμεν οὖν τῷ ϑεῷ τῷ λογισμὸν τοιοῦτον ἐν, τῇ ἔμφρονί 
σον καὶ συνετωτάτῃ καρδίᾳ ϑεμένῳ, καὶ εὐχόαεϑα εἰ καὶ kuap- 
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τωλοὶ ἔτι καὶ ἔ]ι τῷ εἰρανικῷ πνεύματι τὴν σὴν τιμίαν ψυχὴν 
ἐμπνέεσϑαι, καὶ δοῦναι τῶν σωτηρίων χαρπῶν τῆς si hyng xot- 
νῶς ἀπολαῦσαι Ῥωμαίους καὶ Βουλγάρους, εἰς δόξαν μὲν τοῦ 
οἰκείον ονόματος, εἰς δόξαν δὲ σὴν τέκνον μον ἠγαπημένον asi- 
µνήστον, καὶ εἰς αἰσχύνην τοῦ δαίμονος: ὃς τῇ ἑαυτοῦ zaro- 
τροπία ic. ποσούτοις ἔτεσιν ἐξέρτνε xaT Ges, Χριστιανοὺς 
πρὸς χριστιανοὺς φίλους πρὸς φίλονς: καὶ ἵνα συντόμως εἴπω. 
ἀδελφοὺς πρὸς ἀδελφοὺς, καὶ τέχνα προ; πατέρας" ταῦτα εὐχό- 
μεϑα καὶ πεπθίβαμεν καὶ ϑεῷ καὶ τῇ σῇ ἀγαθῇ συνειδήσει, ὅτι 
οἱ τῆς εἰρήνος λογισμοὶ ἐν τῇ σῇ καρδία ὥσπερ νῦν φαίνονται 
ἀνατέλλοντες, οὕτω zui τὸ οἰκεῖον φῶς᾽ τέλειον διανγάσουσιν" 
ἐπειδὴ δὲ, τέχνον ἡμῶν, τὸ σὸν ἔλεγε γράμμα zat ἄνθρωπον krao- 
σταλῆναι, δι᾽ οὗ ὁ τρόπος τῆς εἰρήνης τελείως Got γνωρισϑή- 
σεται, πρὸς τὸ μηδαμῶς ἔτι ἀμφιβολίαν τινὰ ὑπάρχειν Ὧνῖνν žre- 
στείλαµεν ἄνθρωπον ὃς τέχνον ἡμῶν οἰκεῖον κωϑέστηχε' καὶ γὰρ 
καὶ ὀνύχων ἐξ ἁπαλῶν ἡμῖν συνεγένετο, καὶ παρ ἡμῶν ixni- 
παίδευται αὶ τοῦ ἀγγελικοῦ σχήματος ἠξίωται ν καὶ τὸ εἶναι 
ἀρχιερεὺς ἐν ἁγίῳ πνεύματι παρὰ τῆς ἡμετέρας ταπεινῆς χειρὸς 
ἐδέξατο, καὶ ἁπλῶς τοιοῦτο ἐστι τέκνον ἡμῶν οἷον ἐν νυντὶ καὶ 
ἱμέρᾳ πρὸ τῶν οἰκείων ἔχοντες ὀφθαλμῶν, τὴν ἐπ᾽ αὐτῷ πνεν- 
ματικὴν χαρὰν κεκτόμτϑα. 

Τοῦτον οὖν, ἐπειδὴ ἐπεζήτησας, ἄνθρωπον πιστὸν καὶ μηδὲν 
ἔξω της ἀληδείας φϑέγγεσθαι εἰδότα, ἀπεστείλαμεν: ἵνα πᾶσαν 
τὴν ἀλήβειαν ἁπλῶς καὶ ἀπα»ονρηγεύτως παρ᾽ αὐτοῦ peu. ὅπως 
περὶ τῆς σὺν ϑεῷ μελλούσης ἔσεσθε εἰρίνης οι τε λαχόντες τοῦ 
βασιλεύειν, καὶ πᾶσα ἢ σύγκλητος αὐτῶν, καὶ ῥονλὴν ἔθεντο, 
καὶ τὴν βουλὴν εἰς ἔργον μέλλουσιν ἄγειν, εἰ ph τι αὐτὸς. τέκνον 
ἡμῶν, ὅπερ. μὴ 'δοίη ϑεὺς, ἄλλό τι διανοησεῖος ἐμπόδιον τῇ si- 
phun ἐσόμενον' ἀλλά ταῦτα μὲν ἐπ. τοσοῦτον' αὐτὸν δὲ τὸν πάν-- 
των xÜptow καὶ Φὲὸν καὶ βασιλέα ἐνορχίξομέν σε τοῦ μὴ χατα- 
σχεῖν αὐτὸν, μὴ δὲ λυπῆσαι τὸ yhpas ἡμῶν ἐπὶ τῇ καἸασχέσει 


αὐτοῦ, ἀλλὰ μέχρι πέντε καὶ δέκα ἡμερῶν ἃ βούλει περὶ τῆς εἰ- 


piva; ἀνακοινώσασθαι αὐτῷ καὶ της πεντεκαιδεχκάτης ἡμέρας τὰ 
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τέλος λαρβανούσηςν ἀκωλύτως, húros, ἀβλαβῶς, ἀποστεῖλαι αὖ- 
τὸν πρὸς ἡμᾶς: ναὶ, τἆχνον μον, αὐτὸν δυσωπήϑητι τὸν οὐρανοῦ 
ναὶ γῆς ποιητὴν, Thv ἡμῶν τῶν ταπεινῶν πρὸς σὲ στοργὴν" προσ- 
ϑήῆσονεν εἰ βούλει χαὶ τὴν. λειτουργίαν. ἣν λειτουργοῦμεν παρ- 
εστάµενοι τῷ θυσιαστηρίῳ Ίοῦ Θεοῦ" ναὶ δὴ καὶ τὸ ταπεινὸν 
ἡμῶν γῆρας, καὶ μὴ λυπήσης ἡμᾶς: ἐν πατρὶ καὶ vio καὶ ἁγίῳ 
πνεύματι τῇ τῶν ὅλων δημιουργῷ τριάδι, δεσμὸν ἐσιβάλλομέν 
cov μὴ δὲ ποιήσῃς ἡμᾶς στενάζειν διὰ παντὸς κατὰ σοῦ καὶ 
προσεντνγχάνειν ϑεῷ, μέχρις ἂν ἐν τῇ ζωὴ ταύτῃ ἀναστρεφώ- 
μεϑα, x«l Τὴν ματαιότητα τῶν ἀνθρωπίνων πραγμάτων ἀναϑεω- 


ροῦντες ὑπάρχωμεν. 


XXIII. τα Aarto. 
E, zal πρότερον ἔγραφον τῇ τιμιότητί σον, τέκνον ἡμῶν καὶ 
/ράφων παρειχόμην πληροφορίαν τῇ συνέσει σον, ὅτι οὐχ ἕνεκεν 
της τῶ» "Ρωμαίων χακώσεως, ἀλλὰ χάριν τῆς κοινῖς σωτηρίας 
Βουλγάρων vai "Ρωμαίων τοὺς λόγους ποιοῦμαι: xal τότε ἴσως 
ἐδόκουν ἄπιστα λέγειν ὑμῖν, καὶ νῦν δὲ γράφω τᾶς αὐτῆς προ- 
αιρέσεως ὑπάρχων. καὶ τὴν αὐτὸν ἔχων κοδεμονίαν ὑπὲρ ixa- 
τέρον γένους , Βουλγάρων φημὶ vui ᾿Ῥωμαίων" ἵνα εἰ δυνατὸν 
ἧπερ ἐξ ἀρχῆς ἔδει γενέσθαι, ἐπηρείᾳ δὲ τοῦ δαίμονος οὐ γέ- 
yowe, κάν νῦν δέξηται γένεσιν: ποῖον δὴ τοῦτο; φημὶ τῆς el- 
phong τὸ μέγα πρᾶγμα, τὸ ἀγαπώμενον καὶ τῷ Χριστῷ καὶ ϑεῷ 
huv, καὶ πρὸς συμφέρον ἐπόμενον τοῖς μέχρι τοῦ παρόντος έλεει- 
νῶς καὶ ἀθλίως τὸν βίον διεξανύσασι, τὸ λῆξαι τῶν αἱμάτων 


τὰς χύσεις ὅσαι παρὰ χριστιανῶν εἰς χριστιανοὺς ἐνεργοῦνται' 


καὶ ταῦτα ἔγραφον μὲν πρότερον, ὡς εἶπον, pét ὀδύνης καρ- 
δίας, καὶ νῦν ἐπιστέλλω µετά κέντρου τῆς ὀδύνης πληκτικωτέ- 
ρον" πόϑεν δὲ τὸ αἴτιον Τοῦ νῦν σφοδρωτέρῳ πλίττεσβαι ἡμᾶς 
σέν]ρῳ. ἄκονἑ μον ἠγαπημένε' συγκίνησις δυνατωτάτη, ὅσον ἔστιν 
ἐμὲ ὑπολαβεῖν, ἐκ τῆς βασιλιχῆς σπηδῆς κατὰ τῆς ὑμετέρας ἔξον- 


σίας καὶ τοῦ σοῦ γένους, ἢ παρεπχεύασται, ἢ παρασκενασ»ή- 
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σίται, τῶν τε Ῥῶς, καὶ σὺν ἐχείνοις τῶν Πατζηνακιτῶν, ἔτι δὲ 
καὶ ᾿Αλανῶν, xai τῶν ἐκ τῆς δύσεως Τούρχων, πάντων ὄμοφρο- 
νησάντων καὶ τὸν κατὰ σοῦ πόλεμον ἀραμένων. 

Ταῦτα ἐπειδὴ Tai; ἐμαῖς ἀκοαῖς προσῦλϑονν ὅλως συνεχύϑην 
καὶ πλήρης ἐγενόμεν δαχρύων, καὶ τὰς ὀλίγας καὶ πονηράς τῆς 
ἐμῆς ζωῆς ἐμεμψάμην ημέρας, ὅΊι πρὸς σύμβασιν τοιούτων πραγ- 
μά]ων, καὶ τὴν ἐξ αὐτῶν ἀλγηδόνα τῆς ἐμῆς καρδίας παρέτεινεν 
ὁ βίος ἡμῶν, καὶ οὐ προαπο]ώλειν οὐδ᾽ ἁπΏλϑον ἐκ της παρού- 
σης ζωῆς πρὶν ἢ ταῦτα γενέσθαι, xai ταῖς ἐμαῖς ἀκοαῖς τοὺς 
περὶ αὐτῶν προσελϑεῖν λόγους" οὔ]ως οὖν διατεθειμένος καὶ τοῖς 
φιλοχρίστοις ἡμῶν βασιλεῦσιν ἃ τὸ ἄλγος τῆς ἐμῆς ἐπέτρεπε 
καρδίας προσειπεῖν οὐχ ἀπώκνησα, καὶ πρὸς ὑμᾶς δὲ ἃ γρά- 
φειν προεϑυμήϑην γράφω' ἃ μὲν οὖν πρὸς τοὺς ἐκ ϑεοῦ λαχόν- 
τας τοῦ Ῥωμαίων βασιλεύειν γένους ἐφϑεγξάμην, ἃ ἐδνσώπησα, 
ὅσην παραίνεσιν ἐποιησάμην, Ἰαῦτά ἐστιν' ἐπισχεῖν τῶν ἐθνῶν 
ἐκείνων τὴν καϑ᾽ ὑμῶν συγκίνησιν μακροϑυμῆσαι, καὶ ἔτι ἐπὶ mõ- 
σιν οἷς ὑπέστησαν παρ᾽ ὑμῶν ἀνιαροῖς: μὴ δὲ Τοσοῦτον xe- 
ϑῆναι πικρίᾳ ψνχῶς καὶ ἀγανακτῆσει τνχὸν εὐλόγῳ τοῦ τοσαύ- 
τον ἄμυναν πρὸς τὸ Βουλγάρων ἐπιδείξασϑαι γένος, ὥστε παντὶ 
τρόπῳ φέρειν σπουδὴν τοῦ ἕθνη ἀϑεΐᾳ συζῶντα, συγκόπτειν ἐπι- 
τρέψαι τοὺς óvopatt μὲν τοῦ Χριστοῦ καὶ ϑεοῦ ἡμῶν ἐπιχεκλη- 
μένους, ἀδελφοὺς δὲ καὶ τέχνα ὑπάρχονΊας, εἰ καὶ διαβόλου imi- 
νοήμασιν ὀλεβρίοις εἰς ἐχϑμοὺς καὶ πολεμίους κατέστησαν. 

Τοικῦπ' καὶ ὅσα ἄλλα περιττόν ἐστι τῷ γράμματι συντάττειν; 
πρὸς τοὺς 'φιλοϑέους ἡμῶν ἐφϑεγξάμεν βασιλεῖς, καὶ τό γε φι- 
λάνϑρωτπον αὐτῶν καὶ ἐπιεικὲς αὐτίκα τῶν ἡμετέρων προσέσχε 
λόγων, καὶ οὐκ ἀντεῖπον οὐδ᾽ ἐφιλονείκησαν πρὸς ἡμᾶς τοῦ ἄμν- 
vav γενέσθαι πρὸς Βονλγάρους τοὺς οὕτω καχώσαν]ας τὴν pw- 
μαϊκὴν ἐξουσίαν, ἀλλὰ πρὸς τὴν ἐξ ἀρχῆς map αὐτῶν ἐπιζη- 
τονμένην εἰρήνην ὅλον τὴν προαίρεσιν ὤφθησαν ἐπιχλίναντες, καὶ 
εἶπον τοιαῦτα πρὸς ἡμᾶς" o πατὲρ καὶ ποιμὴν τῆς τοῦ Χρισ]οῦ 
ποίμνης, οὐχ ἐξέστημεν Τῆς οἰκείας γνώμης, ὁπόσα δ᾽ ἄν τὸ Βου}- 


γάρων γένος εἰργάσατο εἰς ἡμᾶς χαλεπὰ, οὐδὲ λογιζόμεϑα τὰ 
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κεχυμένα map αὐτῶν αἵματα τοῦ ἡμετέρου λαοῦ καὶ Th» ἄλλην 
πανωλεϑρίαν, ὅσην τῷ πονηρῷ δαίμονι ἐνεργούμενοι κατὰ τῶν 
ἡμετέρων εἰργάσαν]ο ὑπηκόων, οὐ μὲν ἀλλ᾽ οὐδὲ τὴν καινοτομίαν 
ὅπην ὑπέστημεν νπὸ Χρήνοις TOC οὗτοις εἰς τὴν τῶν νῦν ἀποκε-- 
κινημένων ἐθνῶν ἀποχίνησιν, οὐδ᾽ ὅσα ἔτη μέλλομεν καινοτομεῖ- 
σϑαι, εἰς ἀριθμοῦ λόγον ποιούμεθα" ἀλλ᾽ ἐπεὶ ταῦτα τὴν ἡμῶν 
διενοῆϑης παρακάλεῖν βασιλείαν, ἐχείνῳ εἰ βούλει ἐπίσειλον, ἀντὶ 
τοῦ πολέμον zai τῶν σφαγῶν τὴν εἰρήνην ἐπιζητῆσαι, καὶ εἴ γε 
λάβοις αὐτὸν τοῖς σοῖς πειθόμενον λόγοίς, "μᾶς ἔχεις T σῇ ma- 
, ρακλῆσει μὴ ἀντιλέγοντας: ταῦτα μὲν ἃ η ἐκείνων χραστότης; 
καὶ. ἢ τοῦ καλοῦ πράγματος τῆς εἰρῆνης ἔφεσις πρὸς τὴν ἧμε- 
τέραν ὑπεφθέγξατο δέησιν: τὸ λοιπὸν ἐπὶ σὲ τέχνον ἡμῶν προ- 
βάλλομαι τὴν παράκλησιν, καὶ ὅπερ ἐξ ἀρχῆς. τοῦτο zal νῦν 
γράφω μετὰ Ἀρήνων καὶ ὀδυρμῶν' ἀποβλεψον πρὸς τὸ τῆς el- 
ρίνης ἀγαθὸν, ἀπύβλεψον πρὸς τὴν τοῦ σοῦ γένους σωτηρίαν, 
ph δ᾽ ἐπιμείνης ἔτι τῇ χακίστῃ φιλονεικίᾳ , μὲ δὲ προτιμῆσῃς Tag 
σφαγὰς καὶ tà αἵματα, τὰς χηρείας, τὰς ἀπαιδείας, ἁπλῶς τῆς 
γᾶς τὴν ἐρημίαν, Täy καλῶ; πραγμάτων καὶ ἡδίστων ὅσα ἐκ τῆς 
εἰρῆνας ᾿Ῥωμαίνις περιγίνεται καὶ Βουλγάροις. 

Γίνωσκε γάρ papt καὶ πάλιν εἴ τι ἐγὼ τὰ της βασιλιχῆς zt- 
νᾶσεως καθ᾽ ὑμῶν κατενόησα πράγματα, πᾶν γένος οὗ ph λῆ- 
ξωσιν εἰς τὴν x«3' ὑμῶν ὄλεθρον σνγκινεῦντες, οὔτε Τούρχους 
οὔτε ᾽Αλανοὺς, οὔτε Πατζηνακίτας , οὔτε "Pac, οὔτε τὰ ἄλλα Gxu- 
Ἀνκὰ yiwa, μέχρις ἂν τὸ τῶν Βουλγάρων εἰς τέλος ἐξππολέσωσι 
γένος: καὶ οὐκ ἔχω πῶς ἐπὶ τοῦτο ἀμφίβολον ἀναλῆψομαι γνώὼ- 
µην, ὅτι μὴ πρὸς ἔργον ἢ καϑ᾽ ἑκάστην αὐτοῖς: σπουδαζομένη 
µελέτη οὐκ ἀποβήσεται" εἰ μὲν γὰρ ἑώρων τὰ σὰ πράγματα μετὰ 
τοῦ δικαίον τυγχάνοντα, καὶ πρὸς ϑεοῦ ἀρέσκειαν προβαίνοντα , 
τάχα ἂν σερὶ τῆς τῶν βασιλέων καθ ὑμῶν σσουδῆς καὶ της 
ἐπικρατείας ἔσχον λογισμοὺς ἀμφιβόλους παρέχοντας, ὡς τνχὸν 
οὔτε τῶν ἐθνῶν η συγκίνηαις, οὔτε τὸ τῆς ῥωμαῖχης βασιλείας 

- ἐπιμελὲς καὶ πεφροντισμένεν ἰσχύσει κατὰ Βουλγάρων; τῆς δικαιο- 


σύνης συστρατενοµένης ὑμῖν, καὶ τῆς ἄλλης παρὰ ϑεοῦ παρ᾽ ὑμῶν 
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ϑεραπενομένης ῥοπῆς: ὅταν δὲ εἰς ἐνβύμασιν ἔλϑω τῶν τοσούτων 
ἐκκλησιῶν τοῦ ϑεοῦ τῆς καταστροφῆς, τῶν ἐπισκοπείων, τῶν po- 
ναστηρίων, τοῦ φόνου τῶν ἱερέων, τῆς φϑορᾶς τῶν παρϑένων, 
τῶν μοναζόντων τῆς ὕβρεως, vic ἐστι λογισμὸς, ὅτι ταῦτα map- 
όψεται ὁ ϑεὸς; καὶ οὐχὶ τὴν μακροθυμίαν ἣν ἐπεδείξατο μέχρι 
τοῦ παρόντος, ὡς φιλάνθρωπος, ὡς ἀνεξίλαχος ζητῶν ἡμῶν τὴν 
ἐπιστροφὴν, οὐχὶ πρὸς ὀργὴν καὶ ϑυμὸν τὸν κατὰ Βουλγάρων 
ἐπιστρέψει, καὶ τὴν ἐκδίκησι, τῆς τοσαύτης ἐπάξει μιαιφονίας: 
ταῦτα υἱέ μον ἀγαπητὲ, ὁ ϑεὸς γὰρ οἷδεν ὅτι ἀγαπῶ ὑμᾶς, τὴν 
ταπεινῶν µου σπαράσσει ψνχὴν, zai ὅτι μανθάνω καὶ νῦν Thv 
τοσαύτην συγκίνησιν τῶν xaJ ὑμῶν ἀποκεκινημένων ἐϑνῶν' καὶ 
ἀλγῶ. καϑὼς ὑπὲρ τῶν Ῥωμαίων, οὕτω καὶ ὑπὲρ τῶν Που)γά- 
ρων, ph ποτε φιλονειχούντων ὑμῶν zui ἔτι καὶ πολέμους imt- 
ξητούντων ἀναλωϑῆτε, οἷα πολλάχις συνέβη ἐν πολλοῖς ἔϑνεσιν 
αὔξησιν μὲν κατὰ χρόνους λαβόν]ων, τῇ δὲ φιλοπολέμῳ προαι- 
ρέσει τελείαν δεξαμένων ἀπώλειαν. 

Τοιαῦτα μὲν πολλὰ καὶ σολλάκις κατὰ Τοὺς ἰδίους συνέβη 
καιροὺς’ νῦν δὲ ἀπευχόμενος μὴ τοῦτο καὶ ἐφ ὑμῖν συμβῆναι, 
μὴ δὲ Χριστιανοὺς ὑμᾶς ὄντας πρὸς τοιοῦτον καταντῆσαι τέλος, 
ἐπὶ πᾶσιν οἷς προλαβὼν τὴν σὴν φρονίμην καὶ ἥμερον ψυχὴν ifv- 
σώπησα, καὶ νῦν δυσωπῶ, καὶ ὡς παρὼν περιπτύσσομαι, καὶ 
ὡς νίῷ ἠγαπημένῳ Τὰ συμφέροντα παραινῶ" τέλνον ἡμῶν ἀρχετὸς 
ὁ χρόνος, ôv ἐξωρχήσατο κατὰ τῶν Ῥωμαίων καὶ τῶν Βουλγά- 
ρων. ὁ κοινὸς ἐπίβουλος καὶ ἐχϑρὸς, ἱχανὴ παρ᾽ αὐτοῦ Ὦ γενο- 
μένη ἐπῆρεια, ἀρκεῖ τὰ μέχρι τοῦ παρόντος "εἰς κοινὴν ἀπώλειαν 
γεγενημένα Βουλγάρων καὶ Ῥωμαίων, xai εἰς ἀλγηδόνα τοῦ X pc 
στοῦ καὶ Sto) ἡμῶν οὗ τινος καὶ “Ῥωμαῖοι ναὶ Βονλγαροι σῶμα 
τυγχάνουσιν ὡς μιᾶς κεφαλῆς" οἶδα ὅτι va ἑκάστην τοῖς ζωο- 
ποιοῖς νάμασι τῆς διδασκαλίας τῶν τοῦ μακαρίου ἀποστολον τὴν 
σὴν καλὴν καταρδεύφ ψνχὴν' μὴ νικῶ ὑπὸ τοῦ κακοῦ, ἀλλὰ νίκα 
ἐν τῷ ἀγαθῷ τὸ κακὸν, ὁ ἥλιος μὴ ἐπιδνέτω ἐπὶ τῷ παροργι- 
σμῷ ὑμῶν: τὶ τοῦτο; πῶς ταῦτα μελετῶν; πῶς ἐκ παιδόϑεν Ἰού- 
τοις ἐντραφεὶς; οἶδα γὰρ ὅτι ὥσπερ φυτὸν ἐν διεξόδοις ὑδάτων 
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εὐϑαλὲς, οὕτω καὶ ἡ σὴ ἐν τούτοις ἀνετράφη’ ψνχὴ διὰ τί Tot- 
οὗτον ἐκράτησεν ὦ τᾶς ψυχῆς “πικρία; διὰ ti ἐπὶ τοσοῦτον ἐξί- 
τεένεν ἢ ὀργὺ, καὶ βλέπειν ἐδώκαμεν τῷ ἡλίῳ ἐπὶ τοσοῦτον µα- 
κρὸν χρόνον τὰ ἐλεεινὰ ταῦτα ϑεάμα]α, ὅσα τὰ πινούµενα ὅπλα 
μεταξὺ “Ῥωμαίων καὶ Βουλγάρων ϑεάσασθαι παρέσχεν αὐτῷ; 
᾿Αρκεῖ οὖν ὅσα μέχρι τοῦ νῦν ἐϑεάσατο πονηρά καὶ χαλεπὰ 
πράγματα" δεῖξον μεταβολὴν τὴν πρέπουσαν χριστιανισμῷ xal 
τῇ σῇ φρονῆσει' ἐπιστράφηθι πρὸς τὴν ὁμαλὴν τῆς εἰρήνης tpi- 
Bov: κατάλιπε τὴν τραχεῖαν τοῦ πολέμου ὁδὸν καὶ ἀκανϑοφόρον 
μᾶλλον δὲ ἀνϑρωποφϑόρον, ἣν ὁ τοῦ ἐξ ἀρχῆς ἀνϑρωποχτόνου 
καὶ πονηροῦ δαίμονος ὑπέδειξε φϑόνος' ἔτι καὶ νῦν ὃ φιλόχρι- 
στος βασιλεὺς ἔ]οιμος τῷ συνδέσμῳ τῆς εἰρήνης ὡς υἱῷ σοι καὶ 
ἀδελφῷ συνδεδέσϑαι, καὶ πάντα χαρίζεσϑαι καὶ πράττειν ὅσα 
μετὰ τοῦ πρέποντος λόγον τὸν ὑμετέραν οἶδε ϑεμαπεύειν ἔξου- 
σίαν' μὴ βονληϑῶμεν ἐπιμένειν ταῖς ἐπιβλαβέσιν ἐπινοίαις: μὴ δὲ 
πρὸς τοσούτων πλῆθος ἐθνῶν ἑτοίμων ὄντων, $ τὰς ἑαυτῶν ἀφεῖ- 
ναί ψυχάς» ἢ παγγενή ἐξολέσαι Βουλγάρους, προαιρεθῶμεν ma- 
ρατάξεις συνιστᾷν καὶ πολέμους: ἄδηλος ἢ τοῦ πολέμον ἔνβασις- 
μᾶλλον δὲ οὐκ ἄδηλος ὅσον ἐστὶ καὶ ἀνθρωπίνως λογίζεσθαι: καὶ 
πρὸς τὴν τοῦ ϑεοῦ δικαίαν νέμεσιν ἀφορῶντας ἐλπίζειν, σκεψώ- 
μεθα τὸ ἀσφαλὲς, καὶ μὰ προπετῶς ἐμβῶμεν εἰς τὰς πρὸς ἐκεί- 
νους συμπλοχᾶς. καὶ τὰς μάχας καὶ τὰς σφαγὰς, mh ποτε μετ 
ἐκείνων τῆς νίκης γινομένης περιπέσῃς κινδύνοις καὶ πράγμασιν, 
ἐξ ὧν ὕστερον ἀπαντήσεται μὲν βλάβη καὶ αἰσχύνη καὶ perapi- 
λεια" οὐκ οἶδα δὲ εἴ καὶ μεταμελόμενος ἐπιτεύξῃ τινὸς τῶν fuy- 
αμένων παραμνϑίαν τινὰ τῶν περιστοιχιζόντων χαλεπῶν περιποιή- 
ggo ϑαι ὑμῖν. 

Ταῦτα, τέκνον ἡμῶν» ἔγραψα δακρύων καὶ ὀδυρόμενος καὶ 
ἀγωνιῶν καὶ φόβῳ πολλῷ συνεχόμενος, ph πως γαταλάβοι τὸ 
Βονλγάρων γένος τοιαῦτα πάθη oix πολλοὺς κατέλαβε, δόξαντας 
μὲν. πρὸς καιρὸν εὐτυχίαν τινὰ περιβαλλέσθαι, μετέπειτα 0b τῇ ` 
ἐσχάτῃ δυστυχίᾳ περιπεσόντας: ἀφίημι τὰ παλαιά , καὶ ὧν ἐξ 


ἱστορίας καὶ ἀναγνώσεως τὴν γνῶσιν κεκτήμεθα’ ἀλλ᾽ ὅπερ νῦν 
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γέγονεν πάντως δὲ νομίζω καὶ μέχρι τῶν σῶν ἀκοῶν φβάσαι τὸν 
λόγων. Λέων ἐκεῖνος ὁ τριπολίτης ὁ ἐπὶ τῇ ἁλώσει τῆς Θεσσαλο- 
νίκης (1) διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ὄνομα κτησάμενος μέγα, zat 

ἀναθεβοχὼς πρὸς ὀφρῦν εἰς olu» οὐκ οἶδα εἴ τις ἄλλος ἐν ταῖς 
ἡμέραις ταύταις, ἐξεστράτευσε τδιαῦτα κανχησάμενος, ὡς μέχρι 
τῶς βασιλίδος ἀφίξομαι πόλεως, zul Ἰυχὸν μὲν ἑλῶ ταύτην" εἰ Ji 
μὰ τοῦτο. ἱκανόν μοι χανχήσασβαι ὅτι πρὸς τὴν βασιλίδα τῇ 

ῥωμαϊκῆς ἐξουσίας παρεγενόμην πόλιν, xui βέλη zut αὐτῆς iie- 
κένωσα' ἀλλὰ γὰρ οὗτος ὁ τοιαύτην λαβὼν φαντασίαν. ὁ οὕτως 
ἑσγρμένος ; ἤλασε μὲν μέχρις οὗ τοῦτον à τοῦ Θεοῦ συνήλασε 
ψῆφος" ἔστι δ' ὃ τόπος νΏσος ἡ λεγομένη Λῆμνος' ἐχεῖ τοίνυν 

1 


ἐφαντάζετο, ἔτυχε τὲς παρὰ 


καταλαβὼν, χαὶ φανταζόμενος οἷα 


τοῦ ϑεοῦ δικαίας ἀνταποδόσεως: καὶ ὅρα μοι ὅσος à χρόνος τε 


ἐν 


τοῦ Θεοῦ ἀνοχῆς zul μαχροϑυμίας, τέχνον μον ἠγαπημένον" xai 
γὰρ ὑπερήλασεν ἔτος πον δέχατον xal ἐπὶ τοῦτο ἔβδομον ὃ åy- 
oos: ἀλλὰ γὰρ μιτὰ τὴν τοσαύτην παρο)κὰν τοῦ χρόνον, οὐκ 
ἐξέφνγε τοῦ ϑιοῦ τὴν αρίσιν, οὐ δ᾽ εἰς τέλος συνεχωρί39 Τοῖς 
ματαίοις λογισμοῖς ἐγκανχᾶσθαι' πλοίμου γὰρ στόλου νῦν ἐπ' 
αὐτὸν ἐξαποσταλέντος, ἀπήντησεν αὐτῷ τοιαύτη ἄσροσδόκητος 
καταστροφὴ vul ἀπώλεια' x«l γὰρ ó μὲν ἐν 75 ῥηβείσῃ vien dii- 
τριβε πορϑῶν καὶ λπϊζόμενος ἀδεῶς τὰ κατὰ τὴν χώρα» ἅπαν- 
τα ὡς ἐνόμιζε' τούτον δὲ οὕτως διὰ τὰς ἡμετέρας ἐν]ρυφῶντος 
ἁμαρτίας xal φαντασιοσκοποῦντος τὰ τῶν οἰκείων λογισμῶν, zu- 
ταλαμβάνει ὁ πλόϊμος τῶν Ῥωμαίων στόλος, zai πάντας ἐκεῖσε 
καὶ πλοῖα xal μαχητὰς, xal ἁπλῶς τὴν ἀγαρηνὴν ἐκείνην úy- 
αμιν μετὰ τῆς ἄνωθεν εὐμενείας καὶ δικαίας τοῦ ϑεοῦ ἐπιβλέ- 
ψεως τῷ ὀλέβρῳ παρίδωχαν. 

"Ορᾷς, vit pov, ἀγαπητὲ μετὰ réog χρόνον διάβασις τὸν ἆλα- 
ζόνα καὶ ὑπέροφρνν ἑταπείνωσεν ὁ Θεός; τοιαύτη γὰρ ἢ ϑεία 
χρηστότης ἃ φιλανϑρωπία' οὐκ αὐτίχα τὴν αὐτοῦ ῥομφαίαν ἐπά- 
χει zala τῶν ἐπαιρομένων καὶ ἀλαζόνων, ἀλλὰ στίλβει μὲν ad= 

(1) De hoc Thessalonicae excidio extant Ioh. Cameniatae οἱ Deme- 


trii Cydonii historiae lugubres, 
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τὸν, ἐπέχει δὲ τὴν ἐπεστρογὰν ἀναμένων καὶ τὸν ἐπὶ τὰ xen- 
στότερα με-αβολὴν τῶν τέως ἀγαπώντων τὰ πλημρελῆ πράττειν, 
καὶ τὰ ἐκεῖναν λυποῦντα" μὰ γένοιτο δὲ, καὶ πρότερον τχὐχόμεν 
καὶ νῦν εὔχομαι, καὶ διὰ παντὸς τὴν εὐχὴν ταύτην ποιήσομαι, 
τοιαῦ]α ὑμᾶς χαταλαβεῖν, ἀλλὰ παρασχεϑῖναι μὲν ὑμῖν ὑπὸ 3εοῦ 
ἐπὶ λογισμὸν ἐλθεῖν τῆς ἀγάπης καὶ τοῦ πόϑον τῆς εἰρῆνης, ναὶ 
Χρισ]ὲ σῶτερ ἡμῶν καὶ Θεὲ, zal αβεσϑῆναι μὲν τὴν ἔχθραν. 
ἀπελαϑῆναι δὲ τὸν φιλοπόλεμον δαίμονα, καὶ διὰ τῆς ὑμετέρας 
ἐπιστροφῆς πρὸς τὰ καλὰ xul σωτίρια γενέσθαι ἁποστρύγους ἐκ 
τοῦ χα» ὑμῶν πολέμου τοὺς οὕτω συγκινηϑέντας καὶ ἔτι συγ- 
κινεῖσθαι καϑ᾽ ὑμῶν μέλλοντας, καὶ ἀπειράτους συντηρεϑῆναι 
ἡμᾶς πάσης βλάβης καὶ χαλεπότητος, ὅσην ταῦ πολέμεν οἶδεν 
ἃ φύσις ἐπιφέρειν τοῖς ἐπὶ μοίραν δυστυχεστέραν διὰ τῶν ὅπλων 


καταλλενομένοις. 


XXIV. TO ΑΥΤΩ. 


ΕΙ... ἔγραψα πρὸς υἱὸν ἀγαπώμενον, ὡς πατὴρ ἐβονλόμην 
εἰπεῖν ἀγαπώμενος, ἀλλ᾽ οὐ δίδως μοι τοιαύτην ἀναλαβεῖν παῤ- 
ῥησίαν, καὶ τοῦτο φϑέγξατϑαι, δι ἄλλην οὐδεμίαν αἰτίαν ὡς 
ἔοικεν, ἣ διὰ τὰς ἐμὰς ἁμαρτίας" γράφω καὶ νῦν τὴν αὐτὴν 
σώζων τῆς ἀγάπης πρὸς σὲ τέκνον ἡμῶν διάϑεσιν, καὶ τὴν «ý= 
τὰν φροντίδα ἔχων ἐν τῇ ἐμῇ ταπεινῇ ψυχῇ περὶ τῆς σῆς δόξης 
καὶ τῆς σωτηρίας τῆς κοινῆς ταῦ γένους τῶν Βουλγά ρων καὶ Ῥω- 
μαίων ἀνέσεως καὶ Ίῶν κακῶν ἀποπαύσεως' οὐ δύναμαι δὲ σιω- 
πῶν ἐπὶ κοινοῖς πάθεσι, δι᾽ ὤν οὐ μόνον ἡ παροῦσα ζωὴ τοῦ 
κοινοῦ γένους ἀφανίζεται Ῥωμαίων xai Βουλγάρων, ἀλλὰ καὶ ἃ 
μέλλουσα (mà ἀλλοτρίους ἀποδείκνυσιν αὐτοὺς Taç ἐδίας pero- 
Xie, καὶ ϑάνατος καλύπτει οὐδέποτε λύπιν δεχόμενος: ἡ γὰρ 
τῆς τοῦ 3500 βασιλείας ἕκπτωσις xal τῆς γλυκείας αὐτοῦ ἄπο- 
λαύσεως ἀποστέρησις , καὶ ἡ πρὸς κόλασιν αἰώνιον κατάχρισις" οἷ- 
Qu, τέκνον pau ἀγαπητὸν, ὅτι ϑἀνατός ἐστιν ἁμαρτωλῶν πονη- 
pós διὰ τοῦτο καὶ νῶν ἐπὶ τὸ γράφειν κεχίνημαι, δεόμενος val 


me er IRSE 
προσπίπτων, καὶ τῶν σῶν Ὑονάτων ἁπτόμενας ἀκοῦσαι κάν ὀψὲ 
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ποτε xal μὴ ἀτιμᾶσαι τὴν δέηπιν (uv, ἀλλὰ παρασχεῖν πατρὶ 
ταπεινῷ ἔτι παρόντι μοι ἓν τῷ βίῳ ἰδεῖν μετυξὺ “Ῥωμαίων καὶ 
Βουλγάρων εἰρῆνην. ἰδεῖν τὴν ἀνακοπὴν τῶν χριστιανιχῶν αἷ- 
μάτων τῆς ἐκχύσεως ὑπὸ χριστιανιχῆς δεξιᾶς ἐνεργουμένην: καὶ 
ph βονληθής vit μον ἀγαπητὲ ἀπελθεῖν ἡμᾶς ἐκ τῆς παρούσης 
ζωῆς, ἤδη γὰρ εἰς τὸν τάφον προχύπτομεν, μετὰ τοῦ ἄλγους, 
μετὰ τοῦ σπαραγμοῦ τῆς ταπεινῆς ἡμῶν καρδίας, ὃν ἐπιφερό- 
μεθα ἐπὶ τῇ τοσαύτῃ κακώσει τοῦ χοινοῦ λαοῦ τοῦ Χριστοῦ zat 
ϑεοῦ ἡμῶν, ἐπὶ τῇ τοσαύτῃ οὐκ οἶδα πόϑεν ποινηλασίᾳ, ἣν. ὁ 
πονηρὸς δαίμων ἐμβαλὼν εἰς τὸ μέσον οὐ δύναται πόρον λαβεῖν 
της ἀφορίτον κακώσεως. i 

Μὴ βουληϑῇς, καὶ πάλιν φημὶ, τοῦ ἀπελϑεῖν ἡμᾶς τοὺς ταπει- 
νοὺς ἐν τοῦ παρόντος βίον χεκαχωμένους, καὶ τὴν ψυχὺν ὅλην 
διεσπαραγμένους ἐπὶ ταῖς κοιναῖς σνμφοραῖς, wt χρόνος ὁρᾷς 
ὅσος Ῥωμαίους καὶ Βουλγάρους διαμερίζονται' ἀλλὰ τὸ μὲν ἐμὸν 
τοιοῦτον" δὸς δὲ μοι x«l περὶ σοῦ εἰπεῖν ἀλύπως x«i ἀνέκαχ- 
ϑῶς, καὶ μηδὲν ἐφ᾽ οἷς λέγομεν ἀγανακτῆσης' ἀστάϑμητός ἐστιν 
ὦ ἀνθρωπίνη ζωὴ, τέκνον ἡμῶν" οὐ μόνον. οἱ γεγηρακό]ες οἷος 
ἐγὼ ὑπὸ τοῦ ϑανάτου ταχέως καταλαμβάνονται, ἀλλὰ καὶ πολλοὶ 
τῶν ἀκμαζόντων b» αὐτῇ τῇ ἀκμῇ τοῦ ϑανάτον τῷ δρεπάνῳ ὑπέ- 
πισον. καὶ ἐν αὐτῷ τῷ ἄνϑει τῆς ἡλικίας διεδέξατο τὸ ἀνϑηρὸν 
ἃ τομὴ" τὶς οἶδεν εἴ γε οἷα πολλὰ τὰ ἀνϑρώπινα καὶ ἐπὶ Τῆς 
ὑμῶν Βεοτιμήτον ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας συμπεσεῖται; εἶτα προσϑῆτω 
γὰρ καὶ Ἰοῦτο τῆς σῆς ψυχικῶς φροντίζων καὶ σωτηρίας καὶ 
τῆς ἐν τῇ μελλούσῃ βιοτῇ ἀναπαύσεως" ti ὠφελήσει ἄνθρωπον , 
dà» τὸν κόσμον ὅλως περδήσῳ, καὶ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ζημιωϑῇ; 
ές δὲ ἀμφιβάλλει, ϑεοτίμητέ μον vlà, ὅτι ἀδελφὸς ἀδελφὸν ἀπο- 
κτείνας, οὐ ζημιοῦται τὴν οἰχείαν ψυχὴν; ἐνϑυμήϑητε οὖν τὴν 
ἐν Χριστῷ ἀδελφότοτα Πονλγάρων καὶ Ῥωμαίων, x«i ὅσοι ἀδελ- 
φοὶ ἐξ ἑκατέρου γένους ὑπὸ ἀδελφικῆς ἐσφάγησαν δεξιᾶς. 

Καὶ τούτων οἴδαμεν ὡς ἑαντὸν ἔξω ποιεῖς αἰτίας, καὶ λέγεις 
ἄλλους ἄρξαι τῶν τοσούτων κακῶν" καὶ ἀληθῆ λέγεις καὶ ἡμεῖς 


ομολογοῦμεν ὡς ἀνθρώπων ἀφροσύνη τῶν κατὰ καιροὺς εἰς τοῦτα 
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σννελαϑέντων ὑπὸ τοῦ δαίμονος παρέσχον τοῦ πολέμον Τὴν «i- 
tiav ἀλλ᾽ ἐκείνους μὲν ἡ ϑεία δίκη δικάσατα ὡς ἐβούλετον Τῶν 
πεπραγμένων ἄπήτησε τὴν ποινὴν, σοὶ δὲ παρέσχετο πο)λαπλα- 
πίονα ὧν ἔπαθες ἀν]ιδράσαι αὐτοὺς: ἀρκεσϑῶμεν, τέκνον ἡμῶν; 
μέχρι τοῦ νῦν εἰς χοινὴν βλάβην διαπεπραγμένοις". οὐ κατὰ ἆσε- 
Bà» ὁπλίζη. οὐ κατ᾽ ἐχϑρῶν τοῦ στανροῦ τοῦ Χριστοῦ, οὐ κατ 
ἐϑνῶν μὴ εἰδότων τὸ ὄνομα τοῦ ϑεοῦ, ἀλλὰ κατὰ πατέρων ,- κατὰ 
ἀδελφῶν. ἁπλῶς, xat σνγγενείας, ἣν οὐ σὰρξ καὶ αἷμα, ἀλλὰ 
τὸ πανάγιον πνεῦμα ἤνωσε τοῦ ϑεοῦ' ἕως πότε χορεύειν τῷ δια- 
βόλῳ καὶ τοῖς αὐτοῦ ταρέξομεν δαίμοσιν ; οὐκ ἀγνοεῖς δὲ ὅτι 
Χορείαν ivive; συνίστησιν ἐπὶ τῇ τῶν χριστιανῶν πρὸς ἀλλή- 
low; ἐκπολεμώσει καὶ τῇ τῶν αἱμάτων αὐτῶν ὑπ᾽ ἀλλῆλων γιν- 
ομένῃ χύσει' καὶ σιγῶ τὰ λοιπὰ, τῶν ἐκκλησιῶν τὴν ἀπώλειαν 
τῶν μοναζόντων Τὸν σχεδασμὸν, τῶν παρθένων τὴν διαφϑορὰν , 
τῶν γινομένων ὕμνων καὶ δοξολογιῶν ἐν τοῖς ἱεροῖς ναοῖς τὴν 
ἀπόσβεσιν' ἕως πότε τῷ Χ-ιστῷ zal ϑεῷ ἡμῶν τῷ διὰ τὴν ἡμῶν 
σωτηρίαν πτωχεύσαντι, τῷ ὑβρισϑέντι, τῷ στανρωβέντι, καὶ Τοῖς 
φιλανθρώποις ἀγγέλοις αὐτοῦ ὑπόθεσιν λύπης καὶ κατηφείας ft- 
δόαμεν; ἡ ἀμφιβάλλεις, vié μον, ἀλλ᾽ οἶδα ὅτι οὐκ ἀμφιβάλλεις, 
ὡς ἐπὶ τούτοις μεγάλην ὀδύνην, καὶ ἵνα εἴπω μείζονα τῶν ἐπὶ 
σταυροῦ ἥλων ὁ Χριστὸς καὶ ϑεὸς ἡμῶν ὑπομένει, καὶ σκυϑρω-- 
πότης ἀσύγχριτος τὰς ἀγγελικὰς περιτρέχει δυνάμεις; εἰ καὶ χρί- 
μασιν οἷς εἶδε χραστεύεται καὶ paxpo2uptt, καὶ τέως ἀνέχει τὴν 
τιμωρίαν, καὶ τὴν ἐστιλβωμένην αὐτοῦ ῥομφαίαν κατὰ τῶν λν- 
πούντων οὐχ ἐπαφίοσι. 

Ti µε δεῖ πλέον πρὸς ἄνϑρωπον χάριτι ϑεοῦ πεπληρωμένον 
φρονήσεως γράφειν; οὐκοῦν ἐνταῦθα πεπαύσομαι: καὶ γὰρ εἰ pó- 
νον βονληϑείης πρὸς τὸ σὸν ὕμερον xai φιλάνθρωπον ἐπανελϑεῖν 
οὐ μόνον ταῦτα, ἀλλὰ πολὺ ἀν5ρωπινώτερα καὶ κρεί]τονα κατὰ 
σεαντὸν xal ἀνασκέψη , xal τὴν ἐξ αὐτῶν ὠφέλειαν ἀναϑεωρή-- 
σεις διὰ τοῦτο προσκείσθω ἣν διὰ παντὸς ἀναφέρομεν εὐχὴν 
τῷ ϑεῷ, καὶ πλέον οὐδὲν: ὁ ϑεὸς καὶ πατὴρ τοῦ κυρίου ἡμῶν 


ησοῦ Χριστοῦ, ὦ εἰς τὸν κόσμον ἐξαποστείλας αὐτὸν ἵνα λύσῃ 
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Τὸ μεσότοιχον τῆς ἔχθρας διὰ τοῦ αἵματος τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, καὶ 
εἰρηνοποιᾶσῃ τὰ πάντα, αὐτὸς καὶ νῦν βραβεύων εἰρήνην ἐν τῇ 
σῇ καρδίᾳ συντρίψοι τὸν σατανᾶν ὑπὺ τοὺς πόδας ὑμῶν, καὶ 
στρέψοι τὴν ἀπὸ τῶν σκανδάλων γενομένην Κάχωσιν μεταξὺ Ῥω- 
μαίων καὶ Βουλγάρων εἰς τὴν ἐκείνου κεφαλὴν’ καὶ δεΐη πάλιν τῷ 
συνδέσμῳ τῆς γλυκείας εἰρήνης ὡς τὸ ἀπ᾽ ἀρχῆς ἐνωϑίναι ὑμᾶς: 
καὶ ἀποχαβιστῶν εἰς τὴν πρέπουσαν πατράσι zal "τέκνοις καὶ 
ἀδελφοῖς ἀγάπην τε καὶ στοργὴν οὕτως ἡμᾶς μὲν τῆς ταλαιπώ- 
ρον ταύτης ἐξάγων ζωῆς, ὑμῖν δὲ μετὰ τῆς εἰρήνης μακρότητα 
ἡμερῶν παρέχων, καὶ τὰς ἐπεῖϑεν αἰωνίου ζωῆς τὴν ἀπόλαυσιν. 


. XXV. TO AYTO. 

Ο. ἐν ταῖς χοιναῖς συντυχίαις ὁρῶ συμβαῖνον, τέκνον μον 
ϑεοτίμητον, ὅταν πολλάκις ϑὀρυβος προσπίπτων ταῖς ἀνοαῖς τὸν 
λόγον τοῦ προσομιλοῦντος οὐ συγχωρεῖ ἐξαγούεσβαι, τοῦτο καὶ 
áp ἡμῶν γινόμενον πατανοῶ" καὶ γὰρ καὶ νῦν ὡς ἔοιχεν ὁ Só- 
βνβος τῶν ἐμῶν ἁμαρτιῶν ἀποκωλύει τοὺς λόγους ἡμῶν ταῖς σαῖς 
προσελθεῖν ἀκοαῖς, καὶ δι᾽ αὐτῶν εἰς τὴν ἡμερόν σον καὶ φι- 
λάνϑρωπον ψυχὴ» διελθεῖν: εἰ γὰρ μὴ τοῦτο ἔν» πῶς ἔχει λόγον 
τὰς τοσαύτας ἡμῶν δεῖπεις ὑπὲρ τοῦ καλοῦ καὶ συμφέροντος 
Βουλγάροις x«i “Ῥωμαίοις ἀνηνύτους μέχρι καὶ σήμερον διαμεῖ- 
ναι; πλὺν καὶ οὕτως ἔχοντος τοῦ πράγματος» ἐπειδὴ ἀνάγκα μοι 
ἐπίκειται μὴ σιωπᾷν, οὐαὶ γάρ μοι ἐστὶν ἐὰν τὸ μεσιτεύειν ὑπὲρ 
τῆς εἰρήνης καταλείψω. zal πάλιν γράφω καὶ οὐ παύσομαι yp- 
φειν, ὥσπερ οὐδὲ τοῦ δέεσθαι τοῦ 3100, μέχριξ ἂν αἱ ὀλίγαι τῆς 
ζωῆς ἡμῶν ἡμέραι διατρίβειν ἡμῖν ἐν τῷ παρόν] βίῳ διδόασι. 

Τέχνον ἐμὸν, σπλάγχνον ἐμὸν. vii ποβεινότατε, μετὰ τῆς ἄλ- 
λῆς ἣν ἔχεις τῶν σῶν πράξεων» ἀναϑεωρώσεως, καὶ τοῦτο ἐπίσχε- 
Yat, ὅτι ἀφ᾽ οὗ τὸ Βουλγάρων γένος τὸν αὐχένα ὑπέχλινε τῷ 
Χριστῷ zal Θεῷ ἡμῶν, δεύτερος σὺ τυγχάνεις ὁ τούτων δεσπο- 
τείαν ἐγχεχειρισμένος' καὶ δίκαιόν ἔστιν ὥσπερ κλυμονόμος qt 


Jova; τῆς ἀρχῆς τοῦ σοῦ μαχαρίον πατρὸς, οὕτω καὶ τῆς ἐκεί» 
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νον χληρονόμον εἶναί σε εἰρηνικῆς ψυχᾶς. καὶ τῆς ἄλλης χριστια- 
wizh καταοΤάσεως" ἐγεῖνος ἔπηξε σὺν ϑεῷ τὸν Θεμέλιον, σὲ mpi- 
πο» ἐστὶν οἰκοδομεῖν, ἀλλ οὐχὶ καταλύειν, οὐδὲ τὸν Βεμέλιον 
ἐξυρύσσειν' ἐκεῖνος συνέδησε τὸν δεσμὸν τῶς πρὸς Ρωμαίους ἀγά- 
πης σὺ ὀψεῖλεις σνσφίγγειν ὅση δύναμις, ἀλλ᾽ οὐχὶ διατέμνειν- 
ἐκεῖνος διὰ τῆς ἄνωδεν ἐπιπνοίας ἀπέστρεψε τὰ ὅπλα τῆς κατὰ 
Χριστιανῶν σφαγες, σὺ ὡς τιμῶν τὸν nalipa, ὡς ἐκείνου ὑπάρ- 
χων Ἱνάσιος υἱὸς καὶ κληρονόμος Ἰοῦ φιλοΏέου τρόπου, ὀψεί- 
heeg ca4.Tihus αὐτὰ ῥέπτειν ὡς ἀχρησίαν τῆς τοιαύτης ἐνεργείας: 
τοῦτο προσῆνόν ἐστι φρονεῖν τῇ σῇ μεγαλοδόξῳ ἀρετῇ , Τοῦτο 
ποιεῖν ui χωρὶς τᾶς ἑτέιωθεν παχαχλῆσεως, ἀλλ᾽ οὐχὶ τοιαῦτα 
οἷά περ νῦν ἐλεεινὰ πράγματα γίνεται" ἐρωτῶ σε τέκνον ἐμὸν xai 
ἀποχρίθητι ἀξίως τῆς σῆς ἐπιεικείας καὶ ἀγαϑότητος' εἰ τῷ βίῳ 
ἔτι παρε» ὁ νῦν μετὰ τῶν ἁγίων ἐν οὐρανοῖς (1) συνδιαιτώμενος , 
καὶ ταῦτα ἑώρα σε διαπματ]όμενον, καὶ τὰς σφαγὰς καὶ τοὺς 
πολέμους ἐνεργοῦν-α, τίνας ἂν ἔφη πρὸς σὲ λόγους; πῶς οἷει 
τοῦτον διατεϑεῖσϑαι τὴν ψυχὴν; ἄρ᾽ οὐκ ἂν ἐπληροῦτο δαχρύων; 
οὐχὶ σκυϑρωπότητος ἐγεγόνει πλήρης καὶ κατηφείας, καὶ ἀβίω- 
τον εἶχε τὸν βίον; οὐχὶ τὰς Τιμίας τρίχας τῆς κεφαλῆς καὶ τοῦ 
πώγωνος τἱλλων ἀμφοτέραις χερσὶ μετὰ ϑρῆνου τοιαῦτα ἐκέκρα- 
γε, τί ποιεῖς τέκνον ἐμὸν; ti τὴν δοξαν ἡμῶν καϑαιρεῖς; Ti τὸ 
ἔργον à σὺν ϑεῷ εἰργασάμην καὶ ἐφ᾽ ᾧ τὸ καύχημα ἦν ἐμοὶ καὶ 
σοὶ καὶ παντὶ τῷ ἡμετέρῳ γένει χαταλύεις; τί τοὺς ἡμετέρους 
ἀγῶνας δι᾽ ὧν ὁ σύμπας τῶν ἀνϑρώπων βίος ἔμελλε μακαρίζειν 
ἐμέ τε καὶ τὴν ἐμὴν γενεὰν πενοὺς ἀπεργάζη, καὶ ζημίαν οὕτως 
ἀσύγνριτον σεαυτῷ καὶ ἡμῖν ἐπάγεις; 

Τί οὖν; εἰ μὲν ἐνταῦθα map?» xai σὺν ἀνθρώποις εἶχε τὴν 
διαγωγὴν, οὕτως ἂν διετέθη, καὶ τοιαῦτα ϑρενῶν ἐκεκράγει" νῦν 
δὲ τοῖς αγίοις συνὼν καὶ ϑεῷ παριστάμενος, καὶ πολλῆς kro- 
δεχῆς ἠξιωμένος ἕνεκεν τοῦ ἔργου, ὁ µετά ϑεὸν Βουλγάροις cip- 
γάσατο, καὶ τοῦ ϑεμελίου τῆς πίστεως, καὶ εἰκότως ἐπ᾽ αὐτῷ 


(1) Heic quoque, nee non infra, confirmatur quod dictum fuit part. I. 
p. 166. n. 1. i 
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σεμνυνόμενος, καὶ τῶν νῦν ἐναντίων πραγμάτων λαμβάνων τῶν 
αἴσθησιν, πάντως δὲ οὐκ ἀμφιβάλλεις τέκνον ἐμὸν, ὡς ἔστι τοῖς 
ἐκεῖθεν βιοῦσιν ἁγίοις ἢ τῶν ἐν κόσμῳ γινομένων αἴσθησις, οὐ 
πολλῷ πλέον καὶ τοι λύπης ἁπάσης ἀνωτέρας τῆς ἐπεῖϑεν ζωῆς 
τνγχανούσης ὀδυνήσεται, καὶ μεταξὺ τῆς ἀνεκδιηγῆτον ἐκείνης 
φαιδρό]ητος σκυθρωπάζων ὀφθήσεται; τοῦτο μὲν xal τὸ οἰκεῖον 
ἔργον ὑπὲρ οὗ τὴν ψνχὴν αὐτὸς ἔϑηχεν, εἰ καὶ διὰ τῆς ϑείας 


δυνάμεως ὑπέμτερος γέγονε τῶν φονευτῶν' τοῦτο δὲ καὶ ὑπὲρ 


` ποῦ οἰκείον τέκνον, ὑπὲρ οὗ δυσωπεῖ τὸν ϑεὸν' πᾶν εἴ τι καλὸν 


καὶ ἀρετῆς ἔνδειξιν ἔχον παρασχεθῆναἰ σοι, καὶ μετὰ τοῦτο xai 
τῆς ἄνω δόξης προσεπικτήσασθαι τὴν κληρονομίαν: αὐτὸν παρ- 
εἴναί σοι νόμιζε τἆχνον ἐμὸν, οὕτως ἐλεεινῶς διατεϑειμένον, καὶ 
ἃ γράφομεν μὴ λόγους ἡμετέρους εἶναι, ἀλλ᾽ ἐκεῖνον ὡς ἀληϑῶς 
ταῦτά σοι διαλέγεσϑαι' τίς γὰρ ὅλως ἀμφιβάλλει, ὡς ὁ τοῦ ϑεοῦ 
ἄνθρωπος ἐχεῖνος ἐπὶ τοῖς σήμερον γινομένοις παρὰ σοῦ οὗ opo- 
δρῶς ἀνιᾶται; καὶ εἴ γε δυνατὸν ἦν, ἐκ τῆς ἐπεῖθεν μακαρίας 
ζωῆς πρὸς τὴν ἀθλίαν ταύτην val ἡμε]έραν παραγενέσθαι, ἧχεν 
ἂν οὐ μόνον τοιαῦτα πρὸς σὲ, οἷα ἔφημεν λέγων, ἀλλὰ καὶ πολὺ 
πλείω τού]ων, ἆ Te καὶ πολλὴν ἔχων εὐπορίαν, ὡς ἀπηλλαγ- 
μένος τες ματαίας ταύτης περιστροφῆς, καὶ τῷ πρώτῳ vot mhu- 
σιάζων, καὶ ὅλως τῆς ἐχεῖϑεν πεπληρωμένος ἐλλάμψεως. 
Προέφερεν, vié μου ϑεοτίμητε, τὸ σὸν γράμμα τὸν μέγαν Mw- 
cà», καὶ τῇ ἐκείνου μνήμη ἔγραψας οἷα δὴ καὶ ἔγραψας' καὶ Tiva 
πρὸς τὸν Μωσῆν ἔχει τὰ ἡμέτερα κοινωνίαν; ποίους ἐδ έξω παρὰ 
ϑεοῦ χρησμοὺς; ποῦ δὲ τὴν ϑεία, ἐϑεάσω δόξαν τοιαῦτα ποιεῖν 
προτρεσομένην οἷα πράττεις; ποίας δουλείας, ποίας κακώσεως 
λυτρωτὸς ἀνεφάνης τῷ λαῷ τοῦ ϑεοῦ; ἐῶ γὰρ. λέγειν, ἐπεὶ πολ- 
λάκις αὐτὰς ἐξετραγῳδήσαμεν, ὅσαι παχώσεις παρ ὑμῶν καὶ xat- 
ἐλαβον καὶ καταλαμβάνονσι χα ἑκάστην τὸν λαὸν τοῦ StoU' μὲ, 
τέχνον ἡμῶν, οὐχ ἔστι ταῦτα ϑεοῦ προτροπῆς. οὐδ᾽ ἀποστολῆς , 
ἀλλ᾽ ἀνθρωπίνης οἴμοι πῶς εἴπω ἐπηρείας xai πράττειν ἀπεναν-- 
tia τοῦ Θειχοῦ ϑελήματος προαιρουμένης: ἔλεγε δὲ καὶ τὸ γράμμα 


καὶ ὅτι τῶν προπατόρων καὶ πα]έρων πεπονηχότων, ἡμεῖς ἀπο- 
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λαύομεν τῶν ἐκείνων πόνων" καλῶς' καὶ ἦν ἁρμόδιον, τέκνον 
ἡμῶν, τοῦ σοῦ ἁγίον πατρὸς ἐν τοῖς ὑπὲρ της εἰρήνης πράγμασι 
τῆς μεταξὺ ᾿Ῥωμαίων καὶ Βουλγάρων πολλὰ χαμόντος ἀπολαύειν 
ὑμᾶς ἀκολούθως τῶν ἐκείνου καμά]ων, ἀλλ οὐχὶ πρὸς ἐναντίαν 
τρέπεσϑαι γνώμην, οὐδ᾽ ἐν ἐπείνοις στρέφεσθαι καὶ νομίζει, ἀπό- 
λανσιν ὑπὲρ ὧν ἐκεῖνος, ἵνα σὺν Θεῷ χαταργπϑὴν μαχροὺς ἐν- 
εδείξατο πόνους. 

Εἶπον ταῦτα ix τοῦ τὸ σὸν ἀναλέγεσδαι γράμμα, διδοὺς τὴν 
ἀπόνριειν- λέγομεν δὲ πάλιν, ἃ καὶ πρότερον πολλάκις εἰρῆχα- 
pE», ῥίψον τὰ ὅπλα τέκνον ἐμὸν' παῦσον τοὺς πολέμους zal τὰς 
τῶν αἱμάτων χύσεις, ζήτησον εἰρίνην καὶ δίωξον αὐτὴν vt] 
τοῦ μαναρίον προφήτου. εἰ καὶ ἀνάξιος παραινῶ καὶ ἀντὶ ταύτης 
τῆς προαιρέσεως ἐπιζήτησον ἃ ἴσως καὶ σὲ δίκαιον λαβεῖν, καὶ 
Ῥωμαῖοι δώσουσι προθύμως: χρυσὸν εἰ βούλει καὶ ἄργυρον, γᾶς 
τὴν ἐνδεχομένην ἀπόμοιραν, ἄλλων τινῶν πραγμάτων δόσεις, ὅσα 
καὶ Πουλγάρονς εὐφρανοῦσι ν καὶ 'Ῥωμαίοις οὐκ ἔσται ἢ δόσις 
ἀφόρητος: γεγόνασι πλειστάχις καὶ Πέρσαις πόλεμοι πρὸς Ῥω- 
μαίους, καὶ Βουλγάροις τοῖς ὑμῶν προγόνοις: ὡσαύτως καὶ ἐπὶ 
χρόνοις νῦν μὲν πλείοσι νῦν δὲ ἐλάττοσιν: ἀλλὰ 7έλος ἔλαβον, 
καὶ πρὸς σπονδὰς κατήντησαν εἰρηνικὰς, ὡρισμένων τελῶν χορο- 
γουμένων, ποτὲ μὲν ἐξ ἐχείνων πρὸς "Ρωμαίους, ποτὲ δὲ “Ῥωμαίων 
ὑποτελούντων ἐκείνοις: καὶ ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον τοιαύτη ἐστὶ τῶν 
πολέμων ἢ φύσις: τὸ δὲ φιλονεικεῖν παντελῶς ἀρχὴν λαβεῖν dh- 
λοτρίαν. καὶ κύριον αὐτὸν καταστῆναι τοῦ ὅλον γένους zal τῆς 
ἐξουσίας. τοῦτο τῶν πάνν δυσχερεστάτων, πρὸς δὲ τὴν ῥωμαι- 
σὴν βασιλείαν καὶ παντελῶς ἀδύνατον: ταῦτα ἐπειδὴ πλειστάκις 
ἐγράφη ἴσως καὶ νὺν οὐκ ἔδει γραάφεναι, ἀλλ᾽ ὕμως τὸ γράμμα 
διὰ βραχέων ἀπεμνομόνενσεν: ἐν δὲ προσθεὶς ἔτι τοῦ γράφειν 
πεπαύσομαι. 

Οὐδὲν οὕτως ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας ἴδιον, ὡς τὸ ἀτάραχον καὶ 
xai γαληναῖον της ψυχής καὶ Tò καϑάμιον ἓν τε λόγοις καὶ πρά- 
ξεσι διὰ τί οὖν τέκνον ἡμῶν ἀνάξια ποιῶν τῆς σης ἀρχῆς ὑβρι- 
στικῶς γράψεις πρὸς τοὺς ἐγκεχειρισμένους ὑπὸ τῆς ἄνωθεν Yh- 
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φον τὴν βασιλείαν, ἣν μόνην ὁ ϑεὺς ἀκατάλντου ἐπὶ yas fra- 
Éro; εἰ καὶ κρίμασιν οἷς οἶδε παραχωρεῖ τοῖς νομίζονσι, ἔπι- 
τίϑεσϑαι, μέχρις ἂν ὁ παρ αὐτοῦ διωρισμένος καιρὸς ἐπιστῇ" 
καθ à» πάντες καὶ ἑχόντες zal- ἄκοντες ὑποκλινοῦσι τὸν αὐχέ- 
να, καὶ τὴν αὐτῆς χυριόῆητα, vul ὁμολογῆσουσι zal προσκυνῆ- 
σονσι' γράφεις ὡς εἰνὰς ἃς οἱ πολέμιοι ἀντιλογίας προβάλλον- 
ται: γράφε ἀντιλέγων καὶ μὴ ὑβρίζων , ἀλλὰ φυλάττων τὴν ἐξ 
ἀρχῆς πρέπουσαν voi; ἄρχονσι μεγαλοπρέπειαν, χαὶ ph rata- 
βαίνῃς πρὸς Τὸ εὐτελὲς καὶ ταπεινὸν τῆς σῆς ἐξονσίας ἀνάρμο- 
στον" εὐτελῶν γὰρ ἀνθρώπων τὸ ὑβρίζειν, καὶ ἵν᾽ εἴπω uh yyw- 
ριξόν]ων εὐσχημοσύνην, ἀλλ᾽ οὐχὶ τῶν ἀναβεβηκότων καὶ εἰδό- 
των ἑτέρους εὐσχήμονας ἀποτελεῖν: ἡ ἀγνοεῖς, τέκνον ἡμῶν. ὅτι 

, ὡς ἐπίπαν οὐ μόνων τῶν ἄρχειν λαχόντων, ἀλλὰ καὶ ἔσοι τῶν 
ἄλλων ἀνϑρώπων σεμνότητος ἀντιποιοῦνται, τὰς ὕβρεις ὥσπέρ τι 
ῥύπασμα διωϑοῦνται καὶ ἀποστρέφονται, «αὶ φεἰδονται τὸ zaJ- 
άριον τῆς γλώΊτης καὶ τῶν λόγων, καὶ πρό γε τούτων τῆς γνώ- 
μᾶς ἐν τῷ ῥυπάσματι περεσύρειν τῶν ὕβρεων; f 

Ti pe δεῖ λεγειν ἀρχαίους τε καὶ νέους, Πέρπας. ᾿Αγαρηνοὺς, 
ἄλλους πρὸ τούτων, ὅσοι ἀρχὰς ἐπιστεύβησαν; ὡς πολλάκις mo- 
λέμων ἀναμεταξὺ χινουμένων , τὰ μὲν τοῦ σολέμον ἐνύργουν κ 
ὕβρεων δὲ καλῶς x«i ἀρχικῶς φρονοῦτες ἀπείχοντο’ voi μέχρι 
τοῦ νῦν οὔτε ὁρᾶται γινόμενον: γράφουσιν ᾿Αγαρηνοὶ τὰ μὲν ἄλλα 
ὅσα ὑποβάλλουσι τῶν πραγμάτων αἱ ὑποϑέσεις, τὴν ὀφειλομένην 
δὲ καὶ προσηγορίαν xal Ἴιμὴν ἀποσώζοντες τῇ βασιλείᾳ: οὕτω 
καὶ σὺ, τἔκνον ἡμῶν. τὸ πρέπον τῇ σῇ μεγαλοπρεπείᾳ σώζων 
ἀπέχου τῶν ὕβρεων, ὅ]αν (pyys μάλιστά γε καὶ τοῦ πρὸς σὲ 
στελλομένου βασιλικοῦ γράμματος μηδὲν ὑβριστικὸν ἔχοντος, ἀλλ᾽ 
ἐπιεικῶς προσδιαλεγομένον, -καὶ τὴν ὀφειλομένην σοι τιμὴν δια- 
φνλάτ]οντος: καὶ γὰρ οἶδας ὡς εἴ 7t καὶ πολλάκις πρὸς σὲ τρα- 
χύτερον οἱ τὴν ῥωμαϊκὴν βασιλείαν διέποντες σὺν Zim ἔγραψαν, 
οὐ παρ᾽ ἑαυτῶν εἰς τοῦτο χεχίνηνῆαι, ἀλλὰ σοῦ γράψαντος ἃ μὰ 
προτῆχο». ὑπῆρχε, καὶ αὐτοὶ πρὸς τὸ τραχύτερον διατνπῶσαι τὸ 


γράμμα ἐξεβιάσβησαν' ὥστε ἢ μὲν τραχύτης ἐκ τῶν σῶν ὕβρεων 
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λαυβάνει τὴν ἀφορμὴν: ἡ δὲ βασιλικὴ διάδεσις διασώζουσα τὸ 
οἰκεῖον, ἀδελφόν σε ὀνομάζει χαὶ φίλον ἠγασομένον1 καὶ ὅτα 
στοργῆς καὶ ἀγάπης ἐστὶν ἀληθινῆς: καὶ ἵνα τὸ πᾶν εἴπω, ἀγ- 
καλιζομένη φιλοφρόνως οἷα πατὴρ οἰκεῖον vióv. 

Xph οὖν καὶ σὲ τὴν ὁμοίαν διάϑεσιν ἐπιδείκνυσϑαι, καὶ ὡς 
εἶπον τὰ μὲν ἄλλα τοῦ τσολέμον γράφειν ola βούλεε , τὰς δὲ 
ὕβρεις ἀφιέναι, καὶ προσάγειν τοιαύτην τιμὴν ἐν τῷ σῷ γράμ- 
μάτι, ὁποίας καὶ αὐτὸς παρὰ τοῦ βασιλέως ἀξιούμενος διαδεί-- 
κνυσαι' ταῦτά σοι γράφω, τέκνον ἐμὸν, ἵνα καὶ διὰ τοῦτο γνῷς, 
ὅτι ὡς πατὲρ ἀληϑῶς φιλῶν, xxi τῆς σῆς δόξης καὶ τιμῆς κη- 
δόμενος, ἐν οἷς τι κατανοῶ τῇ σῇ δόξῃ ἀπρεπὲς καὶ ἀνάρμο- 
στον οὐ βούλομαι σιωπᾷν, ἀλλὰ παντὶ τρόπῳ ὅσον εἰς ἐμὴν ἤκεν 
δύναμιν πειρῶμαι τὴν ὑμετέραν συνιστᾶν εὐδοξίαν: ó δὲ Θεὸς 
Th; δοξης ὁ τῆς παρούσης καὶ τῆς μελλούσης ζωῆς χορηγὸς wù- 
τὸς πᾶσαν πρᾶξιν ὅση πρὸς ἀδοξίαν ἀπάγει ποιΐπειεν ἐκποδὼνι 
καὶ καταισχύνοι τὸν πονορὸν δαίμονα, ὃς ἐξ ἀρχῆς καὶ μέχρι 
τοῦ νῦν καταισχύνειν οὐκ ἑλλείσει διαγωνιζόμενος τὸ TETN- 
μένον τοῦ ϑεοῦ πλάσμα" καὶ δοίη εὐδόξως ὑμᾶς καὶ τῆς map- 
οὐσης μεταστῆναι ζωῆς καὶ δόξης ὁπότε τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ βουλή- 
μάτι παραστῇ, vui εἰς τὴν ἀμάραντον δόξαν κατασκηνῶσαι σὺν 


πᾶσι Toi; ἀπ᾿ αἰῶνος ὑπ᾽ αὐτοῦ δοξαζομένοις. 
XXVI. τῷ AYTA. 


E καὶ πλειστάχις ἔγραψα τέκνον ἡμῶν, ὑπὲρ τῆς xotvüc siph- 
νης καὶ σωτηρίας τῶν τοῦ Χριστοῦ καὶ ϑευῦ ἡμῶν τέκνων, τέχνα 
γὰρ ἐκείνου “Ῥωμαῖοι καὶ Βούλγαροι, καὶ τῷ. τιμίῳ τὸς πλευρᾶς 
αὐτοῦ αἵματι ἐξηγομασμένοι, καὶ λαὸς αὐτῷ περιούσιος ἀνατέθει- 
μένοι: ἀλλὰ γὰρ εἰ καὶ πλειστάχις ἐγραψα περὶ τοῦ κοινῇ Gup- 
φέροντος ἑκατέρῳ. γένει, καὶ εἰς οὐδὲν ἐλογίσθη τὰ παρ ἡμῶν 
γεγραμμένα, οὐκ ἀφίσταμαι τοῦ γράφειν, οὐδ᾽ ἀποσ]ησομαι τὸ 
ἐμοὶ χεχρεωστημένον πληρῶν, καὶ ὅσον ἐμοὶ δυνατὸν τῆς krt- 


λες ἐκείνης έξω καθιστῶν ἐμαυτὸν τῆς ἀπειλούσης τῷ σχοτεῖν 
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τεταγμένῳ, ὅταν μὴ τὴν ἐπερχομένην ῥομφαίαν ἀναγγείλῃ κατα 
τοῦ ταύτην δεχουένου, ἐξ αὐτοῦ τὸ αἷμα ζητεῖσθαι τοῦ διὰ τῆς 
ῥομφαίας ἀπολωλότος" οὗτος ὁ φόβος xai πρότερον vui νῦν ποιεῖ, 
τέκνον μου ἠγαπημένον, μὴ σιωπᾷν: ἅμα δὲ καὶ λογισμός τις ἐπὶ 
τοῦ παρόντος εἰσὴλθέ µε, ὅτι εἰ καὶ μὴ πρότερον, ἀλλά γε νῦν 
ὦ σὴ καλὴ καὶ ἥμερος Pux, ὅσα ἐγὼ τὴν σὴν φύσιν ἐνόοσα τὸν 
ὀλίγην ἐπείνην ὥραν ἐν H ἐνωθῆναι ὑπτρξε, δέξεται πατρὸς τὸν 
viov ἀγαπῶντος παραίνεσι», x«i σβέσει τὸ πῦρ zai τὴν φλόγα 
τὴν τέως ἀνάπτειν φιλονεικοῦσαν vai διαλυμαινομένην “Ῥωμαίους 
καὶ Βουλγάρους' πάλιν οὖν δυσωπῶ, πάλιν οὖν παραινῶ, πάλιν 
αἵματι δακρύω τὰ παρόντα γράμματα ἐπιστέλλων' καὶ γὰρ εἰ 
Φάκρυσιν ἀντὶ μέλανος δυνατὸν ὑπῆρχε γράψαι τὰ γράμματα, 
ἐϑεάσω ἂν τὴν τῶν ἐμῶν δακρύων φύσιν ὡς οὐ παρὰ πολὺ αἷ- 
patos ἀποδέουσι' κα. πῶς γὰρ οὐ μέλλω τοιαῦτα δάκρυα φέ- 
pi», όταν ini νοῦν ἀνανήψωμαι τὰ πάθη καὶ τὰς συμφορὰς y 
τὴν οὐκ ἔχουσαν παράδειγµα τῶν κακῶν τραγῳδίαν, ἣν ἐφιλο- 
ντίχῃσεν ὁ σατανᾶς ἐξ αἱμάτων χριστιανικῶν, καὶ payis, καὶ 
D τοσούτου ἐπισχοπείων, μοναστηρίων, ἰδιωτικῶν οἴκωνν 
εἰς τὸν βίον εἰσαγαγεῖν, καὶ τῷ μετέπειτα γένει τὴν τοιαύτην 
παραπέμπει δώάγησιν; 

Διὰ τοῦτο. υἱέ µου ἠγαπημένε, ἃ καὶ πρὸς τοὺς ϑεοστεφεῖς 
ἡμῶν βασιλεῖς γλώσσῃ προσφϑέγγομαι, ταῦτα καὶ σοὶ τῷ γράμ- 
ματι διαλέγομαι’ ἀποβλέψατε πρὸς τὸ τῆς εἰρήνης ἀγαθὸν. ἄπο- 
βλέψατε πρὸς τὴν τῶν ὑπηκόων σωτη[ίαν, μὴ ἐπιμείνητε τῇ xa- 
κίστῃ φιλονειχείᾳ, ph δὲ προτιμῆσητε τὰς σφαγὰς καὶ τὰ αἷ- 
patu, τὰς χηρείας τὰς ἀπαιθείας: ἀναμνάσθητε τῶν χαλῶν 
πραγμάτων καὶ ἠθίστωνς ὅσα ἐκ Tiç εἰρήνης “Ῥωμαίοις καὶ Boul- 
γάροις περιεγίνετο" ἀλλ᾽ οἱ μὲν τῶν “Ρωμαίων βασιλεῖς φασὶν, 
ἕτοιμοι πειβαρχεῖν 75 παραινέσει, καὶ δέχονται τὴν παράκλη- 
Gts, καὶ οὐ μνησικακοῦσιν , οὐδ᾽ ἐπιζητοῦσι τὸν πόλεμον ἔτι, 
κάν δεινὰ παρὰ Βουλγάρων πεπόνϑαπι, κάν ἐλπίδα φέρουσιν ἐξ 
ὧν ἀδίκως ὑπέστησαν παρ᾽ ὑμῶν καὶ ἐξ ὧν ἱκανοὶ μάλιστα μετὰ 


της ἄνωδεν δικαιοσύνης ἀνακαλεῖσθαι τὴν ἑαυτῶν ὡς ὑμεῖς vo- 
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μίξετε χάχωσιν' σὲ δὲ πρὸς τὴν ομοίαν καταστῆναι γνώμην ĝu- 
σωπῶ, zut ἀναλαβεῖν ὅμοιον φρόνημα y zat ἀρχεσθῆναι τοῖς φθά- 
σασι χαλεποῖς: ἱκανὸς γὰρ ὁ παρεληλυθὼς χρόνος, μᾶλλον δὲ 
zat πέρα τοῦ ἱκανοῦ τοσαύτας ϑημιονργῆσας συμφορὰς ἀνεπιλή- 
πτονς μεταξὺ Ῥωμαίων x«t Βουλγάρων’ ἐνϑυμήϑετι, τέχνον μου, 
τῶν ἐκκλησιῶν τοῦ ϑεοῦ τὴν ἀπώλεια; ὅσαι εἲς τάξιν ἔπισχο- 
πείωνν ὅσαι μοναστηρίων τὸν φόνον τῶν ἱερέων τὴν φϑορὰν τῶν 
παρθένων, τῶν μοναζόντων τὴν ὕβριν' ph ταῦτα παρόψεται ὁ 
ϑεὸς; οὐχε τὴν μακροθυμίαν ἣν ἐπεδείξατο μέχρι τοῦ παρόντος 
ὡς φιλάνθρωπος ὡς ἀνεξίκακος τὴν ἐπιστροφὴν ἀναμένων πρὸς 
ὀργὴν ἐκκαύσῃ; καὶ τῆν ἐνδίγησιν τῶς τοσαύτης ἐπάξει μιαιφο- 
viue; καὶ τίς ἂν λογικὴν σύνεσιν ἀποσώζων οὐ συνϑήσεται;. im- 
ἆκονσον ἡμῶν ἄνθρωπε τοῦ ϑεοῦ, ἄκουσον πατρὸς ἀγαπῶντός σε 
καὶ τὴ σὸν b2vo; ὁ ϑτὸς γὰρ οἶδεν ὅτι ἀγαπῶ ὑμᾶς, xai ἀλγῶ 
καϑὼς ὑπὲρ τῶν Ῥωμαίων, οὕτως καὶ ὑπὲρ Βουλγάρων. — 
Άλλα περὶ μὲν τῶν Ῥωμαίων ἔχω τινὰς ἐλπίδας χρησ]οτέρας, 
ἀποβλέπων ὡς ἄδικα πάσχουσι, καὶ εἰδὼς ὅτι ἀεὶ τοῖς ἀδικον- 
μένοις Bids ὑπερέχει βοηθείας χεῖρα, ὁπότε παραστῇ τῇ τούτου 
ὑπερσόφῳ χρίσει καὶ ἐνίοτε ἀναβάλλεται Τὴν ὑπομονὴν ἐκκαλύ- 
πτειν βουλόμενος τῶν πασχόντων τὰ ἄδικα' περὶ Βουλγάρων οὐκ 
ἔχω τινὰ χρηστοτέραν ἐλπίδα Θεωρονμένην: ἐδόξατε γὰρ εὖτν- 
χίαν τινὰ περιβαλλέσϑαι' ἀλλὰ ti τὸ εὐτύχυμα, ὅταν οὐκ ἔχει 
στρατηγοῦσαν τὴν δικαιοσύνην ; συνέβη χαὶ ἄλλα ἔθνη κατὰ zat- 
ρούς τινας εὐτυχῆσαι, zat ὡς ἐνόμισαν αὔξησιν τινὰ προσλα- 
ῥεῖν, ἀλλὰ τῇ φιλοπο)έμῳ προαιρέσει κατέτηταν εἰς τελείαν ἀπὼν 
λείαν καὶ οὐδ᾽ ὄνομα περιλείπεται αὐτῶν τὰ νῦν ἐν ἀνθρώποις 
γινωσχόμενον, πλὴν ὅσα οἱ τὰς ἱστορίας ἀναλεγόμενοι τὴν μνή- 
μην αὐτῶν περιφἐρενσιν' οἶδα ὅτι καὶ αὐτὸς, vii μου ἠγαπημένε. 
φιλομαδὴς àv» zal τῶν παλαιῶν διερχόμενος τὰς βίβλους ἐπιγι- 
νώπχεις ἃ γράφομεν: ἀπεύχομαι toivu», φοβοῦμαι δὲ, μὴ ἐπιμε- 
νόν]ων ὑμῶν ταῖς σφαγαῖς καὶ τοῖς πολέμοις, ἄπρακτος h εὐχὴ 
zarul, τοῦτο xal ἐφ ὑμῖν σνμβήσεται' ἀλλὰ μὴ εἴη τοῦτο, 


μὴ δὲ γένηται, μὴ δ' ἀσαντῆσῃ χριστιανοῖς οὖσιν ὑμῖν πρὸς 
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Φοιούτον καταν]ῆσαι τέλος, ἀλλὰ μᾶλλον ἐκ μέσου γενέσθαι Τὰ 
σκάνδαλα ἃ ὑωέβαλεν ὁ πονηρὸςᾳ καὶ τῆς σσορᾶς ἐκείνον τὰ 
ζιζάνια" καὶ τὸ Βουλγάρων ἔθνος πάλιν τὴν τοῦ Χριστοῦ εἰ- 
pown» ἐπανελομένους ἐν εὐπαϑείᾳ ἐν εὐζωίᾳ διατελεῖ, τῇ μιᾶ ze- 
φαλῷ τῷ Χρισ]ῶ καὶ Θεῷ ἡμῶν, οὗ τινος καὶ Ῥωμαῖοι zat Bouh- 
Ύαροι σῶμα τνγχάνουσι, καὶ φυλαττομένους καὶ αὐξανομένους. 


s XXVII. τῳ AYTO. 


Qu. ἂν ὁὀρμήσω πρὸς σὲ υἱέ μον ϑεοτίμητε γράφειν, ἑλ- 
πίδες χρηστότεραι τὴν ἐμὴν περιλαμβάνουσι ψυχὴν ὅτε πάντως 
τὴν σὴν ἡμερότητα καὶ φιλανϑρωπίαν τὸ γράυμα παρακαλέσει, 
καὶ πρὸς -εἰρῆνην ἐκκαλέσεται, καὶ τὸ πέρας τῆς αἰτήσεως ἔξο- 
μέν, ὥσπέρ τινος γλυκείας αἰσθάνομαι διαθέσεως, καὶ Τὴν pu- 
χὴν ἐλαφρύνομαι τῆς ὀδύνης, ἣν ἐπὶ ταῖς κοιναῖς συμφομαῖς Ῥω- 
μαίων καὶ Βουλγάρων φέρω, ἃς ὁ μισάνθρωπος δαίμων εἰς μέσον 
αὐτῶν ἀπέῤῥιψε, καὶ τὸ σκυϑρωπὸν καὶ h κατήφεια ἢ ἐπὶ toù- 
τοῖς ὥσωερ δοχεῖ ἀναστέλλεσϑαι' ὅταν δὲ τὸ γράμμα τῆς σῆς 
μεγαλοδόξου ἀρχῆς ἀναγινώσκων διέρχωμαι, πολλαπλασιάζεταί 
pot τὸ ἄλγος, καὶ βαϑύτερος ὃ γνόφος τῆς ἀθυμίας τὴν ἐμὴν 
ἐπικάμπτει ψυχὴν: καὶ γὰρ οὔ]ως ἔχει ἐπεὶ καὶ ἰατρὸς pap- 
pro ἐπιτιθεὶς χατὰ τραύματος, καὶ βλέπων τὴν φλεγμονὴν ἐπὶ 
πλέον ἀγριαινομένην, πληροῦται ἀθυμίας xal συγχύσεως" καὶ ὑμεῖς 
οὖν οἱ ταπεινοὶ, «ρίμασιν οἷς ἐπίσταται ὁ ϑεὸς, εἰς τὸ τὰ τῶν 
ψυχῶν πάθη Θεραπεύειν κατασταϑέντες, ἐπείπερ ὁρῶμεν τὴν xa- 
τὰ δύναμιν προσαγομένην ϑεμαπείαν ὠφελοῦσαν οὐδὲν, ἀλλὰ τὸ 
τραῦμα, οἴμοι τῷ ἀϑλίῳ καὶ ἡλίκον τραῦμα» ἐπὶ τὸ χεῖρον προ- 
κόπτον» ὅλως κατηφείας καὶ σχυϑρωπότοτος καὶ συγχύσεως, οὔ- 
μένουν οὐκ ἔστιν εἰπεῖν, ὅσου πληρούμεϑα" μάλιστα μὲν τὴν σὴν 
vii μον ϑεοτίμητε μεγάλην φρόνησιν, οὐ φήμαις ἀλλ αὐτῇ πείρᾳ 
ἠινώσκοντες: καὶ γὰρ ἐκεῖνος ὁ καιρὸς, καϑ᾽ à» ἀλλήλως πρὸς 
ὁμιλίαν συνήλθομεν. εἰ καὶ ὀλίγος ἦν, ἀλλ᾽ οὖν ἱκανὴν παρέσχεν 
ἁμῖν γνῶσιν τῆς σῆς τελειοτάτης γρονήσεως. 
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Καὶ λαμβάνει μὲν ἡμᾶς ἔκπληξις, δριμντάτα δὲ συνέχει ὀδύνη 
πῶς ἄνθρωπος τοσοῦτος val τηλικοῦτος ; οἷον ἐγὼ καταμαϑεῖν 
ἔσχον, οὐ μόνον ὑπὸ τῆς οἰκείας φρονῆσεως τοῦ πονηροῦ δαί- 
μονος κατανοεῖς Thy ἐπήρειαν, καὶ μετὰ τῆς ἄνωθεν δυνάμεως 
τὰ ἐκεῖνον κατασατεῖς μηχανήματα, καὶ τὰ σκάνδαλα εἰς τὸ 
πρόσωπον αὐτοῦ ἀποῤβίπτεις, καὶ γίνῃ τῆς σοὶ πρεπούσης ἀρε-- 
τῶς καὶ Τῆς ἐξ ἀρχῆς ἁγίας εἰρήνης, ἣν διὰ τοῦ σοῦ ἁγίου ma- 
τρὸς Ô πάντων πατὲρ καὶ Sig μεταξὺ Ῥωμαίων καὶ Βόυλγάρων 
ἐφύτευσεν' ἀλλὰ καὶ ἡμῶν Ἰῶν ταπεινῶν πολλάκις νσωπησάν- 
των. ἰκετευσάντων ὦ καὶ ἵν᾽ οὕτως εἴπω δακρύοις τὰ γράμ- 
ματα γεγραφότων, εἰς τὸ μηδὲν ἐλογίσθη ὅσα μέχρι τοῦ rap- 
ὄντος δυσωποῦντες ἐγμάψαμεν' καίτοι, τέχνον ἡμῶν. εἰ καὶ τινος 
7à» ἄλλων μὲν Sip ὑπουργούντων, ἐν γωνίᾳ δὲ καϑηνένων, Toge 
εύτῳ δυσώπησις ἐγεγόνει, οὐκ ἔστιν ἄξιον οὐδὲ πρέπον τῇ σῇ 
ἀρετῇ χριστιανιχωτάτῃ οὔσῃ τὴν δέησιν παρὰ φαῦλον ποιεῖσθαι" 
εἰ δὲ τοῦτο, σκέψαι τὸ ἡμέτερον, οὓς εἰ xai ἀχοείους ἔϑηχκεν 
ὁ ϑεὸς λειτουργεῖν μὲν τῷ ἁγίῳ Ἀνσιαστορίῳ, χρίειν ὀὲ καὶ λει- 
τουργοὺς τῆς αὐτοῦ ὑπηρεσίας καὶ καταστάσεως: ὡς εἶπόν, fz- 
πληξις ἡμᾶς ἐπὶ τούτοις χατέχει zal δριωντάτο ὀδύνη. 

Ἁλλ) vit μον ἠγαπημένε, φίλε πεποϑημένε, στῆσον τὴν ἕκ- 
πληξιν, παῦσον. τὴν ὀδύνην: δος μοι τὴν σὴν εὐσύνετον ἀκοὴν. 
δέξαι ῥήματα ταπεινοῦ ἀρχιερέως καὶ γέροντος πατρὸς» καὶ ὑπο- 
τιϑεμένου τὰ συμφέροντα, εἰσηγονμένου τὰ σωτήρια, καὶ ἃ fu- 
ξάσει zal μεγαλυνεῖ Tò σὸν ὄνομα, zal ἐν τῷ παρόντι αἰῶνι καὶ 
ἐν τῷ μέλλοντι μετὰ τῶν παρὰ ϑεοῦ δοξαζομένων συναριϑμῆσει. 
δός μοι Τὴν σὴν ἡμερωτάτην ψυχὴν: ἡμερωτάτη γάρ ἐστιν, ὅσον 
ἐγὼ ταύτην κατενόησα, καὶ εἰ πονηρὸς δαίμων ἐφιλονείκησεν ἀλ- 
λοιῶσαι ταύτης τὸ ἥμερον' δός pot οὖν τὴν σὴν φιλάνϑρωπον pu- 
χὴν, καὶ δέξαι τοὺς τῆς παρακλήσεως λόγους, οὓς ὑπὲρ Χρι- 
στοῦ παρακαλοῦντες προσάγομεν' ὑπὲρ ἐχείνου δυσωποῦμεν, ὅτι 
ἐκείνου λαὸς καὶ κληρονομία Ῥωμαῖοι καὶ Βούλγαροι, καὶ τῷ τι- 
pie αὐτοῦ αἵμα]ι ἐσφραγισμένοι τνγχάνονσιν, ὦ τῶν ἐμῶν πα- 
ϑημάτων , οἱ νῦν τῷ αἵματι τῆς κατ᾽ ἀλλῆλων σφαγῆς μολύνον-- 
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ft; ἑαντοὺς' στῆσον τὸν ὄλεθρον ἑκατέρου γένους ἐν τῷ τὴν εἰ- 
ρῆνην ἀνακαινίσαι, ἣν 0 ἀπ᾽ ἀρχῆς ἀνβρωποχτόνος κατέλυσεν: 
ἀνακαινισθήσεται δὲ πάντως, vié µου ποϑεινότατε, τῶν προτά- 
σέων τῶν βαρν]άτω» ἃς προβάλλεις πρὸς τὸ ἐπιειχέστερον pitu- 
βαλλομένων. 

Οἶδας γὰρ φρόνιμος dv, ὅτι ἐπὶ πάντων τῶν πρὸς μάχην καὶ 
φιλονειχείαν ὑπὸ τοῦ πονηροῦ διαστασιασάντων οὐχ ἔστιν ἄλλως 
τὴν ἔχϑραν καὶ τὴν ἔριν καταπαυϑήναι» εἰ μὴ συγκαταβατικώ- 
τερον πρὸς ἑαντοὺς συνέλθωσιν οἱ ὑπό τῆς ἔχϑρας διαστασιά-- 
σαντες, ἐπεὶ τό γε ἀπὸ ἐξουσίας τὸ ἕτερον μέρος τοὺς οἰκείους 
λόγους προτείνειν καὶ τὰ αὐτῷ δοχοῦντα ξοτεῖν, οὐκ οἶδεν el- 
piwas οὐδὲ ἀγάπην βραβεύειν: φανερὸν γὰρ ὅτι ὁ ζητῶν ἀδύ- 
vara οὐκ εἰρῆνην ἐπιζητεῖ, ἀλλὰ μᾶλλον τὸ ἀκατάλνυτον τῇ ἔχ- 
Spa προνοεῖται' καὶ σὺ οὖν, υἱέ μον ἀγαπητὲ, ὡς τῆς εἰρῆνης 
νἱὸς, vióg γὰρ εἶ τῶς εἰρήνης ὅτι ἐν καιρῷ τῆς εἰρήνης ἄπε- 
γεννήϑης τῷ ἁγίῳ σον πατρὶ, ὡς παρὰ Χριστοῦ τοῦ τὴν εἰρή- 
νην δωρησαμένον τῷ κόσμω τὴν ἀρχὴν τοῦ οἰχείου ἔθνους λα- 
βὼν τὰ τῆς εἰρῆνης ἐπιζητῶν, εἰρηνικὰς προτείνουν, zui τὰς ὑπὲρ 
ὧν ἕπταισαν εἰς σὲ Ῥωμαῖοι ἀποτίσεις: λέγομεν δὲ οἷα καὶ πάλαι 
προεγράφη, χρυσίου συνεισφορὰν, ἀργύρον, χρημάτων ἄλλων y 
τυχὸν καὶ μέρους τινὸς γῆς ἀποκλῆμωσιν, καὶ μὴ τοιαῦτα οἷα 
προβάλλεις ἀδύνατα: καὶ γὰρ οὔτε h εἰς τὴν πόλιν εἴσοδος ἄνε- 
xrh, οὔτε τὸ ἕτερον ὅπερ λέγεις Τῆς πάσης δύσεως ἡ χυριότης 
τῇ ῥωμαϊκῇ βασιλείᾳ τν] χάνει" ὥστε ταῦτα καταλιπὼν. τὰ δυν- 
ατὰ προβαλοῦ, καὶ ἃ σὺν ϑεῷ καὶ σὲ ϑεραπεύσει, πάντως γὰρ 
ϑεραπεύσει, ἐκεῖνά σοι προσγενόμενα' ἃ μήτε οἱ πρὸ σοῦ τὴν 
ῥωμαϊχὴν βασιλείαν ἔσχον ὑποτελοῦσαν , μῆτε ὑμεῖς μέχρι τοῦ 
παρόντος καιροῦ τοιαῦτα κέρδη ἐγνωρίσατε παρέξονσι δὲ καὶ 
οἱ τὸ βασιλεύειν λαχόντες καὶ ñ τούτων σύγκλητος χωρὶς pa- 
βύτητος καὶ ὄλῃ προαιρέσει: καὶ σὺν ϑεῷ τῆς ἁγίας εἰρῆνης Τὰ 
δεσμὰ πάλιν συνάψουσι Βούλγαροι καὶ ᾿Ῥωμαῖοι καὶ γενήσεται 
6 σατανᾶς μὲν ἐκποδὼν, εὐφρανθήσεται δὲ ó Χριστὸς καὶ ϑεὸς 
ἡμῶν» καὶ ὅποι Ts ἐπείνου μερίδος: zai ἐξ ἀρχὰς εὐδαιμονία 
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καὶ γλυκεῖα κατάστασις πάλι, μεταξὺ “Ῥωμαίων καὶ Ιουλγάρων 
πλατυνϑήσεται. f 
Πεμιεῖχε δὲ καὶ τὸ νῦν ἀποσταλὲν γράμμα σον, τέκνον ἡμῶν, 
καὶ πρὸ τούτου ἕτερα γράμματα, ὡς ἀποσταλῆναίἱ Ίινας ót περὶ 
τῆς εἰρήνης ουνομιλῆσουσιν ὑμῖν' zal ἀπεστάλη ἐπὶ τούτῳ ἄν- 
ϑρωπος Jelg χάριτι καὶ συζῶν εὐλαβείᾳ καὶ ἀρετῇ, καὶ τῆς 3εο- 
μῆτορος καὶ δεσποίνης ἡμῶν τοῦ ἐν Βλαχέργαις ναοῦ σκενοφύ- 
lab, à» ὑποδεχόμενος τὰ δοκοῦντά σοι γνώρισον: καὶ μετὰ τὴν 
ἐκείνου ἐπαναστροφὴν» εἴ γε ἡ σὴ ἀγαθὴ καὶ ἥμερος ψυχὴ πρὸς 
τὸ καλὸν τᾶς εἰρήνης ὅλῃ ψυχῇ ἀποβλέψει, ἀποσταλήσον]αι καὶ 
τᾶς ἐκκλησίας ἄνϑρωποι καὶ τῆς πολιτείας τῶν προχρίτων dU 
ὧν οἱ λόγοι τὸ βέβαιον καὶ πάγιον λῶψονται' εἴη δὲ Χριστὸς 
ὁ ϑεὸς ἡμῶν, ὃν οἶδα ὅτι ϑεραπεύειν γνώμην ἀδιάλειπτον ἔχεις, 
ὡς τῆς ἐκείνου δόξης ἐφιέμενος ἐκεῖϑεν κληρονόμος γενέσθαι ἤ 
γὰρ παροῦσα δόξα ἄνθος χόρτου, ἐκεῖνα ἐμπνέων, ἐκεῖνα εἰς 
λογισμούς σον φέρων, σα τὸν εἰρῆνεν βραβεύσει' ὑπὲρ ἧς τὸ 
ἄχραντον αὐτοῦ αἶμα κἀκεῖνος ἐξέχεε, καὶ τὰ λοιπὰ ὑπέστη πά- 


30, dé ὧν τὸν πατέρα τῆς ἔχβρας κατήργησε τὸν διάβολον. 
XXVIII. τα arro. 


Lla. γράφομεν πρὸς viò» ἀγασώμενον παρ ἡμῶν , εἰ καὶ 
παραλογιζόµεβα ὑπὸ τοῦ vioù, ἀλλὰ γράφομεν πρὸς τὴν ἀγάπην 
μᾶλλον τὴν χεχρεωστημένην τοῖς πατράσι πρὸς τὰ τέκνα ἀπο- ` 
βλέποντες, ἀλλ᾽ οὐ πρὸς τὸν σὺν παραλογισμόν, óv mot πρὸς 
ἡμᾶς" γράφομεν δὲ τὸ μὲν τι κινούμενοι ἐξ ἑαυτῶν, τὸ δέ 7t καὶ 
παρὰ τοῦ ἁγιωτάτον Πάπα (1) τοῦ ἀδελφοῦ ἡμῶν καὶ σνλλειτονρ- 


γοῦ' οὗτος γὰρ ἐπειδὴ πρὸς πᾶσαν ἐξηπλώϑη Thv γῆν καὶ rawta- 


(1) Erat hic Iohannes X. papa. Extat autem, non sine varietatibus , 
epistolae huius pars apud Baronium ad an. CMXVII, cui tradita fuit ex 
codice Lolini bellunensis episcopi, ubi hoc loco sequitur ὦ ἐπειϑεῖν 
ἀθέμιτον κρίνημεν, cui minime obtemperare nefas est: quae verba 
quum recens codicis nostri scriptor schismaticus ferre non pósset, sub- 
stituit titulos fratris et comministri nostri; qua fide, nemo non videt. 
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χοῦ λαλεῖται τὰ μεταξὺ Βονλγάρων καὶ Ῥωμαίων ἐλεεινὰ πράγ- 
ματα, καὶ Jot μὲ Φεασάμενος τοῖς ὀφθαλμοῖς τὴν τοσαύτην συμ- 
φορὰν, τὴν αἰχμαλωσίαν» τὴν πυρχαιὰν, τὴν ἀπώλειαν à» iz- 
κλησιῶν, τὴν διαφϑορὰν τῶν παρϑένων, τὴν χηρείαν, τὴν òp- 
φανίαν» μὴ θεασάμενος Ἰαῦτα, ἀλλ ἀπὸ μόνης τῆς ἀκοῆς ὀξεῖαν 
φέρων ἐν τῇ καρδίᾳ τὴν πληγὴν, καὶ yh δυνάμενος τὰς δριμείας 
ὑποφέρειν ὀδύνας, ἀπέστειλεν ἱεροὺς αὐτοῦ ἀνθρώπους ἀρχιερεῖς 
κατὰ πάντα Jem εὐκρέστους, τὸν μὲν πρῶτον ὑπάρχοντα τῶν 
ἑαυτοῦ ἐπισκόπων, Θεοφύλακτος δὲ οὗτος καλεῖται’ ἕτερον δὲ καὶ 
αὐτὸν ἐπίσκοπον οὗ πολὺ τῆς ἐκείνου λειπόμενον τάξεως, Κάρος 
καὶ οὗτος καλεῖται’ ἀλλὰ γὰρ τούτους ἐπέστειλε πρὺς σὲ γράμμα 
κομίζοντας. οὗ ὁ σχοπὸς καὶ ὦ σπουδὴ τὰ χαλεπὰ ταῦτα τὰ 
με]αξὺ Βουλγάρων καὶ Ῥωμαίων ἐκ μέσον γενέσθαι, καὶ τὸν na- 
τέρα τῶν κακῶν διάβολον καταισχυνϑῆναι, εἰρήνην δὲ βραβεν- 
ϑῆναι, ἣν ἐχαρίσατο τοῖς ἐπικεχλημένοις τῷ τοῦ Χριστοῦ ὀνό- 
ματι αὐτὸς ὁ Χριστὸς ἡμῶν, ἤ ὑπερέχονσα πάντα νοῦν iphm, 
ὁ τῆς ἔχϑρας χαϑαιρέτης καὶ τῷ συνδέσμῳ τῆς ἀγάπης σννὸε- 
δεμένους εἶναι βουλόμενος, τοὺς ἐνεῖνον ὁμολογοῦντας δεσπότην 
καὶ κύριον. 

'AXX ὅπερ εἶπον οὕτως ἐκ μόνης τῆς ἀκοῦς πεπληγμένος τὴν 
καρδίαν , ὁ τῶν “Ῥωμαίων ἁγιώτατος ἀρχιερεὺς, καὶ πάντες οἱ 
τελοῦντες ὑπ᾽ αὐτὸν ὑποχείριοι, ἀπέστειλαν πρὸς ἡμᾶς γράψαν- 
τες καὶ ἡμῖν τούτους παντὶ τρόπῳ δι ἡμῶν ἐππεμφϑῆναι πρὸς 
Βουλγαρίαν , ἐλπίζοντες ὡς πάν]ως πεισϑήσῃ ἡ τῇ ἐκείνων πα- 
ραωέσει, $ τῷ δεσμῷ: παρεκελεύσατο γὰρ καὶ τοῦτο τοῖς ἑαν- 
τοῦ ἀποστόλοις ὁ ἁγιώτατος Πάπας, ἵνα ἐάν περ πρὸς τὴν πα- 
ραίνεσιν κλείσῃς τὰ ὦτα, δεσμῷ ἀλύτῳ σε τοῦ ἁγίου πνεύμα- 
τος συνδεσμήσωσι' τούτους οὖν ἐπὶ τούτῳ πρὸς σὲ ἀπεσταλμέ- 
νους, ἐβουλήϑημεν καὶ ἡμεῖς πρὸς σὲ ἀποσῆεῖλαι: ἀλλ᾽ ἐκεῖνο Èv- 
ϑυμοϑέντες, ὡς οὐκ οἶδα πόθεν, τέκνον ἠγαπημένον, μετὰ τῶν 
ἄλλων καὶ τοῦτο ποιεῖν διέγνως οὐ καλῶς, τὸ τοὺς ἄποχρισια- 
pious κα]έχειν, ὅπερ ἐν οὐδενὶ τῶν ἄλλων ἐϑνῶν οὐδ᾽ ἐν τοῖς 
ἀπίστοις ὑρᾶται γινόμενον» ὑπεστάλημεν ὥστε μὴ τοὺς ἄνδρας 
18 
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μετὰ τῆς ἄλλης ταλαιπωρίας, ἣν ὑπέστησαν τοσοῦτον μῆχος ὁδοῦ 
ἐκπονῆσαντες, xal εἰς τὴν παρὰ σοῦ στενοχωρίαν καὶ χάκωσιν 
ἐμπεσεῖν' διὰ τοῦτο τὸ μὲν γραφὶν πρὸς σὲ γράμμα παρὰ τοῦ 
ἀἁγιωτάτον Πάπα ἐξεπίμφθη' löv δὲ ἀνθρώπων φεισάμενοι τῆς 
κακώσεως, ἵνα μὴ λέγω τοῦ θανάτου, τῆς πρὸς σὲ ἀφίξεως imi- 
σχομεν αὐτοὺς τί οὖν pupi, -τέχνον ἡμῶν; σκόπει vai μὴ Bov- 
λοϑῆς ὥσωερ ἡμῶν καταφρονῆσαι , οὕτω καὶ τοῦ νῦν πρὸς σὲ 
γράψαντος τοῦ Ῥωμαίων ἀρχιερέως" ἀλλ᾽ εἰ καὶ ἡμᾶς ἐν οὐδενὶ 
ἔϑον καὶ τὰς ἡμετέρας παραινέσεις, τίμησον ἐκείνον τὴν νον- 
Φεσίαν, μή ποτε ἀτιμαζομένον αὐτοῦ, οἰκείαν οἱ κορυφαῖοι ró- 
στολοι τὴν ἀτιμίαν ποιησάμενοι; ὡς ἐν νυχτὶ xai ἡμέρᾳ τούτοις 
ἐξνπηρετονμένον, δριμὺ ἐπιβλέψωσιν ἐπὶ ci^ καὶ οὐκ οἶδα εἰ fuv- 
πϑῆση τὴν δριμύτητα ὑποστῆναι: ἀναλόγισαι Πέτρον, ὅπως "Ava 
νίαν καὶ τὴν ἐκείνον σύὐζνγον τῷ θανάτῳ παρέδωκεν ix μόνης 
ἀγανακτίσεως' ἐνθυμήθητι Παῦλον, ὅπως Ἑλύμα τοῦ μάγον τοὺς 
ὀφϑαλμοὺς ἡμαύρωσεν, ἐπειδὴ μόνον ἔδοξεν ὁ ταλαίπωρος ἐκεῖνος 
πρὸς ἐναντιότοτα φέρεσθαι τοῦ ἀποστόλον. 

Ταῦτα οὖν ἐνθυμήθητι, τέχνον ἡμῶν, καὶ πάλιν φημὶ καὶ φρί-- 
xn» καὶ φόβον ἀναλαβοῦ εἰς τὸ καϑὼς ἡμᾶς, οὕτω xal τοῦ Πάπα 
τὴν διδασκαλίαν παραλογίσασϑαι' μάλιστα ὅτι καὶ αὐτὸς σὺ ὥς 
yE μανϑάνομεν περὶ πολλοῦ ποιῇ τοῦ Τιμᾶν τοὺς ἁγίους καὶ xo- 
ρυφαίους τῶν μαϑητῶν, οὓς εἰ ἀληθῶς τιμᾷς, πάντως οὐχ ἀτι- 
μάσεις τὸν ἐν τῷ ϑρόνῳ τούτων καθήμενον: ἀλλὰ ταῦτα μὲν γοά- 
gopt» περὶ τῶν Ῥωμαίων, ἕνεκα τῆς πρὸς σὲ ἀποστολῆς: γνωρί- 
ζομεν δέ σοι καὶ τοῦ]ο, ὅτι χάριτι ϑεοῦ τὰ ἐνταῦθα xataka- 
βόντες, εἴ τι σκάνδαλον ἐκ τοῦ τετάρτου γάμον ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ 
συμβέβηκε, τοῦτο μετὰ τῆς ἡμῶν ταπεινότητος 7à ἀναθέματι 
παραδεδώχασι (1), xai πάντα ὅσα ἐδεῖτο θεραπείας, ἔ]υχε τῆς 
ὀφειλομένης ἰάσεως, καὶ λοιπὸν κοινῇ τοῖς ἀχράντοις ὑπορετή- 
σαμεν μνστερίοις, καὶ τῆς κοινωνίας αὐτῶν μετέσχομεν xal τοῦ 

(1) Deerant verba a τοῦτο ad παραδεξώχασι in exemplari, quo usus 


fuit Baronius. Num haec item sunt addita a librario graeco ut damna- 
tas a romana quoque ecclesia quartas nuptias faleo adfirmaret? 
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ἁγιασμοῦ, καὶ γέγονε λοιπὸν ἡ Ῥωμαίων καὶ ἢ Κωνσταντινον- 
πολιτῶν ἐκκλησία μιᾶς συμπνοίας x«i ὁμονοίας" ἐγράψαμεν οὖν 
καὶ περὶ τούτου, τοῦ μὲν ἵνα καὶ αὐτὸς χαίρειν ἔχῃς, ὥσπερ καὶ 
ἡμεῖς, ἐπὶ τῇ καταστάσει Τῶν ἐκκλησιῶν' οἶδα γὰρ ὅτι περ εἰ 
καὶ ὁ σατανᾶς τὰ ἄλλα κακῶς διέϑηπε μεταξὺ “Ρωμαίων xal 
Βονλγάρων, ἀλλ᾽ ὅμως ὡς τοῦ Χριστοῦ λατρευτὴς. χαίρεις ἐπὶ 
τῇ καταστάσει τῆς αὐτοῦ ἐκκλησίας. (1) 

Ἔχεῖνο δὲ ϑανμάζω, τέκνον ἡμῶν, πῶς τοσαύτῃ συνέσει δια- 
πρέπων , πρᾶγμα ποιεῖς ἀνάξιον τῆς σῆς συνέσεως: δεχόμενος 
γὰρ γράμμα παρὰ τῶν λαχόντων ἐκ θεοῦ ϑασιλεύειν τοῦ ῥω- 
μαϊκοῦ λαοῦ » ἀντιγράφεις οὐ πρὸς ἐκείνους, ἀλλὰ πρὸς τὴν σύγ- 
χλητον, ὁ καὶ παράδοξον ἀκοῦσαι xal ἀπρεπὲς, καὶ σὲ εἰς μέμ- 
pev ἐμβάλλον" τίς γάρ ποτε τῶν πάντων ἀνθρώπων ἐκ τοῦ λα- 
χόντος ἄρχειν γράμμα δεχόμενος, ἐκεῖνον μὲν καταλείπειν γράφει 
δὲ πρὸς τοὺς ὑπὸ χεῖρα τελοῦντας; τίς ποτε τὸν δεσπότην ἀφεὶς, 
ὃς κύριος ὑπάρχει περὶ τῶν λεγομένων zal κατανεύειν καὶ μὴ, 
τοῖς δούλοις διαλέγεται, καὶ παρ ἐκείνων ἀξιοῖ γνώμην λαμ- 
βάνειν; ποῦ τοῦτο γινόμενον ἤκονσας ἐν πᾶσιν ἀνϑρώποις; οὐ 
γέγονε μέχρι xal νῦν οὐδαμοῦ τὸ παράλογον τοῦτο, οὐδ᾽ ἔστιν 
ὃς τοῦτο ἀκούσας οὐχὶ πολλὸν κατάγνωσιν κατὰ τοῦ τοιαῦτα 
φρονοῦντος ποιῶσεται' κατάλιπε οὖν. τέκνον ἡμῶν, τὴν τοιαύτην 
ἐπίνοιαν: οὐ γάρ ἐστι σπουδαζόντων, ἀλλὰ παιζόντων" καὶ σὺ 
οὖν, εἴ γε λαβὼν ϑεόϑεν διάνοιαν εἰς κατάγνωσιν Όλθες καὶ pe- 
ταμέλειαν τῶν παρὰ σοῦ γενομένων, Tüv φόνων, τῶν πυρπο- 
λύσεων, τῆς ἄλλης ἐρημώσεως, καὶ τὰ τῆς εἰρήνης φρονεῖς ἆλη- 
ϑῶς, γράφε πρὸς τοὺς λαβόντας παρὰ ϑεοῦ καὶ τὴν βασιλείαν 
καὶ τὴν πρόνοιαν τοῦ λαοῦ αὐτοῦ" καὶ εἴ γε τοῦτο δοκεῖ, καὶ 
τὸν 7ómov ἐν ᾧ συναφϑήσονται οἱ τὰ τῆς εἰρήνης συνϑησόμενοι. 

Καὶ εἰ μὲν αὐτὸς βούλει διὰ σεαυτοῦ παραγενίσϑαι, καὶ τρῦτο 
ποίησον ὅπλον' ὥστε καὶ ἐμὴν ταπεινότητα, εἰ xal γέρων καὶ 
ἀσθενὴς, ἀλλ᾽ ὅμως ὑπεριδεῖν τούτων καὶ πρὸς σὲ παραγενέσϑαι, 
με») ὧν ἂν δοχιμάσωσι ποοκρίΊων τῆς πολιτείας οἱ φιλόχριστοι 


(1) Hactenus apud Baronium. 
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βασιλεῖς ἡμῶν: τοῦτο ποίησον , εἰ ἀληθῶς μεμίσηχας πολέμους 
καὶ Ἰὰς σφαγὰς, καὶ τῆς εἰρήνης ἐν ἐπιθυμίᾳ κατέστης: εἰ δ᾽ 
& γράφεις οὐκ ἔστε σπουδάζοντος, οὐδὲ τὴν εἰρήνην ἐπιζητοῦν- 
τος, ἀλλὰ προφάσεις xal λόγοι παιδιᾷ μεμιγμένοι, κρεῖττόν ἐστι 
σιωπὴν τήσασθαι, χαὶ μῆτε γράφειν τοιαῦτα, μῆτε ἀντὶ μα- 
ταιολογίας παρ ὑμῶν γραφομένης, ἀντιγράφεσβαί σοι patato- 
λογίας ἐπιζοτεῖν: τὰ δ᾽ ἄλλα ἐῤῥωμένον σε διαφυλάξοι Χριστὸς 
ὁ Θεὸς ἡμῶν, πλέον ἐπεκτείνων τὴν χεῖρα εἰς βοήβειαν τοῦ xa- 
λῶς τὸν βίον περάσαι καὶ ἀχαταχρίτως, ὕσῳ πλέον ὑμῖν Τὸ pop- 
tioy τῶν κοσμικῶν πραγμάτων ἐπέθηκε, καὶ ph σνγχωρῆσοι τῷ 
τούτων βάρει τοῦ νοῦ χαλασϑῆναι τὸ ἔντονον, καὶ διὰ τοῦτο 
πρὸς ἀπρεπῆ πράγματα ἐξενεχθῆναι, ὅπερ ὡς τὰ πολλὰ συμ- 
“βαίνει τοῖς τὰς ἀρχὰς διέπουσι, «αὶ δυναστείαν χοσμιχὴν καὶ 


ἐξονσίαν ἐγχεχειρισμένοις. — * 


XXIX. τῷ Αὐτὰ. 
| ανα τέχνον ἡμῶν. πεποϑημένον χρόνον ἱκανὸν, καὶ 
συνεστάλημεν τοῦ πρὸς ὑμᾶς γράφειν τοῦτο μὲν βαρείᾳ πιεζό- 
μενοι ϑλίψει ὅτι ἐκ τῶν συχνῶν γραμμάτων, ὧν προεγράψαμεν 
οὐδεμίαν εἴδομεν ὠφέλειαν ἀπαντήόασαν, τοῦτο δὲ καὶ πρὸς τὸν 
υἱὸν τοῦ Θεοῦ τὸν τῆς εἰρήνης αἴτιον καὶ χορηγὸν τὰς ταπει- 
νὰς ἡμῶν δεῶσεις ἀνατεβεικότες καὶ πρὸς μόνην τὴν παρ᾽ ixti- 
νον ἀφορῶντες εὐμένειαν, καὶ τὴν σωτηριώδη πρόνοιαν, ὦ τις 
ἐπ᾿ οὐδενὶ ἄλλῳ , ὅσον ἐπὶ τῇ τοῦ κόσμου Περαπεύεται εἰρήνη 
νῦν δὲ, τέκνον. ἡμῶν, ἐπειδὴ ὥσπερ 70 πολὺ βάρος ἐκεῖνο τῆς Jhi- 
Ψεως ἐκ τῆς καρδίας ἡμῶν ἀπογεγενημένον ἠσϑόμεϑα, vai πρὸς 
ἐλπίδας ἀγαϑὰς κατέστημεν, καὶ εἴη μὴ διαψευσθῆναι ἡμᾶς τὸς 
ἄνωβεν εὐδοκίας τοῦτο προμηϑουμένης , πάλιν ici τὸ γράφειν 
πρὸς τὴν ὑμῶν μεγαλόδοξον ὡρμήσαμεν τιμιότητα, τέκνον ἡμῶν, 
vié pov ἀγαπητὲ’ ἀγαπῶμεν γάρ σε, καὶ σὺ τὸν nalipa οὐκ ἀγα- 
müc εἰ γὰρ ἠγάπας, ἤκουσας ἄν παραινέσεως πατρικῆς: ἀλλὰ 


τέχνον μου ἠγαπημένον μέχρι τίνος οὕτω διακεισόμεϑα, λυποῦν- 
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τες μὲν 360v, ἐφ᾽ οἷς ὄλεβρον προξενοῦμεν τῇ ἁγίᾳ τούτον κλη- 
povopig, εἰς ὄνειδος δὲ ἑαυτῶν, ὅτι χρόνον ἐπὶ τοσοῦτον ταῖς 
κατ᾽ ἀλλήλων σφαγαῖς χριστιανοὶ μολύνονται οὐκ ἐννοῆτωμεν τὸ 
φοβερὸν κριτήριον τοῦ Θεοῦ; 

Οἶδα ὅτι ἐὰν βούλη, οὐδενὸς τῶν ἐπὶ φρονῆσει διαβοωμένων 
τὸ τοῦ χριτοῦ γινώσκεις κατάχριµα: ἕως πότε προστίϑεμεν χακὰ 
τοῖς κακοῖς; ἕως τίνος παραχωρήτωμεν κατορχεῖσδαι τῷ διαβόλῳ 
ταῖς τῶν χριστιανῶν κατ ἀλλήλων σφαγαῖς; ἐνθυμήβητε, τέκνον 
ἡμῶν, ὅτι τάχα καὶ τῆς ζωῆς ἡμῶν ὁ χρόνος παρήλασε, xui ἴσως 
οὐ μακρὰ προθεσμία τοῦ διαλυθῆναι τὴν ψυχὴν ἐκ τοῦ σώμα- 
τος’ εἶ]α μετὰ ποίας ἀπαίρομεν συνειδήσεως ἐκ τῆς παρούσης 
ζωῆς, ἐὰν τοῦτο συμβῇ οἷα τὰ ἀνϑρώπινα; zay ἐλπίδες ἁπατῶσε 


πολλάκις μάταιοι, ὅτι προσμενοῦμεν ἐπὶ πλεῖον τῇ παρούσες Gwg 


Ti ἐροῦμεν τότε; ci διανοηϑῶμεν, ὅτε στενὸς ὁ καιρὸς, καὶ oU 


τὴν ψυχὴν ἀπαιτοῦντες ἄγγελοι ἐγεστήκασιν, ὅτι οὐ μόνον ζῶν- 
τες ἐπράξαμεν ola ἐπρόξαμεν; οἶδας δὲ πάντως οἷα ἐπράχθη, 
ὅση Πονλγάρων xxi Ρωμαίων ἀπώλεια, τῶν υἱοβετηβέντων ϑεῷ 
διὰ τοῦ βαπτίπματος: ὅση τῶν ἐχχλησιῶν τοῦ θεοῦ ἐρημία, zal 
τῆς ἐκείνον δοξολογίας καὶ τῶν ελουμένων μυστηρίων εἰς ro- 
κάθαρσιν Tüv ἁμαρτιῶν ἡμῶν, οἴμοι τῶν ἐμῶν παθῶν τὸ βαρύ- 
τατον, ἀφανισμὸς xui ἁπόπανσις: ἀναλογίζον μοι τῶν µοναστη- 
piov τὴν ἀπώλειαν, τῶν ἐπισκοπείων τὴν ἐξολόϑρευσιν, τῶν ἄλ- 
λων ὅσαι κατὰ χώρας ὑσῆρχον ἐκκλοσίαι , καὶ τῆς ἐν αὐταῖς 
γινομένης εἰς δόξαν ϑεοῦ λατρείας τὰν ἐξερήμωσιν' ἑῶ τὰ ἄλλα, 
τὴν φϑορὰν τῶν παρθένων, τῆς ὀφειλομένης μονάζουσιν εὐλαβείας 
τὴν ἔκπτωσιν, τῶν ἱερέων τοῦ ϑεοῦ τὴν ὡς εἰχὸς διὰ τὴν aix- 
μαλωσίαν οἷα τὰ ἀνβρωπίνα τῆς ἱερατικῆς τάξεως καταφρόναεσιν' 
καὶ τούτων πάντων, ὥσπερ οὐχ ἱκανῶν ὑπαρχόντων εἰς ϑλίψιν 
τοῦ Χριστοῦ καὶ ϑεοῦ ἡμῶν, πάλιν μετὰ τὰν σὴν ἀποβίωσιν ὑπὸ 
σοῦ καταλιμπανομένων σκανδάλων ἀνιάτων καὶ ἀϑεραπεύτων: ἤδη 
τὴν νεότητα ὑπερήλασας, ἄπιστος μὲν γὰρ xxl νεότητι τὸ πα- 
ραμένειν τῷ βίῳ à ἐλπὶς: ὁπότε δὲ τὴν νεότητα ὑπερβῶμεν. καὶ 
μάλιστα πρὸς ἑξηκοστὸν χαταν]ήσομεν ἔτος, ᾧ τινι καὶ σὺ tu- 


"T - 4 


- e E 


dasar 


278 NICOLAI PATRIARCHARE 

xi» ἃ πλησιάζεις ἢ οὐ πολὺ πόῤῥω ἀφέστηχας, ci δεῖ λογίζε- 
σϑαι; πρὸς γὰρ τὸ ἑβδομηκοστὸν σπάνιοι τῶν ἀνθρώπων va- 
βαίνουσι». ὡς ἐπὶ πλεῖστον δὲ ὀρῶμεν τὸ ἀνθρώπινον γένος κά- 
τωϑεν τούτου τὴν ζωὴν χαταστρέφον. 

Τίς οὖν ὠφέλεια ἐν τῷ σε καταβῆναι εἰς διαφϑορὰν τοῦ κατ᾽ 
ἀλλύλων πολέμου “Ῥωμαίων τε x«i Βουλγάρων τῆς παραμονᾶς; τί 
ἄλλο. ἃ τὸ μὴ μόνον ἐν 7à ζωῇ ἡμῶν τῶν κακῶς γεγενημένων 
ἐν τῷ ἐχεῖϑεν τοῦ Θεοῦ χριτηρίῳ τὰς δίκας ὑποσχεῖν, ἀλλὰ xai 
τῶν μετὰ ϑάνασον ἄλλοις πραττομένων, ἡμᾶς ὑποστῆναι τὴν κό- 
λασιν' διὰ τοῦτο. τέκνον ἡμῶν, οἷα παρὼν προσπτύσσομαι, κα- 
ταφιλῶ τὸ στόμα, τοὺς ὀφϑαλμοὺς, καὶ πᾶν ἄλλο μέλος: ἐφά- 
πτοµαι τῶν γονάτων καὶ δυσωπῶ ἐπικαμφϑῆναι Th» σὴν ἡμερω- 
τάτην ψυχὴν» εἰ καὶ πραγμάτων χαχία ταύτην ἐξέστησε τοῦ ci- 
χείου αὐτῆς ἰδιώματος) πρὸς τὴν εἰρήνην’ ἀρκεσθῆναι τοῖς ἤδῃ 
γεγενημένοις ὀλεβρίοις πράγμασιν ἀπολῆξαι τοὺς κατ ἀλλῆλων 
τῶν χριστιανῶν πολέμους καὶ τὰς σφαγὰς , μὲ δὲ καταλισεῖν 
μνημόσυνον ἐλεεινὸν καὶ κατάρες ἄξιον , ὅτι Συμεὼν ἐκεῖνος ὁ 
κατὰ τὴν ἑαυτοῦ γενεὰν ὅσα γε τὰ ἐκ φρονήσεως, Τὰ ἐξ ὀρϑῆς 
κρίσεως, τὰ ἐκ παντὸς εἴδους ἀρετῖς γενόμενος ὑπερϑαύμαστος, 
καὶ οἷον φωστὰρ τοῦ Βουλγάρων γένους, οὗτος κατέπάτησε τὴν 
εἰρήνην τὴν ὑπὸ τοῦ οἰκείου πατρὸς γενομένην , ἠθέτησεν οἰκεῖα 
σύμφωνα καὶ ὄρκους καὶ συμβάσεις πρὸς τοὺς “Ῥωμαίους , καὶ 
γἔγονε πολέμιος ἀπηνέστερος τῶν προσατόρων αὐτοῦ, ot τῶν 
Χριστὸν καὶ ϑεὸν ἡμῶν οὐκ ἐγνώρισαν: xxi οὐ μόνον iv τοῖς 
ζῶσιν ὑπάρχων τοιοῦτος ὤφθη, ἀλλὰ καὶ μετὰ τὸν ἑαυτοῦ Jú- 
varov ἄσπονδον κατέλιπε πόλτμον , καὶ τὴν κατ ἀλλῆλων μά- 
Χκιραν Ῥωμαίων x«i Βουλγάρων τοῦ τῆς σφαγῆς αἵματος àmo- 
στάζειν ἠγάπησε. 

Ταῦτά σοι ἔγραψα, τέκνον ἡμῶν, θρηνῶν καὶ ὀδυρόμενος, πρῶ- 
τον μὲν ἐμαντὸν, ὅτι μέχρι τοσούτου παρέτεινε τὸ ἐμὸν ἅθλιον 
Ύδρας, καὶ τοιούτων ἐλεεινῶν πραγμάτων ἐγενόμην ἐν ἱστορίᾳ 
ϑρηνῶν δὲ καὶ ὑμᾶς, ναὶ δὴ καὶ τὸ "Ῥωμαίων γένος, ὧν ἕνεκα 


καὶ νῦν κατ ἀλλῆλων χινούμενοι πάσχετε, zal εἰς τὸν μέλλοντα 
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αἰῶνα, ὅτε Tù πάϑη αὐκ ἔχει ἀπόπαυσιν πικραῖς ὑποβληθῆσε- 
σϑε τιμωρίαις, ὡς τὸ αἷμα τοῦ Χριστοῦ καὶ Θεοῦ ἡμῶν ; δι᾽ 
οὗ ἠγοράσθημεν, καὶ λαὸς αὐτοῦ γεγενίμεθα, εἰς οὐδὲν koye- 
ζόμενοι' πλὴν οἱ Θεοστεφεῖς ἡμῶν βασιλεῖς καθὼς πολλάκις οὔ]ω 
καὶ νῦν τὰν εἰρίνην ἐπιζητοῦσι ; καὶ παντὶ Ἱρόσῳ τὰ ἐκ τῶν 
προλαβόντων ἀνθρώπων παρακολονϑήσαντα σφάλματα δεραπεν- 
3Ώναι σπονδάζουσι' διὰ τοῦτο καὶ vov" ἀκέστειλαν ἀνϑρώπονς, 
oi περὶ τῆς εἰρήνης ὑμῖν συλλαλήσονσι, καὶ ἔστι σὸν x«i τᾶς 
σῆς τελειοτάτης συνέσεως εἰς τὰς πρεπούσας συμβάσεις καὶ ϑεῷ 
εὐαρέστους, καὶ κοινῶς συμφερούσας Ῥωμαίοις και Βουλγάροις 
συνελϑεῖν' ἵνα καὶ ὁ σατανᾶς ὁ τῶν σκανδάλων xat τῶν πο- 
Mum» αἴτιος καταισχυνθῇ, καὶ ὡς τὸ ἐξ ἀρχῆς ἑβράβενσε ϑεὸς 
τὴν εἰρήνην μεταξὺ “Ῥωμαίων καὶ Βουλγάρων, πάλιν ἔχῇτε τὴν 
εἰρήνην" καὶ ὑμεῖς μὲν ὡς τέχνα τοὺς πατέρας ἐπεγινώσκετε, παρ᾽ 
ὧν ἐδέξασθε καὶ τοῦ ἁγίον βαπτίσματος τὴν χάριν, καὶ οἱ Ῥω- 
μαῖοι ὡς πατέρες τὰ οἰκεῖα ἐν Χριστῷ τέκνα τοὺς Βουλγάρους 
ἐπιγινώσκωσι, καὶ Φεὸς ἐπὶ τούτοις δοξάζηται, καὶ τὰ τοῦ xot- 
νοῦ βίου καὶ τῆς ζωῆς πράγματα “Ρωμαίοις καὶ Βουλγάροις πρὸς 
τὸν ἐξ ἀρχῆς ἀποκαταστῇ εὐκληρίαν τε καὶ ἀπόλαυσιν. 

Ἐπὶ τούτοις ἐκεῖνο προστίθεμεν, ὡς ἀνάξια ποιεῖς τῆς σῆς 
μεταλοδόξου ἀρχῆς ὕβρεις γράφων xai παραλογισμῶν ῥήματα 
ἀντὶ τῶν εἰς σὲ γραφομένων φιλικῶν γραμμάτων x«i τιμώντων 
τὸν ὑμετέραν ἐξουσίαν παρὰ τοῦ φιλοχρίστου καὶ εἰς εἰρήνην 
προκαλουμένον σε βασιλέως" οἶμαι γάρ τέκνον ἡμῶν ὡς οὐχ 
ἀγνοεῖς ὅτι καὶ ἄλλο φρόνημα τῶν ταπεινῶν καὶ χνδαίων &v- 
ϑρώπων αἱ ὕβρεις ἀνθρώπων εἰσὶν εὐτελῶν καὶ φρονήματος ἀπεῤ- 
ῥιμμένων' ἀρχῆς δὲ οἱ λαβόντες παρὰ τοῦ ϑεοῦ ἀνάβασιν. ἐὰν 
συναισϑάνωνται τῆς ἑαυτῶν δόξης, οὐδέ ποτε καταβαίνονσιν' 
ὁρᾷς» τέκνον ἡμῶν, τὴν ἡμετέραν πρὸς σὲ ἀγάπην. ὅτι καὶ ἐν 
τούτοις τῆς σῶς φροντίζοντες δόξης, ὡς πατέρες ἐπανορθούμεθα 
τὸ οὐκ οἶδα πῶς ἐπαχολουϑοῦν σοι π]αῖσμα x«i τὴν σὴν κατεν- 
τελίζον μεγαλόδοξον ὑπεροχὴν" γράφε καὶ περὶ τῶν προχειμένων 


πραγμάτων οἷα δεῖ γράφειν ἄνϑρωπον δεδοξασμένον, ἐπιζητῶν 
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τὴν κατάστασιν , ἐπιζητῶν τὸ συμφέρον, ἐπιζητῶν τὴν εἰρήνην , 
ὡς παρὰ ϑεοῦ λαθὼν τὸ ἄρχειν, ὡς χριστιανὸς. ὡς μέλλων τῷ 
φοβερῷ τοῦ 3:09 πριτηρίῳ παραστῆναι, καὶ λόγον ἀποδώσειν ὑπὲρ 
τῆς σῆς ἀρχῆς» καὶ τῶς τῶν ὑποχειρίων διοικήσεως καὶ σω]ορίας" 
καὶ μὴ γράφης εἰρωνείας, μὴ δὲ ὕβρεις val ἀτιμίας, & τινα οὐκ 
ἀτιμάζουσιν ἐκείνους πρὸς οὓς γράφεις, ἀλλὰ μᾶλλον εἰς τὴν ὑμε- 
τέραν , οὐκ ἤϑελον εἰπεῖν αἰδοῖ τῆς πρὸς σὲ ἀγάπης ἀλλ ὅμως 


ὑπὸ Tas ἀληϑείας κινούμενος λέγω, κατάγνωσιν ἐπαναστρέφονσιν. 
XXX. TO AYTO. 


M, δεξάμενοι γράμμα παρὰ σοῦ, τέχνον ἡμῶν, αὐτοὶ γρά- 
popty ὑπὸ τῆς πολλάκις πινησάσης αἰτίας ἡμᾶς πρότερον, καὶ 
νῦν γράφειν κεκινημένοι: αὕτη δὲ ἐστι τῆς µαχαρίας καὶ ποϑεινῶς 
εἰρήνης ἢ ἐπιζήτησις, ἣν ἀποσυλήσας ὃ ἀρχαῖος τῶν ἀνθρώπων 
ἐχθρὸς ὁ διάβολος, μεγίστων μὲν ἀγαϑῶν ἐξημίωσε τὸ Βουλγά- 
ρων γένος καὶ Ῥωμαίων, πολὺ δὲ ἄλγημα τῷ Χριστῷ καὶ ϑεῷ 
ἡμῶν ἐνεποίησε, τὰ δὲ ἐκείνον ποίμνια εἰς τὸν κατ᾽ ἀλλῆλων ὅλε- 
Ἄρον ὁρμῆσαι παρασκευασάμενος: ὑπὲρ τούτου πολλάκις ἐγρά- 
aut», καὶ νῦν γράφομεν δυσωποῦντες: καὶ μάλιστα τοὺς σοὺς 
γλυχεῖς λόγους ἐν τοῖς ὠσὶν ἡμῶν ἔχοντες » καὶ τούτους καϑ᾽ 
ἑκάστην μελετῶντες, ὅσους τε πρὸς ἡμᾶς ἢ σὴ φρονίμη ἐδέξατο 
γλῶσσα, καὶ ὅσονς πρὸς Τὸν φιλόχριστον ἡμῶν βασιλέα, ὃν οἶδα 
βεβαίως ὅτι ἂφ οὗ ἐϑεάσω, καὶ πεῖραν τῆς ἐκείνον ἀγαϑότητος 
ἔλαβες, ἐπόβησας καὶ ποϑεῖς' καὶ γὰρ καὶ πρὸς ἐχεῖνον, τέκνον 
ἡμῶν, ἐπαγγελίας παρέσχες εἰρήνης; καὶ ὅτι λήξουσιν αἱ σφαγαὶ, 
καὶ οἱ πόλεμοι, καὶ τὰ ix τούτων δυστνχῇ πράγματα, καὶ πάλιν 
εἰς τὴν προτέραν εὐδαιμονίαν Ῥωμαῖοι zal Βούλγαροι χαταστή- 
σονται’ ἀλλὰ καὶ πρὸ τῆς συντυχίας τῆς πρὸς τὸν φιλόχριστον 
ἡμῶν βασιλέας πρὸς τὴν ἡμῶν ἔφης ταπείνωσιν ἐκ Βουλγαρίας τὰ 
ἐνταῦϑ a καταλαβεῖν, εἰρῆνον γενέσθαι βουλόμενος, xal ἀποπαῦ- 
σαι σὺν ϑεῷ τὴν κατ᾽ ἀλλήλων τῶν χριστιανῶν μάχην καὶ τῶν 
ὅπλων τὴν κίνησιν. 
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Τούτων ἔχοντες΄ τὴν μνήμην ἀνεπίληστον ἐν τῇ καρδίᾳ ὑμῶν 
ναὶ γινὠσκονῆες τὴν παρὰ σου τιμωμένην ἀλήθειαν τὸ παρὸν 
ἐγράψαμεν γράμμα, οἷα πολλάκις ἱκε]εύσαμεν, καὶ νῦν ἱκετεὺον- 
τες’ δεῖξον , τέκνον ἡμῶν, τῶν σῶν ῥημάτων τὸ Ἴέλος ἐπάξιον τῆς 
προση«ούσης σοι δόξης" πλήρωσον τὰς ὑποσχέσεις: ἵνα zal ϑεὸς 
δοξασθην καὶ τὸ σὸν. ὄνομα γένηται ἀείμνηστον καὶ ἐν ταῖς ἔπει- 
τα γενεαῖς, xui ἀμφότερα τὰ ποίμνια τοῦ Χριστοῦ; λέγω δὴ 
τὸ τε Βουλγάρων ἔθνος χαὶ τὸ Ῥωμαίων γένος» ἀπαλλαγῶτι ψν- 
χικοῦ καὶ σωματικοῦ ὀλέϑρον , zat ἀπολαύσωσι val σωματικῖς 
ἀνέσεως, καὶ ψυχικῆς σωτηρίας" οἶδε γὰρ à σὴ μεγάλη σύνεσις, 
ὅτι οὐ μόνον τὴν σωματικὴν ζωὴν ἐλεεινῶς ζημιοῦνται “Ῥωμαῖοι 
καὶ Βούλγαροι ἀλλῆλους ἀπασφάξοντξς, ἀλλὰ καὶ τῆς ψυχικῆς, 
οἴμοι τῷ ἀϑλίῳ , ἀποστερίσκονται: val, τέχνον μου. σῴέσωμεν τοῦ 
Θυμοῦ τὴν φλόγα. ἣν εἴτε πονηρὸς δαίμων εἴτε ἄνδρωποι ἀνὲ- 
φλεξαν ἄφρονες: ἐγὼ καὶ ἀλόγων γένη ἐθεασάμην ποτὲ ὑπὸ Ju- 
μοῦ πινηβέντα, καὶ κατ᾽ ἀλλῆλων ὁρμήσαντα καὶ μαχόμενα, ἀλλ᾽ 
ἐπαύσαντο πάλιν τοῦ ϑυμοῦ καὶ τοῦ μάχετθαι, καὶ κατέστησαν 
πρὸς τὸ ἥμερον" εἶτα, τέκνον μον» τὰ μὲν ἄλογα ph Ἀεκτομένα 
λόγον ἐπέχοντα τὸν ϑυμὸν ἀλλ᾽ ὑπὸ ἀλογίας ἀγόμενα ἐπίσταν- 
tút τοῦ ϑυμοῦ ἁπύπαυσιν , καὶ τῆς κατ᾽ ἀλλῆλων ἀφίστανται 
μάχης, καὶ μεταβάλλονται πρὸς εἰρήνην" ἄνθρωποι δὲ λύχῳ xv- 
βερνώμενοι, ἕνα ϑεὸν ὁμολογοῦντες, ἑνὶ ὀνόματι τῷ τοῦ Χρισ]οῦ 
καὶ ϑεοῦ ἡμῶν ἐπικεκλημένοι, διότι ἔφϑασαν κατ᾽ ἀλλῆλων ὅπλα 
κινῆσαι» τούτοις χρήσονται διὰ παντός, καὶ ταῖς κατ᾽ ἀλλήλων 
σφαγαῖς ὥσπερ ἐντρυφῶντες διατελέσουσιν , ἀλλ᾽ οὐχὶ λογισμῷ 
πρινοῦσι τὰ πρέποντα, ναὶ ὀψέ ποτε τῆς κατ᾽ ἀλλήλων σφαγῆς 
ἀφέξονται; καὶ ποῦ τοῦτο ἄξιον τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως τῆς κατ᾽ 
εἰκόνα ϑεοῦ διαπλασϑείσης, xal λόγῳ τετιμημένης; ἀλλὰ τί μα- 
πρύνω τὸ γράμμα; ἀρκεσϑῶμεν τοῖς εἰρημένοις" πέσοιϑα γὰρ 
ἐν ϑεῷ, ὅτι ὥσπερ παρὼν ἐλάλησας πρὸς τὴν ἡμῶν ταπείνωσιν y 
' καὶ πρὸς τὸν φιλόχριστον βασιλέα ἡμῶν τὸν σοὶ ποθούμενον 
ἀδελφὸν, οὕτω καὶ γενήσεται: ἀνϑ᾽ ὧν ἐπευχόμεβά cot μαχρό- 


τητα ἡμερῶν, καὶ κατὰ τὴν παροῦσαν ζωὴν εὐετηρίαν) καὶ ἐν 
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τῇ μελλούση «ληρονομίαν δοξης τὸς ἀποχειμένης πᾶσι τοῖς τῷ 
θεῷ εὐαρεστῆσασιν. 


XXXI. τῷ ΑΥΤΩ. 

P πολλάκις, ὡς μὲν ἐγὼ ἐνόμιζο» ἀλλὰ καὶ ἔτι νομίζω, 
καὶ ὠφέλιμα καὶ συμφέροντα: γράφω νῦν ἐπὶ πᾶσιν οἷς προέγμα- 
pa τοῦτο δὴ τὸ ἔσχατον γράμμα, ἅμα μὲν κινούμενος ὑπὸ τῆς 
ἐν τῷ ἐμῇ καρδίᾳ ἐγκειμένης διὰ παντὸς ὀδύνης χάριν τῶν κοι- 
νῶν παθῶν τῶν καταδαπανώντων τὸν λαὸν τοῦ ϑεοῦ τὸν ἐν 
Βουλγάροις καὶ Ῥωμαίοις συναριϑμούμενον' ἐκείνου γάρ ἐστι λαὸς 
ἀληθῶς καὶ τὸ Βουλγάρων γένος τοῦ ἐξαγοράσαντος αὐτοὺς ol- 
κείῳ αἵματι, τοῦ ἀδελφοὺς ποιησαμένου διὰ τῆς νἱοϑεσίας τοῦ 
πνεύματος: εἰ zal τοῦτον σὸν εἶναι σὺ νομίζεις λαὸν ὁ σήμερον 
ἄρχων, xai αὔριον ὑπὸ σχωλήχων δαπανεϑησόμενος: ὑπὲρ τού- 
των οὖν ὀδυνώμενος γράφω καὶ ἔτι, ἐκ τῶν σῶν κινούμενος ó= 
yov, οὓς ἐνταῦθα παραγεγονότος σου ἀπὸ τῆς σῆς γλώττης αἱ 
ἡμέτεραι ἀκοαὶ ἐνηνέχβησαν: ἧσαν γὰρ τὰ λεγόμενα παρ ὑμῶν 
τοιαῦτα, ὅτι κεχινήμεϑα ἐκ τῆς ἰδίας χώρας ἕνεκεν τοῦ καλοῦ 
καὶ μεγάλου πράγματος τῆς εἰρένης. 

"Ala ταῦτα μὲν ἰδιαζόντως ἔλεγες πρὸς ἡμᾶς, ὁ Te τὸ πρῶ- 
τον ἰδίως σοι πρὸς ὁμιλίαν κατέστημεν’ ἔπει]α δὲ ὅτε μετὰ τοῦ 
ϑεοστεφοῦς ἡμῶν βασιλέως συνομιλῆπαι γέγονε» καὶ τῶν ἐξ ixsi- 
νον φλο]ιμιῶν ἐδέχον τὴν ᾿χορϑγίαν » μέμνυμαι τοιαῦτά τινα ῥή- 
ματα εἰπόντος σον, ὡς οὐχέτι à τοῦ πολέμου ἡμῖν ἐνεργοδὴ- 
σεται, οὐδὲ τοῦ προς χρείαν ἐπιδιδομένου ἐν τοῖς πολέμοις χι- 
τῶνος ἡμῖν ἔτι δεήσει, καὶ ἄλλα ὅσα πρὸς παντελῆ τοῦ moki- 
μον κατάλυσιν καὶ Τῆς εἰρῆνης ἀποκατάστασιν" ὧν ἐπὶ τοῦ συν- 
ειδότος ἔχεις τὴν μνήμην, τότε προσεῖπες' ταῦτά με χινεῖ πρὸς 
τὸ ἔσχατον τοῦτο γράμμα" ποῦ τοίνυν, ὡς παρών σοι προσφϑέγ- 
49pet, τῶν σῶν λόγων αἱ ὑποσχέσεις; τὶ γέγονεν ἢ μακαρία ixti- 
vg ἐν Ίῆς ῥήμασιν εἰρήνη ἧς καὶ μόνον ἢ φήμη καὶ ἐν τῇ τῶν 


Βουλγάρων χώρα καὶ ἐν τῇ τῶν 'Ῥωμαίων διαχεβεῖσα, πᾶσαν 
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γλῶσσαν εἰς ϑεοῦ εὐχαριστίαν ἐκίνησει παντὶ μὲν ανϑρώψῳ vpó- 
πος ἀγαβὸς ἐν τούτῳ γνωρίζεται , ἐν τῷ τιμᾶν τὴν ἀλῆϑειαν' 
ἀρχῇ δὲ μάλιστα τῇ πρὸς μεγαλοπρέπειαν ἐξηρημένη, οὐδὲν οὗ- 
τως ἄλλο εἰς δόξαν συντελεῖ καὶ σεμνότητα τῆς ἀρχῶς; ὡς ἢ 
τῶν λογων ἀλήδεια, καὶ τῶν ἐπαγγελλομένων τὸ ἀδιάψευστον: 
ὅρα οὖν εἰ δόξης ἀντιποιουμένῳ σοι καὶ μεγαλοπρεπείας ἁρμόζει 
τὸ παλίντροπον καὶ μεταπηδᾶν ἐκ λόγων εἰς λόγους μηδαμοῦ τὸ 
βάσιμον καὶ ἑδραῖον κεκτημένους; 

Ἐβονλόμην σοι πολλὰ τοιαῦτα γράφειν, ἀλλὰ πρὸς μῆκος ἴσως 
ἐπεκτεινόμενος ὁ λόγος ὀχληρὸς δόξει, καὶ διὰ τοῦτο ἐκεῖνα xa- 
ταλιμπάνομεν- ἀπὸ δὲ τῶν πρὸς ἡμᾶς ἐλέγχων καὶ ὀνειδισμῶν, 
οὓς κατενώπιον τοῦ ϑεστεφοῦς ἡμῶν βασιλέως ἐλέγχων καὶ ὄνει- 
δίζων vai τρόπον τινὰ φαυλίξων τὴν ἡμῶν ὑπεφϑέγγον ἀϑλιό- 
Tala, ἐκεῖθέν σοι Τὸ ἀπὸ τοῦδε προσφϑέγγομαι' ἔλεγες γὰρ xat- 
ειρωνενόµενος ἡμῶν, ἐνεγκεῖν τὸν ἵππον». ὃς παρὰ τὸν πόλεμον 
ἀντὶ σοῦ τὴν πληγὴν ἐδέξατο' καὶ τοῦτο προσδιασύρων ἡμᾶς Eht- 
yis τῆς ἡμετέρας εὐχῆς ἔργον γεγενῆσβαι: καὶ ἡμῶν ἀπολογον- 
μένων ὡς οὐδὲν τοιοῦτον ἑαυτοῖς σύνισμεν οὔτε προτροπὴν πο- 
λέμον ποιησάμενοι, οὔτε τοιαύ]ην εὐξάμενοι: αὐ]ὸς ἀνΤέλεγες , 
ὡς ἡμῶν ἐπὶ τὸν θρόνον τὸν ἀρχιερατικὸν ἱδρυμένων, ἦν ἰσχὺς 
χωλύσαι τὸν πόλεμον" εἰ δὲ μὴ, τέως τῆς ἐκκλησίας ἀπελαύνειν 
τοὺς μὴ πειδομένους ταῖς παραινέσεσι: ταῦτα οἶδα ὅτι γνωρί- 
σεις xà» βούλῃ. ὅτι τῆς σῶς ἐστιν εἰρωνείας καὶ κατηγορίας τῆς 
καϑ᾽ ἡμῶν τὰ ῥήματα: ἄκουε οὖν καὶ περὶ τούτων οἷά σοι φϑέγ- 
Opat, καὶ μοι τέως τὸν ὄγκον τῆς ἀρχῆς σον ταπείνωσον, xai 
μετρίαις ἀκοαῖς ἄχονρον' φίλου παλαιοῦ καὶ ταπεινοῦ ἀρχιερέως 
λόγους κατανόησον. 

Τί τοῦτο τὸ τὴν πληγὴν τοῦ ξίφους ἐνεχθῆναι κα]ὰ τρῦ in- 
mov, σὲ δὲ περισωβῆναι; ἐγὼ ἄνθρωπός εἰμι, καὶ ἤδη τῷ γῦρα 
τὰς φρένας ἐλαττωδεὶς, ἀλλὰ καὶ ἄλλως ἄνθρωπος àv φρονήσεως 
κατὰ πολὺ ἐνδεὰς, ὁμολογῶ yap τὴν οἰκείαν ἀσθένειαν, πλὰν 
τοῦτο νοῶ ἐκ τοῦ μὴ τὴν πληγὴν εἰς σὲ ἐπενεχϑῆναι, ἀλλὰ κατὰ 


τοῦ κτήνους: πρόσχες οἷς λέγομεν. ἴσως γάρ ἐν τούτῳ φρονίμως 
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καὶ στοχαζόμεδα καὶ φθεγγόμεθα: ἐπειδὴ γὰρ οἱ κατὰ τὸν zat- 
pò» ἐκεῖνον τῶν πραγμάτων τὴν πυριύτητα ἐγκεχειρισμένοι, ma- 
ραλόγως τὴν xark σοῦ ἐποιῆσαντο κίνησιν, ἔτυχες τῆς ἄνωϑεν 
εὐμενείας, καὶ τὴν πληγὴν τοῦ ξίφους ἀπέστρεψεν ἀπὸ σοῦ ἢ τῶν 
χεκιντμένων τότε παράλογος ὁρμὴ zal παρὰ τὺ δίναιον, ἠνέχϑη 
δὲ χατὰ τοῦ κτήνους ἢ πληγὴ" ἵνα πάλιν παιδευθῆς μὴ ἀλογί- 
gle ἐπάρσει ἐντρυφᾷν τῇ νίκῃ, ἀλλὰ μεμνῖσθαι τῶν ἀνϑρωπίνων 
πραγμάτων καὶ μετριοφρονεῖν: καὶ μὴ ὅλως γίνεσβαι τοῦ δοχοῦν- 
τος εὐτνχήματος, ἀλλὰ καὶ πρὸς τὰ σνμβαίνοντα τοῖς ἀνθρώποις 
δυστυχήματα τὸν νοῦν ἐπιστρέφειν: σκέψαι δὴ μὲ ποτε τοῦ no- 
λέμον νῦν μέλλοντος διὰ σὲ τὴν αἰτίαν λαμβάνειν. οὐκ ἐπὶ τὸν 
ἵππον. οὐχ ἐπὶ τὸ κτῆνος, ἀλλ᾽ ἐπὶ σὲ, ὅπερ ἀπεύχομαι, 5 πληγὴ 
φϑάσει' ἀνάγνώσον ἐπιμελῶς ἃ γέγραφα καὶ ἐκ τούτων πρὸς τὰς 
᾿παλαιοτέρας ἱστορίας, οἶδα γὰρ ὅτι ναὶ ταύτας ἐν μελέτη πατῇ 
ἀνάβηδι' καὶ μὴ νόμιζε πάντοτε μετὰ σοῦ τὴν νίκην εἶναι, ἀλλὰ 
καὶ ἧτταν λογίζου κατὰ πόδας ἀπολουθεῖν: ἀλλὰ τοσοῦτον μὲν 
περὶ τῆς καθ᾽ ἡμᾶς εἰρωνείας. 

Τὰ δὲ ἐντεῦθεν τοιαῦτα πρὸς σὲ γράφομεν, οἷα καὶ πρὸς τὸν 
εὐσεβῆ καὶ φιλόχριστον ἡμῶν βασιλέα, καὶ πρὸς τὰν σύγκλητον 
αὐτοῦ καὶ ἑκάστην καὶ παραινοῦμεν «αὶ ἱκετεύομεν τὸν φιλό- 
χρίστον ἡμῶν βασιλέα καὶ τᾶς σφαγῆς τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, καὶ τῆς 
σφαγῆς τοῦ Βουλγάρων γένους, χαὶ δοῦναι καὶ ἔτι ἀνοχῷ καὶ 
μακροθυμίᾳ σὺν τῇ ἄνωθεν προνοίᾳ τὸ φιλάνθρωπον αὐτοῦ φρό- 
mpa, καὶ μὴ πάνδημον ἐκστρατείαν ποιῆσαι κατὰ τοῦ Βουλγά- 
ρων ἔϑνους: τάχα διὰ τῆς ὑμῶν μακροθυμίας ἅψεται ϑεὸς τῆς 
καρδίας τοῦ τῶν Βουλγάρων ἐξονσιάζοντος, zal ἀποβλέψει πρὸς 
τὸ χαλὸν τῆς εἰρήνης; καὶ ἀγαπήσει τὴν ἀρχαίαν ταύτης κατά- 
στασιν' καὶ ὁ γε φθάνϑρωσος καὶ ἐπιεικὴς καὶ ἀγαθὸς ἡμῶν 
βασιλεὺς, πάντως δὲ οὐχ ὑποπτεύεις ἃ λέγομεν, ἔγνως γὰρ καὶ 
αὐτὸς πείρᾳ ἰδίᾳ τὴν αὐτοῦ ἐπιείκειαν καὶ τὸ πρᾷον καὶ ἥμερον 
τῆς ψυχῆς, καὶ πείϑεται zal ὑπείκει τοῖς λόγοις ἡμῶν' ἀλλ᾽ ἢ 
σύγκλητος ἅπασα, xal ὁμοῦ πᾶσα ἡ πόλις, καὶ τί λέγω τὴν mó- 


λιν; ἅπαν τὸ ὑποχείριον τῆς αὐτοῦ βασιλείας χινούμενοι οὐκέτι 
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λέγουσιν ὑπομένειν τὴν τοσαύτην τῶν Βουλγάρων ἀπόνοιαν, οὐδὲ 
καταφρονεῖν τῶν οἰκείων καὶ ανγγενῶν τὴν ἀπώλειαν, οὐδὲ τῶν 
οἰκείων τόπων τὴν αἰχμαλωσίαν: ἀλλ᾽ εἰ καὶ δεῆσει πάντως ἀπο- 
ϑανεῖνν μᾶλλον τοῦτο ἀγαπητὸν, 5 τὸ ὑπομένειν οὕτως τὴν τοῦ 
Βουλγάρου ἔπαρσιν: καὶ λοιπὸν πεπεισμένος γενοῦ, ὡς ἅπαντα 
τὰ στρατεύματα, vi πάντες ὅσοι χεῖρα κινονμένην ἔχουσι μετὰ 
τῆς δικαίας τοῦ ϑεοῦ συμμαχίας ἐπιστήσονται πρὸς ὑμᾶς, ἔτι 
ἐπιμένοντος σοῦ καὶ ἀγαπῶντος τὰ ἐκ τοῦ πολέμον κακά. 

Αλλὰ μετὰ πάσης ἀληθείας ἀνήγγειλά σοι τὰ ἐνταῦθα ra- 
ρασκεναζόμενα: σὺ δὲ ὅτι πείϑῃ πρῶτον μὲν ἀνϑρώπῳ πρεσβύ- 
Tp, καὶ οὐδὲν ἕτερον ἢ τὸν τάφον ὁρῶντι ἔπειτα δὲ εἰ καὶ ἄνα- 
ξίῳ μὲν ὅμως δὲ λειτουργῷ τοῦ ἁγίου Ἀνσιαστηρίου, καὶ εἴ τι 
ἐν λόγῳ σοι γεγένηται τὸ ἡμέτερον φίλτρον᾽ καὶ ὅρα τόσος ὁ 
χρόνος ἐξ οὗ φίλοι γεγόναμεν" δέξαι παραίνεσιν ἣν καὶ ὁ φι- 
λόχριστος ἡμῶν βασιλεὺς δέχεσθαι ὑπέσχετο, zai οὗ ψεύσεται 
τὴν ὑσόσχεσιν, ἐὰν καὶ σὺ βουληθῇς τὰ ἶσα ἐκείνφ gpovttv 
ἀγάπησον τὴν εἰρήνην μίσησον τοὺς πολέμους: καχοὶ γὰρ καὶ 
οἱ πρὸς τοὺς ἔξωϑεν ἐχϑροὺς πόλεμοι: ὅσοι δὲ πρὸς πατέρας, 
πρὸς ἀδελφοὺς, πρὸς φίλους, πρὸς ὁμοπίστους, πρὸς τοὺς ἕνα 
ϑεὸν ἐπιγραφομένόνς, ἕνα κύριον καὶ δεσπότην καὶ σωτῆρα. τί 
ἄν τις εἴποις; οὐχ ὁρᾷς Θηρία πολλάκις πρὸς ἑαυτὰ μαχόμενα 
καὶ πάλιν εἰρηνεύοντα; ἀπόβλεψον εἰς ταῦτα, καὶ ζήτησον tigh- 
νην' οὐκ ἐμὸς ὁ λόγος, ἀλλὰ τοῦ παναγίου πνεύματος" καὶ δίω- 
ξον αὐτὴν, τουτέστι δράμε ὀπίσω ταύτης, χατάλαβε αὐτὴν, καὶ 
στῆσον τὰ κοινὰ πάθη, zui τὰ δάχρνα, καὶ τοὺς στεναγμοὺς, 
καὶ τὰς κατάρας ὅσας ἐπὶ σὲ πάντες ἄνϑρωποι, καὶ Βούλγαροι, 
καὶ Ῥωμαῖοι, πλούσιοι, καὶ πένητες» μονάζοντες , καὶ ἱερεῖς, 
καὶ λαϊκοὶ καταπέμπουσιν' ἐπὶ γὰρ τὸν εὐσεβῆ καὶ φιλόχριστον 
ἡμῶν βασιλέα οὐδεὶς ἔχει ἀναφέρειν αἰτίαν, ἐξ οὗ ἐπὶ τὸν ϑράνον 
τῆς βασιλείας ἐκάθισε, τὴν εἰρήνην ἐπιζητοῦντος, καὶ naparu- 
λοῦντος, καὶ ὑποχλινομένον δι᾽ οὐδὲν ἕτερον, ἡ διὰ τὰ ἐκ τοῦ 
πολέμου χακὰ' καὶ γὰρ καὶ νίκης γενομένης τῷ ἑνὶ μέρει, οὐκ 


ἀκινδύνως τῷ νικήσαντι τὸ νικᾷν περιγίνεται: ἀνάγκη γὰρ val 
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σνγγενεῖς καὶ φίλους zal οἰχείους τῷ νικήσαντι ἀπολέσαι: τοι- 
aŭta γὰρ τὰ τοῦ πολέμον ἀδιάχριτα x«i συγχεχυμένα" οἶδας ἃ 
λέγομεν, ἐξ ὧν καὶ αὐτὸς πέπονδϑας' καὶ γὰρ εἰ καὶ μετὰ σοῦ 
γέγονεν ἃ νίκη, ἀλλὰ πολλοὺς ἀπώλεσας τῶν φιλτάτων, ὧν ἔτι 
καὶ νῦν ἢ μνήμη διαξαίνει τὴν σὴν καρδίαν, καὶ où» ἐῶσι καϑ- 
αρῶς ἀπολαύειν τῆς νίκης αἱ δι ἐκείνους ἀλγηδόνες. 

Αλλ᾽ ἐπὶ τοῦ γράμματος τὸ τέλος μεταστῶμεν' ὁ φιλόχρι- 
στος ἡμῶν βασιλεὺς εἰ καὶ ὑπὸ τῆς συγκλήτου καὶ ὑπὸ πάσης 
τῆς πολιτείας καὶ τῶν στρατηγῶν αὐτοῦ καὶ τῶν ἀρχόντων πρὸς 
τὴν χαϑ᾽ ὑμῶν ἐκστρατείαν ἐκβιάζεται, ἀλλ᾽ οὖν ὡς ἐπιεικὴς τῇ 
παραινέσει Τῆς ἡμῶν ταπεινότητος μᾶλλον ἑαυτὸν ἐνδιδοὺς, εἰς 
τοιούτους πρὸς ἡμᾶς κατέστη λόγους, ὦ πάτερ, ἔοικα ἐν μέσῳ 
τινὲ ἑστὼς καὶ διασπώμενος τῆς μεν πολιτείας ἑλκούσης ἑτέρω- 
Ser, τῆς δὲ σῆς ἀρχιερωσύνης ἑλκούσης πρὸς ἑαυτὴν' τούτων 
οὕτως ἐχόντων, τοῦτό σοι ἀποκρίνομαι’ γράψον πρὸς τὸν ἀδελ- 
pòv ἡμῶν ὡς x«i χρυσίου ποσότητα ἐπιδιδόαμεν, ὅση δυνατὴ 
xai πρόπουσα, x«i ἱματίων ἀριθμὸν, ἀλλὰ καὶ εἴ τι ἕτερον εἰς 
ἐκείνον διαβαῖνον ϑεραπείαν πρέπον ἐστὶν ἐμὲ παρασχεῖν' καὶ 
εἴ γε zut παρ) αὐτῷ ἀγαπητόν ἐστι τὸ εἰρηνεύειν, ἔχεις ἑτοί-- 
-ονς ἡμᾶς, xai οὐδὲν πρὸς τὴν σὴν παραίνεσιν ἀνανεύοντας. 

Διὰ ταῦτα γράφομέν σοι, δεσμὸν ἐπιβάλλοντες ἐν πατρὶ καὶ 
vig καὶ ἁγίῳ πνεύματι» δηλῶσαι ἡμῖν καὶ χρυσίον ποσότητα ὅσον 
ἐπιζητεῖς, καὶ ἱματίων ἀριθμὸν ὅσος σοι παρίσταται' πάντως δὲ 
τὰ πρέποντα τῇ μεγαλοπρεπείᾳ ví; ἀρχῆς σον καὶ τῇ συνέσει 
καὶ συνδιασκέψῃ καὶ ζητῆσεις οὐ μὲν ἀλλὰ καὶ εἴ τι ἕτερον, ὃ 
καὶ σὲ πρέπον ἐπιζητεῖν, x«i τὸν βασιλέα παρέχειν ἄξιον, xg- 
κεῖνο πρόσϑες ἐπί τε τῇ τοῦ χρυσίον, καὶ τῇ τῶν ἱματίων δό- 
ctt, καὶ τεύξῃ κἀχείνου τῆς ἀπολαύσεως" x«i τούτων σοι παρ- 
εχομένων, γενοῦ τῆς tipüvuc, γενοῦ τᾶς ἀρχαίας ἀγάπης yev- 
ἰσϑωσαν πάλιν Βούλγαροι καὶ “Ῥωμαῖοι πρὸς μίαν ἀδελφικὸν 
σύμπνοιαν καὶ ὁμόνοιαν, xat καταργηϑήτω μὲν ὁ ἐξ ἀρχῆς τῆς 
ἔχϑρας ϑομιουργὸς' δοξασϑήτω δὲ ὁ Χριστὸς καὶ ὁ ϑεὸς ἡμῶν, 


ὁ διὰ σταυροῦ αὐτοῦ καταλύσας τᾶς ἔχθρας τὸ µεσότοιχον, καὶ 
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εἰρηνεύσας τὸν κόσμον αὐτοῦ, ἀπολαμβανούσης piv τῆς ῥωμαϊκῆς 
βασιλείας wai τὴν ἰδίαν χατάσχεσιν , ἐχούσης δὲ βονλγαρικῆς 
ἐξουσίας ἀδεῶς τὰ οἰκεῖα καὶ ἀσφαλῆ, καὶ μηχέτι ἀφορμῆς ὑπο- 
λιμπανομένος σκανδάλων, ἀλλὰ βεβαίας εἰρῆνης, καὶ εὐζωίας ἐν 
ἀμφοτέροις τοῖς ἔθνεσι διαμενούσης: ὃ παράσχοι Χριστὸς ὁ ϑεὸς 
ἡμῶν. χαταργῶν μὲν τὴν τοῦ διαβόλου ἐπήρειαν ἐφαπλῶν δὲ τὰς 
πτέρυγας αὐτοῦ, καὶ σχέπων ἐν ἀπαϑείᾳ τὴν κληρονομίαν aú- 
τοῦ, ἧς ἔδωκε τίμημα 70 ἅγιον καὶ ζωοποιὸν αἷμα τῆς ἀχράντον 


πλευρᾶς αὐτοῦ. 
Τέλος τῶν πρὸς Βούλγαρον ἐπιστολῶν. 


XXXII. TO ΤΑ ΠΑΝΤΑ ΑΓΙΩΤΑΤΩ 


ΠΑΠΑ ΤΗΣ ΠΡΕΣΒΥΤΈΡΑΣ ΡΩΜΗΣ 
ΝΙΚΟΛΑΟΣ 


ΞΑΡΧΙΕΠΒΙΣΚΟΠΟΣ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥΠΟΛΕΩΣ 


ΠΕΡΙ THX ΠΑΡΑΛΌΓΩΣ ΔΕΧΘΕΙΣΗ͂Σ ΤΕΤΡΑΓΑΜΙΑΣ 
ΠΑΡΑ POMAIOIZ. 


T. γράψομεν, ἀδελφοὶ τιμιώτατοι; ϑρήνους ἐφ᾽ οἷς πέπονϑεν ἡ 
καϑ᾽ ἡμᾶς ἐχχλησία, ἢ πρὸς Θεὸν εὐχαριστίαν οἷς ὑπ᾽ αὐτοῦ 
ἠλεύθημεν; δοξολογίαν καὶ αἴνεσιν, à τὴν καθ ἡμῶν συσκενὴν 
καὶ ἐπήρειαν; μέμψιν ἀδελφικὴν πρὸς ὑμᾶς, ἡ δικαίαν ἔγχλησιν 
τῶν χαϑ᾽ ἡμῶν πονηρευσαμένων, καὶ ὑμᾶς εἰς τὰς μέμψεις περι- 
στησάντων; τοιαῦτα γὰρ ἐξ ἐναντίων μικτὰ πράγματα, χωρεῖ δὲ 
πρὸς τὸ ἄδηλον à αἰτία, συνήντησεν ἡμῖν' ἀλλὰ τὴν μὲν εὖχα- 
βιστίαν καὶ τὴν αἴνεσιν καὶ τὰν δοξολογίαν, τῆς καταλαβούσης 
διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν τὴν ἐκκλησίαν σκυϑρωπότητος διαλελυ- 
μένης προσφέρομεν: τὰ δὲ λοιπὰ αἰτίαν ἔχει τὴν σύστασιν τῶν 


χακῶνι ἃ παραχωρηϑέντα γένεσιν λαβεῖν, τοῖς ϑράνοις καὶ τοῖς 
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πάϑεσι wal ταῖς μέμψεσι χαὶ 7αῖς ἐγχλῆσεσι, ὥσπέρ τισι mapa- 
βλαστέμασι πονηροῖς ἔδωχε τὸ παραναβλαστεῖν' ὧν ἃ κατὰ μέρος 
ἐξήγησις εἰς μῆκος προελϑεῖν ἀναγκάσει τὸ γράμμα: ὅπερ ὀχλη- 
p?» εἰδότες ποιεῖν μὲν οὐ» ἐβουλόμεθα, τῆς δὲ φύσεως τῶν πραγ- 
μάτων ἀναγχαξούσης γράφομεν ἃ μὴ παριδεῖν ἄξιον: (1) ἄρξεται 
δὲ ἡμῖν, Gev καὶ ἢ ἀρχὴ τῆς τῶν κακῶν συστάσεως. 

"Apte δὴ τῷ καλῷ xui φιλτάτῳ μοι βασιλεῖ τρίτης χηρεύσαντι 
γυναικὸς ἐπῆλϑεν ὡς ph ποτε ὤφειλε, καὶ τετάρτης πρὸς πεῖραν 
ἐλθεῖν: καὶ τοι ἔδει αὐτὸν τριῶν γνναιχῶν ϑανάτῳ τὴν ψυχὴν 
διεσπαραγμένον μηδόλως ἐπὶ τοιούτους ἐλθεῖν λογισμοὺς" ἀλλ᾽ ὡς 
ἔοικεν» ἦν μετὰ τῶν χειρόνων ἡ νίκη, καὶ τὰ χείρω νενίκηκε: 
καὶ γεγονὼς ὅλος τῆς ἀτόπου ταύτης ἐπιθυμίας» ἐζέτει val τε- 
Ίάρτην ἀγαγέσθαι γυναῖκα, ὃ μηδεὶς τῶν πρὸ αὐτοῦ μὴ ὅτι γε 
βασιλέων, ἀλλ᾽ οὐδὲ τῶν εἰς ἐσχάτην τελούντων ἀρχῆς τάξιν, ἡ 
ἁπλῶς τῶν εἰς παλάτιον κατειλεγμένων: ἐῶ νῦν τὴν ἀπαγόρευσιν 
τῶν Φείων κανόνων, καὶ τὴν ἄλλην κατάχρισιν ὅσην ἀπαραιτῆ- 
τως κατὰ τῆς βδελυρᾶς ταύτης ὑρίξονσι συναφείας: ἀλλὰ γὰρ 
ἐχράτει. τῆς ἐπιθυμίας ἢ τυραννὶς» zal ἢ τετάρτη γυνὴ πρὸς tav- 
τὴν ἐφείλκετο τὸν πάντα μὲν καλὸν, εἰς τοῦτο δὲ κακῶς ὑπα- 
χϑέντα βασιλέα" καὶ πρόφασις ἐδόκει τὸ τεχϑὲν παιδίον: xat- 
τοι ῥάδιον d» τὸ μὲν παιδίον ἀναλαβεῖν» ἐπείπερ ἀνθρώπινόν τι 
walay, ἔρωτα παιδὸς eige τὴν δὲ μητέρα μηδὲ Τὴν ἀρχὴν 
εὐαγῶς ἐγνωσμένην αὐτῷ ἀποπέμψασθαι τῆς ἄλλης ph στερου- 
μένην ϑεραπείας, ὅσην ἂν παρέχει ἐθούλε]ο' ἐπείπερ οὐκ οἷδεν 
& τεχνογονἰα (2) τὴν ἄθεσμον pii) ποιεῖν ϑεμιτὴν' οὐδὲ γὰρ εἴ 
τινες τῶν ἔγγιστα συγγενῶν οἷα πολλὰ τὰ ἀνϑρώπινα προσφβα- 
ρέν]ες ἀλλῆλοις ἐτεχνοποίησαν, διὰ τοῦτο zai συνεζεῦχθαι συγ- 
χωρηϑήσονται' ἀλλ᾽ ἐπεῖνος ἀφορμῆς δραξάμενος τῆς τεκνογονίας 


ἀπέῤῥιπτεν εἰ καὶ μὴ τρανοὺς λόγους καὶ περὶ τῆς γυναικὸς: ὡς 


(1) Ab hoec loco extat latine haec epistola apud Baronium ad an. 
CMXH, nonnullis tamen omissis parliculis. 

(2) Hine vides scribendum esse partus apud Báronium ubi mendose 
est quartus. 
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δὲ πρὸς τοῦτο ἑώρα πᾶσαν τὴν χαϑ᾽ ἡμᾶς ἐνισταμένην ἐπκληπίαν, 
ἐφαίνετο γὰρ τὸ πρᾶγμα παντελῶς ἀλλότριον τῆς Χριστιανῶν mi- 
στεως, καὶ μάλιστα ὅτε πρὸς τὸ τοῦ προσώπου μέγεϑος ἴδοιεν, 
μικρὸν ὑπεδίδου, καὶ ὥσπερ ἐλπίδας ἐλαμβάνομεν τοῦ τὸ κακὸν 
μὴ νικήσειν. 

᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν πρὸ 7οῦ βαπτίσματος τοῦ παιδὺς: ἔρεσνε γὰρ 
πᾶσιν ἀρχιερεῦσι καὶ ἱερεῦσι μὴ δὲ βαπτίζειν ἡμᾶς τὸ παιδίον, 
καὶ μάλιστα ὡς ὁ πατὴρ ἐπεζῆτει σὺν τιμῇ βασιλικῇ, μὴ zpó- 
τερον λάβον]ας ὑπόσχεσιν, ὡς ἀποστῆσεται τῆς γνναικὸς- καὶ 
τούτον πολλάκις ῥηϑέντος, χρύπτει τὸ βούλημα τῆς ψυχῆς, καὶ 
Χείλεσε πληροφορίαν δοὺς ἔνορχον, ὡς ἀποβέβληχε -ehv γυναῖκα, 
τνγχάνει τῆς περὶ τὸν παῖδα ἐφέσεως, καὶ ὥσπερ ἦν ἀγαπητὸν 
αὐτῷ ἐβαπτίζετο' ἀλλὰ τὸ ἀπὸ τούτου ἀκούοιτε- οὕπω τρίτη ἐκ 
τοῦ βαπτίσματος pipa διεληλύϑει, καὶ ἢ μήτηρ ἐν τοῖς Baci- 
λείοις εἰσῆγε]ο βασιλικῶς δορυφομουμένη, καὶ ὡς εἰκὸς τὴν βα- 
σιλέως γαμετὴν. τῶν ὑποσχέσεων ἐκείνων zal τῶν ἄρχων οὓς ἐπ- 
ἐποίητο διαβεβαιούμενος ἀπηλλάχϑαι αὐτῆς, εἰς ἀέρα διαλυϑέν-- 
των, μᾶλλον δὲ εἰς μέγα κακὸν κορυφωθέντων: ἤδη γὰρ οὐσέτι 
λόγοις ἀλλ᾽ ἔργοις τὰ περὶ τὴν γυναῖκα ἐχράτει, τελουμένου τοῦ 
βασιλικοῦ ὡς ἐνομίζετο γάμου" ἀλλὰ καὶ αὐτοῦ Tob στέφους Th 
γυναικὶ παρατιϑεμένον, μη» ἡμῶν τὴν νενομισμένην ἱερολογίαν 
ἐπιτελεσάντων, μήτ᾽ ἄλλού τινος ἀρχιερέως, ἀλλ᾽ αὐτοῦ βασιλέως 
χρηματίξοντος αὐτῇ, ὅσα ἐβούλετο καὶ νυυφίου xai ἀρχιερέως 4 
καὶ τὴν ἐπὶ τῷ στέφει ποιοῦντος ἱερολογίαν καὶ στέφοντος' καὶ 
ταῦτα ἐγίνετο: καὶ πᾶσα ἢ πόλις, οὗ μόνον Tà ἀρχιερατικὸν καὶ 
ἱερατιχὸν πλῆθος, ὥσπερ ὅλης ἀνατετραμμένης τῆς πίστεως, συν-- 
τετάραγτο. 

Ti οὖν id: µε ποιεῖν; ἠρεμεῖν καὶ χαϑεύδειν; ἡ ὅσα ἦν εἰκός 
τὸν φίλαν. τὸν ὑπὲρ τῆς ἐκείνου τιμῆς καὶ τῆς ἐλχλησιαστικῆς 
καταστάπεως μεριμνῶντα, φρονεῖν τε καὶ πράττειν; τοῦτο ἦν ἡμῖν 
ὁ ἀγὼν σὺν Je καὶ τοὺς μὲν παρενοῦμεν κυβερνῆτας ὄντας μὴ 
τὰ τῶν ἀκυβερνήτων πάσχειν ἀλλὰ μακροϑύμως τὸ συνενεχϑὲν 
φέρειν μετὰ τῆς ἀγαϑῆς ἐν Χριστῷ τῷ ϑεῷ ἡμῶν ἐλπίδος: τοῦ 
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di τῶν γονάτων ἡπτόμην, ἀλλὰ καὶ τῶν ποδῶν, ἐδεόμην», mup- 
Ίνονν ὡς φίλο», ἐδυσώπουν ὡς βασιλέα, καὶ μὴ πάν]α τῇ ἐξου- 
σίᾳ ἔλεγον χαρίζεσδαι, ἀλλ᾽ ἐννοεῖν ὅτι ἐστὶν ὁ ὑπεράνω τῆς 
δυναστείας αὐτοῦ καϑήμεμες, ὁ χενώσας ὑπὲρ τῆς ἐχκλησίας τὸ 
ἄχραντον «ipw προσετίϑουν καὶ ταῦτα' ἔδει, τέκνον ἡμῶν, vai 
βασιλεῦ, φιλόϑεόν σε ὄντα «αὶ δεδοξασμένον ὑπὸ ϑεοῦ μᾶλλον 
σοφίᾳ καὶ τῇ ἄλλῃ ἀρετῇ, Tois τρισὶν ἀρχεσβΏναι γάμοις: τάχα 
yàp καὶ ὁ τρίτος ἀνάξιος ἦν τῆς σῆς βασιλείας: ἀλλ᾽ ἐκεῖνος 
ἔχει συγγνώμην , ἴσως τὰ πρὸς τὸν Φράγχον σύμφωνα ; διότι 
συμπεφωνημένον ὧν ὑπὸ σοῦ τὴν σὴν ϑνγατέρα, ἣν μόνην ivi- 
χτησος νύμφην ἀποστέλλειν αὐτῷ" ἦν δὲ ὁ τῆς Ῥέρτας ἀνεψιὸς, - 
ᾧ συνέπεσε δυστυχῆσαι οἷα δεδυστύχολε': καὶ ἐπειδὴ συμπεφώ- 
νηται τὴν σὴν Ἀνγατέρα πρὸς τὴ» Φραγτίαν ἀπιέναι, δεῖ δὲ γυν- 
aiza τῷ παλατίῳ προσεῖναι τὴν διοικοῦσαν τὰ ἐπιβάλλοντα τῶν 
σῶν ἀρχόντων ταῖς γυναιξὶν, ἔστι σνγχώρησις τῷ τρίτῳ. τῆς 
ϑυγατρὸς ἐκδιδόσθαι μελλούπας' πλὴν ὅτι καὶ ἱεροὶ χανόνες τὸν 
τρίτον οὐκ ἀποβάλλουσι παντελῶς, ἀλλὰ συγχωροῦσιν, εἰ καὶ 
ὡς ῥύπον παρορῶντες τῆς ἐκκλησίας, ὑπὲρ δὲ τοῦ τετάρτον καὶ 
ὁ τοῖς ᾿Αγαρηνοῖς γνώριμον, εἰ καὶ ph κατὰ διαίρεσιν γυναικῶν, 
τίς ἀπολογία; ἐπὶ ποίαν δὲ χαταφευξόμεϑα πρόφασιν, μάλιστα 
πρὸς τὸ μέγεθος τῆς σης δόξης Τοῦ μιάσματος ἐξεταζομένου; fa- 
αιλεύςν φασιν, ἄγραφος νόμος, οὐχ ἵνα παρανομῇ καὶ πράττῃ 
ἁπλῶς τὰ δοκοῦντα, ἀλλ᾽ ὥστε τοιοῦτον εἶναι διὰ τῶν ἔργων 
αὐτοῦ τῶν ἀγράφων, οἷος 0 νόμος ὁ ἔγγραφος: εἰ γὰρ βασιλεὺς 
τῶν νόμων ἐχϑρὸς xui πολέμιος, τὶς τοὺς νόμους φοβήσεται; ἡ 
οὐχὶ τοῦτο ἀκόλουθον τὸ πρὸς οὓς ἂν ὁ ἄρχω» ἐχϑρῶς ἔχη καὶ 
πολεμίως, πρὸς τούτους χαὶ τὸ ὑποχείριον τὴν ὁμοίαν φυλάσ- 
σειν διάϑεσιν, κάν μηδεὶς ὁ βιαζόμενσξ 5; ὅτε δὲ καὶ βία, καὶ 
μάλιστα φύσεως, πῶς οὐχὶ πρὸς ἐκεῖνο τὸ φρόνημα ὑπενεχϑή- 
σονται, πρὸς à καὶ ὁ ἄρχων τὴν ῥοπὴν ἔχει; 

Ἔλεγον καὶ ταῦτα: ἐννόει μοι τὸν ἥλιον καὶ τοὺς ἀστέρας, 
καὶ ὅτι ἀστέρι μὲν ὑποδραμόντος τινὸς σκιάσματος, οὐδὲν τὸ 


γινόμενον: ἡλίον δὲ τοῦτο παβόντος, σχυϑρωπάζειν ἀνάγκη: τὴν 
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χόσμον' προσετίθουν καὶ ὅτ τῶν )οισῶν τοῦ σώματος μελῶν 
ῥυπανθέντων, h λανϑάνει ὦ ῥύπος, ἢ wav μὴ λανϑάνῃ ; οὐδὲν 
μέγα εἰς αἰσχύνην: τοῦ δὲ πμοσώπον ἐρρυπωμένον τνγχάνοντος. 
οὐδὲν εὑρίαχεται τῆς αἰσχύνης παρανύϑιον' πρόσωπον εἶ τῆς 
μεγάλης τοῦ ϑεοῦ κληρονομίας, μᾶλλον δὲ χορυφὴ μὴ τὸ σῶμα 
τοῦ Χριστοῦ καταισχύνης, καὶ ποιῆσῃς vul παρὰ τοῖς ἀπίστοις 
αἰσχύνεσθαι, διὰ τοῦ κατὰ τῆς τῆς δόξης καὶ πεμνότητος ἀφορ- 
μὴν αὐτοῖς παρασχεῖ, πονηρᾶς ἐπιλήψεως: ἔλεγον ταῦτα ναὶ π)εἴ- 
στα ἕτερα, ὧν ὦ μνήμη καὶ πρόσσεπις περιττὴ’ πλὴν ἔλεγονῃ iĝu- 
σώπονν, ἱνέτενον' καὶ ἐπείπερ ἑώρων τοὺς λόγους τούτους ἥττω- 
μένους τῆς ἐκείνου βουλήσεως, ἑστρεφόμην iy ἕτερα τοιαῦτα hi- 
quw ἐπείπερ, ὦ βασιλεῦ καὶ τέχνον. ἅπαξ τῷ κράτει σου ἔδοξε 
xai τετάρτῃ γυναινὶ συνέφϑαι, xui οὐκ ἀναλογίζρ τὸ ἄΤοπον, 
δέξαι φίλου καὶ πατρὸς ὑπεργιλοῦντος σε τέως γοῦν ταύτην Thy 
σνμβουλὴν' ἔσ]ω h γυνὴ ἰδίως διάγουσα vul μὴ συνοικοῦσα τῷ 
χράτει σον, καὶ προσχληϑήτωσαν τῆς τε πρεσβντέοας Ῥώμης, καὶ 
τῶν ἄλλων ἀρχιερατικῶν ϑρόνων ἄνδρες, καὶ ἀρχιερωσύνῃ τε- 
τιμημένοι «αὶ τοῖς ἄλλοις οἷς σεμνύνεται ἀρχιερωσύση, ναὶ σὺν 
αὐτοῖς ἐνουμένων κοινῇ ἐπιχρίσει καὶ γνώμῃ» ἐπείπερ οὕτω σοι 
παρίσταται, ἴσως γίνεται τὸ ζητούμενον: εἰ τῷ χαχῷ τούτῳ μὴ 
συνδράμῃ καὶ χεῖρον ἄλλο τῆς ἐκκλησίας ὁ τάραχος" ταῦτα δὲ 
τὸ σφοδρὸν τῆς κατὰ τῆς ἐχκλησίας öpse ἀνακρούων ὁ λόγος, 
τέως διῳκονόμει, ἐλπίδος oben; ὡς πάντως τελονμένης συνόδου 
αἰδεσβῆσεται ταύτης τὴν ἀπαγόρευσιν τῆς ἀτόπου καὶ ἀβέσμον 
συζενξεως' ἀλλ ἦν πάντα χωφὰ τὰ λαλούμενα, τὴν γὰρ ἀχοὴν 
ἀπέκλεισε πᾶσι, μᾶλλον δὲ πρὸ τῆς ἀχοῆς τὴν καρδίαν ἡ πρὸς 
τὴν γυναῖνα ῥοπὴ» καὶ ταύτης ἔλεγε μὴ OTe γε μέχρι συνελεύσεως 
συνοδιπῆς, ἀλλ᾽ οὐδὲ μιᾷ διαχωρίζεσθαι ἡμέρα, ἀλλ᾽ εἶναι σὺν 
αὐτῷ ταύτην ola δὴ γαμετὴν γνησίαν καὶ τιμωμένην ὡς βασιλἰ- 
δα. καὶ ἐπειδὰν ἢ σύνοδος τελεσϑῃ κυρώσειν αὐτῷ τὰ δοχοῦντα. 

Παρῆσαν οἱ τῆς πρετθυτέρας Ῥώμης μετὰ μῆνα ὄγδοον ἡ čv- 
vatov τῆς συναφείας τῆς γυναικὸς, καὶ τὸ πρᾶγμα ὑπέρδεινον 


πάσῃ Th καϑ᾽ ἡμᾶς ἐκνλησία' προπεφήμιστο γὰρ ὑπ᾽ αὐτοῦ fa- 
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σιλέως ὡς ἄγοι Ῥωμαίους ἐπιτρέψοντας αὐτῷ τὸν γάμον: καὶ πῶς 
γὰρ οὖν ἔμελλε βαρέως φέρειν h καϑ᾽ ἡμᾶς ἐκκλησία τούτων ὑπ᾽ 
αὐτοῦ ἀπερικαλύπτως λεγομένων, ὡς τὰ μὲν ἡμέτερα παρ οὐδὲν 
τίθεται, τὴν d' ἡμῖν ὀφειλομένην τῆς καθ᾽ ἡμᾶς ἐπαρχίας διοί- 
κησιν κατὰ τὰς τεϑειμένας ἄνωθεν «καὶ ἐξ ἀρχῆς ἱερὰς διατάξεις 
ἑτέροις ἐπιτρέπει, καὶ τότε περὶ πράγματος ἀπηγορευμένον τοῖς 
γανόσιν ὑπάρχοντος καὶ κατακρίτου; ποῦ γὰρ ϑεμιτὸν, ποῦ δὲ 
τῷ καταστάσει τῆς ἐκκλησίας πρέπον. ἡμᾶς piv ἐξωπεῖσδαι τῆς 
παρὰ Seot δεδομένης ἐξονσίας, ἑτέρους δὲ διοικεῖν ἃ οὐδ᾽ ἡμῖν 
δυνατὸν διὰ τὴν τῶν νανόνων ἀπαγόρενσιν ἐπιτελεῖν; ἀλλ᾽ ὁ 
μὲν ἔλεγεν νειν Ug ὤν δεῆσει αὐτὸν λαβεῖν τὴν ἐπιθυμίαν, x&v 
μηδαμόϑεν ᾖ πρὸς τοῦτο κανονικὴ ἐπιτροπὴ" οὐκ ἀγνοοῦμεν δὲ, 
ὡς ἐλογοποιῆθη χαϑ᾽ ἡμῶν ὅτι μὴ βεβονλήμεβα ἐξ ὑπηρηφάνου 
γνώμης πρὸς ὄψιν γαταστῆναι, μὴ δ᾽ εἰς λόγους συνελθεῖν τοῖς 
τότε παραγενομένοις Ῥωμαίοις: ἐγὼ δὲ ὑπὸ μάρτυρι φημὶ St, 
παρ D καὶ νῦν ὁ λογοποιῆτας παρέστηχε. xui husis τυχὸν μὲν 
σήμερον, τυχὸν δὲ αὔριον παρεστήσομεν, ὡς ἔλεγον αὐτῷ ὄνσχε- 
ραίνειν τοὺς καθ ἡμᾶς ἀρχιερεῖς τὴν ἐν τῷ κοινῷ τῶν “Ρωμαίων 
προσομιλίαν, καὶ παντελῶς ἀποτρέπειν προτεϑορυβημένους ὄντας 
τοῖς ὑπὸ σοῦ πολλάκις εἰρημένοις. ὡς “Ῥωμαῖοι δώσουσι τὸ ἕη- 
τούμενόν σοι, κὰν μηδεὶς ἄλλος ἐϑέλοι διδόναι: διὰ ταῦτα eig- 
ηγοῦμαί σοι τὴν Èv τῷ παλατίῳ πρόσλλησιν ποιῆσασβαι αὐτῶν 
τε zal ἡμῶν, ὥστε πατενώπιόν σον ἑνωβέντας ἡμᾶς καὶ ἰδεῖν καὶ 
περιπτύξασβαι καὶ ἀκοῦσαι τὰ παρ᾽ αὐτῶν. 

"AAN ἦν ὃ ἄνθρωπος πρὸς ἓν μόνον ὁρῶν τὴν ἡμῶν ἐκδίω- 
Etv, καὶ διὰ πάντων συνέλεγεν ἀφορμὰς ἑαυτῷ πρὸς τὸ τὴν καϑ᾽ 
ἡμῶν κενῶσαι πικρίαν: οὐδαμῶς οὖν οὐδ᾽ ἐπὶ τούτῳ χατένευσεν, 
οὐδ᾽ ἐβούλετο εἰσελϑόν]ας ἡμᾶς τε κἀκείνους ἐν τῷ παλατίῳ ἆλ- 
λῆλοις συνομιλῆσαι' καὶ ἦν οὕτως ἐν μετεώρω ἢ καθ ἡμῶν αὐ]ῷ 
μελετωμένη ἐπιβουλὴν ἐπεὶ τέως fv hy τῆς ἐκκλησίας τὸ φρόνημα, 
καὶ μηδεὶς μῆτε ἀρχιερεὺς μῆτε ἱερεὺς πρὸς αὐτὸν ὑπῆχτο, μὴ 
δὲ τῆς ἐκείνου γεγόνει μοίρας: ὡς δὲ κατ᾽ ὀλίγον δώροις, iray- 


γελίαις ἀξιωμάτων, ἐκείνων αὐτῶν τῶν ὑπαγομένων xxi τῶν Guy- 
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γενῶν καὶ τῶν φίλων, ἡμῶν μὲν ἀπέσπασεν, ἑαντῷ δὲ προσήνωσε 
τοὺς πεισθέντας, καὶ ὥσπερ δυναμίν τινα ἰδίαν προσεκτήσατο, 
τότε χαὶ τὸ vpugn μελετώμενον εἰς φῶς προάγει: προσκαλεῖται 
τοίνυν ἡμᾶς ἐν τοῖς βασιλείοις, ὡς δῆθεν πυνεορτάσοντας καὶ 
συνεστιασαμένους. ἦν γὰρ τοῦ ἁγίου μεγαλομάρτυρος ἑορτὴ Τρύ- 
φωνος, ἢ τις αὐτῷ ἐπανηγνρίξετο' καὶ κοινῆς μετασχύντας τρα- 
σέζης ὡς εἶχεν εἰς πλοῖον ἐμβαλὼν ἐρῆμονς ϑερασείας τάσης 
ὑπερορίους καθίστησι, μῆτε χιτωνίσκον, μῆτε στρωμνῆς τι pé- 
poss ph βιβλίον, μηδένα τῶν εἰς παραμύϑιον ἐσομένων cvy opi 
σας ἀκολονδησαι ἄνβρωπον, πλὴν σὺν δυσὶν ἀγραμμάτοις ἀγλώτ- 
τοις, μιχροῦ μὴ δὲ ἑαυτῶν ἐπαισβανομένων, εἰς τὴν ὑπερορίαν 
ἐκπέμψας: πῶς ἂν τὰ λοιπὰ διηγήσωμαι; τὴν πῆξιν τοῦ χρυμοῦ» 
τὰν στενοχωρίαν, τὴν τῶν φυλάχων βίαν; ξίφη yha καὶ Ίόξα καὶ 
Ἀνρεοὶ ὡς πολεμίους, οὐχ ὡς ἄθλιον περιεστοίχιζον ἀρχιερέα, 
μὰ d` ἀέρα σνγχωρούμενον ὁρᾶν, μὴ ὅτι γε ἄνθρωπον ἐν μέσοις 
ἀχύροις χατακεκλιμένον τῇ ἀπομίᾳ τῆς στρωμνῆς οὐ μόνον δὲ 
ἡμεῖς, ἀλλὰ καὶ ὅσον ἀρχιϊρατικὸν σύστημα τὰ βελτίω περὶ τῆς 
ἐκκλησίας ἐφρόνουν. καὶ οὗτοι ἐν εἱρκταῖς, ἐν ὑπερορίαις, ἐν λιμῷ 
καὶ δίψῃ, πάσης ἔρημοι παραμνϑίας συγγενῶν, φίλων, συνεί- 
χοντο ταλαιπωρούμενοι, μὴ δὲ προχύψαι τῆς φρουρᾶς παραχω- 
βούμενοι, ἐν 5 ταλαιπωρεῖσϑαι ὡς ὑπεύϑννοι καταχέπριντο. 

Καὶ οἱ πρὸς κατάστασιν τῶν πραγμάτων ἀπεσταλμένοι Ῥω- 
μαῖοι παρόντες ἐνταῦθα, ὥσπερ ἐπὶ τὸ αὐτὸ τοῦτο ἥκοντες ἐκ 
Ῥώμης τοῦ πόλεμον ἄρασθαι, καϑ᾽ ἡμῶν ἐκύρονν ἐξορίαν, μοϑὲν 
μᾶτε πολνπραγμονήσαντες, μῆτε μαϑεῖν βονληϑέντες παρ᾽ ἡμῶν" 
καὶ τοι γε κἂν μηδεὶς ἄλλος, αὐτοὺς ἔδει τοῦτο ποιεῖν, yle- 
Χομένους προνομίον ἐκκλησιαστικῆς ὑπεροχῆς, καὶ μάλιστα pih- 
λοντας ἐντεῦϑεν πρὸς ὑμᾶς ἀπαίρειν, zal τῶν πραγμάτων ἔσε- 
σϑαι ἀγγέλους, καὶ ὀφείλοντας διὰ τοῦτο καὶ ἰδεῖν εἰ καὶ μὴ 
ἡμᾶς ἐβούλοντο, ἀλλὰ τινὰ τῶν μεϑ᾽ ἡμῶν συγκινδυνευόντων καὶ 
πυβέσβαι καὶ μαϑεῖν ἀκριβῶς, ἵν᾽ ἔχοιεν ἀκριβῆ καὶ τὴν πρὸς 
ὑμᾶς ἀγγελίαν ποιεῖσϑαι: ἀλλ᾽ ὅμως τοιαῦτα πάσχοντος ἄρχιε- 
pioc δι᾽ οὐδὲν ἕτερον, à ὅτι βδέλνγμα πορνείας μὴ συνεχώρει 


` 
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τὴν ἐκκληπίαν, μᾶλλον di τὸ κοινόν πλήρωμα τῶν χριστιανῶν 
«αϑνβρίξεεν ἐνδιωχϑέντος, καὶ τοσοῦτον ζωῆς ἀπολαύοντος, ὡς 
εἶναι τὸν Φάνατον αὐτὺ À τὸ ζῆν αἱρετώτερον. ἀντὶ τοῦ ἔχδι- 
xsi», ἀντὶ τοῦ πβοσϑῆναι ν ἀντὶ τοῦ τὸς δικαιοσύνης ἀντέχε- 
πϑαε. εἴλοντο σνντνμαννεῖν τοῖς τετυραννηκύσιν ἡμᾶς, καὶ μετὰ 
τῶν βιασαμένων συντετάχραι' καὶ συνεπιψηφἰζονται τῇ κκ. ἡμῶν 


τυραννίδι, οὐκ oidu Ti raSo» où γάρ βούλομαι εἰπεῖν, οτι 








αὐτοὶ πμοτνμα»νηϑέντες ὑπὸ τῆς χραταιᾶς τοῦ χρυσοῦ τνραννί- 
dog, καὶ οὐ τοσοῦτον μόνον, ἀλλὰ καὶ ὑπὺ τῶν ἐχθρῶν συμ- 
φορίσαντες ψεύδους καὶ ἀπάτης ἦχλον πρὸς ὑμᾶς ἥκουσι xaT- 
&yopot πµαγμάτων ὄντες, ἃ ύτσαν ἀσφαλῶς μήτε γεγονότα, μὴ 
δ' ὅλως ουτα, μόνα δὲ ἀναπλάσματα πονηρᾶς καρδίας, καὶ τῷ 
χρνσ 


ῷ 
dio ἡ καὶ τμεῖς ἀπατχϑῆναι, τυχὸν μὲν ὑπὸ λογοποιΐας mown- 





ἐξηνϑραποθισμένης: ἀλλα τοῦτο μὲν ἴσως φορητὸν ἄνδρας 
p&s, ὑπὸ γλώσσης αὐτονόμον καὶ μὴ δειλιώσης πράττειν, ἀπ᾽ 
ἐξουσίας, ἡ ὑπὸ ἄλλης τινὸς αἰτίας: Τὸ δὲ ὅλην ἐκκλησίαν vra- 
Αθήναι ψενδέσι λόγοις, μοϑὲν ἕτερον εἰς σύστασιν κεκτημένοις , 
à Th» κοσμικὴν ματαιότητα, πῶς ἂν Tes οὐχ ὑπερεκπλαγείη; τὲς 
οὖν azoh Ἰοιαύτην παρέλαβε xpictv, ὁποία h τῶν Ῥωμαίων iz- 
»ληπία ὡς φασὶν, οἱ ἐν Κωνσταντινονσόλει πλήρωμα ὐοχοῦν]ες 
ἐχχλησίας, ἐν ταῖς ημέραις ταύταις ἐξήνεγκε καθ ἡμῶν μᾶλλον 
dé εἰς ἀγορμὰν μέμψεως καθ᾽ ἑαυτῶν; καὶ ph δόξῃ ἐπαχϑὲς ὑμῖν 
τὸ εἰρημένον' μεμπτᾶ γὰρ τὰ μὴ καλὰ, καὶ κὰν ὁ λόγος Gt- 
Ἰήσφν τὰ πράγματα φέρει τὸν ἔλεγχον ἐξ αὐτῶν. 

᾿Αλλὰ πρῶτον τὰς καϑ᾽ ἡμῶν ψευδολογίας, καὶ οἷα ἐπ᾽ αὐταῖς 
ἐκρίνατε, καλῶς ἔχει παραστῆσαι ὑμῖν, εἶτα ὅσα κατὰ τῆς èx- 
Χλησίας τῇ αὐθεντιχῃ νπονργίσατε οἰκονομίᾳ: λίβελλοι καϑ᾽ ἡμῶν 
ἐκομίσθησαν, καὶ εἴτε ἀληθεῖς ἦσαν εἴτε ψευδεῖς λόγος οὐδεὶς: 
πῶς γὰρ λόγος» ὅτε ζῆτοσις ἀπολογίας τῶν κατηγορουμένων οὐκ 
ἦν; xui τοι νενόμισται καὶ παρά βαρβάροις καὶ ἀνόμοις μηδένα 
καἸακρίνειν τῶν κατηγορονμένων, εἰ μὴ πρότερον σαραστὰς ὁ 
διωκόμενος τὴν ἀπολογίαν ὑφέξοι Ἰῶν κατηγορημάτων: ἀλλὰ καὶ 


Χριστὸς ὁ ϑεὸς ημῶν γωνούντων κατ᾿ αὐτοῦ τῶν παρανόμων ἰον- 
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δαΐίων τὴν ἄνομον υπέστη κατάκρισιν» παραστὰς τῷ πυνεύμίῳν καὶ 
ἀπαιτηβεὶς ἀποχρίνασβαι' ἢ δὲ παρ ὑμῶν, ἀδελφοὶ, χρίσις καὶ 
ἐνταῦθα καὶ κατὰ τὴν ὑμετέραν ἀποφαίνεται “Ῥώμην, καὶ ἄλλα 
ΦιαπράττεΊαι ὅσα ἐγὼ μὲν εἰπεῖν οὐ προαιροῦμαι, ὁ μέλλων δὲ 
οὐ σιγήσει ἀπαγγέλλων χρόνος, ἐπείπερ δυνατώτερος πάσης ἀν- 
ϑρωπίνης καὶ περινοίας καὶ ἂυνάμεως. 

Ὅμως τὸ ἡμέτερον παρὰ φαῦλον κεἰσϑω: τί γὰρ; εἰ ἄνθρωπος 
ἐλεεινὸς, καὶ τυχὸν οὐδὲ ἀναπνεῖν ἄξιος τὸν ἀέρα, ἐκδιώκομαι 
ϑρόνου καὶ ὑπερορίᾳ χαταδικάζοµαι, ἵνα τοὺς καϑ᾽ ἡμέραν ro- 
λείπω ϑανάτονς; ἀλλὰ τέως τὴν τιμὴν τῆς ἐκκλησίας, τὴν Gsp- 
νότητα τῆς πίστεως, τῶν ἱεμῶν κανόνων τὸ σεβάσμιον, τὴν ἄνω- 
3εν ἱερὰν παράδοσιν » πῶς οὐκ ἐδυσωπήϑητε; πῶς οὐκ ἐλογίσα- 
σϑε; ἀλλ᾽ οὐκ οἶδα ποίᾳ χρώμενοι ἐξουσίᾳ, ἢ πόϑεν αὐτὴν λα- 
βόντες, πορνείαν εἰς τὰ τῶν χριστιανῶν εἰσηγάγετε ἅγια, καὶ 
οὐκ ἠβονλήθητε λαβεῖν ἐπὶ νοῦν, ὡς εὐϑέως x«l κατ᾽ ἀρχὰς τοῦ 
κηρύγματος τοῦτο τοῖς θείοις παρηγγύηται ἀποστόλοις, τὸ πορ- 
νείας ἀπέχεσθαι, ὅτε περὶ τοῦ πνικτοῦ καὶ εἰδωλοθύτου ἁπέ- 
στελλον' καὶ τοῦ σκεύους δὲ τῆς ἐκλογῆς ὅσα; ἐστὶ παρακελεύσεις 
λαβεῖν περὶ τοῦ μὴ πορνείᾳ συμφύρεσθαι; τίς Wyvónxt, μὴ ὅτι 
τῶν εἰς κλῆρον ἀριϑμουμένων, ἀλλὰ καὶ τῆς λαϊκῆς πληϑύος, εἰ 
μὴ ἄρα τίς παντάπασιν ἀλλότριος ἑχκλησίας, xai τῶν ἐκείνου ho- 
γίων ἀνίχοος; διὰ τοῦτο οὐδὲ παρατίϑημι τὰ περὶ πορνείας αὐτῷ 
εἰρημένα, ἵνα μὴ περιττὸς εἶναι δόξω, δηλῶν ἃ und’ öv τινα dé- 
Ane πῶς οὖν τοῦ τῆς πορνείας ἄγους κατακεχριμένου παρὰ πάν-- 
των, “Ῥωμαίοις ἔδοξε, διότι x«l ἡμεῖς ἀχολονϑοῦντες τῇ χρίσει 
τῶν ἀποστόλων, τῇ ψῆφῳ τῶν ἁγίων πατέρων» ὑπὸ τὴν αὐτὴν 
κατάχρισιν τὸ πρᾶγμα πεποιήµεβα, νομίζειν ἡμᾶς ὑπευθύνους. καὶ 
τοῦ ποιμνίου διῴχεσϑαι, καὶ πάσχειν τὰ τῶν χαχούργων; 

Ναὶ, φησὶν: ἀλλὰ γάμος τὸ πρᾶγμα, καὶ οὐ πορνεία γάμος, 
ὦ σεμνὲ νυμφαγωγὲ, zat τιμῶν τὸν γάμον οὐχὶ κατὰ τὸν fo- 
ϑέντα ϑεόϑεν νόμον. ἀλλὰ κατὰ τὸν σὸν οὐκ οἶδα ποῦ γεγραμ- 
μένον νόμον; γάμος ἢ πρὸς τετάρτην γνιαΐκα δὲ ὑπερβάλλοντα 
οἶστρον συνάφεια; ποῦ τὸν γάμον τοῦτον εὑρὼν εἰσάγεις εἰς τὸ 
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τῶν χριστιανῶν ἄγιον ἔθνος , τὸ βασίλειον ἱεράτευμα; ποίων 
εναγγελίανγ ποίας ἀποστολικῆς διατάξεως ποίας ἐξ ἀρχος ἀφ᾽ 
οὗ τὸ τῶν χρισ]ιανῶν γένος ἐγνώρισται παραδοσεως ἐν τῇ ἐκ- 
κλοσίᾳ τοιαύ]ος φανείσης; Παῦλος ὁ μέγας quoi, τίμιος ὁ γά- 
μος ἐν πᾶσι, καὶ ù κοίτη ἁμίαντος᾽ εἰ γάμος οὗτος ὁ σὸς yé- 
μος. Ti της ἐκχλησίας ἀπελαύνοναιν ἱεροὶ Φεσμοὶ τὸν εἰς τοιοῦ- 
τον παραπεπτωχοτα παρανύμτμα; εἰ γάμος τὸ πρᾶγμα, καὶ οὐ 
πόῤῥω τῆς τοιαύτης πλήσεωςα τί κτηνῶδες xui ἀλλότριον φύσεως 
ἀνθρωπίνης Τὴν τοιαύτην ονομάζονσι μίξιν; καὶ τοι γε τῆς ἄλ- 
ης ἐνεργονμένης πορνείας, τοῦτο αὐτὸ πορνείας ὀνομαζομένης, 
ἀλλ᾽ οὗ χτηνώδους οὐδ᾽ ἀνθρωπίνης φύσεως ἀλλοτρίου τοῦ má- 
Sow. δοχοῦντος. 

Ἄλλα Ῥωμαίοις οὐχ οὕτω dozei συγκεχώρηται γάρ, ὡς φησὶ, 
παρ αὐτοῖς: καὶ γὰρ τοῦτό εἰσιν οἱ λέγοντες οὐκ οἶδα βονλό- 
pivot Τιμᾷ, ὑμᾶς ἃ υβρίζξειν, ὡς oU μόνον τετάρτη ἀλλὰ καὶ 
πέμπτη zai ἐπὶ ταύτῃ ἑτέρα: vai δὴ xai τῆς ἕκτης τὸν βίον 
ἀπολιπούσης, πρὸς ἄλλον συμπλέχεσβαι γάμον τοιοῦτον. καὶ αὖ- 
Sis £O? ἄλλον , καὶ µέχρι τάφον πυλῶν ἢ ἄφθονος οἰκονομία y 
κρεῖττον δ᾽ εἰπεῖν τῆς ἀσελγείας ὦ φιλο]ιμία, προέρχεται παρ᾽ 
ὑμῖν" xxi της βδελυρᾶς ταύτης φιλοτιμίας τὸ αἴτιον εἰς τὸν pi- 
γᾶν ἀπόστολον ἀναφέρουσιν εἰπόντα ρεῖσσον γαμῆσαι, ἡ πνροῦ- 
σαι καλῇ γε h σοφία τῶν οὕτως ἐπλαμβανομένων τὸ λόγιον 
πάνν εὐστόχως τῆς Παύλον ἐψικνοῦν]αι διανοίας: τοῦτο νομο- 
Sir ὦ τῆς οἰκουμένης διδάσκαλος τὸ διὰ παντὸς χαρίζεσθαι 
τῇ ἐπιθυμία τὲς σαρκὸς, ὁ λέγων, παράγει τὸ σχημα τοῦ κὀ- 
σμον τούτον, ἵνα ταὶ οἱ ἔχοντες γνναῖκας ὦσιν ὡς μὰ ἔχοντες, 
καὶ θέλω πάντας εἶναι dg καὶ ἐμαυτὸν καὶ μὴ δ᾽ ἐπὶ δεύτερον 
γάμον συνελθεῖν ἀνδράσι σνγχωρεῖ τῷ φάναι, λέγω δὲ τοῖς ἀγά- 
pot; καὶ ταῖς χῶραις, καλὸν ἐάν μείνωσιν οὕτως" εἰ δὲ οὐκ iy- 
χρατεύονται, γαμησάτωσαν: γυναιξὶ μὲν χηρενούσαις ἐπιτρέπων 
δευτέραν συνάφειαν δια τὸ ἀσθενὲς, ἀνδράσι δὲ οὐδαμοῦ xq- 
ρεύονσιν, ἀλλὰ τοῖς οὕπω συναφείας ἀφιγμένοις πρὸς πεῖραν , 


»ρεῖσσον γαμῆσαι Ὦ πνροῦσδ αι. 
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Εἰ μὲν οὖν γάμος n τετάρτη γυνὴ» ἀλλ᾽ οὐχὶ πορνεία, μᾶλ- 
λον δὲ πορνείας πλέον καὶ ἀσέλγεια, καθὼς Dozsi τῷ ΦειοτάΊῳ 
Κλήμεντε, ἐπίτρεπε καὶ τὴν σύζενξιν' εἰ δὲ τοῦτο, ποῦ χώραν 
έχει ἐνταῦθα τὸ χρεῖσσον γαμῦσαι ἢ πυρούσδαι; καὶ ἄγονσον οἷά 
φησι Κλήμης ὁ τοῦ κουνφαίου [Ιέτρον μαθητὰς καὶ αὐτηκοος y ἀλλ 
οὐχὶ τῶν κατωτέρω τὶς, καὶ μαχρὰν τῆς ἐκεῖνον pT ἀνθρώπων 

> > . i φατὰ y Y ty é dt 
βιοτῆς διεστώτων: μονο μία pi» κατὰ νύμον γινομένη δικαία, 
ὡς ἂν κατά γνώμην ὑπάρχονσα δεοῦ' διγαμἰα δὲ µετά ἐπαγγε- 


λίαν παράνομος, οὐ δια τὴν α-νάγειαν, ἄλλα διὰ τὸ ψεῦδος: 





τριγαμία δὲ ἀκρασίας σημεῖον: τὸ δὲ ὑπὲρ τὴν τμυγαμίαν, προ- 
φανὴς πορνεία zul ἀσέλγεια ἀναμφίῤολος, καὶ σὺ τῷ τοῦ γάμον 
τιμᾷς πμοσρῆματι; ἀλλ᾽ οἱ τὲς ἐκκλησίας φωστερὲς, ὧν τὸ φῶς 
τῆς διδασκαλίας καὶ τῶν πράξεων εἷς πᾶσαν ἐξέλαμψε τὴν ol- 
Χουμένην κτηνῶδες αὐτὸ καὶ τῆς φύσεως ἀλλότριον" ναὶ δὲ καὶ 
βίον καλοῦσι χοιρώδη, καὶ σὺ ἀποχρησθαι ὡς γάμῳ Tois ἀνϑρώ- 
ποις κελεύεις τῷ τοσούτῳ βδελύγματι; ὡς ϑανμαστὸς εἶ τῆς προ- 
νοίας τοῦ διδάσκειν ἐν σεμνότητι καὶ ἀξίως Ἴῆς Χριστοῦ κλῆ- 
σεως τοὺς ὑπὸ σοῦ διδασκομένους πολιτεύεσθαι; ἄνθρωπε, oú- 
δεὶς ἁγιασμοῦ χωρὶς τὸν χύριον ὄψεται: αγιασμὺς δὲ πῶς ἂν τις 
προσγένοιτο τῷ ἀκαθάρτῳ πορνείᾳ συμπεφνρμένῳ: καὶ ἄλλος ἔφη. 
μισοῦντες καὶ τὸν ἀπὸ τῆς σαρκός ἐσπιλωμένον χιτῶνα" τοῦτο 
δὲ τί ἄλλο βούλεται, ἢ τὸ φεύγειν τὰς τᾶς πορνείας χηλίδας. 

᾿Αλλὰ βασιλεὺς ὦ τὴν Ἱετάρτην γυναῖκα ζητῶ». καὶ δεῖ πα- 
ρΡαχωρεῖν βασιλικῇ ἐπιθυμίᾳ: καλῶς γε σὺ τιμᾷς τὸ στέφος τῶς 
βασιλείας. καλὴν αὐτῷ δόξαν χαρίζη' ἢ διοτι τῶν ἄλλων ὑπερ- 
κάθηται, διὰ τοῦτο δεῆσειεν αὐτὸν ῥνπωϑέστερον εἶναι καὶ ἅτι- 
pottpow; σύ μοι δοκεῖς καὶ τῶν ποδῶν μᾶλλον ὥστε καθαροὺς 


εἶναι φροντίδειν, ἡ τον προσώπον καὶ τοὺς μὲν μὴ προσεμθι- 


^ 


βάζειν πη]ῷ, τῆς δὲ κεφαλῆς μὴ φροντίζειν εἰ παταχἑοιτο: QAN ` 


ὑωολαμβάνω μὴ δαξειν ταῦτα τοῖς ὀρίζειν εἰδόσιν ὑψηλοτέρων 
πραγμάτων «αὶ ταωεινοτέρων διαφορὰν" μέγα μὲν γὰρ τὸ της 


βασιλείας πράγμα καὶ δέον πείϑεσϑαι βασιλεῦσε, ph δὲ τοῖς 


πβοστάγυασιν αὐτῶν ἀντιτείνειν: ἀλλ᾽ ἐν ἐκείνοις τοῖς προστάγ- 





298 NICOLAI. PATRIAHCHAT. 


μασιν ἐν οἷς διαφαίνεται τὸ Tas βασιλείας ἀξίωμα, προστάστει 





δικαιοπραγεῖν' τοῦτο βασιλικὸν ἀληθῶς πρόσταγμα, zal δεῖ μὴ 
ἀντιλέγειν" κελεύει va] ἐχϑρῶν ὁπλίζεσθαι; ἔδοξεν αὐτῷ σννει- 
σφέρειν τι πρὸς τὴν τῶν κοινῶν λυσιτέλειαν; τιμᾶν πάσῃ σπονδῇ 
τὸ δόγμα" εἶπεν ἄλλο τι πράττειν τῶν σύστασιν φερόντων καὶ 
τιμὴν τῇ ἀρχῇ, χαὶ τοῖς ὑπὸ χεῖρα τελοῦσι, ποιεῖν ταχέως τὸ 
προσταττόμενον' ταῦτα βασιλινὰ, καὶ ἀναγκαῖον μᾶλλον δὲ ἆπα- 
ραέτητον, ἕτοιμον παρέχειν si; τὺ ἀκούειν τὸ οὖς: κελεύει má- 
λὲν. οἷα τὰ τοῦ διαβόλου πονηρὰ ὑποβλήματα, εἰς ϑεὸν ἀσεβεῖν; 
τοῦτο οὐ βασιλιχὀν' οὐχοῦν οὐδὲ πιστέον αὐτῷ ἀλλ᾽ ὡς ἀσε- 
βοῦς ἀνδρὸς ἀσεβὲς πρόσταγμα παρὰ φαῦλον ποιη]έον' κελεύει 
συκοφαντεῖν, ἃ δόλῳ ἀναιρεῖν τινὰς, ἣ γάμους ὀρύπσειν ἀλλο- 
τρίους, ἢ ἀδίχως ἀφελέσθαι τὰ ἀλλότρια πράγματα; οὐδὲ τοῦτο 
βασιλικῆς ἀρχῆς: ἀλλὰ λωποδύτον καὶ συχογάν]ου καὶ μοιχοῦ 
καὶ ἁρπαγος' nul εἴ τις θεοφιλὴς, καὶ τὸ Θεῖον τιμῶν, χαὶ τὴν 
ἐξ αὐτοῦ ωαρασχεϑεῖταν ἐπὶ γῆς βασιλείαν, οὐκ ἂν σεισϑείῳ 
τοιούτοις μιαροῖς ἐπιτάγμασιν, ἀλλὰ πρότερον ἕλοιτο ἂν τὴν ψν- 
χὴν ἀφεῖναι, ἡ τοῦ χελεύοντος τὰ τοιαῦτα γενέσθαι ὑπηρέτης. 

Ei καὶ οἴμοι τῆς ἀνθρωπίνης μοπῆς ἐπὶ τὰ χείρω πλείσΊονς 
ὦ κακία ἔχει τῆς ϑεραπείας αὐτῆς ἐραστὰς: ἀγνοεῖς ὅτι πέφνχε 
τὸ ἀρχόμενον οἷον πμὸς παράδειγμα τὸν ἄρχοντα βλέπειν; καὶ 
τὶ τοῦτο λέγω; ὅπου γε xal τοῦ ἄρχοντος τάσῃ ποσμιοτητι 
βιοῦντος, ὅμως τὸ ἀρχόμενον ἐπὶ τὰ ἐναντία κέκτηται τὴν ἐπι- 
φορὰν διὰ τὴν ἀεὶ Ἱρέχουσαν πρὸς τὰ χάτω ναὶ τὴν ὕλην mpo- 
αἱμεσιν τῶν ἀνθρώπων: διὰ τοῦ]ο γὰρ zal νόμοι τέϑεινται, ὅτι 
μὴ d' ἔστι τὸ παράδειγμα τοῦ ἀγαθοῦ ἄρχοντος ἱχανὸν Peh- 
τίους ποιεῖν τοὺς ἀνθρώπους, ὡς ἂν τῷ φόβῳ Τῶν νόμων ἀἆνα- 
στελλομενοι Της πονηρᾶς προαιρέσεως, καὶ ἄχοντες μετὰ τοῦ βελ- 
` πίονος γένοιντο' ἀνάγει ϑεὸς εἰς ἀρχὴν» εἴτουν εἰς βασιλείαν D] 
ἑτέραν, οὐχ ἵνα διότι π)έον τῶν ἄλλων δεδόξασται παρὰ ϑεοῦ, 
αὐτὸς ἀτιμάζοι ἑαυτὸ» τε καὶ τὸν δοξάσαντα, οὐδ᾽ ἵνα τὴν θείαν 
κρίσιν ὥσπερ ἐσφαλυένην ἐφ᾽ ἑαυτῷ δείξη, ἀλλ᾽ ἵνα δι᾽ οἰκείας 


ἀρετῆς ἄξιος oyn καὶ τῆς ϑειχῖς χρίσεως, καὶ θοξάζεσθαι μὲν 
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Sio. παρασκευάσῃ, προσβήκην δὲ ὕοξης καὶ ἰαυτῷ περιποιήση- 


ται εἰ δὲ τις διότι nio) εἴληχε παρὰ ϑεοῦ τιμῆς, διὰ τοῦτο 





μᾶλλον οἴεται τὸ ἐξεῖναι αὐτῷ τῆς τιμῆς τῶν ϑείων νόμων κα 
ταφρονεῖνι λέλχϑεν ἔαντον παμαπλῆσιος ὧν τοῖς dta πόρον ὑβρί- 
ζονσι χτῆνεσε' κακὰν οὖν δόγμα καὶ πάγχακον τὸ λέγειν, διότι 
βασιλεὺς, σνγκεχώρηται υμαρ]άνειν, ὃ μὴ τοῖς ὑπὸ χεῖρα τὶς 
συγχωρίσειε' δυνατοὶ δυνατῶς ἐτασθήσονται, λέγει πον τῶν Gw- 
φρόνων ὦ λόγος" εἰ δὲ Ἰοῦτον ποῦ χώρα, ἕξει τὸ ὑμέτερον cuy- 
χώρχμα; ἐγὼ καὶ στρατιώ]ῃ καὶ στρατηγῷ τὸ αὐτὸ πταίσασιν, 
oùz οἶδα τὴν ἴπην ἐπαγομένον ποινὴν. ἀλλ Ò μὲν στρατηγὸς ἄνα- 
λογοῦσαν iu τῷ μεγέϑει τῆς τιμῆς τὴν τιμωρίαν, ὁ δὲ στα]ιώ- 
της κατὰ τὴ μέτρον τῆς τάξεως" ἀλλὰ καὶ ναύτῃ καὶ χνβερνήτη, 
εἰ βούλει di καὶ δεσπότῃ καὶ οἰκέτῃ τῷ αὐτῷ σφάλμασι περι- 
πεπτωνόσιν οὐχ ἡ αὐτὰ ἐπαντῆπει «κατηγορία οὐδὲ κατάκρισις, 
ἄλλα τῇ διαφορᾷ τῶν προσώπων συνδιατιϑεμένη. 

᾿Αλλ᾽ οἰκονομίαν ἐπ᾿ αὐτῷ ἢ ῥωμαϊκὴ ἐξουσία πεποίηται, καὶ 
δεῖ πρὸς τὸ οἰπονομηθὲν μὴ ἀντιλέγειν, ἀλλὰ Τὰ ἡμῖν δεδογ-, 
μένα τιμᾷν" Tb λέγεις; val ἔξεστι τοῦ]ο ᾿Ῥωμαίοις οἰχονομεῖν , 
ὥστε παρανομοῦντα 7ινὰ μὴ δίκην ὑπέχειν ; καὶ ὥστε χερσὶν 
ἁχαθάρτοις τῶν αγίων ἐφάπτεσθαι, καὶ τοὺς ἐλαυνομένους τῶν 
θείων περιβόλων ἐπ! μιάσματι, τούτους μὴ ἀποβεμένους Τὸ pia- 
σµα εἰσάγειν ὅδε; καλῶς καὶ ἐνδίνως ἀπελῆλανται; μεγάλης ἂν 
ἐξονσίας εἴης ἐπειληυμένος, xai ἧς οὐδ᾽ αὐτὸς ὦ τὰς αμαρτίας 
αἴρων τοῦ χόσμου ἐπείλοπται, μὴ ὅτι yt ἄλλος B τῶν ἐνείνον 
ἱερῶν μαβητῶν, ἡ τῶν ἄλλων τες αὐτοῦ ἐνκλησίας διδασκάλων" 
κε μὲν γαρ τὰς ἡμῶν αμαρτίας βαστάσαι, ἀλλὰ nhro» ὅτι τοῦ 
«μαρτάνειν ἡμῶν πανσαμένων, οὐκ ἐπιμενόν]ων δὲ, οὐδὲ πρατ- 
τόντων ἀδεῶς ὤν ἐκεῖνος τὴν ἄρτιν ποιεῖται: ακούω γὰρ τῷ Tè- 
Φεραπευμένῳ τοῦ ὑπ᾽ αὐτοὺ ÜoSivto; -αραγγέλματος, ἴδε ὑγιὴς 
γξγονας γ μηκέτι ἁμάρτανε: πρόσχες. ὡς «ωλύει, οὐκ ἐπιτρέπει τὸ 
ἁμαρτάνειν τοῖς τοῦ ἐλέους αὐτοῦ χατηξιωμένοις: οὔμενουν οὐδὲ 
Πέτρος, ἀλλ᾽ οὐ δὲ Παῦλος, οὐδὲ τις ἄλλος ποτὲ ὦφθη παρορῶν 


μὲν τὸ ἁμάρτημα, τῷ δὲ ὑμαρτάνοντι τὸ ἀνεύθυνον ἐπαγγὲλ- 
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λόμενος' ποῦ ταύτην τὴν ἄτοπον οἰχονομίαν ἐξεῦρες τὴν οὐχ ihu- 
φρύνουσαν τὸ βάρος τοῦ ἁμαρτήματος ἀλλὰ βαρύτερον αὐτὸ ποι- 
οὖσαν; τὴν μὴ σώζουσαν, ἀλλὰ τῇ ἀπωλείᾳ παραδιδοῦσαν; τὴν 
μὴ καϑαἰρουσαν, ἀλλ᾽ ἐπὶ πλέον τὸν ῥύπον προστιϑεῖσαν; τίς 
ποτε τοιαύτην οἰκονομίαν ἄχρι τοῦ νῦν ἔγνω; οἰκονομία μὲν γὰρ 
σωτηριώδης ἐστὶ συγχατάβασις, σώζονσα τὸν πμαρτηκό]α, χεῖρα 
βοηβείας ὀρέγονσα καὶ ἀνιτῶσα τοῦ πτώματος τὸν πεσόντα, οὐχὶ 
τῷ πτώματι ἐπιτρέπουοα χεῖσθαι. μᾶλλον δὲ πρὸς ἐλεεινὸν Pápa- 
Spow συνωδοῦσα: οἰκονομία ἐστὶ μίμησις τῆς Θείας φιλανβρω- 
πίας, ἁρπάζουσα ἐκ στόματος τοῦ καθ᾽ ἡμῶν ὠρνομένου ϑηρὸς 
τὸν μέλλοντα τῷ ἐχείνον ολεβρίῳ καταπίνεσβαι στόματι: ἁρπά- 
ζεται δὲ πάντως οὐχ ὁ πράττων τὴν ἁμαρτίαν y ἀλλ᾽ ὁ Ταύ]ης 
Sua μεβοϑῳ τῆς οἰκονομίας πόῤῥω καταστὰς , καὶ τὰν δίωξιν 
αὐτή: ἀπολλίνας. 

Ei μὲν οὖν τὸ πρᾶγμα μὴ ἐστὶν ἁμάρτημα, μὴ δὲ πορνεία ἡ 
τετραγανία, μᾶλλον δὲ πλέον πορνείας, ἀλλὰ τὴν φύσιν ταύτης 
ἐνάλλαξας; σὺν d' ἂν εἴη καὶ τοῦτο τὸ τύλμομα, τὸ τὴν ἅμαρ- 
τίαν uà δοκεῖν «μαρτίαν νομίζειν" ἄλλος ἂν εἴη λόγος» ôv ἡμεῖς 
οὔτε γινώσκομεν, οὔτε γνωσομεδα' μὴ di γὰρ γένοιτο τοιοῦτον 
ἡμᾶς πονηρὸν μάθημα γνῶναι, ὅτι τὸ ἁμαρτάνειν , οὐκ ἔστιν 
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αμαρτάνειν' εἰ ϱ) ὡς ἔστε φύσεως, οὕτως καὶ διαμένει. καὶ οὐδ εἰς 
αὐτὸ δύναται διαμείβειν Ἱρόπος, οὐδὲ τὴν πορνείαν ποιεῖν μὴ 
εἶναι πορνείαν , καὶ τὴν ἀσέλγειαν , καὶ τὸν χτηνώδῳ καὶ τὸν 
Ἀριρώδη βίον, à τοῦτο εἶναι ὑπέρ ἐστι καὶ λέγεται, τὶς ἢ ma- 
εἀδοξος, μᾶλλον di ὀλέθριος οἰκονομία, ἥτις ὠκονόμηταὶ σοι ἐπὶ 
τῷ πῇ μεν κα]αγνώσει, ἐπὶ βαρυτέρῳ δὲ κατακρίματι τοῦ fo- 
κοῦντος ἐπ᾿ αὐτῷ διοιχονομεῖσϑαί σοι τὸ ἀσελγαίνειν; κακόν μὲν 
καὶ ἄλλως ἀπώλεια. κάν ὑπ᾽ ἀγνοίας εἰς ταύτην περιπἰπτοιµεν" 
τὸ δὲ καὶ μετὰ τέχνης καὶ μετὰ σοφισμάτων πρὸς ταύτην ἑαν-- 
τὸν ὑπάγειν, πόσου ἄν τις κακοῦ ἀριϑμήσεται; ἐγὼ μὲν καὶ εἴ 
Ίις ἐμοὶ πείθοιτο, μᾶλλον δὲ τοῖς ἱεροῖς νόμοις καὶ μετάνοιαν 
ἀποδέχομαι τῶν ὑμαρτανόντων, καὶ οἰκονομίαν ἐπὶ τούτοις »υρῷ, 


ἄλλα τὴν ἀπρακτεῖν ποιοῦσαν, οὐ τὴν ἐνεργεῖσθαι παρασχενὰ- 
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ζονσαν τὴν ἁμαρτίαν' ἀλύνατον γὰρ τῆς ἁμαρτίας ἐπιτελονμέ- 
νης καὶ διηνεκῶς, οἰκονομεῖν τι πρὸς σωτηρίαν ὑπολαμβάνειν τὸν 
ἄδειαν αὐτῷ παρεχόύνενον τῇ ἁμαρτίᾳ συζῆν εἰρωνευονένου γὰρ 
τοῦτο μᾶλλον, οὐκ οἰχονομοῦντος, καὶ παίζοντος τὴν τῆς οἰκο- 
νομίας βοῆϑειαν. 

Ti ἔτι ἐπὶ προλαβόντα λοιπὸν καὶ ἀρχαῖα τινὲς καταφεύγουσε 
πράγματα , ὧν ἀτόπων ὑπαρχόντων οἱ τότε παρόντες ἐν βίῳ 
ἠνέσχοντο; ἐγὼ δὲ πρῶτον γημίν ὡς οὐκ ἀσφαλὲς αὐτοῖς ἐλεῖ 
καἸαφεύγειν, οὗ μήτε θείαν ψῆφον πολιτευομένην ορῶσι ; μῆτε 
κρίσιν ἐξ ἀνθρώπων ἐπαινουμένην: πῶς δ᾽ ἂν εἴη ϑεοῦ ψῆφος, 
ἢ γνώμη ἀνθρώπων ἐπὶ πράγμασι προξενοῦσιν αἰσχύνην, μέμψεως 
δὲ τοὺς ἐργάτας ἐξαιρεῖσθαι μὴ δυναμένοις; δεύτερον δ: ὅτι μὴ 
δ᾽ ἄξιον εἴ τι πόῤῥω τοῦ πρέποντος τοῖς ἀρχαιοτέροις ἐπράχθη, 
τοῦτο παράδειγμα ποιεῖσθαι τοὺς νεωτέρονς: λήσομεν γὰρ tau- 
Τοὺς, πολλὰ τῶν κολάσεως ἀξίων εἰς τὴν «αϑ᾽ ἡμᾶς γενεὰν εἰσ- 
ἀγοντες' ἀλλ᾽ oùz ἔστι τοῦτο φιλοθέων ἀνδρῶν, οὐδὲ ζωὴν ἆγα- 
πώντων θεοφιλῆ" καχῶς οὖν καὶ τοῦτο λέγεται, τὸ πρὸς τὰ πρεσ- 
βύτερα τῶν ἁμαρτημάτων ὀρῶντας βούλεσθαι zal ἡμᾶς ἁμαρτά- 
νειν’ καὶ διότι μὴ εὐαγῶς ὁ δεῖνα καὶ ὁ δεῖνα, ἢ ὅτι ἄνϑρω- 
πος ὢν παρηνέχϑο πρὸς φαύλην πρᾶξιν, διὰ τοῦτο zal ἡμᾶς, εἴ 
τι φαῦλον ἀνακύπτει, τοῦτο παἸαδέχεσθαι. ἦν δὲ ἄμεινον χαὶ 
πολλῷ ἄμεινον τοῦτο καὶ φρονεῖν καὶ λέγειν ὡς ἐπειδὴ ἐκεῖνο 
χακῶς ἐπράχϑο, δεῖ ταῦτα κατὰ τὸν προπήκοντα λόγον διαπε- 
πράχϑαι' τοῦτο γὰρ κοινῶς παρὰ πᾶσι πρα]εῖ, τὸ μὴ πρὸς τὰ 
χείρω τὴν μίμησιν ποιεῖσθαι, ἀλλ᾽ ὅση δύναμις ἐκ Τῆς τῶν χει- 
ῥόνων «κατηγορίας ἀσφαλίζεσθαι ἡμᾶς αὐτοὺς, μὴ τοῖς ἴσοις περι- 
πεσεῖν, ἀλλὰ μᾶλλον πρὸς τὰ βελτίονα φέρεσθαι. 

Τί οὖν μοι τὸν Οὐαλεντιανὸν παράγεις, ἡ τὸν δεῖνα καὶ τὸν 
δεῖνα; εἰ μὲν ἢ τούτου πρᾶξις ἐπαινετὴ, μιμησώμεθα καὶ ἡμεῖς, 
ἵνα τῶν ἴσων ἐπαίνων κληρονομήσωμεν: εἰ δὲ μῶμον ἔχει καὶ δια- 
βέβληται, τί µε ποιεῖν προ]ρέπεις, ἃ καὶ σοὶ τὴν διαβολὴν καὶ 
ἡμῖν φέρει; ἀλλ᾽ ἐδέξατο Δάμασος ὁ ἁγιώτατος: εἰ τὴν παραδο- 


χὴν ὅλῃ Yuxa ἀποδέχῃ καὶ νομίζεις αὐτὴν καλῶς ἔχειν, τί καὶ 
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σὺ μὴ ϑαῤῥης δυσὶ γυναιξὶ πατὰ τὸ αὐ]ὸ συνεῖναι δογματίζειν; 
ἀλλὰ φεύγεις τὸ δόγμα, καὶ οὐκ ἄν σοι τοῦτο δόξῃ: οὔμενουν 
οὐκ ἂν ἀρνηϑείης προτρέπειν, ὅπλος εἰ καταγινώσχων τοῦ πράγ- 
ματος, xul τὴν ἀποθοχὴν μὴ καλὴ; οὖσαν ὑπολαμβάνειν" ἐμο- 
σχοποίησε ποτὲ 'Ampov, καὶ συνεχώρησε τοῦτο ϑεὸς: οὐ γὰρ 
ὑπήχϑη τῇ δίκῃ ἀλλ᾽ οὐκ ἤρκεσεν τοῖς μετὰ ταῦτα μοσχοποιοῦ- 
σι τὸ τοῦ ᾿Λαρὼν ἀλατάγνωστον εἰς τὸ μὴ δοῦναι δίκην τῆς po- 
σχοποιΐας" ὁρᾶς πῶς οὐχ ἱκανὸν τοῖς μὴ χαλῶς τὰ οἰκεῖα δια- 
τιθεμένοις πράγματα ἐπανατρέχειν εἰς προγενέστερα σφάλματα; 
τίνος δὲ χάριν καὶ πολιτικοὶ νόμοι καὶ Φεῖοι τανόνες ἐπτέϑειν- 
ται. εἰ τά προλαβόντα εἶχε τὴν μίμησεν ἀκατάκρετον; ἀλλὰ axo- 
πὸς, ἵνα μὴ τοῖς προλαβοῦσιν ἁμαρτήμασι περιπίπτοντες ἄνϑρω- 
mot, καταφεύγοιεν εἰς ἀπολογίαν. ὡς τὸ ἡμαρτημένον ἐμοὶ, καὶ 
ἄλλῳ τινὶ προγενεστέρῳ ἐξείργασται. 

Οὐκ ἀπολύει οὖν, ἀδελφοὶ, οὐδ᾽ Ὦ πρόφασις αὐ]η τοὺς zata- 
γεύγοντας ἐπ᾽ αὐτὴν, καὶ διὰ τοῦτο σύστασιν τῇ τετραγαμἰᾳ 
παρεχομένους' ἀλλά καταχρίνει μᾶλλον, ὅτι μὴ ἐκ τοῦ εὐθέος. 
ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ διεστραμμένου τὰ πολλῆς εὐϑύτητος χρήζοντα πράγ- 
para τῆς ἐκχληπίας ἐγνώγασι διοικεῖν: εἶτα εἴ τις τῶν σῶν ol- 
κετῶν τὸν οἶκον ὦ τὺν χιτῶνα μολύνας, ἐπί τι προσωπον ἕτερον 
αὐτὸ τοῦτο προ]ιαπεπμαγμένον ἀναφέρων ἐρεῖ, ὡς ἐπειδὴ rpo- 
λαβὼν ἑτερός τις τῶν συνϑεραπόντων τοῦτο ἐξήμαρτε, διὰ τοῦτο 
κἀμοὶ πράττειν οὕτως ἐπῆλϑεν, οὖν ἀν δέξῃ τὴν ἀπολογίαν, ἀλλὰ 
στρεβλώσεις x«i μαστιγώσεις ὡς εἰς τοιαύτην ἥκοντα παταφρό- 
wnat», ὀφειλομένου ὄντος ἐκ τοῦ προημαρτηµένου τῷ συνϑερά- 
ποντι, τοῦτον τὴν πρᾶξιν φνλάξασδαι: καὶ τὰ χαχῶς τῇ ixxhn- 
σία auuminlowra, ἐκ τῶν προλαθόντων ἀξιοῖς παραδέχεσϑαι; 
καὶ τὴν ἴσην οὐ τηρεῖς ἐπὶ τὲς ἐκχλησίας γνώμην τοῖς περὶ σὲ 
καὶ τὴν σὴν οἰκίαν πραττομένοις, ἀλλὰ divx οἷς αὐτὰ παρορᾶν 
διὰ τὴν τῶν προλαβόντων σφαλμάτων παρόρασιν; καὶ τίς ἂν si- 
ποι σε εἰκότα ποιεῖν. ὀρθὰ φρονεῖν ἐπιστάμενος; τὸ δὲ καὶ πρὸς 
τὴν παλαιότηἸα συγκρίνειν τὴν χάριν καὶ τὸν μαχάριον Δαβὶδ 


εἰς μέσον παράγειν, οὐκ οἶδα τὶ σνναντιλαμβάνεται τοῖς τοῦτ; 
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προφέρονσιν' εἰ μὴ ἄρα καὶ τὸν ‘lurup σὺν ταῖς duci γαμεταῖς 
αὐτοῦ ἀδελφαῖς οὔσαις ἡμῖν προσοίσονσιν' εἰ βούλει di καὶ τὸν 
Σαμουὴλ χατὰ τῆς σφαγῆς τοῦ "Aqu τὸ ξίγος βάπτοντα, vai 
τὴν περιτομὴν, xai τὰ σφάγια, xui ὅσα τῇ παλαιότητι τρατ- 
Ίόμενα τέως ἐγνωρίζετο. 

᾿Αλλὰ γὰρ πολλῶν καὶ ἄλλων προσόν]ων, ἃ ῥηϑῆναι ἢ ὑπό- 
Ἄεσις ἐπιζηῆεῖ, πλεῖστα οἶμαι καὶ ταῦτα διὰ τὸ μῆκος τοῦ γράμ- 
ματος’ ἀφέντες οὖν τὸ πλέον τι λέγειν περὶ τούτων, ἐκεῖνο ga- 
piv ἐσιστράφητε πρὸς ἑαυτοὺς ἀδελφοὶ τιμιώτατοι, vai τῶν 
πραχθέντων τὸ παράλογον κατανοήσαν]ες ,. καὶ τῆς πρὸς χάριν 
ἀνϑρωπίνης οἰκονομίας ὑμῶν ὡς ἀσχήμονος καταγνόντες. τὸ πρὲ- 
πον καὶ ὑμῖν αὐτοῖς φρονήσατε, καὶ τὸ πρὸς τιμὴν διαβαῖνον 
τῆς ἐκκλησίας «αὶ τῆς τῶν χριστιανῶ» σεμνότητος’ μὴ δὲ Bov- 
ληϑῆτε γενέσθαι διήγημα, ὡς Ῥωμαῖοι τετρᾳγαμίαν προφάσει Ba- 
σιλικῆς χάριτος εἰς τὸ τῶ» χριστιανῶν ἅγιον ἔθνος εἰσήγαγον: 
οἴδατε γὰρ ὡς ὀξεῖα τοῦ κακοῦ ἡ φορὰ, καὶ ἀρχὴν λαβοῦσα. μά-- 
λιστα ἐκ δυνάμεως, καὶ τότε τοσαύτης οὐ ῥαδίως ἀναχόπτεσϑαι' 
οὕτω καὶ τριγαμία ἐν ἀνϑρώποις ἀρχὴν ἔλαβε πολιτεύεσθαι, συν- 
εχωρήθη πρὸς χάριν ἑνὸς, καὶ δεύτερος ἦλϑε» ai; μίμησιν, καὶ 
πάλιν ἄλλος, καὶ οὕτως ἐπὶ πλείστους διελθὼν εἰς πονηρὰν zat- 
iam τῷ βίῳ οννί,ϑειάν' μὴ οὖν ἀνάσχησθε, καίτοι γεγυρχνίας 
τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως, τὸν ξένον τοῦτον γάμον καὶ ἀλλότριον 
τοῦ γένους, διδάξαι αὐτὴν: μὴ δὲ τοιούτον μιχροῦ πράγματος, 
ὡς γεγόνα]ε διδάσχαλοι, τῷ βίῳ καταλίποιτε ὄνομα" ἀλλ᾽ αὐτοὶ 
ἑαυτοὺς ἐπανορθώσατε: οὐ γὰρ φέρει αἰσχύνην à τῶν παρὰ Tù 
δέον γεγενημένη ἐπανόρϑωσις, μᾶλλον μὲν οὖν καὶ σύνεσιν προσ- 
μαρτυρεῖ, χα ἀρετῆς ἔρωτα, καὶ τιμᾶ οὐχ ὑβρίζει τοὺς οὕτω 
πεφρονηκέτας' ὅπερ καὶ ὑμᾶς ἄξιον φρονῆσαι μάλιστα τῶν πραγ- 
μάτων ἐξ ἁπάτης καὶ κακουργίας τὴν ὕπαρξιν λαβόντων, ἣν ὑμᾶς 
ἀποκρυψάμενοι παρήνεγκαν ἐφ᾽ ἃ μὴ ἔδει οἱ ταῦτα σκεψάμενοι: 
καὶ ϑαυμαστὸν οὐδὲν, εἰ ἄνϑρωποι ὄντες, δι ἁπάτης ἐσφάλητε 
ἀλλὰ τοῦτο ϑαυμαστὸν μᾶλλον, εἰ ἄλλους ἐπαγγελλόμενοι διορ- 


ϑοῦσϑαι, μὴ τὰ εὐαγῶς ὑμῖν πεπραγμένα τῆς τοιαύτης τρονοίας 
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καταξιώσητε' τοῦτο δὲ πάντως προνοηϑήσεται ὑμῖν ἀϑετουμένων 
παὶ ἀχυρουμένων, zal ἀναθέματι παραπεμπομένων τῶν προγεγονο- 
των καὶ τῶν εἰπαγαγόντων τὴν τῶν σνανϑάλων αἰτίαν εἰς τὴν 
τοῦ ϑεοῦ ἐχκλησίαν, καὶ ὑμᾶς πρὸς μέμψεις τηλικαύτας ἐλασάντων. 

Τοῦτο δὲ φαμὶν οὐ περὶ τοῦ καλοῦ βασιλέως, μὴ γένοιτο’ 
οὐδὲ περὶ τοῦ ὑμετέρου πρόεδρου Σεργίον, οὐδ᾽ ἵνα ἐκεῖνοι τῷ 
ἀναϑέματι, ταραπέμποιντο" ἤδη γὰρ χεῖρα ἐπορέξαντος ϑεοῦ τῷ 
καλῷ βασιλεῖ, αὐτὸς πρὸς τὸ τέλος τῆς ζωῆς γεγηνὼς, καὶ τοῦ 
καταχρίματος καὶ τοῦ ἀναθέματος, πεποίθαμεν τῇ Jeiz εὖμε- 
vaa, ᾿τὴν φυγὴν ἑαυτῷ. περιπεποίηται . τὸ μὲν οἰκεῖον ἁμάρτημα 
ἐπιγνοὺς, συγγνώμην δὲ καὶ λύπιν τῆς καταδίκης ἐξαιτησάμενος, 
x» παρ᾽ ἡμῶν ὑποβέβλητο. καὶ ἀποδοὺς καὶ ἡμῖν τὰ ποίμνιον ἐξ 
οὗπερ ἠλάϑεμενι zal πάντα διοικῆσαι ἡμῖν ἐπιτρέψας, καϑὼς συν- 
ορῶμεν καὶ ϑεῷ ἀρέθκον, xal τοῖς Θείοις ἱεροῖς χανόσιν ἁρμό- 
διον' καὶ τοῦ ὑμετέρου δὲ προέδρου τὸν βίον λιπόντος, καὶ τῷ 
πρώτῳ x«i μεγάλῳ τὸν λόγον τῆς αὐτοῦ οἰκονομίας ὑπέχοντος 
ἀρχιερεῖ, ἀπόχρη τούτῳ καὶ χωρὶς τῆς ἐνταῦθα καὶ ἀνθρωπίνης 
ἠποτιμήσεως' ὥστε τούτους μὲν ἐξαιρετέον, τοὺς δ᾽ ἄλλους καὶ τῷ 
Bim περιόντας, τῇ ὀφειλομένῃ παράδοτε καταδίλη' καὶ διὰ τῶν 
ἡμετέρων γραμμάτων μαϑόντες ὅσα ἐπονηρεύσαντος καὶ οἷς ὃ pt- 
λόχριστος val μέγας ἡμῶν. βασιλεὺς πρόνοιαν ἔθετο γνῶναι ὑμᾶς 
τὰ ἐκείνοις δραματοπειηβέντα, καὶ μηδὲν λαβεῖν τῆς ψευδοῦς aŭ- 
τῶν συσχενῆς ἐν τῷ καταπράξασθαι, διὰ τοῦ περιβλέπτον αὐτοῦ 
μαγίστρον πρὺς ὑμᾶς κομισϑέντα Τὰ καχῶν μελετηϑέντα, πολὺ δὲ 
χείρω χαὶ γραφῆς ἀξιωθέντα: δι ὧν πάντων τῆς ἀληϑείας ἔμφα- 
νιζομένης, ὑμέτερόν ἐστι καταγνῶναι τοῦ ψεύδους, καὶ ἃ μὴ idu 
τὴν ἀρχὴν πραχϑῆναι, ταῦτα εἰ καὶ διεπράχθη κατα»ρίναι, καὶ 
τὴν ἐξ ἀρχῆς ὑμῶν δόξαν ἀνασώσασθαι: πάντα ἐνεῖνα ῥίψαντας 
εἰς κεφαλὴν τῶν χακουργησάντων, καὶ ὅπον ἐπ᾽ αὐτοὺς 5*5, πλέον 
τῷ Ῥωμαίων ἐκκλησίᾳ ἡ τῇ ἐνταῦθα λυμηναμένων. (1) 

{1} Hactenus Nicolai magnifica epistola, sew. tractatus, quamquam 
de re minime aequa, ut alibi diximus. Hia autem quae latine. estat apud 


Baronium epistola, nescio quo casu mutila atque informis est, neque 
graeci exemplaris dignitatem satis retinet. 
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XXXIIL. ΤΡΥΦΩΝΙ MONAZONTI. 


Os Ώαττον καὶ ἡμῖν εἰς ἐπιθυμίαν καθέστηκε τῇ σῇ ὁσιό- 
tarti συγγενέσθαι, val παρονσία; x«i ὁμιλίας κοινωνῆσαι, ἡ ὅσον 
αὐτὸς, ὦ τοῦ Θεοῦ ἄνβρωπε, τῆς τοιαύτης ὑπάρχεις ἐφέσεως" 
ἀλλ᾽ ἐπεὶ Τῶν πραγμάτων αἱ περεστώσεις σωματικῶς γενέσθαι 
τοῦτο μὴ βούλονται, κρείττονι τινὶ κοινωνίᾳ Θεραπεύομεν τὴν 
ἐπιθυμίαν νοερῶς συγγινόμενοι, καὶ βλέμμασι τῆς ψυχῆς τὴν 
ἀπόλαυσιν ἔχοντες: τοῦτο οἶδα καὶ τῇ σῷ ὁσιότητι τοῦ ἴσου 
πόϑον παρϑχόμενον ἀπολανειν' περὶ δὲ τῆς λυπούσης ἀσϑενείας, 
ἐπὶ τοῖς ἄλλοις ὅσα διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ἀδιαλείπτοις ἄλγο- 
δόσι βάλλει τὰν ἡμετέραν ψυχὴν ἐδεξάμεθα καὶ νῦν προσϑήκον 
ἀλγοδόνος' ὅμως οὖν ἀναφέροντες, ἐπὶ τῷ σωτῖρι ϑεῷ ἡμῶν τὴν 
ἐλπίδα προσδοκῶμεν τῆς ἐπὶ σοὶ ἀλγηδόνος, οὐκ εἰς μακρὰν sú- 
ρεῖν τὸν ϑεραπείαν, ἐὰν μόνον σὺ βουληϑῇς, ὥσπερ ἠτήσω τὴν 
τῶν βοηϑημάτων ἀποστολὴν & καὶ ἀπεστείλαμεν, οὕτω xai τῆς 
χρήσεως «αὐτῶν πεῖραν λαβεῖν μὲ βραδ έως" διότι οὐκ ἄδηλον, 
ὅτι παντὸς ἐναντιώματος ἐν ἀρχῇ padia ἡ ἀποφνγὴ, à δὲ τού- 
του παρενόχλησις ἐν καταφρονῆσει τιϑεμένο, δύναμιν ἀπὸ τοῦ 
χρόνον λαμβάνονσα, οὐκέτι ὁμοίως ἐϑέλει ἀνιέναι τοὺς πρύτερον 
καταφρονητὰς , ὕστερον δὲ πρὸς ἐπιμέλειαν καθισταμένους τῆς τοῦ 
παρενοχλοῦντος διώξεως: δεῖ οὖν καὶ τὴν ὑμῶν τελειότητα τῶν 
βοηθημάτων καταλαμβανόντων σὺν ϑεῷ, ph ῥᾳθύμως αὐ]ῶν τὴν 
χρῶσιν ποιήσασθαι: πάντως γὰρ εὐέλπιδες ἐσμὲν, ὡς εἰ σπον- 
δαιότερον χρήση αὐτοῖς , ἐπανελεύσεται ἢ φυσικὴ τοῦ σαρκίον 
κατάστασις: ταῦτα μὲν ἐπὶ τοσοῦτον' σὺ δὲ εἰδὼς οἷα εἰκὸς πά- 
σχειν ἡμᾶς ἐν τοιαύταις καταιγἰσι πραγμάτων στρεφομένονς , 
οἷας οὐκ οἶδα εἴ τις ποτὲ πραγμάτων ἐπήγειρε βιαιό]ης, ταῖς 
ὁσίαις ἐπαμύνειν εὐχαῖς γενοῦ μοι καὶ προϑυμότερος καὶ cuv- 
τονώτερος. 


— M —M  — MÀ p 
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XXXIV. ΣΤΡΑΤΗΓΩ ΕΛΛΑΔΟΣ. 


T. ἡμῶν ἠγαπημένον, οἴδαμεν ὅτι χάριτι 3100. φρονῆσεε 
κοσμούμενος καὶ συνέσει, καὶ ϑεοφιλὴς ὑπάρχων, ὅσα εἰς τιμὴν 
καὶ κατάστασιν τῶν ἐκκλησιῶν τοῦ ϑεοῦ, ταῦτα καὶ χωρὶς τῆς 
ἡμετέρας παραινέσεως, καὶ διανοῇ καὶ πράττεις: πλὴν ἀλλ᾽ ἐπεὶ 
ἃ ὅλο μέριμνα καὶ & φροντὶς ἡμῖν ἐπίκειται τῶν ἐκκλησιῶν, γρά- 
φομὲν σοι καὶ ἡμεῖς, & x«i σοὶ μισϑὸν οὐράνιον προξενεῖ, καὶ 
ταῖς ἐκκλησίαις εἰς συμφέρον ἐστὶν: ἀλλὰ τέως μὲν περὶ τῶν ἅλ- 
λων σιγῶμεν' ἐπεὶ δὲ περὶ τὸς τῶν Θηβῶν ἁγίας ἀνεράβομεν ix- 
χλησίας, ὡς οἱ κληρικοὶ κατ᾽ ἀλλήλων στασιάζοντες, ἀντὶ τοῦ tú- 
πος εἶναι καταστάσεως τοῖς κοσμικοῖς αὐτοὶ ἀταραξίας, x«i μά- 
χας συνιστῶσι, καὶ τὸ ἐλεεινότατον καὶ πληγὰς ἐπιφέρουσιν ἀλ- 
λῆλοις, ὁρίζομεν ἵνα τούτους εἰς ἐν ἢ σὴ προσκαλέσηται σύν-- 
εσις, καὶ λόγοις καὶ παραινέσεσι ctio τῆς τοιαύτης ἀταξίας 
ἀποσχέσθαι: καὶ παραγγείλῃ τοὺς μετὰ τοῦ ἀρχιεπισκόπου συλ- 
λειτουργοῦντας, ἐκείνους τὴν καθολικὴν ἐκκλησίαν κα]έχειν, καὶ 
τὸν ἐν αὐτῇ δοξολογίαν τοῦ ϑεοῦ ἐπι]ελεῖν' τοὺς δὲ ἄλλους, ot 
τέως τῷ ἀρχιεπισκάπῳ οὔτε συνελειτούργησαν , οὔτε ἐκοινώνς- 
σαν, ἐν ταῖς λοιπαῖς ἐχχλησίαις συνάγεσϑαι καθ ἑαυτοὺς, ἵνα 
οὕτως ἀσύγχντος à ἱερατεία διαμείνῃ, μέχρις ἂν ὁ ἅγιος ϑεὸς 
εὐδοκὰσφ τὶ οἰκοδομηθύναι εἰς τὰ κατασχόντα πράγματα διὰ 
τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν τὴν ἁγίαν αὐτοῦ ἐκκλησίαν: τούτου γὰρ γι- 
νομένου καὶ οἱ παρὰ τοῦ ϑεοῦ διατηρηϑέντες ἄμεμπτοι ἐν τῇ 
ἱερουργίᾳ αὐτῶν, οὐ μὴ προσκόψωσιν: καὶ οἱ ἀνθρώπινόν τι πα- 
ϑόντες καὶ σφαλέντες, μετὰ τῆς ἀγαϑῆς. ἐλπίδος ἔσονται άνα- 
μένοντες τὴν περὶ αὐτοὺς γενησομένην οἰκονομίαν, ὅταν ὁ μέγας 
ἡμῶν ἀρχιερεὺς καὶ ϑεὸς τοῦτο εὐδοκήσῃ ἐπιτελεσθῆναι: ἐῤῥω- 
μένον σε διαφυλάξαι ὁ κύριος, τέχνον ἡμῶν ποθεινὸν. ἐν πᾶσι 


καλοῖς προχόπτονΊα καὶ εὐδοκιμοῦντα, καὶ ὄν]α παντοίας img- 


ptis ἀνώτερον. 
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XXXV. ΣΤΡΑΤΗΓΩ ΣΤΡΥΜΟΝΟΣ. 


On, τέχνον ἡμῶν ἠγαπημένον, ὅτι xal φρονῆσει xal συνέσει 
κοσμούμενος, ἐλεῖνα φρονεῖς περὶ Τῆς τοῦ ϑεοῦ ἐκκλησίας ὅσα 
πρέπον ἐπτὶν ἄνθρωπον 3Ξεοφιλή χαὶ παρὰ ϑεοῦ καὶ νῦν tiyn- 
ϑέντα καὶ δοξασϑέντα, xxi εἰς τὸν μἕλλοντα αἰῶνα δόξαν zai 
τιμὴν λαβεῖν παρ᾽ αὐτοῦ ἐλπίζοντα" xal ἴσως περισσὀν τι ποιοῦ- 
pt» τὰν σὰν διανοχϑέντες τιαραινεῖν ϑεοφθὴ ψυχὴν περὶ τοῦ 
προΐστασθαι τῶν πραγμάτων τῆς μεγάλης τοῦ 3εοῦ ἐκκλησίας, 
«ἐν € καὶ ἑδοξάσθης παρὰ τοῦ αγίου πνεύματος, διὰ τῆς ἐπιϑέ-- 
σεως τῶν ταπεινῶν ἡμῶν χειρῶν τὴν ἐπὶ τῇ πατριχιότητι εὖλο- 
yia» δεξάµενος" ἐν ἢ πάντως καὶ τὰς ἐλπίδας ἔχεις, τοντέσΊιν 
εἰς τὴν ἐν αὐτῇ διὰ παντὸς κατοιχοῦσαν χάριν τοῦ παναγίον 
πνεύμα]ος' ἀλλ᾽ ὅμως ἐπειδὴ γράμμα ἐδεξάμεθα παρὰ τοῦ τῶν 
Ἀτημάτων αὐτῆς προεστῶτος, λέγομεν δὴ τοῦ Στρογγυλίζοντος, 
ὑπόμνησιν ποιούμενα τοῦ γράψαι πρὸς τὴν ὑμῶν μεγαλοπρέπειαν 
ὥστε τῆς σῆς ἀντιληπτικῆς χειρὸς ἐν ἀπολαύσει αὐτόν τε τνγ- 
χάνειν. καὶ τοὺς καταπεπιστενμένους αὐτῷ τῆς ἐχλλησίας Tó- 
πους, οὗ ἂν ἡ χρεία καλῇ, τὴν ἐκείνον πληροῦντες ὑπόμνησιν, 
ταῦτά σοι τὰ γράμματα διαπέμπομεν, καὶ ὥσπερ παρόντες δι᾿ 
αὐτῶν προσομιλοῦμεν  χαὶ παραινοῦμεν τοῦ μὴ περιορᾷν τοὺς 
βουλομένους ἐπισηδᾷν ἀτάχτῳ γνώμῃ καὶ ὁρμῇ ἐν τοῖς τόποις 
τοῦ ἁγίου ναοῦ τοῦ μεγάλον Θεοῦ xx! σωτῆρος ἡμῶν, "καὶ πὰ- 
ῥασπᾶν μὲν αὐτοὺς τῆς ἐκείνου δεσποτείας, ὑπὸ δὲ τὰν ἰδίαν 
δεσποτείαν ἄγειν" εἰσὶ δὲ ὡς μανθάνομεν τοιαύτης προαιρέσεως 
. μοχϑηρᾶς οὐκ ὀλίγοι τινὲς, oi ὥς φασι μόνῃ πλεονεξίᾳ κινού- 
μενοι, οὐ τρέμουσι τὰ "τοῦ ϑείου ναοῦ ἀποσπαράσσειν καὶ οἱ- 
κεῖα ποιεῖσϑαι' ἱερόσυλοι τινὲς ὄντες, καὶ διὰ τοῦτο τῆς ἱερω- 
τάτος ἐκκλησίας καταφρονοῦντες. 
Αλλ᾽ οἱ μὲν τοιοῦτοι: σὺ δὲ, τέκνον ἐμὸν, ὡς φρόνιμος Èv- 

νοῶν ὅσος ὁ κίνδυνος, x«l τοῖς τολμῶσι ταῦτα, καὶ τοῖς παρ- 
ορῶσι τὴν τόλμαν δυναμένοις διεκδικεῖν, τοῦτο μὰ πράττουσι, 
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μήτε ἐχείνοις σνγχωρεῖς διὰ τῆς τοιαύτης ζημίας τῆς ἐκκλησίας 
ἑαντοὺς ζημιοῦν ψυχικῆς σωτηρίας, phre σὺ διὰ τοῦ παρορᾶν τὴν 
πλεονεξίαν αὐτῶν, μᾶλλον δὲ τὴν ἱεροσυλίαν, ὥσπερ ὑπόδικον 
σεαυτὸν καταστήσεις τῷ τοῦ ϑεοῦ καἸαχρίματι' ὁ γὰρ δυνάμενος 
χωλύειν τὴν πονηρίαν, εἶτα τοῦτο μὴ πράττων, οὐ πολὺ ἀπέχει 
τῆς κοινωνίας τῆς χαταχρίσεως' x«l εἰ τὸ μὴ προσφέρειν ϑεῷ ix 
τῶν οἰκείων, μέμψιν ἔχει val κατάγνωσιν, πόσῳ μᾶλλον τὸ &p- 
πάζειν τὰ τοῦ Θεοῦ; ἅπερ ὡς φρόνιμος, τέκνον μον, σννθρᾷν y 
δεῖξον τὸν πρέποντα τῇ σῇ ἀρετῇ ὑπὲρ τῆς τοῦ Θεοῦ ἐκκλησίας 
ξῆλον, καὶ ἣν ἐν αὕτῃ πεποίϑησιν ἔχεις, ἵνα zal σεαυτῷ χάριν 
οὐ τὴν τυχοῦσαν παρὰ Jio) περιποιῆσῃ» καὶ οἱ κακῶς ἐπεπη- 
δῶντες εἰς τὰ τῆς ἐκκλησίας, 7οῦ  ϑράσους ἐπισχεβέντες, μὴ ἐν 
οἷς οὐ δεῖ, μὴ δ᾽ εὔλογόν τι φαίνωνται χεκ]ημένοι, Thv πονορὰν 


αὐτῶν προαίρεσιν ἐπεχτείνωσιν. 
XXXVI. Τὰ KOYPATOPI TOY ΣΤΡΟΓΓΥΛΙΖΟΝΤΟΣ. 


A. ὑποδείξεως γράμματος παρὰ σοῦ σταλέντος πρὸς τὸν τοῦ 
ϑεοῦ ἱερώτατον ἄνθρωπον, καὶ οἰκονόμον τῆς μεγάλης τοῦ ϑεοῦ 
ἐκκλησίας, ἐμάϑομεν ἀλύειν σε, καὶ δυσφορεῖν, τοῦτο μὲν ἐπὶ 
ταῖς ὀχλῆσεσι τῶν πραγμάτων, τοῦτο δὲ καὶ ὅτι γράμματα παρ᾽ 
αὐτοῦ πρὸ χρόνου τινὸς ἐδέξω μέμψεις σοι φέροντα" καὶ ὑπὲρ 
μὲν τῶν ἐχείνου μέμψεων οὐκ ἀποδεχόμεϑά σε λυσούμενον' αἱ 
γὰρ πατρικαὶ πρὸς τὰ τέχνα ἐπιτιμήσεις καὶ μέμψεις, ὁποῖαι ἂν 
ὥσιν, εὐφροσύνως μᾶλλόν εἰσι παρασκεναστιχαὶ τοῖς νοῦν ἔχου- 
σιν. ἀλλ οὐχὶ λύπης καὶ ϑλίψεως' διὰ τί; ὅτι πρὸς τὸν σχοπὸν 
τῆς μέμψεως καὶ τὸ τέλος ἀφορᾶν ὀφείλει ὁ rary καϑυσοβε-- 
βλημένος, ἀλλ᾽ οὐχὶ τοῖς ῥήμασι μόνοις προσέχειν εἴτε οὖν μὴ 
σφαλόμενος ἐδέξω τὴν μέμψιν» χαίρειν ὀφείλεις, ὅτι ὑπὲρ τοῦ μὴ 
σφαλῆναι ὥσπέρ τις προασφάλεια γέγονεν ἡ μέμψες: εἴτε σφαλο- 
μένῳ σοι ἐπετίμησε, καὶ οὕτω πλέον ἔδει χαίρειν, ὅτι διόρθω- 
σις καὶ ϑεραπεία τοῦ πταίσματος ἐκ Τῆς ἐπιτιμήσεως ἀσαντᾷ- 


καλὰ δὲ ἀμφότερα’ καὶ ἐπὶ τοῖς καλοῖς οὐκ ἔδει σε φρόνιμον 
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ὄντα ἐκεῖνο παβεῖνι ὅπερ ἐπὶ τοῖς κακοῖς val ἀσυμφόροις &xo- 
λονϑεῖ: ταῦτα γὰρ μόνα λυπεῖν οἶδε τὸν λογιζόμενον ἐμφρόνως" 
ὥστε τὴν ἐπὶ τοῖς γράμμασι τοῦ οἰκονόμον λύπην ἀπόϑον, καὶ 
τοὺς λογισμοὺς ἄφες τῆς ἀκηδίας, καὶ τὰ παραιτούμενα ῥήματα 
Th» διακονίαν, ἐξ ἧς σοι ὀρθῶς vai ὀλοψύχως διακονοῦντι ἀσύγ- 
χριτος ἀπόγειται ὁ μισθὸς' μὰ γὰρ μόνον εἰς τὰ παρόν]α βλέ- 
πεις ἄνθρωπος συνετὸς ὑπάρχων, καὶ πλέον τῆς παρούσης ζωῖς 
ὥς γε ὑπολαμβάνω ἐφιέμενος τῆς μελλούσης: πάντως δὲ οὐ δι- 
σ]άζεις ὅτι ἀπόχειταί σοι μισϑὸς ἐκεῖϑεν παρὰ ϑεοῦ ὑπὲρ ὧν ἐν 
τοῖς πράγμασι τῆς αὐτοῦ ἐκκλησίας πονεῖς' ἢ σὺ ἐάν τις ἐν τοῖς 
σοὶς πόνον καὶ σπουδὴν ἐπιδείκνυται πράγμασιν, ὥστε ὠφέλειαν 
τινὰ τούτοις γίνεσϑαι τῆς ὀφειλομένης χάριτος, οὐκ ἀποστερεῖς 
τὸν σπονδάζοντα , ἀλλὰ παντὶ τρόπῳ. 7h» ἀμοιβὴν τῶν πόνων 
τούτου περισχοπεῖς; τὸν δὲ ἐπὶ πάντων Θεὸν λείπεσϑαι τῆς σῆς 
προαιρέσεως ὑπολαμβάνεις; ἀλλ᾽ ἄτοπον τοῦτο, καὶ ph mole εἰς 
νοῦν ἀνθρώπινον ἔλϑοι: ὡς εἶπον, κατάβαλε τὴν ἐπὶ τῷ γράμ-- 
ματι ἀθυμίαν" περὶ δὲ τῆς τῶν πραγμάτων περιστάσεως καὶ du- 
σκολίας ἐγράψαμεν τῷ στρατηγῷ, καὶ λογιξόμεϑα τοῦτον μὰ iv 
παραλογισμῷ ϑέσϑαι τὰ παρ ἡμῶν γραφέντα» ἀλλὰ τὴν ἐνδε- 
χομένην ἐπιχορηγηθῆναί σοι παρ αὐτοῦ βοήϑειαν καὶ ἀντίλχψεν- 
ὥστε καὶ ἐν τούτοις εὐϑυμότερος γενόμενος, σπουδαιότερον Τῶν 
πραγμάτων ἀντέχον' x«l συγγινόμενος τῷ στρατηγῷ , καὶ τὴν 
ἐκείνον γνώμην ἀπὸ τοῦ νῦν ἀναμανβάνων γράφε πρὸς ἡμᾶς, καὶ 
Τῆς δυνατῆς οὐκ ἐν δευτέρῳ ποιησόμεθα βοφϑείας ct μὴ ἀπο- 


τνγχάνειν, μὴ δὲ τᾶς ὀφειλομένης προνοίας τε xai προστασίας. 
XXXVH. ΣΤΥΛΙΑΝΩ ΔΙΑΚΟΝΩ. 


Γι. zui διδασκαλίαι πράξεων ἐκείνοις ἀναγκαῖαι, ὅσοι 
μὴ τὸν οἰκεῖον νοῦν διδάσκαλον ἔχωσι' τοῦτο ὑμεῖς οὐ λογιζό- 
μεθα περὶ σοῦ" διὰ τοῦτο καὶ τοῦ γράφειν σοι ὅπως δεῖ σε τὰ 
τος τοῦ ϑεοῦ ἐκκλησίας πράγματα διοικεῖν ἀσεσχόμεθα' wti- 
σαντες γὰρ ἅπαξ ἑαυτοὺς, ὅτι πρῶτον μὲν εἰς ϑεὸν ὁρᾷς wd 
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τὸ ἐνείνον κατάκριμα φρίττεις, ἔπειτα δὲ ὅτι xai τῶν ἀνϑρω- 
πίνων λογισμῶν οἷς τὸ δέον γίνεται οὐχ ὑστερεῖς , περιττὸν hyn- 
πάμεϑα τοῦ προστιϑέναι τι παρ᾽ ἑαυτῶν πρὸς τὴν δέουσαν τῶν 
τᾶς ἐκκλησίας πραγμάτων διοίκησιν, ὅση ct ἐν τῇ καταστάσει 
τῶν ἱερέων zui ὅση ἐν ἐπιμελείᾳ γεωμγικῆ' τοῦτο δὲ μόνον γρά- 
gopt» , ὅπερ ὕτασας Ἰοῦ ἀνοῖξαι μὲν τὸ σχενοφυλαλεῖον , ἔξενεγ- 
xiv δὲ τὸ χαρτίον, ὁ πρὸς τὸ ἀνεπηρέαστον τῶν ἱερέων τῆς 
ἐκκλησίας οἱ χατὰ καιροὺς ἔδωσαν βασιλεῖς, ἀλλα καὶ ὥστε τὰ 
ἱερὰ πάντα ἐπισκέψασθαι τὰ τῇ μητροπόλει προσόντα, καὶ τὴν 
τούτων παραγραφὴν ἀποστεῖλαι τρίς ἱμάς’ τοῦτο ἐπιτελεσάμε- 
vo, καὶ τὰς ἡμῶν ἐλπίδας μὴ χαταισχύναι δια σπουδης ποιού- 


μενος, ἔβῥωσο. 


XXXVIII. $14H T2. MONAZONTI. 
E τέκνον ἐμὸν, ταῦτο εἰ xai ἁμαρτωλὸς εὔχομαι πάντας 
ἐκείνην τὴν ὁδὸν βαδίζειν, ὦ τις ἀφίστησι τῆς κοσμικῆς αὐτοὺς 
συγχύσεως, πρὸς δὲ τὴν σωτήριον ἀπάγει καὶ χατασπήνωσιν καὶ 
ἀνάπανσιν' καὶ εἴ γε δυνατὸν, οὐ μόνον τὴν αἴτοσιν εἰς τέλος 
ἀγαγεῖν εἰμὶ πρόθυμος ἀλλά καὶ εἴ τι πλέον, μόνον εἰ ἐποχο- 
λούβει τὸ σπουδαζόμενον τῇ προαιρέσει, ποιεῖν ἐβουλόμην οὐκ 
ἀγνοεῖς δὲ, τέχνον ἡμῶν , καὶ χωρὶς τῶν ἡμετέρων λόγων τὴν 
κατάστασιν τῶν πραγμάτων, x«i ὡς οὐδὲν ἐσμεν δυνατοὶ πρὸς 
τὸν ὑπόβεσιν συμβαλεῖν, ἀλλ᾽ ὁπόσα xai ἀγωνιεῖσθαι δόξομεν, 
ῥνήσεταε διὰ χενῆς ὁ ἀγὼν" τί οὖν φημι, ὡς ἐν τοιούτῳ καιρῷ, 
ἢ τὸ πᾶν ἀνατιθέναι ϑεῷ; καὶ ὦ μὶν τῷ πόϑῳ τοῦ Χριστοῦ 
ἀναφλεχϑεὶς, εἴ γε ἀληθῶς ἐπεπόδησεν αὐτὸν, πληροφορῆσοι Τὸν 
ἀναφϑέντα πόϑον διὰ τοῦ ἀκολουθῆσαι τῷ Χριςῷ καὶ ϑεῷ ἡμῶν, 
τῷ αἰτησαμένῳ καὶ ἄλλῳ τινὶ ἐσιτροσὴν λαβεῖν περὶ τῆς τῶν 
οἰκείων διοικήσεως», μὴ μόνον ἐπιτρέψαντι, ἀλλὰ καὶ τὴν τοιαύ- 
Tg» ἀπαγορεύσαντι μέριμναν, καὶ καταλιπεῖν ἐπ᾽ ἐκείνῳ καὶ τῇ 
αὐτοῦ ἀκαμάτῳ προνοίᾳ Thy ἐπιχρεμαμένην αὐτῷ φροντίδα, ὡς 


ἐχείνου ἱκανοῦ ὄντος, καὶ & φροντίζει ἀναδέξασθαι καὶ σνμφε- 


. 
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ῥρόντως διεξαγαγεῖνς καὶ τούτῳ προξενῆσαι τὸ ἀπερίσσαστον' 
ἐπιβλέπομεν γὰρ εἰς ἀρχαίας γενεὰς , καὶ οὐχ ὁρῶμεν ἄνατε- 
ϑειμένην ἐλπίδα πρὸς τὸν Χριστὸν zai ϑεὸν ἡμῶν, εἶτα χαται- 
σχυνϑεῖσαν- ταῦτά σοι, τέκνον ἡμῶν, γαὶ ὡς συνετῷ. καὶ ὡς 
τὰ Φεῖα μελε]ῶντι, xal ὡς ὑπὸ τῆς δυσκολίας τοῦ καιροῦ Gup- 
βαλέσϑαι τί ἀνβρωπίνως τῇ σῇ ἐξαιτήσει ph συγχωρούμενοι ype 
φομεν' σὺ δὲ μετὰ τῆς ἄνωβεν εὐμενείας τὸν ἐκ τοῦ βιωτικοῦ 
κλύδωνος ἐξελάσαι ποθοῦντας zal παραινέσεσι καὶ εὐχαῖς ἐκεῖ- 
Jev ἐξάγαγε' καὶ πιστεύομεν τῷ Χριστῷ xai ϑεῷ ἡμῶν, ὡς καὶ 
περὶ ὧν φροντίζει, τούτων πρὸς Τὸ συμφέρον γένοται ἢ uka- 
yoyi τὰ δ᾽ ἄλλα ἔρῥωσό μοι, καὶ τᾶς ἡμῶν ταπεινότητος μὴ 
διαλιμπάνης ὑπερενχόμενος. 


XXXIX. ΓΡΗΓΟΡΙΩ ΜΗΤΡΟΠΟΛΙΤΗ ΕΦΕΣΟΥ. 
; pem περιττὸν ὁ ποιοῦμεν' γράφομεν γὰρ κ χειλέων ἡμῶν ἤκον- 
σας" οὐχ ὡς ἔτυχεν ἀλλ᾽ ἀπὸ σπουδῆς, ὅσην ἑῴρας ἐν τῷ ἀχούειν 
ἃ ἐλέγομεν: πλὴν ἰδού σοι καὶ γράμματι ἀπόντι προσφϑεγγό- 
μερα ὅσα καὶ παρόντι ἔφημεν' οὐ στυγχωρεῖ τὰ πράγµατα τὴν 
διάστασιν ἡμῶν' τίνα μὲν γάρ ἐστι τὰ πρὸς ὑμᾶς διαβιβαζό-- 
μενα παρὰ τῆς φήμης, αὐτοὶ ἂν εἰδείητε' ἃ δὲ ἡμεῖς, τοῦτο μὲν 
ἀκούομεν, τοῦτο δὲ καὶ μανϑάνομεν ἐναργῶς, πολλὴν ἔχει δύν- 
αμιν τοῦ λυπεῖν ὑμᾶς: ὡς οὖν τοιούτοις συνεχόμενοι, ἐκεῖνό σοι 
γράφομεν, μὴ τὸ σὸν ἐπίπροσϑε ποιεῖν' εἴ γε καὶ ἔστι τοῦτο σόν 
τι ταὶ σοὶ χαρίζεπϑαι δυνάμενον, ἀλλὰ τὴν χοινὴν τῆς ἐχκλφ- 
σίας ἀνωμαλίαν , καὶ σὺν 7à δυνατῷ τάχει παταλαβεῖν πρὸς 
ἡμᾶς, καὶ μὴ ταυτὸν παϑεῖν τῷ Κυζίκον, ὃς ἔοικε παντελῶς ἔκλε- 
λῆσβαι τῶν ποινῶν καὶ τῆς ἡμῶν μετριότητος: ὦ τέχνων πρὸς 
πατέρας στοργὴ καὶ φροντίδες καὶ μέριμναι, ποῖ ποτε ἀπανέστη- 
τε; νῦν γὰρ ἐν βίῳ οὐ πολιτεύεσϑε' ἔῤμωσό μοι καὶ ὑπεριύχον 


τὸς ἡμῶν μετριότητος. 
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XL. ΜΑΛΑΚΙΝΩ ΠΑΤΡΙΚΙΩ. 


Οι ὀλγήσαμεν ἐπὶ τοῖς ὀνειδισμοῖς, οὓς καθ᾽ ἡμῶν ἀποῤῥί- 
πτει τὸ γράμμα, διότι καὶ τοῦτο μέγα νομίζομεν τὸ ἀξιοῦσθαι 
ὅλως µνήµης, ἄνθρωποι διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν μὴ δὲ τὸν ἀέρα 
σπᾶν τυγχάνοντες: ἀλλ᾽ ἐκεῖνο ἡμῖν ἀλγεινὸν ἐφάνη , ὅτι νοῦν 
ἔχων ἄνθρωπος, καὶ πράγματα χρίνειν εἰδὼς ἀπῆχϑη τῶν πραγ- 
μάτων τῆς φύσεως, καὶ οὐκ ἔδωκε σκέψιν τῷ λογισμῷ, ἀλλὰ πρὸς 
μόνην τὴν ἑαυτοῦ ἀπέβλεψεν ἐπιῶνμίαν' μέμφεται οἷς οὐκ ἔδει 
μέμφεσθαι, zal Toi γε εἰδὼς ix προλαβούσης πείρας τὴν ἡμετί- 
pa» προαίρεσιν, ὅτε χαιρὸς ἦν μὴ δυσκολίαν ἐπάγων τοῦ πρὸς 
ἔργον τὴν ἡμετέραν ἐξιέναι γνώμην' εἰ δ᾽ ὅτι οὗτος κἀκεῖνος Éru- 
χον τινὸς παρ ἡμῶν, ἔδαχε τὴν καρδίαν τὸ πρᾶγμα, καὶ πρὸς 
τὰς μέμψεις ἠρέθισεν, οὐ δὲ τοῦτο εὔλογον' οὐκ ἀγνοεῖ γὰρ οὐδὲ 
τοῦτο φρόνιμος ἄνθρωπος , ὅτι μεγάλων ἔχει ῥοὴν ὁ καιρὸς, 
πολλὰ τῶν διοικημάτων οὗ κατὰ τὴν βούλησιν: τοῦ διοικοῦντος, 
ἀλλ᾽ ἐνεότε καὶ ἀσχάλλοντος ἐπ᾽ αὐτοῖς εἰς ὑπόστασιν ἄγει’ ταῦ- 
τα γινώσκων ὡς νουνεχὴς καὶ. συνετὸς, ἄφες τὰς μέμψεις, καὶ 
τὰς μικρὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς ἡμῶν εὔχον' χρεωστεῖς γὰρ τά τε 
ἄλλα, καὶ ὅτι φίλος ὑπὲρ φίλου τὴν εὐχὴν, εἰ μὴ παν]άπασιν 
ἀπαρέσκφ ϑεῷ ἐκ τοῦ περιστοιχίζοντος βάρους τῶν ϑλίψεων ἀνέ- * 


τους διαγαγεῖν. 
XLI. ΓΡΗΓΟΡΙΩ ΜΗΤΡΟΠΟΛΙΤΗ ΕΦΕΣΟΥ. 


κ. ἄλλως ἡμῖν λυπηρῶς xai ἀθύμως διακειµένοις, ἐφ᾽ οἷς διὰ 
τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ἐσμὲν συνεχόμενοι, τὰ γράμματα τῆς ὑμῶν 
ἀρχιερατικῆς τελειότητος ἀναλεγομένοις, ἐπὶ πλέον προσγέγονε 
τοῖς εἰρημένοις κατασχεθῆναι, δι ὧν ἐκεῖθεν ἐμανϑάνομεν μετὰ 
τῆς ἄλλης ταλαιπωρίας» καὶ νόσῳ περιπεσεῖν ὑμᾶς: μάλιστα xal 
τὴν τοῦ καιροῦ ὑφορώμενος φλόγα, ἣν φασὶ τοῖς αὐτόθι imi- 


Χωριάζειν: τοῦτο ἡμᾶς ἠνίασε σφοδρότερον αὶ ἀνιᾷ, εἰ καὶ τῆς 
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ϑείας εὐμενείας ἐλπὶς τὰ χρηστότερα ὑποφαίνουσα δίδωσιν ἡμῖν 
ἐκ τοῦ βάρους ὥσπερ ἀναφέρει» τῆς λύπης’ περὶ δὲ τὴς ἐν]αῦδα 
καταλήψεως , οὐ χρὴ δυσφορεῖν: ἀναγκαία μὲν γὰρ X ὑμετέρα 
συναναστροφὴ τῇ παρὰ τοῦ ἁγίου πνεύματος ἐγκεχειριαμένῃ σοι 
ἐκκλησίᾳ: πλὴν ἀλλ᾽ ἐπεὶ τὰ ἐνταῦθα πράγματα μετὰ τὴν ὑμε- 
τέραν ἔξοδον, οὐκ οἶδα δὲ τὸν τρόπον, ὅπως εἰς τοιοῦτον καϑ- 
ἐδΊηχε σχῆμα, τὴν σὴν ἐπιζητεῖ παρουσίαν, δεύτερα geh λογί- 
εσθαι τέως τὰ ἐν τοῖς αὐτόϑι, καὶ μᾶλλον «bg πρὸς ἡμᾶς γε»- 
ἐσϑαι φοιτήσεως: οἶδας γὰρ ὡς κατὰ ῥοῦν φερομένων τῶν ὧδε 
πραγμάτων καὶ τὰ κατὰ πᾶσαν ἐκκλησίαν ἀγαδὴν ἔχει τὴν κα- 
τάστασιν' τούτων δὲ ἀνωμάλως ἐχόντων, ἀνάγνη πολὺ χεῖρον 
τὰ ἔξω χαϑίστασϑαι πράγματα" μηδὲν οὖν σε τοῦτο ἀνιάτω, χα- 
ϑὼς εἴρηται, ἀλλὰ μᾶλλον ϑεοῦ εὐμενῶς ἐπιβλέποντος, καὶ τὴν 
ἀπαλλαγὴν ὥς γε πεποίϑαμεν τῆς νόσου διδόντος, καὶ δίχα τῆς 
τῶν παρακελενομένων ἐπιτροπῆς μὴ βραδύνης καταλαβεῖν: Τὸ δὲ 
χαρτίον ὃ ὑπεσχόμεβα οὔτε ἀναβολῆς Ίινος ἣ μεταμελείας ἐγ- 
γενομένης μέχρι τοῦ νῦν Τῶν σῶν ἀπελείφθη χειρῶν: «αὶ γὰρ 
καὶ πρὸ τῆς ἱερᾶς πανηγύρεως τοῦ μεγάλον γέγονεν ἀποστόλου: 
ἀλλ᾽ ὅτι λόγοι τοῖς ὠσὶν ἡμῶν προσήέσαν τὴν σὴν ἀπαγγέλλον- 
τες με]ὰ τὴν πανήγυριν διὰ τάχους πρὸς τὴν πόλιν ἀνακομιδὴν, 
γέγονεν ἡ ὑστέρησις: νῦν δέ σοι τοῦτο ἀπεσ]είλαμεν, ἵνα καὶ 
ἡμεῖς ἀπρεποῦς ὑπονοίας ἔξω διατελῶμεν' ἔῤῥωσὁ μοι, τέκνον is- 


potaro», μεμνημένος ἐν ταῖς ὁσίαις εὐχαῖς τῆς ἡμῶν μετριότητος. 


XLII. τα AYTO. 
O.. τὸ γράμμα τῆς ὑμῶν ἀρχιερατικῆς τελειότητος χερσὶν 
ἐδεξάμεθα τῶν συνεχόντων ὑμᾶς λυπηρῶν βραχεῖά τις ἄνεαις 
προσῆλϑεν ἡμῶν τῇ ψυχῇ τὸ μὲν ὅτι ποϑουμένου τέκνου καὶ 
ἀδελφοῦ λόγοις ἔμελλον ἐντυγχάνειν τὸ δὲ oTi καὶ ἠλπίζομεν 
οὐ προσαγγἑλλειν ἡμῖν τὸ γράμμα ἃ προσήγγειλε λυπηρὰ’ ku- 
ηρὸν γὰρ ἡ τῶν τέχνων κάχωσις" ἀλλὰ μᾶλλον τὰ ἠδύνοντα 


καὶ φέροντα ψυχαγωγίαν, ἣν ἐκ τοῦ διακομίζειν τὸ μήννμα τῆς 
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ὑμετέρας Ψγείας καὶ Ἴῶν πραγμάτων τῆς καθ ἡμᾶς ἐκκλησίας 
ἐν Χριστῷ τῷ ϑεῷ ἵμῶν τὴν ἀμείνω γατάστασιν' νῦν δὲ πρῶ- 
τον μὲν ἐδῦλον κατέχεσθαι νόσῳ ὑμᾶς, ἔπειτα δὲ xal οὐδὲ εἰς 
ἄνεσιν φέρον καὶ παραμύϑιον τῶν ἐμῶν ὀδυνῶν τῆς ἀεὶ δι᾽ εὐ- 
χῆς ἡμῖν ὑπαρχούσης, εἰ καὶ διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ἀτέλεστος 
ἢ εὐχὴ ὑπὲρ τῆς τῶν ἐνκλησιῶν εὐταξίας ὅμως ταῦΊα zal ἐχόν- 
τες καὶ ἄκοντες τὴν ἡμῶν ταπεινὴν διαξαίνοντα καρδίαν" καὶ 
καρτερήσομεν, μέχρις ἂν τα ἀνεξιχνίαστα χρίματα τοῦ Sto rağ- 
τα κρίνῃ τῇ ταλαιπώρῳ καὶ δυστήνω ἡμῶν ζωῇ συμπολιτεύεσθαι" 
σὺ δὲ, τέκνον ἡμῶν ἱερώτατον, εἰ καὶ τὸ σαρκίον πεπόνηχε ταῖς 
ἀσθενείαις, τυχὸν δὲ καὶ ἔτι πονεῖ, ἀλλὰ τῆν γε ψυχὺν χάριτι 
ϑεοῦ ὡς ἐῤῥωμένην χελτημένος, μὴ διαλίποις τὸ ὑπὸ Ίοῦ πανα- 
γίον πνεύματος ἐγκεχειρισμένον σοι ποίμνιον ταῖς σαῖς καὶ διὰ 
τῶν λόγων ναὶ τῶν ἔργων ὀδηγίαις val παραινέσεσιν οὕτω zat- 
αρτίζων οὕτως ἰβύνων καὶ ὑδηγῶν ; ἵνα καὶ ϑεὸς διὰ σοῦ εὖα- 
ρεστηϑῇ, καὶ ἡμεῖς οἱ ταπεινοὶ μανθάνοντες τὴν σωτορίωδη mpó- 
νοιαν τῆς καϑ᾽ ὑμᾶς ἐπαρχίας, ἐκ τοῦ βάρους ἀναφέρωμεν τῆς 
ἀθυμίας" καὶ αὐτὸς ὡς φωστὴρ ἐν κόσμῳ λόγον ἐπέχων ζωῆς y 
καὶ ἐν τῷ παρόντι βίῳ τὰ σὰ ἔργα τοῦ φωτὸς ἐπιδείξεις τοῖς 
ἀγαπῶσιν ἀρετὴν, ναὶ ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι μετὰ τῶν τοῦ φωτὸς 
κληρονόμων, ὅπερ πεποΐϑαμεν ὡς ἔσται, πυντεταγμένος ὀφϑείης᾽ 
τὰ ὃ ἄλλα uh διαλίποις ἐν ταῖς ἁγίαις εὐχαῖς σον τῆς ἡμῶν 


μεμνεμένος ταπει)ότητος. 
ΧΙΙ]. ΑΝΔΡΕΑ ΜΗΤΡΟΠΟΛΙΤΗ ΠΑΤΡΩΝ. 


T. παροῦσαν ἐπιστολὴν γράφομέν σοι, τέχνον ἡμῶν ἱερὸν , 
εἰδότες ὡς xai χωρὶς τῶν Ὡμετέμων λόγων τὴν ἁρμόζουσαν πρᾶ- 
ἔν η σὴ ἐξεσίπταται σύνεσις: πλὴν ἀλλὰ καὶ ἡμεῖς καϑ᾽ οὓς 
ἐνῆχϑημεν λογους, τὴν οἰκείαν σοι γνώμη» ἐμφανίζομεν, ἵνα εἰ 
συμβαίνουσαν Th) ἀλήβειαν τοῖς ἀπηγγελμένοις ἡμῖν εὗροις » τοι- 
αὐτήν τινὰ ποίηση καὶ τὴν ϑιοίκηπιν: ἐπεὶ γαρ ὁ τὸ γράμμα zo- 


pite» ἀπήγγειλεν. ὣς γυνή τις ἀνδρὸς χηρωβεῖσα, ὀπὲρ ἐστι 


σ-- 
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φρονίµης Ψυχῆς, ἀντὶ τῆς κοσμικρς ζωῆς τὰν πνενματικὴν npo- 


-έχρινε πολιτείαν, καὶ τῷ τάφῳ προσχαρτεροῦσα τοῦ ὁμοζύγου, 


με]ὰ τῶν ἄλλων αὐτῆς πραγμάτων zui τὴν οἰκείαν ζωὴν προσ- 
ἤνεγκε τῷ Χριστῷ καὶ Jt ἡμῶν ἐν μοναδικῇ διεξάγονσα πολι- 
reig τάΊτρ δὲ, οἷα τὰ ἐξ ἀνϑμώπων πονηρεύματα, καὶ ὃ τοῦ 
διαβόλον φϑόνος ἐπήγειρε τρικυμίας, τὴν σὴν ἐπιχορηγῆσεις Poi- 
ϑειαν, καὶ μὴ ἐάσῃς τὸν ἐπίσκοπον ἐκεῖνον, ὃς τίς ποτέ ἐστιν. 
ἐπεμεάζειν αὐτὴν, ἀλλὰ μᾶλλον ταύτην συνεπινροτῆσει; ἐν τῇ oi- 
χείᾳ διαμένειν τάξει, εἴτε ἠγουμενείάς ἐπέχει βαθμὸν. εἴτε ἄλλως 
ἐν τῷ μοναατηρίῳ βούλεται. διαμένειν καὶ πμόσκαρτερεῖν. ἄλιχον 
γάρ καὶ λίαν ἀπάνθρωπον, οὕτως εὐλαβείᾳ τὴ; γυναῖκα ζῶσαν 
ἐξελαύνειν τοῦ τόπου, ἐν ᾧ τὸ λείψανον τοῦ ἀνδμὸς κατέδηχε, 
xui οὗ τὰ ὑπάρχοντα αὐτῇ προσήνεγκεν εἴς τε σωτῆριαν της 
ἰδίας ψυχῖς, καὶ εἰς τὴν τοῦ τόπου διαμονὴν πε «καὶ οὐστασιν' 
ὡς οὖν εἴρηται , τὴν βαρεῖαν καὶ πλεονεκτικὴν τοῦ ἐπισγόπον 
χεῖρα ἐκεῖθεν ἀπόστρεψον, καὶ δίδαξον μὴ τῶν ἀλλοτρίων ἐπι- 
ϑυμεῖν τὴν κτῆσιν, ἀλλ᾽ εἴπερ όλως ἐν λειτουργοῖς ϑεοῦ συναριβ- 
μεῖσθαι φιλεῖν καὶ τῶν οἰκείων καὶ αὐτῷ προσόντων. τοῖς δεο- 


μένοις di ἀπορίαν κατὰ τὰν τοῦ πνεύματος ἐντολὴν ἐπαρχεῖν. 
XLIV. ΠΡῸΣ ΣΤΡΑΤΗΓΟΝ. 


Κ. νῦν, ὥσπερ ἀεὶ. χάριν. ομολογοῦμεν τῷ yie dip, ἐφ᾽ οἷς, 
τέκνον ὑμῶν ἠγαπημένον. καὶ τὴν ὑμετέραν διαφυλάττει ζωὴν x«l 
τὴν κατενόδωσιν τῶν πραγμάτων ἐχορῆγησε' καὶ πεποίθαμεν στι 
καὶ ἔτι χορηγήσει, εὐχόμενοι διὰ παντὸς καὶ ἔτι µείζοσι zat- 
ορθώμασι λαμπρύνεσθαι τὴν σὴν στρατηγικὴν ἀρετὴν » ὥστε διὰ 
τῶν σῶν ἀνδραγαθημάτων τὸ Jelov ὄνομα μεγαλύνεσθαι, καὶ τὸ 
xotvà» τῶν ὀμοδοξων γένος κοινῆς ἀπολαύειν εὐεργεσίας καὶ sù- 
φμοσύνης: καὶ σὲ, τέκνον ἡμῶν, καὶ ἐν τῷ παρὀνΊι βίῳ καρποὺς 


τῶν ἰδίων πόνων τὰς μείζονας τιμὰς καὶ τὴν ἐπὶ πλέον αὐξησί; 


τε καὶ προκοπὴν ἀπολαβεῖν, καὶ ἐν τῷ μέλλον]ε αἰῶνι τες κοι- 


vb καταξιωθῆναι Ίῶν ὑπὲρ τοῦ Χριστοῦ καὶ ϑεοῦ τμῶν zai τῆς 


* ita cod. 
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ἐκείνον δόξης ἀγωνιζομένων ἀντιδόσεως: τὰ δὲ ἀποσταλέντα ἡμῖν 
ἀπεδεξάμεθα' καὶ ἀπεστείλαμὲν σοι εὐλογίας χάριν ἁλιπτὰ * iza- 


τὸν ἐπευχόμενοι τὴν ϑείαν καὶ ἀμάραντον εὐωδίαν μηδέποτε τὴν 


` σὴν ψυχὴν ἐπιλιπεῖν ἀλλ᾽ ἀεὶ ὑπ᾿ αὐτῆς εὐωδιάζεσϑαι, καὶ εἶναι 


* ye an- 
δίας. 


πάσης ἀχηδίας * ἀνωτέραν καὶ καϑαράν. 


K XLV. ΑΡΣΕΝΙΩ MONAZONTI. 

: . 

H, καὶ ἀπούσῃ τῇ σῇ ὁσιότητι, καὶ οὕπω ἡμῖν ἐγνωσμέ- 
w, μόνῃ φήμῃ τῇ ἀναχηρνττούση τὴν σὴ; ἀρετὴν, συνηπτόμεϑα 
ἐν ἁγίῳ πνεύματι τῷ δεσμῷ τῆς αὐτοῦ ἀγαπήσεως' καὶ ἰδόντες 
σε καὶ πεῖραν λαβόνΊες ὅσην ἐλάβομεν, καὶ ἠγαπήσαμεν, καὶ τῷ 
πνενματιχῇ ἑνώσει ἐπὶ πλέον συνήφϑημεν' εἰ δὲ μὴ παρέσχομεν 
ἀπόδειξιν τῆς τοιαύτης ἑνώσεως ἐκ πραγμάτων γνωριζομένην, οἷ- 
pae τῆς μέμψεως ἡμᾶς ἀπολύσει τὸ μηδὲν παρὰ τῆς ὑμῶν ὁσιό- 
τητος ἀναδιδαχϑῆναι, ὧν μεῖς μὲν ἐπί]ελεῖν δυνατοὶ, σὺ δὲ ἐν 
χρείᾳ καβέστηκας' οἶδας γὰρ ὡς οὐδὲν εἰς αἴτησιν προεβάλον 
ὧν παρασχεῖν ἡμᾶς ἱκανοὶ: οὔτε προβαλλόμενος ἀσέτνχες τῆς 
πληρώσεως: πλὴν εἰ καὶ οὕτως ἔχει, ἀγαπῶ τὸ ἔγκλημα, φίλων 
γὰρ πνευματικῶν πρὸς ὁμοίους φίλους hia καὶ ὠφέλιμα τὰ iy- 
κλήματα" ταῦτα μὲν περὶ ὧν ἐδόξαμεν ὑπ᾽ αἰτίαν τεσεῖν , ἔτι 
παρορῶντες ὠφϑημεν Th» σὴν ὁσιότητα. 

Περὶ δὲ τῆς κινονμένης φιλονεικίας, καὶ εἴϑε πᾶσα φιλόνεικος 
διάθεσις ἀπώλετο ἐξ ἀνθρώπων, μάλιστα δὲ τῶν τὴν πνευμαῆε- 
xh» πολιτείαν ἐπανηρημένων ἐξαπεστάλη μετὰ ἐντάλματος, ὃς τῷ 
τὴν βασιλικὴν δεχομένῳ κέλενσιν πυνεπισλεπτόμενος τὰ πράγματα 
(παράσχοι δὲ à ἅγιος ϑεὸς τελείαν τὴν διάλυσιν δοῦναι) τῶν 
ἀμφεβόλων τὴν κρίσιν ποιήσεται' τὰ δὲ ἄλλα τοῦ γράμματος ὧν 
τε ὁ χύρις Βάρδας ἐδίδον, καὶ ὧν εἰ παρεὶς ἐν]αῦϑα τοῦ κυροῦ 
᾿Αλεξάνδρου περιόντος, πεφιλοτίμησο ἂν ἐξ αὐτοῦ: ἀλλὰ καὶ περὶ 
τῶν παρεχομένων παρὰ τοῦ χυροῦ Λέοντος, ἴσμεν x«i χωρὶς τοῦ 
γράμματος, ὡς εἰ τῶν ἀγαπώντων ὑπῖρχες δεδέσθαι κοσμικαῖς 


ὄλαις, οὐκ ἂν οὐδὲ νῦν ἀπορήσης τοιούτου πλούτου, ἀλλὰ πᾶν-- 
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τως ἣν ἐξ ἀρχῆς ἐτίμησας καὶ ἀντὶ παντὸς εἶλου ἀπόλαυσιν τὴν 
μετὰ τοῦ Χριστοῦ ναὶ ϑεοῦ ἡμῶν χακοπάβειαν, ταύτην µακα- 
ῥιωτέραν ἢ y? κ]ῆσιν τῶν πολλὰ πλέθρα κεχτομένων. καὶ mo- 
λυπλούτους περιουσίας» δι᾿ ἣν καὶ νῦν παρὰ τοῖς ἀλεθῶς τὰ 
καλὰ εἰδόσι μακαριστὸς ἔσῃ ἐν τῇ τῶν οὐρανῶν βασιλείᾳ τοῖς 


παρὰ Θεοῦ μακαριζομένοις συμπλοντῶν καὶ συνδοξαζόμενος. 


XLVI. TQ ΥΠΕΡΦΥΕΣΤΑΤΩ ΚΑΙ ΗΓΛΗΗΜΕΝΩ ΗΜΩΝ 
ΥΙΩ ΤΩ ΠΕΡΙΔΟΞΩ ΕΞΟΥΣΙΑΣΤΗ ΛΒΑΣΓΙΑΣ. 

E.: τῷ χωρισμῷ, τέχνον ἡμῶν, τοῦ μαχαριωτάτου πατρὸς σον 
ἐλυπίϑημεν, ὥσπερ ἦν ἀκόλουθον. τῶν τε σὴν ἐννοοῦντες ἐπὶ τῷ 
πάθει πληγὴν τῆς καρδίας, καὶ τῶν ἄλλων ὅσοι φιλεῖν οἴδασιν 
ἄνϑρωπον ἀρετῇ χεκὀσμημένον, μάλιστα οἷος ἦν ὃ σὸς πατὴρ mg- 
pà πάντων καὶ ἐπαινούμενος xal ϑαυμαζόμενος: πλὴν εἴχομεν τῆς 
λύπης ἀπαλλαγὴν , ὅτι-σὲ βλαστὸν αὐτοῦ ὄντα γνήσιον, καὶ χαρ- 
πὸν τῆς ἐπείνου σπορᾶς. ἡ Φεία εὐδόκησε πρόνοια καὶ τὴν ἐξον- 
σίαν τῆς ἀρχῆς ἀναδέξασθαι, καὶ ὥσπερ εἰκόνα τινὰ τῷ οἰκείῳ 
ἔθνει ἀντὶ τοῦ χωρισϑέντος ἐκ τὴς ματαίας ταύτης ζωῆς mup- 
έσχεν ὁρᾶσθαι: τοῦτο ἡμᾶς ἀπήλλαξε τῆς λύπης, καὶ μᾶλλον πρὸς 
J&a«», εὐχαριστίαν μετήνεγχεν' xal οὐχαριστήσαμεν καὶ εὐχαρι- 
στοῦμεν, δεόμενοι τῆς ϑεϊκῆς ἀγαθότητος ἐν μηδενί σε τῶν ra- 
τριχῶν ἀπολειφθῆναι χκα-ορϑωμάτων ἀλλά μᾶλλον ὑπερβαλεῖν, 
καὶ γενέσθαι τοιοῦτον ἐν τοῖς ὑποχειρίοις πατέρα καὶ ἄρχοντα, 
οἷος καὶ τὴν τοῦ Θεοῦ ψῆφον ἐπ᾽ ἔργοις μαρτυρῆσαι δικαίαν ἐπὶ 
σοὶ γενέσθαι, x«i τὸν πατέρα ἔτι μαχαριώτερον ἀποφῆναι διὰ 
τοῦ σοῦ τρόπον καὶ τῆς καλοκάγαϑίας, καὶ σεαυτῷ ἀείμνηστον 
κλέος ἕν τε τῷ παρόντι αἰῶνι περιποιήσασθαι, xal ἐν τῷ pih- 
λοντι τὴν ἀθάνατον δόξαν καὶ τιμὴν καὶ ἀπόλαυσιν. 

᾿Απεστείλαμεν εὐλογίας χάριν ἱμάτιον: περὶ δὲ τοῦ ἀρχιεπι- 
σκόπον ᾿Αλανίας, τέκνον ἡμῶν, τὶ γράφειν οὐκ ἔχω: αὐτὸς γὰρ 


συνετὸς ὢν καὶ φρόνιμος xai εἰδὼς τὸ ἐκείνου ἔργον, ὅτι πρὸς 


σωτηρίαν ἀνθρώπων, ὅτι πρὸς δόξαν τοῦ μεγάλον ὀνόματος τοῦ 
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᾿ϑεοῦ, πάντως ναὶ χωρὶς ἡμετέρας γραγῆς διὰ τὴν ἀπολειμένην 


* rye. τίμιον. 


ἐκεῖθεν μισϑαποδοπίαν τοῖς φιλοβέοις, καὶ συνεπικονοῖσεις αὐτῷ, 
καὶ σνναντιλῆψῃ τῶν πόνων" καὶ εἴ τινος ἐν ἔϑνει τοιούτῳ καὶ 
q8 ξένῃ τῶν ἀναγκαίων zal ἄνεσιν τῇ ζωῇ φερόντων ἐνδεῆς ἐστι, 
προθύμως ἐπιχορηγῆσεις τοῦ ϑεοῦ σοι δύναμιν παρασχόντος: καὶ 
εἴης καὶ ἔτι ἐπὶ πλέον εἰς εὐπορίαν τῆς τοιαύ]ης δυνάνεως xa3- 


εστάµενος βοηϑεῖν τοῖς ἀπορουμένοις. 


XLVII. ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΩ ΠΑΡΑΚΟΙΜΩΜΕΝΩ ΠΑΡΑΜΥΘΗΤΙΚΗ 
ΕΠ ΑΔΕΛΦΗ KOIMHOEIZH. 
Οἱ. τἔχκνον pou εὐλόγημένον * , τὴν ἀπροσδοχήτως καταλα- 
βοῦσαν ϑλίψιν, καὶ τὸ πικρὸν ἄλγος ἐννοῦσω, πρὸς ἀφωνίαν σν- 
πᾳέλλομαι καὶ. αὐτὸς ἐγὼ, καὶ οὐκ ἔχω τὶ εἴπω ἢ τινα λόγον 
εὕρω παραμυϑεῖσθαι δυνάμενον οὔτε τῆς ἐμῆς ψνχῆς τὸ ἄλγη- 
μα, οὔτε σὲ, οὔτε Thu θεοφιλῆ μητέρα, οὔτε τοὺς ἄλλους συγ- 
γενεῖς καὶ φίλονς, ὤν τὸ πικρὸν τοῦτο πάθος διασπαράσσει τὴν 
καρδίαν" νικᾷ yku ὡς ἀληϑῶς πᾶσαν παρηγορίαν καὶ παράκλησιν 
λόγων τὸ. οἴμοι πῶς εἴπω, συμβεβηχὸς ἡμῖν ἀτύχημα" τί γάρ 
τις πρῶτον πενθήσει; τῆς καταλιπούσης ἡμᾶς τὸ ἄωρον , καὶ τὴν 
ἐν. αὐτῷ τῷ ἄνθει Ths ἡλικίας τομὴν, ἣν ὁ πικρὸς οὐκ ἐφείσατο 
ϑάνα]ος ἐπενεγκεῖν; ἢ τὴν τοῦ χαλοῦ συζύγου ταύτης μόνωσιν. 
ὁς καὶ αὐτὸς ἐν ἴσῳ τῷ ἄνθει, εἰ καὶ μὰ τὴν ἐκ τοῦ βίον 7o- 
μὴν ὑπέστη, ἀλλὰ πικροτέραν ἐδέξατο τὴν πληγὴν; τί δὲ εἴποι- 
pi» πρὸς τὴν διάστασιν σοῦ τοῦ ταύτης ἀδελφοῦ, ὃς διὰ Τὸν 
συμπαϑῇ τρόπον, οὐ μόνον πρὸς ἐκείνην ἀλλὰ καὶ πρὸς τοὺς Ki- 
νους καὶ πόῤῥω συγγενείας ἔχεις τὸ συμπάσχειν καὶ συναλγεῖν; 


«τὶ δε πρὸς τὴν γηραλαίαν μετῆρα; ἢ τις εἰ καὶ τὸ χαίρειν εἷ- 


χεν ἐπὶ σοὶ, τέκνον ἐμὸν, ὡς ἐφ᾽ vi Ἰοιούτῳ τνγχάνοντι, ἀλλ᾽ 
οὖν ἐπ᾽ ἐπείνῃ ὡς ϑνγατρὶ καὶ τῆς αὐτῆς ὑπαρχούσῃ φύσεως" 
προσϑήσω δὲ ὅτι καὶ ἔκγονα τῆς ἐκείνης κοιλίας ποϑούσῃ φέ- 
pety ἐν ταῖς ἀγκάλαις αὐτῆς, μείζονος ἀπϑλανεν ἀδονῆς τῷ βίῳ 


παρούσης καὶ συναναστρεφομένης αὐτῇ. 
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Ὅταν ταῦτα πάντα ὁμοῦ, τέκνον μον τιαιώτατον, yahoji- 
σωμαι, καὶ τοι καὶ dv ἔχαστον αὐτῶν οὐκ ἔστιν εὐχερὲς δέξα- 
σθαι παραμυϑίαν, ἐπίσταμαι ὡς οὐκ ἔστι λόγος οὐδὲ παράκλη- 
σις ἃ δυναμένη παρακαλέσαι, καὶ τῷ τραύματι δοῦναι τὴν ϑε- 
γαπείαν' καὶ γὰρ εἴ Τις, ἅπερ εἶπον, αὐτὰ καϑ᾽ ἑαυτά hoyi- 
ζοιτο, βαρύτατά ἐστιν ἀληθῶς ν ὅλον ὑπὸ τοῦ βάρους συγκατα- 
φέροντα πρὸς ἀθυμίαν καὶ λύπην ἀπαράκλητον τὸν λογισμὸν' οἷον 
μικροῦ καὶ ἡμεῖς πεπόνθαμεν ἀπροσδοκήτως τῆς πιχρᾶς ἀγγελίας 
ταῖς ἡμετέραις ἀκοαῖς προσελθούσης: καὶ γὰρ ὅτε Touto ἐμάβο- 
μεν, οὕτως εὐϑέως ἐχροτήθημεν ὑπὸ τῆς λύπης, καὶ τῆς ἀϑυ- 
μίας, ὡς μικροῦ μήτε φωνὴν δύνασθαι ἀφεῖναι, μήτε ἄλλου πρὸς 
ἡμᾶς λέγοντος βούλεσθαι ἀκούειν οὕτως ὑπὸ τοῦ βάρους τῆς Jh- 
ψεως συνεχλάσϑημεν τὴν καρδίαν" ἀλλ᾽ ὀψὲ καὶ μετὰ πολὺ τοὺς 
λογισμοὺς ἡμῶν ἀναλαβόντες, καὶ πρῶτον μὲν κατανοήσαντες τὰ 
κοινὰ τῆς φύσεως πράγματα, «αὶ ὅσα ἐξ ἀρχῆς καταλαμβάνει 
τοὺς. ἀνϑρώπονς, εἰς ἐνθύμησιν καταστάντες ὡς οὐδὲν χαινὸν 
οὐδὲ ξένον ὑπέστημεν, ἀλλ᾽ ὅπέρ ἐστι σύνηϑες καὶ γνώριμον Tà 
ἀνθρωπίνῃ ζωῇ" πρὸς τούτοις δὲ zal τὴν τοῦ πλάστου καὶ δε- 
σπότου οἰκονομίαν λογισάμενοι, καὶ εἰδότες ὅτι πάντα πρὸς τὸ 
συμφέρον οἰκονομεῖ, καὶ ὡς κρεῖττον ἐκεῖνος διευϑετεῖ τὰ τοῦ ᾽ 
οἰκείου πλάσματος. ἢ εἴπερ ἡμεῖς φρονοῦμεν καὶ διανοούμεϑα περὶ - 
ἑαντῶν ἀναψυχῆν τινα καὶ παραμύθιον εὕρομεν, καὶ τοῦ βαϑέος 
ἐχείνον νέφους τῆς ἀθυμίάς, ὥσπερ ἀναχύπτουσαν ἔσχομεν τὴν 
Yeh», μάλιστα δὲ ὅτι χαὶ διὰ τῆς Θείας ἐλπίζομεν φιλανϑρω- 
πίας τὴν χαταλιποῦσαν ἡμᾶς καὶ τῆς ματαίας ταύτης ζωῆς ἐξελ- 
ϑοῦσαν εἰς ἐκεῖνον τὸν τόπον καταντήσειν, οὗ πᾶσα μὲν χαρὰ, 
πᾶσα δὲ φαιδρότης , πᾶσα δὲ γλυχύτης καὶ ἀπάθεια καὶ ἄνε- 
σις ἄλντος. 

Ταῦτα, τέκνον ἐμὸν, καὶ σὲ φρόνιμον ὄντα χαὶ συνετὸν ϑεοῦ 
χάριτι, καὶ παρακαλείτω xal παραμυϑείσϑω καὶ ἀνακονφιζίσθω 
τῆς ὀδυνηρᾶς διαστάσεως: οὐκ ὧν ἡμᾶς χωρὶς πένϑους xal xomt- 
τῶν καὶ σπαραγμῶν ἐνεγχεῖν τὰν διάσ]ασιν, οὐδὲ γὰρ ἦν" ἐπεν- 
Ἀήσαμεν, ἐκόψαμεν, ἐσπαράχβημεν' μέχρι τούτον στῖσωμεν τὸ 
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πένθος, παύσωμεν σπαραττόμενοι' διὰ τί; καιρὸν λύοντα" τί οὖν; 
ἐπὶ τούτων πάντων σωζομένην ὁρῶντες τὴν τάξιν τῆς φύσεως, 
οὐδέν τι πάσχομεν, οὐδὲ καινοτομίαν τινὰ ἡγούμεθα τὸ yev- 
όμένον" εἰς ἡμᾶς δὲ μόνους ὁρῶντες ; ὡς καινοτομούμενοι πεν- 
Φοῦμεν, ὅτι κατὰ τοὺς χοινοὺς νόμους οἰκονομούμεθα: x«i πῶς 
ἄξιον Taŭro τες σῆς καὶ παιδεύσεως καὶ συνέσεως καὶ τῶν ϑείων 
ἐλπίδων, αἷς ἑαυτὸν ἐξκνῆρτησας; ἀλλ᾽ ἐάσωμεν τὸ πένϑος, τὰ 
δάκρυα, τὴν χατήφειαν' γενώμεϑα ἡμῶν αὐτῶν, xal παραχωρή- 
σωμεν τοῖς »ρίμασί τοῦ ϑεοῦ, ὃς παρέσχε καὶ τὴν γένεσιν καϑὼς 
αὐτὸς ἐδοκίμασε, καὶ συμβιοτεῦσαι ἡμῖν τὴν γλνκυτάτην ἀδελ- 
φὴν ὅσον ἔκρινε συμφέρειν , καὶ προσελάβετο ταύτην κατὰ τὴν 
αὐτοῦ ἀπόῤῥητον βουλὴν καὶ κρίσιν" πλεῖον ἐπεῖνος , ἃ ὅσον ἡμεῖς 
βονλόμεϑα vai εὐχόμεθα, ὁ φιλόψνχος ὄντως πατὴρ τὰ ἡμέτερα 
διευϑετεῖ zai διεξάγει πρὸς τὸ συμφέρον' ἡμεῖς μόνῃ τῇ ἐπιϑυ- 
μίᾳ ἑλκόμεϑα, καὶ πρὸς ταύτην νομίζομεν καὶ τὸ ὠφέλιμον Cup- 
βιβάζειν' κἀν μὲν συντρέχῃ τὰ πράγματα τῇ ἐπιϑνμίᾳ , καλῶς 
ἡμῖν φέρεσθαι τὸν βίον ὑπολαμβάνομεν" εἰ δὲ μὴ, ὡς ἐπ᾽ ἆσυμ- 
φόρῳ τῆς ζωῆς στενοχωρούμεθα- ἐκεῖνος δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλὰ καὶ 
διὰ τῶν λυπεῖν καὶ στύφειν δοκούντων πλέον τὸ ὄφελος δίδω- 
σιν, ἃ ὅσον ἄν τις ἡγήσαιτο διὰ τῶν ἡδυνόντων ὠφελεῖσθαι" 
ὥστε μεταβάλωμεν εἰς εὐχαρίστίαν, εἰς αἶνον, εἰς δοξολογίαν. 
χάριν μὲν εἰδότες ἐφ᾽ ὅσον καιρὸν ἀπελαύσαμεν τῆς συμβιώσεως , 
χάριν δὲ νῦν ὁμολογοῦντες ὅτι ἐκ τῆς ματαιότητος ταύτης x«i 
τῆς ἐπωδύνον καὶ ὄντως πολυπενϑοῦς ζωῆς ἀπάρασα ἡ ἀδελφὰ 
πρὸς Th» μακαρίαν κατήντησε καὶ ζωὴν καὶ ἀπόλαυσιν, καὶ πά- 
σος λύπης ἐλευϑέραν καὶ κατηρείας: καὶ διὰ τοῦ]ο ἀξίας οὔσης 
οὐχὶ πενϑεῖσϑαι, ἀλλὰ ζηλοῦσθαι μᾶλλον καὶ μαχαρίζεσθαι. 


XLVIII. rPHTOPIO ΜΗΤΡΟΠΩΑΙΤΗ ΕΦΕΣΟΥ. 


E. τοῖς προχατειργασμένοις τὴν πολυώδυνον ἡμῶν ψυχὴν. τέ- 
xvev ἡμῶν ἱερώτατον ἀλγήμασιν, οὕτω διέθηκε τὰ νῦν χατα- 


λαβόντα διὰ τῆς τῶν σῶν γραμμάτων ἀπαγγελίας ἀλγεινὰ, ὡς 
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μικροῦ πρὸς ἔκσ]ασιν ἑαντῶν καταστῆναι, καὶ τῇ πολλῇ unya- 
vig ὅμοιόν τι παϑεῖν τοῖς ἐν χειμῶνι σφοδροτάτῳ ἀχανεῖ ἐν- 
απειλημμένοις παλάγει, καὶ διὰ τοῦ]ο ῥίπτονσι πάσας τῆς σω- 
τηρίας ἐλπίδας: πλὴν ὅτι παρέσχε» ὁ πάντοτε παριστάμενος Bon- 
Jòc, xai ἀνενεγκεῖν ἔδωχεν ἐπιλογίσασβαι οἷς μέχρι καὶ νῦν οὐ 
διέλεσε τὴν μεγάλην ἐπορέγων χεῖρα καὶ ῥυόμενος δι ἄφατον 
ἀγαθότητα τῶν πολυτρόπων xal πολυμηχάνων τὴν ἐκκλησίαν aù- 
τοῦ περιστάσεων" εἰς τοῦτο γὰρ ἀνενεγκοῦσιν ἡμῖν τὰς χρηστο- 
τέρας ὑπῆρξε διασώζειν ἐλπίδας: καὶ εἴησαν διαπωζόμεναι, Χρι- 
στέ μον zai σῶτερ, καὶ μὴ τῷ ἀπείρῳ τῶν ἐμῶν ἁμαρτιῶν πλῶϑει 
ἡμῖν τε καὶ τῇ σῇ ἁγίᾳ διαπίπτουσαι ἐκκλησίᾳ: ταῦτά σοι, τέ- 
xvow ἡμῶν, γράφειν ἔχω" περὶ δὲ τῆς ἄλλης, ὅσα γε Τὰ ἀνϑρώ- 
πινα, βοηβείας ἴσθι ἐν ἐσχάτη ὄντας ἀπορίᾳ' καὶ οὔτε τοῖς αὐ- 
τόϑι ἐπαμύναι τι, οὔτε τοῖς ἐνταῦθα ἐστὶν ἰσχὺς' μᾶλλον μὲν 
οὖν καὶ σὲ τὰ πράγματα ἐπιζητεῖ διὰ τάχους καἸαλαβεῖν πρὸς 
ἡμᾶς, καὶ τοῦτο δίχα πάσης ἀναβολῆς δεῖ γενέσθαι’ tolo γὰρ 
εἶπέρ τι ἄλλο τοῖς πράγμασιν ὠφελιμώτατον , ἠνωμένους εἶναι ὥσ-- 
περ τῷ πνεύματι, οὕτω καὶ Ίῷ σώματι, καὶ τὸ ἑξῆς ὡς ἂν ἢ τοῦ 
Χριστοῦ καὶ ϑεοῦ ἡμῶν μεγάλη καὶ ἀνεξιχνίαστος διοικῆσαι βού- 
ληται σύνεσις: ἔβῥωσό μοι, τἐχνον ἡμῶν ἱερώτατον, ταῖς Φείαις 
πτέρνξι πάσης ἐπηρείας ὁρωμένης τε x«i ἀοράτου φυλαττόμενος. 


XLIX. ΠΡΟΣ ΤΟΥ͂Σ ΜΗΤΡΟΠΟΛΙΤΑΣ ΕΞΩ 
ΤΗΣ ΕΚΚΛΗΣΙΑΣ ΟΝΤΑΣ. 


Τζο πείϑομεν. φησὶν ὁ ϑεῖος ἀπόστολος, ϑεῷ δὲ rt- 
φανερώμεθα' zai οὐκ ἔστιν ἄλλως, ἃ κατὰ τὴν μακαρίαν ἐκείνην 
γλῶσσαν τὴν ἐξ οὐρανοῦ λαλοῦσαν, καὶ οὐχὶ λογισμῶν ϑνη]ῶν 
καὶ ἀνδρωπίνων' ὅρα δὴ οὖν καὶ σὺ, μᾶλλον δὲ ὁρᾶτε, οὓς οὐκ 
οἶδα πῶς συμπαϑέστερον εἴπω, δυστυχῶς ἐμαυτῷ καὶ τῇ τοῦ 
Χριστοῦ καὶ θεοῦ ἀπεγέννησα ἐκκλησίᾳ: πῶς γὰρ οὐχὶ δυστν- 
χῶς; ol ἐγεννὴθητέ pot, οὐχ ἵνα χατὰ τὸν πρέποντα τέκνοις πρὸς 
γονέα νόμον προασπίσητε, ὑπερμαχήσησβε, καὶ τυχὸν ἐν κινϑύ- 
21 
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νοις ἡμῶν δυεών συναντιλάβησϑε, xal τοῦ κινδύνον ῥύσησϑε τὸν 
πατέρα, κάν ἴσως παρὰ δίκην' ἐπείπερ ἐστὶ παρὰ Θεῷ, val τοι- 
αὗτης συμπαϑείας ἀντίδοσις τῷ τάξαντι τιμῆς ὄρους πατράσι 
καὶ τέκνοις: ἀλλ᾽ οὐχὶ τὸ ἡμέτερον τοιοῦτον: τοῦ γὰρ κυρίου x«i 
ϑεοῦ μου οὐχ ὅτι πρὸς ϑεραπείαν αὐτοῦ ἐξείργασταί τι ποτὲ 
παρ ἡμῶν. ἀλλὰ δι ἄφατον ἀγαϑότοτα τέως εὐμενοῦς ἡμῖν tuy- 
χάνοντος, καὶ οὐδὲν παραχεχωρυχότος τοιοῦ]όν τι πεπραγμένον 


ἡμῖν ὀφϑῆναι. 
L. ΙΓΝΑΤΙΩ ΜΗΤΡΟΠΟΛΙΤΗ KYZIKOY. 


κό εἰ καὶ μὴ τελείαν εὐφροσύνην, τὸ σὸν γράμμα. 
τέχνον ἡμῶν ἱερὸ», δεξάμενοι: καὶ γὰρ xxl αὐτὸ τοῦτο τὸ διὰ 
Ἰοσούτο» χρόνου, ἐξ οὗ ἀπ᾽ ἀλλήλων διέστημεν. σαφΏ τινα λό-- 
γον μὴ μαϑεῖν περὶ τῆς ὑμετέρας ζωῆς, νῦν διὰ τοῦ σοῦ γράμ- 
ματος ô ἐποβοῦμεν μεμαϑηκόσιν ὑπόθεσις γέγονεν εὐφροσύνης" 
δεόμεθα δὲ τοῦ φιλανθρώπον ϑεοῦ ἡμῶν καὶ τελεώτερον ἐπὶ σοὶ 
εὐφρανθῆναι, διὰ τῆς τελείας ἀπαλλαγῆς τοῦ κοινῶς ἡμᾶς Mhu- 
πηχότος καὶ σφόδρα λυποῦντος πάθους: καὶ γένοιτο πληρωτὴς ὁ 
ἀγαϑὸς τῆς αἰτήσεως, διδοὺς xal ἄλλοις ὀφθῆναι καὶ δοξάσαι οἷς 


ἀπελαύσαμεν τὴν αὐτοῦ ἀγαθότητα. 
LI. ΤΩ ΠΕΡΙΔΟΞΩ ΕΞΟΥΣΙΑΣΤΗ ΑΡΑΣΓΙ͂ΑΣ. 


T. φιλόϑεόν σου γαὶ τὸ χρηστὸν τοῦ τρόπον ἐκίνησεν ἡμᾶς 
πρὸς τὴν σὴν ἀγάπην, ὦ τοῦ ϑεοῦ ἄνϑρωπε' καὶ ἰδοὺ πρῶτοε 
διὰ τοῦ γράμματος προσαγορεύομέν σε, καὶ ὡς τέπνον ἡμῶν οἷα 
παρόντες ἐναγκαλιζόμεβα, καὶ πα]ριχοῖς φιλήμασι περιπτνσσό- 
ut3u- καὶ γὰρ τοῦ μὲν φιλοϑέον ἀπόδειξις ἡ ἔνϑεός σου σπον- 
dà, à» ἐπὶ τῇ σωτηρίᾳ καὶ τῇ ἐπιγνώσει τῆς ἀληϑείας τοῦ ἔ9- 
νους τῶν ᾿Αλανῶν ἐπεδείξω καὶ ἐπιδείχνυσαι' ἀνεμάϑομεν γὰρ 
ἐκ διαφόρων τῶν ἐπισταμένων τὰ σὰ κατορθώματα, ὡς µετά γε 


ϑεὸν πολλὴν τὴν πρόνοιαν χατεβάλου εἴς τε τὸν φωτισμὸν τοῦ 
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τῆς ᾿Αλανίας ἄρχοντος, καὶ εἰς τοὺς ὅσοι σὺν αὐτῷ κατηξιώ- 
Saou» τοῦ ἁγίου βαπτίσματος τῆς δὲ χροστότητος τῶν τρό- 
πων καὶ τῆς εὐποιίας τίς ἄλλη περιφανεστέρα ἔσται ἀπόδειξις; 
à τίς ἂν ἄλλο ἐπιζητήση μαρτύριον; ἀρκούσης τῆς ξενοδοχίας, 
τὸς ϑεραπείας, τῆς ἄλλης ἐν πᾶσι παραμνϑίας, ὅση δυνατὴ χο- 
ρηγεῖσθαι, ἣν εἰς τὸν Θεοφιλέστατον ἀρχιεπίσκοπον τὸ τέχνον 
ἁμῶν , ὅλη προαιρέσει καὶ ὅλη ψνχῇ ὤφθης ἐπιδειξάμενος: διὰ 
τοῦ]ο δεόμεθα τοῦ ἱκανοῦ πολλαπλασίους ἀντιδοῦναι τὰς duor 
βὰς ἔν τε τῷ παρόντι βίῳ καὶ τῷ μέλλοντι αὐτὸν κατὰ τὸν 
πλοῦτον τοῦ ἐλέους αὐτοῦ ἀντανασληρῶσαι τὰς χάριτας , νῦν 
μὲν ἐκ πάσης διατοροῦντά σε σκνϑρωπότητος, καὶ τῆς τῶν ἀν- 
ϑρωπίνων πραγμάτων ἐναντιότητος, ἐν δὲ τῇ μελλούσῃ ζωῇ cuv- 
αριΏμοῦντά σε τοῖς ἠγαπημένοις αὐτῷ, καὶ οὓς d τῶν ϑεραπόν- 
των αὐτοῦ ἔχει συναρίϑμησις: εἴ τινος δ' ἂν καὶ ἔτι δυνατοῦ 
σου ὄντος ὁ ϑεοφιλέστατος ἀρχιεπίσκοπος ἐπιτεύξηται παραμν- 
Sia; τῆς σῆς, τέκνον ἡμῶν ἀμετῆς, πάντως καὶ τοῦτο ἕξεις τοῖς 
προλαβοῦσι σου καλοῖς συναριϑμούμενον, καὶ τὴν ἀντίδοσιν παρὰ 


τοῦ μεγαλοδώρον ϑεοῦ ἡμῶν εἰς τὸ πολυπλάσιον ἀπεκδεχόμενος. 
LII. ΠΕΤΡΩ ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΩ ΑΛΑΝΙΑΣ. 


Ens. σον τὴν ἐπιστολὴν, τὰ μὲν ἄλλα ἡδύνουσαν ἡμᾶς 
ὅτι σὺ ἐπιστολὴ, τὰ δὲ λοιπὰ λίαν ὀδυνῶσαν δι ὧν ἐπιλήσμο- 
νας καὶ τὴν πρὸς τέχνα στοργὴν ἀποῤῥίψαντας ἔλεγε, καὶ τὸ βα- 
βύτατον τέκνου πρὸς διακονίαν, εἰ καὶ πολλὴν ἐπαγγέλλεται τὴν 
ϑείαν ἀνάπαυσιν, ἀλλ ἕν γε τῇ παρούσῃ ζωη ἀγῶνας καὶ πό- 
νους οὐ ῥᾳδίως ἐνεχχεῖν, πλὰν ὅσον ἐπὶ τῇ Φεία' δυνάμει τῆς 
ἐλπίδος ἡμῶν ἀποσαλενούσης' εἰ οὖν περὶ τέκνα τοιοῦτοι, τίνες 
ἂν εἴημεν πρὸς ἑτέρους, καὶ οὓς à τῶν τέκνων οὐκ οἶδε τάξις; 
ἀλλ᾽ ὅτι μὲν ἢ σὴ μνύμη, τέκνον ἡμῶν ἱερὸν, ἐν τῇ ἐμῇ καρδίᾳ 
διὰ παντὸς, οἶδεν ó πλάσας αὐτὴν: ἐπεὶ δὲ ἀπὸ τῶν γραμμά- 
των συμβάλλεις τὴν ἡμετέραν στοργὴν, ἴσϑι μὴ δὲ τούτον ἡμᾶς 
δωμεληκότας, ἐγράψαμεν γὰρ οὐχ ἅπαξ, ἀλλὰ καὶ δὶς χαὶ τρὶς, 
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εἰ xal ὡς iome μέχρι σοῦ τὰ γραφέντα (ph) διάκετοι ὥστε uire 
τὰν ἐν ἀλλοτρίᾳ γῇ ἀποδημίαν, μήτε ἄλλο τι πρὸς αἰτίαν λήθης 
ἡμῖν ἀναφέρεις καὶ τοι, τέκνον μῶν, εἰ καὶ τοῦτο ἦν, ἔδει σε 
ἀναλογιζόμενον Th» φλόγα τῆς ἐμῆς ταπεινῆς ψνχῆς, καὶ τὰ συν- 
ἔχοντα διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, εἰς συγγνώμεν δοῦναι τὸ μὰ 
δέξασϑαι γράμμα, ἀλλὰ μὴ ἔ/χλωσιν τοῦτο ποιεῖσθαι: οἴδαμεν 
οὖν ὅτι xal αὐτὸς τὰν τῶν περιστάσεων ἐλαύνεις πορείαν, xai 
τὸς καμίνου τῶν Ἀλίψεων πεῖραν λαμβάνεις: ἀλλὰ τό γε ἡμέτι- 
ρον οὐδ᾽ αὐτὸς ἂν ἀντείποις, ὡς οὐχὶ τῶν σε περιστοιχιζόντων 
ἐπωδυνώτερον. 

Αλλα περὶ ὧν ἐγώ τε καὶ σὺ λελνπέμεθα, μὴ πλέον εἰρήσθω" 
ἐκεῖνα δὲ σοι λοιπὸν γράφω ἃ καὶ παρὼν ἤκονσας, καὶ ἀπὼν 
ἀκούεις τοῦ παναγίου σοι πνεύματος ἐνηχοῦντος, ὅτι οὐκ ἄξια 
τὰ σαθίµατα τοῦ νῦν καιροῦ πρὸς τὸν μὲλλονσάν σοι δόξαν 
ἀποχαλύπτεσθαι' καὶ τοσοῦτον ἀπέχω τοῦ ἀλγεῖν ἐφ᾽ οἷς λέγεις 
ϑλεβεροῖς τῆς χώρας, ὥστε καὶ εὔχομαι' καὶ εἴη γε τὸ Θεῖον 
οὓς εἴ ποτε τῇ ἐμῇ τεταπεινωμένῃ εὐχῇ νῦν προσέχον, καὶ εὖ- 
pota τὴν κοινωνίαν τῶν σῶν ϑλιψέων' τί γὰρ τῶν ἐν βίῳ εν- 
φραινόντων ἀντιτιμᾶσβαι Ἰαῖς τοιαύ]αις ϑλίψεσιν εὐρεβείη; ποία 
τῶν νομιζόντων εὐδαιμόνων ἀντάξιος Πδονὰ γένοιτο τοῖς ci, ti- 
χνον ἡμῶν» ἀλγύνειν δοκοῦσι; μεγάλες ἐλάχομεν παρὰ τοῦ ri- 
φιληκότος ὑμᾶς φιλανθρώπου Χριστοῦ καὶ Θεοῦ ἡμῶν" χάριτος" 
τὸ μεγαλεῖον αὐτῆς ἐννοῶμεν, καὶ τῷ ἐνεργέτῃ κατὰ δύναμιν τὴν 
εὐχαριστίαν, εἰ καὶ μὴ τὸν ὀφειλομένην, ἀποδιδόντες μὲ kiyo- 
μεν: ἀλλὰ μὲ ὥσπερ καταγογγύζοντες ὦμεν, καὶ τὸ μέγεϑος TS 
χάριτος παρὰ φαῦλον ποιώμεϑα' εἰπὲ, τέχνον ἡμῶν» εἴ τις σε 
τῶν ἐπὶ γῆς μέγα ὀνναμένων εἰς tà» ἑαυτοῦ κατέστησε τάξιν; 
τίς ἂν ἐγένου; καὶ ποίαν ἂν διάϑεσιν ἀνελάβου; εἶτα οὐκ iv- 
νοεῖς, ὡς ὁ φιλάνϑρωπος ἡμῶν σωτὴρ ὁ χενώσας ἑαντὸν ἐξ ὕψους 
τὸς δόξας αὐτοῦ, ἵνα τὸ ἀπολωλὸς σώσφ, ἵνα τοὺς ἐν σκότει 
πλανωμένους τῆς ἀσεβείας πρὸς τὸ φῶς ὀὐηγύσῳ τᾶς εὐσεβείας γ 
εἰς ἣν αὐτὸς εἵλετο διακονίαν, εἰς ταύτην σε προὐβάλετο; xai 
πᾶσαν χαρὰν πᾶσαν ἡδονὴν, ὅσο πτεροῖ τὸν ἀνθρώπινον νοῦ» 
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ἀναλαμβάνεις, καὶ πάντων σεαυτὸν {γῇ τῶν ἐν fiw µακα ριώ- 
τατον» ἀλλ ὀδύρῃ καὶ ϑρηνεῖς ἐσχάτῃ περιπεσόντων συμφορᾷ; 
καὶ ποῦ ταῦτα τῶν ὡς σὲ χάριτι Ξεοῦ ἐκ παιδὸς ἀνηγμένον , 
καὶ ἀρετὴν μεμελετηλό]α, καὶ οὐδὲν ἐπὶ γᾶς τοῦ μακαρίζεσθαι 
ἄξιον λογισαμένων προσήχοντα; ἐγὼ τοσοῦτον ἀπέχω τοῦ ἀϑν- 
μεῖν iy οἷς ἀϑυμεῖς, ὥσ]ε ὅταν τὰ σὰ πράγματα εἰς νοῦν væ- 
λήψωμαι, διὰ τοῦ χαίρειν ἐπὶ τοῖς σοῖς, ἐπιλανϑάνομαι τῶν oie 
πείων. κακῶν. 

Ἡμεῖς μὲν γὰρ εἰ xul συνεχόμεθα τοῖς ἐνταῦθα λνσηροῖς , 
ἀλλὰ φεῦ τῶν ἐμῶν παθῶν, πάντων ὡς ἐπίστασαι ἱκανοὺς tav- 
τοὺς οἰομένων εἰδέναι τὴν σωτηρίαν μικροῦ δέω εἰπεῖν, ἀκερϑῆ 
φέρομεν τὴν ὑπομονὴν σοὶ δὲ οὐχ οὕτως ἔχει, ἀλλὰ μετὰ τῆς 
ἄνωβεν δυνάμεως, εἰ καὶ μὴ πάντω», ἀλλ᾽ ὅσον δῆ ποτε προσ- 
αχόντων τῷ λόγῳ Ίος διδασκαλίας, καὶ ἀντὶ Τῆς ἀϑείας τὴν 
ϑεϊκὰν ἐπίγνωσιν ἀλλασσομένων ἀσύγχριτον τῆς ὑπομονῆς τὸ xip- 
Φος" μὴ οὖν δυσφόρει, μὲ δὲ ἀνιῶ, μὴ δὲ τὸ πτερὸν τῆς δια- 
νοίας διὰ τὰ προσπίπτοντα ὑποχαλάσης δυσχερῆ. .ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς 
ἀληθοῦς ἐλπίδος, ñ μὴ διαψεύδεται τοὺς ϑεράποντας τοῦ ϑεοῦ, 
μετεωριζόμενος ὑπεράνω μοι γίνου τῶν ὀδυρμῶν καὶ τῶν 3ph- 
ων, νικώσης Τῆς αἰωνίου γλυκύτητος πάντα Τὰ ἐψήμερα' ti γὰρ 
ὁ ἀνθρώπινος βίος; εἴπερ χίλια ἔτη ὡς ἡμέρα λογίζεται, πικραΐ-- 
νειν δοκοῦντα τὴν αἴσθησιν: χωρὶς δὲ τούτων ἀναλογίζον μοι 
τὰ τῶν μακαρίων ἀποστόλων náð ἐῶ γὰρ τὰ τοῦ δεσπότου" 
καίτοι ποίαν πικρόΊητα παθῶν οὐ διαλύει τῶν δεσποτικῶν πα- 
ϑημάτων ἡ ἀνάμνησις; 

'AXX εἰ βούλει ἑῶμεν ταῦτα, διότι χύριος ὢν τοῦ μὴ πά- 
σχειν, ἑκὼν ἑαυτὸν εἰς τοῦτο παρεῖχε' πλὴν σκοπῶμεν τοὺς μετ᾽ 
ἐκεῖνον τὰ τούτου πάθη ἀναδεξαμένους, καὶ τοὺς ἀπ᾽ αὐτῶν 
μέχρι τῆς σήμερον εἰς τὸν τοῦ εὐαγγελίου παραγγείλαντας δρό- 
μον, καὶ τοῖς ὁμοταγέσι τὰ οἰκεῖα σνγχρίνοντες, μὰ ϑ᾽ ἔτι φέ- 
pops» ἃ κἀκείνοις ὑπῆρξεν δυσφορῶμεν- ἀλλ᾽ εἴ τι ἐνδεῶς τὰ ὑμέ- 
τερα πάθη τῶν μακαρίων παἹέρων ἡμῶν ἔχει, ἐν τούτοις πρὸς 
τὸ ἀγωνιᾶν καϑιστάμεϑα διὰ τὴν ἔλλειψιν vc ἐχείνων χαρᾶς κ 
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τῆς λαμπρότητος καὶ τὴς δόξης, ὅταν εἰς ἀμοιβὴν τῶν πόνων 
καὶ τὴν ἀ»ακῆρυξεν τῶν ἀγωνιζομένων ὦ δισπότης προκαϑίσῃ" 
ἀρχεῖ ταῦτα εἰς παραμύϑιον τῶν ϑλίψεων ἡμῶν, καὶ συνετῷ σοι 
ἄν]ι, καὶ τοὺς ὑπὲρ Χριστοῦ κινδύνους ἠγαπηχότι' πάντως δὲ 
οὐδείς µε πείσει λόγος, ὅτι καὶ ph διὰ τέλους ὁ αὐτὸς εἶ φι- 
λῶν ἅπερ ἐξ ἀρχῆς προετίμοσας: περὶ δὲ ὤν ἔγραψας τῶν τε 
κατὰ γάμον ἐναντιουμένων πραγμάτων τῇ καταστάσει τῆς ἐχλλη- 
σίας, καὶ Ίῶν ἄλλων ὅσα πρὸς Tov ἐϑνικώτερον τρόπον ὑπάγεε 
τοὺς χρωμένους, οὐκ ἀγνοεῖ σον h σύνεσις, ὅτι οὕτως ἀθρόον ἢ 
μετάστασις τῆς ἐϑνιχῆς ζωῆς πρὸς τὴν ἀκρίβειαν τοῦ εὐαγγελίου 
τὸ ῥάδιον οὐ καταδέχεται: διὰ τοῦτο χρὴ τὴν μὲν διδασκαλίαν 
καὶ τὴν πρὸς τὰ καλὰ ὀδηγοῦσαν παραίνεσιν ἀδιαλείπτως πα- 
Πρικῶς καὶ μετ᾽ ἐπιειχείας προσάγειν: καὶ οἷς μὲν πειθομένους 
ἔχεις εὐχαριστεῖν Ίῷ διδόντι χάριν τῇ σῇ διδασκαλία: οἷς δὲ 
δυσχεραίνοντας ὁρᾷς, ἀνέχεσθαι μαχροθύμως, καὶ μάλιστα τῶν 
ἀπειϑούντων τῆς ὑψηλοτέρας τάξεως τοῦ ἔθνους ὑπαρχόν]ων , 
καὶ οὐ τῶν ἀρχομένων, ἀλλὰ τῶν ἄρχειν λαχόντων' πρὸς μὲν 
γὰρ τοὺς ὑποχειρίους τνχὸν zai αὐστηρότερον καὶ ἐξονσιαστι- 
κώτερον δυναόν σοι προσενεχϑῆναι, καὶ τὸ ἀτόπημα μηδαμῶς 
καταδέξασδαι' πρὸς δὲ τοὺς μέγα δυναμένους εἰς ἐναντίωσιν τῆς 
τοῦ παντὸς ἔϑνους σωτηρίας ἀνάγκη λογίζεσθαι, ph πως τρα- 
Χύτερον ἡμῶν πρὸς αὐτοὺς διατιϑεμένων, λῆπωμεν αὐτοὺς τέλεον 


ἐξαγριώσαντες, xal ἄνω καὶ χάτω τὸ πᾶν καταστὴσαύτες. 


LIII. IoANNH TO ΑΓΙΩ͂ΤΑΤΩ ΠΑΠΑ ΤΗΣ ΠΡΕΣΒΥΤΈΡΑΣ 
ΡΩΜΗΣ. (1) 

OQ. ἡμῖν ἀπήντησε μακαριώτατε ἡμῶν ἀδελφὲ, διὰ τὰς ἅμαρ- 

τίας ἡμῶν (οὕτω γὰρ ἐμὲ δεῖ λέγειν, vai ὑποχωρείτω ἡ τῶν ἅλ- 

λων αἰτία Τῆς καϑ᾽ ἡμῶν ἐπηρείας) τὴν σὴν ἁγιωσύνην ὑπολαμ- 

βάνω μὴ ἀγνοεῖν, οὐδὲ τὰ ἐν τῇ: καθ᾽ ἡμᾶς ἐκκλησίᾳ σνµβεβη- 


(1) Multo est haec longior epistola, quam illa quae latine eslat bre- 
viuscula apud Baronium ad an. CMXVI. 
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κότα νεώτερα μὲν σκάνδαλα, μικροῦ δὲ εἰπεῖν ἀποδέω τῶν πα- 
λαιῶν βιαιότεμα, xmi οὐκ ἄν ποτε Ἰύσεως ἐλπίδα παρέχοντα, 
ὅσα γε τὰ ἀνϑρώπινα' ὡς οὖν πμὸς εἰδότα, παραλιπεῖν καλὸν 
ἠγησάμην τὸ γράφειν, ἃ xal τοῦ γράμματος χωρὶς οὐ λέλᾳϑεν 
ὑμᾶς: περιττὸν γὰρ, ἵνα μὴ λέγω μάταιον, διδάσχειν τὸν ὃς οὐ 
δεῖται μανϑάνειν τὸ δίδαγμα: γράφομεν δὲ τοῦτο μόνον, ὡς τὸν 
πάραχον τῆς καϑ᾽ ἡμᾶς ἐνκλησίας ἰδοὺ πεντεκαιδέκατον ἔτος ù 
ὑπερέχουσα πάντα νοῦν εἰρήνη, ὁ χύριος ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ Xpt- 
στὸς καὶ ϑεὸς, εἰς τὸ ἀτάραχον διελύσατο, x«l τὴν δεινὴν za- 
ταιγἰδα» καὶ πρὸς Τὸ ἀνέλπεστον τὴν καταστόρεσιν γεκτηµένην: 
τίς ἂν ἐξερευνῆσαι ϑεοῦ χρίματα; πρὸς βαϑεῖα; γαλῆνην ἀβρόο» 
µετῆνε/χε, μηδενὸς παρακολονϑῆσαντος δυσχεροῦς οἷα πολλάχι; 
τὸ ἀνθρώπινον ἐχβιάζεται παρὰ γνώμην συνέρχεσθαι τῷ γινομένῳ, 
οὐδέ τινος καταστάντος εἰς πείραν Speo ἢ στενοχωρίας, ὑπερ- 
epiac pupi, τῶν οἰκείων ἀποστερήσεως ταλαιπωρίας ἄλλης, ὅση 
τυραννεῖν ἐξεπίσταται τὸν λογισμὸν, καὶ παρὰ συνείδησιν say- 
κάζει τῷ δοκοῦντι τῇ ἀνάγκῃ συνέρχεσθαι: ἀλλὰ γὰρ χάριτι 
3εοῦ, ὥσπερ ἐξ ἑνὸς συνϑήματος (τί λέγω ἀνθρωπίνου συνϑὴ- 
µατος;) ἀλλὰ τῷ ὄντι ϑείον νεύματος εἰς iv φρόνημα πάντες συν- 
ἥλϑον, καὶ ἔχει ἅπαντας ἢ τοῦ ϑεοῦ καθ ἡμᾶς ἁγία ἐκκλησία 
ἐν τοῖς ἱεροῖς αὐτῆς συνηγμένονς κόλπους. 

"AX τὰ μὲν ἡμέτερα τοιαῦτα: ἐπειδὴ δὲ καὶ 7h» ὑμε]έραν 
ἀδελφικὴν ἐξ ἀρχῆς ἔνωσιν ἐπιζητοῦμεν, καὶ τῶν ἐξ ὑμῶν πρὸς 
ὑμᾶς παραγινομένων, ἣν τέως τὰ συμπεσόντα σκάνδαλα τῇ χαϑ᾽ 
ἡμᾶς ἐκκλησίᾳ διέκοψεν: τούτον δὴ χάριν γνωρίζομέν σοι, μα- 
καριώτατε ἡμῶν ἀδελφὲ, ἵνα καὶ ὑμεῖς τῇ ἡμῶν sipüvg συνεν- 
φραινόμενοι, πρῶτον μὲν ὁ xal χωρὶς τῶ» ἡμετέρων λόγων xó- 
λουϑόν ἐστι, δοξάσητε τὸν καταλιπόντα Τὸν τῆς εἰρήνης χλΏρον 
ἡμῖν, καὶ τοῦτον ὅσαι ἡμέραι, εἰ καὶ συλᾶν ὁ πονηρὸς ἀγωνί- 
ξεται, ὅμως ἐπανασώξοντα τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν" ἔπειτα δὲ ἵνα 
καὶ τῆς τῶν σκανδάλων λελυμένης αἰτίας ἢ πρὸς ἀλλῆλους àno- 
στολὴ καὶ συνομιλία τὴν ἀνακαίνισιν δέξηται: οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ 


τοῦ ἱεροῦ ὑμῶν ὀνόματος ń ἀνάβῥησι: μετὰ τῆς ἐμῶν τεταπει- 
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νωμένης χλήσεως ἐν τοῖς ἱεροῖς συνάπτηται διπτύχοις' τοῦτο δὲ 
πάντως γενήσεται, τῶν ἕνεκα τοῦ τετάρτου γάμον προαχϑέντων , 
εἰς ὁμολογίαν καϑισταμένων ὡς ἐπράχϑη παρὰ τὸ δέον, εἰ καὶ 
τῆς βασιλιχῆς ἕνεχεν- συμπαϑείας τὸ γεγονὸς ἔλαβε τὴν κατά- 
νευσιν' οἶδε γὰρ ὦ σὴ τελειότης, ὅτι περ οἷα πολλὰ τὰ ἀνθρώ- 
miva χαινοτομίας τινὸς γινομένης καὶ μὴ τὴν ὀφειλομένην λαμ- 
βανούσης ϑεραπείαν, ἀφορμῇ τις xal εἰς τὸ ἔπειτα γίνεται τοῖς 
βουλομένοις τοῦ δέοντος παρατρέπεσϑαι. φέρει; τὴν ὁρμὴν ἀνε- 
πἰσχε]ον, ποτρεποµένης αὐτοὺς ἐπὶ τούτῳ τῆς προλαβούσης κα- 
ταφρονήσεως' διὰ τοῦτο καὶ νῦν δεῖ τὸ αἴτιον γεγονὸς τῶν ozay- 
δάλων εἰς ὁμολογίαν προελϑεῖν, ὅτι παρὰ τὸ δέον ἐπράχϑη' ὥστε 
μακέτι καθάπερ εἴς τι ἀρχέτνπον ὁρῶντας τοὺς ἐπὶ τὸ χεῖρον 
ὠὡρμαμένους: οὐ παύσεται δὲ πάντως τὸ ἀνθρώπινον τῆς τοιαύ- 
της ὁρμῆς, ἕως ἂν τὸ γένος λαμβάνει τὴν πρόοδον ἐπαλείφεσβαι 
πρὸς τὴν μίμησιν. 

Τοῦτο μὲν οἶδα, ὡς καὶ μὴ γραφόντων ἡμῶν ἢ σὴ ἁμώμητος 
καὶ ἐμφρονιστάτη ψνχὴ καὶ ἐπίσταται, καὶ τῆς εἰρημένης προνοῦ- 
σεται ἀσφαλείας, ὅμως δὲ οὐδὲν ἀπεικὸς καὶ ἡμᾶς περὶ τούτων 
ὑπόμνησιν φέρειν' διὰ ταῦτα καὶ ὦ φιλόχριστος ἡμῶν βασιλεὺς 
Βασίλειον τὸν εὐκλεέστατον πρωτοσπαϑάριον καὶ ἐπὶ τοῦ χρυ- 
σοτρικλίνον μετὰ τοῦ οἰκείου ἐξαπέστειλε γράμματος, καὶ ἡμεῖς 
Εὐλόγιον τὸν εὐλαβέστατον πρεσβύτερον wal χουβονκλείσιον, xai 
ἄλθρωπον ἡμῶν μετὰ 700 ἡμε]έρον γράμματος συνεξαπεστεΐλαμεν, 
ἐκεῖνα καὶ σὺν τοῖς γράμμασι καὶ πρὸ τῶν γραμμάτων οἰκεία 
γλώσσῃ ἐπιτρέψαντες προσειπεῖν, ὥσ]ε τὰ κατατυπωϑέντα ἐν τῇ 
καθ᾽ ἡμᾶς ἐκκλησίᾳ καὶ εἰρηνικὴν λαβόντα κατάστασιν, οὕτω καὶ 
τὰ ἐν ὑμῖν τυπωϑῆναι καὶ εἰς τὴν μεϑ᾽ ἡμῶν ἔνωσιν διὰ τοῦ τοι- 
οὕτου καταστῆναι τύπου ταῦτα δὲ ἐστιν οὔμενονν οὐδεμία τῶν 
πεπραχότων κατάχρισις , οὐδ᾽ ἀπόβριψις δυσφήμονυ λόγον κατ᾽ 
αὐτῶν , ἀλλὰ μόνον τοῦ τὰ γεγενημένα ἐπὶ τῷ τετάρτῳ γάμῳ 
διομολογηϑῆναι πρὸς τὸ συμπαδὲς ὁρῶντα τῆς βασιλικῆς κατ᾽ 
ἐκεῖνο χαιροῦ ἀξιώσεως γεγενῆσθαι (1), ἀλλ᾽ οὐ κατὰ τὸ προσ- 


(1) En ut heic Nicolaus satis retractat sentenliam suam, in epistola 
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ἧκον, οὐδὲ κατὰ δεσμοὺς τῆς ἐκκλησίας: ὁ zai χωρὶς Ἰῶν npt- 
τέρων λόγων οἱ τότε τῷ βίῳ παρόν]ες, φημὶ δὲ Σέργιος, ὧν ἐν 
τοῖς μακαρίοις εὔχομαι ανντετάχβαι ἀρχιερεῦσι καὶ οἱ σὺν 
ἐκείνῳ, ἐν τοῖς οἰκείοις διωμολόγησαν γράμμασι' καὶ ἵνα μὴ dà- 
ἔωμεν τὰ μὴ ὄντα λέγειν, αὐ]α ἐκεῖνά σοι τὰ διαπιμφϑέντα παρ᾽ 
αὐτῶν ἐξαπεστείλαμεν γράμματα. (1) 

᾿Αξίως οὖν xai τῆς σῆς πράττων ἀρχιερατικὲς σεμνότητος , 
καὶ τῆς τελειοτάτης φρονήσεως οὕτω βουλῆϑητι διαϑέσϑαι τὰ 
πράγμα]α, gle καὶ τὸν ἀθάνατον καὶ πρῶ]ον ἀρχιερέα ἡμῶν 
ἐπὶ πλέον εὐφρανθῆναι ἐπὶ τῇ τῆς καθ᾽ ἡμᾶς ἐκκλησίας καταστά- 
σει’ εἰφμανϑήστται δὲ μηδεμιᾶς ὑπολειπομένης ἀφορμῆς τοῖς ἄφορ- 
ph» οἷα τὰ ἀνθρώπινα ζητοῦσιν εἰς τὸ τὴν γαλήνην ἐχταρόττειν 
τῆς ἐκκλησίας , καὶ τὴν ὑμετέραν ἐν χυρίῳ πρὸς ημᾶς ἕνωσιν , 
καὶ τοῦ ἱεροῦ ὑμῶν ὀνόματος τὴν ἐν τοῖς διπτύχοις ἀναχήρυξιν 
ὁμαλῶς καὶ ἀφιλονείχως γενέσθαι" οὐδεὶς γὰρ ἔτι δυνήσεται, ὥσ- 
περ ἔφημεν, τῆς ὑμῶν ἁγιότητος πραττούσης τῶν ἐνταῦθα ἀρ- 
χιερέων καὶ ἱερέων προφάσεως λαβέσθαι τοῦ ζάλον ἀνακινεῖν μετὰ 
ταῦτα τῇ ἐκκλησίᾳ ένεκεν Της ὑμῶν ἑνώσεως: ἐπειδὴ δὲ ἀεὶ τι- 
νὰς ἡ τῶν χειρόνων φύσις ἕλχει πρὸς ἑαυτὸν , δεῖ καὶ τοῦτο 
προσϑεῖναι Të γράμματι, zal εἰσί τινες οἱ προτιμῶντες τὴν τα- 
pax», καὶ τῇ ἐχκλησιαστιχῇ γα)ῆνῃ δυσχεραίνοντες, ἀπέρῥηξαν 
ἑαυτοὺς ἐξ ἡμῶν ν ἐντείλασθαι ἀξιοῦμεν τοῖς ὑμῶν ἀποστόλοις 
ὡς τὰ συμφέροντα τῇ ἐκκλησίᾳ σκεψάμενοι, ἐχεῖνο καὶ περὶ uù- 
τῶν μεϑ᾽ ἡμῶν καὶ τῆς ἐκκ)ησίας διαπράξωνται, à πράττειν εἰ- 
κὸς τοὺς ὑπὲρ Τῆς ἱερατικῆς καταστάσεως, zal εὐχὴν ποιουμέ-- 
vovg, καὶ τὴν εὐχὴν σὺν τῇ ἄνωθεν εὐμενείᾳ λαθεῖν πέρας hu- 
σιτελὲς διεσπουδακότας' ἀπόστολοι δὲ ἄξιοι Ths ὑμῶν ἁγιότητος 
ἀποσταλείτωσαν, δι ὧν μέλλει σὺν Sto καλῶς xal πρεπόντως 
τὰ τῶν ἐκκλησιῶν διενϑετηϑῆναι: λέγωμεν dà εἰ δυνατὸν Ἰά- 
κωβος ὁ ϑεοφιλέστατος ἐπίσκοπος: vui γὰρ καὶ πρότερον πρὸς 


XXXI. tantopere inculeatam, de dispensatione quartis Leonis imp. nu- 

ptiis non indulgenda. En ut tandem romanae quoque ecclesiae Sergio- 

que pontifici, qui contra se aleterat, debitum honoris testimonium dat. 
(1) Quaerendum superest de his rom. Pontificum epistolis. 
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ἡμᾶς ἀνελθὼν κατὰ πάντα ἔδοξεν ἡμῖν ἄξια τῆς ἁγίας τῶν Ῥω- 
μαῖων ἐκκλησίας ἀποστέλλων: καὶ ἕτερός τις ἐκείνῳ τὴν ἀρετὴν 


πα ραπλῆπιος. 
LIV. ΑΔΗΛΩ. 


E. καὶ πλήρως ὁ τῶν ἀνθρώπων βίος τῶν λυπούντων ἐστὶν 
ὅμως ἔχει παραμνϑίαν τινὰ τὴν ἀπὸ τῶν φιλούντων πολλάχις 
μνήμην" ὅταν δὲ τοῦτο μὴ πιρῇ, καὶ μάλιστα τοῦ δικαίου τῆς 
συγγενείας ἀπαιτοῦντος, πλέον αὔξεται τοῖς λυπουμένοις τὰ λυ- 
πηρὰ' τοιοῦτόν τι καὶ ἡμῖν ἀπήντησε’ πολλοῖς γὰρ xa3' ἑκά- 
στην περιστοιχιζόμενοι τοῖς ἀλγύνονσι τὴν ψυχὴν, ὅσα γε τὰ 
ἀνθρώπινα οὐδεὶς ἡμῖν ὤφθη φέρων παραψνχὴν" καὶ τοὺς μὲν 
ἄλλονς ἐῶ, τὸ δὲ καὶ σνγγενεῖς τὴν ὁμοίαν φέρειν διάθεσιν, πῶς 
ἄν τις παρίδοι μὴ λίαν ὧν τῶν ἀνθρωπίνων πραγμάτων ἀνεπαί- 
σϑητος; γράφω ταῦτα οὗ» ἐξονειδίζων, ἀλλ᾽ ἀναχαινίξων εἰ βού- 
λει Τὸ συγγενικὸν φίλτρον, καὶ. τὴν ἄλλην σχέσιν τῆς φιλίας; 
ἣν οὐκ οἶδα πῶς ὅσον ἡμῖν κατανοεῖν ὁ παρὼν ἐκάλνψε χρόνος" 
τὰ μὲν γὰρ ἡμέτερα οἵαις ἀνάγκαις συνειχόμεβα οὐχ ὑπολαμ- 
βάνω σε καὶ μὰ γραφόντων ἡμῶν ἀγνοεῖν' σὲ δὲ πάντως ἔπρεπεν 
ἐν τοῖς αὐτόϑε παρόντα; κάν ἡμεῖς ἐκωλυόμεθα γράφειν ; καὶ πρὸς 
τὴν Ῥώμην παραγενέσθαι, καὶ τὸν ἁγιώτατων Πάπαν καὶ ἆδελ- 
φὸν ἡμῶν ἀναδιδάξαι τὰ εἰς ἡμᾶς συμβεβηκότα' οὐ γὰρ ἐλάν- 
Jaw σε τι τῶν καθ ἡμῶν ἐπιβονλῶν» καὶ τῆς ἐπηρείας καὶ τῆς 
ἐκκλησίας τὴν ταραχὴν» ὅση τις ἦν γνωρίσαι αὐτῷ, καὶ πεῖσαι 
ἀποκρισιαρίονς στεῖλαι πρὸς ἀδελφὸν ἠδικημένον, καὶ συναγω- 
νίσασϑαι πρὸς τε τὸ τὴν ἐκκλησίαν ἡμῶν ἀποκαταστῆναι ἀξίως 
τῆς ἱερᾶς καταστάσεως , zal τὰ iv τοῦ τετάρτου γάμον ἀνα- 
φνέντα σκάνδαλα διορϑώσασδαι. οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ τὸ ἐκείνου ὄνο- 
μα διὰ τῆς τοιαύτης διορϑώσεως ἐν τοῖς ἱεροῖς ἡμῶν διπτύχοις 
ἐγραφῆναι zai μετὰ τῆς ἡμετέρας ἀναχερύττεσθαι χλῆσεως. 
'AXX ἐπεὶ ταῦτα παρῆλϑεν ἤδη, καὶ Χριστὸς ὁ Φεὺς ἡμῶν ὁ 


πρῶτος zal μέγας ἀρχιερεὺς τῇ ἀνεξερευνήτῳ αὐτοῦ σοφίᾳ Tb» 
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πολλὴν ἐκείνην ταραχὴν καὶ ζάλην ἰδοὺ σεν]εκαιδέχατον ἔτος 
κατέπαυσε. καὶ πρὸς ἓν ù ἐκκλησία συνῆλθε φρόνημα: συνζλϑε "yop 
τῶν ὑπουργησάντων μὲν ἐπὶ τῷ τετόρτῳ γάμῳ τὸ οἰκεῖον πταῖ- 
σμα ἐξομολογησαμένων, ἡμῶν δὲ σὺν τῇ ϑείᾳ φιλανϑρωπίᾳ τὴν 
συγχώρησιν αὐτοῖς παρασχόντων, xxi μιᾷ γνώμη, καὶ μιᾷ γλώα- 
ση ἐπείνων τε καὶ ἡμῶν τὸν τέταρτον ἀποληρνξάντων γάμον , αἱ 
εἰς ἑνό]ητα καταστάντων μιᾶς ἐκκλησίας, val μιᾶς ποίμνης πάν- 
των γινομένων, καὶ ὑφ᾽ ἐνὶ ποιμένι τῇ ἐμῇ ταπεινότητι ποιµαι- 
νομένων' ταῦτα μὲν Φεοῦ χάριτι οὕτως ἐνταῦθα ἐπράχϑη' ἐπι- 
ζητοῦμεν di καϑὼς ἀπ᾽ ἀρχῆς x«i τοῦ ἁγιωτάτον Πάσα τοῦ 
ἀδελφοῦ ἐν τοῖς ἱεροῖς ὑμῶν διπτύχοις τοῦ ὀνόματος τὴν ἀνα- 
φορὰν, ἢ τις μέχρι τοῦ νῦν οὐκ ἐχηρύσσετο διὰ τὸ ἐκ τῆς jo 
μαῖκης ἐκκλησίας τοῦ τετάρτου γάμου γενίσβαι τὴν ὑπόστασιν' 
νῦν οὖν ἐπειδὴ πάντα τὰ προλαβόντα οἰχτιρμοῖς καὶ φιλανβρω- 
mig τοῦ ϑεοῦ παρεχωρήσαμεν, τοῦτο μόνον δέον ἐστὶ γενέσθαι 
τὸ καὶ τὴν ῥωμαϊκὴν ἐκκλησίαν χαϑὼς ἢ ἐνταῦθα ὁμολογῆσαι, 
ὡς ὁ τέταρτος γάμος εἰ καὶ διὰ τὸν βασιλικὴν ἀνάγχην avy- 
κεχώρηται, ἀλλ᾽ ἔξω τοῦ ἐκκλησιαστικοῦ νόμον συγχεχώρηται, 
καὶ τῆς πρεπούσης γαμιχῆς κα]αστώσεως: ὡς ἂν διὰ τῆς τοιαύ- 
Ίος ὁμολογίας ἀπό ye τοῦ παρόντος ὦ τοιοῦτος γάμος, καὶ τοῦ 
Χριπτιανῶν “γένους ἀλλότριος ἐξκσφαλισθῇ, καὶ μὴ χώραν λάβῃ 
εἰς ὄνειδος τῶν ἐκκλησιῶν τοῦ ϑεοῦ» μᾶλλον δὲ τοῦ χριστια- 
νικοῦ γένους πολιτεύεσθαι: ἐπίςασαι γὰρ, τέχνον ἡμῶν ὅτι ὅταν 
πρᾶγμα δέξηται ἀρχὴν ἐξ ἐνδόξου προσώπον xai περιφανοῦς» εἰ 
μὴ παντὶ τρόπῳ γωλνδήν πρὸς τὴν μίυησιν τούτου εὐχόλως οἱ 
ταπεινότεροι τῶν ἀνθρώπων ὑπάγονται. 

Διὰ ταῦτα καὶ ᾿Αδεοδάτῳ τῶ εὐλαβεστάτῳ κληρικῷ αὐτόθεν 
ἀναδραμόντι πάντως Θεοῦ βουληϑέντος ἐνετύχομεν, καὶ μαϑόντες 
παρ᾽ αὐτοῦ τὴν αἰτίαν τῆς ἀναδρεμῆς καὶ ὡς πρὸς τὰ “Ἱεροσόλυμα 
τὴν πορείαν ποιεῖται. τῆς πορείας ἐπέσχομεν αὐτὸν, μάλιστα περὶ 
τῆς ὑμετέρας ἀρετῆς ἀπαγγείλαντος ἡμῖν ὅσα ἀπήγγειλε, καὶ προε- 
τρεψάµεβα αὐτὸν ἀποτρέψαι καὶ διακομῆσαι ταύτῃ ἡμῶν τῇ χρείᾳ" 


ὃν καὶ διὰ τοῦ γράμμα]ος καὶ ἔτι συνιτῶμέν cot, καὶ προτρεπό- 
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pia yl ὀκνῆσαι πρὸς τὴν Ῥώμην διαβῆναι, καὶ σπουδάσαι τέλος 
λαβεῖν, ἃ τῷ μακαριωτάτῳ Πάπα καὶ ἀδελφῷ ἡμῶν ὅ τε φιλόχρι- 
στος βασιλεὺς ἡμῶν καὶ νὸς, καὶ ἢ ἡμετέρα ἔγραψε μετριότος. 


LV. AAHAQ. 

A γράφομεν τῇ τιμιότητί σου, οἴδαμεν ὅτι συνέσει χοσμού- 
μενος ἐν σεαυ]ῷ περιστρέφεις: οὐδὲν γὰρ οὕτω συνέσεως γνώρι- 
Gua, ὡς τὸ ἀεὶ μελετᾶν ὅσα ἑκάστοτε zai καθ ὅλον ἡμῶν δια-- 
πράττομεν: ἢ γὰρ τοιαύτη μελέτη ἀσφαλεςέρους ἡμᾶς παρασκευά- 
ζει καὶ Ov μὲν εἴ τι παρὰ τὸ εἰκὺς ἐπράχϑη , ἐπανάχϑη πρὸς 
ἐπανόρθωσιν: εἴ τι δὲ χρηστὸν. σπουδαιοτέρους πρὸς τὴν τού- 
του ἐργασίαν ποιοῖτο' οἶδας ὦ λέγω, Ἰέχνον ἐμὸν, πλὴν καὶ ὁ 
ἡμέτερος λόγος ἀναπτύξει αὐτό" ἐγένετό τις ἐν τοῖς προλαβοῦσε 
καιροῖς ἐπέρεια καθ᾽ ἡμῶν, αἰτιᾶσθαι μὲν οὐ βούλομαι τινὰςι 
ἀλλὰ xal παραιτοῦμαι τὸν δίκαιον χριτὴν, μὴ d' αὐτὸν knar- 
τῆσαι τὰς εὐθύνας τῶν ἐπηρεασάντων: πλὴν ἐγένετο, τὸ μὲν τι 
ἐντεῦϑεν λαβοῦσα τὴν ἀφορμὴν, τὸ δὲ καὶ ix τῆς ἁγίας τῶν Ῥω- 
paie» ἐχχλησίας , καὶ ἀπηλάδημεν τῆς ἐκκλησίας ἡμῶν , οὐδὲν 
οὔτε τῇ “Ῥωμαίων πταίσαντες ἐκκλησίᾳ, οὔτε τοῖς ἐνταῦθα, εἰ 
καὶ πρὸς ϑεὸν διηνεκῶς ἁμαρτάνομεν" «αὶ συνέβη σκάνδαλα ἐκ 
τῆς αἰτίας ταύτης, ὅσον εἰς ἀνθρώπων ὑπῆρχεν ἐλπίδας, πᾶσαν 
νικῶντα ϑεραπείαν' ἀλλ᾽ ὁ παράδοξα ποιῶν ϑεὸς ἐκεῖνος καὶ νῦν 
ἀθρόον , καὶ ὡς οὐκ ἄν τις ἤλσισεν ἐπήνεγκε τῶν σχάνδαλων 
τὴν λύσιν. xul τὴν ταραχὴν μετήνεγκεν εἰς γαλήνην, ἰδοὺ πεντε- 
καιδέχατον ἔτος χαλεπῶς ἡμᾶς ἐκταράξασαν' καὶ χάριν μὲν ἀνα- 
φέρομεν τῷ εὐεργέτῳ καὶ τὴν ὀφειλομένην δόξαν iwi τῇ xata- 
στάσει τῆς καθ᾽ ἡμᾶς ἐκκλησίας. 

Ἐπιποβοῦμεν δὲ καὶ τὴν μεϑ᾽ ὑμῶν ἀρχαίαν ἕνωσιν, καὶ διὰ 
τοῦτο γράφομεν ὑμῖν, ἅμα μὲν περὶ τῆς ἡμῶν χαταστάσεως εὐαγ- 
γέλια, ἅμα δὲ καὶ ὑμᾶς ἕλκοντες πρὸς τὴν ἀδελφικὴν ἀγάπην 
τε καὶ συνάφειαν' τοῦτο δὲ γενήσεται ῥᾳδίως βουλομένων ὑμῶν" 


ἐξειπεῖν γὰρ δεῖ μόνον ὡς τὰ γεγενημένα ἡμῖν περὶ τοῦ τετὰρ- 
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του γάμου, ἕνεχεν τῆς βασιλικής συμπαθείας ἐπράχϑη, καὶ où 
κατὰ τὸ προσῆκον τῇ ἐκκλησίᾳ val τῇ σεμνύτητε τῆς χριστια- 
νικῆς πολιτείας" οὐδὲ γὰρ ἄξιον τοῦτο τῆς Ῥωμαίων ἐκκλησίας 
χώραν ὑπανοίγειν τῷ τετάρτῳ γάμῳ. καὶ παρέχειν ἐπι]ροσὴν 
τοῖς βουλομένοις πόλνγαμίᾳ πρὸς τὸν κτηνώδη βίον ὑπάγεσϑαι- 
ὡς οὖν εἴρηται, διὰ Ταύτην τὴν αἰτίαν, ὁ μὲν τέταρτος ἄπο- 
κηρνχϑήτω γάμος , τὸ δὲ πραχϑὲν πρὸς τὴν βασιλικὴν ἀναφε- 
pic3o συμωάϑειαν , xxi τὸ λοισὸν ϑεοῦ χάριτι συναστόμεϑα 
καϑὼς ἀπ᾽ ἀρχῆς, καὶ οὐχέτι ἕξει χώραν ἡ ἐξ ἀλλήλων διάστα-- 
σις’ ἀλλὰ καὶ ἀποχρισιάριοι κατὰ τὸ ἀρχαῖον ἔθος αὐτόϑεν τε 
πρὸς ἡμᾶς, καὶ πρὸς ὑμᾶς ἐκ τῶν ἐνταῦθα σννεχῶς διαβαίνον- 
τες ἔσονται, καὶ τῆς ὀφειλομένης ἀγάπης xxi ὁμιλίας ἐσόμεβα 
ἀπολαύοντες’ καὶ ἐπὶ τούτοις πᾶσι τοῦ ἱεροῦ ὀνόματος ἡ va- 
πήρυξις τοῦ ἁγιωτάτου Πάπα μετὰ τῆς ἡμῶν τετασεινωμένης 
κλήσεως ἐν τοῖς ἱεροῖς διπ]ύχοις ἐκτελεσϑήσεται: καὶ ἁπλῶς ἑνὶ 
φρονήματι» καὶ μιᾷ γνώμη. καὶ tvi πνεύματι, ὑπέρ ἐστι ϑεῷ εὐά- 
βεστον διαβιώσωμεν' ἡμεῖς μὲν τέκνον ἡμῶν, ταῦτα γράφομεν. 
ἐν xupie ὑμῶν ἐπιζητοῦντες ἀγάπην , μὲ δέ τι ὧν ἐλυπήϑημεν 


παρὰ τῆς ἁγίας τῶν Ῥωμαίων ἐκκλησίας. 
LVI. τῷ ΠΑΠΑ ΤῊΣ ΠΡΕΣΒΥΤΈΡΑΣ ΡΩΜΗΣ. 


IL. εἰ καὶ μὴ διὰ γραμμάτων, ἀλλὰ διὰ τῶν èz τῆς 
ὑμετέρας Ῥώμης ἐνταῦθα καταλαβόντων ἀνδρῶν, τοῦτο μὲν καὶ 
μοναζόντων , τοῦτο δὲ καὶ ἱερατικῶν , ναὶ δὴ καὶ τῆς λαϊκῆς 
τνγχανόντων τάξεως, ἐδηλώσαμεν, ἀδελφὲ ἡμῶν ἱερώτατε, ὥστε 
ἀποστόλους ὑμῶν ἐνταῦθα παραγενέσϑαι, καὶ σὺν ἡμῖν καὶ τῆς 
ὅλης ἡμῶν ἐκκλησίας, τὰ ἐν αὐτῇ (οὐκ οἷδα πῶς εἴπω, καλὸν 
γὰρ σιωπῇ δοῦναι) λυπηρὰ συμβεβηκότα σχάνδαλα, μέρος μέν τι 
ἀφορμὴν ἐντεῦθεν ἐσχοκότα, μέρος δέ τι καὶ ἐκ τῶν προηγησα- 
μένων τὸς Ῥωμαίων ἐκκλησίας προέδρων, μετὰ τῆς ἄνωϑεν συν- 
αντιλήψεως ἐκποδῶν ποιῆσαι, καὶ τὴν ὀφειλομένην εὐστάϑειαν καὶ 
ἀταραξίαν αὐτῇ προμηϑεύσασϑαι' ἀλλ᾽ ἐδηλώϑη μὲν ταῦτα mok- 
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házig: ἰδοὺ χρόνος ἔννατος, ἐξ οὗ χρίμασιν οἷς οἶδε ϑεὸς εἰς 
τὴν ἐκκλησίαν ἐπανήλϑομεν, ἐξ ἧς οὐκ ἐν δίκῃ ἀπηλάϑημεν, καὶ 
οὐδὲν ὅλως ἡμῖν περὶ ταύτης ἐδηλώϑη τῆς ὑποθέσεως: πλὴν ið- 
μὲν πάντα" τοῦτο δὲ τῇ σῇ µακαριότητι γνωρίζομεν, ὅτι ἑβρά- 
Brust» ὁ πρῶτος ἀρχιερεὺς ἡμῶν καὶ ϑεὸς εἰρήνην τῇ καϑ᾽ ἡμᾶς 
ἐπκλησίᾳ , τῶν πάλαι σφαλέντων τὸ οἰκεῖον ἐξομολογυσαμένων 
ἁμάρτημα, καὶ τυχόντων συγγνώμης καὶ ὡς μέλεσιν ἡμῖν σνν- 
αφϑέντων: πλὴν ὀλίγων τινῶν. οἳ τῆς εἰρήνης τὸ στασιάζειν mpo- 
τιμῶντες ἔτι φιλονεικοῦσι, Τῷ ἰδίῳ χωρισμῷ τὴν ἐπὶ τῇ κατα- 
στάσει τῆς ἁγίας ἐκκλησίας συνταράττειν γαλήνην: διὰ τοῦτο 
γράφομεν ἀποσταλῆναι πρὸς ἡμᾶς τῆς ὑμῶν μακαριότητος ἄπο- 
στόλους, οἱ καὶ ἔτι τὸ Τῆς τετραγαμίας μύσος σὺν ἡμῖν παν- 
τελῶς ἀποκηρύξουσι, καὶ τῇ τῶν χριστιανῶν πίστει κοινῷ óy- 
ματι τὸ ἀσφαλὲς περιποιήσονται, ὥστε μηδαμῶς ἔτι τοιοῦτον βδε- 
λνρώτατον γάμον ἐν χριστιανοῖς πολιτεύεσϑαι' καὶ εἴ τι μεταξὺ 
ταύτης τε τῆς ἐχκλησίας zal τῆς ἁγίας τῶν “Ῥωμαίων χάριν Τοῦ 
τοιούτου γάμον ἐναντίον σνμβέβηπε, καὶ Ἰοῦτο διαλνϑῆναι, καὶ 
εἰς τὸ ἐξ ἀρχῆς φρόνημα καὶ τὴν μίαν σύμπνοιαν καὶ ὁμόνοιαν 
τὴν ἀποκατάστασιν ἐγγεγονέναι. 


LVII. TR ΣΥΝΑΔΩΝ. 


κ. αὐτὸ τὸ ἐντνχεῖν τοῖς γράμμασι τῆς ὑμῶν ὁσιότητος, 
ἐγένετο ἡμῖν εἰς παραμύθιον τῶν λυπούντων, x«i Ὠδονῆς ἔσχο- 
μεν πνευματικῆς ἀπόλαυσιν: καὶ ù διὰ τοῦ εὐλαβεστάτου υἱοῦ 
ἡμῶν Ἰωάννου ἀπαγγελία περὶ τοῦ χάριτι ϑεοῦ ἐν ὑγείᾳ tu- 
τελεῖν ὑμᾶς. εἰς πλείονα χαἸέστησεν εὐφροσύνη» ἀνεπέμψαμεν οὖν 
τὴν συνῆϑη τῷ Je εὐχαριστίαν, καὶ εὐχόμεθα εἰ χαὶ wpap- 
τωλοὶ ἀνώτερόν σε εἶναι πάσης πείρας ὅση καὶ σὲ λυπεῖ , καὶ 
τοὺς φιλοῦντας τῆς φήμης διαβαινούσης εἰς λύσην καϑίστοσιν' 
& δὲ περὶ τοῦ μοναστηρίου ἔγραψας διοιχηθῆναι, ταῦτα xal ἡμῖν 
ἔδοξε καλῶς ἔχειν, εἰ ph τινες ἄλλοι ἀναχκύψουσι λόγοι πρὸς τὰς 


ὑμε]έρας ἀκοὰς οὕπω ἐλθόντες, καὶ ἴσως τοὺς φιλονεικοῦντας ἔτι 
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διεγείρουτι πρὸς τὸ φιλόνειχον' ἐγράψαμεν δὲ καὶ πρότερον, γρά- 
popsy δὲ καὶ vuv ἧκε πρὸς ἡμᾶς, οὓς μετ᾽ ὀλίγον ἴσως καὶ Bov- 
λόμενος ἰδεῖν οὐκ ὄψει, τοῦ περάτος τῆς ζωῆς, ὅσον κατ᾽ ἐμὴν 


αἴσθησιν, κατὰ πόδας παρόντος. 
LVIII. τῷ ΙΚΟΝΙΟΥ 


H συνεισφορὰ, τέχνον ἡμῶν ἱερὸν, ἢ ἐκ τῶν izziņot» τοῦ 
ϑεοῦ γινομένη, ἀλγεῖν σε παρασκενάζει, καὶ χαλῶς ἀλγεῖς: ἴσϑι 
δὲ ὅτι καὶ τὸ ἡμέτερον ἄλγος ἐπὶ τῇ τοιαύτῃ αἰχμαλωσίᾳ τῶν 
ἐκκλησιῶν τοῦ ϑεοῦ πολὺ πικρότερον καὶ ἀνιαρώτερον: ἀλλὰ τί 
ποιήσωμεν; τοιαύτης ἀνάγκης διὰ τὰς ἡμῶν ἁμαρτίας xataka- 
βούσης, ὥστε κάν μὴ θέλωμεν, Thv ὀδύνην ταύτην ὑποίσομεν" ἃ 
δὲ ὁ Καταφλώρων εἰς τὴν ὑμῶν ὁσιότητα ἐνεδείξατο, ταῦτα εἰ 
καὶ λυπηρὰ, σὲ μὲν ὠφελήσει πράως x«l μακροϑύμως τὴν ἐπήρειαν 
φέροντα, ἐκεῖνον δὲ πάντως τὸ Θεῖον xal ἀπροσωπόληπτον ὄμμα. 
εἰ καὶ μὴ νῦν. ἀλλ᾽ ἔστιν ὅτε βλοσνρῶς ὑποβλίψεται ὃ μὴ γεν- 
íc3at ὡς ἀρχιερεὺς τοῦ ϑεοῦ, καὶ ὡς μεμαϑηχὼς τοὺς διώκον- 
τας εὐλογεῖν, καὶ τῶν ἐπυρεαζόντων ὑπερεύχεσβαι, ἄξια τῆς ol- 
χείας ποιῶν ἀρετὸς, ὑπερεύχον καὶ παραιτοῦ, τὸν ζυγοῖς ἀντι- 


μετροῦντα ἴσοις τὰ ἀνϑρωπίνα πράγματα: ἕβῥωσο. 
LIX. ΑΔΗΛΩ. 


Τ. ἐν πᾶσι σπενδαῖον τῆς ὑμῶν συνέσεως εἰδότι μοι, τέχνον 
ἡμῶν, ϑαυμάζειν ἐπῆλθε πῶς ἐπὶ τῆς παρούσης ὑποθέσεως, περὶ 
ἧς προαγόμεϑα γράφειν, τὴν οἰκείαν οὐκ ἐφύλαξε τάξιν ἀλλ᾽ οὐκ 
οἶδα λήθης, οὐκ οἶδα ἄλλης τινὸς αἰτίας χωλυούσης, μέχρι ναὶ 
τοῦ παρόντος ὅσα γε ἡμᾶς εἰδέναι, οὐκ ἐξεγένε]ο διαπραχϑῆναι, 
ὃ ἀναγκαιοτά]ην ἐσιζητεῖ Thv τελείωσιν: βασιλικῆς γὰρ δεδο- 
μένης σοι προστάξεως, ὥς ys φασὶν οἱ τοῦτο εἰδότες, ἐπισκέ- 
ψασβαι τὸ χωρίον, ἐξ οὗ ὁ περιώνυμος τοῦ Μεοῦ ναὸς σῖτον 


μέλλει πορἰζεσθαι, τοῦτο μὲν εἰς χορηγίαν τοῦ ἁγιαζομένου τῷ 
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ϑείῳ πνεύματι καὶ τοὺς μεταλαμβάνοντας ἁγιάζοντος ἄρτον, 
τοῦτο δὲ καὶ εἰς διατροφὴν τῆς ἡμῶν ταπεινότητος καὶ τοῦ kot- 
ποῦ πλήθους, ot νυχτὸς καὶ ἡμέρας ἐξυπηρετοῦνται τῷ ναῷ τοῦ 
ϑεοῦ, οὐκ οἶδα πῶς εἴπω, οὐκ ἔσχεν ἐν σπονδῇ τοῦ προστάγ-- 
palos τὴν ἐπισλήρωσιν: ἀλλὰ τὴν μὲν αἰτίαν αὐτὸς ἂν εἰδείης: 
ἡμεῖς δὲ γράφομέν σοι, τέκνον ἡμῶν, ὥστε τάχιον τοῦ λοιποῦ 
ἀνενεγκεῖν περὶ τού]ον τοῖς δεδωκόσι τὸ πρόσταγμα: καὶ γὰρ 
καὶ ὦ ἐκκλησία τοῦ Θεοῦ zui ἡμεῖς, ὅσα γε τὰ εἰς χρείαν τῶν 
αὐτῶν οὐ μικρῶς κινδυνεύομεν: τὰ δ᾽ ἄλλα ἐῤῥωμένος εἴης ὑπερ- 


άνω τηρούμενος πάσης κακότητος. 
LX. TQ OIKONOMQ ΤΗΣ ΜΕΓΑΛΗ͂Σ ΕΚΚΛΗΣΙΑΣ. 


E... εἶχον ἡμᾶς ἐν τῇ τοῦ ἁγίου προφῆτον Ssi ἑορτῇ 
τὴν σὴν ὁσιότητα συνέσεσβαι ἡμῖν, xai ὥς γε εἰκὸς ἐπὶ φίλων 
ἑνώσει γλνκντέρας τινὸς διαθέσεως ἀπόλανσιν, καὶ μάλιστα τοσ- 
οὕτων ὄντων ἀνιαρῶν τῶν ἐπιχειμένων ἡμῖν' ἐπεὶ δὲ τὰ ἀνϑρώ- 
πινα πράγματα τὸ ἀστάϑμητον ἔχει καὶ τὸ ἀόριστον, καὶ διὰ 
τοῦτο ἐψεύσατο ἡμᾶς ń ἐλπὶς, καὶ χώλνμα παρέστη ἐκ τῶν cup- 
βεβηκότων, λέγομεν δὴ τῆς τῶν Σαραχηνῶν ἀφίξεως, τῷ νῦν τὴν 
ὑμῶν ὁσιότητα παραγενέσϑαι, κατὰ τὸν ὑμῶν ἐξαίτησιν ἄναγ- 
καίαν οὖσαν, εἰ καὶ λυπούμενοι ὅμως παραχωροῦμεν τὴν τοῦ και- 
ροῦ προθεσμίαν, ἣν ἐξαιτῆσαι διέγνως: μόνον Ξεοῦ ὑπερέχοντος 
ἐῤῥωμένος διατέλει, καὶ ὅτε σοι φίλον καὶ ϑεὸς ἐπινεύσοι, στεί-- 
λασϑαι τὴν πρὸς ἡμᾶς πορείαν» τότε ἢ πορεία γινέσθω" τῷ δὲ 
λογοϑέτῃ τῶν ἀγελῶν ἀπεστάλη γράμμα, τί δὲ πέπρακται τῷ v= 
ϑρώπῳ, οὕπω καὶ σήμερον ἔγνωμεν: ἐῤῥωμένος ἡμῖν εἴης, καὶ ἐν 
ταῖς ὁσίαις εὐχαῖς μὴ λῆϑην ἔχων τῆς ἡμῶν μετριότητος. 


LXI. ΑΔΗΛΩ. 


λεω τέκνον ἡμῶν, λυπεῖσθαί σε ὡς τῆς ἡμῶν ταπει- 
νότητος ἀγανάχ]ησἰν τινα κατὰ σοῦ φερούσης: καὶ τοῦτο, ti- 
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χνον ἡμῶν, sité τις πρὸς τὰς σὰς ἀπεχόμισεν ἀχοὰς, ψεύστης 
ἐστὶ καὶ μὴ τιμῶν τὴν ἀλῴϑειαν' εἴτε αὐτὸς οἷα τὰ ἀνθρώπινα 
οἴκοϑεν τοῦτο ὑπέλαβες, μηχέτι τοῦτο ἐν τῇ σῇ περιφέρῃς χαρ- 
die αὐτὸς γάρ ἐπίσταται ó ϑεὸς ὁ τὰς καρδίας ἐρευνῶν, οὐδὲν : 
τοιοῦτον ἑαυτοῖς σνγγινώσκομεν: ἐπιστάμεθα γὰρ χάριτι ϑεοῦ 
καὶ τὸ τῆς φρονύσεως ὑμῶν τέλειον. καὶ τὴν πρὸς ἡμᾶς ἀνυπό- 
πριτον ἀγάπην, καὶ τὴν πρὸς τὰς τοῦ ϑεοῦ ἐκκλησίας εὐλάβειαν 
ἣν ἔχεις. ὡς ἄνθρωπος ϑεὸν καὶ εἰδὼς καὶ τιμῶν, καὶ γινώσκων, 
ὅτι καὶ τὸ τιμᾶν τὸν ϑεὸν ἔχει φρίχην τινὰ: οὐ γὰρ οἴδαμεν, 
εἰ ἀξίως τιμῶμεν" τὸ δὲ προσκρούειν, πόσῳ μᾶλλον φοβερώτερόν 
ἐστε καὶ φρικωδέστερον; ἐῤῥωμένον σε διαφυλάττοι ὁ χύριος, πά-- 
σης καχώσεως xai ὁρωμένης x«i ἀοράτου ἀνώτερον. 


LXII. ΠΕΤΡΩ MONAZONTI. 


E situm pi» ὁ ἐξ ἀρχῆς ta; ἐν tipiy καταστάσεως τῆς 
ἀνθρωπίνης ζωῆς πολέμιος τὰ συνήθη ἑαντῷ πονηρεύσασθαι, καὶ 
διαταρᾶξαι τὴν ὑμῶν ἱερὰν ποίμνην: καὶ ἴσως οὐδὲ. προαιρέσεως 
ὄντα τοιαύτης τὸν ἄνθρωπον ἐκεῖνον, τὸν Ἱλαρέωνα papi, ταῖς 
οἰκείαις μεϑοδίαιξ ἐκίνησε σχάνδαλον ὑμῖν γενέσθαι: ὅμως δὲ ὁ 
τὴν εἰρίνην κλῆρον χαταλιπὼν τοῖς ἀγασῶσιν αὐτὸν, εἴτε ἀν- 
ϑρωπίνης κουφότητος y εἴτε δαιμονιχῆς ἐπηρείας τὸ γεγονὸς ὑπῆρ- 
ξεν, ἐχεῖνα διέλυσεν , ὑμῖν δὲ παρέσχε τὸ εἰρηνεύειν: καὶ ἐπὶ 
τοῦτο μὲν χάριν ὁμολογοῦμεν τῷ ἁγίῳ Θεῷ, ὑμῖν δὲ καὶ χωρὶς 
τῶν ἡμετέρων λόγων εἰδόσιν, οἷα δὴ πνεύματι ϑεοῦ χυβερνωμέ- 
voti; ὡς ἔστι δέον προσφέρεσθαι τῷ ἀνϑρώπῳ, γράφομεν ἃ ye- 
νώσχομεν, καὶ τῇ σῇ ὁσιότητι πρέποντα, κάχείνῳ σωτήρια ὄντα 
καὶ συμφέρον]α τοῦ μὴ ὥσπερ ἀπεξενωμένον αὐτὸν έχει, ph δὲ 
τῆς σῆς ἀλλότριον πνενματικὺς σχέσεως’ ἀλλ᾽ εἰ καὶ μὴ συνεχώ- 
puos» αὐτὸν ἡ τοῦ τρόπον ἀνομαλότης, οἷα πολλὰ τὰ ἀνβρώ- 
πινα, σωματικῶς συνεῖναι καὶ σννδιάγειν ὑμῖν, τέως τῆς πνεν- 
ματιχᾶς ἑνότητος μὴ εἶναι κεχωρισμένον αὐτὸν ἀλλ ὅπως ἂν $, 
τὴν σὴν πατρικὴν χηδεμονίαν διαβαίνειν, καὶ τῶν σῶν προσευχῶν 
22 
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καὶ παραινέσεων, di ὧν πρὸς τὴν μακαρίαν καὶ εἰς ζωὴν ἄγονσαν 
ὁδὸν κατενϑύνεται, μὴ ἀμοιρεῖν αὐτὸν, μὴ δὲ ἀποκήρνκτον τοῦ 
μεγάλον τούτον χλῆρον καϑέστασϑαι’ ἐῤῥωμένος ἡμῖν διαφνλάττῃ. 


μεμνυμένος ἐν ταῖς ὁσίαις εὐχαῖς σον τῆς ἡμῶν ταπεινότητος: 


LXIII. ΕΠΙΦΑΝΙΩ MONAZONTI. 
E... τί ποὺς ἡδονὴν zal ἡ σωματικὴ τῶν φίλων συνομιλία τῇ 
σωματικῇ συναφείᾳ δοχοῦσα τοὺς συναπΊομένους ἠδύνειν: ἀλλ᾽ ἢ 
γε πνευματικὰ, τέχνον ἡμῶν, κάν 5 τῶν σωμάτων ἀπόστασις y 
πλέον οἶδε Τὸ hù πηγάζειν ἐν ταῖς καρδίαις τῶν κατ αὐτὴν 
συναπτομένων' ἔχομεν οὖν ἀνελλιπῆ τὴν ἀπόλαυσιν, ἐπεὶ. χάριτι 
ϑεοῦ x«i τνεύματι ἐσμὲν ἠνωμένοι μηδὲν ἀπὸ τῆς σωματικῆς 
διαστάσεως ζημιούμενοι' τοταύτη γὰρ ἡ τοῦ πνεύματος σχίσις» 
x«i οὕτως οἶδε τῇ κατὰ τὸν νοῦν συναφείᾳ τοῖς καϑαρῶς ἤνω- 
μένοις χαρίζεσθαι: ὥστε εἰ καὶ πολέμιος ὁ καιρὸς τῇ σωματικῇ 
ἀπήντησεν ὁμιλίᾳ, οὐδὲν ζημιῶσαι δεδύνηται: πάντως δὲ ϑεοῦ 
βουλομένου συνεσόμεϑα καὶ σωματιχῶς ἀλλήλοις, ὁπότε τούτου 
τῆς Θείας βουλῆς ἔσται χρίσις" περὶ δὲ ὧν ἡμῖν μὲν ἐδῆλον τὸ 
γράμμα, 6 δὲ χαρτοφύλαξ ἐκ τοῦ πρὸς αὐτὸν ἀπεσ]αλμένου 
γράμματος λαβὼν ἀνήγγειλεν, ἢ δοχοῦσα πρέπειν ἐξηνέχϑη διά- 
στασις' καὶ λοιπὸν οὕτω γενήσεται καϑὼς σαρ ἡμῶν ἐγράφη 
τοῖς κατὰ χώραν ἱκανοῖς οὖσι διοικεῖν τὰ γραφόμενα’ τὰ δ᾽ 
ἄλλα ἔῤῥωσό μοι τᾶς ἡμῶν ταπεινότοτος ἐν ταῖς ὁσίαις εὐχαῖς 
σου μεμνημένος. 


LXIV. ΤΡΥΦΩΝΙ MONAXQ. 


y qn ἐφ᾽ οἷς ἡ ὁσιότης ὑμῶν οὕτω διὰ φροντἰδος ἔχει 
πολλῆς τὰ ἡμέτερα- ἐπεὶ καὶ τοῦτο μέγα παραμύϑιον Τοῖς ϑλε- 
βομένοις, ὥσπερ δὴ καὶ τὸ ἐναντίον σφοδρῶς ἀνιᾷ τοὺς εἰς πα- 
ράχλησιν τοιαύτης προαιρέσεως: περὶ οὗ «καὶ τὸ λύγιον φησὶ, x«i 


ὑπέμεινα σνλλνπούμενον καὶ οὐχ ὑπήρξε, καὶ παρακαλοῦντας καὶ 


——— 
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οὐχ tÜpow ἐν παντὶ γὰρ κοινωνία κουφότερον» ποιεῖ τὸ βάρος 
τῶν ἀνάγλην ἐχόντων φέρειν αὐ]ὸν ὡς οὖν ἔφην χαρᾶς ἐν τούτῳ) 
τῷ μέρει ἀπολαύομεν , καὶ εὐχαριστοῦμεν τῷ ἁγίῳ ϑεῷ τῷ τοῦτο 
ὑμᾶς συγκινοῦντι" πλὴν ὁ χειμὼν ὁ διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ἐξ 
ἀρχῆς ἡμῖν ἐπι]εϑειμένος, οὐδὲν ἔλαττον καὶ ἔτι χειμάζει, πάν-- 
τως τοῦ νέφους τῶν ἡμετέρων σφαλμάτων πολλὴν τήν πύκνωσιν 
κέκτοµένου, καὶ οὕπω τῆς ϑεϊκῆς εὐμενείας λαβεῖν τὴν λύσιν. ἐ9ί- 
Aovrog ἣν ταῖς σαῖς ὁσίαις ἐξελέον εὐχαῖς". ἴσως ὀψέ ποτε δώσει 
αἰθρίαν ἡμῖν ὁ φθάνθρωπος, x«i ἀναπνεῦσαι παράσχοι τὴν Èx- 


κλησίαν τῆς συνεχούσῃς αὐτοῦ χαλεπότητος. 
LXV. ΙΩΑΝΝΗ ΕΠΙΣΚΟΠΩ ΑΜΙΣΟΥ. 


T. γράμμα τῆς ὑμῶν ὁσιότητος δισλήν ἡμῖν ἐνεσοίησε τὴν 
διάϑεσιν ἐξ ἐναντίων προιρχομένην τῶν ἀφορμῶν' à μὲν γὰρ 
παρεσκεύαζε χαίρειν. της ὑμετέρας ζωῆς τὴν γνῶσιν ἡμῖν ἐμφα- 
νίζονσα' ἢ δὲ τὸ λυπεῖσβαι προιξένει' δι᾽ ὧν ἐμανϑάνομεν ὡς 
παρὰ τῶν βιαίων καὶ πρὸς μόνη» τὴν πλεονεξίαν ὁρώντων, τὸ 
ἔλαττον αὐτὸς ἀπηνέγχως, κακὴν ὄντως καὶ ὀλέθριον νίκην xsi- 
we» νενικηκότων πλὴν ἐκεῖνο ἐνθυμηθέντες , ὅτι χάριτι eoù 
οὐδὲν ἐζυμίωται ἡ σὴ ἀρετὴν Tác σῆς ἀγαϑῆς προαιμέσεως καὶ 
σπουδῆς: ναὶ δὴ καὶ τοῦ ἠόνου καὶ τῶν καμάτων, οὓς διὰ τῆς 
χαλεπῆς ὑπέστης ὁδοιπορίας, οὐκ ἀπεστέρησαν τῆς παρὰ ϑεοῦ 
μισϑαποδοσίας οἱ δόξαντες ἀποφέρεσβαι τὴν νίκην, παραμύϑιον 
οὐ μικρὸν εὕρομεν τοῦ μὴ λυπεῖσθαι, ὅπερ καὶ τῇ σῇ ἀρετῇ ysy- 
έσϑω χάριτι ϑεοῦ πάσης ὕλης ἐλενϑέρᾳ τυγχανούση, καὶ πρὸς 
μόνα τὰ ἀποκείμενα αἰωνίως κέρδη ἀτενιζούσῃ. τοὺς δὲ ὑβρι- 
στὰς καὶ εἴρωνας οἵ τινες ποτέ εἶσι μετὰ τῆς αὐτῆς δυσφημίας 
καὶ εἰρωνίας, εἰς τὸ μηδὲν ἀποῤῥίψωμεν, μοδεμίαν φροντίδα rote 
ούμενοι, εἴτε πλύνονσιν ὕβρεσιν, εἴτέ τι ἕτερον εἰς ἐπίνοιαν pé- 
povat Τοῦ καϑ᾽ ἡμῶν ἐπιδείχνυσθαι' τὰ δ᾽ ἄλλα ἐῤῥῶσθαί σε 
ἡμῖν παράσχοι ὁ ἅγιος Θεὸς μεμνημένον τὰς ἡμῶν μετριό]ητος. 
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LXVL aaHAQ. 


don pov ἠγαπημένον: πρᾶγμα ἐγένετο ὡς λέγουσί τινες μήτε 
τῇ δόξν πρέπον τῆς πόλεως Ταύτης ἐν ἦ πᾶσα τάξις χριστια- 
νικὴ καὶ πᾶσα εὐσέβεια πολιτεύεται, καὶ πᾶσα σοφίας ἀκρότης 
χαὶ ἱερᾶς καταστάσεως ἀκρίβεια, phre τὸ ἄλνπον καὶ ἄμεμπτὸν 
τῇ ἐκκλησίᾳ παρεχόμενϑν' λέγονσι γὰρ τοιαῦτα γενέσθαι, οἷα 
ἐν τοῖς ἔθνεσε, καὶ ἐν τοῖς ἕλλησι πολιτεῴεται' αἱ γὰρ διὰ mop- 
καιᾶς zal διὰ σφαγῆς Τῶν ζώων γενόμεναι συνϑκαι οὐδὲν ἄλλο 
εἰσὶν ὃ ϑυσία ἐβνικὴ τε χαὶ ἑλληνικὴ: μὴ γὰρ μόνον πρὸς τὴν 
σφαγὴν ἁπλῶς ὀὕτω x«l ὡς ἔτυχεν ἀποβλίψης, ἀλλὰ κατανόει 
ὅτι μνστιχωτέρους τινὰς ἔχουσι λόγους κατὰ τὴν ἐχείνων ἀϑεό- 
Tota) ἐπεὶ διὰ τί μὴ ἁπλῶς τὰ τυχόντα ζῶα σφάζουσιν, ἀλλ᾽ 
ἐκλέγονται βοῦς καὶ χύνας xat πρόβατα; ὥσπερ οὖν ἡ φριχΤὴ 
τῶν χριστιανῶν Sucia ἐκλέγεται ἄρτον καὶ οἶνον, xai ταῦ]α 
προσφέρει μυστικῶς ἁγιάζουσα τοὺς τελοῦντας, οὕτω καὶ ἐχεῖνα 
τὰ ζῶα κατὰ τὴν ἰδιότητα τῆς ἀσεβείας αὐτῶν ἐχλέγεέται εἰς 
Ἀνσίαν οἰκειοποιοῦντα τοὺς τελοῦντας τοῖς ὑπ᾽ αὐτῶν λατρευφ- 
μένᾷϑὲ δαίμοσι pù γὰρ ἀπατάτω ἡμᾶς τοῦτο τὸ παρ᾽ αὐτῶν 
λεγόμενον, ὡς οὕτως χεβείη τὸ αἷμα" ὅτι ψιλοί εἐσε λόγοι' ἀλλὰ 
τοῦΊο γινώσκειν ὀφείλομεν. ὅτι πρὸς [ιυστιχῆν τενα κατ᾽ αὐτοὺς 
τὰ γινόμενα αἰτίαν ἔχονσιν τὴν ἀναφοράν: ἐπὶ τί ἐκώλνεν ἁπλῶς 
σχίσαι ξύλον καὶ εἰπεῖν, οὕτω διατμηϑείην; τί ἐκώλνε στρον- 
ϑίον Júda καὶ εἰπεῖν, οὕτω τὸ αἷμά μον χεϑείη; ἀλλὰ rup- 
παιᾶς ἅπτουσι, καὶ ἐκλογὴν ἰδίως ποιοῦνται κυνῶν καὶ βοῶν καὶ 
προβάτων. 

Οὐκ ἔδει οὖν τοῦτο γενέσϑαι, ἀπηγορευμένον γάρ ἐστι καὶ 
τοῖς ἱεροῖς κανάσι, xal τῇ χρισ]ιανῶν χαταστάσει' ὡς οὖν εἷ- 
πον οὐκ ἔδει γενέσθαι" ἐπεὶ δὲ ἐγένετο, δεύτερόν ἐστιν Axolou- 
3ῆσαι τὴν ϑεραπείαν , καὶ ὑποβλάϑῦναι ἐπιτιμίοις τοὺς εἰς τὸ 
πρᾶγμα τοῦτο παρατυχόντας, ἵνα μήτέ σκάνδαλον 79 ἐκκλησία 
προσγένηται, καὶ ταραχὴ καὶ ζάλη ἐπισλέον αὐτὴν καταλάβῃ ; 
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phre μέμψις καὶ ἐν τῇ παρούσῃ γενεᾷ, καὶ ἐν Th μετὰ ταῦτα 
ἡμῖν τε τοῖς ἁμαρτωλοῖς καὶ τῇ ση ἀρετῇ, τέχνον μου ἠγαπη- 
μένον. καὶ τοῖς λοιποῖς ἄρχουσι τῆς πολιτείας προστριβῇ᾽ ὁ γὰρ 
φιλόχριστος ἡμῶν βασιλεὺς διὰ τὸ ἀτελὲς τῆς ἡλικίας καὶ παρὰ 
ϑιῷ καὶ παρὰ ἀνθρώποις τὸ ἄμεμπτον ἕξει: ἡμεῖς δὲ, γίνωσκε, 
ὅταν δὲ λέγω ἡμεῖς, τὸν ἐκκλησίαν λέγω xal σὲ xal τοὺς λοιποὺς 
τὸς πολιτείας ἄρχοντας, καὶ παρὰ ϑεῷ καὶ παρὰ ἀνθρώποις ἐν 
pippe καὶ φανλισμῷ γενοσόμεϑα: σπούδασον εἶναι, τέκνον pov, 
T$ παρὰ ϑιοῦ σοι δεδομένη φρονήσει οὕτω διενϑετῆσαι τὸ πρᾶγ- 
μα; ἵνα pà λάβωσιν ἀφορμὴν οἱ φιλόψογοι xai διασύρειν ἐπιμέ- 
λειαν ἔχοντες μέμψεως ἀφορμὴν, ἀλλὰ πολλάκις καὶ τὰ καλὰ πράγ- 
ματα εἰς τὸ λοιδορεῖσθαι καὶ τῇ τοῦ 3500 ἐκχλοσίᾳ zal τῇ mept- 
δόξῳ πολιτείᾳ καὶ νῦν καὶ μετέπειτα: ἀλλὰ γνῶσιν ὅτι τὸ μὲν 
γεγονὸς δι᾽ ἀνάγχην ἐγένε]ο, Ἶς αἴτιοι οἱ τοὺς πολέμους ἀγαπῶν- 
τες καὶ τὰς σφαγὰς τῶν ἀνϑρώπων, λέγω δὴ οἱ ϑεομίσητοι Βούλ- 
γαροι' ú δὲ Θεραπεία ἐπηκολούθησεν ix τῶς ὑμῶν εὐσεβοῦς καὶ 
εὐδιακρίτου φρονύσεως' τὰ γὰρ κατ᾽ ἀνάγχην γινόμενα, σνγγνώ- 
μᾶς ἀξιοῦται καὶ παρὰ Sip καὶ παρὰ ἀνϑρώποις τοῖς εἰδόσι 
τὰ ἀνθρώπινα πράγµαΊα" καὶ γὰρ πολλάκις διὰ λιμοῦ ἀνάγκον 
ἀπεγεύσατό τις τῶν ἀπηγορευμένων, εἶτα μετὰ τοῦτο τὴν ὀφεί- 
λονσαν Θεραπείαν δεχόμενος, οὐδὲ μίαν ἔχει μέμψιν, ὅτι δὲ 
ἀνάγκην ἀκαθάρτου τινὸς ἀπεγεύσατο: οὕτως οὖν καὶ τοῦ]ο ἐὰν 
δέξηται ϑεραπείαν, ἀδιάβλητον διὰ τὴν ἀνάγχον καὶ ἀκατάχρι- 
Tov ἐὰν δὲ μείνο ἀϑεράπεντον, οὔτε à παροῦσα γενεὰ, οὔτε ἢ 


μετὰ ταῦτα ἐσομένη ἀδιαβλῆτους ἡμᾶς zal ἀκατακρίτους ἐάσουσιν. 
LXVII ΛΑΗΛΩ. 


Τ... pov Xyamapkvow ἀντὶ τῆς εὐσειϑείας καὶ τῆς τιμῆς , 
ἣν πρὸς τὴν τοῦ Θεοῦ ἐκκλησίαν ἔχεις, xal αὐτὸς καὶ οἱ λοιποὶ 
ἔνδοξοι τοῦ ἱεροῦ παλατίου ἄρχοντες, εὐχόμεθα εἰ καὶ ἁμαρ]ω- 
Ael δοϑῦναι ὑμῖν τὸν αἰώνιον δόξαν αὐτοῦ xai τιμὴν ' καὶ εἶναι 


τὸν φιλάνϑρωπον δεσπότην Χριστὸν ἡμῶν καὶ ϑεὸν ἐν πάσαις 
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ταῖς αἰτῆσεσιν ὑμῶν εὐπειῶη ναὶ ἐκπληρωτὴν τῶν σωτηρίων υμῶν 
αἰτημάτων' καὶ πιστεύω τοῖς οἰκτιρμοῖς αὐτοῦ, ὅτι οὕτως γεν- 
Ἴσεται πρὸς. ὑμᾶς, ὥσπερ καὶ αὐτοὶ. πρὸς τὴν ἁγίαν. αὐτοῦ ἐκ- 
αλισίαν διετέβητε ὁ γὰρ εἰπὼν iy ὅσὸν ivi τῶν ἐλαχίστων 
τούτων ἐποιήσατε, ἐμοὶ ἐποιήσατε, πῶς οὐχὶ τὴν πρὸς τὴν ἁγίαν 
αὐτοῦ) ἐκκλησίαν τινὴν ὑμῶν καὶ ὑποταγὴν ἀμείψαται πολλαπλα- 
σίως; ἀλλὰ Ίαῦτα μὲν περὶ Ίης θεοφιλοῦς ὑμῶν προαἰρέσεως" pa- 
τροπολίτας di ἀποστελοῦμε» τρεῖς, ἐπεὶ πρὸς ἡμᾶς τὸ πλόθος 
τῶν ἀρχόντων ἀνελϑεῖν οὐκ ἐγχωρεῖ, Ἵνα. ἐκεῖνοι ἐν τῷ ἱερῷ 
παλατίῳ κατενώπιόν σου, τέκνον ἡμῶν, καὶ τῶν περιβλέπτων ἀρ» 
χόντων, ὅσοι ἂν εὐρεθῶσι τὸ ὁρισβὲν ἐπιτίμιον γνωρίτωαιν ὑμῖν" 
τοῦτο δὲ ἔσται καὶ ὑμᾶς λυποῦν, μὴ δὲ χαὶ βαρύνον. xai. τοῖς 
πολλάκις κατὰ τῆς ἐχχλησίας τοῦ ϑεοῦ ἐφεδρεύονσι καὶ χινου- 
μένοις ἀποκλεῖον τὴν xino καὶ πάλιν δὲ. φημὶ’ εἴη ὁ ϑεὸς ὁ 
διὰ τὴν σωτηρίαν τοῦ γένονς τῶν ἀνθρώπων στανρωβήναι xu- 
ταδεξάµενος ἀντὶ The ἐπιεικείας ὑμῶν, καὶ τῆς σωτχρίὀν ταύτας 
ὑποκαταχλίσεως ἀνυψῶν καὶ κατενοδῶν χα. τὰ φρονήμα]α ὑμῶν 


καὶ τὰ βουλεύματα xal τὰ πράγματα. 
-LXVHI. ΑΔΗΛΩ. 


Τ. γράμματά σον, τέχνον ἡμῶν. ἀναγενώσχοντες, πρῶτον μὲν 
ἐπὶ ταῖς καταλαβούσαις ὑμᾶς χαλεπότησιν ὀδυνίϑημεν σφοδρῶς 
τὴν καρδίαν πῶς γὰρ οὐκ ἐμέλλομεν σφοδρὰν δέχεσθαι τὴν 
ὀδύνη» τοιούτοις πάθεσιν μανθάνοντες ἐμπεπτωκέναι σε, τέκνον 
«ἡμῶν; ἀλλὰ τὰ τοῦ γράμματος ἔσχατα ἔδωκεν ἀναπνεῦσαι ἡμῖν 
διδάσκοντα ϑεοῦ χάριτι τοὺς χαλεσοὺς ἐκείνους διαλελύσϑαε 
κινδύνους , καὶ Th» ὑμῶν μετὰ σωτηρίας κατάληψιν ἐν τῇ τῶν 
Χερσωνιτῶν πόλει" xai εἴη ὁ ὑπεράγαθος ϑεὸς, ἐπεὶ οὐδὲν τῶν 
ἐν ἀνϑρώποις ὁμαλὸν οὐδὲ χωρὶς περιστάσεῳς , οὕτως τὴν σὸν 
διεξάγων ζωὴν, ὥσπερ τὰ ἔσχατα τοῦ γράμματος ἡμᾶς ἀνεδί-- 
ϑαξε' περὶ δὲ τοῦ 'ἐπισκόπου τῆς Χερσῶνος μέμνηταί σον ἢ ἄγα- 


. - 1 i los `g Ias 
δὲ σνυνεσιςν οτι XXL στοµατι OLXSLO προσωμιλησαμεν, XXE vuv ôn- 


- σσ... — - anm 
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λοῦμεν διὰ τοῦ γράμματος, ὅτι τῶν ἀπὸ Χαζαρίας πρὸς τὰ ἐν- 
ταῦθα καταλαβόντων ἐπίσκοπον ἐξαιτησαμένων, wale χειροτονίας 
εἐχεῖσε πρεσβυτέρων ἐπιτελέσαι, ἀλλὰ καὶ περὶ τῆς καθαρᾶς. τῶν 
χριστιανῶν πίστεως ἀναδέξασθαι τὴν διακονίαν, τὸν ἐν τῇ Χερ- 
σῶνι προβληϑέντα ἀρχιεπίσκοπον ἀπέστειλεν , ὥστε ϑεοῦ auv- 
επιλαμβανομένον ἀπελθεῖν μὲν πρὸς τὴν Χαζαρίαν καὶ ὅσα ἐκεῖ 
Φεῄσει ἐξνπηρετήσασθαι, εἶτα πρὸς ὃν προεβλῆδη θρόνον ἐπανελ- 

P , f pos P 

δεῖν τουτέστι. πρὸς τὺν τῆς Χερσῶνος' zal πάντως ὡς τῆς ἐκ- 
πλησίας υἱὸς οὕτω προθυμήθητι, καὶ τῷ πρὸς τὴν Χαζαρίαν ἔργῳ 
συναγωνίσασθαι καὶ τῇ καταστάσει καὶ ἐνιδούσει τοῦ ἄρχιεπι- 
σλόπον πρὸς τὸν οἰχεῖον ϑρόνον, ἐπειδὰν πρὸς τὴν Χαζαρίαν 
ϑεοῦ συνεργοῦν]ος ἐκτελέση' εἴη: δὲ Χριστὸς ó ϑεὺς ἡμῶν καὶ 
κὐτόϑι εὐδόπιμόν qt δειανὺς, καὶ τὰν πρὸς τὰ ἐνταῦϑα gapt- 


ζόμενός σοι μετὰ σωτηρίας ἀνακομιδῆν. . 


LXIX., ΔΑΒΙΔ ΚΑΝΜΟΥΛΙΑΝΩ ΠΡΩΤΟΣΠΑΘΑΝΙ 0. 

. ^ 

A ἔγραψας, Ἰέκνον ἡμῶν ἡγαπυμένονι περὶ τῶν, οὐκ οἶδα πῶς 
εἴπω μανίᾳ ἢ μισανϑρώπῳ δαίμονι, πρὸς τὰν ἀπάνϑῥωπον πρᾶξιν 
συνελαϑέντων, εἰς ὑπόμνησιν τοῦ βᾳσιλικοῦ ἀνηνέχβη κράτους" 
πλὴν zal πρὸ τὸς ἡμετέρας ὑπομνήσεως δι ἀναφορᾶς ὑμῶν ἢ τῶν 
πραχϑέντων οὐ διελάνϑανε τούτους γνῶσις’ παρεκελεύσαντο οὖν 
τῇ ἐντρεχεστάτρ συνέσει σον.. ὡς yë ὑπολαμβάνω σὺν τῷ ϑεο- 
φιλεστάτῳ τῆς ᾿Εφέσου ἀρχιεπισκόπῳ ποιήσασθαι τὴν τούτων 


ἐσίσκιψω: ἀλλὰ wepi μὲν τούτων οὕτως" ἡμεῖς δὲ xal πρώην 


ἰδόντες τὴ» σὴν τελειοτάτην φρόνησιν, καὶ νῦν αὐξάνονσαν ἔχον- 
τες διὰ τῶν πράξεων ὑμῶν τὴν περὶ σοῦ γνῶσιν, εὐχόμεϑα εἰ 
καὶ ἁμαρτωλοὶ διὰ παντός σε τῇ τοῦ ϑεοῦ ὀδηγεῖσθαι δεξιᾷ 
ἐν πᾶσιν οἷς πορεύῃ. καὶ ὑπὸ τῆς ἄνωθεν τοῦ ἁγίου πνεύματος 
ἐπιπνοίας κινούμενον, ἐκεῖνα. καὶ φρονεῖν καὶ πράττειν, ὅσα καὶ 
ἐν Th παρούσῃ ζωῇ παντὸς μώμου ἀνώτέρον καβίστησι, καὶ ἐν 


τῇ μελλούσῃ τὴν αἰωνίαν σοι εὔκλειαν χαριεῖται. 


qum 


——— ome -- 
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LXX. AABIA ΚΑΜΟΥΛΙΑΝΩ ΠΡΩΤΟΣΠΑΘΛΡΙΠ. 


A μὲν ἔδει πρὸς ϑεὸν ἀνενεγκεῖν, ὅτι τέκνου ἡγασημένου 
γράμμασι τοὺς ὀφϑαλμρὺς ἡμῶν ἐπεβάλλομεν, xai τῇ ἐσιβολῇ 
ταύτῃ ὥσπερ ἐν ὀφθαλμοῖς ἔχειν τὸ τέχνον ἐνομίζομεν, ἀνηνέχ- 
Sw à δὶ τὸ γράμμα περὶ τῶν τὴν γλῶσσαν εὐκόλων εἰς prg- 
pu» ἦγε, τί δεῖ, τέκνον µου, συνετὸν ὄντα σε ϑεοῦ χάριτι πει- 
βᾶσβαι διὰ τῶν ἡμετέρων λόγων, τοῦ τοιούτου τῶν ἀνθρώπων 
πάθους ἄγειν εἰς χατανόησν ; οἶδε γὰρ. ὅτι οὐδὲν οὕτως ἠδὺ 
τοῖς ἀνϑρώποις οἷον τὸ διασύρειν τὰ τῶν πλησίον πράγματα 
καὶ τοὺς λόγονς, ὁποῖα ποτὲ ἀν Ñor καὶ τί ϑαυμαστὸν, εἰ καὶ 
Xpiv συμβαίνει ἐκ τοῦ τοιούτου ἀνϑρωπίνου πάβονς πακολογεῖ- 
σϑαι; ὥστε τοὺς χακολογοῦντας fa χαίρειν, τέχνον ἐμὸν, σὺ δὲ 
τῆς σὶς ἀγαϑὴς ἔχου συνειδήσεως, ἣν Jep σπονδάζεις παρα- 
στῆσαι τῷ ἀπροσωπολήπτῳ κριτῇ ἀδιάβλητον' ἐπεὶ τά γε πρὸς 
ἀνϑρώπους οὐδεὶς οὕτω κατωχνρωμένος ἐστὶν ἐξ ὀρβῆς ὄννει- 
δήσεως, ᾧ μὴ πάντως ó μῶμος τὸν πεκρὸν ὀφϑαλμὸν ἐπιβάλλει 
οἴδαμεν δὲ καὶ ἡμεῖς ὅτι πρότερον πόνους "ὑπέστης καὶ νῦν ὑπο- 
μένεις. οὐδὲν ἐξ ἀνθρώπων προξενήσαντας ὄφελος’ καὶ Οεὸς αὐτὰς 
μάρ]υς ὁ τὰς καρδίας ὑποπτεύων: ἀλγυνόμεθα τὴν ψυχὴν» ἀλλὰ 
τὶ ἄν τις εἴποι περὶ τῶν πεφνρμένων τοῦ βίον πραγμάτων, πλὴν 
εἴ τι δεῖ πρὸς χρείττονας ὁρᾶν ἐλπίδας; ivtivo ἐλπίζομεν ὅτι 
καὶ ἡ σὴ ἀρετὴ τῆς ὀφειλομένης αὐτῃ μεϑέξει τιμῆς: ἀλλὰ ταῦτα 
μὲν περὶ τούτων" ἃ δὲ ἀπέστειλας ἡμῖν περὶ Ίῶν εἰς ἐξέτασιν 
ὑποβληϑέντων ἀνθρώπων, ἐφ᾽ οἷς κακός διεπράξαντο. ταῦ]α πρὸς 
τὸν βασιλικὴν ἐπίσκεψιν προσῆλϑε ,, καὶ χαϑὼς ἐπεσκέψαντο τῇ 
σῇ τιμιότητι παρασέλενσιν ἐποιῶσαντο, ὅπως δεήσει val ἔτι Τὰ 
περὶ τῶν ἀφρόνων ἐχείνων μετιέναι ἀνθρώπων: λοιπὸν ἔστιν ἀχό- 
λουϑον τῆς σῆς τελειοτάτης συνέσεως τὸ λεῖπον ἔτι τῆς δικαίας 
ἀνταποδόσεως ἐπενεγκεῖν τέλος τοῖς δὲ ἐρημίαν φρενῶν, ἵνα μὴ 
λέγω μανία» ὑποδίχονς ἑαυτοὺς τῆς τοιαύτης πεποιηχόσι χολά-- 
σεως" τὰ δ᾽ ἄλλα ἐῤῥωμένον σε διαφνλάττοι ὁ κύριος, x«l ἀνώ- 


τερον ix πάσης ὁρωμένης καὶ ἀοράτον ἐπερείας καὶ χακότητος. 
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LXXI. ΑΛΕΞΑΝΔΡΩ ΝΙΚΑΙΑΣ. 


Γιος ἡγούμενοι, τέκνον ἡμῶν, τοῦ. διὰ γραμμάτων úpe- 
τέρων διδάσκει, ἃ τοῦ ᾿Ιακώβον παρόντος παρ᾽ αὐτοῦ μάϑοις, 
παρείδομεν διεξιέναι τὴν Τῶν παρά σον γραφέντων διόλον διοί- 
χησιν' ἐκεῖνο δὲ γνωρίζομεν, ὡς ὁ Πέτρῳ εἰ μὴ πάλιν προτιμῆσε 
τὸ ψεῦδος τῶς ἀληθείας, τὸ ζητούμενον τρίτον πρόσωπον épo- 
λόγησε παρασχεῖν' καὶ εἰ μὲν τιμήσῃ τὴν ἑαντοῦ ὁμολογίαν , 
μοδὲν πλέον ἐπ᾿ αὐτῷ πράξεις: εἰ δὲ πρὸς ἀϑέτησιν ταύτης ἴδοι. 
ἀνάγκῳ αὐτὸν ἐχεῖϑεν ἀπελαύνεσϑαι, xal πάντως ἀπελαϑύσεται" 
ὁ δὲ Ἰάκωβος εἰσήχθη κατὰ πρόσωπον τοῦ βασιλεύοντος, καὶ ὡς 
ἐξηγήσατο ἡμῖν, πᾶσαν εἶδε τὴν ἐκείνου ῥοπὴν μετὰ τῶν ἀντι- 
δίκων" τί οὖν δεῖ πράττειν, τέχνον ἡμῶν, τῶν πραγμάτων oŭ- 
τως ἐχόντων; à φιλοσόφως διαγενέσϑαι, καὶ τῷ καιρῷ rapu- 
σχεῖν, ὅσον μὴ παντελῶς δείκνυσι προδότας τῶν ἐκχλησιῶν τοῦ 
ϑεοῦ' πλὴν μετὰ τῶν λοιπῶν ὅσα ὁ Ἰάπωβος ἀπαγγελεῖ, καὶ 
ταύτην προσϑήσει τὴν ἀπαγγελίαν" ἐῤῥωμένος ἡμῖν εἴης καὶ μεμ- 


"μένος ἐν ταῖς ὁσίαις εὐχαῖς τῆς ἡμῶν ταπεινότητος. 
LXXH. ΑΔΗΛΩ. 


Tas. μον ἠγαπημένον: με]ὰ πάν]ων σου τῶν καλῶν δεῖξον 
καὶ τὴν ἀγαϑήν σον προαίρεσιν ὑπὲρ τῆς παρκμυϑίαὨς τῆς ἐκ- 
κλησίας τοῦ κλῆρον τοῦ ϑεοῦ, τῶν ἡμέρας καὶ νυκτὸς εἰς τὴν 
δοξολογίαν τοῦ ϑεοῦ κοπιώντων, xai προσευχοµένων ὑπὶρ ζωῆς 
za. σωτηρίας τοῦ βασιλέως καὶ τῆς σῆς καὶ πάντων τῶν ὑπη-- 
«κόων' μὴ τὴν ῥώγα, ἣν ἀφ᾽ οὗ συνέστα ἢ ἐκκλησία, καὶ μέχρι 
τοῦ νῦν ἐλάμβανον ἀποστεροθῇ. ἐν ταῖς ἡμέραις τοῦ βᾶσιλέως τοῦ 
χυροῦ Κωνσταντίνου, μὴ δὲ καταλίπῃς τῷ χρόνῳ ἱστορίαν τοι- 
αύτην". ἀλλ᾽ εἰ καὶ ἀπέκοψαν αὐτὴν οἱ μὴ καλῶς πρὸ σοῦ drot- 
κἴσαντες τὰ κοινὰ πράγματα σὺ διόρϑωσαε τὸ ἐκείνων σφάλμα 


εἰς δόξαν μὲν τοῦ βασιλέως, εἰς μνημόσυνον δὲ ἀγαθὸν 109 ὀνά-- 
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puris sou, ὅτε διὰ τῆς σὲς ϑἑοσεβείας οὐχ ὑπέμεινεν ἐκκλησία 
τὴν τοσαύτην ζημίαν, οὐδὲ ὁ παραλογισμὸς ἐβεβαιώθη ὃν map- 
ἐλογίσαντο αὐτὴν οἱ ἄνϑρωποι ἐκεῖνοι, ἀλλὰ πάλιν ἐν ταῖς üué- 
pete σου. τετίμηται ἢ ἐκκλησία: ἕνεκεν μὲν λιτρῶν τέκνον. pov, 
οὔτε ἐὰν μὴ-δοθῶσι τό ταμεῖον τοῦ βασιλέως αὐξηϑήσε]αι y. οὔτε 
ἐὰν δοϑῶσι καινοτομία τις αὐτῷ πρασγενήσε]αι: τὸν δὲ μισθὸν 
σκόπει πόσος ἔστιν, ὡσαύτως χαὶ χατάκριμα' ἐὰν δὲ ἑνὸς ἔλεον- 
μένον piados ἀπόκει]αι παρὰ τῷ ϑεῷ, ἢ πάλιν ἑνὸς. ἀδικουμέ- 
νον κόλασις μένει καὶ τιμωρία. πόσῳ ᾿μᾶλλον-τοσού]ον λαοῦ καὶ 
γυναικῶν: ἀθλίων πτωχῶν ἠπορχμένων ἢ ἐλευμοσύνη προξενήσει 
σοι-ἄπειρον παρὰ ϑεοῦ th» μισϑαποδοσίαν; ναὶ, τέκνον ἦγα- 
πημένον, τίμησον τὴν ἐχκλησίαν, ἵνα καὶ σὺ μετὰ τῆς ἐπιγείου 
τιμῆς καὶ τῆς αἰωνίον ἣν πάντως οἶδα ὅτι ἐπιθυμεῖς, ἀπολαύ-- 
σης παράσχοι δὲ ὁ Φεὸς p ἅγιος ὅσα εἰς. δόξαν αὐτοῦ, ὅσα 
εἰς τὴν. σὺν τιμὴν καὶ σωτηρίαν , ταῦτα καὶ διανθεῖσϑαι καὶ 
πράττειν, ῥνόμενός GE ἀπὸ πάσης κακῶν περιστάσεως. καὶ ὁβω- 


μένης vai ἀαράτον. 
LXXII λΔΗλα., 


Π.... ὑπάρχων ἐξ’ ἀγαθοῦ καὶ δικαίον, τέκνον ἡμῶν, ol- 
χοᾶεν ἔχεις τὸ ἀγαθὸν καρποφομεῖν vul τὸ δίκαιον: διὰ τοῦτο 
οὐδὲν. ἄλλο ἡ μόνην τὴν ὑπόϑεσιν γράφομεν' ἐχεῖ γὰρ à παραί- 
γεσις -xopxw ἔχει, οὗ ἔστιν ὑπόνοια μὴ παρ ἑαυτοῦ πατηρτι- 
σμένον εἶναι -τὸν παραινούμενον: ἡμεῖς: δὲ πόῤῥω ταύτης τῆς 
ὑπονοίας. ἐσμὲν περὶ σοῦ" διὰ τοῦτο μόνον τὸ πρᾶγμα παριστῶ- 
uey τὸ βαρὺ τοῦτο καὶ χαλεπὸν φορτίον᾽ ὁ λεγόμενος wóxxoc, ὣς 
φησι ὁ τὸ γράμμκ κομίζων, ἐξ ἀρχῆς μέχρι καὶ σήμερον. οὐκ 
ἐπεφορτίσϑη τῷ τοῦ ἁγίου ἀποστόλου κτήµατεν νῦν δὲ ὅπως οὐχ 
οἶδα κινδυνεύει τῷ ἄχβει τούτῳ καϊαβαρεῖσθαι' σὸν οὖν ἐστι, 
τέχνον ἡμῶν, xui τῆς σῆς ἀρετῆς καὶ συνιδεῖν τὸ βάρος. καὶ τῷ 
μοναστηρίῳ, 'μᾶλλον δὲ τῷ μεγάλῳ μαθητῇ τοῦ πνρίον, μὲ συγ-. 


χωρίσαι ἣν oux ἔγνωκε μέχρι ποῦ βαρύτηΊα νυνὶ γνωρίσαι: εἴης 


e —— 
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ἡμῖν ἐῤῥωμένος ἐν xupier, καὶ πάσης ὁρωμένης τε καὶ ἀοράτον 


γαχώσεως ὑπερπείμενος. E 
LXXIV. AaHuan. 


Ka οἰκείᾳ. γλώσσῃ ἐνετειλάμεθα τῇ εὐλαβείᾳ σου τοὺς χο- 
ραγοῦντας τὸ ἐτήσιον τοῦ κηροῦ τέλος, μὴ πλέον τῆς δυνάμεως 
μὴ δὲ πρὸς ἀδικίαν τῆς ῥοπῆς πλινόύσης ἄπαιτεῖσθαι τὸ τέλε- 
σμα’ ἀλλ᾽ ὅσον h σὴ δρᾷ σύνεσις phre ἐχείνους της ὀφειλομένης 


Uf ἐκκλησίᾳ ζημιοῦν χορηγίας, phre τὴν ἐκνλησίαν ἀδίχως τί 


παρ᾽ ἐκείνων περδαίνειν: ἐξ ἴσου γὰρ καὶ τὸ ἐκείνους τὴν᾽ ἐκκλη- 
σίαν ἀποστερεῖν τὸς δικαίας χορηγίας, καὶ τὸ παρὰ τῆς ἐλκλη- 
σίας ἐκείνους πλεονεκτεῖσθαι, ἀποβεβλημένον tyiv "ὥστε ὡς ἄν- 
Ἄρωπος φρόνιμοξ καὶ συνετὸς τὸ ἄλυπον ἑγατέρῳ μέρει περιποίη- 
σαι’ τὸν δὲ ἐπίσκοπον, ὁς ἀτάκτως zal παρὰ χανήνα εἰς πράγ- 
para ἑαυτὸν ἐπιδίδωσι, καὶ ἄλλους τὰ πράγματα κἀκεῖνον ὑπό- . 
δικον ποίοῦντα. εἰ μὲν πλησίον ἐστὶν οἰκεῖοις λόγοις ἀλελφικῶς 
παραχάλεσον, «τὸ πρέπον συνιδεῖν καὶ ἐπισχεῖν ἑαυτὸν .τῆς ἀτά- 
ztou προαιρέσεως: εἰ δὲ μὴ πλησιάξει, ὅσα η διὰ γλώσσης πα- 
ράλλησις ἔμελλε ποιεῖν, ταῦτα διὰ γράμματος ποίησον: vai εἰ 
μὲν ἀκούσει, Θεῷ χάρις, καὶ τὰ πράγματα τὴν οἰκείαν ἕξει zu- 
τάστασιν' εἰ δὲ μὴ ἀχούσει, αὐτὸς εὐρῆσει τὰ ἐκ τῆς ἀνοκοίας 
συναντῆσοντα , καὶ σὺ ἕξεις τὸν ἐκ τῆς παραχλήσεως ἔπαινον" 
καιροῦ δὲ τὰν ὁδὸν ἀνεμπόδιστον ποιοῦντος, τὸν ἀτάκτως τὴν 
τοῦ Χαλδίας μετρόπολιν ἐπίσκοπον μεταποιῦσαντα πρὸς ἀρχις- 
πισκοπὴν, πρὸς τὰ ἐνταῦθα πάντως ἐξαπόστειλον, ἵνα καὶ ἡμεῖς 
ἐκ τῆς ἐκείνου γλώσσης μαϑό;τες τὰ παρακολονϑήσαντα, τὸ mpi- 

πον τῇ ἐκκλησίᾳ διορισώμεδα. ` 


LXXV. ΑΔΗΛΩ. 


Te μον ἠγαπημένον: ἃ γράφομεν, τέχνον ἡμῶν. ὑπὲρ' τε: 


πῆς τιμης καὶ σωτηρίας καὶ ἐν τῷ νῦν αἰῶνι καὶ ἐν τῷ pih- 
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λοντι γράφομεν , οὐχ ἵνα μεῖς .τι τῶν τοῦ βίον χερδήσωμεν. 
καὶ γὰρ ἤδη πρὸς τάφον üpGytv, καὶ τὸν ix τοῦ βίον τούτον 
ἀναχώρφσιν' ὅσοι τῶν ἀνθρώπων δυναστείαν ἐπὶ γῆς παρὰ ϑεοῦ 
λαμβάνουσι, τοῦτο πρῶτον ἔχουσιν ἔργον, ὅταν εὐχάριστοι δια- 
µένωσιν ἐπὶ ταῖς τοῦ ϑεοῦ εὐεργεσίαις, τοῦ σπονδάξειν δοξάζε-- 
σϑαι τὸν ϑεὸν: δοξάζεται δὲ ὁ ϑεὸς διὰ πολιτείας ἐναρέτον αὐ- 
τῶν τε xui τῶν ὑποχειρίων' ἐν οὐδενὶ γὰρ οὕτω ϑεὸς τῶν ἐπι- 
γτίων πραγμάτων. οὔτε δοξάζεται, οὔτε τιμᾶται ἢ ἐπὶ ναῶν 
οἰκοδομῇ, à ἐπὶ προσενέξει τινῶν ἀναθημάτων, ὡς ἐπὶ πράξει 
ἀγαθῇ καὶ βίου καϑαρότητι' καὶ σὺ αὖν, τέκνον ἡμῶν, παρὰ 
ϑεοῦ λαβὼν τὸ δύνασϑαι, xal ἄνθρωπος φρόνιμος ὧν xal εὐ- 
χαριατεῖν εἰδὼς τῷ εὐεργετήσαντί Ἴσες ὀφείλεις ἐκεῖνα φρονεῖν 
καὶ σπουδάζειν, δι᾽ ὧν οἱ ἄνϑμωποι μέλλουσιν ἔσεσϑαι βίον τι- 
μιωτέρου xai ἀσφαλεστέρας ζωῆς, καὶ μήτε Θεὸν λνπούσης, phre 
τὸ ἀνθρώπινον ὑβριζοῦσης διὰ τί γράφω ταῦτα; ἐπειδὴ χϑὲς 
εἶπες πρὸς ἡμᾶς ὅτι λἔγονσιν οἱ ἀνβιστάμενοι 75 ἐκκλησίᾳ, ὡς 
διὰ τοῦτο παραιτούµεβα τὸ ἀσφαλὲς τῇ ἐκκλησίᾳ ποιῆσαι διὰ 
τῆς ἐγγράφον ἀπαιτήσεως, ὅτι φοβούμεθα μήποτε πάλιν βασι- 
λικῇ τὲς ἐξουσία b τοιαῦτα ἢ καὶ χείρονα ποιήσει, x«l πάλιν 
ὑπαχϑῶμεν τοῖς αὐτοῖς’ zal αὐ7όϑεν , τέχνον ἡμῶν, ἔστιν ἡ ἄπο- 
λογία αὐτῶν φανερὰν τὴν κατάπρισιν ἔχονσα- ἐν tive γὰρ ὀφεί- 
λονσιν οἱ ἱερεῖς διαφέρειν τοῦ λαοῦ ἐὰν μὲ τῶν ἱερῶν ἀντί- 
χωνται νόμων; 

Εἶτα, τέχνον ἡμῶν, ἐν παρατάξει πολεμικῇ ἐν ᾗ καὶ ἀνετρά- 
φὰς καὶ ἐπαιδεύϑης ἀπὸ μικρᾶς ἀρχῆς xai ἕως τῆς μεγίστης 
οὐχὶ πολλοὶ χαταλιμπάνονσε τὰν οἰκείαν τάξιν ὑπὸ δειλίας, x«i 
φεύγουσιν ἐκ τῆς παρατάξεως; μὴ οὖν ἐπειδὴ τοῦτο καθ ἑκά- 
στην συμβαίνει τοὺς κειμένους ἐπ᾽ αὐτοῖς νόμοις καὶ ἄσφαλι- 
ξομένους παραιτῆσασβαι ἔχεις, ἐὰν βουληϑῆς τοὺς λειποτάκτας 
ἐκείνους καὶ φνγόντας τὴν παράταξιν πάλιν εἰς τὴν στρατιω- 
cox» δέξασθαι τάξιν; ἀλλ οὐχὶ πρῶτον σωφρονήσας αὐτρὺς, καὶ 
ἀσφαλισάμενος εἰς τὸ μηχέτι τοιοῦ]ον τολμῆσαι, μὲ δὲ rogu- 


ji» τῆς οἰκείας τάξεως, οὕτως αὐτοὺς παραδέξῃ, εἶτα ἐπὶ μὲν 
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τῆς ἀνθρωπίνης στρατείας οὕτως ἐπιζητήσεις ἀσφάλειαν, ἐπὶ δὲ 
τῆς πνευματικῆς καὶ ἁγίας τοῦτο παραβλέψεις; ὁ τοῦ ϑεοῦ ἄν-- 
ϑρωπος, ὅς τις ἂν Ñ, καὶ ἄρχειν ὑπὸ Θεοῦ καταπεπιστευμένος, 
τὸ ἀρίσχον ϑεῷ καὶ εἰς σωτηρία» τῶν ὑποχειρίων ὑπάρχον γ᾽ ὀφεί- 
iet καὶ φρονεῖν καὶ ποιεῖν: οἱ δὲ ὑποχείριοι ἐὰν μὲν᾽ φυλάξωσιν, 
εὑρίσχουσι τὴν ἑαντῶν σωτηρίαν: εἰ δὲ μὴ φυλάξωσεν, αὐτοὶ μὲν 
πατακεχριμμένοι, ὁ δὲ ἄρχων ἀκατάκριτος' διότι ὅπερ ὤφειλεν 
ἐκεῖνος προενοήσατο’ διὰ ti καὶ οἱ νομοθέται τίμιοι: καὶ µαχά- 
poi; ὅτι νόμους ἔϑεντο προνοούμενοι τῆς σωτηρίας τῶν ἀνϑρώ- 
πων" οἱ δὲ παραβαίνοντες τοὺς νόμους, ἐλεεινοὶ' καὶ οὐ διὰ τοῦτο 
οἱ νομοθέται μεμπτοὶ, à τὸ ἔργον αὐτῶν, ὅτι ἔθηκαν νόμους, 
οὓς οἱ πλεῖστοι τῶν ἀνθρώπων, ὡς καὶ αὐτὸς γενώσχεις, τέκνον 
ἡμῶν, χαταπατοῦσι καὶ παρορῶσιν. 

Περὶ δὲ τῶν λεγόντων, ὅτι διὰ τοῦτο δυστυχοῦσι τὰ πράγ- 
ματα τῆς πολιτείας ἡμῶν, ἐπειδὴ μὴ συνήνωνται οἱ τὴν τετρα- 
γαμίαν δεξάμενοι τῇ ἐκκλησίᾳ (1), ἐκεῖνο λέγω, ὅθε οὐδὲ τὸ τί 
λέγουσιν οἴδασιν, οὐδὲ περὶ 7ivov διαβεβαιοῦνται’ διότι ἐν παν- 
τὶ πράγματι πρῶτον μὲν προηγήσασβαι τὴν σπουδὴν, εἶτα mt- 
ριμένειν τὴν βοήϑειαν τοῦ Θεοῦ: οὐδεὶς ἀμελῶς σπείρας, ϑέρος 
πολὺ ἐγεώργησεν: οὐδεὶς pà ἐσιμελῶς -ϑεμέλιον καταβαλόμενος, 
οἶκον kopak δύναται οἰκοδομεῖν: ἀλλ᾽ οὐδὲ πελάγη τὶς πλεῦσαι 
δύναται καὶ διασωϑῆναι ῥᾳθυμῶν καὶ ποιμώμενος, εἰ μὴ περι- 
ποιουμένον τοῦ πλοίου τὰς ἐξαρτήσεις ὅμως, τέκνον ἡμῶν, ἐν- 
ϑυμήϑητε καὶ τοῦτο, ὅπερ xui οἰκείᾳ εἴπομεν γλώσσῃ, ὅτι πυροῦ 
Φωτίου τοῦ πατριάρχον καὶ πάσης αὐτοῦ τῆς χειροτονίας ἀπο- 
διωχϑείσης διὰ σπουδῆς ἐπιμελοῦς καὶ συντόνου, ὁ πάππος τοῦ 
βασιλέως ἡμῶν τοῦ πυροῦ Κωνσταντίνου τὴν Τεφρικὴν ἐξοφάνι- 
σε, τὴν Βάριν ἐχειρώσατο , τὴν Λογγιβαρδίαν ὑποχείριον ἐποιή- 
cato, τὸν Τερεντὼ καὶ ἄλλα κάστρα ἕν τὸς ἐπικρατείας τῶν 


Σαρακηνῶν ἐξήρπασεν' ἀπόβανόντος δὲ τοῦ πυροῦ Ἰγνατίου καὶ 


(1) Notabilis hic „epistolae tractus, de Graecorum adversus Roma- 
nos schismate, Nicolai patriarchae aetate, quod tamem Graeci ipsi re- 
ligiosiores improbabant. 


350 NICOLAI PATRIARCHAE 

τοῦ κνροῦ Φωτίου καὶ τῆς χειρο]ονίας αὐτοῦ ἑνωϑέντων, ἃ Xu- 
ράκοῦσα ἠφανίσθη καὶ ὦ Σικελία πᾶσα: δια τί; διὰ τὴν ἀμέλειαν 
τοῦτό τε δρογγαρίου τοῦ πλωίμου λέγω δὴ τοῦ ᾿Αδριανοῦ- πάλιν 
ἐν ταῖς ἁμέραις loù κυροῦ Λέοντος γινώσχεις ὅτι ὁ Πάπας συν- 
$35 καὶ οἱ μετὰ τούτον ὄντες, καὶ ἠνώβησαν τῇ ἐκκλησία, καὶ 
εἰρήνης βαθείας. οὔσης ἀπῇ)ϑεν ἡ Θεσσαλονίκη καὶ το Τανρομὲ- 
wow διὰ τί; ὅτι ἐνταῦθα ἀμέλειαν προηγήσαντο" καὶ γὰρ ἐπι- 
δεομένων βοπϑείας τῶν Θεσσαλονικέων ἡμέραν ἐξ ημέρας ἀναβαλ- 
λόμενοι πρὸς τὸ ἀπολυθῆναι ἐκεῖ πλώϊμον», ἀπώλεσαν τὰ πράγ- 
ματα’ τοῦτο, τέχνον ἡμῶν, xal φρόνει καὶ διανοοῦ , καὶ μετ 
ἐπιμελείας τοῦ ϑεοῦ ἐνισχύοντός σε ἀντέχον τῶν πραγμάτων ; 
καὶ αὐτῇ μαϑῆσῃ τῇ πείρᾳ τὸ αἴτιον τῆς εὐτνχίας καὶ τῆς ὃν- 
στυχίας τῆς πολιτείας ἡμῶν. . 

Γράφω δὲ ταῦτα oùz ἀποβαλλόμενος, οὐδὲ μισῶν τὴν εἰρήνην 
καὶ τὴν ἔνωσιν ths ἐκκλησίας: μὴ οὕτω μανιεῖν ποτὲ, μὴ δὲ συγ- 
χωρὴσῃ ϑεὸς οὕτω µε φρενῶν ἔξω γενέσθαι" ἀλλ᾽ ἐπιζητῶ ἔνωσιν 
τὴν τιμῶσαν Thy ἐκλλησίαν , τὰν χαριζομένην κατάστασιν τοῖς 
πράγμασι καὶ ἐν τῷ παρόντι καὶ μετὰ .Ἰαῦτα , καὶ ἵνα μὰ ἐκ 
Τοῦ βίου ἀπερχομένων ἡμῶν n ἐρχομένη γενεὰ καταγνώσῃ ἡμῶν 
ὡς ἀφρόνων, ὡς ἀλόγων, ὡς χαταφρονητῶν τῶν ϑείων κανόνων, 
καὶ διὰ τοῦτο. καὶ ἡμᾶς καὶ ὑμᾶς τῷ ἀναθέματι παραπέμψω- 
σιν' ὅπερ οἷδε συμβαίνειν. ὅταν οἱ τέως δυνατοὶ κατὰ τὸν βίον 
ἀπέλθωσι, καὶ ἄλλοι γεννηϑῶσι καὶ φρονήσει καὶ εὐσεβείᾳ καὶ 


ἀρετῇ, διαφέροντες. 
LXXVI. ΑΔΗΛΩ. 


Tq γνήσιον τῆς στοργῆς, ὁ πρὸς τὴν ἡμῶν μετριό]ητα ἢ ch 
εὐλάθεια κέκτηται, πάλαι καὶ dex Sd καὶ γινώσκεται, οὐ fii- 
ται νῦν ἀποδείξεως, οὐδὲ τῆς ἐκ λόγων συστάσεως, ἱκανῆς οὔσης 
τῆς ἐκ τῶν ἔργων» πληροφορίας" διότι καὶ ἡμεῖς οὐ μικρὰν εὗρί- 
σχοµεν ἐν ταῖς θλίψεσιν ἡμῶν παρηγορίαν ἐν: Tü; σῆς πρὸς ἡμᾶς 


πνευματικῆς διαθέσεως: καὶ οὐδὲν χάριτι StoU ζημιούμεβα τῆς 
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ἐκ τῆς σῆς ἀγάπης περιχεομένης ἡμῖν ἱερᾶς noun, ivixtw τοῦ 
χωλύεσϑαι ἄλλοις συνεῖναι, καὶ διὰ τῆς τῶν. αἰσϑητῶν ὀφθαλ-. 
μῶν Θεωρίας, τοῦ βλέμματος τὰς διανοίας ἀκωλύτως καὶ ὁρῶν- 
τος καὶ νοερῶς ἡμᾶς συνάπτοντος: οὕτω δὲ καὶ ἢ ὑμῶν ὁπιό]ης 
μηδὲν νομιζέτω διὰ τὴν σωνατιχὴν ἀπόστασιν τῆς κατὰ πνεῦμα 
συναφείας ἀποστερεῖσδαι' όπου γὰρ ἀληθοῦς ἀγάπης ἔνωσις οὗ 
ἂν ὦσι διεστηκότες, συνηνωμένοι τυγχάνωσιν ὥστε xui ἡμεῖς 
Ἰαύτῃ τῇ Jela ἑνώσει οὐ νῦν οὐδὲ χϑὲς, ἀλλ᾽ ἐν μακροῦ τοῦ 
χρόνου σννημμένοι, τῇ τοπιχῇ διαστάσει οὐδαμῶς χωριζόμεϑα: 
ἀλλὰ ποῦτο. μὲν οὕτως ἔχει. περὶ δὲ τοῦ σφαλέντος ἀδελφοῦ dU 
ἄγνοιαν ἐπεῖνο φαμὲν, ὡς οὐκ ἀποκλείει αὐ]ὸν συγγνώμης τὸ 
πεπραγμένον ἐξ ἀγνοίας, xut μάλιστα. ὡς τὸ γράμμα διήγγει)λε 
συντριβομένου τὴν καρδίαν, καὶ δριμείαις ἀλγηδόσι σπαρασσο- 
μένου". διὰ τοῦτο ᾽αὐτὸς ἐπ᾽ ὀφθαλμοῖς ἔχων τὸν ἄνθρωπον, καὶ 
τὰν ἐπὶ τῇ. μετανοίᾳ τούτον. σπουδὴν, καϑορῶν καὶ τὸ ἄλγυμα 
τῆς ψυχᾶς ἐφ᾽ ὅσον ἂν δολιμάσης, ἐπιτιμῆσει με]ρίᾳ ἰάτρενσον 
τὸ ἁμάρτημα, ὥσπερ καὶ ἐν τοῖς ἄλλοις οἰκονομεῖν εἴωθας ϑείᾳ 
χάριτι κατασταθεὶς ἐπὶ Τοῦτο, καὶ ]ῶν ὑπὸ σοῦ χυβερνωμένων 
τὰ σφάλματα διορϑούμινος, zal ἐχάσ]ῳ κατὰ τὸ μέτρον τῆς 


μετανοίας καὶ τὴν συγχώρησιν ἐπινετρῶν. 
LXXVII. ΛΔΉΗΛΩ. 


Erun καὶ δι ἑτέιων γραμμάτων χαὶ Tol; πρὸ ὑμῶν, ὦ 
. μακαριώτατε, καὶ τῇ σῇ ἀδελφότητι τὰ ἐξ ἐπηρείας τοῦ πονηροῦ 
δαίμονος εἰς τὴν καϑ᾽ ἡμᾶς ἐκκλησίαν συναντήσαντα χαλεπὰ: καὶ 
δοκεῖ uot τὸ γράφειν περὶ τῶν αὐτῶν πάλιν ἔξω τοῦ δέοντος 
εἶναι καὶ περιττὸν: πλὴν τοῦτο γνωρίζομεν, ὅτί πρὸ τοῦ παρ- 
ὀντος γράμματος ἐγράψαμεν πρὸς τὴν ὑμῶν μακαριότητα διὰ τοῦ 
αληρικοῦ τοῦ ᾿Αδεοδάτου καὶ Πέ]ρον τοῦ πατρίδα μὲν ἐσχηκό- 
τος τὸν Ῥώμην, ἡμετέρον δὲ με]ὰ τὴν ἐπάνοδον ἡμῶν τὴν ἐν τῷ 
ϑρόνῳ χρηματίσαντος ἀνϑρώπον, καϑὼς ἡ τῶν πραγμάτων ἄκο- 
λουϑία iv τῇ κα» ἡμᾶς γέγονεν ἐκκλησίᾳ: λόγος ἀναγκαῖος πρὸς 
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7à καταργαϑῆναι μὲν τέλεον τὰ προλκβόντα σκάνδαλα’ εἶναι. δὲ 
ὥσπερ ἐξ ἀρχῆς οὕτω καὶ νῦν τὸν σύνδεσμον καὶ τὴν ἔνωσιν 
τὸς τε ῥωμαϊκῆς ἐκκλοσίας , καὶ τῆς ἐν Κωνσ]αντινουπόλεως παρὰ 
ϑεοῦ᾽ χυβερνωμένης, ἐγράψαμεν δὲ καὶ τῷ πρωτοσπαϑαρίῳ' ἀλλὰ 
καὶ τῶν ϑεοστεφῶν βασιλέων, καὶ τέκνων ἡμῶν, χέλευσις πρὸς 
αὐτὸν ἐξεπέμφθη, ὥσ]ε καταλαβεῖν ἐχεῖνον πρὸς τὴν ὑμῶν ἁγιω- 
σύνην καὶ ἀποδοῦναι εἴ τε ἐξεπέμφϑο λόγον ἔχοντα ξενίων, καὶ 
ἀναλαβεῖν αὐτόδεν ἀποστόλους τῆς ὑμῶν ἁγιότητος, καὶ &va- 
δραμεῖν πρὸς ἡμᾶς τοῦ χοινῇ συνέδρια τῶν τε ὑμετέρων kro- 
στόλων x«i τῆς ἡμῶν Ταπεινότητος εὐστάβειαν λαβεῖν εἴ. τι καὶ 
ἔτι ὑπολείπεται ἔνεχεν τῶν προλαβόντων σκανδάλων ἐν τῇ Κων- 
σταντινονπολιτῶν ἐκκλησίᾳ στασιαζόμενον. 
Ei μὲν οὖν ἐκεῖνοι κατέλαβον πρὸς ὑμᾶς, πληρωϑήσεται Τὰ yt- 
γραμμένα διὰ τῆς ἐκείνων ἀνόδου σὺν τοῖς ὑμετέροις ἀποστόλοις" 
εἰ δὲ, οἷα τὰ ἀνθρώπινα, ἐκείνοις οὐκ ἐξεγένετο παραςἼναι ὑμῖν, 
ἀλλ᾽ οὗτος ὁ τὸ παρὸν γράμμα ἐπικομιξόμενος καϑὼς παρὰ τῆς 
ἡμῶν 7απεινότητος ivei., πόντως ἀπαραλείπτως ἀπαγγελεῖ 
πάντα" καὶ ϑεοῦ βον)ρμένου τὴν ἐπάνοδον. αὐτοῦ ποιουμένου πρὸς 
τὰ ἐνταῦθα, τῆς ἀγάπης μεσιτενούσης ἣν κατέλιπεν ἡμῖν ὃ Χρι- 
στὸς καὶ ϑεὸς ἡμῶν τῆς ὑμετέρας ἁγιωσύνης ἀναδραμοῦνται σὺν 
αὐτῷ οἱ ἀπόστολοι, ἵνα pxdiv ἔτι παραλυπῇ τὴν ἐκκλησίαν ἀδιόρ-- 
Άωτον ὃν 7à» δεομένων ἐπανορθώσεως’ εἰ γὰρ xal μὲ τὸ ὅλον. 
ἀλλὰ χάριτι τοῦ τὴν αἰώνιον τῶν ἀνθρώπων διάστασιν εἰς fvw- 
σιν μετασχευάσαντος..Ὦ καθ ἡμᾶς ἀπείληφεν ἐκκλησία τὴν ἕνωσιν" 
καὶ δέον ἐστὶν εἴ τι καὶ ἔτι ἐξ ἐπορείας Ἰοῦ ἀεὶ στασιάξοντος 
δαίμονος ὑπολέλειπται, καὶ τοῦτο ἐκποδῶν γενέσδαι, καὶ τελείαν 
καὶ ἀπηρεισμένην ἐν τὸ τοῦ Θεοῦ ἐκκλησίᾳ τὸν ὁμόνοιαν fta- 
πρέπειν' πλειόνων λόγων οὐκ ἔστιν οἶμαι χρεία' διὰ τοῦτο οὐδ᾽ 
ἐκτείνομεν Thv ἐπιστολὴν" οἴδαμεν γὰρ ἀναμφιβόλως, ὡς à τελειο 
této ϑεοῦ χάριτι σύνεσις ὑμῶν καὶ χωρὶς τῶν ἡμε]έρων γραμ- 
μάτων πάντα διερεννῶσα καὶ ἐξετάζουσα, οὐδὲν ἔλαττον ἡμῶν 
ἐξεπίσταται τὰ σνμπεσόντα ἡμῖν καὶ τὴ τοῦ Θεοῦ ἐκκλησίᾳ ἐξ 


οὗ χρόνου, εἰ καὶ ἀχρεῖοι καὶ ἀνάξιοι, εἰς τὴν ἆ ρχιερατικὴν 
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νατέστημεν τάξιν, καὶ μέχρι τῆς παρούσης ἡμέρας, εἰς ἣν οὐκ 
οἶδα ποίοις χρίμασι τοῦ Θεοῦ; ὅμως ὃ οὖν ἡ ἐπώδννος ἡμῶν 
ἐξέτεινε ζωὴ" ἐῤῥωμένον σε διαφνλάττοι ο χύριος ἡμῶν, μακαριώ- 
τατε ἡμῶν ἀθελφέ. 


LXXVIII. ΤΟΙ͂Σ ΜΟΝΑΖΟΥΣΙ. 


κ. ἐκ τοῦ γράμματος καὶ ἐκ τοῦ κομίζοντος αὐτὸ μοναχοῦ 
Jù περὶ ὑμῶν, ὅσιοι τοῦ JtoU ϑεράποντες, Qyupspaðnxóriç τὴν 
ὀφειλομένην ἀνεπέμψαμεν εὐχαριστίαν τῷ ἐκλεξαμένῳ ὑμᾶς ἐκ Τῆς 
τοῦ βίου μα]αιότητος, xui δυναμώσαντι ζωὴν ἐλέσβαι τὴν τῶν 
ἀγγέλων, δι ἧς καὶ τῆς ἐκείνου ἀξιώθησεσθε συμπαραπτάσεως 
καὶ δόξης, ὅτε τὰ παρόντα καὶ τοὺς ἁπατωμένονς ἐφελχόμενα τὴν 
λύσιν λάβῃ, καὶ φανερωβῇ τῶν ἁγίων Ὦ μακαρία διαγωγὴ' ὄντως 
μακάριοι ἐστὲ xai εἴ τις ἄλλος καθ ὑμᾶς τοιοῦτον ἐκτήσατο 
φρόνημα, καὶ κατέλιπε τὴν ἄστατον ταύτην τοῦ βίον περιφορὰν, 
καὶ μόνην τὴν πρὸς ϑεὸν ἐζήτησεν ὅσον ἀνϑρώσῳ δυνατὸν ix 
τῆς σαρκὸς ἐκδημίαν, x«l τὰν πρὸς αὐτὸν ἔνωσιν, εἰ καὶ τὸ παχὺ 
τοῦτο νέφος τοῦ σώματος οὐ συγχωρεῖ καθαρῶς ἑνωθῆναι τῷ 
ποϑονμένῳ' ἀλλὰ τὸ μὲν ὑμέτερον τοιοῦτον: ἡμεῖς δὲ ἀντὶ mav- 
τὸς δώρου τὰς ὁσίας ἡμῶν εὖχας ἐξαιτούμεϑα, ἃς καὶ ὑμῖν ù= 
πρεπὲς παρέχειν, x«i ἡμῖν ἀναγχαῖον λαμβάνειν' τί γὰρ τούτου 
δῶρον τερπνότερον ἢ ὠφελιμώτερον; Ἰαύτας οὖν μὴ λήγοιτε δι- 
δόν]ες' καὶ φυλάττοισθϑε ἡμῖν ἐῤῥωμένοι ἐν κνρίῳ εὐοδούμενοι 
τὴν ἀρετὴν, καὶ ἀεὶ προστιϑέντες αὐτῇ, μέχρις ἂν τῶν σαρκι- 
κῶν λυϑέντων δεσμῶν ἀναπτῆτε πρὸς τὴν οὐράνιον λῆξιν. 


LXXIX. ΑΔΗΛΟΙΣ. 


|... καὶ πρὸ τῶν ἡμετέρων γραμμάτων ὑμῖν τοῖς πνευματιχοῖς 


ἡμῶν τέχνοις ἢ φήμη ῥισκόμισε τὰ περὶ τῆς ἐχχληπίας ὑπὸ τῆς 


Φεϊκῶς εὐμενείας διωκημένα" πλὴν καὶ τὸ γράμμα ταῦτα εὔαγ- 
γελίζεται, öle τῆς ϑείας ἀγαθότητος τὰς ἡμῶν παραβλεψαμένης 
23 
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ἁμα;τίας ἡ ἐκχλησία τὴν πολλὴν ἐκείνην διέλαϑεν ἐπήρειαν, καὶ 
τέως οἱ ταύτης ἐπηρεασταὶ τῆς βιαίας ἰσχύος ἀφήρηνται καὶ τῆς 
τυραννιχῆς ἐπιθέσεως, ημῶν ἀπολαβόντων ϑείᾳ χάριτι τὴν ἰδίαν 
τάξιν, ἣν ὑπήρχομεν εἰ καὶ ἀχρεῖοι λαχόντες, vai ἧς ἢ βίαιος 
ἀπήλασε χεὶρ’ ἀλλὰ τὸ μὲν ἡμέτερον οὕτως εὐδοχίᾳ ϑεοῦ teri- 
(actu ὑμεῖς δὲ ἀγαπητοὶ καὶ τῶν ϑείων ἀποστόλων συγχοι-- 
νωνοὶ τῶν καμάτων καὶ διὰ τοῦτο καὶ ἀνέσεως, οἱ δραμόντες τὸν 
μακάριον δρόμον, ὧν οἱ πόδες ὡραῖοι ὡς εὐαγγελιζομένων sl- 
ρῆνην τὸ οἰκεῖον ἔργον ἔτι σπουδαιότερον διανύσατε, ἐλαύνον- 
τες τὸ σκότος τῆς δυσσεβείας ἐκ τῶν ὑπ᾽ ἐκείνου κατεχομένων 
ψυχῶν, καὶ ἀνατέλλοντες αὐτοῖς τῆς σω]ηρίας τὸ φέγγος’ ἵνα 
δι᾽ ὑμῶν της αἱστεως αὐ]όϑι «ρατυνϑείσης , δοξάζηται μὲν ὁ 
ϑεὸς ἐν αὐτοῖς, δοξασϑείητε δὲ καὶ ὑμεῖς ἐν τῷ παρόντι αἰῶνι 
καὶ ἐν τῷ μέλλοντι τῇ Φείᾳ καὶ ἀλύτῳ δόξᾳ. 

Οἶδα μὲν ὅτι πολλὰ τὰ συνέχοντα ὑμᾶς, καὶ τὴν ἱερὰν ὑμῶν 
στενοχωμοῦντα ζωὴν: αὐτός τε ὡς εἰκὸς ἀναλογιζόμενος τοῦ τό- 
πον τὴν ἐρημίαν, «καὶ τῶν ἀνδρῶν οἷς συνδιάγετε τὸν τρόπον 
καὶ τοῦ ἤβους τὸ ἀλλότριον καὶ παρὰ τοῦ ὑμῶν ἀποχρισιαρίον 
τοῦτο αὐτὸ διδαχϑείς: ὅμως οὐκ ἄξια τὰ παρὰ τοῦ νῦν καιροῦ 
πρὸς τὴν μέλλουσαν δόξαν ἀποκαλυφθῆναι ὑμῖν, πρὸς ἣν àpo- 
ρῶντες xxi τὸν πόνον καὶ τὴν στενοχωρίαν ἐν δευτέρῳ τιϑέμε- 
vot, τὸ μακάριον ἔργον ὑμῶν τελειώσατε, xal πάσῃ δυνάμει τὸν 
στοριγμὸν τοῖς νεοσαγέσι περισοιἠσασβε' καὶ καταλιμπάνοντες 
αὐτοῖς τοὺς ἀνθ᾽ ὑμῶν μέλλοντας τῇ διδασκαλία πρὸς τὴν ἁπλα- 
νὴ ὁδὸν τούτους καβοδηγήσασθαι, καὶ τῶς σωτηρίας αὐτῶν &v- 
τιλαμβάνεσβαι, καιροῦ καλοῦντος μετὰ τῆς ἄνωθεν συνεπινεύ- 
σεως πρὸς τὴν ἡμῶν ἀναδράμετε μετριό]ητα, οἰκείοις τε λόγοις 
αὔξοντες ἡμῶν τὴν χάριν, ἣν ἐπὶ τοῖς προσαγομένοις Χριστῷ 
τῷ ϑεῷ ἡμῶν κεχτήµεθα διὰ τοῦ βαπτίσματος , xal συνῃσϑη- 
σόμενοι ἐπὶ τῇ εὐφροσύνῃ τῆς ἐκκλησίας , ἣν παρακληϑεὶς ὑφ᾽ 
ἑαντοῦ ὁ ὑφ᾽ ἑαυτοῦ ὁ σωτὴρ ἡμῶν καὶ ϑεὸς τοῖς ἐω αὐτῷ 
παρέσχεν ἐλπίζουσιν. 


ς: 
& 
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LXXX. AauAQn. 


Ti γράμματά cov, τέχνον ἡμῶν ἐδεξάμεθα, καὶ περὶ τῆς ipn- 
μώσεως τῶν κάστρων καὶ πρὸ τοῦ ἐξελθεῖν σε τῶν ἐνταῦθα τοὺς 
λόγους ἠκούσαμεν xai παρὰ σοῦ, τέκνον ἡμῶν, x«i παρ᾽ iri- 
pov καὶ οἶδα ὅτι καὶ τότε ἀληθῆ ἔλεγες, καὶ νῦν ἀληθῆ hi- 
quie καταλιπὼν οὖν ἐκεῖνα γράφειν, ἐχεῖνα τοῦ Jetot δυναμοῦν-- 
τός σε γμάφε ἡμῖν, ὅτι τὴν διόρϑωσιν ἐποιήσω τῶν ἐρομωδέν-- 
των, ὅτι ὅσα οἱ πρὸ σοῦ στρατηγήσαντες τῇ ἑαυτῶν ἀπώλεσαν 
ἀμελείᾳ, ταῦτα ἡ σὴ φρόνησις ἀνεκτήσατο, καὶ τῇ σῇ ἐπιμελείᾳ 
συνεστήσω' οὕτω γὰρ xai ἢ ἀρετή σον ἐπὶ μᾶλλον διαφανῆσε- 
ται, καὶ τὸν μέγαν ἡμῶν ϑεραπεύσεις βασιλέα καὶ τῆς ἀξίας 
παρ᾽ αὐτοῦ ἀντιδόσεως ἀπολαύσεις: περὶ δὲ τῶν ἀσεβῶν καὶ 
ἀθέων ἐχϑρῶν τοῦτο γινώσκων, ort οὐκ ἐν πλήδει λαοῦ ἢ δύν- 
apts, ἀλλ᾽ ἐν δικαιοσύνῃ καὶ ὀμοψνχίᾳ' κάν ὀλίγους ἔχῃς 7οὺς 
ὑπὸ σὲ, ταῦτα παιδεύων αὐτοὺς, μετ᾽ ἐκείνων ἀγωνίζου προθύ- 
poc, x«i πεποίθαμεν Χριστῷ τῷ 3t) καὶ σωτῆρι quo, ὅτι ὑπὲρ 


Ίοὺς ἐν πλΏϑει λαοῦ κανχωμένους εὐδοκιμῆσεις. 
LXXXI. AaiAn. 


μη πολλὰ παρὰ ἀνθρώποις, καὶ τούτων τὰ μὲν πλείω, 
φεῦ τῆς ἐπὶ τὰ χείρω νεύσεως τῶν ἀνθρώπων, τοῦ ψεύδους ἐστὶ 
κληρονομία, ἔστι δὲ ἃ γινώσκει xal ἡ ἀλίθεια' λέγεται περὶ σοῦ, 
ἀγαϑὲ καὶ καλὲ ἄνϑρωπε, ὡς ἐχϑραίνεις, αἰσχύνομαι λέγειν, πρὸς 
ἡμᾶς' τί γὰρ ἐσμὲν, εἰ καὶ τὸν πολύφϑονον ἐγχεχειρίσμεθα ϑρό- 
wow, Qt ἃς οἶδεν αἰτίας ὅπως εἴπω τοῦτον ἐγχειρισϑῆναι xe- 
χρικὼς; ἀλλὰ γὰρ ἐχϑραίνεις οὐ πρὸς ἡμᾶς, πρὸς δὲ τὴν ἄχραν- 
τον καὶ Ὡρμοσμένην αἵματι ἀχράντῳ νύμφην τῷ νἱῷ τοῦ ϑεοῦ- 
καὶ διὰ τοῦτο στρέφεις μὲν κατὰ σεαυτὸν ἃ στρέφεις, συνιστᾷς 
δὲ zai ἄλλονς ὡς μὲν οἷει τῷ καθ ἡμῶν συνασπισμῷ, Të δὲ 


ἀληθεῖ λόγῳ κατὰ τῆς ἑαυτῶν σωτηρίας" ἡμεῖς γὰρ καὶ χωρὶς 
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τῆς ὑμετέρας συσχενῆς πάντως ἢ νῦν ἢ μετ᾽ ὀλίγον χεισόμεϑα ἐν 
τάφῳ λυόμενοι ὅπερ ὑμῖν ἐστι διὰ σπουδῆς: αὐτοὶ δὲ καὶ ἡμῶν 
ἀποιχομένων πείρᾳ μαϑῆσεσϑε τοῦ συνασπισμοῦ τὸ κέρδος: τοῦτο 
δέ φαμεν ὑπὸ μάρτνρι Ξεῷ, καὶ μὴ ἀπιστῆσης: ἀπαραλόγιστος 
γὰρ ὃ μάρτυς: οὔτε ἀνθρώπῳ ἐντενξόμεβα κα ὑμῶν οὔτε Θεῷ" 
ἐπείπερ οἶδα ὅτι μᾶλλον σιωπώντων ἡμῶν, 5 ἀπροσωπόληπτος 


καὶ Φεία ἐπόψεται δίκη τὴν ὑμετέραν προαίρεσιν. 


LXXXII. TO ΠΕΡΙΦΩΝΕΣΤΑΤΩ ΗΓΑΠΗΜΕΝΩ, ΠΝΕΥΜΑ- 
TIKQ ΤΕΚΝΩ, ΛΑΝΔΟΥΛΦΩ ΑΝΘΥΠΑΤΩ , ΝΙΚΟΛΑΟΣ 
ΕΛΓΩ ΘΕΟΥ ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΣ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥΠΟΛΕΩΣ. 


T. γεγονὸς εἰς τὸν πατρίκιον καὶ στρατηγὸν Οὐρσολέοντα, καὶ 
πρὸ τῶν γραμμάτων cov, τέλνον ἡμῶν, πρελαβοῦσα 5 φήμη ἐγνώ- 
ρισεν ἡμῖν, καὶ ἐδεξάμεϑα λύπην αὐτῆς ἡμῶν τῆς ψυχῆς ἁπτο- 
μένην τὸ μὲν διὰ τὸν ϑάνατον ἐχείνου τε καὶ τῶν ὁμοίως ἀπο- 
Βανόντων, τὸ πλέον δὲ ὅτι περὶ σοῦ, τέκνον ἡμῶν, πονηροὶ λόγοι 
ϑεοστεφῶν βασιλέων ἡμῶν προσήρχοντο, πᾶσαν τὴν πρόφασιν τῶν 
κακῶς ἀποθανόντων ἐπὶ σὲ φέρονΊες, καὶ κατηγοροῦντες ἐκ τῆς 
ὑψηλῆς καὶ μεγάλης βασιλείας, ἧς καὶ τῶν εὐεργεσιῶν ἀπέλαν- 
σας, καὶ τῆς τιμῆς καὶ τῆς δόξης: ὅση παρ᾽ αὐτῆς σοι δεδώ- 
parut ἐλυπούμεβα οὖν διὰ ταῦτα, τέκνον ἡμῶν, ὡς εἶπον, λύπην 
οὐ δεχομένην παράκλησιν, μάλιστα ἐννοοῦντες xal παραβάσεις 
ὅρκων οὓς ἐποιήσω πρὸς τὸν μαχαριώτατον ἡμῶν βασιλέα 7ὸν 
χύριν Λέοντα" νῦν δὲ διὰ τῶν σῶν γραμμάτων x«l τῶν ἐκ τῆς 
κοινότητος ἀναπεμφϑέντων, ἕτερα τινὰ διδασκόμενοι, καὶ οὐχὶ 
τοιαῦτα ἀναίσχυντα οἷα προαπήγγειλεν ἡ phun, ὥσπέρ τινα pt- 
xp&» παραμνϑίαν τῶν λυπούντων ἑσχήχαμεν' εἰ καὶ μὴ ἐλεύϑεροι 
καὶ οὕτω δικαίας ἀναφαίνεσϑε μἐμψεώς τε x«i κατακρίσεως: ἔστω 
γὰρ ἀλοθὴ πάντα ὅσα κατὰ τοῦ ἀποθανόντος παΊρικίου καὶ 
στρατηγοῦ παρ᾽ ὑμῶν ἐγράφη, ἀλλ᾽ οὐκ ἔδει τοῦτον παρ᾽ ὑμῶν 
τὸν τιμωρίαν δέξασϑαι' ἀλλὰ παρὰ τίνος; παρὰ τῆς κοινῆς δε- 


σποτείας xai βασιλείας, παρ᾽ ἧς x«i σὺ ἐδοξάσϑης, καὶ εἰς τὸ 
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πτρα]ηγεῖν τοῦ τόπου ἐκεῖνος προβέβληται' ἔπρεπε μετὰ τὰς mae 
ῥακλήσεις, μετὰ τὰς προαιρέσεις, μετὰ τὰς ἄλλας φιλοφρονῆσεις 
τὰς παρὰ σοῦ πρὸς αὐτὸν γεγενημένας, ἐπεὶ ἀπαράχλητος ἦν val 
ἀδυσώπητος καὶ πρὸς μότην ἐφέρετο τὴν πονηρίαν, ἀνενεγκεῖν τῷ 
3εοσΊεφεῖ κράτει τῶ» βασιλέων ἡμῶν, καὶ παρ᾽ αὐτῶν ἐξαιτεῖ- 
πϑαι τὴν ἐπανόρθωσιν τῶν κακῶν. ἀλλ᾽ οὐχὶ γενέσθαι ὑμᾶς að- 
τοὺς φονεῖς μὲν τῶν ἀδελφῶν xxi συνδούλων, ἐκδικηταὶ δὲ ὡς 
λέγετε τῶν κακῶς γενομένων: τοῦτο ἦν, τέκνον ἡμῶν, τῇ εὖγε- 
veig σου πρέπον, τὴ φρονῆσει, τῇ ὀρθῇ πίστει xal ἀγάπῃ, τῇ 
πρὸς τὴν βασιλείαν . τοῖς σοῖς ὅρκοις οὓς ἐποιῆσω πρὸς τὴν σὲ 
ϑοξάσασαν βασιλείαν: νῦν δὲ οὐ μόνον τοσοῦτον, ἀλλ᾽ ὡς φασὶν 
ἐχειρώσω καὶ κάστρα τὰ μηδαμῶς πρὸς τὴν σὴν ἐξουσίαν ἀνή- 
χόντα, καὶ ὑπὸ τὴν σὴν ἐποιήσω ἐπικράτειαν, ἃ μέχρι τοῦ map- 
όντος πρὸς Τὴν σὴν οὐκ ἐγνώριζεν ἐπικράτειαν. 

Ταῦτα, τέκνον ἡμῶν, εἰ ἀληθῶς διεπράξω, οὐκ οἶδα τίς tb- 
ρεϑήσεται ἀπολογία: Ti; λόγος ἡμῖν συναγωνιεῖται πρὸς τὸ σν- 
στῆσαι, ὅτι σώζεις ἔτι τὴν ὀφειλομένην εὔνοιαν καὶ τὴν ὑπο- 
ταγὴν πρὸς τὴν μεγάλην καὶ ὑψηλὴν βασιλείαν; ὅμως ἡμεῖς ἀμφι- 
βόλως διακείμενοι πρὸς τὴν προλαβοῦσαν φήμην, καὶ μᾶλλον τοῖς 
ἄρτι καταλαβοῦσι γράμμασι προστιθέμενοι. τοὺς ϑεοστεφεῖς ἡμῶν 
βασιλεῖς ἐδυσωπήσαμεν νὴ ἐκστῆναι τῆς πρὸς ὑμᾶς διαϑέσεως, 
μὴ δὲ ἀλλοτρίους νομίζειν τὴν πίστιν vat εὔνοιαν διασωζόντων 
πρὸς τὴν βασιλείαν αὐτῶν' ἀλλὰ καὶ ἔτι καϑὼς καὶ πρὸ τῶν Gup- 
βεβηκότων τούτων καχῶν διέκειντο πρὸς ὑμᾶς, οὕτως ἔχειν περὶ 
ὑμῶν, παραβλέψαντες τὰ τολμηϑέντα εἴ τι xai γέγονεν: ὡς τὴν 
ἀφορμὴν μὲν δεδωκότες Τοῦ Οὐρσολέουτος, ὑμῶν δὲ ἀνϑρωπίνως 
συναρπασϑέντων xat πραξάντων, ἃ μὴ ἔδει πραχϑῆναι. 

Διά τοῦτο καὶ περὶ τοῦ γενέσβαὶ σε στρατηγὸν Λογγιβαρδίας 
λόγους ἐποιησάμεθα πρὸς τὴν βασιλείαν αὐτῶν, καὶ ğ yt τούτων 
εὐμένεια καὶ Tù γεγονότα παρεῖδε σφάλματα καὶ τὸ κατανεῦσαι 
πρὸς τὴν στρατηγικὴ» ὑμῶν προβολὴν οὐ παντελῶς ἀπηγόρευσεν' 
ἀλλὰ ζητεῖ ὥσπερ ἔστιν ἀχόλουθον πληροφορίαν δέξασϑαι παρ᾽ 
ὑμῶν τῆς ἀσφαλοῦς xat ἀνοβεύτου πρὸς τὴν βασιλείαν αὐτῶν 
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ἀγάπης x«t μέχρι βίον παντὸς νποταγῖς γαι δονλώσεως: ἢ δὲ 
πληροφορία καὶ διὰ τιμίας αὐτῶν κχελεύσεως ἐδηλώϑη σοι, καὶ 
ἡμεῖς δὲ τῷ παρόντι γράμματι ταύτην ἐνσημαινόμεθα, πρὸ παν- 
τὸς ἄλλον καταλιπεῖν τὰ κάστρα, ὧν μήπω πρότερον ἐξουσιάζων , 
νῦν ἰδιοποιήσω Thv ἐξονσίαν pila τὴν γενομένην ἀταξίαν" δεύ-. 
τερον 0 πάντως x«i παρέξει τὴν ἐντελῆ πληροφορίαν, ἃ περὶ τὸς 
γυναικὸς zai τῆς ἐν Πελοποννήσω διαγωγῆς ἐκελεύσϑο cov εἰ δὲ 
τοῦτό σοι μὴ δυνατὸν , ἀλλά γε vui τὸ ἕτερον τῶν við» σον 
πρὸς τὰ ἐνταῦθα ἐξαποσταλῆναι, ἵνα μετὰ τοῦ ἐνταῦθα ὄντος 
παιδός σου σονὼν καὶ συνδιάγων τῆς βασιλικής τιμῆς καὶ ἀν- 
τιλήψεως ἀπολαύφ' τούτων παρὰ σοῦ γινομένων, ὥσπερ ἔφημεν 
ὡς μηδὲ Thy ἀρχὴν γενόμενα ἅπερ ἐγένετο σφάλματα παρορῶν- 
τες οἱ Θεοστεφεῖς ἡμῶν βασιλεῖς τῇ σῇ αἰτήσει δώσουσι πέρας, 
καὶ στρατηγόν σε τῆς ὅλης Λογγιβαρδίας ἀναδείξουσιν' ἃ μὲν 
ἐσπονδάσθο παρ᾽ ἡμῶν mpi; τοὺς μεγάλους καὶ ὑψηλοὺς ὑμῶν 
βασιλεῖς ὑπὲρ σοῦ. καὶ ἣν ἔχουσι γνώμην πρὸς τὴν σὴν ἔτι εὖερ- 
γεσίαν καὶ ἀντίληψιν, ἰδοὺ διὰ τοῦ γράμματος μανδάνεις' τὸ 
λοιπὸν σόν ἐστιν ἡ τὴν ὀργὴν αὐτῶν ἐπισπάσασθαι, ἢ τῆς εὐ- 


μενείας καὶ ἀγαθότητος, ὅπερ ἐλπίζω xai εὖχομαι, ἀπολαύσειν. 


LXXXIII. To TOY ΙΔΡΟΥΝΤΟΣ. 

ka r 

A μὲν περὶ τῆς ϑείας χαὶ ἀνθρωπίνης βραβενϑείσης εἰρήνης 
ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ εὐχαρίστεις, καλῶς εὐχαριστεῖς ὅπου γὰρ ἐπὶ 
τῷ τοιούτῳ σωτηρίῳ πράγματι οὐδεὶς οὐδὲ τοῦ πληρώματος τοῦ 
λαοῦ καθέστηκεν, ὃς οὐχὶ τὴν εὐχαριστίαν δίδωσιν ἐπὶ τῇ ὁμο- 
vaig τοῦ ἱερατικοῦ πληρώματος τῷ Θεῷ, πῶς οὐκ ἄξιον, εἰ fuv- 
atò, uh μόνον γλώσσῃ ἀλλὰ καὶ πᾶσι τοῖς ἄλλοις μέλεσιν ἡμᾶς 
ἐκπληροῦν τὴν εὐχαριστίαν οὓς εἰ καὶ ἀναξίους κύκλω τοῦ ἁγίου 
ϑυσιαστηρίον παρέςησεν ὁ Χριτὸς ἡμῶν καὶ ϑεὸς; ἀλλ᾽ ἔδει μετὰ 
τῆς ἰδίου εὐχαρισίας τὰ ἐνταῦθα καταλαβεῖν σε, xai κοινῶς μετὰ 
τῶν ἀδελφῶν σον καὶ συναρχιερέων εὐχαριστῆσαι τῷ αἰτίῳ καὶ 


βραβεντῇ τῆς εἰρῆνης τῷ πρώτῳ καὶ μεγάλῳ ἀρχιερεῖ καὶ ϑεῷ: 


EPISTOLAE. 359 
πλὴν ἀλλ᾽ εἰ καὶ τοῦτο περιστάσεις πονηρῶν πραγμάτων ἑκώλν- 
σαν, ἀλλ᾽ ἀπό γε τοῦ νῦν μὴ ἐπιβάλλῃ ποιῦσαι, ph δ᾽ εἰς ὑπέρ» 
Ἄεσιν τὴν πρὸς τὰ ἐνταῦδα δώσεις πορείαν: ταῦτα μὲν περὶ τού- 
Tow ἃ δὲ περὶ τοῦ πατρικίου Οὐρσολέοντος ἔγραψας, ταῦ]α κοι- 
νῶς ἀνενεχθέντα vul παρὰ τῶν λοιπῶν ἐνῆχηνται οἱ μεγάλοι καὶ 
ὑψολοὶ βασιλεῖς ἡμῶν. καὶ ἃς ἔδοξεν αὐτοῖς σωτηρίους καὶ Gup- 
φερούσας παρέσχοντο ἀποκρίσεις: πλὴν οὐδὲν χωλύεε vai ὑμᾶς 
ταῦτα εἰδέναι: ἀμνητίαν ἐπηγγείλαντο τῶν τετολμημένων, εἰ τοῦ 
λοιποῦ εὔνοι καὶ ὑπῆχοοι διαμενοῦσιν οἱ τὰ πονηρὰ τετελμηχότες: 
περὶ δὲ τῶν πρὸς τὴν “Ῥώμην ἀποσταλέν]ων, τὴν μὲν σὴν εἰς 
αὐτοὺς προαίρεσιν ἀπεδεξάμεϑα, τὴν δ᾽ ἐκείνων βραδύτητα καὶ 
ῥᾳθυμίαν ἐν οἷς ἔδει συντείνειν τὸν δρόμον , οὐ» ἔξω τἰϑεμεν 
μέμψεως: πλὴν καὶ ἀπὸ τοῦ παρόντος εἴ τις σοι δύναμις συν- 
αντιλαβέσϑαι αὐτοῖς ὡς κοινωφελοῦς οὔσης Ths συναντιλήψεως , 
πρόθυμος περὶ ταύ]ην γενοῦ" τὰ δ' ἄλλα (Adde quae sunt in 
clausula sequentis epistolae. ) 


LXXXIV. TO ΕΥΚΛΕΕΣΤΑΤΩ ΗΓΑΠΗΜΕΝΩ ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΩ 
ΤΕΚΝΩ ΓΑΙΔΩΝΙ ΒΑΣΙΛΕΩΣ ΠΡΩΤΟΣΠΑΘΑΡΙΩ, ΝΙΚΟΛΑΟΣ 
EAEQ ΘΕΩ ΑΡΧΙΕΙΠΣΚΟΠΟΣ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥΠΟΛΕΩΣ. 


T. Jp*ppuri σον, τέχνον ἡμῶν ἐντυχόντες» οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ 
τοῖς ἄλλοις γράψμασιν ὅσα πρὸς ἡμᾶς ἐξεπέμφθη παρὰ τῶν oi- 
κητόρων τῆς αὐτόϑι γῆς, ἀνεμάβομεν τὰ δυστυχῆ πράγματα, καὶ 
ὅσα ὁ πονχρὸς καὶ οἱ ἐκείνῳ συνεργοῦντες ἄνθρωποι κατειργά- 
σαντο' καὶ περὶ μὲν τῶν ἤδη πραχϑέντων δυστυχῶς οἱ μεγάλοι 
καὶ ὑψηλοὶ βασιλεῖς ἡμῶν συγγνώμην παρασχόντες τοῖς ὑπονρ- 
γοῖς τῶν τοιούτων δυστυχημάτων ἐδήλωσαν διὰ κελεύσεως aù- 
τῶν οἷα ἐδῆλωσαν' δεῖ οὖν καὶ σὲ, τέκνον ἡμῶν, ὡς πιστὸν Ji- 
ράποντα τῆς βασιλείας, ἐλεῖνα καὶ λέγειν xal ὑποτίϑεσϑαι, ὅσα 
πρὸς κατάστασιν x«i ἀταραξίαν ὁρᾷ, οἷς ἂν δύνῃ προσεντνγ- 
χάνειν καὶ λέγειν, καὶ ὅσα πρὸς ὑποταγὴν τῆς βασιλικῆς ἐξον- 


σίας x«i χυριότητος: ταῦτα μὲν περὶ τῶν ἐν τῇ χώρα ὑμῶν σνμ- 
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βεβηκότων' περὶ δὲ τῶν ἐκκλησιαστικῶν πραγμάτων οὐκ ἔχω 
πλέον ti γράφειν παρα τὰ ἤδη γραφέντα cov εἰ οὖν isti σοι 
δύναμις τὴν “Ῥώμην καθαλαβεῖν καὶ κατά τὰ γραφέντα σοι διοι- 
χῆσαι, τοῦτο σπουδαίως ἐπιτέλεσον, εἰδὼς ὅτι τοῦ σοῦ χαμάτου 
καὶ τῶν πόνων καὶ τὸν μισϑὸν ἀπολήψῃ παρὰ ϑεοῦ καὶ παρὰ 
Τῆς βασιλικῆς ἐξουσίας, καὶ εἴ τις ἐστὶ καὶ παρὰ Tiç ἡμῶν ps- 
τριότητος ἀνταμοιβὴ, zal αὐτῆς προσεπιχορηγηϑῆσεται: τὰ 2" 
ἄλλα διατηρήσει ὑμᾶς ὃ ϑεὸς εὐαρεστοῦντας αὐτῷ καὶ κατὰ τὸ 


ἐκείνου ἀεὶ ϑέλημα καὶ ζῶντας καὶ πράττοντας. 


LXXXV. ΠΡΟΣ ΤΟΥΣ ΑΡΧΙΕΡΕΙΣ ΚΑΙ IEPEIZ ΚΑΙ APXON- 
ΤΑΣ ΚΑΙ TO ΛΟΙΠΟΝ ΠΛΗ͂ΘΟΣ ΤΟΥ AAOY AOTTIBAP- 
ΔΙΑΣ, ΝΙΚΟΛΑΟΣ ΕΛΕΩ ΘΕΟΥ ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΣ. 


T3 γραφέντα παρ᾽ ὑμῶν, τέκνα μον ποϑητὰ, ἐπιμελῶς &vi- 
Ύνωμεν. καὶ τῇ διανοίᾳ ἐπιμελέστερον ἀνεσχεψάμεβα, καὶ ἃ μὲν 
συνέβη περὶ τὸν ἄνϑρωπον ἐκεῖνον οἱ μεγάλοι καὶ ὑψηλοὶ βασι- 
λεῖς ἡμῶν τῷ ἐκεῖϑεν παραπέμψαντες χριτηρίῳ, ἐν ᾧ λανϑάνει 
οὐδὲν οὐχ ὅτι τῶν πραττομένων, ἀλλ᾽ οὐδὲ τῶν εἰς ἐνϑύμησιν 
Ὡχόντων, ἀφῆκαν ἔξω Tk; ἑτάσεως τῆς οἰκείας αὐτῶν ἐπισχέψεώς 
τε καὶ κρίσεως, ὥστε τούτον γε ἕνενεν μηδένα φόβον οἱ πμά- 
ξαντες τοῦ τί xazi» παθεῖν παρὰ τῆς βασιλείας ὠφοράσθωσαν" 
μόνον τοῦτο πάσῃ σπονδη καὶ εὐγνωμοσύνη διατηρείτωσαν, τὸ 
πρὸς τὴν οἰχείαν xai ἂν ἔλαβον παρὰ τοῦ Θεοῦ δεσποτείαν τὴν 
ὀφειλομένην ἀγάπην καὶ πίστιν διαφυλάττειν ἀμετακίνητον: μᾶλ- 
λον δὲ σπουδάσαι διὰ τῶν ἀγαθῶν ἔργων τὴν ἐπὶ τῷ γενομένῳ 
φόνῳ ἀποτρίψασθαι κατηγορίαν, καὶ δεῖξαι ὅτι κἀκεῖνο ἔπρα- 
Bav, εἰ καὶ μὴ ἔδει, ἀλλ᾽ οὖν διά τὸ μισοπόνηρον καὶ τὴν ἀπο- 
διώξιν τῆς κακίας" τοῦτο δὲ φανερὸν ἔσται, ἐὰν τοῖς χελενομέ- 
νοις παρά τῶν ὑψηλῶν καὶ μεγάλων ἡμῶν βασιλέων εὐπειϑῇ παρ- 
έχωσι τὴν ἀκοὴν, xai πρὸς τὴν ἑαυτῶν ἐκπλήρωσιν ἕτοιμοι yi- 
vasta περὶ δὲ τοῦ προχειρισϑῆναι στρατηγὸν τὸν ἀνθύπατον 


Λανδοῦλφον οἱ μεγάλοι καὶ ὑψηλοὶ βασιλεῖς ὑμῶν κατὰ τὴν fe- 


κ 
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δομένην αὐτοῖς ἄνωβεν παρὰ Ξεοῦ πρόνοιαν, αἱ συνδιεσκέψαν-- 
το, καὶ τ; ἀνθνπότῳ T» οἰχείαν γνώνην ἐθήλωσαν, vui πάν- 
τως εἰ βονλήσεται πεισβῆναι τῇ πρὸς αὐτὸν ἁπεσταλυένῃ κελεύ- 
gst, τὺ κοινόν αἴτημα ὑμῶν τε κἀχείνου εἰς πέρας ἐκβῆσεται' τὶ 
δεῖ πλέον γράφειν; πᾶς ὁ δωρεᾶς ἀξιούμενος εἴτε Suivre, εἴτε 
ἀνθρωπίνης, ταύτης ἄξιον ἑαυτὴν ἀποδείχνυσι, ναὶ οὕτως παρὰ 
τοῦ διδόντος τυγχάνει, ὃν ὁ διδοὺς ἔκρινεν ἄξιον τὸν λαμβά- 
νοντα τὰ δωρήματα: εἴη δὲ Χριστὸς ὁ ϑεὸς ἡμῶν καὶ ἄρχον- 
τας καὶ ἀρχομένους ἐκεῖνα διδοὺς καὶ λογίζεσθαι καὶ αἰτεῖσθαι 
καὶ πμάττει;, ὅσα εἰς σωτηρίαν, ὅσα πρὸς τὸ συμφέρον op παὶ 


τὴν ὑμῶν εἰρηνικὴν χατάστασιν καὶ εὐζωΐαν. 


LXXXVI. TQ ΒΑΣΙΛΕΙ͂ ΥΠΕΡ TOY ΟΙΚΟΝΟΜΟΥ 
ΤΗ͂Σ ΕΚΚΛΗΣΙΑΣ 


Sens καὶ τέχνον διδοξασυένε ὑπὸ ϑεοῦ' ὁ ἀναγαγών ct 
εἰς là ὕψος τῆς βασιλείας, ὕψωσε καὶ τὸν νοῦν πον καὶ τὰ ppo- 
νάματα, ὡς πιστευθῆναι μὲν Τῇ αὐτοῦ ἀγαϑότητι εἰς ὕψος τὸ 
ἁρμόζον τη βασιλείᾳ cov: καὶ διὰ τοῦτο ὑπομιμνήσκων ὡς πατὴρ, 
τὸ ὑεύοξανενον μον τέκνον καὶ δεσπότην, ἵνα κατὰ τὸ ὕψος τῆς 
βασιλικῆς ἀγαθότητος, καὶ πρὸς τοὺς ὑποχειρίους σου διατι- 
Shon, καὶ uà κατὰ τὴν ἀγροσύνην τῶν πολλάχις παραγοονούν- 
των καὶ λεγόντων ἃ μὲν οὐ dil λέγειν πρὸς τὰν βασιλείαν σου, 
ὅμως δὲ νιχωυένων παρὰ τῆς ἀφροσύνης vul ψλναρούντων' ἀργεῖ 
αὗτη ἢ ὑπόμνχσις, καὶ πλειόνων οὐ δεύμεδα λόγων" περὶ δὲ τοῦ 
οἰκονόμον ἠγάγομεν αὐτὸν, καὶ ὅσα ἔδει παρηνέπαμεν, vul vo- 
pite μηκέτι αὐτὸν τὴν σὴν τιμίαν λνπῆσειν ψυχὴν, ὥσπερ πρό- 
τερον ἐλύπει, τὰ μὴ πρέποντα λέγων, καὶ ὡς idóvtt ἐξονειδίζων 
τὴν σὴν τιμιωτάτην βασιλείαν" ἀπεστείλαμεν οὖν αὐτὴν, zal δεῖ- 
ξον αὐτῷ πρόσωπον εὐμενὲς ἄξια ποιῶν τῆς σῆς ἀγαϑότητος, 
καὶ οἰκείᾳ γλώσση ἃ ὁ ϑεὸς ἐμπνεύσει ἐν τῇ ἁγίᾳ σον ψυχῇ 
λέγων αὐτῷ. καὶ πάλιν ἐχχειρίξων τὰ κλειδία τοῦ οἰκονόμου" 


ὁ Beis ὁ ἅγιος ἀνθ᾽ ὤν τῆς ἡμετέρας τεταπεινωμένης ἤλονσας 
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δεήσεως. αὐτὸς σοι παρέξει εὐῆχοον τὸ Zytov αὐτοῦ ὠτίον iv 
πάση δεῆσει σον , καὶ τληρωτὴς ὀφϑείη πάντων σου τῶν Je- 


λημάτων. 
LXXXVII. ΑΔΗΛΩ. 


τς ἡμῶν ἱερὸν" οὐ λογίζομαι ἀγνοεῖν τὴν σὴν ἔμφρονα σύν- 
Egey, οὔτε τὴν ἐμὴν φύσιν, οὔτε ὅπως ἔχω γνώμης ὁ ταπεινός 
σον πατὶρ πρὸς τὰ πολλάκις ἀνϑρωπίνως γινόμενα προσχρού- 
aparu, οὐδ᾽ ὅτι οὐδὲν τῶν Τοιούτων ἐν τῇ ἐμῇ ἀποϑησανρίσω 
ψνχῆν οὐχ ὅτι πρὸς τέκνον ἐμὸν, xal σπλάγχνον οἰκεῖον xai 
μέλος ὥσπερ εἶ σὺ, χάριτι ϑεοῦ ἐξ ἀρχῆς zal σνγκοινωνὸν τῶν 
παϑημάτων, ἀλλ᾽ οὐδε πρὸς ἕτερόν τινα". μηδεὶς οὖν ὑποτρεχέτω 
λογισμὸς τέκνον ἠγαπτμένον. Thy σὴν ψυχὴν ὡς ἕνεκεν Ίῶν mpo- 
λαβόντων ἀπδὲς τι ἐν τῇ ἐμῇ ἀποχείσεται ψυχῇ, οὐδ᾽ ἀποστροφῇ 
τις καὶ ἐναντίωσις" ph γένοιτο, τέννον pou, μὴ οὕτως ποτὲ νι- 
χήσῃ τις υπεναντίως κινούμενος λογισμός, ὥστε τοιοῦτον ἐνϑύ- 
pnpa ἐν τῇ σῇ ἐμγυτενβήναι ψυχῇ’ ἀλλ᾽ ὄψει μᾶλλον πλέον ἢ 
πρόσθεν τὴν ἡμετέραν πρὸς σὲ καὶ διάϑεσιν, καὶ γνώμην, καὶ 
στοργὼν ἐξησλωμένην , καὶ τοσοῦτο τ)έον ὅσον νῦν εἰς μέσον 
εἰσέρχομαι τῶν ἴσως διὰ τὰς ἐμὰς ἁμαρτίας μὴ καϑαρῶς μὴ δὲ 
γ»ώμῃ ἀδιαστρόφῳ prJ ἡμῶν μελλόντων συναναστραφήσεσδαι" 
καὶ πάλιν φημὶ εἴ τις σαρενοχλεῖ λογισμὸς ἕνεκεν τῆς μικρᾶς 
ταύτης γεγενημένης διαστάσεως, τοῦτον ὅλῃ ψυχῇ ῥίψον ἀφ᾽ iav- 
τοῦ. λαμβάνων πληροφορίαν, ὡς οὐδ᾽ ἴχνος ὅλως τῶν γεγονότων 
μεταξὺ ἡμῶν τῇ ἐμῇ ψυχῇ, ἐν ϑεῷ φαμὲν, ἀποχείσεται. 


LXXXVIII. ΑΔΗΛΩ, 


Ou τὴν ἀγαϑῆν σον προαἰρεσιν, τέχνον ἡμῶν. μὴ δεομένην 
τῆς ἡμῶν παραινέσεως: οἱ γὰρ οἴλοϑεν ἔχοντες τὸ συμπα»ὲς οὐ 
Ζβήζονσιν ἐπὶ τοῦτο τῆς ἐκτὸς παρακλήσεως" διὰ Ίοῦτο οἱ 7ó 


γράμμα ἡμῶν ἐπιφερόμενοι, μέχρι τοῦ »ῦν τοιοῦτο οὐκ ἐκόμισαν 
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γράμμα περὶ τοῦ μηδὲν ἐπιβαρεῖσθαι αὐτοὺς ἔνεχεν τῆς ἐξ ἀρ- 
χῆς καὶ ἄνωθεν ἐλαγρυνούσης αὐτοὺς συνεισφορᾶς ἐν τῇ πατριαρ- 
χικῇ διοικήσει: ἐλογιζόμεϑα γὰρ ὅτι και χωρὶς τοῦ ἡμετέρου 
γράμμα]ος τούτους ἀφῆσῃς τοῦ δημοσίου βάρους ἀνέτους' οὐδὲ 
γάρ δυνατὸν. ὡς καὶ ἢ σὴ ἐξεπίσταται σύνεσις, τὰ τε πατριαρ- 
χείῳ ἐξ ἀρχῆς διορισθϑέντα συνεισφέρειν, καὶ ταῖς δημοσίαις ὑπ- 
πρεσίαις καταβαρύνεσθαι: διὰ ταῦτα γράφομέν σοι, τέχνον ἡμῶν, 
εἰ δυνατὸν ἑάσαι πένητας ἄνδρας διὰ τὴν αὐτῶν ἀπορίαν pt- 
κρὰν συνεισφέροντας χρείαν τῇ Τοῦ Θεοῦ ἐκκλησίᾳ, καὶ μὴ βάρος 
αὐτοῖς ὑπὲρ τὴν δύναμιν ἐπιθεῖναι, ὁ καὶ τοῖς δημοσίοις πράγ- 
μασι λειτουργεῖν αὐτοὺς οὐ σνγχωρῆσει, καὶ τῆς μικρᾶς; προσ- 


ενέξεως τὴν ἐκκλησίαν τοῦ Θεοῦ ἀποστερήσειν. 
LXXXIX. ΓΡΗΓΟΡΙΩ ΕΦΕΣΟΥ. 


E. τὰ τῆς ἁγίας αὐτοῦ ἐκκλησίας ὁ μέγας καὶ πρῶτος 
ἀρχιερεὺς ἡμῶν ὁ κύριος zat ϑεὸς ἡμῶν Ἰησοῦς ὃ Χριστὸς ol- 
χονομηϑῆναι παρέσχεν, ὂν τρόπον τῇ αὐτοῦ ἔδοξεν ἀγαθύτητι' 
τίς γὰρ ἐπὶ νοῦν τολμῆσοι λαβεῖν ὡς τὸ μέγα τοῦτο ἔργον μὴ 
γεγονέναι σὺν τῇ ἐκείνου εὐδοχία; ἀλλὰ γὰρ ἐπεὶ τὰ τὲς ἱερᾶς 
αὐτοῦ συναγωγῆς διῳχῇϑη, ὁρίζομεν τοὺς μὲν ἀρχαίους λειτονρ-- 
γοὺς τοῦ ἁγίον ϑυσιαστηρίον προτετάχβαι τῶν παρὰ τῆς σῆς 
ἀρχιερωσύνης ἐν τῷ νῦν καιρῷ εἰς λειτουργίαν προκεχιρισμέ- 
vou; μετ᾽ ἐκείνους δὲ τοὺς παρὰ σοῦ τὴν χειροβεσίαν λαβόν- 
τας ἐσχάτους δὲ εἶναι τοὺς ἐν τῷ χαιρῷ τῶν οὐκ οἶδα ποίοις 
χρίμασι Φεοῦ συγκεχωρημένων ἐπεισελθεῖν σκανδάλων τῇ ἐκκλη- 
cig ὑπὸ Κωνσταντίνου καὶ Ἰωάννου χειροθετοβέντας' καὶ τοῦτο 
μὲν τὸ μέρος τοιοῦτον ἔχει τὸν διορισμὸν' ἕτερον δὲ ὁρίζομεν. 
καὶ τοῦτο μενέτω πάν]ως ἀπαραποιῆτον. ὥστε τὸν παρὰ σοῦ εἰς 
τάξιν πρωτοπρεσβυτέρον τεταγμένον καὶ ἀρχιδιακόνον, ναὶ δὴ 
καὶ τὴν τοῦ λεγομένου δευτερεύοντος, συντηρεῖσβαι τάξιν Τε καὶ 
κατάσασιν, καὶ μηδαμῶς αὐτοὺς ἐν ὑποβεβηχνίᾳ τάξει δοκιμάσαι 


καταγαγεῖν' ταῦτά ποι ἐντελλόμεβα, καὶ γενοῦ φύλι.ξ. τῆς ipes 
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τέρας ἐντολῆς, ὡς ἑπόμενος εἰ vai ἁμαρτωλῷ ὅμως δ᾽ οὖν πατρὶ 


σον γαι ἀρχιερεῖ. 
XC. ΑΔΗΛΟΙ͂Σ. 


Å soyai pou, προσθήσω δὲ καὶ τέχνα, εἰ μὲ λύπην à προ- 
σϑήκη ποιεῖ τοῦ τέχνα γαλεῖσθαι ἁμαρτωλοῦ μὲν, ὅμως δ᾽ οὖν 
πατρὸς, ὡς οὐδ᾽ ἂν αὐτοὶ ἀρνηϑείητε εἰ vai πλ. « - εἶναι παρὰ 
πᾶσιν ἄξιοι καϑεστήκαμεν: ἀλλὰ γὰρ τέχνα καὶ ἀδελφοὶ - : - 
πονηροῦ δαίμονος τῆς ἐκκλησίας διαῤῥήξεις, προμηθείᾳ τοῦ ἀει 
καὶ ἐξ ἀρχῆς τὰ διεστῶτα εἰς ένωσιν ἄγοντος, μάλιστα μὲν δε 
ἑαυτοῦ οἷς ἐχένωσεν ἑαυτὸν ὑπὲρ τῆς πάντων ἑνώσεως καὶ ra= 
ϑεῖν ἠνέσχετο οἷα σέπονϑεν' ἔπειτα δὲ καὶ διὰ τῶν εἰς τὴν 
ἐκεῖνον πρόνοιαν Τῆς ἀνϑρωπίνης εἰσεληλνβότων ἑνώσεως, ἄπο- 
στόλων: γαμὲν xut τῶν ἐφεξὴς διαδόχων, ἀπείληφε τὴν, ὥς γε 
νομίζομεν. εἰ καὶ ἁμακρτωλοὶ, ϑείῳ νεύματι πρέπουσαν ἱερεῦσι 
5εοῦ σύναψιν: «αὶ εἴ τις ταύτην οὐκ ἐν ἀποδοχῇ τίθεται, οὐκ 
ἔστιν ἐμόν ἐλέγχειν, τῶν πραγμάτων ἀρκούντων εἰς ἔλεγχον, x&v 
ἡμεῖς σιωσήσωμεν: & δὲ πρὸς τὴν ἐμὴν ταπείνωσιν εἴτε παρ᾽ 
ὑμῶν , εἴτ᾽ ἐπ᾿ ἄλλων αἰτιάμα]α βλέπει, οὐ παραι]οῦμαι τὴν τῶν 
αἰτιωμένων προαίρεσιν, εἰς ὁ προε)ϑεῖν ἀγαπῶσιν" κάν Jeila χά- 
pite μὴ δειλιῶμεν τὴν τῶν αἰτιαμάτων διάλυσιν, ὅμως οὖν τέκνα 
καὶ ἀδελφοὶ εἰ βαρὺς ἐγὼ xai ἀπαρέσχων, ἕτοιμός εἰμι καὶ τοῦ 
βάρους ἀπαλλάττειν τοὺς βαρννομένονς, καὶ πρὸς τὸ ἀρετὸν ὑμῖν 
τὰ κατ ἐμαυτὸν δια]ιϑίναι, παραχωρῶν τῷ εἰς ἀρέσλειαν ἐσο- 
μένῳ τὸ εἶναι ὑμῶν κεφαλὴν, μόνον πρὸς τὴν ὁλότητα τοῦ τῆς 


ἐκκλησίας ἐπιστράφητε σώματος. 


XCI. T2 ΗΓΑΠΗΜΕΝΩ ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΩ ΤΕΚΝΩ 
ΤΩ ΕΝΔΟΞΟΤΑΤΩ ΚΟΡΟΠΩ. 


Qus», Ίέκνον ἡμῶν, x«i πρὸ Τῶν γραμμάτων τῆς σῖς τε- 


λειοτάτης συνέσεως, ὡς à τῶν πραγμάτων δνσχέρεια τὴν ὑμε- 
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τέραν ἀπεχώλνε τιμιότητα διαπέµπεσθαι πρὸς ἡμᾶς: πλὴν τοῦτό 
σε μὴ λανθανέτω , ὅτι κἀν μὴ πρὸς ἡμᾶς θηλωσίς τις ἐγίνετο 
παρ᾽ ὑμῶν, οὐκ ἐτίθεμεν ἐν παροράσει τὸ ἐν ταῖς τεταπείνω- 
μέναις ἡμῶν εὐχαῖς μεμνῆσϑαι τῆς ὑμῶν εὐζωίας ναὶ σωτηρίας" 
τοῦτο καὶ ἀπὸ τοῦ παρόν]ος οὐ λήξομεν. εἰ καὶ ἁμαρτωλοὶ, mat- 
οὕντες' ἔστι δὲ τῆς σῆς συνέσεως τὴν ταπεινὴν εὐχὴν ἡμῶν ἐνερ- 
yä ποιῆσαι καὶ παῤῥησίαν λαβεῖν τοῦ προσιέναι τῷ πάντων Dir 
ἰσχύει γὰρ δικαίον δέησις ἐνεργονμένη" εἰ δὲ τῶν δικαίων εὐχὴ 
χρήξει καὶ τῆς ὑπὲρ ὧν εὔχεται βοηθείας, πόσῳ μᾶλλον ñ τῶν 
ἁμαρτωλῶν ὁποῖοι τνγχάνομεν ἡμεῖς; πάν]ως δε, τέχνον ἡυῶν, 
γενήσεται ἡ παρὰ σοῦ βοήθεια τῇ ἡμῶν τετασεινωμένῃ εὐχῇ , 
βιοῦντος σου ϑεοφιλῶς, ὅπερ ὀφείλει πᾶς μὲν ὁ ὑπὸ τὴν ἀνϑρω- 
πίνην φύσιν τελῶν, μάλιστα δὲ οἱ παρὰ ϑεοῦ λαβόντες τὸ ἄρ- 
χειν καὶ ἶσα καὶ ϑεῷ τοῖς ὁμοφνέσι καὶ ὁμοδούλοις τοῖς ὑπο- 
τεταγμένοις ὄντες" τί οὖν φημὶ; ὅτι πατρικῶς ἄρχων μᾶλλον οὐχὶ 
δεσποτιχῶς, ὅτι προνοούμενος τῶν ὑπηκόων ὡς τέκνων οἰκείων y 
ὅτι δικαιοσύνην τιμῶν «αὶ σωτηριώδη ποιούμενος πρόνοιαν τῶν 
ὑπὸ τῇ σῷ προνοίᾳ κειμένων , xal ἁπλῶς ἵνα μὴ πλέον λέγω, ὅτι 
οὕτως ἄρχων τῶν ὑποχειρίων, ὡς παρὰ δεοῦ τὸ ἄρχειν λαβὼν 
καὶ εἰκονίζων τὸν πάσης ἀρχῆς καὶ Ἀνριότητος ἄρχοντα, τὴν ἅμε-. 
τίραν ὑπὲρ σοῦ ἔμπρακτον καταστῆσεις εὐχὴν ; xal οὕτω καϑὼς 
εὐχόμεθα, x«l τὴν ἐπὶ γῆς ζωὴν διανύσεις ἐνδόξως, καὶ τῆς 
μελλούσης οὐκ ἀποτεύξη, πρὸς ἣν πᾶς ἄνθρωπος ἔρωτα τῆς zin- 
ρονομίας τῶν ἀγαθῶν κεκτημένος, καὶ εὔχεται val σπονδάζει κα- 
ταστῆναι' εἴη δὲ ϑεὸς 0 καὶ προαγαγὼν ἡμᾶς ix τοῦ μὴ ὄντος 
εἰς τὸ εἶναι, καὶ εἰς ἄρχειν ἀφορίζων οἷς οἶδεν ἐκεῖνος χρίμασε 
τῶν ὁμοδούλων, ἐκ πάσης μὲν κακώσεως ὅσο ὁρωμένη καὶ ἀό- 
βάτος διατηρῶν, πάση δὲ ἀρετῇ σεμνύνων, ὅση τὸν κατὰ ϑεὸν 
ἄρχοντα οἶδε, ἐξωραίζειν. 
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XCII. Aauao. 


A χοιναὶ περιστάσεις κοινὴν ἀπαιτοῦσι καὶ τὴν βούβειαν' οὐ 
γάρ ἐστιν ἄλλως τὰς κοινὰς συμπτώσεις λαβεῖν ἐπανόρθωσιν" εἰ 
μὴ πάντες κατὰ τὸ δυνατὸν σννεπιλήψονται τῆς διορθώσεως: διὰ 
τί ταῦ]α λέγομεν ; πάντως xal πρὸ τῶν ἡμετέρων λόγων οὐκ 
ἠγνόηκεν $ σὴ ϑεοσέβεια, όμως ἀπαγγέλλομεν καὶ ἡμεῖς: ἡ διὰ 
τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ix τῆς βαρβάρον καὶ βουλγαρικής ἐπαναστά- 
σέως γεγενημένη τῶν πραγμάτων κατάπτωσις, πολλῆς ἐπιμελείας 
δεῖται καὶ σπονδῆς χεῖρά 3εοῦ ὑπερέχοντος εἰς τὸ τὴν ὀφει- 
λομένην λαβεῖν ἐπανόρθωσιν: ἢ πολλὴ δὲ αὕτη σπουδὴ πῶς ἂν 
γένοιτο, ἃ δηλονότι πάντων κατὰ δύναμιν μᾶλλον δὲ καὶ ὑπὲρ 
δύναμιν τὰ δέοντα συνεισφερόντων; οὐκοῦν δεῆσει τὸν σὴν TE- 
λειότητα πράττουσα» piv ἑαντῆς ἄξια τῆς φρονήσεως, ἀναγκαῖα 
δὲ τῇ κοινῇ καταστάσει, πρῶτον μὲν ἀπὸ τῆς ἰδίας ἐκκλησίας 
ποσότητα χρυτίου ὅση μὴ δὲ τὴν ὑμῶν καινοτομῇ x«l καταβα- 
βύνῃ καὶ τῷ κοινῷ προξενῇ τὴν ὠφέλειαν, προϑύμῳ παρασχεῖν 
γνώμη, ἔπειτα δὲ καὶ τῶν ὑπὸ σὲ μοναστηρίων καὶ ἐπισκοπείων 
τελούντων τὸν ὅμοιον τρόσον καταπρᾶξαι Thy συνεισφορὰν' εἰ 
q&p καὶ ἴδια στενοχωρονμένοις τισὶν ὀφείλομεν χορηγεῖν κατὰ 
δύναμιν πρὸς τὸ λύσαι τὴν στενοχωρίαν τῶν ἀπορουμένων, πόσῳ 
μᾶλλον ἐν Tà παγκοίνῳ ταύτῃ στενοχωρίᾳ τοῦτο πράττει» ὀφεὶ-- 
λομεν; ἐκεῖνο καλῶς εἰδότες ὅτι σωζομένης τῆς κοινότητος, πάν- 
τως σώζεται καὶ τὸ ἴδιον ἑχάστῳ, τῶν δὲ κοινῶν παραπολωλό- 
των, τίς ἔτι σωτηρία τοῦ ἰδιάζοντος ἀπολείπεται; ὡς οὖν ἔφη- 
piv, τέκνον ἡμῶν, καὶ Τῆς ὑπὸ σὲ χάρι]ι ϑεοῦ διεπομένης ix- 
χλησίας , καὶ τῶν μοναστηρίων , καὶ τῶν ἐπισκόπων ποσότητα 
χρυσίον συναγαγὼν ὅσην ἡ σὴ ἔμγρων οἰκονομία ὁρᾷ» μήτε ὑμᾶς 
εἰς ἀφόρητον ἀπάγουσαν στενοχωρίαν καὶ τῇ κοινῇ βοηθοῦσαν 
ἀπορίᾳ. εἴτε διὰ σεαυτοῦ ἧκε φέρων, εἴτε δι᾽ ἀνθρώπον τοῦ σοὶ 
πιστοῦ Ἰυγχάνοντος μέχρι τοῦ μαρτίου μηνὸς ἐξαπόστειλον. 
Περιττόν Tt ποιεῖν δοκοῦμεν τῇ σῇ τελειότητι δεσμὸν ὑποβά)- 
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λοντες, πλὴν οὕτω καταναγχαζούσης τῆς χρείας ἐν πατρὶ xai 
νἱῷ καὶ ἁγίῳ πνεύματι προστίϑεμεν τὸν δεσμὸν, οὕτω τὴν εἴτε 
λειτουργίαν, εἴτε συνεισφορὰν χρὴ λέγειν ταύτην ἐπιτελέσαι, ὥτε 
phre τοῦ δέοντος ἔλαττον τοῖς κοινοῖς πράγμασι τὴν βοΐ,ϑειαν 
γενέσθαι, μήτε πλέον ἢ προσῆκε τὰς συνεισφεμούσας τοῦ Seow 
ἐκκλησίας τὸ βάρος ὑποστῆναι τῆς ζημίας: ὅπερ δὲ ἀναγκαῖόν 
ἐστιν εἰδέναι τὴν ὑμῶν τελειότητα, τοῦτο ἔτι προσκείσϑω, ὅτι 
περ ἐάν τε ὑστέρησις γίνεται, ἐάν ct σµιχρολογούμενοι ἔλαττον 
τοῦ δέαντος εἰς τὴν κοινὴν ταύτην χρείαν συνεισενέγκητε, τοτε 
βασιλικοὶ ἐξαποσταλήσονται ἄνθρωποι, καὶ τὴν ὑμετέραν προαί-- 
ρέσιν ἀλμιβολογούμενοι, καὶ ἀκόντων ὑμῶν τὴν συλλογὴν ταύτην 
ἐπιτελέσον]ες' καὶ ὅση τις γενήσεται βαρύτης ὑμῖν ἐν ταύτης τῆς 
ὑποθέσεως, οὐκ ἐμὲ χρὴ διδάσ»ειν, αὐτὸς γὰρ καὶ πρὸ τῶν hui- 
τέρων λόγων τὸ γενησόμενον ἐξεπίσ]ασαι. 


XCII. ΘΕΟΚΤΙΣΤΩ ΚΛΑΥΔΙΟΥΠΟΛΕΙΙΣ. 
Α γράφομεν, τέκνον ἡμῶν ἱερὸν, τῇ ϑεοσεβείᾳ σον καὶ ixóv- 
τες xai ἄχοντες γράφομεν, ἑχόντες μὲν ὅτι ὦ κομίζων τὸ γράμμα 
ἐν πάσῃ προόδῳ ἡμῶν, ὅση ἐν ἐκκλησία, ὅση ἐν βασιλείοις, οὐ 
διέλεπεν ἡμῶν χόπτων Th» ἀκοὴν ταῖς βοαῖς αὐτοῦ, ἕως kv frs 
σε δοῦναι τὸ γράμμα: αἱ δὲ καταβοήσεις, ὅτι πολλὴν παρὰ τοῦ 
δικαίου ἔχων τὴν δύναμιν, ἐξελαύνεται παρ᾽ ὑμῶν τῶν ἰδίων" 
ὅπερ οὔτε ἐπισ]εύσαμεν, οὔτε πισ]εύομεν- πλὴν ὁ ἄνϑρωπος ταῦτα 
κράζει, καὶ οὗ ἂν ἐμφανεῖς αὐτῷ καταστῶμεν, πληροῖ τὸν ἀέρα 
τῶν οἰκείων φωνῶν, μάλιστα προστιϑεὶς, ὅτι καὶ γενομένης ἐπι- 
σκέψεως περὶ ἧς ἐγκαλεῖ ὑποθέσεως ἐκ διαφόρων βασιλικῶν ἀν-- 
ϑρώπων τὴν δικαιοῦσαν ἔλαβε ψῆφον: ἀλλὰ ταῦτα μὲν ἑκόντας 
ἡμᾶς ἐκίνησεν εἰς τὸ γράφειν' ἄχοντες δὲ γράφομεν διὰ τὸ ἁκη- 
ποέναι ὡς Βασίλειος ὁ πρωτοσπαϑάριος ἐν τῷ 713^ ὑμᾶς ϑέματι 
ἐξαποσταλεὶς, διάταξιν ἐκ τῶν βασιλειῶν φέρει τὴν τοῦ ἐγκα- 
λοῦντος x«3' ὑμῶν ἔγκλησιν ἐπισκέψασθαι: εἰ μὲν οὖν συνορᾷ 


σου $ ἀρετὴ, οἷα πολλὰ τὰ ἀνϑρώπινα, παρὰ τὴν τοῦ δικαίου 
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φύσιν πάσχειν τὸν ἄνθρωπον ἃ πάσχειν διατείνεται, σόν ἐστι 
καὶ της σῆς εὐλαβοῦς συνειδήσεως phle βασιλιχῆς δεηθῆναι χρὶ- 
σεως phrt ἄλλον τινὸς, ἀλλὰ σεαντοῦ γενέσθαι κρι]ὴν, καὶ τῷ 
δικαἰῳ συστῆναι’ εἰ δὲ τὸ ὅλον μανίᾳ καὶ γνώμη ἀπάνθρωπος 
καὶ ἀσυνείδητος ἐστιν n κινοῦσα τὸν ἄνβρωσον εἰς τὰς xaxd 
ὑμῶν ἐγχλῆσειςῃ τὴν ἐκ τοῦ δικαίον βοήϑειαν, ὅσο ἔστι βουϑοῦ- 
σα ὑμῖν, ἢ αὐτόϑι προβαλλύμενος τῆς κατὰ σοῦ ἀπόστησον σν- 
` κοφαντίας lòv ἄνθρωπον, ἃ πρὸς τὰ ἐνταῦθα καταπραττόµενος 
ἦκειν αὐτόν τε καὶ τοὺς μέλλοντας ὑπὲρ τοῦ ἀντιδικοῦντος ἄγω- 
νίζεσθαιν τὸ ἄμεμπτον σεαν]ῷ καὶ ἡμῖν τὸ ἀνενόχλητον περι- 


ποίησαι. 


XCIV. rrHPOPIO. ΕΦΕΣΟΥ. 

A pi», τέκνον ἡμῶν ἱερὸν, τῆς ἄνωβεν συνεργἰας τοῦ mava- 
γίον πνεύματος συναντολαμβανομένης ὑμῖν, ἐπράχϑη πρός τε ὑμῶν 
αὐτῶν ἔπαινον καὶ τὴν τοῦ μεγάλον ἀρχιερέως ἡμῶν καὶ Θεοῦ 
δόξαν καὶ σωτημίαν τῶν ὑφ᾽ ὑμῶν κυβερνωμένων καὶ παραμύ-- 
ϑιον τῆς ἡμῶν πολνωθύνου ψνχῆςν ταῦτα εἰς εὐφροσύνην διέ- 
Tux καὶ χὐχαρίστησα τῷ Χριστῷ μον καὶ ϑειῷ καὶ σὲ τῆς TE- 
λειοτάτης συνέσεως καὶ πρεπούσης 7i σῇ ἀρετῇ ἔμφρονος ἐπι- 
μελείας καὶ σπουδῆς ἀπεδεξάμην καὶ πὐξάμην , οἷα εἰκὸς εὔξα-- 
σθαι πατέρα ὑπὶο τέκνον ποβουμένου, καὶ ἀντιποβεῖν τὸν πα- 
τέρα οὐκ ἔλαττον ὑπολαμβανομένον' τὰ δ᾽ ἑξῆς τοῦ γράμματος 
ἠλλοίωσε τὴν ἡδονὴν ἡμῶν τῆς ψνχῆς, καὶ μάλιστα ἐν οἷς διε- 
ἔφει τῇ τῶν μειζόνων προσλῆψει τοὺς εὐ]ελεῖς ὑμᾶς καὶ μικροὺς 
παρὰ φαῦλον ἀπορρίψαι' καὶ καινόν τι πεπόνθαμεν, λύπῃ καὶ 
ϑαύματι συνεχόμενοι ἐβανμάζομεν γὰρ πῶς τοῦτο εἰς νοῦν AJE 
τῶς ὑμῶν τελειότητος: συνειχόμεϑα δὲ τῇ λύπῃ τοιοῦτοι δόξαν- 
Té, οἵους ὑπεζωγράφει τὸ γράωμα' ἀλλ᾽ ὡς ἔοικεν ἀνϑρώπινα 
ταῦτα, καὶ δεῖ μὴ ἀχριβολογεῖν' πλὴν ἵνα γνῷς ὅτι ἐπλήγημεν 
τὴν καρδίαν, ἐγράψαμεν οἷα ἐγράψαμεν. 

Τὸ δὲ πεμφϑὲν πρὸς σὲ γράμμα, ὁ καὶ της λυπηρᾶς ταύτης 
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ὑποβέσεως γέγονεν ἀφορμὴ, οὐχ ἁπλῶς οὕτω πρὸς τὴν ὑμῶν ὁσιό- 
τητα προσεγάγη πεμφθῆναι, ἀλλὰ ψῆμης ἀεὶ καταλαμβανούτης, 
ὡς ἀλογοῦσι τῆς ἐν κοινῇ συνόδῳ γεγενημένης ἀσφαλείας ol προῖ- 
στάμενοι τῶν ἐκκλησιῶν, καὶ χειροτονίας ἐπιτελοῦσιν ὂν ἂν aù- 
τοῖς τρόπον δοκῇ, διωρισάµεβα πρὸς πάντας, ὥσπερ ἀνάμνησιν 
τινὰ τῶν ποινῶς δοξάντων διὰ τοίούτου γενέσϑαι τύπον τοῦ 
γράμματος, οὐ πρόσωπον σὸν ὀνομάσαντες, μὴ γένοιτο ἀλλ᾽ sl- 
πόντες πρὸς πάντας τοιαύτην ἐκπεμφθῆναι γραφὴν' καὶ τοῦτο yt- 
γονεν αἴτιον, ἀλλ᾽ οὐ φαύλη τις ἐνϑύμησις, οὐ γνώμης ἀλλοτρίω-- 
σις, οὐδὲ τῆς ἀρχῆς στοργῆς καὶ τῆς ἡμῶν πρὸς σὲ τέχνον φι- 
λίας ἀϑέτησις' ἀπολογούμεθα ταῦτα, ναὶ τὴν σὴν ἅμα καὶ τὴν 
ἐμὴν ϑεραπεύοντες καρδίαν' τὰ d' ἀπὸ τούτου, ἵνα μὴ καὶ πάλιν 
πρόφασις ϑλίψεως, γράφομεν" ἔδοξε τοῖς ἐπὶ τῶν κοινῶν πραγμά- 
των χαϑημένοις συνεισφορὰν ποιήσασθαι ἀπὸ πάσης ἐκκλησίας, 
ὅπη δυνατὴ γενέσθαι καὶ βασιλικοὶ κατὰ πᾶσαν ἐξηπέμφϑησαν 
ἐπαρχίαν" ἡμεῖς δὲ νομίζοντές τι φρονεῖν ὑπὲρ τῆς ἐκκλησίος 
μὰ χωρὶς τῆς τῶν ἐπισκόπων γνώμης διοικεῖν τοὺς βασιλικοὺς 
κατεπραξάµεβα" δεῖ οὖν σε, τέκνον ἐμὸν, αὐτὸν τὰ τῆς οἰκείας 
ἐπαρχίας διασκέψασβαι, ἐπισχοπεῖά τε φημὶ καὶ μοναπτήρια, καὶ 
ἃ ἂν συνείδοις ἑκάστον ἐκκλησίαν δυνατὴν οὗσαν συνενεγχεῖν, 
τοῦτο ἐπισυναβροῖσαι' καὶ εἴτε διὰ σεαυτοῦ , εἴτε δι ἀνϑρώ- 
πον τοῦ πιστοῦ πρὸς ταύτην ὄντος τὴν λειτουργίαν ἄχρι μαρ- 
τίου μηνὸς τὸ συνηγμένον χρνσίον ὥστε πρὸς τὰ ἐνταῦθα zo- 
μισϑῆναι διρικῆσασθαι. 


XCV. ΡΩΜΑΝΩ ΚΑΙΣΑΡΙ. 


don καὶ τέχνον μον εὐλογημένον' φήμην ἠκούσαμεν, ma- 

ράσχοι δὲ ϑεὸς ψευδῆ ταύτην εἶναι, ὅτι πρὸς τὴν Λάμψακον 

ἐπέρασαν Βούλγαροι, καὶ ἐποίησαν καχώσεις τινὰς’ εἴτε οὖν ψεν- 

δῆς ἐστιν ἡ φάμη, μὴ καἸαφρονήσωμεν Τῶν λεγομένων, ἀλλὰ μετὰ 

τῆς τοῦ Θεοῦ βουϑείας ἀσφάλεια γενέσθω εἰς τὸν τόπον’ εἴτε 

ἀληθὴς ἐστι, καὶ ὡς οὕτω πλέον xai πλέον γενέσθω πρόνοια τοῦ 
24 


370 NICOLAI PATRIARCHAE 

ph συμβῆναι ἄλλό τι τοιοῦτον' εἰ γὰρ ἐγένετο ἀρχὴ τοιαύτη, 
καὶ μιχρόν τι ἀποθϑαῤῥήσωσι τοῦ περνᾷν πρὸς τὰ μέρη τῆς Aau- 
ψάχου, πολλῆς μετὰ ταῦτα δεησόμεθα σπουδὴς ἵνα τὸ πρᾶγμα 
ϑεραπεύσωμεν' νῦν οὖν γενέσθω ἢ πᾶσα φροντὶς xui ἐπιμέλεια, 
ἵνα ϑεοῦ συνεργοῦντος μὴ ἀρχὴν λάβη τὸ τοιοῦτον xxxóv, εἴτε 
δὲ) ἐντοπίων χελανδίων, ἐὰν εἰσὶν, εἴτε μονερίων ἐντεῦϑεν x&v 
δύο ἀποστελλομένων εἰς παραφυλακὴν τοῦ τόπου xul σωτηρίαν" 
ὁ ϑεὸς ὁ ἅγιος αὐτὸς ὥσπερ τῷ ὕψει τοῦ ἀξιώματος ἐδόξασεν ν 
οὕτω καὶ τῷ ὕψει τῶν κατορϑωμά]ων καὶ τῶς εὐοδώσεως τῶν 
κοινῶν πραγμάτων δοξάσει, καὶ ὀνομαστὸν ποιῆσει καὶ ἐν Th 
παρούσῃ γενεᾷ, xal ἐν τῷ μετὰ ταύτην ἀνϑρώπων γένει: ἐπειδὴ 
δὲ πάντων σου τῶν κατορθωμάτων μετὰ ϑεὸν τὴν δικαιοσύνην 
οἶδα αἰτίαν γενήσεσθαι, δικαιοσύνη γὰρ ἔϑνος ἀνυψοῖ, καὶ τοῦ- 
το ὑπομιμνῆσχκω ἵνα τοὺς ἀντιγραφεῖς, zal μάλιστα τοὺς Ἱέρον- 
τας τιμιωτέρους τοῖς ἀξιώμασι ποιῆσεις, πάντως ἀρχουμένων αὖ-- 
τῶν ἐν τῇ προκοπῇ Ἰῶν ἀξιωμάτων, καὶ μὴ προσϑᾷκη; ῥώγας 
ἐπιζητούντων, καὶ παραινέσεις αὐτοὺς σπονδαιοτέρους γενέσϑαε 
εἰς τὰς κρίσεις, καὶ ἀπροσωπολήπτους' προστιϑεὶς xxi τοῦτο, 
ὅτι ἐπειδὴ πληροφορίαν ἔλαβον περὶ ὑμῶν, ὡς ἄνϑρωποι φιλοδί- 
καιοι ἐστὲ, διὰ τοῦτο προανεβίβασα τὰς ἀξίας ὑμῶν, ἵνα irt- 
πλέον καὶ αὐτοὶ τὸν ἀρετὸν ὑμῶν ἐπανξήσητε, καὶ μὴ μόνον διὰ 
τοῦ ἀξιώματος, ἀλλὰ καὶ διὰ τὴς ἐπανξῆσεως τῆς ἀρετῆς ὑμῶν, 
τιμιώτεροι γένησθε. 


XCVI. ITNATIQ ΝΙΚΟΜΗΔΕΙΑΣ. 


T περὶ τῶν μοναστηρίων ὑπόμνησιν ἐποιησάμεθα, καὶ περὶ 
τῆς αὐτῶν διοικήσεως τῷ Μονομάχῳ ἐδήλωσαν ἡμῖν διατάξασϑαι- 
ἃ δὲ τούτου ἡ διάταξις ἕξει, xal ὁ σὺν ταῖς μοναζούσαις xa- 
ταλαβὼν χληριχκὸς πάντως ἀπαγγελεῖ, xal ἡμεῖς δὲ γράφομεν- 
εἶπον γὰρ ὡς sl τινας τόπους ἐκ τῶν ἀλλαγῶν ἐκτήσαντο τὰ 
μοναστήρια, ἡ τινὰς τοὺς ὑπουργοῦντας ἐν αὐ]αῖς προσελάβον-- 


To, τὴν ἀντ᾽ ἐκείνων ὑπουργίαν ἄξιοι ποιεῖν τνγχάνονσιν οἱ και- 


———— x 
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νοτομήσαντες τὴν τοῦ δημοσίου δουλείαν: εἰ δὲ μὴ ἔστιν al- 
τία τοιαύτη, παραλόγως ἢ δουλεία τῶν μοναστηρίων, τὴν ὀφει- 
λομένην σύστασιν ὑπὲρ τῆς αὐτῶν παρασχεῖν ἐλενϑερίας: τὰ δὲ 
λοιπὰ τοῦ γράμματος καθὼς καὶ προιγράψαμεν, χωρὶς τῆς ὑμῶν 
παρουσίας, οὔτε πάν λέγωμεν τοῖς κρα]οῦσιν ἀνυσϑήσεταί τι 
πλέον, οὔτε xà» ἄλλα σπονδάσωμεν, ὦ σπουδὴ τὸ πέρας ἕξει, 
διότι ὁ κατὰ καιροὺς βασιλικὸς τοῖς σοῖς ἐπαίνοις ὀχνρωϑεὶς. 
νῦν ἐκ τῶν ἐναντίων λόγων οὐχ ἁπλῶς ἀποχνροῦται, ἀλλὰ δοκεῖ 
τοιοῦ]ος εἶναι, ὁποῖος ἑμαρτυρᾷϑο παρ᾽ ὑμῶν, καὶ οὐδὲν ἕτερον 
ὃ μέμψεις δεχόμεθα τὰ ἐχείνον πράγματα διασύροντες: ὅταν οὖν 
πὰ ἐνταῦθα χαταλάβης, τότε σὺ ὦ ἐπαινέτης οἶδας ὁ ἐρεῖς, καὶ 
ὑπὲρ τῶν ἐπαινουμένων. καὶ ὑπὲρ τῶν ψεγομένων αὐτοῦ πραγ- 


μάτων: τὰ δ᾽ ἄλλα ἕῤῥωσο. 


XCVII. To ΑΥΤΩ. 
Ο περὶ τοῦ κυροῦ Θεοστχρίκτον ἔγραψας, τἆχνον ἡμῶν ἱερὸν, 
λέγω δὴ τὸ παρ᾽ ἡμῶν γενέσϑαι σομείωσιν Τῆς γεγενημένης ἐπ᾽ 
αὐτῷ κρίσεως παρ᾽ ὑμῶν, οὐκ ἔδοξεν ἔχειν ἀκολουθίαν" οὐδὲ γὰρ 
προσηκον οὐδ᾽ εὐπρεπὲς τὰ παρ᾽ ἑτέρων χρινόμενα σομειώσεσιν 
ἑ]έρων ἐξοχυροῦσβαι' ἀλλὰ τὴν σημείωσιν ταύτην, εἴτε καὶ τὸ 
λεγόμενον κρίσιµον ὑμᾶς δεῖ ποιῆσαι τοὺς διοικήσαντας τὰ παρ᾽ 
αὐτοῦ εἰς τὸν ὑμετέραν χρίσιν ἀχθέντα: καὶ τοῦτο οὕτως yeye 
ἐσϑω, δηλονότι μνημονεύσης τῆς σημειώσεως ὑμῶν ἢ καὶ τοῦ xpt- 
σίμον, ὅτι κατ᾽ ἐπιτροπὴν ἡμετέραν τῶν πραγμάτων ὁρισβέντων 
τῆς ὑμετέρας τυχεῖν σκέψεώς τε xai κρίσεως" ἐπράχθη Τὸ καὶ τὸ. 


καϑὼς à τῶν πραγμάτων προέβη τάξις ἢ τούτων ἀποπεράτωσις. 


XCVHI. TO ΑΓΙΩΤΑΤΩ ΚΑΙ ΜΑΚΑΡΙΩΤΑΤΩ ΑΔΕΛΦΩ 
ΚΑΙ ΣΥΛΛΕΙΤΟΥΡΓΩ. 


Y. μὲν ὧν τοῖς καϑ᾽ ἑχάστην ἐνταλαιπωρεῖ κινδύνοις ἢ ἁγιό- 


τος ὑμῶν, εἰ καὶ ph τῶν κινδύνων ἐσμὲν κοινωνοὶ, ἀλλά γε τῶν 


------------------α. 
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Shepton xal τῶν σπα ρασσόντων ὀδυνῶν τὴν χαρδίαν, οὐκ ἐσμὲν 
ἀλλότριοι τῆς χοινωνίας, καὶ πάντως οὐκ ἀπιστῖσεις' ἡ γὰρ ἀγά- 
Tp τοῦ παναγίον πνεύματος τοὺς ταύτῃ δεσμίους καὶ ἠνωμένους 
οἶδε καὶ τοῖς συμβαίνονσι πράγμασιν ἐνοποιεῖν, καὶ κοινὰ τού- 
των ποιεῖσϑαι xal τὰ ἠδία καὶ τὰ ἀλγύνοντα' ἔστι μὲν οὖν 
κοινὸν τὸ ἄλγος ἡμῖν, καϑὼς ἔφημεν" olde δὲ πολλάκις καὶ μεί-- 
ζονα ποιεῖν τὴν ὀδύνην τῷ ph κοινωνοῦντι μέρει τῶν παϑημά- 
των ἡ ὄντως εἰλιχρινὴς ἀγάπη τοῦ πνεύματος, διότι ἐν μὲν τῷ 
κοινωνεῖν τοῖς σαἈήμασι τοῦ φιλονμένου νομίζει τὶ κέρδος ó 
φιλῶν ἔχειν αὐτὸ τοῦτο τὸ μετασχεῖν τῶν ἴσων παϑῶν' ὅταν 
δὲ μὴ τοῦτο παρῇ, ὥσπερ ζημίαν ἡγούμενος τὸ μὴ τὰ ἶσα ma- 
ϑεῖν πλέον φέρει τὸ ἄλγημα" ἀλλὰ τὰ μὲν τῆς ὀδύνης τοιαῦτα- 
ἔχομεν δὲ καὶ παράκλησιν τὴν ἀποχειμένην ἐλπίδα, ὧν ἠτοίμα- 
σεν ἀγαθῶν τοῖς ὑπὲρ αὐτοῦ πάσχονσι Χριστὸς ὁ ϑεὸς ἡμῶν" 
ἐνϑυμούμενοι γὰρ τὴν ὑπὲρ τῶν ἐπιχήρων τούτων πόνων αἰω-- 
νίαν ἑτοιμαζομένην ἀνάπαυσιν τῇ σῇ ἁγιότητι, μεγάλης ἀπολαύο- 
μεν παρακλήσεως καὶ χαρᾶς, ἧς οἶδα πάντως καὶ τὴν ὑμῶν ie- 
pk» ψυχὴν» εἰ καὶ συνέχεται τῶν πειρασμῶν τῷ πυρὶ, καὶ ἄπο- 
λαύειν καὶ χρείττω γίνεσθαι τῆς ἐκ τῶν λυπούν]ων πυρώσεως. 
᾿Αλλὰ περὶ τούτων τέως, μηδὲν now τὰ δὲ τῆς xaS' ἡμᾶς 
ἁγίας τοῦ Θεοῦ ἐκκλησίας, ἐπείπερ καὶ ταῦτα εἴπέρ τι ἄλλο ἡδὺ 
προξενῆσειν ὑπολαμβάνω τὸ ἡσθῆναι τῇ σῇ ἁγιότητι, εὐαγγελι- 
ζόμεβά σοι, ὡς ταῖς ὑμετέραις εὐπροσδέκτοις εὐχαῖς ἀπῆλθεν 
ix μέσου τὰ πονηρὰ ἐκεῖνα σκάνδαλα τῆς διαστάσεως ὅσα” ὁ 
ἀποτρόπαιος γάμος» ὃν εἴϑε μὴ ἔγνωμεν ἐν τῇ τοῦ ϑεοῦ ἐκκλη- 
σίᾳ εἰσήγαγε, πάντων ὁμοῦ τῶν πρώην οἷα τὰ ἀνϑρώπινα συν- 
αρπασθέντων ὑδὸ τῆς ἐξουσίας τῇ τούτου παραδοχῇ μετὰ τῆς 
ἡμῶν μετριότητος ἀποχηρυξάντων αὐτὸν xxi ἀλλότριον ἄποφηνα- 
μένων τοῦ ἀνθρωπίνου γένους, μάλιστα δὲ τῆς τῶν χριστιανῶν 
πολιτείας: καὶ λοιπὸν ἐσμὲν πάντες μιᾷ ψυχῇ ἑνὶ πνεύματι καὶ 
φρονέματι τὸ ἱερὸν χυχλοῦντες θυσιαστήριον, ἐκείνων μὲν cuy- 
γνώμην ἐξαιτησαμένων, ἡμῶν δὲ ἄνωϑεν εὐμενείᾳ τεϑαῤῥηκότων 
καὶ τῇ ἐξαιτῆσει τὸ πέρας ἀπονειμάντων καὶ εὐχαριστούντων τῷ 
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συνάψανΊι τὰ διεσῶτα Χριστῷ τῷ Je ἡμῶν, καὶ τὸ αἴτιον τῆς 
ἔχϑρας καταλελνκότι µεσότοιχον' ἐγράφη ταῦτα, ἵνα καὶ ἢ ὑμῶν 
ἁγιότης ἐπὶ τούτῳ συνηδομένη τὰς χαριστηρίους ἀναφέρῃ εὐχὰς, 
δεομένη καὶ ἔτι συντημαϑῖναι τὰν ἁγίαν 709 ϑεοῦ ἐκκλησίαν ἐν 
εὐσταβείᾳ εἰρηνικῇ, καὶ πάσος καταιγίδος ἀπειράτῳ γαλῆνῃ᾽ taù- 
τα piv ἡμῖν, ὦ πατέρων καὶ ἀδελφῶν ἐγράφη τιμιώτατε: σὺ δὲ 
ταῖς ὁσίαις ἡμᾶς ἀμείβον εὐχαῖς, ἐῤῥωμένος μοι συντηρούμενος ἐν 


Sid, zal τῶν πειρατηρίων ἐφ᾽ ὅσον δυνατὸν ὑπεράνω γινόμενος. 
XCIX. ΑΔΗΛΩ. 


p, PR οὐκ ἔλαττον fj σὺ, τέκνον ἡμῶν iepòv, ἐφ οἷς ἀπαγ- 
γέλλεις τοὺς σοὺς πολίτας καὶ τὸν εὐαγῆ κλῆρον τὴν πρέπον- 
σαν ἀρχιερεῦσι 3εοῦ xai οἰχείω πατρὶ ἀσονέμον]ας αἰδῶ καὶ 
τιμὴν" ὀφειλόμενον δὲ καὶ ἡμῖν ἐστιν ἐπιπλέον τὰ πατρικά ἐπι- 
δείκνυσθαι σπλάγχνα, καὶ τὴν πρόνοιαν τῆς σωτορίας αὐτῶν, 
καὶ τοσού]ῳ μᾶλλον, ὅσον ἐκεῖνοι τὸ εὔνουν καὶ εὐπείϑειαν δια- 
δείκνυνται παρεχόμενοι: γράφω δὲ ταῦτα οὐκ ἀγνοῶν ὅτι καὶ 
χωρὶς τῶν ἡμετέρων λόγων, τοῦτο ποιεῖς, ἀλλ ὅτι χαϑὼς guv- 
ειδόµεϑα τόδε ἡμῖν ἐφάνη καὶ τὸ κοινῇ περὶ τούτον σννδια- 
σχέπτεσϑαι' εἴη δὲ ϑεὸς κἀκείνους ἑπιπλέον τῷ δεσμῷ τῆς mytv- 
ματιχῆς ἀγάσης τῷ πατρὶ καὶ ἀρχῇ αὐτῶν συνενῶν , zal σὲ 
πλονσιωτάτῃ στοργῇ τῇ πρὸς τὰ τέχνα καὶ ποϑεινότερον καὶ τι- 
μιώτερον ἀποτελῶν' ἢ δὲ πρὸς ἡμᾶς ἄφιξις ἐπεὶ τὰ τῆς Cwta- 
piou ἑορτῆς ἐκτετέλεταί σοι, μὴ ἐν δευτέρῳ εἴη κειμένη. 


> 


C. ΠΡΟΣ TON MHTPONOAITHN ΝΙΚΑΙΑΣ. 


pn μὲν τῶν ἄλλων ὅσα κατὰ γνώμην τῇ τοῦ ϑεοῦ χάριτι 
ἐπαλολονϑῇ, τέκνον ἡμῶν ἱερὸν γ. ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ τὴν ὀφειλομένην 
εὐχαριστίαν φἑρομεν τῷ ποιονμένῳ ϑεῷ τὴν διευϑέτασιν τῶν 
πραγμάτων & δὲ πρὸς τὰς ὑμετέρας ἀκοὰς ἀφικνεῖται περὶ τῶν 
ἐνταῦθα, οἶδα καὶ χωρὶς τοῦ δέξασϑαι τὸ σὸν γράμμα, ὡς ἀςάϑ- 


SZ AA e 
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pnra καὶ τὶ ἄλλο, ἡ δημώδη φλυαρήματα; ὑπότε γὰρ μηδ᾽ ἐν- 
ταῦδα δυνατὸν ἐστι λόγον ὑγιῆ ταῖς ἀλοαῖς ἑλκύσαι, ὅπερ οὐδ᾽ 
αὐτὸς ἀγνοεῖς, vi δεῖ λογίζεσβαι περὶ τῶν ἐν]εῦϑεν μέχρις ὑμῶν 
διαπετωμένων ῥημάτων; ἐγμάψαμεν καὶ πρὸ βραχέος τοῦ zata- 
λαβεῖν πρὸς ἡμᾶς, zal καϑ᾽ ἑκάστην ὥσπερ ἐν ὀφθαλμοῖς τὴν 
σὴν ἐβλέπομεν παρουσίαν: ἀλλ᾽ ὡς ἔοιχεν, oùz ἐδόδη ἀνϑρώπῳ 


ἐπιτηδείῳ πρὸς τὴν διαχονίαν τὸ ἠράμμα' διὰ τοῦτο οὐδ᾽ ἀφίη- 


«παι πρὸς σὲ χαϑὼς παρὰ τοῦ χομιστοῦ ἀνεμάϑομεν᾽ νῦν οὖν 


δευτέρου γγάμματος περὶ τῶν αὐτῶν ἐν χρείᾳ κατέστημεν" Çn- 
τοῦμεν zal ἡμεῖς «αϑ᾽ ἑαυτοὺς τὴν σὴν ἄφιξιν, ζητοῦσι δὲ xai 
οἱ της ἐξουσίας Ἰῶν πραγμάτων ἐπειλημμένοι, καὶ προσεῖπον 
ἁμῖν ὥστε μετάχλητον σε γενέσθαι: τοῦτο μαϑὼν χ τέχνον ἡμῶν» 
πάντως μὴ ἀναβάλῃ τὸ τὴν Νικαίαν μὲν καταλιπεῖν, πρὶς ἡμᾶς 
δὲ παραγενέσϑαι. 


CI. ΑΔΗΛΩ. 


a.. εὐγνώμονες καὶ ϑεράποντες, ὅταν τὸν αὐτὸν τρόπον τι- 
μῶσι» εὐεργεσίας τυγχάνοντες, σπουδὴν ποιοῦνται τοὺς εὐεργέ-- 
τας ἀμείβεσβαι΄ ἢ δὲ ἀντάμειψις ἐν τῷ καθιστάναι αὐτοὺς εἰς 
ἐκπλήρωσιν ἑτοίμους τὸς τῶν εὐεργετῶν βουλήσεως' συνορᾶς, τέ-- 
xvow ἡμῶν" ἢ παρὰ τοῦ ϑεοστεφοῦς βασιλέως εὐεργεσία παρεσχέ- 
3η σοι, τὸ δὲ μέγεθος ταύτης, ἵνα μὴ λέγωμεν ἡμεῖς, πάν]ως 
οὐκ ἠγνόησας: λοιπὸν οὖν σόν ἐστιν ἐν πᾶσι πρόθυμον ὀφϑῆ-- 
ναι οἷς ἂν ἢ αὐτοῦ βασιλεία τὴν σὴν ὑπηρεσίαν ἐπιζητεῖ, ἵνα 
καὶ τῆς εὐεργεσίας ἄξιος ὄντως ἀναφανῆς, καὶ ἡμεῖς φιλο]ιμώ- 
peda ὑπὲρ ἀνδρὸς τοιούτον τὴν μεσιτείαν πεποιημένοι καὶ ὁ 
μέγας καὶ ὑψηλὸς ἡμῶν χαίρει βασιλεὺς , ἄξιόν σε τιμῆς ὄντα 
τηλικαύτης. δι ὤν ἐπιγινώσκεις τὸ εὐεργέτομα: ἐπιγινώσχων δὲ 
εἴης, ὅπερ ἔφην, Τὰ τούτον ἐπιτάγματα ἐντσληρῶν ἐν τῇ τιμῇ 
καταστὰς' τὰ δ᾽ ἄλλα ἐῤῥωμένον σε διαφνλάξοι ὁ κύριος’ sů- 
λογίας δὲ χάριν ἀπέστειλά σοι ἱμάτιον’ τοῖς αἰτήμασιν ὑμῶν 


ὁ μέγας καὶ ϑεοστεφὴς βασιλεὺς εὐήκοον οὓς παρασχὼν » iri- 
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Baxe Thv τελείωσιν, καὶ τὴν τιμὴν. ἣν ὁ τὴν νμετέραν ἀρχὴν 
πεπιστευμένος πολὺν εἶπε πόθο» Ἰαβεῖν, παρέσχεν αὐτῷ' τὰ μὲν 
παρὰ τοῦ βασιλέως τοιαῦτα γεγένηνται εἰς ὑμᾶς: ἀναλογίζεσθαι 
δὲ ἄξιον 7ὰν ὑμετέραν τελειότητα τὸ εὐεργέτημα ὅσον, καὶ διὰ 
τοῦτο τὸν εὐεργέτην τιμᾶν’ τιμὴ δὲ τοῦ εὐεργέτου Τίς ἂν ἄλλη, 
πλὴν τοῦ κατὰ πάντα εὔνοιαν αὐτῷ διασώζεσβαι σαρὰ τῶν 
εὐεργετοβέντων, καὶ πάν]α τρόπον σπουδὴν ποιεῖσθαι τὰ τῆς 
ἐκείνου δόξης καὶ φρονεῖν καὶ ἐπιτελεῖν; πλειόνων οὐ δεόμεϑα 
λόγων: ἀρκεῖ γὰρ ταῦτα xal τὸν ὑμετέραν τε)ειότη]α, ναὶ τοῦ 
ἄρχειν ὑμῶν λαχόντος τὴν σύνεσιν, ἐν οἷς προέφηνεν vai βε- 
βαίονς ἀποχαταστῆσαι φίλους, καὶ τὰν ὑμῶν εὐγνωμοσύνην καὶ 
νῦν καὶ ταῖς μετέπειτα γενεαῖς ἐμφανῆ ποιήσαι, καὶ ὑπόδειγμα 
πίστεως ἀληδοῦς καταστόσαι ὑμᾶς τῆς πρὸς τοὺς εὐεργέ]ας δια- 
Φέσεως Τοὺς εὐεργετουμένους. 


ΟΠ. To ΥΠΕΡΦΥΕΣΊΑΤΩ ΠΑΝΕΥΓΕΝΕΣΤΑΤΩ, ΜΕΓΑΛΟ- 
ΔΌΞΩ ΦΙΛΟ ΗΜΩΝ ΟΔΗΓΟ, TO ΚΑΤᾺ ΘΕΟΥ ΨΉΦΟΥ 
TOY ΣΑΡΑΚΗΝΩΝ ΕΘΝΟΥΣ ΤΗΝ ΕΠΙΚΡΑΤΕΙΑΝ AAXON- 
ΤΙ ΚΑΙ KYPIOTHTA. 

ο. πάντων τῶν σῶν ὁμοφύλων, ὦ εὐγενεστάτο τῶν Σαρα- 

κηνῶν κορυφὴ» παρὰ Θεοῦ ἔλαβες τὸ ὑπερέχεινν καὶ ὑπεράνω χαϑ- 
ησβαι, τοσοῦτον καὶ τῇ ἄλλῃ ἀρετῇ πάντων ὀφείλεις τὸ iale 
pttov ἔχειν' xal λέγω ταῦτα, οὐχ ὅτι μὴ τοιοῦτόν σε ὑπάρ- 
χειν ὑπολαμβάνω: διδάσκει γὰρ ἡμᾶς ἀγαθὰ περὶ σοῦ φήμη 
& ye διδάσκει, καὶ μανϑάνομεν ἐκ ταύτης, ὅτι ὥσπερ xala τὸν 
ἀρχὴν» οὕτω καὶ φρονήσει καὶ δικαιοσύνῃ xai τῇ ἄλλῳ καλο- 
κᾳγαϑίᾳ τῶν τρόπων τῶν σῶν διαφέρει καὶ ὑποχειρίων: ἀλλ᾽ 
ἐπειδὴ λόγος ἄτοπος καὶ παράδοξος ταῖς ἡμετέραις ἀκοαῖς προσ- 
Ἴλϑεν ὡς κατὰ τῶν ὑποκειμένων ὑμῖν Χριστιανῶν εἰς φοβερὰν 
ὀργὴν ἐξηνέχθηςν ἀπ᾽ οὐδεμιᾶς ἀληθοῦς αἰτίας, ἀπὸ δὲ ψιλῆς 
μόνης σνκοφαντίας» διὰ τοῦτο προοιμιαζόμεϑα ταῦτα" ἀπθγγελ- 


λε yap ὁ ἄτοπος ἐκεῖνος λόγος, ὡς τῆς ὑμῶν μεγαλοπρεπείας 
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ἀκοὴν δεξαμένης οὐκ οἶδα πόϑεν, ἐκ τοῦ διαβόλου τοῦ ἀπ᾽ ἀρ- 
xīs τὸ ψεῦδος Τεκόντος, ὅτι τῶν Σαρακηνῶν εὐχτῆριον , ὅπερ 
ἐνταῦθά ἐστι, παρὰ τῆς ῥωμαϊκῆς καταλέλυται βασιλείας, καὶ ὅτε 
καὶ Σαρακηνοὶ βίᾳ xal ἄχοντες , ἔξαρνοι μὲν τᾶς ἰδίας καϑ-- 
ἱστανται πίστεως, πρὸς δὲ τὸ σέβας μεϑίστανται τῶν Χριστια- 
väv, ᾿καὶ διὰ ταῦτα ἐξηνέχθη παρ᾽ ὑμῶν πρόσταγμα τοὺς ὑπὸ 
τὴν ὑμετέραν ἐξουσίαν ναοὺς τῶν Χριστιανῶν χαταλύεσβαι. 

Τοιαύτην ἀρχὴν τῷ γράμματι ἐπιτεβείκαμεν' οὔτε γὰρ τὴν 
ἀρχὴν ἔδει τῇ πονηρᾷ ταύτῃ λογοσοιΐᾳ καὶ διαβόλῳ τὴν σὴν 
ἀκοὴν ὑποχλίναι, οὔτε οἷα τὰ ἀνθρώπινα εἰ καὶ τὴν ἀκοὴν ὑπέ- 
σχες, πρόσταγμα τοιοῦτον ἐξενεγκεῖν: ἀλλ ἐπιμελεῖ ἐξετάσει πα- 
ραδοῦναι τὸν λόγον, καὶ διὰ ταύτης εἴτε ὀρβῶς, εἴτε διεστραµ-- 
μένως μαϑεῖν, zal μὴ πρὸς κατάγνωσιν τοσαύτην ῥίψαι τὴν τῆς 
ῥωμαῖκος βασιλείας φιλανθρωπίαν καὶ ἐπιείκειαν ἐκ τοῦ παρα- 
τυχόντος ἀκούσματος" ἀλλ᾽ ἔσῳ μέγας à» καὶ ὑψηλὸς τὴν kp- 
χὴν περὶ μεγάλης ἥχονες καὶ ἀρχῆς ὑψηλῆς παράδοξον φήμην, 
τοσοῦτον ἐχρῆν ἀσφαλεστέρας ἔχειν τὰς ἀκοὰς, x«l μὴ τοῖς φη- 
μιζομένοις ὑπάγεσδαι' zal γὰρ πολλῶν ὑπαρχόντων οἷς τὸ ῥω- 
μαϊκὸν σεμνύνεται γένος , ἓν τοῦτο ὑπάρχει ἐξαίρετον τὸ τῆς 
φιλανϑρωπίας αὐτῶν καὶ ἐπιεικείας: καὶ τούτον μάρτυς οὐχ ὁ 
ἐμὸς λόγος, ἀλλ᾽ ἀφ᾽ οὗ πηξω ἔσχεν ἐπὶ γῆς ἢ ῥωμαϊκὴ ἐξου- 
Gia, καὶ πανταχοῦ γῆς ἐξετάθη ταύτης ἢ ἐπικράτεικ, πάντες ἄν- 
Ἄρωποι Ὑατὰ πᾶσαν γῶν, καὶ πᾶσα ἱστορία ταύτην παρέχονται 
τὴν μαρτυρίαν' πῶς οὖν εἰκὸς ἦν ὧν παρὰ πάσης γλώσσης καὶ 
πάσης ἱστορίας κοιναὶ τῆς φιλανϑρωπίας αἱ μαρτυρίαι, ὡς ἂν καὶ 
αὐτὸς φαίης φρόνιμος Ίνγχάνων » καὶ πεῖραν πρέπουσαν ἀρχῇ 
τοσαύτῃ ἐφ᾽ ἣν ἐπιβέβηχας τῶν ἀνθρωπίνων ἔχων πραγμάτων τοι- 
αὗτας ἐνεργηθῖναι πράξεις ἀφιλανϑρώπονς; οὐκ ἔδει οὖν τὸ ὑμέ- 
τερον ὑψηλὸν ἔν τε ἀρχῇ καὶ συνέσει ὅλως ἀπονεῖμαι πίστεως 
χώραν ταῖς διαβόλοις γλώσσαις, αἲ τινες ποτέ εἰσιν, ὅτι Ῥω- 
μαῖοι τοσαύτην ἐπεδείξαντο ἀπανθρωπίαν. 

Πλὴν ἐπεὶ τοῦτο γέγονε, καὶ τὴν διὰ τῶν ἀποσταλέντων ù= 


τόϑεν καὶ πρὸς ἡμᾶς ἡκόντων πλοροφορίαν ἐπιζητεῖς, λάψῃ καὶ 
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rap αὐτῶν τὸ ζη]ούμενον' ἃ γὰρ οἰχείοις ὀφθαλμοῖς ἐϑεάσαντο, 
καὶ ὧν τὴν ἀλήϑειαν ἔχουσι ταῖς αὐτῶν ἀποαῖς, ταῦτα προσ- 
ἀναγἑλλουσιν ὑμῖν: οὐ μόνον δὲ ἀλλὰ καὶ οἱ σὺν αὐτοῖς &mi- 
σταλμένοι τῆς ὑμετέρας φνλης καὶ πίστεως παρέξονται τὴν ὁμο- 
λογίαν, ὧν ἐν 75 βασιλίδι ταύτῃ πόλει, ἀφ᾽ οὗ χρόνον τῆς aiz- 
μαλωσίας ἐγένοντο. ἔ]υχόν τε καὶ ἐν πείρᾳ κατέστησαν" καὶ ἴσως 
ἄρκει τοῦτο μόνον γενέσθαι τὸ διὰ γλώσσης τῶν ὑμετέρων po- 
φύλων, καὶ τῶν νῦν παρ᾽ ὑμῶν ἀποσταλέντων λαβεῖν τῆς γεν- 
οµένης ψενδολογίας τὴν μάϑοσιν- πλὴν ἀλλὰ γράφομεν καὶ ἡμεῖς, 
ἁμαρτωλοὶ μὲν ὄντες, τοῦ χριστιανικοῦ λαοῦ εἰ χαὶ ἀνάξιοι πα- 
τέρες ὄντες, καὶ Τοῦ Χριστοῦ καὶ ϑεοῦ ἡμῶν τυγχάνοντες pa- 
ϑηταὶ, καὶ τὴν ἐκείνον ἀλήϑειαν οὐδέ ποτε, μὴ γένοιτο, μὴ δὲ 
τοσοῦτον καταλυφϑείημεν τῆς ἐχείνον ὁδηγίας καὶ προνοίας, ἐξ- 
αρνούμενοι. 

"Azout οὖν τοῦ Σαρακηνῶν γένους ὁ μέγας καὶ ὑπερχείμενος 
ἄνθρωπος’ “Ρωμαίων οἱ ἐξ ἀρχῆς βασιλεύσαντες, οὕτω τὰ περὶ 
τῶν αἰχμαλώτων διέ]αξαν, ὡς εἰδότες ὅτι μέχρι μὲν τῆς τοῦ 
πολέμου συστάσεως δεί πρὸς χάχωσιν τῶν πολεμίων ἀγωφίζε- 
σδαι, ἐπειδὰν δὲ λάβωσιν ὑπὸ χεῖρα τοὺς πολεμοῦντας, ὡς ὑπ- 
εξονσίων γήδεσθαι, καὶ πρόνοιαν ἐπιδείκνυσθαι τῆς αὐτῶν ἀτα- 
λαιπώρον ζωῆς, καὶ ὥστε μηδὲν αὐτοῖς λυπηρὸν ἕτερον ἐπιτρέ- 
Xet», ἡ μόνην Thy ἀποστέροσιν τῆς πατρίδος καὶ τῶν οἰκείων 
καὶ φίλων, καὶ σνγγενῶν' διὰ τοῦτο καὶ εἰκῆσεις ἀπένειμαν kots- 
νοχωρήτους, καὶ ἀέρος καϑαρωτάτον ἀπόλαυσιν, καὶ τῶν ἄλλων 
ὅσα πρὸς Τὴν ἀνθρωπίνην ζωὴν συντελεῖ, οἷα τοῖς ὁμογενέσι καὶ 
ὁμοπίστοις, καὶ τοῖς τῆς ὑμετέρας ϑμησκείας ἀφωρισμένον tü- 
xTüptow καὶ ἁπλῶς ὅπερ προφϑάσας εἶπον, ἐν οὐδενὶ ἄλλο ἔδοξε 
τοῖς ἐξ ἀρχῆς βασιλεῦσι τῶν “Ῥωμαίων ὑστερεῖσβαι τοὺς ὑμε- 
τέρους αἰχμαλώτους, τῶν ἐν τῇ οἰπείᾳ πατρίὀι καὶ χώρα δια- 
όντων Σαρακηνῶν , ἢ μόνον τῇ ἀποξενώσει τῶν οἰκείων συγ- 
ἠενῶν' ταῦτα τῆς φιλανθρωπίας οὕτως ἀπ᾽ ἀρχῆς διατεταγμέ- 
vni, οἱ καθ ἑκάστη» γενεὰν τὸ τῆς βασιλείας διαδεχόμενοι xph- 


τος, ἔμειναν τὴν αὐτὴν προαίρεσιν μέχρι καὶ σήμερον διασώ- 


we 
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ζοντες' καὶ οὐκ ἂν ἔχοι τις εἰπεῖν τὴν ἀλήβειαν τιμῶν, ὡς πα- 
ράλλαγη τις ἐπὶ τὸ χεῖοον, ἢ τῆς οἰκήσεως, ἡ τῆς ἄλλης δια- 
γωγῆς τῆς ἐξ ἀρχῆς ἀπονενεμημένης τοῖς Τῶν Σαραχηνῶν γέγονεν 
αἰχμαλώτοις: καί τοι γε τῶν παρ ἡμῖν αἰχμαλώτων Χριστια- 
νῶν γ ὡς ἔστι παρὰ πάντων ἀλούειν, ἐν τοιαύτῃ στενοχωρίᾳ xit- 
μένων, καὶ τοιαύ]ην ἀθλίαν ζωὴν ἐνυετρούντων. ὡς πολὺ χρείτ- 
Tova εἶναι καὶ ποθούμενον αὐτοῖς μᾶλλον τὸν ϑάνατοϑ , b τὸ 
ξῶσιν ἐναριϑμεῖσδαι. 

Σκέψαι δὲ καὶ τοῦτο' διὰ τὶ ἕμελλον οἱ σήμερον λαχόντες 
βασιλεύειν τοῦ ῥωμαϊκοῦ γένους τοιαῦτα χαλεπὰ εἰς τοὺς ὁμο- 
φύλους ὑμῶν διαπράξασθαι οἷα u πονηρὰ λογοποιΐα ταῖς ὑμε- 
τέραις ἀνήγγειλεν ἀκοαῖς; oU γὰρ ἂν εἴποιτε, ble τῶν πρώην 
βεβασιλενκοτω» ἀπολείπονται τὸς φιλανθρωπίας: πῶς γὰρ ὁ τοι- 
οὗτος hoyos, κάν Τις προαιμεϑείη Ίοῦτον ἐξενεγνεῖν; χώραν εὐρή- 
σει πίστεως; εἰ μὲν γὰρ βάσανοί Ίινες νῦν ἐκαινοτομῆθησαν, à 
ϑανάτου τρόπος ἐπὶ τοῖς ὑμετέροις αἰχμαλώτοις, λεγέτω τις παρ- 
ελϑὼν ἐξ ὑμῶν ; καὶ τότε καὶ ταύτην προφερέτω τὰν χατηγο- 
μίαν" καὶ τοι γε ὑμῶν πολλάκις ϑανάτους βιαίους καὶ ξένους τὸς 
ἀνθρωπίνης ἐπωοίας τοῖς τῶν Χριστιανῶν αἰχμαλώτοις ἐπαγόν- 
των ὁπότε γὰρ ἀντὶ τοῦ ξίφει τὸν χεφαλὴν ἀποτεμεῖν ὡς πρό- 
pura σγάζειν οὐκ ἐλιγγιᾶτε οὐδ᾽ αὐτὴν εὐλαβεῖσϑε Thv χοινὴν 
φύσιν: ὅποτε χρεμανύντες ἐπὶ ξύλου τοξοις καὶ λίβοις βιαίως τὸν 
ἄνθρωπον τοῦ ζην ἀπελαύνετε (1), τί ἄν τις εἴποι: ἀλλ᾽ ὅμως 
καὶ ταῦτα πραττόντων ὑμῶν, τὸ φιλάνϑρωπον τοῦ ῥωμαϊχοῦ yi- 
νους οὐ μιμεῖται τὴν βιαιότητα, ἀλλ᾽ ὑπότε δεήσει τινὰ τῶν Σα- 
γαληνῶν τῆς ζωῆς ἀποστερηθῆναι, ἁπλῷ τρόπῳ zat βίας xai qu- 
λεπότητος ἀπεστερημένες, μόνη Th ἀποτομῇ της κεφαλᾶς τὸν ἄν- 
Spero» ἠπεξάγουσι τες ζωῆς πῶς οὖν τοὺς οὕτως ἀπ᾽ ἀρχῆς 
καὶ μέχρι τοῦ νῦν ἐσιειπεῖς ὄντας xai φιλανθρώπους ἔπρεσεν 
ὑπολαμβάνειν νῦν βίαν τοσαύτην ἐπαγαγεῖν Σαρακηνοῖς, ὅσην οἱ 

(1) Saevum hunc Turcarum morem tradit adhuc sua aetate vigen- 


iem A. Gratianus apud nos T VIII. p. 201, nempe reos ligno suspen- 
sos seu adfixos sagiltis conficiendi. 
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λογοποιήσαντες εἰς πρόσταγμα τῆς ὑμετέρας ἐξουσίας ἀνάξιον τὴν 
σὴν προῦγαγον ἡμερότητα: ἀλλ᾽ ἐκεῖνοι piv, ἵνα μηδὲν εἴπω περὶ 
αὐτῶν ἐπαχβέςερον, δοχοῦσι τοιαῦτα ταῖς σαῖς ὑποβαλεῖν ἀκοαῖς 
δυσμενείᾳ τῇ πρὸς τοὺς Χριστιανοὺς, xal ζητοῦντες τὴν κατ᾽ 
αὐτῶν ἐπιτεῖναι χάχωσιν , val μίσει τῷ προς τὸν Χριστόν καὶ 
St» ἡμῶν, ὅσον οὔτε τῷ βίῳ παρὼν , οὔ]ε πρὸς τὴν οἰχείαν 
δόξαν ἀναδραμὼν, ἄμυναν κατά τινος ἐπεδείξατο τῶν ἐπανιστα- 
μένων αὐτῷ, τάξας ἐκείνην τὴν γοβερὰν ἡμέραν, ἐν ῃ ἀποδώσει 
ἑκάστῳ xata τὰ ἔργα αὐτοῦ' ἀλλὰ περὶ μὲν τῶν πειρασϑέντων 
τὴν ὑμετέραν ἐπιείχειαν εἰς ὀργὴν ἀναχαῦσαι τὴν κατὰ Χριστια- 
νῶν ἱκανὰ τὰ εἰρημένα. 

Ἡμεῖς δὲ ὡς ἂν εἰ παρόντες ἐτύχομεν , xai οἰκείᾳ γλώσσῃ 
προσεφϑεγγόμεθα, ταῦτα διὰ τοῦ παρόντος προσομιλοῦμὲν cot 
γράμματος" οὐκ ἔστιν, ὦ τοῦ Σαρακηνῶν γένους ὦ majh Θεοῦ 
τὰν ἐξουσίαν ἐγκεχειρισμένος, ἀληδὲς τὸ νῦν εἰς ὑμᾶς διαβεβη- 
πὰς προσάγγελμα, τῶν ol τινες ποτέ εἰσιν οἱ τοῦτο διαπλάσαν- 
τες, μήτε ϑεὸν φοβεϑέντες τὸν ἐρευνῶντα -αρδίας, οὗ πρὸ τῶν 
ὀφθαλμῶν τὰ χρύφια παντὸς περικαλύμματος Ὑγεγυμνωμένα Tap- 
έστοκε, μῆτε τὴν λογικὴν αἰδεσθέντες εὐγένειαν, μῆτε τὴν ἐπ᾽ 
ἀρετὴν μέγα φέρονσαν παρὰ ϑεῷ καὶ ἀνϑρώποις ἀξίωμα τὴν kihe 
Seau, ἐπιλογισμὸν Ἰαβόυτες, µητε τὰς σὰς ἀκοὰς , ul; οὐδὲν 
οὔ]ω φἰλον ὡς τὸ καϑαρὸν Τῆς ἀλοδείας: τὶ γὰρ ἂν γένοιτο φι- 
λωώτερον ἀνδρὶ ἀρχικῷ Ths ἀληθείας; καὶ μάλιστα τῷ ἄρχειν 
λαχόντι τοσούτον ἔθνους τῶν Σαρακηνῶν ῥνπαίνειν ὑποδειλιά-- 
σαντες» ἀλλ᾽ ὑμόσε κατὰ πάντων» ὧν διεμνημονευσάμην ἐχώρη- 
σαν προτιμότερον ϑέμενοι τὸ ψεῦδος καὶ τὴν συκοφαντίαν κατὰ 
τῶν οὐδὲν ὅλως τοιοῦτον ἑαυτοῖς συνειδότων" xal ἐθάῤῥησαν τοι- 
aŭta πλαστολογεῖν, ἃ ἔμελλεν ἐκ τοῦ παραντίκα ὡς ἔστι ψενδῆ 
ἀπελέγχεσβαι. 


Οὐκ ἔστιν οὖν οὐδὲν τῶν εἰρομένων παρ᾽ αὐτῶν ἀληϑὲς οὐδὲ 


γεγονὸς: ἀλλὰ παντελῶς ἀγένητα, καὶ εἰς τὴν τοῦ ψεύδους χώραν 
ἀποβριπτόμενα, οὔτε γὰρ εὐκτῆριον τῶν ὁμοπίστων ὑμῶν, οὔτε 


νῶν" οὔτε πρότερον, κατάλνσιν ἔσχεν, οὔτε χεκωλυμένον ἐστὶν 





Ἄν 
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ἐπισχευάζεσθαι αὐτὸ παρὰ τῶν ἐνταῦθα Σαρακηνῶν, ἀλλὰ καὶ 
τοσαύτης ἐπιμελείας τυγχάνει, ὅσης ἂν ἔτυχεν εἰ παρὰ τῇ ὑμῶν 
ἐξουσίᾳ ἐτύγχανεν τό τε εὐκτήριον, καὶ οἱ τοῦτο ϑεραπεύειν 
βουλόμενοι: ἀλλ᾽ οὔτε σαρακηνὸς ἠναγχάσϑη τὴν ἰδίαν ἐξαρνή- 
σασθαι πίστιν ἐκ βασιλικῆς προστάξεως, ἢ ἐξ ἐπορείας τῶν ps- 
γιστάνων καὶ ἀρχόντων, ὅσοι τοῖς βασιλεῦσι πλησιάζουσι, καὶ 
τῆς ἐκείνων ἀπολαύουσιν οἰκειότητος, καὶ κατήχοοι γίνονται τῶν 
λόγων, καὶ τῶν προσώπων ἔχονσι τὴν ἐποψίαν' εἰ δέ τινες τῶν 


κάτω κειμένων καὶ ἀφανῶν καὶ μὴ ἐγνωσμένων τοῖς βασιλεῦσιν, 


, ἐνδεεῖς μὲν ὄντες φρενῶν, καταστάσεως δὲ ἀρχικῆς ἀμοιροῦντες, 


τοῦτο πράττειν ἀπενοήβησαν, οὐκ ἔχω διατείνεσθαι περὶ τού- 
Tov: πλὴν δεῖ τοὺς Τοῦτο πράξαντας ἐπιδήλους γενέσθαι, καὶ 
εἴγε ὑπεριδεῖν τὸ πρᾶγμα καὶ μὴ κατὰ λόγον ὑπεξελϑεῖν 5 βα- 
σιλικὰ ἐξουσία διανοηϑείη, τότε τάχα ἔξεστιν ὑμῖν xal μέμφε- 
σθαι καὶ ἴσως xai χατὰ τῶν ὑποχειρίων ἡμῶν φέρειν τὸν ἆγα- 
νάχτησιν' εἰ val ph δὲ οὕτως ὁ τοῦ δικαίον λόγος ἐπι]ρέπει, 
ἀλλ᾽ οὔτε à σὲ περὶ τὸ δίκαιον ἐπιμέλεια, οὔτε ἢ ἐξ ἀρχῆς παρὰ 
τοῦ προφῆτον ὑμῶν δεδομένη τοῖς γεγενημένοις ὑποχειρίοις, zal 
ὑπὸ τὴν ὑμετέραν ἐξουσίαν χειμένοις ἀσφάλεια' τί γὰρ ἐγὼ δί- 
xatos πάσχειν κακῶς ὑπὸ Gi τελῶν ; καὶ μηδὲν ἀπεναντίας τῇ 
σῇ πράττων ἐξουσίᾳ, ἂν ἄλλος ὁ κατὰ μηδὲν ὑποκείμενος, ἀλλὰ 
τῆς σῆς ἀπηλλαγμένος κυριόῆητος ἐϑέλοι τὰ σοὶ μὴ δοκοῦντα 
πράττειν; 

Τί οὖν; διὰ ταῦτα Χριστιανοὶ καὶ οἱ τούτων ναοὶ ἄξιοι κα- 
κώσεις ὑπομένειν, ot κατὰ πάντα τρόπον τοῖς σοῖς ἐξυπηρετοῦν-- 
ται προστάγμασι, καὶ οὐδὲ χεῖρα τὸ δὴ λεγόμενον πινῆσαι τολ- 
μῶσι μὴ σοῦ βουλομένου. ἐὰν βασιλεὺς ὁ Ῥωμαίων. ἵνα καὶ τοῦ- 
το δῶμεν, προαιρεϑῇ τοὺς ὑπ᾽ αὐτὸν δεσμίους τῶν Σαραχηνῶν 
ταλαιπωρίαις ὑποβάλλειν: xai ταῦτα λέγομεν οὐχ ὅτι γέγονεν oŭ- 
τως» οὐδὲ γὰρ γέγονεν οὐδὲ γενήσεται, οὐϑ᾽ ἃ ῥωμαίκὴ φίλαν- 
ϑρωπία ἠγνόησεν ἑαυτὴν, οὐδ᾽ ἀγνοῆσει ποτὲ: ἀλλὰ ταῦτα pa- 
μὲν, ἵνα εἰδῇς, ὅτι οὐδὲ οὕτως δίκαια ποιεῖς τοὺς ὑπὸ σὲ Χρι- 


στιανοὺς ὑποβάλλων ταλαιπωρίαις: ἀλλὰ χαὶ τοῦ ὑμετέρον προ- 
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pitou ἔγγραφοι ἀϑετοῦνται ὑπ᾽ ἐκείνου δεδομέναι ἀσφάλειαι, καὶ 
τῆς σοὶ ὀφειλομένης τιμᾶσϑαι δικαιοσύνης μεγάλη γίνεται ἢ ἅτι- 
μία καὶ ἡ ἀθέ]ησις μὴ οὖν, ὦ τῶν Σαρακηνῶν δόξης καλλώπε- 
Guu, κατὰ τοῦτο τὸ μέρος εἰς ἀδοξίαν περιστῆσαι βου)ηθείης 
τὸν ὑμε]έραν δόξαν' τὶς γὰρ τοῦτο μανθάνων, ὅτι περ ὁ τῶν 
Σαρακηνῶν πρῶτος ἄνθρωπος καὶ τὴν κυβέρνησιν αὐτῶν πεσι- 
στευμένος, τοὺς ὑποχειρίους αὐτῷ Χριστιανοὺς εἰς ϑλίψεις ἐμ- 
βάλλει καὶ στενοχωρίας, μηδὲν ὅλως αὐτῷ πταίσαντας ἢ ἐναν- 
τιουμένους, οὐχὶ ἄδικα πράττειν ὑμᾶς λογιεῖται xal ἀνάξια τῆς 
ἐγχεχειρισμένης σοι παρὰ Φεοῦ ἐξουσίας; ὥσπερ γὰρ ἄξιος ixa- 
στος δι᾽ οἰκείαν ἀρετὴν εὐεργετεῖσθαι, οὕτω καὶ τῶν ἰδίων 
σφαλμάτων ἕκαστος ὑπέχειν Τὰς εὐθύνας lori δίκαιος" ἐπίστα- 
ται γὰρ πάντως ἡ σὴ μεγαλοπρεπεστάτη σύνεσις, ὅτι περ οὐδὲ 
υἱὸς πολλάκις π]αΐσαντος τοῦ πατρὸς κοινωνὸς γίνεται τῆς Ti- 
μωρίας» ἐὰν pù καὶ Τοῦ πταίσματος: ἀλλ᾽ οὐδὲ ἀδελφὸς ἀδελ- 
φοῦ πονηρόν τι πράξανΊος σὺν αὐτῷ καταχρίνεται, εἰ μὴ καὶ 
τοῦ πονημοῦ ἔργον γέγονε συνεργάτης: καὶ ἁπλῶς οὐδὲ συγγενὴς 
ἄλλος 7à ἑαυτοῦ συγγενεῖ, οὐδὲ φίλος τῷ ἰδίῳ φίλῳ ἐπί τινε 
πράγματι ἀξίῳ κολάσεως σνγκολάζεται, εἰ μὴ καὶ τῆς πράξεως 
με]έχων ἀποφανϑείη. " 

Σγέψαι οὖν ἐκ τούτον πόσῳ μᾶλλον εὐλογώτερον τοὺς ὑπὸ σὲ 
Χριστιανοὺς μηδὲν πάσχειν δεινὸν ἕνεχά γε βίας τῶν ἐνταῦθα 
Σαραχηνῶν, ἵνα καὶ τοῦτο δῶμεν καθὼς προφϑάσαντες εἴπομεν, 
οἱ μηδὲν ὅλως μὲ δὲ x«3' οἱονδήποτε τρόπον τῆς προαιρέσεως 
ἃ τῆς βίας συμμετέχονσι τῶν ἐνταῦθα ἐξουσίαν ἐχόντων βιά- 
ζεσθαι’ ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῦτο γέγονεν, οὐδὲ βία τις ἡ παρὰ βασι- 
λέως, ἢ παρὰ τῶν ἐχείνον ἀξιουμένων τῆς ὁμιλίας, ἢ τῆς ἄλλης 
γνώσεως xai οἰκειότητος προσήχϑη Σαρακηνοῖς: πλὴν εἰ uh πον 
παρά τινος τῶν εἰς ἀφανῇ τάξιν κειμένων, ot τινες τούτου δια- 
γινωσκομένον , τῆς προσηκούσης ἐωιτεύξονται διορθώσεως: καὶ 
ἵνα μὰ δόξωμεν διὰ τῶν ἡμετέρων λόγων τὴν περὶ τούτον πἰ- 
στιν παρέχειν ὑμῖν, καὶ Σαρακηνοὶ ἐντεῦϑεν ἐξαπεστάλησαν, κα. 
γράμματα τῶν ἐνταῦθα δορυαλώτων , δι ὧν ἐπιαλέον λήψεσθε 


- 
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τὰν πληροφορίαν» ὡς ἢ προσελθοῦσα ταῖς ἀχοαῖς ὑμῶν πονηρο- 
λογία ἀνθρώπων ἐστὶν ὑπὸ τοῦ πονηροῦ δαίμονος ἐμπνεουένων, 
καὶ τῷ ἀνθρωπίνῳ γένει ὥσπερ ἐξ ἀρχῆς ἐκείνου διαφϑονουμέ- 
ων, καὶ μελέτην ποιονμένων καὶ τοὺς Σαρακανοὺς εἰς διαβολὰς 
ἐμβαλεῖν, μᾶλλον δὲ τῇ δικαίᾳ 700 ϑεοῦ πατακρίσει, καὶ τοὺς 
Χριστιανοὺς εἰς καχώσεις καὶ ταλαιπωρίας: ἀλλὰ σὲ ὦ μεγίστῃ 
καφαλὰ τοῦ Σαρακηνῶν ἔθνουςς ταῦτα μὴ λανθανέτω, μὴ δὲ λά- 
Dye λυμαιώνων ἀνϑρώπων ὑπαγόμενος ψευδολογίαις, pà δὲ τῇ σῇ 
δόξη καὶ τῷ μεγάλῳ ὀνόματι προστρίβων ὄνειδος, μὴ δὲ μνέμην᾽ 
τῷ βίῳ καταλίπῃς , ὡς ἐπὶ σοῦ τὰ ἀλγεινὰ τοῖς Χριστιανοῖς 
ἐπεύξηται' ἀλλ᾽ εἰ τι ἐμοὶ πείϑῃ ἀγαπῶντι καὶ τὴν σὴν δόξαν 
καὶ σωτηρίαν ὡς zai πάντων ἀνϑρώπων, τοῦτο γὰρ ἡ ἐμὴ ĝia- 
xovi« καὶ ὑπὲρ τῆς πάντων εἰ καὶ ἁμαρτωλὸς νύχτα καὶ ἡμέραν 
εὔχομαι σωτορίας, μᾶλλον κατάλιπε ὁπόταν ἐκ τοῦ βίου παρέ} 
Jgs, αναμόσυνον φιλανϑρώπιας, μνημόσυνον ἐπιεικείας καὶ ĝt- 
καιοσύνης, καὶ ὅτι ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς σῆς ἀρχῆς φιλανθρωπία 
καὶ δικαιοσύνη τοῖς ὑσηλόοις ἐμπολιτεύεται, ἀδικία δὲ πᾶσα 


καὶ βιαιότης ἀπελήλαται. 


(ΠΠ. 1ΟΔΙΝΩ ΒΑΣΙΛΕΩΣ ΠΡΩΤΟΣΠΑΘΑΡΙΩ 
ΚΑΙ APXONTI. 


IL. ἀνϑρώπων ὡς εἰκὸς λανϑάνονσαν ἀρετὴν εἴωθεν ὁ 
Χρόνος ἀνακαλύπτειν, ἐπειδὰν περιστάσεις πραγμάτων ἡ ἐκείνου 
φορὰ ἐπαγάγη τῷ ἀνθρωπίνῳ βίῳ' τοιοῦτόν τι, τέχνον ἡμῶν, x«i 
νῦν ὁρῶμεν ἐπὶ σοὶ γεγενημένον: εἰ γὰρ καὶ μὴ πρότερον παν- 
τελῶς ἐλάνθανεν οἷος εἶ τὴν φρόνοσιν, καὶ οἷος ἐν Ίῃ µεταχει- 
ρῆσει τῶν πραγμάτων. ἀλλ᾽ όμως νῦν καταφανὺς ὑπάρξας, καὶ 
τελείως τὴν σὴν διέδειξας ἀρετὴν' πρῶτον μὲν τὸ μέγα τῶν zat- 
ορϑωμάτων τὴν ἀγάπον ὡς φυλάττεις ἀπαραποίητον' δεύτερον τὴν 
εὐγνωμοσύνην, xal τὸ μὴ ἐξνβρίζειν εἰς τοὺς εὐεργέτας: ἐπὶ τού- 
τοις τὸ οἷόν τις ἀγαθὸς κυβερνῆτης ἐν κλύδωνι x«l ταραχῇ τῶν 


πραγμάτων σωτηρίαν αὐτοῖς μετά γε τῆς ἄνωϑεν βοηβείας πο- 
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ρίξειν- ταῦτα γὰρ δι ἄν ἐσπούδαπας τὴν τῶν ἀποστησάντων 
καχίαν» εἰ καὶ μὴ τέλεον ἐκ μέσον πεποίησαι, ἀλλὰ τέως ἐπι- 
σχεῖν τὴν αὔξησιν ταύτης, καὶ μὴ ἐπιπλέεν ἑάσαι προβῆναι µαρ- 
τύριον ὑπάρχει τῆς ὑμῶν τελειοτάτης ἀρετῆς" διὰ τοῦτο x«i οἱ 
φιλόχριστοι βασιλεῖς ἡμῶν καὶ τῆς εὐνοίας καὶ τῆς ὀρῶης ἀγά- 
πος ἀποδεχόμενοι, μᾶλλον οἰκεῖον σε ποιοῦνται xal φίλον πι- 
στὸν, καὶ τῆς σπουδῆς ἀποδώσονσι τὰς ὀφειλομένας ἀντιδόσεις’ 
καὶ νῦν μὲν τῶν σῶν αἰτύσεων παρέσχοντο τὰς πληρώσεις' πάν- 
τως δὲ καὶ εἰς τὸ ἔσειτα τῆς σῆς ἱκανότητος τὰ πράγματα 
διευϑυνούσης, καὶ τὴν ἀποστασίαν σὺν τῇ ϑείᾳ δυνάμει παϑὼς 
ἄξιον μεταχειριζομένης, καὶ τὰ τῆς χώρας εἰς τὸ εἰρηναῖον dro- 
καθιστὠσης, πολὺ κρείττονας καὶ πλονσιωτέρας παρέξονται Taç 
ἀμοιβὰς’ σὸν οὖν ἐστι, τέκνον ἡμῶν, ὥσπερ μέχρι τοῦ παρόν- 
τος, οὕτω xal ἀπὸ τοῦ νῦν τοῖς βασιλεῦσιν ὀφϑῆναι σπουδαῖον 
καὶ πιστὸν φίλον, καὶ τὰ εἰς τὴν ϑεραπείαν αὐ]ῶν ἔτι μᾶλλον 
διαπράξασθαι καὶ ἀπολαῦσαι δαψιλεστέρων παρ᾽ αὐτῶν τῶ» φι- 


λοτιμιῶν καὶ δεξιώσεων. 


CIV. KONSTANTINO ΜΗΤΡΟΠΟΛΙΤΗ ΛΑΟΔΙΚΕΙΑΣ. 
Eo τὸ γράμμα τῆς σῆς ὁσιότητος αὐταῖς ἤδη τοῦ Ja- 
νάτου ταῖς πύλαις' οὐκ οἶδα δὲ εἰ ἀποστρόφους ἐκεῖθεν rath- 
σεται ὁ τῆς ζωῆς ἡμῶν χορηγὸς καὶ ταμίας καὶ οἰκονομῶν τὰ 
συμφέροντα, ὡς ἡ ἐκείνου ἐξεπίσταται οἰκονομία: ἀλλὰ γὰρ οὕτω 
διακείμενος ὑπὸ τῆς συνεχούσης ἀῤῥωστίας, ἐδεξάμην τὸ γράμ- 
μα, καὶ ὅμως ἐν τοιαύτῃ ἀπογνώσει τυγχάνων, ὥσπερ ἠσϑόμην 
τινὰ ψυχαγωγὸν ἡδονὴν, καὶ πὐχαρίστησα τῷ χοινῷ δεσπότῃ xal 
ϑεῷ καὶ μεγάλῳ ἀρχιερεῖ: καὶ τὴν μὴν σὰν πορείαν οἶδα ὅτι 
χαμαίζηλος à εὐχὴ ὅμως οὖν ἀναπέμπω ταύτην, ἐξαιτούμενος 
ἀλύσῳ διαϑέσει. ψυχῆς καὶ σώματος διανυσϑῆναι' τὸ δ᾽ ἄλλο 
μέρος τοῦ γράμματος ἴσως οὐκ ἀναγκαῖον ἦν παρ ἡμῶν πνϑὲ- 
σϑαι' ἔχομεν γὰρ διδάσκαλον ὅπως δεῖ προσεύχεσϑαι τὸν ἆγα- 


γόντα ἡμᾶς εἰς ἐπίγνωσιν αὐτοῦ καὶ φωτίσαντα, καὶ ὥσπερ τὰ 
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λοιπὰ, τὸν καὶ τὰ τῆς προσευχῆς ἡμᾶς διδαξάµενον' οὐκ ἔστιν 
οὖν οὐκ ἔστιν, ὃς τὸ βραχὺ ἐκεῖνο καὶ σωτήριον παίδευμα τῆς 
προσευχῆς ἐχτελῶν μεθ᾽ οἷας προσῦχε ψυχιχῆς καταστάσεως, οὐκ 
ἐπιτεύξεται τῶν ἐπαγγελλομένων ἀγαϑῶν' ἔχεις δὲ καὶ τὸν pa- 
κάριον ἀπόστολον διδάσκοντα τρόπον τῆς προσευχῆς ὡς rapat- 
νεῖ ἐπαίρειν ὁσίους χεῖρας χωρὶς ὀργῆς καὶ διαλογισμῶν, δια- 
λογισμῶν δηλονό]ι τῶν περισπώντων ἐπὶ τὴν τοῦ βίου ματαιό- 
totu, καὶ τὰ ἐκείνης ἐπίπονα piv, ἀνόνοτα δὲ: διὰ τοῦτο καὶ 
πληϑυντιχῇ λέξει Τοῦτο ἐμνημόνευσεν: ὁ γὰρ πρὸς τὴν βασιλείαν 
τῶν οὐρανῶν πεκ]ημένος τὴν ἔφεσιν, οὐ λογισμοῖς ἔνϑεν xüxti- 
Sev περιστρέφεται, ἀλλ᾽ ἕνα λογισμὸν ἀναλαμβάνει μονοειδῆ, καὶ 
τοῦτον διατηρῶν ἁπλανῆ εὑρίσκει τοῦ μακαρίον ἐκείνου λογισμοῦ 
τὸν ὄντως ἐπωφελῆ Ἀτῆσιν, καὶ ἀῑδίως αὐτῷ τὴν ἄνεσιν mept- 
ποιουμένην: ἀπεχρινάμεϑα οὖν ὡς ἐν τοιαύτῃ ἀπορίᾳ τὸ ἡμέτερον 
φρόνημα: σὺ δὲ, τέχνον ἡμῶν ἱερὸν, τῷ χρἰσαντί σε παναγίῳ 
πνεύματι πεφωτισμένος ψυχὴν καὶ διάνοιαν ἀξίως Të; σῆς ἄρε- 
τῆς ἐντυγχάνων, παρ᾽ ἐπείνου μᾶλλον λήψη τοῦ ζητουμένου τὴν 
διδασκαλίαν' τὰ δ᾽ ἄλλα εἴης μὲν αὐτὸς ἐῤῥωμένος, ἀθορύβως 
καὶ ἀταράχως τὴν ἅλμην μὲν τοῦ βίου διαπερῶν, ἡμῶν δὲ µε- 
μνημένος ἐν Tuis ὁσίαις εὐχαῖς » τνχὸν μὲν ἔτι τῷ βίῳ στρεφο- 
μένων, ὅπερ ἀμφίβολον, τυχὸν δὲ ἀπιόντων, ὁ καὶ μᾶλλον ἐναρ- 


γἱστερόν μοι δοκεῖ παρίστασθαι τῆς τοῦ βίον ματαιότητος. 
CV. ΑΔΗΛΩ. 


Os. παρόντος σου, τέχνον ἡμῶν, πρὸς ἡμᾶς τοιούτοις πε- 
ποιημένον λόγους, ὡς ἐν τῷ μοναστηρίῳ τοῦ μαχκαρίον πατρός 
σον βούλει προσμένειν καὶ τοῖς ἐκεῖ μονάζουσι συνδιάγειν, οὐ- 
δενὸς ἄλλον ἐν χρείᾳ σον ὄντος , à μόνον οἰκίσκου iv d τὰν 
διαμονὴν μέλλεις ἔχειν, καὶ Τῆς κατὰ ϑεὸν πολιτείας τὰ σπου- 
δαῖον καὶ ἐπιμελές ἐχδιδάσκεσθαι' ταῦτα οὖν μέμνημαι παρὰ 


σσῦ ἀκηκοὼς: καὶ διὰ τοῦτο ἐκ τοῦ µονασ]ηρίου πρὸς ἡμᾶς ἀφι- 


Χομένων μοναχῶν, αὐτοῖς τε προσείπομεν. καὶ σοὶ γράφομεν ἁπ-- 
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ελϑεῖν ἐν τῷ μοναστηρίῳ, καὶ. καϑὼς ἠτῆσω τὴν ἐν αὐτῷ ποιεῖ- 
σθαι διαγωγὴν" ἐπεὶ δὲ περὶ τοῦ ηγουμένου , καὶ παρὰ σοῦ gh- 
μας «οὐκ ἀγαθὰς, ἀλλὰ καὶ λίαν ἀλλοτρίους μοναδικῆς εὐλαβείας 
ἐνηχύθημεν, καὶ παρὰ τῶν μοναχῶν τὰ παραπλήσια λεγόντων 
ἠκούσαμεν.. ἐξαποσταλήδεται ἄνθρωπος ἔρενναν τῶν φομιζομένων 
ποισύμενος' καὶ εἴ γε τοὺς λόγους ἀμετόχονς εὗροι τοῦ ψεύ- 
douç, ἐκεῖνος μὲν ὡς ἄχρηστος πρὸς ἡγονμενείαν ἀποπαν»ήσε- 
ται" ἄλλος δὲ à» ἂν ἢ Ίε ἀδελφότης συνἰδοι ἄξιον τῆς ἐπιστα- 
σίας αὐτῶν, καὶ ñ ἡμῶν μετριότης ἐπίκρισιν ποιουμένη τὴν iza- 
νότητα τοῦ ἀνδρὸς ἐπιγνῷ, οὗτος ἀναδέξεται τὴν τοῦ µοναστη- 
piou προστασίαν: σὺ δὲ, τέχνον ἡμῶν» μὴ ἐπιλάθῃ τῆς ἐξ ἀρ- 
χᾶς προαιρέσεως, ph δὲ κατασβέσης τὸ ζὲόν καὶ πρόΏνμον τῆς 
σῆς καρδίας, ὅτε πρὸς τὸν μονήρη βίον κατέσπενδες' ἀλλὰ μᾶλ- 
λον τῆς ϑείας δυναμούσης σε χάριτος προθνυμότερος γίνον καὶ 
ἐντονώτερος, οἷον ἐπὶ κλίμακος τινὸς τὰς ἀναβάσεις ποιούμενος, 
καὶ ἀεὶ ὅσον δυνατὸν προβαίνων ἐπὶ Τὰ πρόσω, καὶ μὴ πρὸς τὰ 


ὀπίσω στρεφόμενος. 
CVI. T2 ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΩ ΧΕΡΣΩΝΟΣ.. 


H. μὲν οὖν ἁρμόδιον, μᾶλλον δὲ ὀφειλόμενον τῇ τελειότητί 
σου καὶ κόπων καταφρονῆσαι καὶ φόβων τῶν ix θαλάσσης, τῇ 
ἄνωθεν ἐλπίδι ϑρασννόμενον πρὸς τὰ ἐνταῦθα καταλαβεῖν, τοῦ 
καὶ ἡμῖν καὶ ὅλῳ τῷ πληρώματι τῆς τοῦ Θεοῦ ἐκκλησίας guy- 
ησθῦναι, xal ἀπολαῦσαι, ὡς εἰκὸς, ὧν ἀπολαύει ψυχὴ ϑεοφιλὴς. 
ἐπὶ τοσαύτῃ. ἑνότητι καὶ ἀπαλλαγῇ Τῆς πρὶν διαστάσεως" ἐπεὶ 
δὲ τῆς Θαλάσσης ἡ δειλία, καὶ τῆς πορείας ὁ χάματος ἐξενί- 
κΏσε, καὶ τὸ ζημιωθῆναι τῆς ἐκ τοῦ πρὸς ἡμᾶς παραγενέσθαι 
ἱερᾶς Ἴδονης ἐποίησεν, à λοιπόν ἐστι παραμύθιον τῆς ζημίας, 
ἐχεῖνο ποιοῦμεν, καὶ γράφομεν oU μέμψιν ὑπὲρ ὧν ὤχνησας οὐδ᾽ 
ἐπιτίμησιν ὑπὲρ ὧν ἐδειλίασας, ἀλλὰ συγγνώμην καὶ τὸ εἰδέναι 
δε, ὅτι μοδεὶς ϑόρνβος ἐν. τῇ ἡμετέρᾳ ψυχὴ ἐκ τοῦ ph βονλή- 
Süvai σε ἐπίδημον πρὸς ἡμᾶς γεγενῆσθαι: μᾶλλον μὲν οὖν val 
25 
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ἃ πρὸς τὸ ἐξηπατημένον ἔθνος xal μιχροῦ συληϑὲν ἐκ τῶν τῆς 
εὐσεβείας κόλπων ὑπὸ τοῦ πονηροῦ δαίμονος διεσπονδάσϑη σοι 
ἐν μεγάλῃ ἀποδοχῇ πεποιήμεθα, καὶ παραινοῦμεν καὶ ἔτι ὅση 
δύναμις τὴν ὑπὲρ τῆς αὐτῶν σωτηρίας μέριμναν καὶ σπουδὴν 
ἀναδέξασθαι: ἵνα τέλεον ἀνασωδῇ, τῷ Χριστῷ καὶ ϑεῷ ἡμῶν ἡ 
τούτων οἰκείωσις καὶ σωτηρία παντὸς ὄχνον καὶ χαμάτου καὶ 
πάσας ἄλλης δυσχερείας, ὅσο τῇ τοιαύτῃ ἐπανίσταται ὑπηρεσία, 
παρὰ φαῦλον τιϑεμένης διὰ τὴν ἐλπιζομένην ὑπὲρ τῶν τοιούτων 
καμάτων ἀντίδοσιν καὶ ἀπόλαυσιν εἰ γὰρ xal μιᾶς ψυχῆς mpoc- 
ένεξις.τῷ Χριστῷ ἀσύγπριτον ἔχει τὴν ἀντάμειψιν, ὁ ἐξάγων γὰρ 
ἄξιον ἐξ ἀναξίου, ὡς στύµα pov φησὶν ἔσται, τί δ᾽ ἂν εὐρεθείῳ 
τῆς τοιαύτης ὁμότιμον δωρεᾶς; σχοπεῖν χρὴ τὴν ὑμῶν σύνεσιν 
ὅση τις ὑπὶρ τοῦ τοσούτου πλήϑους ἐξ ἀναξίων χαϑισταμένων 
ἀξίων ϑεοῦ ἀποχείσεταί σοι χάρις: καὶ περὶ τοῦ μελλόντος δὲ 
ἀρχιερέως συνεῖναι αὐτοῖς, ὑμῖν ἀνατίϑεμεν τὴν φροντίδα" ὥστε 
τῇ σῇ πεφροντισμένῃ διασκέψει τὸ ἱκανὸν πρὸς τὸ τοιοῦτον Ëp- 
yov εὑρεθῆναι, καὶ πρὸς ἡμᾶς ἐξαποσταλῆναι 700 ἐν TG παναγίῳ 
πνεύματι εἰς τὴν τῆς ἐπίσκοπῆς τάξον προχειρισϑῆναι, καὶ εἰς 
ποιμένα τοῦ τέως ἀπεστερημένον τοῦ ποιμαίνοντος ποιμνίου κα- 
ταστῆναι' ἀρκεῖ ταῦτα πρὸς τὴν ὑμῶν σύνεσιν, οἴκοθεν ἐχόν- 
των ὑμῶν τὸ περὶ τούτου ἐπιμελὲς, ἐξ ὧν ἐκ τῶν προλαβόντων 
ὑπεδείξατε σπουδασμάτων. 


CVII. ΕΙΣ TON ΚΥΖΙΚΩΥ. 
ο, οἶδα ἐπηρείᾳ δαίμονος τοῦ ἀεὶ συνταράσσοντος τὸ Ày- 
ϑρώπινον, οὐκ οἶδα γνώμη καχοῦργος ἀνθρώπων φύρειν ipio- 
νείκησε τὰ ix τῆς προλαβούσης χρίσεως ὁρισθέντα περὶ τῆς ὑμῶν 
ἀναμεταξὺ καὶ τῶν Βλαχερνῶν συζητήσεως: ἀλλὰ πάλιν y τέχνον 
ἡμῶν ἱερὸν. εἰς Τὰν ἑαυτῆς ἐπανῆκεν ἡ ψῆφος κατάστασιν: καὶ 
λοιπὸν ἔστω διαμένοντα ὡς ὡρίσθη τὰ πράγματα, καὶ τοῦ ἀδελ-- 
φοῦ σον, καὶ τέχνον ἡμῶν, τοῦ ἀρχιεπισκόπου. εἴ γε µέχρι τότε 
μετὰ τῶν ζώντων διατελέσομεν ἀριϑμούμενοι, τὰ ἐνταῦθα κατα- 
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λαμβάνοντος, τότε πάλιν εἴ Ti κοινῶς σννδιασκεπτοµένων ἡμῶν 


δόξῃ καὶ εἰρηνικώτερον καὶ ἀλνπώτερον ἐκεῖνο γενήσεται. 
CVIII. ΠΡΟΣ TON ΠΙΣΣΗΝΟΥΝΤΩΝ. 


T τῶν ἐκκλησιῶ» τοῦ 3600 ἐπήρειαν καϑεκάστην ἀναμανϑά- 
Ὕοντες, καὶ χωρὶς τῶν ὑμετέρων γραμμάτων λίαν σπαραασόμεθα 
τὴν ψυχὴν' νῦν δὲ καὶ τοῦ γράμματος ἀπαγγελία καθ᾽ ἑκάσ]ην 
βαϑύτερον τὸν σσαραγμὸν ἀπειργάσατο y. καὶ μάλιστα ὅτι ἄν- 
ϑρωπος ὀφείλων ἐν ἑτασμοῖς «εἶναι, ὑπὲρ ὧν τῆς ἑαυ]οῦ xara- 
φρονῆσας σωτηρίας, τοῦ μοναδικοῦ βίον τὸν στραἸιωτικὸν &v- 
τηλλάξατο, τοιαῦτα κατὰ τὸς ἐκκλησίας πράττει, καὶ οὕτω ἃρα- 
σέως καὶ ἀναιδῶς ἐσεμβαίνει αὐτὴν". ὅμως κατὰ τὴν ἀξαίτησιν 
ὑμῶν καὶ βασιλικὴ. ἐξεπέμφϑη. νέλενσις καὶ ἡμέτερον γράμμα πρὸς 
ὃν ἠτήσω: xal πάντως εἰ μελέτην ἔχει τιμᾷν τὸ Jelov, καὶ oix 
τέχνον τὸς ἐκκλησίας τὴν ταύτης τιμὴν ἐν. λόγῳ τίθεται, πλη- 
ρώσει τὰ προσταχθέντα, καὶ τοῦ ταλαιπώρον ἐκείνου ἀνθρώπου 
ἐπικόπτων τὴν πρὸς τὴν κακίαν ὁρμὸν, καὶ τὴν ἐπὶ τοῦτο θλίψιν 
τὸς ὑμετέρας καρδίας, καὶ ἣν εὐλόγως αξριφέρεις ἀτοδιώχων: 
τὸ d' ἀποσταλὴν κτῆνος ἐχεῖ ἔδει παρεῖναι, οὗ πλέον à τούτον 
χρεία: οὐκ ἄδηλον δὲ ὅτε μᾶλλον ὑμεῖς τῆς χρείας ἐπιδεεῖς: πλὸν 
ἐδεξάμεθα ὁπό]ε ϑεοῦ βουλομένου ὀφϑείης ἡμῖν λόγον ἐξαπαιτή- 
σοντές σε τῆς τούτον. δαπάνης , ἵν εἰδῆς μὴ πρὸς ἀπόρους καὶ 
πένητας τοιοῦτον παμμέγεϑες κτῆνος ἐκπέμπων, οὗ χορηγεῖν τὴν 
βρῶσιν ἀμηχανοῦμεν' ἀπεστάλη δέ σοι τῆς ἱερᾶς κεφαλῆς χαλν- 
πτήριον' ἔῤῥωσο, τέχνον ἡμῶν ἱερόν. 


CIX. ΑΔΗΛΩ. 
H, τῆς ἀῤῥωστίας" προσομιλεῖν ἀρχομένης, ὁ τὸ γραμμα- 
Ἴεἴον ἐπιφερόμενος ἐπίσκοποὲ μήπω εἰς ὄψιν ἡμῶν καταστὰς δὲ 
ἑτέμων τινῶν ἐδῆλου ἑαυτὸν ὅς τις εἴη, καὶ οἷα τὰ μέχρι τοῦ 
παρόντος αὐτῷ διεπραγματεύϑη' καὶ τῶν μὲν προλαβόντων: κατ- 
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εγίνωσκε, καὶ πολλὰ ἑαντὸν ἠτιᾶτο τῆς ἁπάτης, ἣν ἄνϑρωπος 
ὧν ὑπὸ τῶν πρὸς ταῦτα ἐπιτηδείων ὑπέστο' νῦν δὲ ὅλη ψυχῇ 
ἐξομολογούμενος τὸ αμάρτημα xxi ἀνακαλούμενος ἑαυτὸν ἐκ τοῦ 
σφάλματος, προσέδραμε τῇ τοῦ ϑεοῦ ἐκκλησίᾳ τὴν pi» εἰρήνην 
καὶ τὸ ἕνα γνωρίζεσθαι Ίοῦτον τῆς ἱερᾶς τοῦ Θεοῦ ποίμνης πρό- 
Palov εὐχῆς ἔργον ποιούμενος» συγγνώμην δὲ ἥνπερ εἴωϑεν à 
ἐκκλησία νέμειν τοῖς ἐπιστρέφουσιν ἀξαιτούμενος: ταῦτα μὲν ὥσ- 
περ ἔφην ἀρχομένης ἤδη τῆς ἀῤῥωστίας, καὶ διὰ μέσου, ἐπεὶ, 
καϑὼς καὶ πρώον ἐγράφη, ταῖς τοῦ ϑανάτον παρειστήχειµεν πύ- 
λαις πλέον οὐδὲν: νῦν δὲ Te πάλιν Ἀρίμασιν οἷς οἶδεν ô τῆς 
ζωῆς ἡμῶν χύριος ὥσπερ ἐλπίδες ἀνέκνψαν, τὶς δὲ οἶδεν εἰ ály- 
ϑεύσουσεν ὡς πάλιν ἐσόμεθα μετὰ τῶν ἐν βίῳ ζώντων, τὰ αὐτὰ 
ὁ ἄνθρωπος κεχίνηχε ῥήματα, καὶ τὴν ἐξαίτησιν προχομίζεται" 
καὶ ἡμεῖς, τέκνον ἡμῶν ἱερὸν , μετὰ τῶν ἄλλων πάντων τὸ τῆς 
ἐκκλησίας ἐπιζητοῦντες ὁλόκληρον, καὶ τὴν τῶν σκανδάλων ἐλεν-- 
ϑερίαν' τούτου γὰρ καὶ ζῶσιν ἡμῖν, ὡς καὶ αὐτὸς ἐπίστασαι, 
εἰπέρ τινος ἄλλου ἐμέλησε". τοῦτο καὶ ἀπιόντες ἐν]εῦθεν, ἐγκάρ-- 
διον φέρομεν μέριμναν, καὶ οὐ βούλεται ἀφίστασϑαι ἡμῶν οὐδὲ 
νῦν ὁ ὑπὲρ τῆς ἐκκλησίας τοιοῦτος πόνος. 

Τί οὖν φημι; ἐπεὶ προσΏλϑε τῇ τοῦ ϑεοῦ ἐκκλησίᾳ, καὶ Χωρὶς 
τῶν ἡμετέρων λόγων. ὡς οὐκ ἔστι δίκαιον ὑπεριδεῖν ἡμᾶς τὸν &y- 
ϑρωπονχ. ἐπίσταταί σον τελειότης: ποῦ γὰρ δίκαιον παριδεῖν 
τὸν ἐπὶ τοσού]οις ωλανώμενον ἔτεσι ; νυνὶ δὲ τὴν ἐπιστροφὴν 
ἀγαπήσαντα; μᾶλλον δὲ πῶς οὐχὶ τὸν πατέρα τὸν φιλάνθρωπον, 
τὸν εὐμενῆ μιμησόμεδα, ὃς οἶδας οἷα ἐπὶ τῇ τοῦ πεπλανημένον 
παιδὸς ἐπιστροφὴ ἐτέλεσε πράγμα]α; οἶδα οὖν, ἔπερ ἔφην, ὅτι 
οὐ δεῖ σοι ῥημάτων ἐμῶν εἰς τὸ ἀνοῖξαι αὐτῷ, τὰ σπλάγχνα. 
εἰς τὸ προσλαβεῖν, εἰς τὸ σᾶσαν εἰς αὐτὸν ἐσιδείξασϑαι ὅσα 
ὀφείλει ἐπιδεικνύειν ἄνϑρωπος τοῦ ϑεοῦ τῷ ὄντι ἀρχιερεὺς καὶ 
κατὰ μίμησιν τοῦ πρώτον ἀρχιερέως τὴν οἰχείαν ἀγωνιζόμενος 
κοσμεῖν ἀρχιερωσύνην: ἔστι δὲ τοῦ ἀνϑρώπον τὸ αἴτομα οὐ βαρὺ 
οὐδὲ φορτικὸν, οὐδὲ τῆς συνηϑείας ἀλλότριον , ἀλλ᾽ ἀπ᾿ ἀρχῆς 


καὶ μέχρι τοῦ νῦν εἰωθὸς γίνεσϑαι' τί τοῦτο; τὴν οἰκείαν ἀπο- 
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λαβεῖν ἣν χαχῶς κατέλιπεν ἐπιζητεῖν ἐχκλησίκν, xal τὸν ἐκεῖ ἀντὶ 
τούτον τυγχάνοντα πρύεδρον σχολάσαι, μέχρις ἂν ὁ ἐπι]άδειος 
εὑρισκόμενος Τόπος, αὐτὸν εἰς ἐφορείαν προσλήψεται ἣν μὲν ὁ 
ἄνθρωπος προσᾶγαγεν ἐξαίτησιν αὕτη ἐστὶ, καὶ ἡμεῖς ἐμφανΏ σοι 
καϑιστῶμεν αὐτὴν: τὸ λοιπόν ἐστι τῆς ὑμῶν ὁσιότητος, ναὶ τὸ 
πρίπον τῆς ἐκκλησίας οἰκονορῆσαι, καὶ τὸν ἐπίσλοπον πατριχοῖς 
σπλάγχνοις ἐκ τῆς μαχρᾶς ἐκείνης ὑποδέξασθαι πλάνης, καὶ οὔ- 
τως περὶ αὐτοῦ διοικῆσαι ἵνα καὶ ϑεῷ εὐχαριστῶν, καὶ σοὶ τῷ 
ἑαυτοῦ ἀρχιερεῖ ὦ ἄνδρωπος διαφαίνηται' xal περὶ τοῦ νῦν rpo- 
εδρεύοντος ἐν τῇ ἐπιζοτουμένη ἐκκλησίᾳ: πρόνοιαν καταϑεῖναι, 
μέχρις ἂν ὡς εἴροται τόπου ἀναφάνέντος τοῦ προσήκοντος, εἰς 
προεδρείαν πάλιν ἀποκαταστῇ' ἡμεῖς μὲν οὖν ταῦτα ἐκρίναμεν , 
τέκνον ἡμῶν ἱερὸν, γνωρίσαι σοι" τὸ δὲ πᾶν ἐν Th σῇ κεῖται καὶ 
διασκέψει καὶ μετὰ ϑεὸν συμφερούση προνοίᾳ ἀμφοτέρων τῶν imt- 


σκόπων, ὡς καὶ ὑπὸ τὴν σὴν χεῖρα Ίελούντων. 
CX. ΠΡῸΣ TON ΠΙΣΣΗΝΟΥΝΤΩΝ, 


S μὲν τὴν ῥῶσιν ἔχ τε τοῦ γράμματος καὶ τῆς τοῦ zt- 
κομικότος αὐτὸ γλώσσης ἀναμαθόντες πὐχαριστήσαμεν τῶν kya- 
ϑῶν τῷ δοτΏρι Χριστῷ τῷ Jep ἡμῶν: ὃς εἴη, τέκνον ἡμῶν ie- 
ρὸν, καὶ τὴν ψνχὴν καὶ τὸ σῶμα ἐν πτέρυξι τῆς ἑαυτοῦ ἀγα.. 
ϑότητος διατηρῶν ἔξω πείρας ἁπάσης παχύτητος" ἡμεῖς δὲ συν- 
εσχέϑημεν νόσῳ μαστιζούση μὲν διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ἐφόσον 
ἐδοπίμασεν ὁ ἐπανορϑωτὴς τῶν σφαλμάτων ἡμῶν τῇ τοιαύτῃ ἑτά-- 
ξεσϑαι μάστιγι" νῦν δὲ ὅτι συνέϑως παρακέκλοται ὑπὸ τῶν 
ἐδίων οἰκτιρμῶν τέως ἀνῆκεν, εἰ καὶ παραλυπεῖ ἔτι τὰ ἐκ τῆς 
προλαβούσης ἑτάσεως: ἐφ᾽ ὁ δ᾽ ἂν ἀποβαίη τέλος τὸ τῆς ταπεινῶς 
ἡμῶν ζωῖς, εἴη τὸ ὄνομα τοῦ μεγάλον Θεοῦ καὶ σωτῆρος ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ ὥσπερ καὶ ἔστιν εὐλογημένον: τὰ ὃ ἄλλα μεμ- 
νῆσϑαι ἡμῶν ἐν ταῖς ὁσίαις εὐχαῖς; εἴτε συμβιοτεύομεν ὑμῖν. 
εἴτε τῆς ἐντεῦϑεν σκηνῆς ἀναχωρήσωμεν, μὴ διαλείψης. 





] 390 NICOLAI PATRIARCHAE 


CX]. ΑΔΗΛΩ. 


Η» τὸ γράμμα τῆς ὑμῶν ὁσιότητος, ὅτι ἐκ ψυχῆς γλυκείας 
οἱ λόγοι πογάζουσι' τί γὰρ γλυκύτερον ψυχῆς πλουτούσης τὴν 
ἀγάπην τοῦ πνεύματος, ἣν καὶ h ὑμετέρα ψυχὴ κεκτημένη Tot- 
οὕτους ἐξερεύγεται λόγους; πλὴν τοὺς ἐπαίνους καταλιπὼν, μᾶλ- 
λον τῆς ἡμετέρας ὑπερεύχου ταπεινότητος' τοῦτο γὰρ ἡμῖν ipa- 
σμιώτερον, καὶ αύτη ἀγαπῶμεν δεξιαώμενοι τῷ χάριτι ἄλλων 
γὰρ οἱ ἔπαινοι τῶν ἐπαινεῖσθαι ἀξίων. ἡμεῖς δὲ μηδὲν ἐπαίνου 
ἄξιον ἑαυτοῖς συνειδότες, ἀλλὰ μᾶλλον εὐχῶν ὄντες ἐπιδεεῖς , 
ταύταις καὶ δεξιούμενοι χαίρομεν. : 


CXII. eEOKTIZTQ- ΚΛΑΥΔΙΟΥΠΟΛΕΩΣ. 
On: ἐστὶν εἰκὸς ἐγγίνεσθαι χαρᾶς καὶ ἀγαλλιάσεως ἀπο- 
λαύσειν, πατρὶ ἀπουτιζομένῳ τέχνων ὑγείαν zal σωτηρίαν, ταύ- 
της διὰ τοῦ θεοφιλεστάτου συμπρεσβντέρου ἡμῶν ὕκοντος ἅπ- 
ελαύσαμεν, ἀναγγείλαντος ἡμῖν οἰκείᾳ γλώσσῃ τὸ σὲ ϑείᾳ χά- 
piri ἀνώτερον πάσης λύσης διατελεῖν ἐπιθέσεως: καὶ τῷ ἁγίῳ 
ϑεῷ ù ἐσὶ τοῦτο εὐχαριστία ἡμῖν ἀποδέδοται, καὶ εὐχόμεϑα 
πάντοτε Τοιαύτης περὶ ὑμῶν ἀγγελίας τυγχάνειν ἀγγέλον: ἐπειδὸ 
δὲ τῶν πραγμάτων αἱ περιστάσεις οὐκ ἑῶσιν ἡμᾶς ἀναπνεῖν, καὶ 
ὡς ἐν τοιούτοις περιστοιχιζόμένοι, δεόμεθα ἄνθρωποι ταπεινοὲ 
ὄντες καὶ τῆς ἐχ τῶν συνόντων παρηγορίας, οἶδας δὲ ὅτι οὐδὲν 
οὕτω παρηγορεῖ, Gc ἡ τῶν τέκνων συνομιλία, ἐβονλόμεβα ἐν τοι- 
ούτῳ καιρῷ σὺν ἡμῖν εἶναι: εἰ μὲν οὖν οὐκ ἔστιν ἀναγκαιότερα 
τὰ ἐν τοῖς αὐτόϑι πράγματα πρὸς τὴν σὴν ἐπίσχεσιν, παραγε-- 
“οὐ πρὸς ἡμᾶς. εἰ δ᾽ ἔστι τις ἀνάγκο δυνα]ω]έρα , τέως ἡμῖν 
ταῖς ὁσίαις εὐχαῖς ὅση δύναμις συγἱστασο, καὶ à παρουσία, ἐπεὶ 


μὴ νῦν συγχωρεῖται, πάντως ὅταν ϑεὸς διδῷ γενήσθται: τὰ δ᾽ 


ἄλλα ἐῤῥῶσθαί σε ἐπενχόμεθα, καὶ μεμνῦσϑαι τῆς ἡμῶν μετριό-- 
τητος. . 


——————— —— a 
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CXIII. NIKHTA ΔΘΗ͂ΝΩΝ. 


K. κυβερνήτης ἄριστος τῶν βαπτιζόντων κυμάτων τὴν fx- 
χλισιν παιεῖ]αι διὰ προνοίας, ἀλλ᾽ οὐχὶ πρὸς ἐκεῖνα συνωβεῖται 
dv ὧν μέλλει πλέον καταβαπτίζεσϑαι' καὶ ἰατρὸς ᾧ γε δὲ ime 
μελείας ἐστὶν ἡ “σωτηρία τοῦ χάμνοντος. σπουδὴν ἀναδέχεται, 
εἰ pù δυνατὸν παντελῶς ϑεραπεῦσαι, ἀλλά γε τέως ἐλαττῶσαι 
τὸ διενοχλοῦν ἀῤῥώστημα φάρμακα συντιθέναι: συνίεις οἶμαι τοῦ 
πβοοιμίον τὸ βούλομα" εἰ μὴ ἑκόντες ἑαυτοὺς τῇ ἀγνοίᾳ παρ- 
έσχοµεν, à τοῦ Θεοῦ ἐκχλησία ἐν τοσαύτῃ. ζάλῃ καὶ τρικυμίᾳ 
καθέστηκε, καὶ τοσοῦτος x«3' ἡμῶν διὰ τῶν ἔσωβεν, καὶ διὰ 
τῶν ἔξωθεν ἐγείρεται κλύδων, ὡς καβ᾽ ἑκάστην ἡμέραν μᾶλλον δὲ 
εἰπεῖν ὥραν τὴν παντελῆ κατάδυσιν ἐλπίζειν" καὶ σὺ ἐπισκόπους 
τῶν ἐκκλησιῶν ἐλαύνεις τοὺς ὑπ᾽ ἐκείνων χειροτονηθέντας, οὓς 
οὕπω ὑπὸ καθαίρεσιν προφανῆ πεποιάμεϑα' ἢ λέλοϑέ᾽ σε ὡς οὔτε 
Σάβας ὁ πρὸ σοῦ τὸν ϑρόνον διέπων τῶν ᾿Αϑηνῶν, οὔτέ τις ἔτε- 
pos τῶν ὁμοταγῶν ἐκείνῳ ὑπὸ χαβαίρεσιν γέγονε,. πλὴν τῶν φϑα- 
` σάντων τεσσάρων καϑηρεῖσϑαι, τοῦ τε Δομητρίου φημὶ» καὶ Γα- 
βριὰλ, καὶ Γρογορίου» καὶ Κοσμᾶ, ὃς εἰ καὶ μὰ διὰ τὸν αὐτὴν 


αἰτίαν τοῖς ἄλλοις τρισὶν, ἆλλά γε διὰ τὰς ἐν τῇ Ῥώμῃ ψευδος'. 


λογίας, τῇ καθαιρέσει ὑποβέβληται' πάντα καιρῷ ἰδίῳ διευϑύνε- 


ται τὸ δὲ παρὰ τὸν προσήκοντα παιρὸν γινόμενον, ὥσπερ ἀτελές 


ἐστι: τὸ δὲ ἀτελὲς ἀνάγκη ἀποστερεῖσθαι καὶ διαμονῆς' ἔδει οὖν. 


σε τὸ; καιρὸν κατανοήσαντα, καὶ τῶν πραγμάτων τὴν ἀνωμαλίαν y 
μηδὲν διαπράξασθαι οἷόν σοι διαπέπρακται" ἐπεὶ δὲ οὐκ οἶδα 
ὅπως εἰς τοῦτο προῆχϑης» πάντως εἴ τι σοι μέλει περὶ τοῦ μὴ 
ἐπὶ πλέον χειμάζεσθαι τὴν ἐκκλησίαν, καὶ περὶ τῆς ἡμῶν μετριό- 
τητος τῆς καθόσον ἐγχωρεῖ ἀνέσεως, τὴν ἐπισκοπὴν ὁ ἄνθρωπος 
ἀπολανέτω, xal διαμενέτω ἕως -ἂν τὰ δοχοῦντα τῇ ἐκκλησίᾳ εἰς 
πέρας ἔλϑοι, καὶ à περὶ Τῶν πταισάντων ἀμφιβολία ivapyü κατά- 
apice» ἣ ἄλλην τινὰ δέξηται οἰκονομίαν: ἐβῥῶσθαί σε καὶ ψυχῇ 
καὶ σώματι ἐπενχόμεϑα, καὶ τῆς ἡμῶν ὑπερεύχεσθαι μετριότητος. 
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CXIV. ΒΑΣΙΛΕΙΩ ΜΗΤΡΟΠΟΛΙΤΗ XAAAIAZ. 


H μὲν ὑπόβεσις τοῦ γράμματος ἀναγκαῖα μὲν τῷ xopitovrt 
τὸ γράμμα" διὰ τοῦτο καὶ πληροῦντες τὴν δέησιν αὐτοῦ καὶ τὴν 
ὑπόθεσιν ταύτην τοῦ γράφειν ἐσχόχαμεν' ἡμῖν δὲ οὔτε πρότερον 
οὔτε νῦν ἐδόκει ἀναγκαῖα Ὦ ὑπόδεσις: οὐ γὰρ κατέστημεν εἰς 
λογισμὸν; ὅτι περ ἢ σὴ εὐλάβεια ὅλως τινὶ λύπης ἐϑελήτει at- 
τιὸς γενέσθαι, οὐχ ὅτι ἀναιτίῳ ," ἀλλὰ καὶ x&v τις Ὦ εὔλογος 
αἰτία οἷα τὰ ἀνϑρώπι»α' λύσης πρόξενος ἀναφαινομένη: ἐπειδὰ 
καὶ τότε τῆς μὲν αἰτίας τὸ ἰάσιμον ἐπιδεχομένης, πάντως Ji- 
ράπευόμενος οὐ λυποϑήσεται ὁ ταύτην παρασχὼν' εἰ δὲ πρὸς τὸ 
ἀνίατον ἤλασε τὸ κακὸν. οὐδ᾽ οὕτως ἔσται παρὰ σοῦ τῷ λν- 
πουμένῳ ἡ λύπη, ἀλλὰ παρὰ τῆς κακίας τοῦ πμάγματος᾽ ἀρκεῖ 
ταῦτα" λοιπὸν ἐπὶ τὸ πρᾶγμα χωρῶμεν, περὶ οὗ γράψαι διενοῖ- 
δημεν' λελύπηται ὡς φησι παρὰ τῆς ὑμῶν ὁδιότητος ὁ κομίζων 
σοι τὴν ἐπιστολὴν, ὅτι μόνης ἐξηλάθη ἐν i πλεῖστα ἔτη dia- 


τελέσας τὴν ἐπιστασίαν ἐγκεχείρισται». μηδὲν ἐργασάμενος τοι- 


otov, μὲ δὲ ἄξιον τῆς ἐκεῖθεν ἐλάσεως" τοῦτο ἡμῖν ἀπαγγελ-᾽ 


Jiv γνῶϑι, ὅτι λίαν ἥψατο τῆς ψυχῆς: wi Te οὖν σοι μέλει περὶ 
«τοῦ ἐμὲ μὴ λυπεῖσθαι, ἀπόδος Τὴν ἰδίαν τάξιν τῷ ἀνθρώπῳ. pj- 
δὲν δειλεῶν ὅπερ ὑποπτεύεις: οὐ γὰρ ἀφαιρᾷσεταί τις τὸ pova- 
στᾶριον τοῦ ὑπὸ τὴν σὴν τελεῖν ἐξουσίαν, οὔτε ἡμεῖς οὔτε ἅλ- 


λος, μέχρις ἂν ἐνταῦθα διάγωμεν. 
CXV. ΕΥΘΥΜΙΩ ΜΗΤΡΟΠΟΛΙΤΗ ΑΝΤΙΟΧΕΙΑΣ. 


νων ἀγγελίαν ἀκούσαντες, ἣν εἴη ϑεὸς πόῤῥω τῆς ἀλο- 
ϑείας ποιῶν' ἠκούσαμεν γὰρ β:βλησθαί σε νόσῳ, καὶ διὰ τοῦτο 
ἐπὶ τοσοῦτον χρόνον τῆς πρὸς ἡμᾶς ἐπανόδου καϑυστερεῖν' ἁπε- 
στείλαμεν ἅμα μὲν περὶ ὢν ἀκηχόαμέν ἐκμαθεῖν, ἅμα δὲ xai σοὶ 
καὶ ὑγιῶς διατελοῦντι, ὅπερ παράσχοι Sóc ἐγγενέπϑαὶ, παρογο- 


ρίαν τινὰ τῇ τοῦ ἀποσταλέντος πρὸς σὲ καταλήψει: οἶδα μὲν γὰρ 
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ὡς καὶ εἰ μηδὲν ἕσερον διοχλοῦν ἦν, ἀλλά γι αὐτὸ τούτο n ἐξ 
ἡμῶν διαχώρησις ἐν χρείᾳ σε παρηγορίας καθίστησι: παράσχοι 
δὲ ϑεὸς πάσες νόσον καὶ πάσης λύπης ἀπηλλαγμένον, τόν 
σε παραγενέσθαι καὶ ὀφθῆναι ἡμῖν. 


CXVI. ΦΙΛΙΠΠΩ ΑΛΡΙΣΣΗΣ. 

s ἐκ τοῦ γράμματος τῆς σῆς καρδίας τὸ ἄλγημα, ἔγνω- 
pt» δὲ καὶ ὡς ὑπόνοιαν φέρεις περὶ τῆς ἡμῶν μετριότητος, ὅτι 
ἐξ ἡμῶν σοι προσγέγονε τὸ ἀλγεῖν' καὶ ἐπὶ μὲν τῇ ὀδύνῃ τῆς 
καρδίας σον σφοδρῶς ἠνιάβομεν καὶ ἡμεῖς οὐ γὰρ ph ὅτι γέ 
σοι, Thx) τυγχάνοντι xul ἀρχιεμεῖ καὶ τῶν μελῶν οἰκειοτάτῳ, 
ἀλλ᾽ οὐδενὶ ἑτέρῳ τῶν ἐναντίως πρὸς ἡμᾶς ἐχόντων. τὸ διακεῖ-- 
σσαι ὀδυνηρῶς βούλησίς ἐστιν ἡμῖν' περὶ δὲ ὧν ὑπόναούμεϑα, 
λελνσήμεδα μὲν ὅτι ὅλως ὀτωδήποτε τρόπῳ τοιαῦτά σοι παρ- 
ἐσχομεν ὑπονοεῖν: πλὴν οὐ τοσοῦτον ἅπτεται τῆς καρδίας τὸ 
ἄλγος διὰ τὸ συνειδέναι μηδὲν τοιοῦτο», ὀποῖον εἰς αἰτίαν pi- 
pus, παρ᾽ ἡμῶν προελβεῖν' οὔτε γὰρ τῷ ἀτακτύσαντι περὶ τὴν 

^ σὴν ἐπαρχίαν τοῦτο ἐνετειλάμεϑα, οὐδὲ ὅλως ἀναφερόμεϑα, εἰς 
ἔννοιαν τοιαύτης αὐτῷ ἐγχειρήσεως, οὔτε τῷ ἀρχιεπισκόπῳ n- 
Pav ὑπὸ σὲ τελοῦσαν ἐκκλησίαν ἐπεστείλαμεν ἱερῶσαι. ἀλλὰ δι- 
δαχϑέντες ὡς τοῖς πατριαρχικοῖς προνομίοις, ei τις ποτέ ἐστιν 
ἐκεῖνος ὁ ἐγκεκαινισμένος ναὸς τελεῖ, τοῦτο διωρισάµεβας οὐ τὴν 
σὴν ἀρετὴν ῥίπτοντες παρὰ φαῦλον, ἀλλὰ τὸ τῆς ὁδοῦ διάστημα 
μὴ μαϑόντες ἀχριβῶς λογισάμενοι ὅτι μᾶλλον ἐνείνῳ ἃ σοὶ pa- 
διος καὶ κουφοτέρα ὦ ὑδοιπορία καὶ τοῦ προστάγμαῆος ἡ ix- 
πλήρωσις: τοῦτο μὲν οὕτω παρηκολούϑησε' καὶ χρῇ σε τὸ ἀλῆ- 
Si διδαχϑέντα, τὴν λύπην ἀποϑέσϑαι: διὰ τί; ὅτι καὶ ἀπό γε 
τοῦ νῦν εἰ τῆς σῆς ἐπαρχίας ἐστὶν ὁ ἱερωϑεὶς ναὸς, πάντως ὑπὸ 
σοὶ διατελέσει, καὶ οὐ ζυμιωθήσῃ τοῦ co: διαφέροντος πράγ- 


ματος ἐκ τοῦ μὴ κατὰ λόγον προσγεγονότος. 
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` CXVII. ΛΕΟΝΤΙ ΣΥΛΑΙΟΥ. . 


Α. ἀρχῆς τοῦ γράμματος τὴν διάϑεσιν τῆς ἡμετέρας ψνχῆς 
φανεράν σοι ποιοῦντες ηράφομεν , ὅτι μετὰ σφοδρᾶς τῆς λύπης 
ἐπὶ τὸ γράφειν πρός σὲ χεκινήμεθα' πῶς γὰρ οὐχὶ βαρεῖαν τὴν 
ἀλγηδόνα φέρομεν; ὁπότε λογισμοῖς ἀμείνοσι, καὶ πάντα λογι- 
ξομένοις δι᾽ ὧν ἡμῖν ἔσται παραψυχὴ» δι ὧν δοξασϑήσεται μὲν 
38, χλέος δὲ ἀείμνοστόν σοι περιεγενήσεται, καὶ τοῖς ὑπὸ τὴν 
σὴν ἐφορείαν τῶν βαρυνόντων ἄνεσις καὶ παράχλησις, ἡ σὺ ἐπὶ 
τὸν, ἀρχιερατικὸν θρόνον τῆς αὐτόϑι ἐκκλησίας καταστήσεται 
προβολὰ' νῦν δὲ τῶν λογισμῶν ἐχείνων, φεῦ τῆς τοῦ δαίμονος 
ἐπηρείας, ὡς òl x«3' ἑχάστην ἡμῖν προσιόντες ἀσαγγέλλονσι, 
καἸανουῦμεν ἑαυτοὺς ἐκπεστωκό]ες ὁρᾷς ἐξ οἷας συνοχῆς τῆς 
ἡμῶν ψυχῆς τὸ γράμμα σοι γράφεται: οὐ γὰρ διαλείπουσε καθ’ 
ἑκάστην νῦν μὲν μονάζοντες, νῦν δὲ τῆς λαϊχῆς τάξεως, νῦν δὲ 
καὶ τοῦ χλήρον τὰς ἐγχλᾷσεις ποιούμενοι χατὰ σοῦ ὡς τῶν 
οἰκείων ἀποδιωχόμενοι, καὶ ἀντὶ τοῦ ῥύεσθαι παρὰ τῆς σᾶς &p- 
χιερωσύνης αὐτοὺς ix χειρὸς ἄλλης στερφωτέρας, τῆς σῆς δεό-- 
μενοι παρὰ τῶν δυναμένων ἀντιλαβέσθαι ῥυσθῆναι. 

"Ed τὰ λοιπὰ" ἀλλὰ νῦν ὁ τοῦ βήματος καθηγούμενος τῆς 
μονῆς ἐπέστη πλήρης δακρύων, πλήρης ἀθυμίας καὶ συγχύσεως" 
καὶ τὸ αἴτιον ὅτι σὺν αὐτοῖς μονάζουσι παρὰ τῆς ὑμῶν ἁπε- 
λαύνε]αι προαιρέσεως. οὐκ οἶδα πὀϑεν ἐπὶ τοῦτο κινηθέντος σου, 
$ τὶ δίκαιον προϊσχομένόν τὸς τοσαύτης βιαίας ἐπιθέσεως" καί 
τοι εἰ καὶ πᾶς δίκαιος λόγος παρῖν συναγωνιζόμενος, Τοῦτο pó- 
νον ἱκανὸν τέως ἦν ἐσισχεῖν τὸ τελεῖν ὑσὸ τὸν πα]ριαρχικῆν 
ἐξουσίαν, εἰς τὸ μοϑὲν τοιοῦτον μὴ OTi πράττειν, ἀλλὰ μὴ δ᾽ 
εἰς ἐνϑύμεον φέρειν, ἕως ἂν πρὸς τὰ ἐνταῦθα παραγενομένου σον , 
καὶ τῆς ὑποθέσεως πῥοβεβλομένης, τὸ δέον πραχϑῦναι ᾿διξγνω- 


στο' μὴ τέκνον ἡμῶν, εἴ τι σοι μέλει περὶ τῆς ἐμᾶς πολυωδύνον 


* ξωᾶς' ph οὕτω καθίστασο τοῖς ὑπὸ τὴν σὴν ἐπαρχίαν βαρὺς, 


μὴ δὲ ἀγαπῶμεν τὰς πάντων γλώσσας κινεῖν καθ᾽ ἡμῶν, μὴ δὲ 


——— —M o -- 


EPISTOLAE. 395 
ἀντὶ τοῦ πρὸς εὐχαριστίαν 3:09 ἐφ᾽ οἷς τῆς ἀπὸ σοῦ ἀπολαύον-- 
σιν ὠφελείας, διανίστασθαι τοὺς ἀνθρώπονς πρὸς λοιδορίας αὐ- 
τοὺς ἀναχινᾶμεν, καὶ τὰς κατὰ τῆς ἐμῆς κεφαλῆς ἀρὰς’ οἶδας 

γὰρ ὅτι ὡς ἐπὶ πολὺ οἱ καχῶς πάσχοντεξ τῶν ἀρχομένων με]ὰ 
τὸ διαβάλλειν τοὺς κακῶς διατιϑέντας αὐτοὺς, xul τὰς ἀρὰς 
ἀποῤῥίπτονσιν εἰς τὰς τῶν αἰτίων γινομένων κεφαλὰς" ὅπερ, τέ- 
χνον ἡμῶν ἱερὸν, πάσῃ δυνάμει φυλαξώμεθα, μάλιστα τοῦ mo- 
στόλου λέγοντος ἀπροσκόπους εἶναι οὐ μόνον ὁμοδόξοις, ἀλλὰ καὶ 
ἰουδαίοις καὶ ἕλλησιν. : 

Οὖκ ἀγνοοῦμεν οὖν, ὅτι καὶ τῇ σῇ συνέσει πλεῖστοι ἐπιτί- 
ϑενται παραλόγως, xal πονηρενόμενοι ἀγῶνα ποιοῦνται τοῦ τὴν 
σὺν ἐκκλησίαν ζημίᾳ περιβαλεῖν" ἐπίσ]αμαι ὡς πολλα) τοιοῦτοι" 
καὶ γὰρ διὰ πάντων ὁρῶ πεχνμένην cif νόσον τῶς πλεονεξίας, 
καὶ σπάνιόν ἐστιν εὑρεῖν καὶ ἐν μείζοσι προσώποις καὶ ἐν ἑλάτ- 
τόσι τὸν μὴ χεχρατημένον τῷ πάθει’ πλὴν τέχνον ἡμῶν ἐπειδάν 
Tt τοιοῦτον ἀνακύψη, τῷ προσηχούση συνέσει καὶ εὐλαβείᾳ τῇ σῇ 
ἀρχιερωσύνῃ προσφέρον τοῖς διατιϑεμένοις, καὶ μὴ σεαυτὸν ix- 
δικεῖν, μηδὲ ὡς ἐξ αὐτονόμου ἐξουσίας σεαυτῷ 7l περιποιεῖσθαι, 
καὶ ἀποστερεῖν τοὺς κατέχοντας τὸ. ζητούμενον: ἀλλ᾽ εἴτε διὰ 
σεαντοῦ, εἴτε δι᾽ ἑτέρου τῶν ἐπιτηδείων προσιέναι τοῖς κατὰ 
τόπον δικάζειν λαχοῦσι, καὶ τῷ ψηγίζομένῳ παρὰ τῆς δικαίοις 
χρίσεως ἀγαπητῶς ἐμμένειν, ἵνα τοῦ καὶ οἱ πλεονεκτιχῶς τὶ xaT- 
έχοντες ἀφαιρούμενοι τοῦ πλεονεχτήματος ph ἔχοίεν χατὰ σοῦ 
γογγύξειν, καὶ σοὶ τὸ περιγινόμενον παρὰ τῆς δικαιοσύνος pu- 
δεμίαν ἐπιφέρῃ μέμψιν. μηϑ᾽ ὑπό τινος καταβόησιν: ταῦτά -σοι, 
καὶ πάλιν φημὶ, λίαν ἐγράψαμεν ὀδννώμενοι' καὶ εἴ τι περὶ πα- 
τρὸς ὀδυνωμένου φροντίζεις, μηχέτε, πρὸς ἀνάγχην ἡμᾶς κατα- 
στήσῃς τοιαῦτά σοι γράφειν' ἐῤῥωμένον σε ὃ κύριος διαφυλάξοι 
ἐν πᾶσιν εὐαρέστως αὐτῷ διαβιοῦντα, καὶ τῆς ἡμῶν μετριότητος 
ὑπερευχόμενον. 


i 


— 
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CXVII. ΠΕΤΡΩ ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΩ ΑΛΑΝΙΑΣ. 


O.. οἷδε τοὺς πνευματικῶς ἠνωμένους σωματικὴ ἀπόστασις 
ἀπ᾽ ἀλλήλων διαχωρίζείν, ἀλλ᾽ εἰ xph τι καὶ παράδοξον ἐρεῖν᾽ 
4 τῶν σωμάτων διάζενξις πλέαν τὴν ἕνωσιν ἀπεργάζεται, ὅλης 
ὡς εἰπεῖν τῆς σχέσεως εἰς τὴν τῶν ψυχῶν συνάφειαν καϑαρῶς 
περεϊσταμένης, καὶ μὴ ἐϑελούσης μερίζεσθαι, οἷς ὑποβάλλει τῶν 
σωμάτων ὦ Ένωσις" où τοίνυν ἀθυμεῖν ἄξιον, ὅτι τοῖς σώμασι 
διεστήκαμεν, ἀλλὰ μᾶλλον εἰδὼς, ὅπερ ἔφήν, ὅτι πλέον τῷ πνεύ- 
ματι συναπτόμεϑα, ὑψηλότερος γενοῦ μοι τῆς ἐκεῖθεν περισπώ- 
σης τὸν λογισμὸν διοχλήσεως, καὶ τᾶς ἐγπεχειρισμένης σοι παρὰ 
τοῦ παναγίου πνεύματος ὅλος ὢν ἱερωτάτης ἀγαλλιάσεως mkh- 
püs, ἀντέχον' πρὸς ἐκείνην τὴν ψνχὴν περιστρέγων, καὶ τὴν ixti- 
3εν φυομένην. ἡδονὴν τῷ σωτῦρι πάντων Χριστῷ xat ἡμῖν τοῖς 
ταπεινοῖς, καὶ fh» σοὶ προσγινομένην δόξαν τε καὶ ὠφέλειαν, 
ὀπίσω ῥίψας τὴν ἀθυμίαν καὶ τὰ ἐκείνης «nñ ἐνοχλήματα: εἰ 
γὰρ ἕνεκεν γηΐνου κέρδους μαπρὰς ὁδοιπορίας στελλόμενοι τινὲς, 
καὶ γονέων καὶ γυναικὸς καὶ παίδων ἀποστερούμενοι, οὐ μόνον 
«οὐκ ἀϑυμοῦσιν, ἀλλὰ καὶ χαίροντες ἐνίοτε ἀναδέχονται τὴν διά- 
στασιν, τῆς ἐκ 7o0 κέρδους ἐλπίδος τὸ: χαίρειν ἀντὶ τοῦ ἀθυ- 
piv χαριζομένης, τὶ δεῖ φρονεῖν τοὺς οἷον μέλλοντας χερδαί- 
νεῖν & καὶ ἀγγέλοις εἰς ἐπιθυμίαν, καὶ μόνης καθίσταται πα- 
ραχύψεως; ἀλλ᾽ εἰκὸς ἐνθυμούμενον Τὸ μὴ ἔτι πρὸς Φέαν zata- 
στΏναι ἀλλῆλοις, κεντεῖσϑαι τὴν καρδίαν ὑπὸ τοῦ ϑερμοῦ πρὸς 
ἡμᾶς πόϑου, μάλιστα μὲν εἰ καὶ τοῦτο συμφέροι, παρέξει ὁ 
ἀγαϑθὸς' εἰ δὲ ὑποτεμεῖται 7h» τοιαύτην ἀπόλαυσιν» ἀλλ᾽ ἀντὶ 
ταύτης χαριεῖται, πεποίθαμεν τῇ ἐκείνον χρηστότητι τὴν ἀμεί- 
va, ἣν οὔτε χρόνος διατέμνει, οὐ τόπος, οὐκ ἄλλη τις περίστα- 
σις ἔξωθεν, ἀλλ᾽ ἀεὶ παραμένειν τοῖς συνοῦσιν ἀμάραντον παρ- 
εχομένη τὴν ἡδονὴν: ὁ δὲ φιλάνθρωπος ἡμῶν πατὴρ καὶ ϑεὸς 
αὐτὺς, τέκνον ἡμῶν, συνὼν ἀδιαστάτως εἴη καὶ σνναντιλαμθα- 
νόμενος οἷς διακονεῖς τῷ εὐαγγελίῳ αὐτοῦ, καὶ λύων πάσης ἄχη- 


δίας σχυϑρωπότητα, καὶ τῆς ἀσβέστον σε φαιδρόξητος καταδιῶν. 
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CXIX. ΑΝΔΡΕΑ ΠΑΤΡΩΝ. ᾽ 
O, σ]ενοχωρίᾳ περισ]οιχιζόμεβα, καὶ χωρὶς τοῦ ἡμᾶς διδά-- 
Gasty, οὐ λογιζόμεθά σε τέκνον ἡμῶν, ἀγνοεῖν' ñ γὰρ τῶν πραγ- 
μάτων διάθεσις οὐκ ἔστιν οἷα λανϑάνειν μὴ ὅτι γε ὑμᾶς, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ ἄλλον τινὰ 7ó» τυχόντα: διὰ Τοῦτο ἐπὶ τοῖς ἐνταῦθα συν- 


έχουσι κακοῖς, καὶ οἱ ἐξ ἐΤέρων τόπων zaJ’ ἑκάστην ἀφικνού- 


µενοι καὶ διοχλοῦντες, βαρντέραν τὴν στενοχωρίαν ἡμῖν krep- 


γάζονται' ἔδει οὖν, τέκνον ἐμὸν, ἐν παντὶ τρόπῳ. προνοεῖσϑαι 
τῶν αὐτόθεν ἀνερχομένων. x&i μάλιστα ὑπὸ τὴν σὴν χεῖρα τε- 
λούντων, μὴ ἐπιτίϑεσθαι ἡμῖν τὰς διοχ)ῆσεις, κἄν ποτε διὰ πτοί- 
Guata οἷα φιλεῖ τὰ ἀνθρώπινα ἀποχίνησιν τινὸς συμβαίη yev- 
iodur τῆς ὑπ᾽ αὐτῶν διοικουμένης διακονίας, ἄλλης τινὰς τυγ- 
χάνειν παραμνϑίας. ἢ τις Τούτους ὥσπερ ἐξι)αρυνεῖ, καὶ τὸ ἅτα- 
χτον πήδημα τῆς καρδίας συστεῖλαι παρασπενάσει' νῦν δὲ πῶς 
εἴπω ὡς μὴ δυνάμενοι ἄλλως τὰν ἐπώδυνον ταύτην ἕλκειν ζωὴν, 
οὕτω καἸατεινόμενοι ταῖς ὀδύναις καὶ τὴν ψυχὴν σπαρασσόµενοι 
πρὸς τὰ ἐνταῦθα παραγίνονται οἱ ἐκ τῶν οἰκείων παρακινούμε-- 
vot λειτουργιῶν". τούτων ἔστε καὶ Γρηγόριος ὁ μοναχὸς, ὃς φησιν 
-ἀποδεδιῶχϑαι μοναστηρίου, ἐν œ ἀπεπείρατο, καὶ οὗ προτιμό- 
τερος ἦν καταπεπιστεῦϑαι τὴν διοίχησιν, ὡς ἄλλοις τε τρόποις 
διαφέρουσαν αὐτῷ καὶ τῇ κατὰ σνγγένειαν τοῦ τὸ μοναστήριον 
συστησαμένον νληρονομίᾳ: ἀλλ᾽ ἐχεῖνος μὲν ταῦτα προστιϑεὶς} 
ὅτι ξένος τις «καὶ ἀλλότριος vai μηδὲν δίκαιον εἰς τὸ ἄρχειν τοῦ 
μοναστηρίου κεκτημένος, μὴ τρόπον; μὴ βίον, μὴ συγγενῆ: τινα 
πρόφασιν, παρὰ σοῦ προεχρίϑη εἰς τὴν τοιαύτην. ἐπιστασίαν" 
ἡμεῖς δὲ Τοῦτό σοι γράφομεν, ὡς εἰ μὲν ὁ τὸ γράμμα ἡμῶν 
ἐπικομιζόμενος ἀλγϑῇ ἐδίδαξε, καὶ οὐκ ἔστι τις αἰτία χωλύουσα 
τοῦ μοναστηρίον ἄρχειν αὐτὸν, μὴ ἀποστερείσθω παρὰ Ίης ὑμῶν 
ϑεοφιλίας τὲς ἐπιβαλλούσης αὐτῷ κατὰ τὸν lo) δικαίου λόγον 
ἠγουμενείας- εἰ dé τι ἐστιν ἐναντίωμα, δι οὗ ἀνάξιος ἀναδεί- 


Ἄνντωι τῆς τοιαύτης ἀρχῆς, τέως τῆς ὀφειλομένης παραμυ»ίας 


ποθ με 
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καὶ τῆς ὅσον ἐστὶ δυνατὸν ἀστενοχωρήτον ζωῆς, εἴ τι σοι μέλει, 
τέκνον ἡμῶν, τῶν ἡμετέρων θλίψεων καὶ ὀδυνῶν, παντὶ τρόπῳ 
ὡς ἀρχιερεὺς 3600, καὶ ἀπαραίτήτως ὀφείλων τὸ φιλάνθρωπον 
ἐπιδείκνυσθαι, καταβαλοῦ τὴν περὶ αὐτὸν πρόνοιαν. 


ΟΧΧ. ΤΡΥΦΩΝΙ ΜΟΝΑΖΟΝΤΙ. 


Ka τὸ δῶρον yhuxù, καὶ οἱ λόγοι οὐ μόνον γλυκεῖς χ᾽ ἀλλὰ 
καὶ φέροντες οὐ μετρίαν ἄνεσιν ἀπὸ löv συνεχόντων κακῶν τὴν 
ἡμε]έραν pugi» προεϑνμῆϑην οὖν προτρέψασθαι τὴν. σὴν. πατὲρ 
ὁσιότητα πρὸς τὴν ἀπὸ τῶν ἱερῶν εὐχῶν παρογορίαν καὶ διά- 
λυσιν τῶν Ἀλίψεων ἡμῶν: ἀλλ᾽ ἐκεῖνο ἐνϑυμπϑεὶς, ὡς οἱ λόγοι 
ἐκ τῆς γινομένης πράξεως ἐπὶ τῶν ϑείων ἀνδρῶν λαμβάνονσι τὴν 
powh», ἐπέσχον τῆς τροπῆς ἐμαντὸν' σὺ δέ μοι καὶ χωρὶς Τοῦ 
προτρέπεσθαι ἡμᾶς) τὰ τῶν φιλούντων καὶ συνοδυνομένων τοῖς 
φίλοις καὶ πράττων xal γράφων πάντως διατελέσεις , καὶ τῆς 
ἡμῶν ὑπερενχόμενος πῶς εἴσω πάντοθεν ἐτσηρεαζομένης ἐκ Τῶν 
ἔξωθεν ἐκ τῶν ἔνδοθεν ἐπισταμένων ταλαιπώρου ζωῆς. 


CXXI. AEONTI ΠΑΤΡΙΚΙΩ ΚΑΙ ΣΤΡΑΤΗΓΩ 
ΤΩΝ ΑΝΑΤΟΛΙΚΩΝ. 


E: εξάμεϑά coU, τέχνον ἡμῶν, τὸ διαπεμφϑὲν πρὸς ἡμᾶς γράμ-- 
pa, καὶ πὐχαριστῆσαμεν τῷ διαφνλάττοντί σε Χριστῷ τῷ θεῷ 
ἡμῶν ὃς πεποίϑαμεν ὅτι καὶ ἔτι διὰ τὴν προσοῦσάν σοι ἄρε- 
τὴν ἐπὶ πλέον διατηρᾶσει πάσης μὲν ὁρωμένης, πάσης δὲ ἀοράτου 
ἐναντιότητος ὑψηλότερον' ἀλλά μοι, τέχνον ἡμῶν, τοῦτο εἰδὼς, 
οἷα δὴ φρόνιμος ὢν καὶ συνετὸς, ὅτι ὀφθαλμοὶ κυρίου ἐπιβλέ-- 
πουσι μὲν ἐπὶ πάντας , μάλιστα δὲ ἐπὶ τοὺς εὐϑεῖς τὴν χαρ- 
δίαν, πάσῃ δυνάμει ἀντέχον τῆς εὐϑύτητος τῆς δικαιοσύνης: ἵνα 
διὰ παντὸς τοῦ ϑείου ὀφϑαλμοῦ πρὸς σὲ ἀτενίζοντος, καὶ μηδὲ 
ποτέ σε χαταλιμτάνοντος , ἐν παντὶ καὶ διανοήματι καὶ πάσῃ 
μελέτο-καὶ βονλῇ καὶ πράξει πρὸς τὸ συμφέρον εἴης χαϑοδηγού- 


. 
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μένος' περὶ δὲ ὧν ἔγραψας ἡμῖν, πληρώσομεν τὴν ἐξαίτησιν' μόνον 
τοιοῦτος ἔστω ὃ παρὰ Τῆς σῆς μαρτυρούμενος ἀρετῆς καὶ κατὰ 
παίδευσιν» xal κατὰ τὴν ἄλλην τοῦ βίου αὐτοῦ κατάστασιν, ἵνα 
μήτε ἡμεῖς αἰσχυνϑῶμεν γ. phre αὐτὸς ἐπὶ τῇ σῇ μαρτυρίᾳ καὶ 
παρὰ ϑεῷ καὶ παρὰ ἀνθρώποις μέμψιν εὑρεθῆς ἀποφερόμενος , 
μήτε à μαρτυρούμενος εἰς χατάχριµα ἴδιον εἰς τὴν τοιαύτην προσ- 
ληφϑῇ διακονίαν" ἐῤῥωμένον σε διαφυλάξοι ὁ xóptoc, καὶ ἐν τῷ 
παρόντι εὐοδούμενον βίῳ, καὶ ἐν τῷ μέλλοντι τῆς ἑτοιμαζομένης 
τιμῆς καὶ ἀπολαύσεως τοῖς εὐαρεστοῦσιν αὐτῷ μὴ ἀποπίπτοντα. 


CXXII. AMBPOZIQ ΕΠΙΣΚΟΠΟ. - 


E. τοῖς. συνέχουσι κοινῶς ἡμᾶς ἄλγεσι» καὶ νῦν ἐδίως ᾱ}- 
γήματι τὸ σὸν δεξάμενοι συνεσχέϑημεν γῤάμμα, μεμαϑηχότες má- 
λεν ἐσιτίϑεσϑαί σοι τὰς νόσους, οὐ μόνον ὅτι τὰ πάθη τῶν 
τέχνων ἴδια γίνεται, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ ταῖς ἀνακυπτούσαις χρείαις 
ἡ σὴ χάριτι 3109 ἐξυπηρετουμένη σύνεσις, καθώς ἐστι φίλον τῇ 
δυιαιοσύνη, καὶ πρέπον Θεοῦ λειτουργοῖς, καὶ διὰ τοῦτο ϑερα- 
πεύουσα οὐ μικρῶς τὴν πολυώδυνον ἡμῶν ψυχὴν» ἐμπόδιον ἕξει 
Th» ἐκ τῶν πόνων ὄχλησιν πρὸς τὴν τοιαύτην ὑπηρεσίαν, ἐξ οὗ 
συμβαίνει καὶ ἡμᾶς ἀποστερεῖσθαι, ἧς ἀπελαύομεν ϑεραπείας- 
ὅμως καὶ νῦν, ὥσπερ ἐν πᾶσι» πρὸς τὸν κοινὸν σωτῆρα καὶ pon- 
ϑὸν ἀναφέροντες, ἐλπίζομεν τυχεῖν τῆς ἐκεῖθεν ἐπικουρίας" καὶ 
μὴ τῆς ἐλπίδος εἴη διαπεσεῖν, ὦ σπλάγχνοις φιλανϑρώπιας τὰς 
ἡμῶν ὑπερβαίνων ἁμαρτίας" περὶ δὲ τῶν κοινῶν τῆς ἐκχλησίας 
παθῶν τί γράφω; στῆναι πρὸς Jedu συντονώτερον καὶ σὲ καὶ εἴ 
τις ἕτερος θεϊκῆς ἔστι παῤῥησίας κληρονόμος, καὶ πεῖσαι αὐτὸν 
συναντιλαβέσϑαι κατὰ τὴν μεγάλην αὐτοῦ καὶ ἀνεξιχνίαςον σύν- 
εσιν' οὐ γάρ ἐστιν ἐξ ἀνθρώπων εὑρεῖν παραμύϑιον οὐδὲ λύσεν 
τῆς τοσαύτης καὶ ἀνιστορήτου χατὰ τῆς ἐκκλησίας ἐπαναστάσης 
ἐπηρείας τε καὶ καχώσεως, καὶ ἀεὶ μὲν αὐξομένης διὰ τὰς ἅμαρ- 
τίας ἡμῶν, συστολὴν δὲ μέχρι καὶ σήμερον οὐδὲ τὸ βραχύτα- 
Τον ἐπιδεικννούσης. , ” 


ν᾿; νυν 
M 


mm 
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CXXIII. ΑΝΔΡΕΑ ΠΑΤΡΩΝ. 


Ts κοινῶς ἐπιτιϑέμενα, τέχνον ἡμῶν κακά ταῖς ἁγίαις τοῦ 
ϑεοῦ ἐκκλησίαις, za» μηδεὶς ὁ γράφων 9, μὴ δὲ τῷ λόγῳ δῆλα 
ταῦτα ποιῶν, οὐ λανϑάνει τὴν ἡμετέραν ταπείνωσιν" ἴσμεν γὰρ 
ὅτι λίαν αἱ βαρεῖαι χεῖρες νῦν ἐδ ράξαντο καιροῦ τοῦ τὴν οἱ- 
κείαν βαρύτητα ἐπιδείκνυσθαι: ἀλλ᾽ ὅσον ἐκεῖναι τὸ βάρος ἔχον- 
σι, τοσοῦ]ον διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν πρὸς τὸ ἀμύνειν ἐμεῖς kro- 
δέομεν, ὅσα γε τὰ ἀνθρώπινα" τί οὖν δεῖ ποιεῖν; ἢ πρῶτον μὲν 
τὴν ϑείαν αἰτεῖσθαι βοήϑειαν. x«i τοῦ ἐκεῖνον ἄψασθαι τὴς zap- 
δίας τῶν ἐπημεαστῶν, ὡς ἂν οὕτω xal τῶν ἁγίων ἐκκλησιῶν ἡ 
βλάβη ἀποδιώχοιτο , καὶ τῆς ἐκείνων σωτηρίας γίνοιτο ἢ ἐπι- 
στροφὴ' ἔπειτα δὲ καὶ ἡμᾶς χρὴ, ἐφ᾽ ὅσον ἔστι δυνατὸν, mpaó- 
Tari zal ἐπιεικείᾳ καὶ λόγοις παραινέσεως προσφέρεσθαι αὐτοῖς. 
καὶ οἷον κατεπάδε.ν τὰς καρδίας αὐτῶν, πληροφορίαν διδόντας , 
ὡς οὐ φροντίζομεν ἐπικρατείας ἁπλῶξ ἀλλὰ σωτηρίας καὶ τῶν 
ἐκκλησιῶν τοῦ ϑεοῦ, καὶ τῆς αὐτῶν ἀπωλείας χηδόμεδα' ot ἐν 
τῷ πορβεῖν τὰς ἐκκλησίας ἀγνοοῦσιν ἑαυτοὺς αἰχμαλώτους not- 
οὔντες, xal τοῦ πλούτον τοῦ ϑεοῦ καὶ τῆς δόξης ἀλλοτριούμενοι, 
πρὸς δὲ τὸν ἀλάστορα τοῦ ἀνϑρωπίνον γένους καὶ ἐξ ἀρχῆς ix- 
ϑρὸν καὶ πολέμιον ὑπαγόμενοι, καὶ σὺν αὐτῷ τῇ αἰωνίῳ κατα- 
δίκῃ συναριϑμούμενοι' πλὴν καὶ πρὸς οὓς ἔφης τῶν μοναστηρίων 
ποιεῖσθαι τὴν καταλύσιν, ὅσοι τοῖς αὐτόϑι πάρεισιν, ἡμέτερα 
ἐξεπέμφϑη γράμματα, τοῦτο μὲν παράκλησιν. τοῦτδ δὲ καὶ imi 
τίμοσιν ἔχοντα, ἐὰν ἄρα ἀκούσωσι τῶν γεγραμμένων πρὸς δὲ 
τοὺς. ἀναδραμόντας ἐνταῦθα, αὐτόν σε δεῖ παραγενέσθαι: τάχα 
yàp οὕτως ἐν ἡμετέρᾳ ὄψει παρ᾽ ὑμῶν γινομένων τῶν λόγων πρὸς 
τοὺς ἐπηρεάζοντας, ὄφελός τι γενήσεται: τὸ δὲ μοναστήριον, ὅπερ 
Ἴτησας, οὕτω ϑεοῦ πρόνοιαν σὺν ϑεῷ φάναι εἰς ἐπίδοσιν κατα- 
στάσεως ἐλβεῖν, ὥστε uhle ἡμᾶς μεταμεληϑῆναι, μῆτε σὲ πρὸς 
μέμψιν καταστῆναι ἐπὶ φαυλότερα τῶν τε πραγμάτων αὐτοῦ, καὶ 


τῶν ἐκεῖ διαγόντων μοναχῶν διοικήσει. 
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CXXIV. rPHrOPIO ΕΦΕΣΟΥ 


Os, φιλονείχως ἔχοντες, οὔτε ὡς ἄν τις ὑπὲρ ἰδίας αἰσχύ- 
νης ἀγωνιξόμεγοι ἴσως ταῦτά σοι γράφομεν: καὶ τὸ φιλόνεικον 
γὰρ ϑεοῦ χάριτι οὐ μεμελετήκαμεν, καὶ τῆς παρὰ ἀνθρώπων αἰ- 
σχύνης οὐ πεποιήμεθα λόγον: ἀλλὰ γράφομεν ταῦτα, καὶ ὑπ᾽ 
αὐτοῦ κινούμενοι Τοῦ συνειδό]ος ἡμῶν. καὶ ὑπὸ τῶν δακρύων 
τοῦ χειροτονηϑέντος ὑφ᾽ ἡμῶν, ὡς h τότε παρ᾽ ὑμῶν γέγονε uap- 
tupia μηδεμιᾶς προχειμένης ἀντιλογίας. καὶ ὑπὸ τοῦ νῦν πλή- 
Sow προσυπαντῶντος καὶ διισχνριζομένον, ἢ μὴν ἀληϑῆ λέγειν, 
καὶ εἴ τι ψεῦδος ἀπελέγχοιτο, τοῦτο τιμωμένων ϑανάτον' ταῦτα 
ἐκίνησεν Dr γράψαι πρὸς τὴν ὑμῶν ὀρχιερατικὴν τελειότητα, 
οἷα γράφομεν καὶ ὑπ᾽ αὐτῆς τᾶς χάριτος τοῦ παναγίον πνεύ- 
µατος, παρ᾽ οὗ κατἑστης ἀρχιερεὺς, ἀσφαλῆ ὄντα ἐπὶ μᾶλλον fta- 
σφαλιζόμεθα" καὶ φαμὲν μὴ τὴν περὶ τοῦ ἀνδρὸς μαρτυρίαν. εἴτε 
τῶν χειρόνων» εἴτε Ίῶν ὀμεινόνων ἐστὶ παρέργως ἀκοῦσαι, μὴ δὲ 
παρὰ ἀνθρώπων τῶν ἐξ ἐπὶ πολλῆς αὐτὸν γινωσχόν]ων, ἀλλ᾽ ἐξ 
αὐτῆς ἐκείνης τῆς ἐπαρχίας, ἐν ῇ καὶ Τὴν γένεσιν ἔσχε καὶ ἄνα- 
τέϑραπται, καὶ τῶν ἀπριβῶς εἰδότων τὴν ἐκείνου πολιτείαν καὶ 
βιοτὴν' οἶδας γὰρ οἷα τῶν Ἀνητῶν ἐστι πραγμάτων ἡ φύσις, 
καὶ οὔτε μέγεθος ἀξιώματος. οὔτε σχηµα νομιζόμενον εὐλαβείας 
ixavóv ἐστι πίστιν ἐπιθεῖναι τοῖς λόγοις. Χωρὶς τῆς τῶν πραγ- 
μάτων συνομολογίας: εἰ γὰρ ἁπλῶς τά bra τοῖς ἐπαίνοις καὶ 
ταῖς λοιδορίαις διανοίξομεν, λήσομεν ἑαυτοὺς, εἰ μὴ τὸ οἰκεῖον 
προπίσταται συνειδὸς, μὴ δὲ ἑαντοὺς γινώσκοντες: ἀλλὰ νῦν μὲν 
εἰς τὴν τῶν ἀγγέλων ἀνάγοντες ἑαυτοὺς τάξιν, νῦν δὲ πρὸς τὴν 
μιαρῶν δαιμονίων καταβιβάζονΊες" τοιαῦτά ἔστι τὰ οἰκτρὰ τῶν 
ἀνϑρώπων οἴμοι πῶς εἴσω εἴτε ἀκουσίως ἡμῶν ὑπὸ τοῦ. σαρ- 
κικοῦ φρονήματος, εἴϑ᾽ ἑκουσίως καταδουλουμένων xal φρονῆμα-- 
τος καὶ σπουδάσματος' ἀλλὰ σύ γε, ὦ ἄνθρωπε τοῦ ϑεοῦ, εἴπερ 
ἄλλοτέ ποτε νῦν τῷ ἀχριβεῖ χριτηρίῳ τῆς σῆς συνέσεως τὴν 
περὶ τοῦ ἀνδμὸς ἀμφισβήτησιν διαιτῆσας, καὶ ἡμᾶς καὶ θεαυτὸν 
26 
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ἀπαλλάξαι τυχὸν μὲν ἀνθρωπίνου μώμον, τυχὸν δὲ καὶ Stizoo 


καταχρίματος προνοήϑητι. 
CXXV. ΑΔΗΛΩ. 


O. ἀγνοοῦμεν ὅσα τὴν ὑμῶν ϑεοφιλῆ συνέχοντα ϑλίβει ψυ- 
χὴν: ἀλλὰ τὶ δεῖ ποιεῖν, ἡ πράως φέρειν, xai ὅσον δυνατὸν 
φρονίμως τοῖς πράγμασι συναρμόζεσθαι; lav γὰρ πράγματα ya- 
λεπὰ ὄντα καὶ τὸν τοῦ καιροῦ πιοσλάθηται χαλεπότητα, ἁμῆ- 
χανον ἐξ ἑτοίμου κατάστασιν αὐτὰ προσλαβεῖν: καὶ τοῦ]ο ἴδοις 
ἂν ἄνωδεν ναὶ ἐξ ἀρχῶς vul μέχρι τοῦ νῦν ὠδῷ καταβαῖνον 
ἐν τοῖς διοικῆσεσι τῶν πραγμάτων γινόμενον: ὥστε ναὶ σὺ, té- 
xvoy ἡμῶν, πειϑόμενος τῇ κοινῇ καὶ χοσνικῇ τάξει, πράως καὶ 
μανρυϑύμως καρτέρει τὰ σνμπίπτοντα, μᾶλλον δὲ ὅσα ἢ rpo- 
λαβοῦσα τοῦ χρόνον χακία χαχῶς διέθηνε' zai σὺν ϑεῷ κατὰ 
θραχὺ τὸν δυνατὴν ἐπανύρϑου τρόπον αὐτὰ, μαὶ μὴ ἀϑρόον βον- 
λόμενος τὴν ἐπανόρθωσιν δοῦναι, ὑπὸ τῆς ἀντικειμένης τῶν τὴν 
πονηρίαν φιλούντων σπουδῆς τε xal μηχανεεν αἱ σεαντῷ λύπας 
προξενῆς, καὶ τοῖς πράγμασιν ἀντ᾽ ὠγελείας ἀγορμὸν παρέχος 
ἐπὶ τὰ χείρω προϊέναι: ἀλλὰ ταῦτα γρώφομεν, ἐξ ὤν καὶ ἡμεῖς 
σεῖρα» λαμβάνομεν τὴν σὴν ὑπομεμνήσχοντες σύνεσιν: δοίη δὲ 
ϑεὸς ἐπὶ τὸ ἄμεινον πάντα μετασχκενασϑῆναι, xai ὡς ἂν ἦ Go 


τὲ ἄλυπον, καὶ τοῖς ἐκείνου εὐάρεστον κρίμασιν. 


CXXVI. irNATIO. ΜΑΓΙΣΤΡΩ ΓΕΓΟΝΟΤΙ, ΜΟΝΑΣΑΝΤΙ 
ΔΕ EN TQ ΜΕΓΑΛΟ ATPQ. 


κ. νῦν καὶ πρότερον μεγάλην εὐρηκότες παράκλησιν ἐκ τῶν 
Ἱζαμμάτων τῆς ὑμῶν ὑσιήτητος τῶν διὰ τὰς ἁμαρΊίας ἡμῶν συν- 
εχόντων ἐμῆτ. εὐχαριστίαν τῷ δοτῆμι τῶ, ἄγαδῶν» Sup ἀνεπέμ- 
ψαμεν, ὃς τὸν ἀληθῶς εἰλικρινῆ καὶ πνευματικὴν ἀγάπην δια- 
τετῆρηχεν ημῖ,, σχεδὸν πάντων ὅσοι ταύτην ἐπηγγέλλοντο πρὸς 


ἡμᾶς Φεχτῆσθαι τὲς αὐτῶν ἐπιλανϑανομένων ἐπαγγελίας: ἀλλ᾽ 
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ὅπερ ἔφην, σὲ διεγύλαξεν ἡμῖν ὁ ἀγκδὺὸς, ἅμα yiv τὸν teheto- 
τάτην ἀρετὴν τοῖς ινεῖπϑαι τὰ zalk βονλομένοι: παράδειγµα 


dx Coi s S z 
προτιϑεὶς, αμα δὲ zai nut» 


ya παραμύϑιον 
ὃ 





τοιούτῳ καιρᾷ pe 


Χαρισαμένης τῶν περιστοιχισάντων οὐ ννηρῶν' ἃ 


ϑεοῦ ἐκκλησίας καλῶς καὶ φρονίνως καὶ ἀξίως της σῆς εὐλαβείας 


ὑπέμνησας, γίνωσχε ταῦτα ἡμῖν διὰ rohing 





x«l στονδῆς ὑπάρχειν' ἀλλ᾽ ὡς ἔοικεν καὶ ἐνταῦθα κατὰ πρὀ- 
σωπον ἀνβισταμένων μοι τῶν ἁμαρτιῶν, διαμαρτάνω τῆς ἐπι- 
ἀντὶ τ 


ΓΝ’ : ΜΠ 1 φῶ z - 
ἔπι τω πταισµατι /στα»ντσως σαι της των χάχων FVV- 





αιτήσεως, ὅπα τὴν ἐκγλησίαν γκτέλαβε δι, τοῦ προθοῦναι τού- 


τους τὰν τῆς ἐκκλησίας κατάστασι» μᾶλλον δικαίως νομίζουπι 


προτειόντων, καὶ οὐ uovow οὗ ταπειυουυένων, ἄλλα ναὶ ὀφρὺν 





ἐπαιρόντων: τῶν δε ὑπὲρ τῆς ἐκχλησιαστιγῆς εὐταξία; δεινὰ me- 





πονθο]ων, vul ἄλλω: μὲν αλληρυνομένωνι μάλιατα δὲ δι᾽ ἣν ἔφην 
αἰτίαν εὐλόγως ἀποκλειόντων αὐτοῖς τὰ σπλάγχνα της συμπα- 
Sta, εἰς ἀπορίαν ἐσχάτην καϑέστηχα, vui μεταξὺ ἐκείνων τὲ 
καὶ τούτων ὥσπερ ἐν ἀδιεξοδεύτῳ κε)άγει χειμάζοναι, πρὸς μό- 
νὰν ἀφορῶν τὴν ϑείαν πρὀνοιάν τε zal «υβέρνησιν, καὶ τὴν ἐκεῖ- 
3t» ἀναμένων βοῆϑειαν, à τε πάσως ἀνσρωπίνης περινοίας εἰς 
τὸ ἄπορον καϑισταμένης᾽ τὸ γάρ καταλιπεῖ; τοὺς οἰκείους, καὶ 
με]ὰ τῶν τέως ἐναντίων γενέσθαι, ἀνίχανον' καὶ μετὰ τοῦ ἁμη- 


χάνουν, παντελῶς ἄτοπον' τὸ δὲ μὴ βούλεσθαι πάλιν τούτους τῷ 


ἡμετέρῳ πείθεσθαι λόγῳ, τῆς πρὸς ἐκείνονς ἀπείργει καὶ μὴ βου- 
λομένους ἑνοτη]ος' ti οὖν δεῖ ποιεῖν; ἢ ἐκτενέστερον διὰ τῶν 
ὁσίων ὑμῶν εὐχῶν δυσωπῆται τὸν ἐπὶ τῷ ἰδίῳ αἵματι τὴν aŭ- 
τοῦ ἐ»κλησίαν ϑεμελιώσαντα συμβιβάσαι πάντας τῇ ἀνεξεχνιάστῳ 
αὐ]οῦ καὶ ὑπερσόφῳ συνέσει, «αὶ ὡς αὐτὸς ἐπίσταται τοῦ Tac- 
οὗτον κακοῦ τὴν λύσι παρααχεῖν, ὡς τά γε ἀνθρώπινα πάντα 


ὁρῶ ἠ]τώμενα τῆς αὐτῶν φιλονεικίας καὶ προαιρέσεως. 
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CXXVII. AEONTI ΣΠΑΘΑΡΙΩ ΚΑΙ KPITH ΠΑΦΛΑΓΟΝΙΑΣ. 


Οι, οὕτω δῶρον idü τοῖς ἠνωυένοις τῇ κατὰ ϑεὸν ἀγάπῃ, 
ὁποῖον τὸ τοὺς ἀγαπῶντας ἀναμαϑεῖν τῶν ἀγαπωμένων τὴν εὖε- 
τηρίαν' τούτῳ δὴ τῷ καλλίστῳ δώρῳ xal ἠδντάτῳ, καὶ ἠδύν- 
Ἄημεν καὶ ἡδυνόμεϑα, καὶ δεόμεθα τοῦ ϑεοῦ μὴ δὲ ποτε τὴν 
τοιαύτην ἡδονὴν ἔσιλείψειν ἡμᾶς: ἰδέα δὲ ἡμῖν καὶ ἃ τπλεονε- 
χτῶν τὰ προβάτια δῶρα ἀπέστειλας, καὶ ταῦτα κριτὴς ὧν καὶ 
τὴν πλεονεξίαν ὀφείλων διώχειν᾽ ἢ οὐ δοχεῖ cot πλεονεκτεῖν τὸ 
τοὺς ἄρνας τροφῆς ἀποστερεῖν, ἵνα μὴ μόνον σὺ τρνφᾷς ν ἀλλὰ, 
καὶ τοῖς φίλοις παρέχῃ: συντρυφᾶν ; πλὴν ἀλλὰ σοῦ γε ἕνεκεν 
ἡδέως ἐδεξάμεθα: σὺ δὲ ὅρα ὅπως καὶ τὴν ἐκείνων πλεονεξίαν 
παραμν»ῆση, καὶ τοὺς φίλους τοῖς τοιούτοις δώροις μὴ διαλεί-- 
πῇς φιλοτιμούμενος. 


CXXVIII. ΒΑΣΙΛΕΙΩ ΧΑΛΔΙΑΣ. 


Κ. τῆς πρὸς ἡμᾶς σνμπαϑείας , ἣν ὥστε μὴ δὲ ϑλίθουσαν 
ἀπαγγελίαν εἰς ἀκοὰς ἡμῶν ἐλϑεῖν ἔϑου διὰ προνοίας, ἐν µε- 
γάλῳ μέρει ἀποδοχῆς πεποιήμεϑα, καὶ τὰς ὑμετέρας δὲ ἀλγη- 
δόνας, ἃς olo ὁ πικρὸς καιρὸς καὶ πλῆρης ὅλως τῶν ϑλίψεων 
ἡμῖν ἐσεγείρει, ἐν ὀδύνρ καρδίας μεμαθηκότες ὑπέστημεν' xai 
πολλῇ συσχεϑέντες ἀμηχανίᾳ, ὡς ἐν ἀπόροις, πρῶτον piv τῷ xy- 
depowt καὶ σωτῆρι τὴν ποινὴν ἀνηνέγκαμεν συνοχὴν, καὶ αὐτὸν 
ἐξρτησάμεβα, ἃ δοῦναι τῶν συνεχόντων τὴν λύσιν. ὃ εἰ μὴ τοῦτο 
βούλοιτο, οἷς ἐπίσταται δικαιώμασι, παρασχεῖν ὑπομονὴν φέρειν 
εὐχαρίστως: ὥστε μὴ νετὰ τοῦ πάσχειν οἷα πάσχομεν, καὶ τῶν 
τῆς ὑπομονῆς ἐκωεσεῖν ἀντιδόσεῳν' ἀλλὰ ταῦτα μὲν πρὸς 7ὸν 
φιλάνϑρωπον δεσπότην" ἔπειτα δὲ καὶ ὅσον ἡμῖν δυνατὸν ἐκ τῆς 
ἐν κόσμῳ βοηϑείας ἄνεσιν; ἐπινοήσασθαι ὑμῖν, οὐδὲ αὕτο ἐν ὁλι- 
yopila ἀπέβῥιπται, ἀλλ᾽ ητησάμεϑα Τῷ στρατηγῷ γραφῆναι τοὺς 
ἐπιτιθεμένους ταῖς τοῦ ϑεοῦ ἐνκλησίαις ἀναστέλλειν τῆς ἐπιϑέ- 
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σεως’ αἱ δὲ τῶν, ὡς ἔψης, αἱρετιῶν γλωσσαλγίαι ἄνθρωπόν σε 
ὄν]α ϑεοῦ καὶ ἀπ᾽ ἀρχῆς ἰσπονδακότα τοῖς ἐκείνον ἄγεσδαι vó- 
pots, μοδὲν ἀλγυνέτωσαν: διὰ τί; ὅτι γλωσσαλγεῖν ἐκείνους οὐ- 
δὲν ἡμᾶς ζημιοῖ, ἀλλὰ τουναντίον μᾶλλον εἰ βουλοίμεθα, xai 
μεγάλης ὠφελτίας ἐν ἀπολαύσει γινόμεβα: ὅταν γὰρ ὁ μὲν hote 
Soph, ἡμεῖς δὲ εὐλογῶμεν, ὅταν ὁ μὲν ὑβρίζη, ἐμεῖς δὲ ὑπερεν- 
χώμεθα, πράως val γιλοσόψως ἀνεχόμενοι τῶν χανογλώσσων τῆς 
ὕβρεως, οὐ δεόμεθα 2α5εῖν ὅσον ἡμῖν ἐκ τούτου περιγίνεται χερ- 
aisee πῶς οὖν ἄξιον δυσχεραίνειν ἡμᾶς ὑπὶρ ὤν «ερδαίνομεν; 

Μὴ οὖν ἀϑύμει διὰ ταῦτα, τέχνον ἱερὸν. μὴ δὲ λύπαις cuv- 
έχον' ἀλλ᾽ ἐπείνους μὲν fa ἐπὶ τῇ ἑαυτῶν ἀσχημοτύνη ἐγχαλ- 
λωπίζεσϑαι, σὺ ài πρὸς τὴν κοινωνίαν τῆς τιμῆς ἀποθλέπων τοῦ 
λειδορηϑέντος, τοῦ ἐμπτνσβέντος, τοῦ ῥαπισβέντος Χριστοῦ τοῦ 
ϑεοῦ ἡμῶν, ἵνα σιγῆσο τὸν ἐπονείδιστον ϑάνατον, χάριν ἔχε 
καὶ εὐχαρίστει, ὅτι σοι ἑτοιμάζεται διὰ τῆς μιρᾶς τῶν λόγων 
φλναρίας Ὦ μεγάλῃ τῆς τοῦ ϑεοῦ δόξης ἀπόλαυσις: οἱ δὲ tu- 
φϑέντες ἐπίσκοποι καὶ ἱερεῖς , ὅσον μὲν δυνατὸν χαὶ συνέρχε]αι 
ὁ καιρὸς, πάντως ἐπιτεύξονται vai τῆς ἐξ ἀνθρώπων βοηθείας, 
ὑπόμνησιν ἡμῶν ποιουμένων οἷς δέδοται τὸ βουϑεῖν' τὰ δὲ ἄλλα 
τῆς σῆς ἐστιν ἱερᾶς συνέσεως μὴ μόνον σεαντὸν, ἀλλὰ κἀκείνους 
παρακαλεῖν καὶ μακροθύμως ἐπιφέρειν ἐπείπερ διὰ τὰς aux po 
τίας ἡμῶν εἰς τοῦτο παραδεδόµεβα' οὐ μόνον δὲ ἀλλὰ καὶ τὴν 
τῶν ἀρχόντων χαλεπότητα διὰ Τῆς ἐπιεικείας καὶ τῆς τῶν τρό- 
πων ἀγαϑότατος, ϑεοῦ πρὸς τοῦτο συναίροντος, ἐξομαλίζειν πει- 
ρᾶσθαι, καὶ pù διὰ τοῦ τραχύνεσθαι ἡμᾶς τραχντέραν τὴν ἐχεί- 
νων παρασκενάζειν προαίρεσιν: ἐπὶ πᾶσι δὲ τὰ πάθη τῶν ἁγίων 
καὶ μακαρίων πατέρων ἡμῶν ἀεὶ φέροντες ἐπὶ μνήμης. αὐταῖ τε 
τῆς βαρύτητος ἀνακουφιζόμεθα Tüv δεινῶν. καὶ τοὺς ταῖς ὁμοίαις 
συμφοραῖς ἐξεταζομένους ἀδελφοὺς ἡμῶν σὺν ϑεῷ ἀναφέρομεν' καὶ 
ph τῇ ἀθυμίᾳ καταβαπτιζώμεθα, ἐκεῖνο γινώσκοντες ὅτι καϑώς 
περ τοῖς φιλοχόσμοις τὸ διαχεῖσϑαι καὶ τρυφᾷν οἰκεῖον, οὕτω 
xai τοῖς φιλοθέοις τὸ ϑλίψεσι zal τῇ τῶν ταλαιπωριῶν συνοχῇ 


τὸν βίον διεξανύειν' τίς δέ μοι δοίη καὶ ὑπὶρ τῶν ἐμὲ νυχτὸς 
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καὶ γμέρας διατηχόντων χαλεπῶν τοῦτο εἰπεῖν, ἀλλὰ μὴ τῆς peh- 


λούσης βασάνου πμοοίμιον υπάρχειν τὰ vo» βασανίζοντα; 


CXXIX. AFONTI ΣΥΛΑΙΟΥ 
Á pi» πρότερον ἐγράφη τῇ ἁμετῇ cou, ἐγράφη µαθόντω» ἡμῶν 
ὀποῖά σοι τὸ γράμμα ἀσίγγειλε' νυνὶ δὲ τὸ σὺν ἐσελϑόντες 
γράμρα καὶ δι᾽ αὐτοῦ γνόντες τὰ περὶ τοῦ ταλαιπώρου ἐχείνου 
πατεστενάξαμε, viv παὶ της ἀνβρωπίνης περιπτώπεως. Ὑατεστε- 
άξαμεν δὲ καὶ Ths ἐκείνον ψνχοφϑόμονυ βλάβης ; εἴ γε οὕτως 
ἀδλίως διέϑηχεν ἑαυτὸν: σὲ di παραινοῦμεν μὴ ἀσχάλλειν' ἔπει- 
δάν τινων καταψινδουένων τες σῆς ἀρετῖς, ἀνάγχο» ἔχομεν OU 
ἐχείνους λνπορότερα γράφειν, ἀλλὰ μᾶλλον χαίρειν, ὅτι διὰ τοῦ 
ἐλέγχου τῆς ψευσολογίας ἀφορμῶ σοι ἐπιτρέψαι ὥστε πάλιν ἀχρι- 
βέστερον µετά τινων ἑτέρων προσώπων ἐξερευνῆσαι τὸ ὀλέϑριον 
ἐχεῖνο πταῖσμα’ ἀλλ᾽ ἐπειδὰ συνείδοµεν, ὡς δόξει πάλιν ἀντι- 
Ἰαμβάνεσθαι συστἀσεὼς τινος, τῷ λέγειν ἀπεχθῶς πρὸς αὖὐ]ὸν 
ἔχειν σε, ναὶ διὰ τοῦτο παραιτεῖσθαι, ἅπερ ἂν αὐτὸς διαιτή- 
σης, τούτον χάριν ἑτέροις προσώποις τὴν τοιαύτην ἐπίσκεψιν 
παρεπέμψαμεν. ἵνα pad ὅλως αὐτῷ ὑπολίποιτο πρόφασις αντίλο- 
γίας καὶ δικαιώσεως: σὺ δὲ, τέκνον ἡμῶν, ἄν τε γράφωμεν, ἄν 
τε μὴ Ἰράφωμεν, εἰδὼς ὅτι ἐν τῇ μυστικῇ παστάδι φωστὲρ iv- 
καετέχϑης ἐπέχων λόγον ζωῆς, οὕτω vui ψμόνει zal πράττε, 
ὅπως τῶν ἔργων σον τῷ pwli ὅσοις περιγίνοται βλέπειν, δοξά-- 
ζωσι τὸν ἐν οὐρανοῖς πατέρα ἡμῶν» καὶ ci διὰ τῶν ὀφειλομένων 
δικαίων φέρωσιν ἐπαίνων, εὐχαριστοῦντες ἐφ᾽ οἷς τοιούτον àmo- 


λαύουσιν ἀρχιερέως. 
CXXX. ΙΓΝΑΤΙΩ KYZIKOY. 


E καὶ ὀψὲ καὶ μόλις, ὅμως τὰ σὰ δεξάμενοι γράμματα, δι) 
αὐτῶν -X περὶ σοῦ μαθόντες, ἄνεσίν τινα τῶν συνεχόντων περὶ 


σοῦ φροντίδων ἐσχήχαμεν' χρόνου γὰρ τοσούτον παρῳχηκότος, 
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παὶ μηδὲ μιᾶς μὴ διὰ λόγου. μὴ δια γράμματος, μὴ διὰ ψιλῆς 
φήμης ἀγγελίας τινὸς καταλαιβανούσης ἐν πολλῇ συνοχῇ ἐπὶ πᾶ- 
σιν οἷς συνεχόμεβα διὰ τὰς ἁμαρτίας {μῶν διετελοῦμεν: μάλε- 
στα ὑπόσχεσιν ἡμῖν παρχσχομένης Th; τῆς ὁσιότητος, ὡς μετὰ 
τὴν τοῦ παναγίον καὶ ζωυποιοῦ σταυροῦ ὕψωσιν αὐτίκα τὰ iv- 
ταῦθα καταλείψειν: πλὴν τῷ ἁγίῳ Θεῷ χάρις τῷ τέως ἐν τῷ 
παρόντι δεδωκότι τὰ περὶ τος ὑμῶν ἀρχιερωσύνης ἀναμαϑεῖν' 
Ti µε δεῖ ελέον γράψειν; ἐκεῖνο μόνον ἐπισεμαινόμεπα, ταχέως 
ἧκεν τὰς ἀναβολὰς καὶ ὑπερθέσεις καἸαλιπὼν" οὐ γάρ ἐστι Tor- 
aüra τὰ πράγματα οἷα τες ἔξω ὑμῶν διατμιβῖς ἐϑέλειν ἀνέχε- 
σϑαι, ἀλλ ἀγαπητόν εἰ val παρόντων ὑμῶν ὁμαλότητός τινος 


ἐπιτεύξεται. 
CXXXI. ΤΡΥΦΩΝΙ MO^AZONTI. 


M. πα ράχλησιν ἐπὶ τῷ γράμματι τὴς ὑμῶν ὁσιότητος 
εὐρηκότες, χάριν ἀνηνέγκαμεν τῷ Θεῷ τῷ κεδιμόνι τῶς πολνω- 
Φύνον ζωῆς ἡμῶν. ὃς ἐκίνησεν ὑμᾶς ἐπὶ τὸ χλόψαι καὶ mupe- 
καλέσαι τὴν ἡμετέραν ταπείνωσιν" ἀλλ᾽ ὥσπερ τοῖς λόγοις. οὕτω 
καὶ τῇ σῇ παρουσίᾳ μὴ βραδύνῃς κα συγγενέσθαι ἡμῖν καὶ xot- 
νωνῆσειν, τοῦτο μὲν τῶν συνεχόντωνς τοῦτο δὲ val λόγον ὁμι- 
λίας τοῦ ϑεοῦ διδοντος οἰχείᾳ γλώσσῃ τὴν παράνλησιν mpos- 
γέρων ἡμῖν mepi δὲ ὧν ἠξίου. ὅσον ù τῶν πραγμάτων συνεχώρει 
διοίκησις, ἐσόμεθα γὰρ và» βου)ώμεϑα wk» μὴ βουλώνεϑα τῇ 
τῶν πραγμάτων ἀνάγκη, Τοσοῦτον καὶ διῳχησάμεϑα: τὰ δ᾽ ἄλλα 


ἐῤῥῶσθαί σε ἐπευχόμεβα, καὶ τῆς ἡμῶν μεμνῆσθαι μετριότητος. 


CXXXII. !PHIOPIQ ΕΦΕΣΟΥ ΚΑῚ ΦΩΤΙΩ ΗΡΑΚΔΕΙΑΣ 
ΟΥΣΙΝ EN ΥΠΕΡΟΡΙΑ. 


ο. ὑμᾶς, τέκνα dy, τὸ πιχρὸν ἄλγημα τῆς ἐμᾶς ταπεινῆς 
διαλανϑάνει καρδίας, οὔτε τῶν ὑμε]έρων σπαραγμάτων zal ὀὸν.- 


νῶν ἐν ἀγνοίᾳ ἡμεῖς καθεστήκαμε»ν ἢ γὰρ τοῦ παναγίον πνεύ- 
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ματος ἑνότης Ὦ πρὸς ἓν φρόνυμα xai μιᾶς κίνημα καρδίας ἡμᾶς 
διαθαμένη, αὐτὴ ὥσπερ εἰς τὸ συμπάσχειν συνῆψεν, οὕτω xai 
τὸ ἀνμιβῶς εἰδέναι τὰ ἀλλήλων πάθη παρασχενάζει' τὶ οὖν; ἢ 
κοινῇ τὴν εὐχαριστίαν φέρειν δεῖ τῷ Stp, ἐφ᾽ οἷς διωκόμεϑα 
μὲν, οὐ καταβαλλόμεϑα δὲ ϑεοῦ χάριτι, καὶ οἷς ὅσον ἐπὶ τοῖς 
ἐπηρεασταῖς ἀπεθνήσχονεν, ζῶμεν δὲ ὑπὸ τοῦ ζωοποιοῦντος ϑεοῦ 
συντορούμενοι' ἀληθῶς ἔστι καὶ νῦν ἰδεῖν ϑείων καὶ παραδόξων 
γέ»εειν πραγμάτων, καὶ στομάτων θηρίων ϑεοῦ ῥνομένου 3ερά- 
ποντας, καὶ -καμίνον πυρὸς ἀβλαβεῖ; τερουμένον τοὺς Thv tav- 
τῶν σωτηρίαν τῇ ὑψίστῳ ἀναϑεμένους προνοίᾳ: ταῦτά pot ἐπιόν- 
τα εἰς νοῦν. μεγάλη παράκλησις, xui τῆς ἀθυμίας ἀνάκτησις yi- 
νεται: ταῦ]α χαὶ ὑμεῖς, τέχνα ἐνὰ, καθ᾽ ἑαυτοὺς λογιζόμενοι, εἰ 
καὶ βαρεῖς οἱ ἐπικείμενοι πειρασμοὶ μετὰ τῆς ἀμείνονος ἐλπίδος 
ὑψηλότερον Tò φρόνημα vai πρέπον τῇ ὑμῶν ἀρχιερατικῇ τελειό- 
τοτι, πάσης στενοχωρίας γέροντες διατελεῖτε' πλείστας ἔχομεν 
πληροφορίας τῆς ϑεϊκὴς ἀντιλήψεως: καὶ πέποιδα ὡς παρόψεται 
μὲν τὰς ἐμὰς ἁμαρτίας, διαρκέσει δὲ μέχρι τέλους ὁ ἀγαϑὸς 
ἀντθαμβανόμενος, καὶ οὗ διατεμεῖ τὴν βοΐϑειαν: εἰ δ᾽ ἄρα ὃν- 
σχεράνας ταῖς ἐμαῖς ἁμαρτίαις μικρὸν ὑπενδώσει, τυχὸν ἐμοὶ τὸ 
ἐκποδὼν οἰκονομήσει γενέσθαι, ὑμῶν δὲ πάντως ἀντιλίψεται συν- 
Iwg, σαὶ δείξει τοὺς ἐπὶ καλονργία ὠφρνωμένους πολλῷ πλέον 
ἢ ὅσον ἐπὶ ταύτῃ ἔδοξαν ἡσϑῆναι, καὶ λυπονμένους x«i σχν- 
ϑρωπάξοντας: ἀσπάζομαι ὑμᾶς ἓν κυρίῳ, «καὶ ὡς παρὼν ἴδη 7à 
πνεύματι περιφύομαι, καὶ τῆς ἡμῶν δυσωπῶ ὑπερεύχεσθαι τα- 
πεινότητος. 


CXXXIH. ΠΕΤΡΩ ΔΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΩ ΑΛΑΝΊΑΣ. 


pen 

I; μὲν ἄλλα τοῦ γράμματος, δι) ὧν τοὺς σοὺς ἀνεμανϑάνο- 
μεν πόνους xai τὴν Tav πραγμάτων περίστασιν, λύπην μὲν τοῖς 
ὠσὶν ἡμῶν ἐνεποίει προσπίπτοντα, πλὴν οὐχ οὕτω δριμεῖαν οὐδὲ 
παραχλήσεως ἀποροῦσαν; διότι πάσης καὶ δυσχερείας καὶ Jhi- 


ψεως ἐλπὶς προλαβοῦσα , καὶ οἷον ἐγγνανάσασα τὴν ψυχὴν τῇ 
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ἑαυτῶς ὁμιλίᾳ προαφαιρεῖται τὸ πολὺ τῆς βαρύτητος ν ἐπειῶὰν 
καταλάβῃ τὰ δυσχερῆ καὶ ἡμεῖς οὖν προειδόΊες τὴν τῶν πραγ- 
μάτων χατάστασιν, ἐφ᾽ ἣν ὑπὸ τοῦ παναγίον πνεύματος mpot- 
χειρίσϑης, ὡς οὐκ εὔλογος οὐδὲ πόνων ἀπηλλαγμένη, νῦν τοῦ 
σοῦ γοάυμα]ος ἀναγγέλλοντος τὰ ὑμῖν συναντῶντα, ἐξ ὧν οὐδὲ 
πρὶν ἠγνοοῦμεν, εἰ vai ἀνιώμεδα, πλὴν τὸ πάθος φορητὸν μά- 
λιστα xai πρὸς τὰς ἀντιδόσεις, τῶ λογιπμῷ ὑπευχύπτοντες καὶ 
τὴν ἐσεῖϑεν ἀπόλανπιν, οὐδ᾽ ὅσον εἰπεῖν Τοὺς παρόντας ἁπο- 
κρυπτούσας πόνους" ἐγεῖνο δὲ ἀφόρητον ἐδόχει, καὶ τὴν πληγὴν 
καιρίαν ἔδωμε τὸ τοιαῦτα ὑπολομβάνειν, ναὶ μὴ μόνον ὑπολα- 
βεῖν, ἀλλὰ zul φανερὰν τὴν ὑπόλαψι, γαταστῖσαι, δι᾽ ἂν ἔγρα- 
Jas, ὡς ἐκβέβλησαι τῆς ἡμῶν καρδίας, καὶ ὦ σὴ ἀπόλωλε uvh- 
μη" τοῦτο οὐδὲ τῶν ἐχβρῶν λεγόντων ἀκοῦσαι ἠλαίσαμεν ; μὴ 
ὅτι γε τῶν τέκνων, ἡ τῶν ἄλλως φιλούντων: πῶς γὰρ εἰ μὴ πρὀ- 
τερον 3 εοῦ μνήμης ἔρημοι, καὶ τῆς τοῦ λαοῦ σωτηρίας, οὗ σὺ 
ὀδηγὸς ἀπεστάλης καὶ σωτὴρ, μετὰ γε τὸν πρῶτον ἡμῶν σωτῆρα 
καὶ ϑεὸν. τοῦτο παϑεῖν εἰχὸς τὸν ὑπονοοῦντα, ὃς τι; δ᾽ ἂν 5 
ὁ ὑπολαμβάνων; πῶς ἡμᾶς οὐκ εἰς ἐσχάτην ἀπάγει χατηγορέαν , 
καὶ ἧς οὐκ ἄν Τις εὗρει βα:υτέραν; τὶ γὰρ βαρύτερον τοῦ ἄμνη- 
μονεῖν ϑεοῦ καὶ τῆς ἀνϑρώπων ἐπιστροφῆς πρὸς αὐτὸν, καὶ τῆς 
ix τοῦ διαβόλου τυραννικῆς χειρὸς ἀναχλήσεως; 

Ὁρᾶς, τέκνον, οἷα .εναλωμένους ἡμᾶς ἐπὶ πᾶσι τοῖς διὰ τὰς 
ἁμαρτίας ipv συνέχουσι τὸ πὸν διέϑολε γράμμα; καὶ τοι πρὸς 
τὴν πορείαν στελλόμενος, ἐν οἷς κατέλιπες ἡμᾶς οὐκ ἔστι δια- 
νουθήναι ὡς ἐπιλέλησαι' εἶτα καταλιπὼν ὅσα γε τὰ ἀνϑρώπινα 
παροικοῦντας ἐν τῷ ἆδῃ, μᾶλλον δὲ καὶ τῶν ἐκεῖ παροικούντων 
χαλεπώτερον διακειμένους: οὐ γάρ ἔτι κατ αὐτῶν ὃ φξόνος, 
οὐ πόλεμος, οὐκ ἐπιβουλή τις συνίσταται, ἡμᾶς δὲ μέχρι τοῦ 
νῦν ἀδιαλείπτως ταῦτα περιστοιχίζει: οὕτως οὖν ἔχοντας αἰτιᾷ 
ὡς τῆς ψυχῆς ἀπαλείψαντας' καὶ πῶς οὐχ ἄν τις σὲ μᾶλλον al- 
τιάσεται δικαιότερον καὶ Τοιαῦ]α ἐγκαλέσει, ἡ τὸ οὓς ὑποσχεῖν 
ἀξιώσειεν ἐγκαλοῦντι; ἀλλὰ -αῦτα μὲν οὐδὲ τὴν ἀρχὴν ὑπολαμ- 


βάνειν ἐχρῆν; ἢ καταστάντα εἰς ὑπόληψιν ἐπιστῆσαι ὀρϑῷ δια- 
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νοίας κμιτορίῳ ταὶ ως ψενθομένην ἀπε;άταε τῶν λογισμῶν ἄλλα 
μὴ μέχρις {μῶν διὰ τῶν γραμμάτων δοῦναι χαταλαβεῖν, zal ἀνϑ᾽ 
ἧς ἐμέλλομεν ἀπολαύειν hovi; ἐντυγχάνοντας αὐτοῖς οὐ υόνον 
ἀποστερεῖσθαι, ἀλλὰ ναὶ ἀντ᾽ ἐλείνης ἀνιαϑ ναι" ὅπερ γὰρ εἶπον 
ἐν τῷ Gü προσώπῳ συνεισερχομένης καὶ ἄλλης βαρυτέρας κατηγο- 
ρίας, ἀνῆχανον μὴ οὐχὶ λίαν ku; ἀνιῶτβαι' ἀλλὰ τοῦτο μηκέτι 
μήϑ᾽ ὑπολάμβανε, μῆτε Ὑγράφε' τὴν γὰρ περὶ σοῦ μνήυην εἰπὲρ 
τινος οὐκ ἔστιν ὅπως τῆς Dugas ἐξωϑήσονεν, καὶ εἰ uh dU ἔτε 
ρον, διά γε τὸν τοῦ νεοχλῆτον πρὸς τὴν εὐπέβειαν ἔϑνονς, xal 
τὴν περὶ τούτον συνέχονταν μέριμναν, xul τὴν εἰς Τε) εἶωσιν ἐξιέ- 
ναι τὸ σὸν ἔργον ἐπιθυμίαν ἰδεῖν τῆς Βεϊ;ῆς συνεπιλαμβανομένης 
εὐδοκίας καὶ συμπράξεως' εἰ δ᾽ ὅτι μὴ γράμματα (rtt πρὸς σὲ 
παρ᾽ ἡμῶν, τοιοῦτος Ἀσγεσμὸς ἐπεισέρχεται, πρῶον ἐκεῖνο σε δια- 
νοεῖσθαι δέον, ὅτι τῶν κομιζόντων οὐκ εὐποροῦμεν' ἐν τοιαύτῃ 
Ὑάρ ἐσμεν καταστάσει, ὥσ]ε τοὺς πλείστους καὶ δεδιέναι ἡμῖν 
σνναντᾷν' ἔπειτα πιοσενϑνμοῦ, vui ὅτι οὐδ᾽ ἡμῖν ἀδεὲς τὸ γρά- 
qtu, virott διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν οἱ συσγευάζειν ἀγωνιζό- 
pivot προσλῆψωνται, ὡς οὐκ ἂν ἡμεῖς οἰηθῶμεν κἀντεῦθεν εἰς 
τὸ τὶ «ατεργάσατϑαι ῥοπήν. 

Ἂρκεϊ ταῦτα" τοῦτο δὲ μόνον προστίϑημι' τὸν καλὸν ἀγῶνα 
χα Six» ὑπηρεσίαν siç ἣν καὶ ἐκλῆδης ὑπὸ τῆς χάριτος ταύτην 
ϑυναμούμενος ὑπὸ ϑεοῦ, τέννον μον ἱερὸν, ἀγωνίζου minpogo- 
pízut, ναὶ περὶ ἡυῶν ἄν τε ἔπει γούυμστα ἄν τε val νὴ, μηδὲν 
ὑποπτεύσης: ἀλλ' ἔσο τοῦ φρονεῖν οὕτως ἀμετάπτωος, ὅτι πλέον 
τῶν ὀρωμένων iv ὑφϑολυοῖς ἡμῶν καὶ μερῳνῶμεν περὶ σοῦ καὶ 
εὐχόμεθα μὴ ἐπιλείπειν σε τὴν ἀγαϑοδότιν εὐμένειαν, μὴ δὲ τὴν 
τὴν βιοτὴν καὶ Ta πράγματα’ περὶ δὲ Τοῦ ἀϑέσμον γάμον. εἰ 
μὲν οἷόν 7t, παραινέσει val διδασκαλία λύπαι τὴν συζυγίαν, 
πᾶσα Sip χάρις" εἰ δ᾽ ἀντιβαίνοι Τοῦ πράγματος d δύναμις. 
τέως μηχέτι προκόπτειν τὸ καλὸν. μὴ δ᾽ ἀπὸ τοῦ νῦν ἐπιτρέψειν 
τοιούτοις γάμοις χαταμολύνεσθαι τὸ γένος: τοῦτο δὲ πράξεις 
αννήδως τῷ τε byipóvt τοῦ ἔϑνονς ὑποτιθέυενος vai τῷ ἀνδρὶ, 
ᾧ συγχωρεῖται τὸ συνοιχεῖν διὰ τὴν ἤδη φϑάσασαν σύναψιν ἔῤ- 


ῥωσο ἐν ,χυρίῳ τῆς ἡμῶν μεμνημένος μετριότητος. 


--- - —————— € 
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CXXXIV. τὰ ΑΥΤΟ. 


ELowa διάστασις τῶν ἠνωμένων γατὰ τὸ πνεῦμα οὐδὲ» 
ὑποτέμνεται Thy ἐγγύτητα’ ἐπεὶ οὖν οὕτως ἔχει, τέκνον ἡμῶν, 
μηθὲν ἀνιῶ , διότι μὴ τοῖς σωματιχοῖς ὀφϑαλυοῖς τὸν πατέρα 
ὁρᾷς: ἀλλ᾽ εἰδὼς μηδενὶ μέσῳ διατειχιζομένην τὴν ἔνωσιν τῶν 


ἠ»ωμένων τῷ κατὰ Ὑριστὸν φρονήματι, τὸ μὲν ἀδυνεῖνι τῆς δὲ 





σης εὐϑυμότερον μετὰ τῆς παναγίον πνεύματος οννεργίας ἀντί- 


χον διαγονίας, δι ἧς ναὶ σεαντῷ καὶ xpi) τοῖς ταπεινοῖς με- 


γάλην ἐμποιῆσεις τὴν ἰδονὴν' καὶ οὐ μόνον τῶν συμπαρόντων 
7 [s 


ἔλαττον ἔχων ἀναφανήπη, ἀλλὰ καὶ πελλῷ πλὲ 


ον ψυχαγωγῶ» ἡμᾶς 





x«l χαριζόμενος, xX μᾶλλον ἡμῖν ἢ οἱ συνουιλοῦ»τες ἐνούνενος. 
t , [s ap f 


CXXXV. To ayro. 


a 


πὶ τοῖς πιρεϊσταυένοις σε λυπηροῖς καὶ τῇ σννοχῇ τῶ» dyra- 
pÀi, τέκνον {μῶν ἱερὸν, οὐχὶ γράνμασιν ἔδει παμκκαλεῖν, ἀλλ᾽ 
à σῶς οἷόν Je ἦν ἡμᾶς αὐτοὺς σαρεῖναι, zal Thu ἐξ οἰγείας 
γλώσσης ὅσον παρεῖχε Ἀριστὸς ὁ Bids ἡμῶν προσάγει; παρά- 
zinai ἀλλ᾽ ἐπεὶ τοῦτο ἀμήχανονῃ ἐπὶ τὸ δεύτερον ἥκομεν, zal 
τῷ γ[άνματἰ σοι προσομὐοῦμεν' πολλαὶ γράφεις αἱ ϑλίψεις, καὶ 
τῶν razis h συνοχὴ, καὶ ἐπεὶ ἄπειροι ξενιτεῖας ὑμεῖς, λα»5άνει 
τὴν ηνετίραν τἴδησιν' τοῦτο γὰρ ἔφης, εἰ καὶ τὸ γράμμα tpa- 
νῶς ὑπεστείλατο' husis δὲ, τέχνον ἡμῶν. εἰ xai κρίμασιν, οἷς 
οἶδεν ô πάνσοφος τῆς ζωῆς ἡμῶν οἰκονόμος, τὰ τῶν ξενιτενόν- 
των ἰδία οὐ, ἐδιδάχθημεν Ξενιτείᾳ, ὕμως οὐχ ἐσμὲ; ἐν γωνίᾳ 
χαθεύδοντες, ἄλλα ταχθέντες οἷς ἐτάχϑημεν, εἰ καὶ πάντων ἦμεν 
τυχόν ἀγνέστατοι πρὸς τὸ μαθεῖν τὰ τῶν Εξενιτευόντων: ἀλλ᾽ 
ἡ Ίάξις ἣν ἐλάχομεν παρέσχε τὴν γνῶσιν τῆς ξενιτείας μυρίων 
καθ ἑλάστην πρὀσομιλούντων, ὅσους ὦ ἐκ ταύτης συνέχει τα- 
λαιπωρία' τούτον πρότερον ἐμνήσθημεν ἵνα τοὺς λόγους ἀπορῥί- 


Yat, ὡς ἀγνοοῦμεν τας περιστοιχιζούσας σε ϑλίψεις. 


4 


— 
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Δεύτερον δὲ τοῦτο σοι γράψομεν , ὅτι περ οὐδὲ τὴν ἀρχὴν 
ἠγνόουν ὡς οὐχ εἰς ἄνεσιν, οὐδ᾽ εἰς τρυφὴν καὶ κοσμικῆν τινα 
δόξαν τε val τιμὴν ἡ σὴ στέλλεται σύνεσις, ἀλλ᾽ εἰς πόνους καὶ 
χαμάτονς καὶ στεν/χωρίας' καὶ ταῦτά σοι πρὸ Tùs ἐπιθέσεως τῆς 
ταπεινῆς ἡμῶν χειρὸς οὕμενουν οὐχ ἐπιλέλησαι, ὡς προέφημεν, 
οὐδ᾽ ὅτι σοῦ πᾶσαν σὺν τῇ ἄνωϑεν εὐμενείᾳ σαρλικὴν ἐναν]ίω- 
σιν καὶ πάντα κίνδυνον παρ οὐδὲν τιϑέσϑαι ἀνομολογοῦντος, 
οὕτω τὰν ἁμαρτωλὸν ἐπιτεθείχαυεν χεῖρα, χαὶ φωστῆρα λόγον 
ἐπέχοντα ζωῆς ἐν 7$ μυστικῇ παστάδι τῷ τοῦ παναγέου πνεύ- 
ματος προβεβλήμεδα συνεργίᾳ’ καὶ ταῦτα φαμὲν οὐ καταγινώ- 
σχόντες οὐδ᾽ ὡς μὴ συναλγοῦντες ἐφ οἷς ἀλγεῖς, ἀλλ᾽ εἰδότες 
ὅτι καὶ τὴν ἀρχὴν πρόϑυμος ἐγένου εἰς τοὺς ὑπὲρ chc εὐσεβείας 
καὶ loù εὐαγγελίου κινδύνονς' καὶ νῦν οὐδὲν ἔλαττον σώζεις τὸ 
πρόϑυμον. εἰ καὶ τῆς σαρχὸς ἐλέγχεται ù ἀσθένεια: καὶ Jav- 
μασθὸν οὐδὲν: αὐτὸς γὰρ ὁ κύριος ἡμῶν ἢ τοῦ ϑεοῦ xai πα]ρὸς 
δύναμις, εἰδὼς ἣν ἔπλασε φύσιν, ἔλεγε τοῖς μαϑηταῖς' τὸ μὲν 
πνεῦμα πρόθυμον, { δὶ σὰρξ ἀσϑενὴς' οὐχ εἴ-ηται οὖν τὰ mpo- 
Cpupivk μὴ γένοιτο εἰς κατάγνωσιν, ἀλλ᾽ iv ἔχης εἰδέναι ὡς 
οὔτε τοῦ ἡμετέμον σκοποῦ, οὔτε τὸς σῆς ἐπιλελήσμεβα προαιρέ- 
σίως" πονοῦσι, τέχνον ἡμῶν, καὶ πήγνυνται πολλάκις τῷ χρυμῷ 
οἱ τὰ σπέρματα τῇ γῇ καταβάλλοντες, ἀλλὰ καὶ τὸν πόνον καὶ 
7h» ἐκ τοῦ κρυμοῦ πῆξιν ἢ προσδοχία τῆς σνγκομιδῆς ὑπανίησε 
τῶν χαρπῶν' παραβάλλονται πρὸς Δανάτονς zal τότε χαλεπω-- 
τάτους οἱ διαπλέοντες τὰ πελάγη, ἀλλὰ τῇ ἐλπίδι τοῦ κέρδους 
ὀπίσω μίπ]ουσι μνήμης τοὺς ἐκ τῆς Θαλάσσης κινδύνους. 

Οὐκ ἦν εἰκὸς ταῦτα γράφειν ἡμᾶς, Φείᾳ γάρ χάριτι διδά- 
σχεῖν κατασταϑεὶς ἑτέρους, καὶ μάλιστα παιδόϑεν τοιούτοις δι- 


δάγμασιν ἐντεβραμμένος, οὔκ ἐν χρεία τούτων καθέστηκας iti- 


"ρωϑεν ἐπακούειν: ἀλλ᾽ ἵνα μὴ δόξωμεν ὥσπερ ἀχίνητοι πρὸς τὰ 


γραφέντα, καὶ ταῦτα γέγραπται, καὶ ὀλίγα ἔτι προστεβήσεΊαι" 


` ἀπόβλεψον προς τοὺς μαχαρίονς τοῦ εὐαγγελίον χήμνκας' Qv σὺ 


κατοξιώϑης τῷ καἸαλόγῳ συναριϑμηϑήναι, καὶ τὰ ἐκείνων πάθη 


s Να. * 
zai τοὺς χαϑ᾽ ἡμέραν ϑανάτονς zui τὴν χαρὰν ἣν ἐπὶ τούτοις 
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ἔχαιρον, καὶ κατάλιπε τὸ ϑμηνεῖν καὶ τὸ ἀθυμεῖν διότι μὴ Ta 
ἀνϑρώπινα πράγματα κατὰ ῥοῦν ἡμῖν φέρεται: ἐνϑυμήϑητι μᾶλ- 
λον δὲ ἀεὶ τοῦτο φέρον ἐνϑύμιον ὡς χάρις ἐστὶ καὶ yorita 
ἄνωϑε» τὸ πάσχειν ὑπὲρ Χριστοῦ. σεμνύνου μετὰ τοῦ εἰπόντος 
ϑείου ἀποστόλου, καὶ Τοῦτο ἡμῖν ἐχαρίσθη ἀπὸ ϑεοῦ τὸ ὑπὲρ 
Χριστοῦ πάσχειν: πολλοὶ Tä» σῶν παθῶν πόϑον ἔχουσι κοινωνοὶ 
Ὑενίσβαι καὶ τῆς κακώσεως καὶ τῆς στενοχωρίας, ἀλλὰ σοὶ τοῦτο 
ἐχαρίσθη εὐδοχίᾳ Τοῦ πάντα καὶ πρὸ γνώσεως ἀφορίσαντος' πρὸς 
τὸν χάριν ἀφόρα, καὶ μὴ πρὸς τὴν ἐπήρειαν τῶν τῇ χάριτι δια. 
φϑονουμένων, εἴτε δαίμονες εἶεν, εἴτε ἄνθρωποι δαιμόνων πρόσ- 
ωπον ἐνδυόμενοι, xai τῆς ἐκείνων καχίας τυγχάνοντες μιμηταὶ" 
τί γὰρ εἴ τις παρὰ βασιλέως στρατηγὸς προβεβλημένος , εἶτα 
διαφϑονούμενοι τινὲς αὐτῷ ἐπανίστανται καὶ λύπας αὐτῷ προσ- 
άγεω διανενόηνται, διὰ τοῦτο τῆς τιμῆς ὥσπερ ἐπιλήσεται, ἧς 
ἠξιώθη, καὶ πρὸς μόνους τοὺς ἐπηρεαστὰς ἀποβλέπων, ἀθυμῶν 
ἔσται καὶ ὀδυνώμενος; ἡ μᾶλλον φρόνημα φέρων εὐγενὲς, τῶν μὲν 
ἀντ᾽ οὐδενὸς ἡγήσεται τὴν ἐπίρειαν, τὴν δὲ τάξιν ἐνοούμενος, 
εἰς ἣν ἀνηνέχϑη παρὰ τοῦ τάξαντος. παντὶ τρόπῳ σπουδὴν ἐπι- 
δείξεται τῆς τῶν ἀντικειμένων ὁρᾶσθαι ὑψηλότερος ἐσηρείας ; 
ἀλλὰ τῶν μὲν τοιούτων παραδειγμάτων ἅλις ὁρᾷς οἷα xai πρὸ 
τῶν ἐχεῖϑεν στεφάνων καὶ τῆς ϑεϊκῆς ἀντιδόσεως τὰ ἐνταῦϑά 
σοι ἀπαντᾷ, ὁ παρὰ τῶν γνωρίμων ἔπαινος, ἡ παρὰ τῶν οὐκ 
εἰδότων ἀλλὰ μόνῃ ἀχοῇ τὴν σὴν ἀρετὰν ϑαυμαζόντων εὐφημία, 
καὶ συνελόντως εἰωεῖν ὁ παρὰ πάντων μακαρισμὸς ἔνεχεν τοῦ 
ἀποστολικοῦ δρόμον καὶ τοῦ κηρύγματος καὶ 75; ἰσοτίμον ἐκεί- 
νοις λήξεως. 

᾿Αλλὰ τὰ μὲν ἐνταῦθα τοιαῦτα: λογίζου δὲ pot καὶ τὰ ἐκεῖ- 
Sev, ὁπότε ἀγαλλίασις ἀδιάλντος ἀντὶ τῶν νῦν σε περισ]ῆσεται 
Ἀλίψεων, ἀντὶ τῆς γυμνότητος, ἀντὶ τὰς ἄλλης ἀπορίας πλοῦτος 
οὐ προσιέμενος λόγον εἰς ἔχφρασιν: καὶ τί ταῦτα λέγω; ὁ μετὰ 
τῶν φωςήρων Τοῦ κόσμον τοῦ ϑείου φωτὸς ἐμπιπλώμενος OTING , 
καὶ à τε δὴ τοῖς ἐχείνων συμμεμορφωμένος παϑήμασι τῇ Jig 


δόξῃ ἀπαστράπτων ὀφϑείης: τί λέγεις; πενϑήσωμέν ἔτι καὶ τὰ 
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τῶν Κϑυμούντων πεισόμεθα; ἢ ῥίψωμεν πᾶσαν ἀϑυμίαν καὶ σὺν 
τῷ ἄνωθεν εὐμενείᾳ πάντων ὑπεράνω τῶν λυπούντων χαταστη- 
σωμεθα:; καὶ πῶς ἄλλως ἐμὲ δέον ἐλπίζειν; εἰ μὴ λῆρον ἡγῆσῃ, 
ὅπερ ἀνάξιον» τῆς σις πυνέσεως τὰ μικρῷ προσδε» ἡμῖν εἰρημένα. 
Διὰ τοῦτο λοιπὸν ἤδη παύομαι τοῦ π)όον τι λέγειν τοῦ σὲ 
της κατιχούσης ἀκηδίας ἀνολαβεῖν' ἐπ᾽ ἄλλην δὲ τρέπομεν τὸν 
λόγον ὑπόθεσιν, καὶ παραινοῦντες προτρεπόμενοι τῆς προσούσης 
σοι πραοτητος καὶ ἐπιεικείας καὶ τῆς διὰ Ἀριστὸν ταπεινώσεως 
νῦν ἐπὶ πλέον ἀν]ιποιεῖσθαι, ὥστε μηδὲν μεταξὺ τῆς ὑμῶν &pt- 
της καὶ τοῦ εὐλαβεστάτον υἱοῦ ἡμῶν, καὶ ἀδελφοῦ σον τοῦ xu- 
ροῦ Εὐθυμίου δυνηϑῆναι τὸν πονηρὸν ἐπισπεῖραι ζιζάνια, μὴ δὲ 
οἷα φιλεῖ πολνμῆχανος ὢν εἰς καχίαν καὶ 4G ἀρχῆς μεταξὺ 
θεοῦ καὶ τοῦ πλάσματος Thv ἔχϑραν ἐχβεβληκὼς λάϑῃ τὶ παρ- 
εισενεγκὼν τὴς ἐν κυρίῳ ἑνότητος καὶ ἀγάπης ὑμῶν ἐναντίωμα" 
ἄλλ᾽ οἷα Θεοῦ ἄ:θρωπος ἀληθῶς καὶ εἰδὼς πάντας κερδαίνειν, 
οὕτω περὶ πλείστην γνώμην ἀναλαβοῦ, ὥστε κἀκεῖνον x«i τοὺς 
σὺν αὐτῷ κερθάναι, καὶ μηδεμίαν ἐν μηδενὶ πρόφασιν παρεμπε- 
σεῖν διαφορᾶς xui διαστάσεως: καὶ ἄλλως μὲν γὰρ ὁ ἀνὴρ ϑεο- 
ghs καὶ ἁγετῆς ἐμγάτης' καὶ δεῖ καὶ διὰ τοῦτο ἐν πάση αἰδοῖ 
καὶ τιμῇ ἄγει, αὐτὸν" μάλιστα δὲ ότι καὶ πρὸ ὑμῶν κήρνξ τῆς 
εὐσεβείας τῷ ἔθνει γέγονεν καὶ αὐτὸς τὸν σπόρον κατεβάλετο 
τος διδασκαλίας, καὶ νῦν ἐπὶ τοῦτο ἐστείλατο πρὸς ὑμᾶς τοῦ 
συνεργάτης γενέσθαι καὶ σὺν ϑεῷ φάναι τῇ ποινωνίᾳ τῆς πνεν- 
µατικος ἐργασίας ἐπελαφρύναι σοι τὸ βάρος τῶν πόνων" χαΐρειν 
οὖν ἐπὶ τοῦτο, χάριν ομολογεῖν δέον ϑεῷ, οὐχὶ δὲ ἁνιαβήναι, 
οὐδὲ σαβεῖν τὶ ἀνάξιον ἀγάπης μάλιστα τῆς τοῦ ωνεύματος. 
Γράφω ταύτα οὐκ οὕτως ἐλπίζων σνμβήσεσδαι τὰ περὶ ci, 


ἀλλὰ τὴν πολύτροπον ὑφορώμενος τοῦ πονηροῦ δυσμένειαν, καὶ 


οἷος ἐκεῖνος οὐκ ἔχων ἐπὶ τοῖς καλοῖς ηρεμεῖν. ἀλλά διὰ παντὸς 


ἀγῶνα ποιούμενος τοῦ λυμήνασθαι αὐτοῖς: μαλίστα δὲ ἐπὶ τοῦ 
παρόντος» ὁπότε τοποῦτον νατόρϑωμα γινόμενον καϑοοᾷ καὶ σω- 
τηρίαν τοῦ πλάσματος. ὅπερ ἐκεῖνος εἰς ἀπώλειαν ἐξ ἀρχῆς καὶ 


µέχρι τοῦ νυ» οὐκ ἔσχε zapo» ἀνειϑῶν, οὐδὲ πάσαις τέχναις zal 
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σερινοίαις τὸν μισάνθρωπον τοῦτον δρόμον τιθέμενος" τούτου, 
τέχνον ἡμῶν, τὰ τεχνάσματα ἐπισόμενος, vai δι᾽ ὧν ἐγράψαμεν 
ὥσπερ ὑπομιμνήσλοντες, καὶ δι ὧν αὐτὸς ἐπιγινώσπεις τῇ Sur 
συναντιλήψει ἠνναμούμενος, τὸν μὲν ὀφλησαι γέλωτα παρασκεύα- 
σον, σεαυτὸν δὲ Ίιμης ἄξιον καὶ δόξης παρὰ ϑεοῦ χαὶ τῶν ἐπὶ 
τοῖς τοιούτοις κατορϑώμασιν ὀφειλομένων ἐπαίνων zai τῆς ἀνα- 
χηρύξεως παρᾶ τῶν ἐπαινεῖν εἰδο]ων τὸν ἀρετὴν καὶ ἀνακηρύτ-- 


τειν τὴν ταύτης λαμπρότητα. 


CXXXVI. στέφανα, MIXAHA, ΝΑῚ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟ 
ΑΔΕΛΦΟΙΣ. 

A space σύνεσιν τιμῶν]ι καὶ μάλιστα Φείαν, εὐσταϑὴς τρό- 
πος δίδωσι τὸ πιστεύεσϑαι, οὐχ ἡ τῶν ὅρκων παραλήψις: mok- 
λοὺς γὰρ ἤλεγξεν ἡ πεῖρα μετὰ τῶν ὄρχων Χείμους ὀψϑέντας, 
δι) ὧν ἔσχον κατὰ τῶν πισ]ευσάντων πλέον εἰς κακίαν ἐπιδεί-. 
ξασϑαι, ἡ εἰ μὴ πεπιστευκότες ώφϑησαν' ημεῖς οὖν, τέκνον ἡμῶν 
εἰ μὴ ἐξηπατήμεϑα οὐκ ἂν δὲ pain» τῶν εὐσταϑείᾳ τρόπου σεμ- 
»υνομένων εἰδότες ὑμᾶς , ὅτε τὰ νμέτερα ἐγινώσκομεν , ἐκείνῃ 
μᾶλλον τιϑέμεϑα τῇ περὶ ὑμῶν ὑσολῖψει, ἡ τῇ ἐκ Tav ὅρκων 
ποβαλλομένῃ πληροφορίᾳ: καὶ εἰ μὲν oùz ἁπατῶμεν τῷ ϑεῷ χά- 
Ρις" εἰ δ᾽ ἄλλως ἔχει, ἀλλ᾽ ἐῤῥίφϑω τοῦτο εἰς τρίβους ἀβάτονς, 
καὶ οὕτως οὐδεὶς ἄλλος τὸν αἰτίαν ἕξει, ἀλλ᾽ εἰς τὰς ἐμὰς ἀνν- 
σϑήσεται ἁμαρῆίας' ἐπεὶ δὲ εἰρήνης ἐμνήσθης, ἐκεῖνό φημι, οὗ 
σὲ πείϑων, οὐδ᾽ ἄλλον τὸν εἴ τις δοχεῖ ὀνομάζειν εἰρήνην, ἀλλά 
πρὸς ἐκεῖνον φανερὰ λέγω, ᾧ πάντα τὰ τῆς καρδίας ἡμῶν me- 
φανέρωται, ὡς τοσαύτῃ μοι ἔφεσις τοῦ τὴν ἐκκλησίαν εἰρηνεῦσαι 
ἰδεῖν τοῦ ϑεοῦ, ὡς εἰ τοῦτο ἠκολούϑει, μὴ δὲ τὴν εἰς γέενναν 
τοῦ πυρὸς παραιτήσασϑαι piper νῦν δὲ ἣν οἱ ἀπερισκέπτως im- 
ζητοῦσιν εἰρήνην οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν, $ πρόσληψις τῶν μὴ συν- 
όντων, xai ἀποβολὴ τῶν συνόντων- τοῦτο δ᾽ ἄν τις εἴποι iva- 
σιν καὶ εὐφροσύνην τῆς τοῦ ϑεοῦ ἐκκλησίας, ἀλλ' οὐ ῥῆξε» πολλῷ 


ἀλγεινοτέραν καὶ σκυϑρωπότητα, οὐκ οἶδα ποίας ἐσχατιᾶς οὐκ 
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οὖσαν ἐσχατωτέραν; χρὴ δὲ φρονίμους ὄντας ὑμᾶς μὴ μόνον τὸ 
ἐξ ἐπὶ πολλῆς ὁρᾶν φαινόμενον, ἀλλὰ καὶ ὅσα τοῖς φαινομένοις 


ἐξακολονϑεῖ. 


CXXXVII. irNATIO. ΜΗΤΡΟΠΟΛΙΤΗ ΚΥΖΙΚΟΥ. 
E unus τὴν ὑμετέραν τελειοτάτην σύνεσιν, καὶ χωρὶς τῆς 
ἡμετέρας προτροπής, οἴκοθεν κινουμένην συμπαθῶς ἔχειν πρὸς τὸν 
κατασχόντα τὴν ἐν Ἀνζίχῳ ἐκκλησίαν πρὸ τῆς σῆς ὁσιότητος" 
ὅμως δὲ ὅτι καὶ ἡμᾶς ἀξιῶσαι ὁ ἄνθρωπος διενοήθη ἕνεκεν 709 
γράψαι πρὸς σὲ ὥστε ἀνεπηρέαστον αὐτῷ τὴν ζωὴν εἶναι ἐκ τῶν 
φιλούντων ἐπεμβαίνειν ταῖς ἀλλοτρίαις θλίψεσι, φεῦ Τῆς xara- 
δυναστευσάσης ἐν τῷ ἀνθρωπίνῳ γίνει καχίας , lò ταρὀν τοι 
διεπέμψαμεν γράμμα, ἐκεῖνα δι᾽ αὐτοῦ προτρεπόμενοι ἃ προλα- 
βόντες εἴπομεν καὶ φρονεῖς καὶ ποιεῖς, τῇ σῇ φιλανθρώπῳ xt- 
»ούμενος διαϑίσει' ἔστι δὲ ἡ ἀξίωσις ἣν ἠξιώμεδα τοῦ καϑίσαι 
αὐτὸν ἐν τῷ μοναστηρίῳ οὗ ἦν ὅτε τὴς µητροσόλεως ἀσεχεχί-- 
νητο καϑεζόμενος: καὶ εἶναι αὐτῷ καὶ τοὺς ἐκεῖ προσεδρεύον- 
τας τῇ ἐκείνου ἀνακειμένους θεραπείᾳ, καὶ κατὰ μηδεμίαν αἰτίαν 
αὐτῷ Ἀλίψεως, ἢ στενοχωρίας ἀφορμὴν παρεχομένους, μάλισ]α 
ἐπαγγελλομένον αὐτοῦ, ὅπερ καὶ πεπείσμεθα, τὸ ἐπιειχὲς τοῦ &v- 
Sporov ἐπιγινώσκοντες ὡς οὐδὲν οὔτε ὑμῖν ἐπαχϑὲς παρ᾽ aù- 
τοῦ ἀπαντῆσει, οὔτε τοῖς ἐν τῷ povacupio τὸ διάγειν λαχοῦσιν" 
ἀλλὰ μᾶλλον αὐτοῖς περιγενήσεται πλέον, ἡ ὅσον νῦν ἀπολαύουσι 


ψυχικῆς καὶ σωματικῆς ὠφελείας ἡ περιποίχσις. 


CXXXVII. τῷ Αὐτὰ. 
Aoi τῷ ἁγίῳ ϑεῷ εὐχαριστία ἡμῖν, ὥσπερ ἔδος, ἐπὶ τῇ 
ὑμῶν σωτηρὶᾳ καὶ συντηρήσει, τέκνον ἡμῶν ἱερὸν, καὶ εὐχόμεθα 
καὶ ἔτι σε διατηρεῖσθαι ὑπὸ ταῖς ϑείαις πτέρυξι φυλαττόμενον 
κακοῦ παντος ἀπαθῆ τὰ δὲ ἡμέτερα τὶ ἂν εἴπω; πλὴν τοῦτό 


σοι γνωρίζω πρὸς μόνη» τὴν ἄνω ἀποσαλεύομεν ἀγαθότητα, χρύ- 
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πΊειν δυναμένην τὰ πλήθη τῶν αμαρτιῶν ἡμῶν, ἐξ ὧν καὶ ἡμῖν 
καὶ παντὶ τῷ χοινῷ ἐπεχύϑη ὁ τοσοῦτος ζόφος τῶν Ἀλίψεων" 
πρὸς ὀν ἀπαγομεύσαντες ζῶμεν οὐ ζῶντες, καὶ βαρυνόμεϑα τὰς 
τοῦ ἡλίου ὁρῶν]ες ἀκτῖνας, καὶ μετὰ τῶν ἐν τάφοις ἀγαπῶμεν 
μᾶλλον συντάττεσϑαι, ἢ τῶν ὑπὸ τῷ ἡλίῳ διαγόντων' τὰ μὲν 
ἡμέτερα τοιαῦτα' σὲ δὲ, ὁ καὶ φθάσας εἶπον, εἴη πάσης κακώ- 


σεως τῇ Sta φρουρούμενον εὐμενείᾳ ὑπεράνω διατελεῖν. 
CXXXIX. TO APNONTI TUN ΑΡΧΟΝΤΩΝ. 


οι εὐσερείας περισπονδαστότερον, οὐδὲ τῷ παντὶ βίῳ τῶν 
ἀνθρώπων σωτηριωδέστερον: ταύτης γὰρ ἐμσολιτενομένης, οὖν 
ἄδηλον ὡς ϑεραπεύεται Siüg Φεοῦ δὲ ϑεραπεία πάντα μὲν χο- 
payil τὰ καλὰ ναὶ συμφέροντα, πάντων δὲ τῶν ἀσυμφόρων ἁπε-- 
λαύνει τὴν παρονσἰαν' οὕτως καὶ ἰδίᾳ ἕκαστος μακαρίως βιώ- 
σεται, val οἶκος καὶ πόλις, ναὶ δὴ καὶ ἔθνος μακαρίαν ἕξει τὴν 
διαγωγὴν xal τὴν κατάσ]ασιν' τού]ου δὲ οὕτως ἔχοντος, kytt- 
ποιοῦνται μὲν πλεῖστοι τῆς οἰκείας δόξης ὡς εὐσεβοῦς, καὶ pá- 
λιστα ὅταν ὦσε προλήψει κεχρατημένοι δεινὸν γὰρ à πρόληψες 
κατέχειν τὸ παρατεϑὲν ἐν τῇ ψνχῇ δόγμα, κἂν ᾗ τῶν ἀτοπω- 
τάτων ναὶ τῶν εἰς ἀπώλειαν ἀπαγόντων' ὥσσερ γὰρ ἐπὶ τῶν 
ἄλλων ἔστιν ἰδεῖν, ὅσα βαφῆς ἐστε δεχτικὰ, ὅτι πολλὰ τῶν εἰς 
βάϑος διαδύντων χρωμάτων ἀνέκπλντα διαδείχνυνται, καὶ πρὀ- 
τερον διαβῥήγνννται μᾶλλον ἢ Thv βαφὴν ἀποτίθενται, οὕτως 
καὶ ἐπὶ τῆς ἀνϑρωπίνης ἐστὶν ἰδεῖν φύσεως, ὡς πολλοὶ δόξαν 
πονηρὰν ἐν τῇ ψυχὴ παραδεξάμενοι φβάσαντες, οὐκ ἐθέλουσι 
ταύτην ἀποβαλεῖν, οὐδὲ τοῦ ἀμείνονος γενέσθαι φρονήματος, ἀλλὰ 
μᾶλλον προαιροῦνται σὺν ἐκείνῃ τὴν ζωὴν καταλύειν: ἀλλὰ τοῦτο 
μὲν τῶν Θείας ἀμοιρούντων συνέσεως, xal ph βουλομένων δοχι- 
μάζειν τὴν τοῦ καλοῦ ἐκλογὴν, ἀλλὰ φιλονεικούντων τῇ ἰδίᾳ mpo- 
λήψει ἐμμένειν, ἃ παν]ελῶς μὴ γινωσκόντων ἃ δοξάζειν ἐγνώκα- 
σιν- ὅσοι δὲ περὶ πολλοῦ ποιοῦνται τὴν ὀρϑὴν περὶ θεοῦ δόξαν 


ἔχειν, οὗτοι κάν ὦσι προχατειλημμένοι οὐ πρόσκεινται τῇ ἀρ- 
27 
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xala κακοδοξίᾳ, οὐδ᾽ ἀγαπῶσιν ὑπερμάχεσβαι τῆς ἀπάτης, ἀλλ' 
εὐδέως χαϑάπερ φωτὸς αὐγῇ τῷ λόγῳ τῆς εὐσεβείας χαταυγα- 
σϑέντες τὰς ψυχὰς, ἠγάπεσαν τὴν ἐκεῖϑεν ὁδηγίαν, καὶ τῆς τέως 
ἐπισκοτιζούσης αὐτοὺς ἀπεπήδησαν ἀχλύος. 

Ταῦτά σοι, τέκνον ἡμῶν προοιμιαζόμενον λέγει τὸ γράμμα 
διὰ τὴν τῶν σῶν ἀπονρισιαρίων ἀπαγγελίαν: φασὶ γὰρ ὡς τοῦ 
καθ᾽ ὑμᾶς ἐχδημήσαντος χαβολικοῦ τῆς ζωῆς διανοεῖσϑε, οἷα δὴ 
τοῦ μεγᾶλον val ϑεοστεφοῦς ἡμῶν βασιλέως γνήσιοι καὶ ὀμόψν- 
χοι φίλοι, καὶ ὁμοφρονεῖν αὐτῷ ἐν πᾶσι σπουδάζοντες, ἐκ τῆς 
ἐνταῦθα ἐκκλησίας τὸν εἰς ἀρχιεμέα ὑμῶν παταστήσεσδαι pih- 
hoyra λαβέϊν τὴν προχείρησιν, καὶ ϑεοῦ εὐδοχίᾳ ἕνα τοῦτον yi- 
νώσχεσβαι τῶν σὺν ἡμῖν τὸ ἅγιον χυχλούντων δυσιαστῆμιον' ἐπεὶ 
οὖν τοῦτό σοι μετὰ της ἄλλης δεδομένης παρὰ ϑεοῦ φιλοτιμίας, 
καὶ χάριτος παρεσχέθη {οἶδας γὰρ συνετὸς ὢν ὅσης ἀπήλανσας 
τῆς παρὰ ϑεοῦ εὐεργετίας, ἧς καὶ τοῦ]ο τυγχάνει τὸ λογισμὸν 
τοιοῦτον ἀναλαβεῖν , ὥστε χατὰ πάντα ἠνωμέ,ο, γενέσθαι τῷ 
ϑεοφρονρήτῳ ἡμῶν βασιλεῖ ) ἐκεῖνό ἐστιν ὑπόλοιπον τὸ στεῖλαι 
πρὸς τὰ ἐνταῦθα τὸν ϑεοῦ κατανεύσει μέλλοντα εἰς ἀρχιερέα 
ὑμῶν καταστῆναι, ὥστε xul τὸ δόγμα τῆς εὐσεβείας παραλαβεῖν 
ἀπριβέστερον, καὶ διὰ τῆς σὺν "ipi ὅσης δεῆσει διατριβῆς τά τὲ 
πρὸς εὐσέβειαν συντείνοντα, καὶ πρὸς τὴν ἐκκλησιαστικὴν izmat- 
δενϑῆναι κατάστασιν, καὶ οὕτω τῆς χειροβεσίας τνχόντα πρὸς 
τὸν ὑμετέραν ἐπανελθεῖν λαμπροτά]ην εὐγένειαν καὶ τὸ πλήρωμα 
τῆς ὑμετέρας ἐξουσίας: (1) ὥσπερ γὰρ τῇ ὁμολογίᾳ τῆς φιλίας 
προσῳχειωμένος ὑπάρχεις τῷ τε φιλοχρίστῳ ἡμῶν βασιλεῖ, καὶ 
τῇ κα» ἡμᾶς ἁγιωτάτῃ τοῦ Θεοῦ ἐκκλησίᾳ, οὕτω δέον ἐστὶ guv- 
οικειούμενον εἶναι καὶ τῇ τῆς πίστεως ὁμολογίᾳ, καὶ τῷ φρονῇ- 
ματι τῶν ὀρθῶν δογμάτων: ἀλλὰ μὴ καθάπερ μέχρι 200 νῦν οὐκ 
οἶδα ὅπως τοῦ τοιούτου κακοῦ παρεμπεσόντος τῇ μὲν φιλίᾳ fo- 
κεῖν συνάπτεσϑαι, τῇ δὲ κατὰ τὴν πίστιν χοινωνίᾳ διΐστασϑαι’ 
περὶ οὗ καὶ τῷ ὑμετέρῳ, φαμὲν fù Φωτίῳ, τῷ ἁγιωτάτω ma- 
τριάρχῃ οὐ μικρὸς ἀγὼν καταβέβλοται, τοῦτο μὲν λόγοις, τοῦτο 


(1) Seriptum. ἐκκλησίας» sed in margine emendatum ἐξουσίας. 
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δὲ καὶ ἀποστολῇ ἀνδρῶν, εἰ καὶ τῶν πραγμάτων αἱ περιπέτειαι 
ἐπὶ τὸ τέλος ἐλβεῖν τὴν σπουδὴν ἀπεκώλυσαν: ἃ τάχα, ὅπερ καὶ 
προλαβὼν ἄνωϑεν εἶπον, τούτον χρίμασιν οἷς oidiv ὁ Θεὸς ἐν 
ταῖς σαῖς ἡμέραις τετηρημένου, ἵνα δειχϑῆς ναὶ ταύτῃ τῇ δωρεᾷ 
Jiddiy φιλοτιμούμενος. 

Διά ταῦτα zaĵo; πρὸ βραχέος εἴμηται, τέχνον ἡμῶν ποϑει- 
νότατονῃ εἰς τοιαύτην ἔννοιαν ὑπὸ ϑεοῦ χαταστᾶς, μὴ ἀναβόλῃ 
τὸν ὑπὸ τῇ; σῆς τιµιότητος, «καὶ τῶν τῆς καϑ᾽ ὑμᾶς ἐκκλησίας 
προκρίτων εἰς τὴν τοιαύτην ἀρχιερωσύνην μαρτυρούμενον προβ:- 
βλησβαι τοῦ ἀποστεῖλαι, ἵνα καὶ αὐτῷ ὑπόρξη προσλαβεῖν ὧν 
οὐ Θέμις ἐνδεη γινώσκεσθαι: καὶ ὑμῖν σὺν Φτῷ φάναι διὰ τῆς 
ἐκείνον ἀρχιερατικῆς ἐπιστασίας καὶ ἡ πρὸς ϑεὸν οἰχειότης èy- 
γένηται, οὐδὲν γὰρ εὐσεβείας πρὸς τὸ ϑεῖον ἐγγύτερον, καὶ à 
πρὸς τὸν ὑψηλὸν, καὶ μέγαν ἡμῶν βασιλέα κατὰ πάντα ἑνότος 
καὶ συνάδεια ἄσφαλιζομένη, ὥσπερ τῇ ὑποταγῇ καὶ τῇ σχέσει, 
οὕτω καὶ τῇ τῶν εὐσεβῶν δογμάτων συυφωνίᾳ' πάντως δὲ oùz 
ἀμφιβάλλεις, ὡς ὦ μέχρι τοῦ νῦν ἐν τῇ τῶν ᾿Αρμενίων περὶ τῆς 
πίστεως διαφωνία πρὸς τὴν καθ ἡμᾶς ἁγίαν τοῦ ϑεοῦ ἐκκλη- 
σίαν ἀλλοτρία καθέστηκε τοῦ ὀρβοδόξον κορύγματος , καὶ τᾶς 
ἀποστολικῆς καὶ ϑείας διδασκαλίας: εἴ τι οὖν μέλει τῇ σῇ συν- 
áctt καὶ περὶ σεαντοῦ καὶ περὶ τοῦ οἰκείου λαοῦ τῆς πρὸς ἡμᾶς 
ἑνώσεως, xal χατὰ πάντα συμφωνίας, μὴ ἄλλως ποιώτης, μὲ δὲ 
βραδύνης πρὸς τὴν ἀποστολὴν τοῦ μέλλοντος χρηματίσειν ὑμῶν 
ἀρχιερέως, pipo τοῦ παναγίον πνεύματος, καὶ τὴν χαϑ᾽ ὑμᾶς 
ἁγίαν ἐκκλησίαν καταχοσμήσειν' ἐῤῥῶσθαί σε ἐν κυρίῳ ἐπενχό- 
µεδα, φρουρούμενον καὶ ὑπερχείμενον πάσης ἐπηρείας καὶ ἐναντιό- 


τοῦτος, ὅση τὲ ὁρωμένων, καὶ ὅση ἐξ ἀοράτων ἐχϑρῶν ἐπιτίϑεται. 


CXL. ΜΙΧΑΗΛ ΠΑΤΡΙΚΙΩ, ΚΑῚ ΣΤΡΑΤΉΓΩ 
ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗΣ. 


IL, τῆς ὑποβέσεως, ἢ τις γράφειν ἡμᾶς πρὸς σὲ, τέχνον 


ἡμῶν ἠγαπημένον. προετρέψατο, πεπείσμεθα ἐκεῖνα παρὰ τῆς σῆς 
. 


Qo AL MA 


—— 


420 NICOLAI PATRIARCHAE 

μαϑεῖν φιλοθέου ψυχῆς, ὅσα μήτε Φεοῦ ἀγανάκτησιν κινεῖ phre 
τὴν ἡμῶν λυπεῖ μετριότητα, μῆτε τὸν ἄνδρα. ὑπὲρ οὗ γράφομεν, 
ἀδίκως ὑπλ χατάνειμα tinar γινώσχομεν γάρ σον χάριτι ϑεοῦ 
τελειοτάτην ἐν πᾶσιν οὖσαν τὴν σύνεσιν, δι ἣν ἐν τῷ παρόντι 
περίδοξος ὤφδης βίῳ, καὶ σὺν ταύτῃ τῇ τιμῇ ἐπιτεύξῃ, ὅπερ εὖ- 
χόμεϑαν καὶ τῆς οὐ μόνον προσχαίρως ἐπιμειδιώσης. ἀλλὰ zal 
Iž; αἰωνίως εὐφρανούσης σε δόξης: μάνδανε οὖν τὴν ὑπόϑεσιν 
καὶ δῆλον ἡμῖν, δεσμὸν ἔχων ἐκ πατρὸς zal vioù xal ἁγίου πνεύ- 
ματος, ὅσα συνεπιμαρτυροῦσαν τὰν σὴν ἀληδῆ γνῶσιν περὶ τοῦ 
ἀνδρὸς ἐξεπίστασαι, καὶ μηδὲν pi]: πρὸς χάριν phre πρὸς ἕναν- 
τίωσιν ἔχοντα' διαϑρυλοῦσι τινὲς περὶ Παύλου τοῦ ϑεοφιλεστά- 
τον μοναχοῦ καὶ πρεσβυτέρου ὡς παρὰ τῆς σῆς ἀληχόασι γλώσ- 
σης, ὅτι πὲρ μετὰ τὸ ἐπανελέσθαι τὴν μοναδικὴν πολιτείαν τῷ 
ποτὲ γενομένῃ συυβίῳ πεφώραται συνενούρενος» καὶ μὴ φυλάξας 
τὴν ἐξ αὐτῆς γινομένην διάστασιν καϑαρὰνν uj δὲ Thv inay- 
γελίαν δικσωσάμενος πρὸς ϑεὸν ἀψευδῆ καὶ ἀνόϑευτον' ταῦτα 
ὡς εἴρη]αι πρὸς τὰς ἡμετέρας ἀκοὰς ἐλϑόν]α οἷα εἰκὸς ἐλύποσέ 
τε καὶ συνε]άραξεν, ὅτι τε ὁ ἄνϑρωπος παρ᾽ ἑτέρων προσώπων 
τὴν μαρτυρίαν παρασχόμενος πρεσβυτερίου ἠξιώθη, καὶ τῶν λει- 
τονργούντω, τῷ ἁγίῳ Ονσιαστερίῳ εἷς χρηματίζει, καὶ πρὸς pei- 
ζονα ἔτι ἀφορᾷ λειτουργίαν: ἔχεις μὲν παρ᾽ ἡμῶν δεδηλωμένην 
τὴν περὶ τοῦ ἀνϑρώπον φήμην" σὺ δ᾽ ἐκεῖνα γράψον ἡμῖν ἃ καὶ 
τῷ φρικτῷ βήματι τοῦ Χριστοῦ, ὅτε πάντες αὐτῷ γυμνοὶ πα- 
ραστησόμεθα, μέλλεις κατενώπιον πάσης τῆς ἀγγελικῆς τάξεως 
καὶ τῆς ἀνθρωπίνης παραστάσεως ἀποκρίνασϑαι' Ta δ᾽ ἄλλα ἐρ- 
ῥωμένον σε φνλάξοι ὁ χύριος πάσης ἐπηρείας ἀορά]ου τε x«i 
ὁρωμένης ἀνώτερον. 


CXLI. TO ΗΓΟΥΜΕΝΩ ΤΩΝ ΗΛΙΟΥ ΒΩΜΩΝ. 
Ε, καὶ προλαβοῦσα ἡ πονηρὰ φήμο τῆς περὶ σὲ, τέκνον ἡμῶν 


ὅσιον, τοῦ πονηροῦ δαίμονος ἐπορείας τὴν τῶν γραμμάτων kray- 
γελίαν, ἔπληξε τὴν ψυχὴν hy» οὐ μετρίως, ἀλλ᾽ ὅμως ἐλπίσι 
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χβηστοτέρκις ὥσπερ ἀποπεμπόμενοι τὴν φήμην πρὸς τὴν χώραν 
τοῦ ψεύδους, εἴχομεν παραμύϑιον τῆς ὀδύνης, ἀεὶ προσδοκῶν- 
τες τὴν ὑμῶν ὑγείαν ἐνωτισϑῆναι: voy δὲ τί; ἧκε τὰ γράμματα 
τὸ ἄλγος ἐπαύξονται ἐκεῖνα φανερῶς ἀναδιδάσκοντα ὅσα τέως 
καὶ dU ἐλπίδος, καὶ δι εὐχῆς εἴχομεν τῆ; ἀληϑείας μαχρύνε- 
σϑαι' ὅπως μὲν οὖν διετέϑημεν ἀναλεξάμενοι τὸ γράμμα, καὶ 
οἷον βέλος διὰ μέσων ἐδεξάμεθα τῶν σπλάγχνων, παραπτῆσαι 
μὲν οὐκ ἔστιν ἱκανός ὁ λόγος’ ὁ δὲ τὰς καρδίας καὶ cca; 
καὶ γινώσκων. ἐκεῖνος ὁρᾷ zal τὸ τραῦμα καὶ τὸ ἄλγημα τὴς 
καρδίας, ἐφ᾽ à παραμύϑιον οὐδὲν ἕτερον ἐξενρίσχομεν , πλὴν ἐκεί- 
νου μόνου ὡς ἀντὶ τῆς τοσαύτης Ίοῦ δαίμονος ἐσιβονλῆς τῆς 
ὑμῶν εὐχαρίστως τὸ συνενεχϑὲν φερούσης, πολλὴ ἀντὶ τῶν rap- 
ὄντων πόνων καὶ της ἐντεῦθεν ἀνίας ἡ ἐχεῖϑεν ἀποκείσεται ἄνεσις 
καὶ ἀνάπανσις. 

᾿Αεἰ μὲν γὰρ ὁ τοῦ γένους ἐξ ἀρχῆς ἐπηρεαστὴς ταῖς κατὰ 
τῶν ϑεραπόντων τοῦ Θεοῦ ἐπιβουλαῖς ἐνσκενάζεται, καὶ καθ ὧν 
μὲν συνεργοὺς προσλαμβάνεται, οὓς ἂν εὗροι τῇ αὐτοῦ κακίᾳ συν- 
τρέχον]ας' καὶ διὰ τούτων νῦν μὲν διωγμοὺς, νῦν δὲ καχώσεις 
ἄλλας ἐπιφέρων τοῖς εὐαρέστως ϑεῷ διαβιοῦσιν ἀγῶνα ποιεῖται 
τῇ μαχαρίᾳ ζωὴ τούτων ἐμποδίζειν: νῦν δὲ καὶ χωρὶς mporn- 
ψεως ἀνθρώπων συγχακουργούντων αὐτῷ, διὰ τῆς οἰχείας ἔπι- 
ϑέσεως, τοῦτο μὲν ἀφανῶς, τοῦτο δὲ καὶ ἐν τῷ προφανεῖ τὸν 
πόλεμον ἐπιδείκνυται, ὁ καὶ νῦν πρὸς τὴν ὑμετέραν ἀρετὴν κατ- 
ειργάσατο" ἀλλ᾽ ἐκεῖνος μὲν ἐπήνεγκε τραῦμα, ὃ πάντως ἢ Bov- 
λομένου ϑεοῦ τέλεον ἀποβεραπευβήσεται, ἢ κρίμασιν οἷς ἐπίςαται 
ἐπὶ «έρδει καὶ ὠφελείᾳ τοῦ τὸ τραῦμα φέροντος διαμείνῃγ ἀλλὰ 
πάντως μετ᾽ οὐ πολὺ ἀπαλλαγήσεται τοῦ φϑαρτοῦ σώματος ἐν 
τῇ ἀναστάσει τῶν δικαίων τὴν ϑεοειδῆ ἀφϑαρσίαν ἀπολαμβάνον- 
τος: ἐκεῖνος δὲ διὰ τῆς ὑμῶν ὑπομονῆς, ἐν πάντες τὸν κύριον 
ἐλαμπρύνϑησαν, τραυματισϑήσεται εἰς τὸν αἰῶνα, πάντα φέρων 
τὰς ἐπ᾽ αὐτῷ ἀλγηδόνας, καὶ μηδεμίαν εὐρεῖν δυνάμενος Jipa- 
πείαν τοῦ ἄλγους: ἀποβλίψωμεν, τέκνον ἡμῶν, πρὸς τοὺς ἐν γῇ 


στρατευομένους ὡς ix τῶν πολεμίων πληγὰς ἐν τῷ σώματι pi- 


422 NICOLAI PATRIARCHAE 

ῥοντες, καὶ τῶν μελῶν πηρώσεις, oi γε ἀνδρεῖοι xai εὐγενεῖς, 
οὐ μήνον οὐκ ἀϑυμοῦσιν, ἄλλα καὶ σεμνύνονται, καὶ τοῖς πολ- 
λοῖς ἐπιδείκνυνται, ὡς ταῦτα παρὰ τῶν πολεμίων ὑπέστησαν" σὺ 
di εἰς τὰν οὐράνιον στρατείαν στρατενόμενος, εἶτα πληγεὶς ὑπὸ 
τοῦ ἀντιπάλου, πόνῳ μᾶλλον ὀφείλεις σεμνύνεσθαι: ἀλλὰ μὴ κα- 
ταπίπτειν Τὸ φρόνημα, μὴ δὲ ἀνηδιᾶν ἐπὶ τῇ πλογῇ' γράφομεν 
Ἰαῦτα οὐχ ἵνα σε ἀϑυμοῦντα διεγείρωμεν, ἀλλ᾽ εἰδότες σε ϑείᾳ 
χάριτι γενναίως τὸ αυνενεχϑὲν φέροντα, καὶ ὥσπερ μετὰ σοῦ 
τὴν τοῦ ἐχ3ροῦ δοκοῦσαν ἐπῆρειαν διασύροντες: παράσχει δὲ ὁ 
ἅγιος ϑεὺς καὶ νῦν μὲν τὴν πονηρὰν αὐτοῦ ἐνέργειαν χαταισχνν- 
Sü»wt, καὶ εἰς τὸ ἔπειτα τῇ Due δυνάμει κατησχυμμένον καὶ 
ϑρανοῦντα τὴν ἰδίαν κατήφειαν, ἀπὸ πάσης τῆς ἡμῶν nirka- 


μένον εἶναι ζωῆς. 
CXLII. ΑΝΤΩΝΙΩ ΜΗΤΡΟΠΟΛΙΤΗ ΣΑΡΔΕΩΝ. 


Ανω οὗ μικρῶς καὶ σπαρασσόμενοι τὴν ψυχὴν ἐπὶ ταῖς 
καταλαυβανούσαις ὡς ἡμᾶς φίμαις περὶ τὸς ὑμῶν ἁγιωσύνης , 
(κατελάμβανον γάρ ἀλλεπάλληλοι μηνύουσαι χαλεπῶς ὑπὸ ἀῤῥω-: 
«tiae συνέχεσϑαι) ἀλγοῦντες οὖν ἐπὶ τούτοις λίαν, πὐχαριστή- 
σαμεν τῷ ϑεῷ διὰ τοῦ κοινοῦ ἡμῶν τέχνου τοῦ Σάβα, vai τὴν 
ἀπαλλαγὴν τῆς νόσον ἀναμαϑόντες, καὶ τὸ χάριτι ϑεοῦ ἐν ὑγείᾳ 
σε τελειοτάτῃ διατελεῖν: ἣν καὶ ἔτι παράσχοι ὁ ἀγαϑὸς kutyi 
πάσης λυπηρῶς διαθέσεως προσεῖναι τῇ σῇ ἀρχιερωσύνῃ, εἰς ὄφε- 
λος μὲν τῶν ὑπὸ σοὶ ποιμαίνεσθαι λαχόντων, εἰς εὐφροσύνην δὲ 
ἡμετέραν, καὶ εἰς Selay δόξαν, οἷς διὰ τῶν εὐσεβῶς καὶ 3εο- 
φιλῶς πολιτεύεσθαι παιδευομένων διὰ τὸς ὑμῶν ὁσιότητος fo- 
ξάζεται ὁ ϑεός' καὶ ταῦτα μὲν οὕτως: ἓν δὲ λοιπὸν ἔτι προσ- 
iaw μὴ βραδύνῃς εἰ δυνατὸν πρὸς τὴν ἐπανέλευσιν, ὥστε òp- 
ϑῦναι ἡμᾶς ἀλλήλοις, καὶ ἀπολαῦσαι καὶ συνονσἰας x«i ὁμιλίας 
πρὸ τοῦ τὴν ἁμῶν ταλαίπωρον ζωὴν ὑπὸ τῶν συνεχονσῶν Jhi- 
ψεών τε καὶ χαχώσεων ἀπαγορεῦσαι. 
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CXLIII. ΙΓΝΑΤΙΩ ΜΑΓΙΣΤΡΩ MONAZANTI 
EN TO ΜΕΓΑΛΟ ATPO. 


Οἱ... τὴν ὑμῶν ἔνϑεον ἀρετὴν καὶ τὰ Jela φρονοῦσαν, ναὶ 
ἀνθρώπων κακουργία» βδελυσσομένην" καὶ διὰ τοῦτο οἷς ἔγρα- 
ψας mepi τὸς τοῦ ἐξάρχου ασλημωελείας, χάριν τὴν υεγίστον 
ομολογοῦμεν' πλὴν κατὰ πρόσωπον αὐτὸν ἐνεγλόντες, καὶ ὥσπερ 
ἀναιδενόμενον ἰδόντες , μεγάλης γὰρ συνειδήσεως τοῦ οἰκείου 
πταίσματος τὴν ὁμολογίαν δοῦναι, ἐλρίναμεν καὶ Ele βεβαιοτέ- 
pats ἀποδείξεσι τὴν ἑαυτοῦ ἔνστασιν , ὅτι μηδὲν σύνοιδε τῶν 
περὶ αὐτοῦ λεγομένων, καταισχννθηναι' διὰ τοῦτο εἰ vul τοῖς 
σοῖς πεπληροφορήμεθα λόγοις» πῶς γὰρ οὐκ ἄν πληροφορηϑείη- 
μεν ἀνδρὸς ϑιοῦ yapili καὶ ἐν τῇ χοσμιχῇ διαγωγῇ διαπρέ- 
ψαντος ἐν τῇ ἀνωτάτῳ τιμῇ, καὶ ἐν τῇ τῶν μοναχῶν πολιτεία 
μαρτύριον ἀποφερομένον τῆς εὐλαβείας, ὁποῖον προσῆνε ϑεοῦ Je- 
ράποντας ἀποφέρεσθαι; αλὴν ἀλλ᾽ ἵνα μὴ δόξῃ ὥσσερ ἔφημεν 
ἀντιλογίας ἔτι κεκτῆσβαι χώραν, τανῦν ἀνεβαλόμεδα τὴν περὶ 
αὐτοῦ καταδίχην ἐρευνῶντες: πάντως δὲ οὐκ ἂν λάϑῃ πονηρία" 
καὶ ἐξετάζοντες ἐπιμελέστερον, ἵνα πανταχόϑεν κατὰ πρόσωπον 
αὐτῷ τῆς οἰκείας παρισ]αμένης ἁμαρτίας δέξοται τὴν κατάχρι- 
σιν" πρὸς ἣν κάν βούλεται, xay ph βούληται, καὶ αὐτὸς ὀφϑείῳ 


συμψεγιζόµενος. 
CXLIV. NIKOAAQ ΣΤΡΑΤΗΓΩ AOITIBAPAIAZ. 


Benzin τῷ ϑεῷ, τέλνον ἡμῶν, ἐπὶ τῇ δεδομένῳ σοι 
κατὰ τῶν ἐχϑρῶν τῆς δόξης αὐτοῦ δυνάμει, πλέον εὐχαριστοῦ- 
μεν ὅτι οὐ κατρσχύνθησαν αἱ ἡμῶν τῶν ταπεινῶν ἐλπίδες: καὶ 
γὰρ καὶ πρὸ τῶν νῦν ἔργων ὥσπερ τὰ σὰ προεϑεωροῦμεν ἀν- 
δραγαθήματα, καὶ διὰ τοῦ]ο καὶ ἐξεβιασάμεϑα καὶ ἄχοντά σε 
καὶ ἀνανεύοντα πρὸς τὴν ἄθλιον πρώην μὲν αὐτῶν χώραν, νῦν 


di χάριτι ϑεοῦ εὐδαίμονα ἀπεστείλαμεν, ἐνϑυμούμενοι καὶ αὐτοὶ 


Lasst ——— — 
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ἀνταμείψασϑαι τὰ σὰ ἀνδραγαϑήματα, & οὐχὶ διτάζοντες ἀλλὰ 
μετὰ βεβαιώσεως εἴχομεν xal τιμαῖς καὶ δωρεαῖς ὅσαις ὁ ϑεὸς 
οἷδε καὶ ἡ ἐμὴ ταπεινὰ ψυχὴ διενοεῖτο’ ἐπεὶ δὲ σρίμασιν ἀδῆ- 
λοις ἀπήντησεν ἄλλως τὰ πράγματα, τίνι ἄλλῳ ἡ τῇ τεταπει- 
»ωμένῃ δεξιούμεθα ἡμῶν εὐχῇ; καὶ ἐπενχόμεθά σοι μήτε τὴν τοῦ 
3εοῦ σνμμαχίαν ἐπιλιπεῖν. μήτε πᾶσαν φαιδρότητα, ὅσο τὸν ἀν- 
ϑρώπινον βίον οἶδε φαιδρύνειν τὸ σὸν ὄνομα καὶ τὸ σὸν γένος 
καταλιπεῖν, καὶ ἐπὶ τούτοις καὶ τῆς αἰωνίου φαιδρότητος καὶ 


ἀσβέστον τυχεῖν. 


CXLV. τῷ ΗΓΑΠΗΜΕΝΩ ΠΕΡΙΒΛΕΠΤΩ ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΩ 
TEXNO ΤΩ ENAOZOTATO APXONTI ΑΜΑΛΦΗ͂Σ. 


ls πρὸς ἡμᾶς ἔνϑεον ἔρωτα τῆς σῆς εὐγενείας, xal τὴν ὑπὲρ 
τῶς χαταπιστενϑεἰσης ἡμῖν εἰ καὶ ἀναξίοις ὑπὸ 3εοῦ ἐκκλησίας 
σπονδαίαν προαίρεσιν, καὶ πρὶν μὲν προανήγγειλεν à φήμη npo- 
φβάσασα , νῦν δὲ τελεώτερον ἀνεδιδάχϑημεν' καὶ πρῶτον μὲν 
ἐπχυξάμεθα ὑμῖν παρὰ τοῦ κενώσαντος τὸ σανάχραντον αἷμα 
ὑπὲρ τῆς ἐκκλησίας αὐτοῦ Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν ἀντιδοθῆναι 
ὑπὲρ τῆς τοιαύτης ἀγαθῆς σον προαιρέσεως τὴν παρὰ τῆς ἆγα- 
ϑότητος αὐτοῦ ἐν παντὶ καιρῷ κατενόδοσιν ἐν τοῖς ὑμετέροις 
πράγμασι, καὶ μὴ ἐπιλιπεῖν ὑμᾶς τὴν ἄνωβεν χάριν συγκατορ- 
ϑοῦσαν τὰ συμφέροντα καὶ σπονδαζὀόμενα' δεύτερον δὲ καὶ ἡμεῖς 
εἴ τι δυνατὸν παρ) ἑαυτῶν συμπράττειν ἐν ταῖς χρείαις τῶν 
ὑμετέρων πραγμάτων, ὡς ἔστιν ὀφειλόμενον ὑπὲρ Ίέκνων εὐνοούν- 
Ίων πατράσι συναγωνἰζεσβαι οὐ διαλείψομεν, τὸν ἀγῶνα δει- 
κνύντες' διὰ τοῦτο καὶ ἐν τῷ παρόντι, εἰ xol μὴ ὁλόκληρον mi- 
ρας ἡ αἴτησις ὑμῶν ἔλαβε περὶ τῶν αἰχμαλώτων, ἀλλ᾽ ὅμως ἐφ᾽ 
ὅσον ἐπείθετο τὰ πράγματα. σπονδὴν ἐποιησάμεθα περὶ τῆς ὑμῶν 
ἐξαιτῆσεως καὶ ϑεραπείας' καὶ γέγονεν. εἰ καὶ uh τὸ πᾶν μὴ δ᾽ 
ὅσον ἠβονλόμεβα, ἀλλ᾽ ὅσον Ίέως τῇ φύσει τῶν πραγμά]ων ταῖς 
ἡμετέραις βουλαῖς τε καὶ εἰσηγῆσεσιν ἐξεγένετο πεισϑῆναι' dri- 
«τιίλαμεν δὲ καὶ ἡμεῖς εἰς ἀνάῤῥυσιν τῶν αἰχμαλώτων χρυσίου 
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λύτραν μίαν. ἐπενχόμενοι Thv αὐτῶν ἐλευϑερίαν παρά τῆς πάντα 
δυναμένης ϑείας χειρὸς, ἣν οἶδα καὶ πέπεισμαι ὅτι συνεπιχου- 
pisse, καὶ τῆς ἀθέου τῶν ᾿Αγαρηνῶν τυραννίδος τεὺς δεσμίονς 
ἀπολυτρώσεται, καὶ κοινῆς εὐχαριστίας ὑπόϑεσιν παρέξει σοί τε 
καὶ ἡμῖν ἐπὶ τῇ Τῶν αἰχμαλώτων ἀποκατασ]άσει πρὸς τὰ οἰκεῖα, 
εὐχαριστούντων xal δοξαζόντων ἡμῶν τὸν σωτῆρα καὶ ἐλενϑε- 
Ρωτὴν, καὶ οὐκ ἐάσει ἐπὶ πολὺ τῇ τῶν ἀσεβῶν τυραννίδι κα- 
κονχεῖσθαι καὶ ταλαιπωρεῖσθαι τοὺς Τῷ παναγίῳ αἵματι seon- 
μειωμένονς, οὐδὲ Tas μετὰ τῶν συγγενῶν zal φίλων ζωῆς τε χαὶ 
συνδιαγωγῆς μακρύνεσϑαι' ἐῤῥωμένον σε διαφυλάξοι ὁ κύριος ἐν 
τᾶσιν εὐοδῶν , πάντα τὰ καλὰ καὶ συμφέροντα σνγχατορϑῶν 
καὶ διατηρῶν σὲ τε καὶ τὸν ὑπὸ χεῖρα λαὸν ἐκ πάσης ὑρω- 


μένης τε x«l ἀοράτον τῶν καχῶν συνοχῆς. 
CXLVI. ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΩ ΠΡΩΤΑΣΗΚΡΗΤΙΙ. 


Α.. γράφω πρὸς ἄνθρωπον συνιδεῖν καὶ ἐν ἰδιωτείᾳ λόγων 
ψυχῆς ἄλγημα σφοδρόν: ἀκοὴν ἠκούσαμεν μετὰ τὴν τοῦ βασι- 
λέως ἐξ ἡμῶν ἀναχώρησιν, ὡς ἀρχιεωίσχοσον παρὰ τῆς ἡμῶν 
Χειροτονηϑέντα ταπεινότητος, οὗτος δέ ἐστιν ὦ Νεαπολέως, ix- 
διώκετε, καὶ πέμπετε ἄλλον $» ἐσφράγισε καὶ ἐξαπέστειλεν ἐκεῖ 
9 καὶ εἰς τὴν ἡμετέραν τῶν τασεινῶν, καὶ πάντων ἂνβρώσων 
ἁμαρτωλοτέρων, ὅμως δὲ οἷοις οἶδε κρίμασιν ὁ συναρμόσας ἡμᾶς 
ταύ]ῃ Χριστός pov, παβὼς αὐτοὶ ἐπίστασϑε, εἰσπηδῆσας: Bhi- 
πετε Tb ποιεῖτε" ὁρᾷς πῶς ἁπλᾶ γράφω, ἀϑῶος εἰμὶ της aiw- 
vlov χαταδίχης ὑμῶν' αἰωνίῳ γὰρ καταχρίµατι τὸν τοῦτο TOt- 
οὗντα ὑποβαλῶ, εἰ καὶ ἁμαρτωλός εἰμι, ἀρχιερεὺς ὧν της τοῦ 
Χριστοῦ ἐκκλησίας καὶ συναρμοσϑεὶς αὐτῇ οὐ βίᾳ, οὐ περιδρο- 
païs ἐμαῖς, οὐ σπουδῇ ἀνθρωπίνῃ, ἀλλὰ λόγοις οἷς οἷδεν ὁ 7ὁ 
ἅγιον αἷμα ὑπὲρ αὐτῆς κενώσας' καὶ τῷ ἀλύτῳ ἐκείνῳ δεσμῷ o 
ἂν ὑποβαλοῦμεν τοὺς τοῦτο ἐπιχειροῦντας, παραστήσονται τῷ 
φοβερῷ βήματι, καὶ ἐγὼ σὺν αὐτοῖς, καὶ τότε γνωσόμεθα ἐνώ- 


πιον πάσης σαρκὸς καὶ τὸν ἴδιον ζῆλον, x«i τὸ φρόνημα, ναὶ 
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τὸν ἐντρέχειαν καὶ τὴν φιλίαν καὶ τας πολλάς περινοίαςς, ὅ]αν 
πᾶν στοµα ἐμφμάσσηται, καὶ ἕκαστος γατὰ τὰ οἰκεῖα ἔργα ký- 


firat τὸν ἀνταπύδοσιν. 


ΟΧΙ ΥΠ. ΑΔΗΛΩ. 
Ka Χωρὶς τῆς προσωεσούσης ὑποθέσεως ἢ περὶ τᾶς ὑμῶν 
ὁσιότητος viuo ταῖς ἀχοαῖς ἡμῶν φθάσασα, οἷα εἰκὸς ἐπιθυμκ- 
τὰν ἐποίει τὴν σὴν ὁμιλίαν, ἄ.ϑμωπε τοῦ ϑεοῦ' ἐπεὶ δὲ καὶ τὰ 
τῆς παρούσης ὑποθέσεως συνή)δεν, καὶ διὰ ταύτην ὡς avay- 
καίαν οὖσαν, καὶ τὸ μέρος χαριζόμενοι τῇ ἐπιθυμίᾳ: ὅτι μὲ ἕξε- 
στιν ἑτέρως, ἐδού σοι προσομιλοῦμεν διὰ τοῦ γράμματος: καλὸν 
μὲν να! ϑεῷ ἀρέδκον ἔργον καὶ διενοῖϑη καὶ διεπράξατο ὁ ϑεο- 
φιλης οὗτος ἄνθρωπος, óc κει φέρων σοι τὸ γράμμα, τὸν σταν- 
ρὸν Τοῦ Χριστοῦ ἀράμενος, καὶ πάντα λιπὼν τὰ ἐν χόσμῳ xul 
ἄξιον ὡς ἀληθῶς τῆς αὐτοῦ ἀρετῆς: καλὸς δὲ καὶ αὐτὸς üdg- 
γὸς αὐτῷ γέγονας καὶ τῆς πρὸς σωτηρία» ὁδοῦ. ἀπ᾽ ἄρχης καὶ 
μέχρι τοῦ νῦν, ὡς zal αὐτὸς εὐχαρισ]εῖ καθηγούμενος καὶ fer- 
Ἀνὺς διὰ τοῦ ὅλως ἐξηρτῆσθαι τῆς σῆς ὁσιότητος, καὶ μηδὲν ἀνέ- 
χεσθαι πράττειν σοῦ μὴ κελεύοντος, ὡς τοιούτῳ πεμιέτυχεν ἀλεί- 
πτῇ πρὸς τοὺς πνενματιχοὺς ἀγῶνας οἵῳ πάντως ἐντυχεῖν qi- 
χετο' καὶ ἦν piv σωτῆριον μηδὲν ἀπαντῆσαι παρὰ τοῦ φϑόνῳ 
ἀεὶ xarà Τῆς σωτηρίας ἡμῶν μαινομένον δαίμονος ἐναντίον. μὴ 
δὲ τραχὺ, μὴ δὲ προκόπτειν τὰ ἐκείνου διαβήματα πρὸς τὸν 
τῆς ἀσκῶσεως δρόμον ἐμποιοῦν: οὔ]ω γὰρ καὶ αὐτὸς εὐχαρι- 
στῶν τῷ ϑεῷ ἡμῶν καὶ σωτῦρι καρτερῶν διετέλει, ἐν o τὴν &p- 
χὴν χαἸήντησε τόπῳ , καὶ αὐτὸς ἔχων ἐγγύϑεν τὸν μαϑοτὴν, 
ἀεὶ τὰ ἐπιβάλλοντα ἐξεπαίδενες' ἐπεὶ δὲ, ὥς γε ἡμῖν ἐγνώσθη, 
ἀντὶ γαλήνης, ἀντὶ λιμένος εὐδίου, τρικυμίαι καὶ κλύδονες αὐτῷ 
ἐπανίστανται, xal ἄνθρωποι εἴτε παρ ἑαυτῶν ἠρεμεῖν οὐκ el- 
δότες, εἴτε παρὰ τοῦ δαίμονος κεκινημένοι, καὶ ἑαυτοῖς καὶ τού- 
τῳ βλάβος πρόξενοι γίνονται, τί δεῖ ποιεῖν, ἡ πάντως αὐτόϑεν 


ἀπαναστῦναι; οὖν ἐμὸς ἐστιν ὁ λόγος, ἀλλὰ τοῦ κυρίου , ἐὰν 


EPISTOLAE. 427 
Φιώκωσιν ὑμᾶς ἐκ τῆς πόλεως ταύτης, φεύγετε εἰς τὴν ἄλλην" 
διώκεται καὶ οὗτος παρὰ τῶν μὴ ἀγαπώντων εἰρήνην, ὥς νησι, 
xui διωκόμενος ἀνάγχη» ἔχει κάν v βούληται πρὸς ἄλλον τόπον 
μεϑίστασϑαι: δὸς οὖν αὐτῷ ἐφόδιον τὰς σὰς εὐχὰς, καὶ εὐλο- 
γύσας ἀπόστειλον' ἵνα καὶ αὐτὸς ἐν ἡπυχίᾳ διατελῶ» ἐνταῦθα» 
εὐαρέστως τῷ ϑεῷ διαξῆση' ἐπειδὴ γὰρ εὕρηται τόπος, οὗ τὴν 
ἐπιζητονμένην αὐτῷ εἰρήνον ἔξει, zat οἱ διώκοντες αὐτὸν rak- 
;αγέν]ες τοῦ δοκοῦντος ἐπαχϑοῦς, μηγέτι προφασὶν ἔχωσι τῆς 
ἑαυτῶν ἀταξίας τὴν τοῦ ἀνδρὸς ἐπιβαρη ὡς νομίζουσι σὺν aù- 


τοῖς διατριβὴν καὶ κατοίκησιν. 


CXLVIII. ΕΥΘΥΜΙΩ MONAZONTI. 
H τοῦ πνεύματος ἀγάπη οὐκ οἷδε διάστασιν, ἀλλ οἱ τῇ 
ἑνώσει ταύτης συναφϑέντες, εἰ καὶ τόπος αὐτοὺς διΐστησι, μέν- 
ουσιν ἠνωμένοι καὶ τῆς μακαρίας ἐκείνης ἑνώσεως ἀπολαύοντες" 
καὶ ἡμεῖς τοίνυν τῇ ὁπιότητί Gov ἀφ᾽ οὗπερ τῇ ἐν uio πνεύ- 
ματι ουνῆγθημεν, μᾶλλον δὲ τοσοῦτον σνναπτόµεβα πλέον, ὅσον 
ἡ σωματικὴ μεσιτεύει διάστασις: ἢ μὲν q*p σωματικὴ σχέτις ἐν 
τῶν ὀρωμένων χαρακτήρων ἔχει τὴν συνοχὴν' τούτων δὲ μὴ rap- 
ὀν]ων, κατὰ βραχὺ λανβάνει διαλυομένη' ἢ δὲ τοῦ πνεύμαΊος, 
ἕτερον τρόωον τῇ τῶν σωματικῶν ὑπομνῆσεων ἀναχωμῆσει ἐπὶ 
πλέον συσφίγγεται, πλην εὐχόμεθα τῷ ἁγίῳ Sip val συγγενέ-- 
σϑαι ἀλλῆλοις, καὶ ϑέας καὶ ὁμιλίας κοινῆς ἀπολαῦσαι' ἵνα μὴ 
μόνον διϊσταμένων ἡμῶν ἀλλὰ καὶ συνόντων δοξάζηται παρ᾽ ἡμῶν 
ὁ συνάψας ἡμᾶς δεὸς τῷ συνδέσμῳ τοῦ ωνεύματος: εἴης ἡμῖν 
ἐῤῥωμένος: ἡ δ᾽ εὐχὴ περὶ τού σαρκίον, καὶ τῆς ἡμῶν ὕπερεν- 
χόμενος μετριότητος. 


CXLIX. ΣΤΡΑΤΗΓΩ TON ΘΡΑΚΗΣΙΩΝ. 
Α γράφομεν, τέχ;ον ἡμῶν, οἴδαμεν ὅτι καὶ χωρὶς τῆς ἡμε- 


τέρας ποιεῖς ὑπομνήσεως: οὐδὲ γὰρ ἐπέρειαν οὐδὲ χεῖρα βαρεῖαν 
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τῶν ἐπιτιθεμένων τοῖς ταπεινοτέροις ἢ σὴ φιλοβεία συγχωρεῖ , 
γινώσχουσα ὡς εἰς τοῦτο παρὰ Jio) πμοῆχϑαης, zal ἄρχειν khe 
λων ἐ]άχϑης, ἵνα καὶ τοὺς ἀδιγεῖν βουλομένους ἀναστέλλης, καὶ 
τοὺς εἰς τὸ γατασπονεῖσθαι διὰ σενίων ἑτοίμους διὰ τῆς σῆς 
βοηβείας τῆς ἐκείνων βιαιοτητος λελυτρωμένους ἀποφαΐνρς' ταῦτα 
οἴδαμεν ὅτι καὶ μελετᾶς καὶ τὴν μελέτην εἰς ἔργον προάγεις, 
κάν μηδεὶς ἔστιν ὁ γράφων ἢ παραί»εσιν ποιούμενος, ὅμως ἐπεὶ 
ὁ τὸ γράμμα xopitew εἷς ὧν τῶν ἡμῖν 7»ωριζομένων σολλαῖς 
ἐξεβιάσατο παρα»λεσεσι πρὸς τὸ γράμμασιν Ἰμετέροις ὥσπερ Gu- 
στῆναι αὐτὸν πρὸς τὴν σὴν μεγαλόδοξον ὑπεροχὴν πληροῦντες 
τὴν ἐξαίτοσιν αὐτοῦ, τὸ γράμμα παρέσχομεν' ὁμοῦ τε διὰ τοῦ 
γράμματος τοῦτον συνισ]ῶντες, καὶ δεῖξαι καὶ εἰς αὐτὸν τὴν 
σὴν κηδεμονίαν παρακαλοῦντες, ἧς ἀπολαύουσι πάντες οἱ ταῖς 
σαῖς περιϑαλπόμενοι πτέρνξι, καὶ ἀνεπηρέατοι διασωζόμενοι παρὰ 
τῶν ποιουμένων ἀπόλανσιν καὶ τρνφὴν ἰδίαν τὰς τῶν ἐπερεα- 
ζομένων ταλαιπωρίας" ἐῤῥωμένον σε διαφυλάξοι ὁ κύμιος εὐοδού- 
μένον ἐν τοῖς πράγμασι, καὶ ὁμαλῶς τὸν βίον διαπορευόμενον, 


καὶ τοῦ φϑόνου τῶν χέντρων ἄτρωτον διαμένοντα. 
CL. ΦΙΛΟΘΕΩ ΠΑΤΡΙΚΙΩ. 


Καλο τῆς ἐν Νιχαίᾳ μητροπολέως κατέλαβον πρὸς τὴν ἡμῶν 
μετριότητα, καὶ χωρὶς τῶν λόγων ἀπ᾽ αὐτῆς ὄψεως, τέκνον ἡμῶν, 
τὴν σύγχυσιν καὶ τὴν ὀδύνην τῆς ἑαυτῶν Puyi; ἐμφανίζοντες" 
ἐπεὶ δὲ λέγειν ἀπήρξαντο, τοσοῦτον καὶ ἢ τῶν λόγων διάθε- 
σις ἐτύγχανε παϑητικὴ, ὅτι καὶ τὴν ἡμετέραν ψυχὴν πρὸς τὴν 
αὐτὴν σύγχυσιν, zal τὴν ὀδύνην χατέσ]ησεν, ἵνα μὴ τὸ πλέον 
λέγω» τῆς συνοχᾶς: καὶ πῶς γὰρ οὐχ ἔμελλον. τέχνον ἐμὸν, τοι- 
«Uta πάσχειν, ὅτε λειτουργοὶ τοῦ ἁγίον Ἀνσιαστηρίου πρεσβύ- 
Tepot φημὶ καὶ διάκονοι, ὁποῖοι δ᾽ ἂν καὶ ὦμεν, zai οἷαις wpap- 
τίαις ἐνεχόμεϑα, πρὸς στρατείαν κοσμιχὴν καταλέγονται; φεῖσαι 
κύριε τοῦ ἁγίου Ἀνσιαστηρίου Gov, καὶ μὴ οὕτω διὰ τὰς ἅμαρ- 


τίας ἡμῶν ἐξουδενώσης ἐμᾶς: ἐγὼ, τέκνον ἐμὸν» ὅτε τοῖς ἐμοῖς 
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ὡσὶ προῦλϑον οἱ λόγοι, οὕτως ὑπὸ τοῦ πάθους ἐπάγην, καὶ οὔ- 
τως ὅλος ἐγενόμην τῆς ἐκπλήξεως, ὥστε εἰς ἀμηχανίαν μὲν xa- 
ταστῆναι τοῦ γράφειν, μηδὲν δὲ ἄλλο ποιεῖν à ταλανίξειν μὲν 
τὴν οἰκείαν ζωὴν, 5ρηνεῖν δὲ καὶ ὀδύρεσθαι τὸν παρόντα και- 
ρὸν, ὃς τοιαύτην περιπέτειαν ἤνεγκε τῶν πραγμάτων" ἀλλ᾽ ἐπεὶ 
τῶν κλορικῶν αἱ ὁλοφύρσεις ἀνακοσὴν οὐκ ἐδέχοντο , ὀψὲ καὶ 
μόλις ὥσσερ ἐμαν]οῦ ἐγενόμην , καὶ πρέσον ἡγησάμην γράμμα 
πρὸς τὴν σὴν μεγαλόνοιαν διαχαράξαι, δι᾽ οὗ παρεγγνῶμαι εἰ 
δυνατὴν φείσασϑαι τοῦ ἱερατείου , μᾶλλον δὲ τῆς ϑείας Joko- 
λογίας, ἣν εἰ καὶ διηνεκῶς ἔχει προσφερομένην ἐν οὐρανοῖς ὁ 
Φεὺς, ὅμως βούλεται καὶ ἐπὶ γῆς ταύτην αὐτῷ ὑπὲρ ἀνϑρώπων 
προσφέρεσθαι' εἰ μὲν γὰρ x«l ἄλλοι τινὲς, zui μὴ τῶν τὸ ἅγιον 
κυκλούντων ϑυσιαστῆριον ὑπῆρχον. οὐδ᾽ οὕτως ἦν ἀνεκτὸν" τὸ 
γὰρ ὅλως ἀφιέρωμα ἤδη τὶ γεγεναιιένον εἰς κοινὰν χρῆσιν pt- 
ταφέρεινι οὐκ ἔστιν ἀκατάνριτον' ὅταν δὲ οἱ τὰ ἅγια φέρειν za- 
ταξιωϑέντες ἐκεῖνοι πρὸς σ]ρατιωτιχὰς λειτουργίας ἀπάγωνται, 
τί ἄν τις ἐρεῖ; σχόπει, τέκνον ἡμῶν ὅτι οὔτε ὕφασμα χ οὔτε 
ἄργνρον , οὔ]ε χαλκὸν, ἀλλ᾽ οὔ]ε λίβον εἰς ναὺν ἀφωρισμένον 
Ξεοῦ, ἔξεστι κοινοποιεῖν, οὐδ᾽ εἴ τις τολμᾷ ταῦτα, καταδίκης 
ἀνώτερος" εἰ δὴ οὖν οὕτως ἐστὶν, ὥσπερ καὶ ἔστι, σοὶ κατα- 
λείπω Φείᾳ χάριτι τελειοτάτῳ τὴν σύνεσιν ὄντι, τὸ νῦν γινό- 
μένον κρίνειν. 

Ἐβουλόμην τὸ γράμμα ἐκτείνειν καὶ διὰ πλειόνων τὴν ἀτοπίαν 
τοῦ πράγματος, καὶ τὸ ἡμέτερον ἄλγος ἐμφανίζειν" ἀλλ᾽ ἱκανὰ τὰ 
εἰρημένα τρὸς τὴν σὴν ἀρετὴν, ἢ τις κάν μηδεὶς ἕτερος λέγῃ, 
δυνατὴ ἀφ᾽ ἑαντῆς καὶ συνιέναι καὶ ἄλλους περὶ τούτον διδά- 
σχεῖν’ τοσοῦτον δὲ μόνον φημὶ, ὅτι ὅπερ ἐξ ἀρχῆς προνόμιον 
δέδοται nap τῶν χοσμησάντων εὐσεβείᾳ τὸ στέφος μητροπόλει, 
χάριν τῶν ἐν αὐτῇ πεχροτηµένων ἱερῶν συνοδων' xai ὅρα ὅσος ὁ 
Χρόνος: ἀφ᾽ οὗ γὰρ Χριστῷ ὑπετάγη τῷ βασιλεῖ καὶ ϑεῷ ἢ τῶν 
σχήπτρων ἐξουσία τοῦτο παρεσχέϑη, μὴ νῦν ὀφθῇ περινβριζόμε- 
vov μὴ δὲ καταπεφρονημένον' où γὰρ ἄξιον οὔτε πρὸς τιμὴν δια- 


βαῖνον ἢ τῶν προστατ]όντων ἡ τῶν πληρούντων τὸ πρόσταγμα: 


ο. m Ai κ μα. a Ἱ.... 


τεπηηττητηηπητττττγττππττ-πττιτ 
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τὰ δ' ἄλλα ἐῤῥωμένον σι διαφυλάξοι ὃ χύριος iv πᾶσιν εὐαρε- 
στοῦντα, καὶ τῆς παρ᾽ αὐτοῦ ἀποδοχῆς ἀξιούμενον. 


CLI. ΓΡΗΓΌΡΙΩ ΕΦΕΣΟΥ. 


Ὁ οἶδα τὶ ἐρῶ ἐπὶ τοῖς οὐκ ἐϑέλουσι; ἀνεῖναι σπαραγμοῖς 
τὴν ἐπώδυνον καρδίαν ἡμῶν" οὐ γάρ ἐστιν ἰδεῖν ἡμέραν, ἐν ᾧ 
μὲ διαξαινόμεδα ταῖς ἐπιτιϑεμέναις ἀλγηδόσι, καὶ πλοροῦται ὡς 
ἔοικε τὸ εἰρημένον. 2 τινι zal ἐρρῦθη ἀεὶ Τὰ κακὰ τοῖς vaxoic 
ἐπισυναπτόμενα τὸν ἐμὸν περιστιχίζει βίον' xal παρῖλϑεν οὕπω 
τὸ χεῖρον, καὶ παρέσ]η:εν ἕτερον χεῖρον" οὐκ οἶδα τί πρὸς taŭ- 
τα ἐρῶ, ἀλλ᾽ εἰ καὶ voi; συνῆϑεσι καὶ ἀνϑρωπίνοις ἐχρησάμην 
λόγοις’ πλὴν olda τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν εἶναι τὴν αἰτίαν τῆς Tot- 
αύτης τῶν χαλεπῶν ἐπιθέσεως" τὸ γὰρ ἃ μὴ δ᾽ ἄλλου τινὸς προ- 
λέγοντος ἐλπίσαι γενέσθαι, ταῦτα ἡμῖν ἀπαντᾶν, πόϑεν ἄλλο- 
Sev, $ ἐξ ἧς sinos αἰτίας ἔχει τὴν γένεσιν; ϑορυβὴ τὴν ψνχὴν 
ἴσως, τέχνον ἡμῶν ἱερώτατον, ὥσπερ ἐπικεκαλυμμένης προσιού-- 
σος σοι τῆς ἡμετέρας ἀλγηδόνος: οὐκοῦν τὸ πρᾶγμα ἐκδηλότερον 
μάνϑανε' ὃ τοῦ Δυῤῥαχίου μητροπολίτης τὰ ἐνταῦθα καταλαβὼν, 
οὐκ οἶδα τὶ παϑὼν τοῦ πληρώματος τῆς ἐκκλησίας ἑαυτὸν ἀπο-- 
μερίζειν ἠγάπησε" τοῦτον πλειστάχις παραινέσεσιν. ὗσαι τῶν τα- 
πεινῶν χειλέων ἡμῶν ἰσχὺν ἔχουσι προϊέναι. τῆς ἀτόπον γνώ- 
μῆς μετενεγκεῖν ἐπειράθημεν, ἀλλ᾽ εἰς κενὸν ὤφϑημεν ῥαψῳδή- 
σαντες" διὰ τοῦτο πρὸς τὴν ὑμῶν σύνεσιν ἐκπεμφθῆναι αὐτὸν 
καλὸν εἶναι «ελρίκαμενι ἐλπίζοντες τὸ ἀπειϑὲς αὐτοῦ εἰς εὐπεί- 
Stay οὕτω μετενεχϑῖναι' ἅμα δὲ καὶ τοῦτο ἐνϑυμηϑέντες, ὅτε 
ἐνταῦθα διατρίβων ὑπὸ τῶν ἀποστατησάντων τῆς ἐκκλησίας οἷα 
εἰκὸς καϑ᾽ ἑκάστην εἰσηγήσεις λαμβάνων. ὕστερον ὀφθήσεται πρὸς 
lò τῇ ἐκκλησίᾳ συναφθῆναι δυσπειϑέστερος' πρὸς ὑμᾶς δὲ στελ-- 


λόμενος, καὶ εἴ τινα πρόσληψιν ἔσχε τοῦ τῆς ἐκπλησίας kmo- 
στατεῖν, ῥᾳδίως ἀποθῆσει τῶν τε ἄλλην ἀρετὴν τὸς σῆς ἄρχιε- 
ρωσύνης ἐξευλαβούμενος. καὶ τὴν ἐξ ἀρχῆς συνίϑειαν, καὶ ὅσος 
εὐεργεσίας αὐτῷ πρόξενος ἐγένον ἀναλογιζόμενος, εἰ μὲ ἄρα πρὸς 
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τὸν τοῦ Ἰούδα βρόχον, καὶ εἴ τις ἐκείνων παρόμοιος xativtu- 
σε, xai διὰ τοῦτο φιλονεικῆσει τοῦ τῆς ἐκκλησίας ἑαυτὸν ἄπο- 


τεμεῖν σώματος. 
CLII. ΑΔΗλΛΩ. 


Qi. ἄλλο πρός τὴν ὑμῶν σύνεσιν, τέχνον num, αὐ]οπα- 
ράκλητον οὖσαν πμὸς τὸ καλὸν κα. ϑεάρεστον γράφομεν, à pů- 
νον ὅσον εἰς τὸ παραστῆσαι τοὺς ἐπιχομιζομένους τὺ γράμμα. 
καὶ γνωρίσαι ὑμῖν ὅτι τῇ τοῦ Θεοῦ μεγάλῃ ἐκκλησίᾳ πρὸς τὰν 
ἀπ᾽ ἀρχῆς ἀποταχϑεῖσαν ὑπηρεσίαν, Λέγομεν δὴ τὴν τῆς γράµβης 
συντέλειαν, ἀφωρισμένοι τνγχάνουσι' σὸν οὖν ἐπτι καὶ τῆς σῆς 
ἔμφρονος γνώμης ταῦτο μαϑόντι διατηρῆσαι αὐτοὺς ἀβαρεῖς τῆς 
ἄλλης τοῦ δημοσίον πιριαγωγῆς καὶ περιστάσεως: ἀδύνατον γὰρ 
ὡς x«i αὐτός ἐξεσίστασαι ταῖς τε λειτουργίαις τοῦ δημοσίων 
ὑπάγεσϑαι, καὶ τὴν ἐξ ἀρχῆς ἀπο]αχϑεῖταν αὐτοῖς ἐν τῇ ix- 
πλοσίᾳ ἐπιτελεῖν συνεισφομάν' τὰ δ᾽ ἄλλα ἐῤῥωμένον σε διαφυ- 
λάξοι ὁ χύριος, τέκνον ἡμῶνγ. ὑπὸ τῇ σκέπῃ τῶν πτερύγων aù- 


τοῦ, τὴν ἀνώμαλον zai πολύπονον τοῦ βίον ὁδὸν ἐξανύοντα. 


CLIII ϱ«ΕΟΕΟΣΙΩ MONAXO ΚΑῚ KOYBOYKAEIZIQ. 


Αλ. ἐτρέφομεν ἐλπίδας ἐπὶ τοῖς μονάζουσιν, ἃ ὁποίας νῦν 
διὰ τοῦ γρόμματος ἔγνωμεν: ὡς εἰκὸς γὰρ ἠλπίζομεν οὐκ ὀλί- 
qui εὐεργεσίας ἀπολαύσαντας αὐτοὺς παρὰ Tas ὑμῶν ὁσιό]ητος 
οὐ μόνον οὕτως ἐν βραχεῖ καιρῷ ἐπιλελῆσβαι τῆς σῆς ἀγαϑῆς 
προαιρέσεως, ἀλλὰ καὶ τὸν πάντα βίον διατε)έσειν εὐγνωμονοῦν- 
τας, xal τὸν εὐεργέτην ὅση δύναμις ἀντιδεξιοῦσϑαι ταῖς Jipa- 
πείαις σπουδάζειν' νῦν δὲ τί εἴπω; ἐξάγομαι γὰρ ὑπὸ τῆς λύ- 
nas, καὶ φϑέγγομαι σὺν Të προφήτρ σῶσόν µε κύριε, ὅτι ἐκλέ- 
λοιπεν ὅσιος» ὅτι ὠλιγώδησαν αἱ ἀλήθειαι, ἀπὸ τῶν viðv τῶν 
ἀνθρώπων, καὶ οὐκ ἔστι ποιῶν χρηστότητα, οὐκ ἔστιν ἕως ἑνὸς’ 


ἀλλ᾽ ἐκεῖνοι μὲν τᾶς ἀχαρισ]ίας, ἴσως καὶ νῦν τοῦ κέρδους al- 
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σϑήσονται: πάν]ως δὲ εἰ καὶ μὴ νῦν, ἀλλ᾽ ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι 
συντετάξονται τοῖς ἀγνωμονοῦσι' σὺ δὲ ὦ ἄνθρωπε τοῦ ϑεοῦ uh 
ἀκηδία, μὲ δὲ τὸ ὑψηλὸν τῆς διανοίας τῷ πάθει καταβαπτίσης , 
ἀφορῶν πρὸς τὴν ϑείαν ἀντίληψιν, ἢ τις οὐδέποτε καταλείπει 
τοὺς πρὸς αὐτὴν ἀφορῶντας᾽ ἀλλὰ τῶν μὲν ἀγνωμονησάντων ὑπερ- 
εὐχον, οἰκτείρων Ίος κακίας αὐτοὺς ὡς ἄνθρωπος τοῦ ϑεοῦ: ἐπὶ 
δὲ τῶν χρηστοτέρων ἐλπίδων πεποιϑότι ἀνάβηϑι λογισμῷ" πάν-- 
τως γὰρ σὺν τῇ Φεία εὐμενείᾳ τῶν τέως λνπούντων τὴν ζωὴν 
ἔσται διάλυσις παρὰ τοῦ μηδέποτε καταισχύνοντος ϑεοῦ τοὺς 
οἰκείους ϑεράποντας: περὶ δὲ τῆς ὑμῶν εἰσόδου ὅτι καὶ μέχρι 
τοῦ παρόντος οὐ γέγονεν, ἴσθι λελυπηνένους ἡμᾶς ἐπὶ σοὶ’ οἶμαι 
γὰρ μὴ ἐπιλελῆσθαί σε, ὅτι προσείπωμεν ἐξιόντι σοι, τὴν γέννη- 
σιν Χριστοῦ τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν, μὴ χωρὶς τῆς pt3' ἡμῶν συνουσίας 
τε)έσειν' ἐπεὶ δὲ Τοῦτο μὴ γέγονε, τέως ἣν νῦν ἐν τῷ γράμματι 
προθεσμίαν παρέδον μὴ διαψεύση' ἀλλ᾽ εἴ γε τῷ παρόντι βίῳ 
3εῷ πενριμένον ἐστὶ περιφέρεσθαι ἡμᾶς. τῶν τῶν βαίων ἑορτὴν 
` ἥκε σὺν ἡμῖν ἑορτάσων' ἃ δὲ περὶ τῆς δίκης τῶν μοναχῶν ὑπε- 
σήμαινε Tò γράμμα, δεῖ ἐκείνους παρεῖναι μεϑ᾽ ὧν ἔχουσι λόγων 
δικαίων: καὶ εἴτε ἡμῖν ἐντυχεῖν, εἴτε προσφωνῖσαι ταῖς βασιλι- 
x«i; ἀκοαῖς τὰ τῆς ὑποθέσεως: οὕτω Tap μᾶλλον ῥᾳδιος ἔσται 
ἃ τῶν πραγμάτων διοίκησις. 


CLIV. ΓΡΗΓΟΡΙΩ ΕΦΕΣΟΥ. 


Κ. πρότερον περὶ τῆς μελετηϑείσης ὑπὸ τῶν ἐμῶν ἁμαρτιῶν 
συσχενῆς (τί γάρ pe δεῖ ἄλλους αἰτιᾶσθαι, προφανοῦς ἡμῖν τῆς 
αἰτίας οὔσης;) ἐγράψαμεν, τέκνον ἡμῶν ἱερώτατον ὡς μέχρι τῆς 
ὁρμῆς καὶ μόνης τὸ κακὸν ἔστη, οὕτω τῆς ἄνωθεν ἀγαθότητος 
διοικονομησαμένης. καὶ πεῖρά τις οὐ προσήγγισε κακότητος' νῦν 
δὲ εἴ γέ τι ἐν ἀνθρωπίνῳ βίῳ ἄμεινον δεῖ λέγειν, τέως ἅπο- 
σαλεύομεν ἐν τοῖς ἀμείνοσι" περὶ δὲ τῶν ἐσομένων ἀπὸ τοῦδε 
πρὸς τὸ ἀστάϑμητον ἀφορῶσι τῶν ματαίων τοῦ βίου πραγμάτων , 


οὐκ ἔστι λόγος: πλὴν εὐχόμεθα εἰ xai ἀχρεῖοι τοῦ συνοίσοντος 
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διὰ τῶν ἱερῶν ὑμῶν εὐχῶν τῇ ψυχῇ ph διαμαρτεῖν' καὶ ἔστω- 
σαν ὅποῖά ποτ᾽ ἂν ñ, ὡς οὐδὲν ἡμῖν σὺν ϑεῷ μελῆσει περ! τῆς 
αὐτῶν δικβέστως" ἐῤῥωμένον σε διαφυλάξοι Χριστὸς ὁ ϑεὸς ἡμῶν 


μεμνεμένον ἐν ταῖς ὁσίαις εὐχαῖς τῆς ἡμῶν μετριότητος. 
CLV. AAHAQ. 


Es à ϑεὸς ὁ τὸ νέφος Ἰὰς imi σοὶ λύπης ἡμῶν fia- 
σκεδάσας, ὦ ἄνθρωπε τοῦ ϑεοῦ' καὶ γὰρ wai πρὸ τοῦ γράμματος 
h σαυϑρωτὴ ἀγγελία τῆς σῆς ἀῤῥωστίας προσῦλϑε ταῖς ἡμῶν 
ἀκοαῖς, δι᾽ ἣν καὶ τῷ νέφει Τῆς ἀϑυμίας συνείχετο ἡμῶν ἢ ψυχὴ- 
ἀλλὰ χάρις τῷ ἁγίῳ τῷ Jep τῷ νῦν διὰ τῆς παρουσίας τῶν 
γραμμάτων τὰ χρηστότερα δόντι μαϑεῖν, καὶ τῆς ἐπὶ σοὶ ἁπα]- 
λάξαντι λύπης’ ταῦτα μὲν περὶ τοῦ κα]ασχόντος νοσήματος: περὶ 
δὲ τοῦ κουβονχλεισίου μηδεμίαν $ σὴ ὁσιότης φερέτω Θϑλίψιν- εἰ 
γὰρ καὶ γέγονε βασιλικὴ πρόσταξις Τοῦ ἐξωσθῆναί τινας τῶν 
κονβουκλεισίων, ἀλλ᾽ εἰς τὸν σὸν καὶ ἡμέτερον οὐδὲν τοιοῦτον 
οὔτε γέγονεν, οὔτε γενήσεται' ἔσται δὲ ὥσπερ πρὸ τούτου ἐν τῷ 
οἰκείῳ μένων ἀξιώματι, καὶ τῆς κατὰ πρόσωπον ἡμῶν μὴ ἀπο- 
στερούμενος παραστάσεως" ὥστε εἴ τι χάριν Τούτου πα ρηνώχλει 
τῇ σῇ ψυχὴ λυπερὸν, Τοῦτο ἀπόϑον, καὶ ϑεοῦ κατανεύοντος τῆς 


τελείας ἀπαλλαγῶς τῆς ἀῤῥωστίας ἠλέτω τὰ εὐαγγέλια. 
CLVI. POMANQ ΒΑΣΙΛΕΙ͂. 


λων. καὶ τέχνον δεδοξασμένον ὑπὸ ϑεοῦ. Ὡς μὲν ἢ πληγὴ 
μεγάλη καὶ πικρὰν φέρουσα τὴν ὀδύνην ἢ ἐκείνην, ὅπερ καὶ yi- 
yowe» ἐξ ἡμῶν χωρισθῆναι' σκεψώμεθα οὖν, ὅτι val ἐν τούτῳ 
ὥσπερ ἓν τοῖς ἄλλοις εὐεργέτησεν ἡμᾶς ὁ ϑεὸς' εἰ γὰρ ὅπερ εἷ- 
πον ἀνάγκη συμβῆναι, τίνα μᾶλλον ἔδει τὴν ἐκ τοῦ διαχωρισμοῦ 
ὑπομεῖναι ὀδύνην; σὲ τὸν δυνάμενον μᾶλλο» ὑποφέρειν τὸ ἄλγος; 
ἡ ἐκείνην τὴν διὰ Th» γυναικείαν ἀσθένειαν μέλλονταν παντελῶς 
ὀκλάζειν, καὶ πρὸς τὸ βάρος τῆς ὀδύνης εἴπερ συνέβην à μὴ βε- 
28 
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βούληται ὃ ϑεὸς συμβῆναι, παντιλῶς ἑαυτῆς ἀπογινώσχειν, val 
τυχὸν καὶ εἰς βλασφήμους λογισμοὺς καὶ λόγους ὑπὸ τοῦ πά- 
Sow; ἐξάγεσθαι; συνέζευξεν αὐτὴν ὁ ϑεὸς ὁ πλάστης καὶ vyp- 
φαγωγὸς: ἐὐχαριστίσωμεν ὑπὲρ ὧν ἀπηλαύσαμεν τῇ ἐχείνου xpi- 
σει αὐτῷ μέλει περὶ τῆς ζωῆς ἡμῶν καὶ τῶν ἐπ᾿ αὐτῷ πεποι” 
ϑότων, ὧν δέσποτα καὶ αὐτὸς τυγχάνεις: πρὸς τὸ συμφέρον δεε- 
ξάγει τὰ πράγματα: ῥίψωμεν τὸ πάϑος, ἀποβαλώμεθα τὴν xat- 
ήφειαν γ ἵνα μὴ ὥσπερ γογγύζοντες ναταχριϑῶμεν κατὰ τῆς Θείας 
χρίσεως: τὰ μὲν τοῦ μαχαρίον τροφήτου Δαβὶδ ἐπὶ τῷ παιδὶ aù- 
τοῦ. οἶδα ὅτι ἐπίστασαι, καὶ περιττόν ἐστι περὶ τούτου γράφειν 
ἡμᾶς: ἀλλ᾽ ἑτέρων τινῶν μεγαλοψύχων ἀνδρῶν ἐφ᾽ ὁμοίοις má- 
Sece μεγαλοψυχίαν διηγήσομαι. 

Ἐγένετό Tiç ἐν τῇ ῥωμαϊκῇ πολιτείᾳ οὕπω τοῦ Χριστοῦ καὶ 
ϑεοῦ ἡμῶν τὰ ῥωμαϊκὰ σκῆπτρα τῇ ἑαυτοῦ ὑποτάξαντος ἐξουσίᾳ , 
ἀλλ᾽ ἐγένετό τις Αἰμίλιος ὄνομα τῷ ἀνθρώπῳ. εἴ γε μαβεῖν καὶ 
τὴν κλῆσιν ἐπιθυμεῖς: καὶ δύο παίδων ὀρῥένων κατὰ τὸ αὐτὸ 
τεϑνηχότων, οὖν ἐγλάσθη τὴν ψυχὴν ὑπὸ τοῦ πάϑους, οὐκ ἔπαϑέ 
τι τοιοῦτον οἷον πάσχονσιν οἱ κοπτόμενοι ἐπὶ τοῖς νεχροῖς: ἀλλά 
τί; εὐχαριστῶ ἔφη, ὅτι ἐφ᾽ ὅσον χρόνον εὐδόκησεν ὁ ϑεὸς ἐπ᾽ 
αὐτοῖς εὐφρανθῆναι τὴν εὐφροσύνε» ἔσχον ἐφ᾽ οἷς ἐκ τοῦ σπέρ- 
ματός pov ἐβλάστησαν’ καὶ νῦν ὅτε ἔκρινε τούτους λαβεῖν, οὐκ 
ἔσομαι ἀχάριστος. Άλλος ἀνὴρ ἐπίσημος ἐν τοῖς ἕλλησι τούτου 
παῖς ἄλλοθί πον διατρίβων Th τοῦ θανάτου δρεπάνῃ ὥσπέρ τις 
ἐχόπη βλαστος: καὶ ἦχον τινὲς ὡς ἐνόμιζον ὀδυνορὰν ἀπαγγελίαν 
κομίζοντες: ἀλλ᾽ ἀκούσας ὁ μεγαλόφρων πατὴρ. οὐδὲν ἔσαϑεν 
ἀνάξιον th; ἑαυτοῦ ἀρετης, οὐκ ἐχόψατο, οὐκ ἐθρήνησεν, ἀλλ᾽ 
ἔφη πρὸς τοὺς ἀπαγγείλαντα-, ἠπισ]άυην, ὦ οὗτοι, ὅτι θνητὸν 
ἐγέννησα (1). 

Οὕτω καὶ σὺ δέσποτα τῇ παρά Θεοῦ δεδομἐνῃ σοι φρονήσει 
σννδιατιϑέμενος, μοϑὲν ἀνάξιον τῆς σῆς μεγαλοφροσύνης πάσχειν 
ὑπομείνης, ἀλλ᾽ εἰδὼς ὅτι ὅτε συνεζεύχϑης αὐτῇ, vath συν- 
εξεύχϑης, μᾶλλον ὑπὲρ ὦν αὐτῇ συνέζησας χρόνων, x«i ὧν ἁπῇ- 


(1) Dictum πος Anaxagorae fuit. 


—— D "i, 


EPISTOLAE. 435 
Ἄαυσας τῆς ἐκείνης φιλανδρέας' καὶ ph νῦν ὥσπερ ἀδικίαν παρὰ 
ϑεοῦ ὑπεστὰς, οὕτω φαίνου κατηφὴς καὶ σχυθρωπάζων: vul γὰρ 
οἱ κατηφείᾳ zal σχυϑρωπότητι συγνατεχόμενοι, πάντως διὰ ζη- 
μίας τινὰς καὶ βλάβας τὰ τοιαῦτα πάσχουσιν: οὐκ ἔστιν οὖν po- 
βερὸν δέσποτα καὶ τέχνον μον ἠγαπημένον τὸ νομίζειν ἐζομιῶ- 
σθαι ἡμᾶς νπὸ ϑεοῦ zal βλάβην τινὰ παρ᾽ αὐτοῦ ὑπομεῖναι, τοῦ 
δοξάσαντὀς σε xai πρὸς τὸ ὕψος τῆς βασιλείας ἀναγαγόντος καὶ 
τῆς πληρονομέας αὐτοῦ τῆς αγίας δεσπότην καὶ γνύριον χαταστή- 
σαντος" μὴ παρακαλῶ, μηκέτι ϑρηνῶμεν, μὴ ὀδυρώμεϑα, μὴ τὴν 
κατήφειαν περιφέρωμεν' ἀλλὰ μᾶλλον εὐχαρισ]ῶμεν καὶ δοξάζω- 
μεν ὡς ἐν τοῖς ἄλλοις τᾶσι, καὶ ἐν τούτῳ τὸν ἐξ ἀρχῆς καὶ 
μέχρι τοῦ παρόντος, τὸν σὸν φαιδρύναντα βίον καὶ εὐεργετῆ- 
σαντα" zul ἔτι πεποίϑαμεν τῇ αὐ]οῦ ἀγαθότητι τὰς εὐεργεσίας 
ἐπανξήσοντα, ἐὰν ἡμεῖς εὐαρεστεῖν αὐτῷ, καὶ κατὰ δύναμιν τὰ 
εἰς ϑερασείαν πράττειν σσουδάσωμεν' εἴη δὲ Χριστὸς ὁ ϑεὸς 
ἡμῶν καὶ ταύτης ὑπεράνω τῆς λύπης τιϑεὶς καὶ πάντων kurn- 
ρῶν ὅσα τῇ ὀδυνηρᾷ ταύτῃ παραχολονϑεῖν οἷδε ζωῇ, καὶ τῆς 


αἰωνίου χαρᾶς καὶ φαιδρότητος παρεχόμενος τὴν κληρονομίαν. 


CLVII. ΔΗΜΗΤΡΙΟ ΚΥΖΙΚΟΥ. 
uen ἦν προσῆκον τέκνου ἡμῖν ποϑονμένον ἀναμαβοῦσιν εὖε- 
τορίαν, ἡ ὀφειλομένη τῷ ϑεῷ ἀνηνέχϑη εὐχαριστία: εὐχόμεϑα δὲ 
καὶ ἔτι παντὸς λυπεῖν εἰδότος ἐναντιώματος ἀνώτερον διατορεῖ- 
σϑαι, καὶ κατὰ μηδὲν τὴν ὑμῶν ἀρετὰν εἰς τὸ τὰ οἰκεῖα πράτ- 
τειν ἀπείργεσθαι, ἀλλ ὑπάρχειν ἀεὶ πρὸς τε τὴν ϑείαν tùa- 
ρέστησιν, καὶ πρὸς τὴν τοῦ ποιμνίον κα]άρτισιν ἀνεμπόδιστον: 
& δὲ σερὶ τῶν κληρικῶν ἔγραψας, τῶν οὐκ οἶδα πῶς εἴπω ἐξ 
ἀσυνεσίας ἢ χακονργίας ph βουληθέντων ἀπαντῆσαι ἐν τῇ ὡρι- 
σμένῃ κρίσει, διὰ τὸ μὴ δόξαι ἡμᾶς οἷον πικρίᾳ τινὶ ἀντιφέρε- 
σϑαι πρὸς τὴν τούτων πλημμέλειαν, καλῶς ἔχει βραχύ τι mpos- 
νπομεῖναι καὶ προτρέψασθαι αὐτοὺς, zadas ἀπ᾽ ἀρχῆς ὥρισται 


ἐπὶ τοῦ τόπον παραγενίσϑαι, καὶ τῷ δικαίῳ λόγῳ χαταϑέσϑαι- 
- 
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εἰ δὲ μὴ βούλοιντο. ἀλλ᾽ ἔτι τῆς οἰκείας ἄ»τέχονται maxotpo- 
miae, τότε ὅπερ ἠξίωσας ἔσται, καὶ γράμμα παρ᾽ ἡμῶν ἐκπεμ- 
φϑήσεται, ὥστε καὶ ἀπόντων αὐτῶν πέρας ἐπιτεθῆναι τοῖς zt- 
πρινένοις: καὶ ἡμῖν, ἀδελφὲ καὶ τέχνον τὸ μάλισ]α ἠγαπημένον 
zal ἀγαπῶν. τὰ μὲν ἐκ τοῦ γήρως καὶ τῆς ἀσθενείας ὀδυνηρὰ 
ἐπέστη, ὡς οὐδὲν ἔλαττον, ἵνα μὴ λέγω μᾶλλον ἐπίκειται’ ἢ δὲ 
τῶν ἄλλων ὅσα διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν προστιθέμενα τὴν ἄθλιον 
ζωὴν δαπανᾷ, πῶς ἄλλως εἴπω ἢ ϑεόϑεν κάχωσις, οὐκ οἶδα εἰ 
μὴ σροστασίας οἷς οἷδε χρίμασι λαχούσης ὁ τάξας εἰς τοῦτο 
ϑεὸς, ἀλλὰ καὶ τῆς ἐν ζῶσι συναναστροφῆς προτρέπεται φέρειν 
ἡμᾶς: οὐκ ἐβουλόμην οὖν εἰσελθεῖν, ἄλλα μᾶλλον ποῤῥωτέρω x«i 
πρὸς τὴν νῆσον ἀπιέναι: τῆς δὲ ὁρμῆς ἐπεσχέβην, οὐ δυνοϑεὶς 
ἀξίωσιν ἀδελφοῦ καὶ τέλνον uot ποϑονμένον εἰς πρίσιν τῆς ἐμῆς 
ἀποῤρίψαι δευτέμαν βουλήσεως’ εἰσελευσόμεθα οὖν ὡς ἐπέστει- 
λας, ἅμα καὶ ὀψόμενοι καὶ Φεοῦ διδόντος πα;άνλησιν ἐπὶ τοῖς 
πυνέχονσι τῇ ποινῇ συνομιλίᾳ εὐρῆσοντες, καὶ εἴ τι δεῖ περὶ 
τῆς Τῶν πραγμά]ων χαλεπότητος σοὶ Ίῷ χάριτι ϑεοῦ μηδὲν mpo- 
τιμῶν]ι τοῦ φρονεῖν ὀρθῶς σννδιασκεψόμενοι. 


CLVIIL. ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΩ ΜΗΤΡΟΠΟΛΙΤΗ AAOAIKEIAZ. 


Toss τὴν ὑμῶν ὁσιότητα οὐχὶ τοῦτο Θέμενοι σκοπὸν, 
ph γένοιτο, οὐδ᾽ ἄλλοθέν ποϑεν παραχεκινημένοι, μὴ τοῦτο λο- 
γἰξου. τέκνον ἡμῶν, ἀλλὰ μᾶλλον ὑπολαμβάνοντες σὲ τε καὶ ἡμᾶς 
ἀπαλλάξειν λύπης. ἐφ᾽ οἷς ἔνϑεν κάκεῖθεν περιτρέχοντες οἱ χατὰ 
τῆς σῆς ὁσιότητος φλναροῦντις, πολλὼν &xokg παρηνώχλονν' οὐ 
Xph οὖν τὴν σὴν ἐπὶ τούτῳ ἀρετὴν λυπεῖσθαι" τί γάρ; καὶ ἀπὴν- 
τησε χαλεπὸν' οὐδὲ γὰρ χάριτι ϑεοῦ ἢ ἐκείνων φλυαρία μῶμον 
τινὰ τῇ σῇ ἄρετῃ προσετρίψατο , ἀλλ᾽ αὐτοὶ μᾶλλον ὤφϑησαν 
κατεγνωσμένοι, καὶ ὁμοιόν τι πάσχοντες" οἷον πολλάκις ἐν τοῖς 
κυσὶν ἔστιν ἰδεῖν, οἳ τῷ βάλλοντι προσψαῦσαι μὴ δυνάμενοι, 
τοὺς ἐσ᾽ αὐτοὺς βαλλομένους δάχνουσι λίϑους' οὔ]ως οὖν xg- 
κεῖνοι πρὸς ἄλλονς φέροντες τὴν αἰτίαν, οὐ κατὰ τῆς ὑμῶν Tt- 
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λειότητος εἰτβῆ καὶ μάτην ὑλακτοῦντες ἠλέγχϑοσαν' ὥστε εἴ τι 
καὶ νῦν μέχρι Ἰοῦ νῦν ἄνθρωπος ὧν ἔπαθες τὴν ψυχὴν» ὡς οὐκ 
ἔδει, ῥίψον τὸ πάθος, εἴ τι σοι πρόσεστι φίλτρον ἡμέτερον καὶ 
λόγος, περὶ τοῦ μὴ ἀλγεῖν τὴν ἡμετέρα, ψυχὴν' καὶ πάλιν γάρ 
Fuut, μὴ τοῦτο εἰς ὑπόληψιν ἔχε' οὔτε οἴκοἈεν, οὔτε παρ ἄλλου 
τινὸς πρὸς τοῦτο ὑπήχϑημεν, ἀλλὰ μᾶλλον βουλάμενοι τὰς τῶν 
ἀσυνέτων ἐλείνων χληρικῶν ἀποπαῦται χραυγὰς, ἵνα μὴ ἐνταῦθα 
κἀκεῖ περιϊόνΊες, τοὺς οὖν εἰδότας ἴσως τὴν σὴν ἀρετὴν πρὸς 
ὑπολήψεις ἀναξίους καὶ ἀπρεπεῖς τῆς ὑμῶν ὁσιότητος συναρπά- 
ζωσι τὰ δ᾽ ἄλλα ἐῤῥωμένος ἡμῖν εἴης, καὶ οἷα τοῦ ϑεοῦ ἄν- 


ϑρωπος καὶ ἀρχιερεὺς, τῆς τῶν πολλῶν μικροψυχίας ἀνώτερος. 


CLIX. το ΑΥΤΩ. 
E. τοῖς xtxptpivotg ὑμῖν περὶ τοῦ ἱερέως, ὃν ἀφροσύνη διε- 
ρεϑίζουσα τοῦ οἰχείου ἀρχιερέως ὑβριστὴν ἄπειργάσατο, οὐδὲ 
μιᾶς ἀπαντώσης τῇ χρίσει ἀντιλογίας, κανόνος γὰρ ἰσχήύϊ οια- 
σφαλἰζεται, τοῦ]ο μόνον φαμὲν. ὡς ἔξεστι βουλομένοις ἡμῖν ἐπιει- 
κεστέμαν τινὰ γνώμην συμπαθῶς κινουμένοις πρὸς τὸν ἀφρονενσά- 
μενον ἐπιδείξασθαι, καὶ πάλιν ἐν Τῷ οἰκείῳ ἀποχαταστῆσαι βαϑ- 
põ διότε τῶν ἁμαρτημάτων ἐχεῖνα παντελῶς ἀσύγγνωστα, ὅσα 
μῶμον τῷ ἁγίῳ 3νσιαστηρίῳ προστρίβεται: ἃ δὲ πρὸς ἡμᾶς ἐξ 
ἀνθρωπίνης μιπροψυχίας τῶν πλημμελούντων μόνους ὁρᾷ, ταῦτα 
εἰ συγχωρεῖν βουλοίμεθα, οἶμαι τὴν τοῦ Θεοῦ εὐμένειαν μὴ ve- 
μεσῆσειν ἡμῖν' πῶς γὰρ ὃς γε πάσης τῆς αὐτῷ προσφερομένης 
Ἀνσίας ἐπίπροσθεν ποιεῖται τὸν ἔλεον, ἕλεον γὰρ φησι Siw καὶ 
οὗ Θυσίαν; ἐμοὶ οὖν δοκεῖ καὶ τὴν παιδείαν καλῶς ἐπὶ τῷ åra- 
κτήσανΊι προελϑεῖν, καὶ τὸ συμπαδϑὲς ἔτι κρεῖσσον ὑπὸ τῆς ὑμε- 
τέρας ἀρετῆς ἐπιδειχϑῆναι: ὥστε καὶ ἡμῖν τοῦτο συνδοκεῖ: οὐκ 
ἔςαι τὶς παρὰ τῶν μὴ παντάπασι τὰ σπλάγχνα κλειόντων μέμψις 
τοῖς διομένοις ἀνθρώποις καὶ αὐτοῖς ὑπάρχουσι φιλανθρωπίας, 
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CLX. ΓΡΗΓΟΡΙΩ ΕΦΕΣΟΥ. 


T. μὲν ἄλλα πάθη ὅσα, τέχνον ἡμῶν ἱερὸν, τὰς τοῦ Θεοῦ 
συνέχει ἐκκλησίας, οὐδὲ πρὶν ἠγνοοῦμεν' ἀλλ᾽ εἶχεν ἡμᾶς ἢ mi- 
κρὰ τούτων γνῶσις, καὶ χωρὶς τῆς τοῦ γράμματος ἀπαγγελίας" 
καὶ πολλάκις ταῦτα ἐκτραγῳδούντων ἡμῶν μία τὶς ἀπαντᾷ ὡς 
δοκεῖ τοῖς ἀποκρινομένοις εὐπρόσωπος αἰτία ἢ τῶν χοινῶν πραγ- 
μάτων ἀσϑένεια' τὰ δ' ἄλλα, ὅσα ἢ φήμη φέρουσα ϑόρνβον ὑμῖν 
ἐνεποίησεν, ἴσως ἔχει μέν τι καὶ ἀληθὲς, ἔχει δὲ τι xal οἷα Τὰ 
ἀνϑρώπινα τὴν πρὸς τὸ ψεῦδος ἀναχώρησιν' πλὴν οὐδὲν λυπο- 
βότερον ἐν τῷ τέως τῇ ταλαιπωρίᾳ ἡμῶν προσήγγισε τῆς ἐκ τοῦ 
πονηροῦ δαίμονος μεθόδου διαλυθείσης, δι᾽ ἧς ἐμηχανᾶτο καὶ 
τὰ τῆς βασιλείας xai τὰ τῆς ἐκκλησίας συνεκτάράξαι, φανερω- 
ϑείσης τῆς αὐτοῦ κακούργου μηχανῆς καὶ διαλελυμένης ὑπὸ τῆς 
ϑ»ϊχῆς ἀντιλίψεως' ταῦτά σοι ὡς ἐν γράμματι δῆλα ποιοῦμεν- 


καὶ εἴης ἡμῖν ἐῤῥωμένος καὶ τῆς ἡμῶν ὑπερευχόμενος ταπεινότητος. 


ΟΙ ΧΙ. T2 ΣΤΡΑΤΗΓΩ ΠΕΛΟΠΟΝΝΗΣΟΥ. 
E δόξομεν περιττόν τι ποιεῖν ἐπ᾽ ἐκεῖνο παρακαλοῦντες τὸν 
ὑμῶν σύνεσιν, ὁ πράἼτεις αὐτὸς ἐμφύτῳ χροστότηἸι καὶ χωρὶς 
τῆς ἔξωδϑεν παρακλήσεως' ti δὲ τοῦτό ἐστι; τὸ ἵλεων φημὶ καὶ 
συμπαθὲς: τοῦτο γὰρ μετὰ τῶν ἄλλων καλῶν προσεῖναί σοι παρὰ 
πάν]ων σχεδὸν , ὅσοι τὸν σὸν οὐκ ἀγνοοῦσι τρόπον, ἐκδιδασκό-- 
peda πλὴν ἀλλ ἐπειδὴ ὁ ἠγασημένος ἡμῶν ἀδελφὸς xai cuv- 
αρχιερεὺς ὁ τῆς Καισαρέων προέδρος ἐβουλήθη συμπρεσβευτὰς 
ἡμᾶς παραλαβεῖν, ὑπὲρ ἧς αὐτὸς ἔγραψεν ἐκδηλότερον ὑποθέσεως, 
οὐκ ἔχοντες ὅπως τὴν ἐκείνου παρὰ φαῦλον ἀξίωσιν ϑείημεν , 
πρὸς ταύτην ἤλϑομεν τὴν παράχλησιν' πλήρου. τέχνον ἡμῶν, καὶ 
τὰ σεαυτῷ συνήθη ποιῶν, καὶ τὸν παλαιὸν φίλον καὶ συμπα- 
τριώτην Ἴιμῶν , εἰ βούλει δὲ καὶ τὸ ἡμέτερον μέρος ἐν λόγῳ τι- 
Sie, τὴν χοινὴν πρεσβείαν ὑπὲρ ἀνϑρώπον, € διὰ τὴν ἐσχάτην 
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ἐκδημίαν, πάντως οὐκ ἄλλη τις νπολέλειπται χάρις" καὶ παρά- 
ayov τὴν ἐπάνοδον τῷ τέκνῳ πρὸς τὸν οἰκεῖον πατέρα, παρα- 
μύδιον τοῦτο κοινὸν αὐτῷ τε καὶ τῷ watot χαριζόμενος, τὸ 
προσιδεῖν ἀλλῆλονς καὶ τὰ τελευταῖα προσομιλῆσαι καὶ ἐπιτά- 
qur ὁρᾷς ὡς τῇ σῇ πεσοιβόΊες εὐμενεῖ ψυχὴ τὸ αὐτὸ παρά- 
Ύλητον ἐχούσῃ, πλειόνων οὐχ ἐδεῆϑηνεν λόγων, ἢ ὅσον τὴν γνώ- 
µην ἐνδείξασθαι, ἣν κεκτήµεβα περὶ τεῦ πράγματος: ἀνϑ᾽ οὗ ὡς 
ὅδο πέρας λαβύντος ἐξαιτούμεϑά σοι τὴν τῆς ἄνωθεν εὐμενείας 
ἀντίδοσιν, παρ ἧς ἀμήχανον εἰπεῖν ὅσος τοῖς ἐλεημόνως πρὸς 


τοὺς πλησίον διατεϑεῖσιν ὁ ἔλεος ἀντιδίδοται, ev 
(ΟΧΙ. ΓΕΩΡΤΙΩ EZOYXIAXTH ΑΒΑΣΓΊΑΣ. 


Tx εὐ-γενέσιν ἀνϑρώποις, καὶ μάλιστα ὅσοις τὸ ἄρχειν ἐδω- 
ρύσατο ὁ Θεὸς, ὥσπερ τῶν ἄλλων ἔχουσι τὸ διαφἑρειν, οὕτως 
ὀφειλόμενόν ἐστι καὶ τὸ ἐν ἀρετῇ διαπρέπειν, καὶ μὴ μόνον τῇ 
σαρκιχῇ εὐγενείᾳ σεμνύνεσθαι, ἀλλὰ πολλῷ πλέον καὶ τῇ ψνχικῇ 
λαμπρότητι ἐξωραίζεσθαι' τοιοῦτον καὶ σὲ ἀκούομεν εἶναι, τὲ- 
xvov ἡμῶν, zal ἀκούοντες χαίρομεν, καὶ ἐξαιτούμεβα παρὰ τοῦ 
πάν]ων αἰτίου τῶν καλῶν ϑεοῦ ἡμῶν iml πλέον σε τοῖς εὖγε» 
νέσι τού]οις τρόποις καλλωπίζεσθαι: καὶ καλὸν ἀρχικῆς ἐξον- 
σίας παράδειγµα καὶ νῦν διαφαίνεσθαι τῷ βίῳ παρόν]α , xol 
μετὰ τὴν ἐκ τῆς ματαίας ταύτης ζωῆς ἀναχώρησιν δοῦναι τοῖς 
σοῖς τέως ἐπὶ τὲς σῆς ἀρχῆς καθισταμένοις πρὸς τὴν ὑμῶν ἀφο- 
ρῶσι κατάστασιν ὀφθῆναι χατὰ μηδὲν λειπομένοις τῆς πα]ρικῆς 
ἀρετῆς zai μακαριότητος: ἃ δὲ περὶ τῶν Βουλγάρων ἔγραψας, 
οὐκ οἶδα ποίοις χρίμασι τοῦ ϑεοῦ, μένει τὸ κακὸν ἔτι τῆς ἔχ- 
ϑρας, καὶ τὸ καλὸν οὐκ ἐμεσίτενσε τῆς εἰρήνχς᾽ σὺ οὖν, τέχνον 
ἡμῶν, κατὰ τὴν βασιλικὴν ἀξίωσίν τε καὶ δήλωσιν, τὸ καϑαρὸν 
τῆς φιλίας σώζων, φύλασσε παρὰ σεαυτῷ καὶ τὸ πρόϑυμον Τῆς 
συμμαχίας, καὶ εἴ γε χρεία καλέσοι, πάντως οἷα φίλος εὐγνώ- 
μων τὸ ζητούμενον ἐπιτελέσεις, ἵνα καὶ ἐν τούτῳ ἡ σὴ διαφαί» 


νριτο ἀρετὴ καὶ τὸ τῆς φιλίας ἀνόθευτον. 


LÀ 
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CLXIII. ΑΝΤΙΟΧΩ MONAZONTI. 


Quz. ἕτερον γράφομεν περὶ τοῦ κομίζοντος πουβονγλεισίου 
πρὸς τὴν ὑμῶν εὐλάβειαν τὸ γράμμα, à μόνον τὸ δοῦναι λόγους 
αὐτῷ ἂν τοῦτο δεῖσῃ πρὸς τοὺς τὰς ἐγκλῆσεις ἐπιγέροντας, χα- 
ϑώς ἐστι καὶ τῇ σῇ ἀριτῇ πρέπον, zal ἢ τοῦ δικαίου τάξις imt- 
ζητεῖ: τοῦτο δὲ ἐστε τὸ μηδὲν εἰς ὕβριν μὴ δ᾽ εἰς ἀτιμοτέραν 
πρᾶξιν χαϑιστάμενον, ἐπαχϑῆναι αὐτῷ παρ᾽ ὑμῶν" τοῦτο γὰρ 
οὐδὲ τῆς σῆς ἄξιον εὐλαβείας, ἴσως οὐδὲ τῆς τοῦ ἀνϑρώπον zu- 
ταστάσεως' μονάζων γὰρ zui χουβονκλείσιος οὐ χϑὲς οὐδὲ ch- 
μέρον, ἀλλὰ πάλαι καὶ ἐξ ἀρχῆς καὶ διακονίας ἐΤέρας ἐγχεχει- 
ρισμένος, αἲ τοὺς κατὰ τὸν βίον διαφἑροντας πρὸς ἑαντοὺς ix- 
καλοῦνται’ εἴ τι οὖν οἷα τὰ ἀνθρώπινα παρεσφάλη, καὶ ἡ κα- 
ταδικάζονσα Pipo; τοῦτον ὁρᾷν τὴν μὲν ἀπὸ τῆς ψήφου ζημίαν 
ὑποστήτως zal εἴ τινὸς τι ἀφείλετο, πάντως ἀποδιδότω" τιμωρίαν 
δὲ ἄλλην καὶ ὕβριν, οἷα πολλάκις πρὸς αἰσχύνην τινῶν ἐπεὸ εἷ-- 
ἔατο ὑμῶν & εὐλάβεια. τούτῳ μὴ προστμιψά]ω: περισσὸν γὰρ καὶ 
καὶ οὐδὲ τῆς σῆς ἄξιον συνέσεως, οὔτε Τὸν ἄνθρωπον τοιαῦτα 
πάσχειν ὀφειλόμενον εἴ τι οὖν σοι μέλει καὶ περὶ τῆς σῆς tù- 
ποσμίας, καὶ περὶ τῆς ἀνυβρίστον πρὸς σὲ παραστάσεως τοῦ τὸ 
γράμμα κομίζοντος» προσθήσω δὲ καὶ τῆς ἡμῶν παραινέσεως , τοῖς 
Ὑεγραμμένοις ὄφθητι ἐπαχολουθῶ». Τέλος. 





EDITORIS MONITUM. 


De duabus epistolis Photii patriarchae ad Zachariam Arme- 
niorum patriarcham et ad Asutium eiusdem gentis prin- 
cipem, et de variis inter Graecos et Armenios pro religiosa 
concordia tractatibus. 


1. τ. Photii duas ad Zachariam Armeniorum patriarcham , 
atque ad Asutium eiusdem gentis supremum principem episto- 
las in hoc volumine divulgarem, causa mihi Nicolai mystici 
epistola 139. fuit, in qua hi Photii cum Armeniis tractatus, ut 
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vidimus, commemorantur. Epistolae quidem ad Zachariam testis 
est etiam Samuel aniensis, a me olim et a cl. Zohrabo Medio- 
lani editus, in suo chronico ad Christi annum :D:'CCCLXXVIIH- 
his verbis: « Constantinopoli patriarcha erat Photius, qui nuper 
» ad Zachariam patriarcham nostrum consortii ineundi causa 
» epistolam scripserat. » Quo loco nos editores adnotavimus : 
« haec Photii prolixa epistola extat in codicibus armeniacis col- 
» legii veneti S. Lazari. (1) » De altera vero contemporanea Pho- 
tii epistola ad Asutium principem, verba facit Serposius Comp. 
hist. T. II. p. 44. Hoc ego triplici testimonio admonitus Nicolai , 
Samuelis, atque Serposii, de photiani utriusque scripti non exi- 
stentia solum, verum etiam in aliena saltem lingua, conserva- 
tione ( etenim graece neque in Montacutii epistolarum Photii 
editione, hae duae leguntur, neque a me in hellenicis umquam 
codicibus observatae fuerunt) rogavi RR. patres Mechitaristas , 
ut si ipsorum commodo ac libito fieri posset, photianas mecum 
epistolas communicarent: hique tantam prae se tulerunt beni- 
gnitatem, ut illarum statim apographum, cum italica P. Eduar- 
di Hormutii, perdocti viri mihique amicissimi, interpretatione 
utendum concesserint. Quo accepto munere, nolui equidem oc- 
easionem omittere sociandi Photium cum Nicolao, qui fami- 
liaris eius et cathedrae successor fuit: quodque magis interest, 
gestivi protinus, novum hoc ecclesiasticae historiae additamen- 
tum ad publicam notitiam perferre. Est enim hic unus ex tot 
tractatibus, quibus graeca ecclesia cum Armeniis instaurare con- 
cordiam fideique religiosae unitatem conata est. 

2. Profecto disputationum omnium, quae inter duas eccle- 
sias habitae sunt, seriem non contexam: id enim ad generalem 
potius religionis historiam pertinet. Video tamen principem fere 
omnium in hanc aleam descendisse sanctum Proclum, qui sae- 
culo quinto, et quidem ante chalcedonense concilium vixit, 
Scripta ad Armenios dogmatica epistola, qua illos contra falsas 
doctrinas communivit. Superest adhuc ipsa epistola inter Procli 
opera, rei vero historia exponitur apud Galanum T. I. p. 69. 
et seq. Trullani canones saeculo septimo editi, ob emendandam 
praesertim Armeniorum liturgiam ac disciplinam , notissimi sunt, 
En autem octavo saeculo sanctus Germanus I. patriarcha hyzan- 
tinus zelum suum pro Armeniorum orthodoxia exprompsit, datis 

(1) Ab hac Photii dogmatica epistola prorsus distinguenda est Iohannis 


nicaeni episcopi ad eumdem Zachariam epistola, a Combelisio in Auctario B. 
PP. T. II. p. 297. edita, quae nonnisi de festorum celebratione agit. 


΄ 
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ad eos litteris, ut duplicis in Christo naturae confessionem, et 
chalcedonensis synodi admissionem suaderet: quae litterae non 
extant quidem, sed earum certa notitia legitur in Armeniorum 
ipsorum menologio apud Galanum p. 78, nec non in tarsensi 
concilio apud eundem p. 341. (1). Germano tune omnino con- 
sensisse dicuntur Armenii op. cit. p. 77, praesertim quia hunc 
inter divos numerant. Nunc Photius sequente saeculo curiose 
narrat quoties armenii episcopi chalcedonensem fidem suscepe- 
rint, atque aliis oecumenicis synodis interfuerint ac subscri- 
pserint. Pauloque post Nicolaus mysticus epistolam suam ad 
Armenios misit, cuius nos latinum quoque summarium in prae- 
fatione n. xiv. scripsimus. Utriusque tentaminis exitus nullus 
fuit, ut de Nicolao nos diximus, de ipso autem Photio Nico- 
laus ep. cit., quae valde contradicunt narratis a Serposio T. II. 
p. 46. Sequutae sunt duodecimo saeculo, post annum M:C'LXX-, 
regnante apud Graecos Manuele Comneno, celebres duae ad 
Armenios ob religiosam concordiam legationes ac disputationes 
Theoriani philosophi eum Nersete claiensi patriarcha, quarum 
priorem Leunclavius, posteriorem nos in codicibus saltem quin- 
que inventam edidimus. Harum tamen felix exitus patriarchae 
morte corruptus videtur: donec quinquennio post res iterum in 
concilio tarsensi acriter ventilata ac prope confecta, Manuelis 
imperatoris similiter obitu, Deo sic permittente, rursus corruit 

3. Sed enim praeter hactenus dicta, nova mihi quaedam in 
mss. comperta sunt , quae integre quidem in alia monumentorum 
veterum sylloge, ut spero , daturus sum; nune tamen summariam 
ipsorum notitiam delibabo. Etenim circa Christi ann. -M-CC'XL', 
regnante Constantinopoli postremo Latinorum imp. Balduino, 
Nicaeae imperatore graeco Iohanne Duca Vatatze, renovatum a 
Graecis tentamen est dogmaticam copulandi cum Armeniis pa- 
cem. Scripsit ergo Germanus II. tune patriarcha graecus epi- 
stolam ad Constantinum eodem tempore Armeniorum patriar- 
cham, quam ego in codicibus vaticanis legi hoc titulo et initio. 
Τῷ ὑψηλετάτῳ χαϑολιχῷ πάσης τῆς ἁρμενιαχῆς ἐκκλησίας, τῆς 
χα]ὰ πᾶσαν Thu οἰκουμένην καὶ σοφίᾳ καὶ συνέσει χεκοσμημένῳ 
πυρῷ Κωνσταν]ίνῳ, Γερμανὸς ἐλέῳ Θεοῦ ἀρχιεπίσκοπος Κωνσταν- 


τινοπόλεως, νέας Ῥώμης» καὶ οἰκουμενικὸς πατριάρχης. Incipit. 
(1) Ergo Germanus I. permutari nequit cum Germano lI, qui pariter 


ad Armenios pro concordia scripsit, ut mox videbimus. Etenim tarsense 
concilium, in quo verba fiunt de Germano, ante Germanum secundum fuit, 
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᾿Αγαλλιάσϑω ὁ οὐρανὸς, καὶ εὐφραινέσβθω h γῇ σήμερον z. τ. λ. 
In ea Germanus commemorat primo Tiridatis et Constantini 
contemporales dominationes: atque hunc miraculo visae crucis 
conversum , et a beato Silvestro per baptismatis aquas lepra 
mundatum , illum vero praedicatione S. Gregorii e vitiorum coe- 
no vitaque beluina ereptum: atque hos ambos reges religionis 
communione concordes, suis unumquemque populis orthodo- 
xam Christi doctrinam tradendam curasse. Et Armenios quidem 
prioribus tribus oecumenicae auctoritatis conciliis adsensum 
suum praebuisse: deinde tamen diaboli fraude deceptos in pe- 
stiferam haeresim incidisse, qua unicam in Christo naturam ex 
deitate et humanitate concretam adfirmantes, universam incar- 
nationis oeconomiam pessum dederunt. Sic enim Christus ne- 
que aeterno patri suo qui nihil humanitatis habet, neque vir- 
gini matri quae vicissim deitatis est expers, foret consubstantia- 
lis. Frustra autem Armenios obiecisse orthodoxis Christi in duos 
divisionem: hane enim Nestorii esse blasphemiam, quem homi- 
nem iudaei instar abominatur ecclesia. Sic autem separatis a ca- 
tholico corpore Armeniis, alias subinde pravas consuetudines, 
ecclesiasticae traditioni contrarias, inter eos, ut fit, obrepsisse. 
Haec nos breviter diximus, quae in graeco textu paulo copio- 
sius scribuntur sic. Διέστησεν { ὁ διάβολος) ἀπὸ τῶν “Ῥωμαίων 
τοὺς ᾿Αρμενίους ἀδελφὰ φρονοῦντας τὸ πβὀτερο», οὐ διάστασι» 
ψυχικὴν μικρὸν γὰρ τοντὶ τὸ ἀδίνημα, ἀλλὰ ψυχικὴν" συνδιά-- 
στησε δὲ καὶ ἀπὸ Χριστοῦ, οὐχ ὅτι διϊστῶσιν αὐτοὶ εἰς Ἆρι- 
στοὺς δύο τὸν ἕνα Χριστὸν' τοῦτο γὰρ τὸ Öoypa τοῦ ἀντικει- 
μένως ἔχοντος πρὸς αὐτοὺς Νεστορίου, 2v καὶ ἡμεῖς ὁλοψύχως 
ἀναθέματι αἰωνίῳ καϑυσοβάλλομεν ὥς ἕνα τῆς τῶν ἰουδαίων 
σνναγωγΏς' ἀλλ᾽ ὅτι τὰς δύο φύσεις εἰς μίαν σνγχέουσι toh- 
μηρῶς' ὡς μήτε τῷ προαιωνίῳ πατρὶ, μήτε τῇ ὑποχρονίῳ μητρὶ 
ὁμοούσιον νοεῖσθαι val ουμηνῆ τὸν υἱὸν: οὔτε γὰρ ἐκ Θεότητος 
καὶ ἀνθρωπόῆητος ὁ πατὴρ, οὔϑ' ἢ μῆτερ τοιαύτη" δεῖ δὲ τοῖς 
ὀρθῶς φρονοῦσιν Opogun τοῦτον κηρύττειν lö τατρὶ καὶ ἡμῖν. 
οὐ κηρνχϑήσε]αι δὲ οὕτως εἴπερ αἱ δύο φύσεις εἰς μίαν xpa- 
ϑεῖσαι συνανονέχϑησαν, ἀλλ᾽ εἰ σώζοιντο ἀσύγχντοι ἐν τῷ αὐτῷ 
καὶ ἑνὶ Χριστῷ: αὕτη μὲν πρώτη αἰτία τῆς διαστάσεως' καὶ τῆς 


ποινῆς ὁλομελίας τὸ καλὸν τοῦτο μέλος τῶν Αρμενίων ἀποκοπὲν 
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μανμὰν ἀπεῤῥίφη" μέλος di πᾶν τῆς ὁλότητος ἐκτμηϑὲν, πολλοῖς 
περιστοιχἰζεται μετὰ τὴν ἐκτομὴν τοῖς κακοῖς, μελαίνεται, Gh- 
netat, δυσωδίας ἐκπέμπει, σκώληκας ἄναβράττει οὐ γὰρ ἐπὶ 
μόνῃ τῇ πρώτῃ αἱρέσει h τῶν ᾿Αρμενίων ἐκκλησία παρσμευένηνεν. 
ἀλλὰ καὶ ἕτερα προσεξεύρυχεν ἔφη ταῖς ἐκκλησιαστιλαῖς ἐναντιού- 
μενα παραδόσεσι. 

4. Transit mox Germanus ad Haitonis Armeniorum regis, 
nec non patriarchae eorumdem Constantini laudes, qui de in- 
stauranda fidei concordia sincero, ut sperat, affectu laborabant , 
missis ad Graecos legatis Theodoreto hegumeno, et Basilio mo- 
nacho: qua ex re speque Germanus (sede sua tunc pulsus et 
errans) plus gaudii se percepisse affizmat, quam si Constanti- 
nopolis Latinorum per id tempus tyrannide, ut ait, oppressa, 
ad graeci Caesaris ius reversa fuisset. Porro tantam se susce- 
pisse de Armeniorum conversione fiduciam dicit, ut etsi nullas 
a Catholico receperat litteras, ipse tamen fretus antiocheni pa- 
triarchae testimonio, qui eius rei obses erat, nee non Theodo- 
reti monachi adfirmatione, negotium occepisset, misso ad Ar- 
menios Melitenes metropolita; quem nunc ad se cum aliquot 
eius gentis episcopis remitti postulat, ut de Catholici regisque 
circa rem tantam voluntate certior fiat. 

5. Acceptis Germani litteris respondit Constantinus arme- 
nius, perscripta fidei suae formula seu libello, qui etsi in di- 
verso vat. longeque dissito exemplari legitur armeniace atque 
latine, eum nihilominus ad hanc tractationem pertinere, mani- 
festum ex titulo fit, qui ita se habet. Con/essio brevis Armeno- 
rum fidei, tradita a sanctis patribus et recepta ; scripta vero 
ad semmctogenitum patriarcham constantinopolitanum , praece- 
pto Constantini catholici 4rmenorum. Versatur haec confessio 
in expositione mysteriorum sanctissimae Trinitatis , et Christi 
Iesu incarnationis, vitae, mortis, resurrectionis, atque in cae- 
Jum reditus. Est autem universa locutio huiusmodi, ut catho- 
lico passim sensu intelligi posse videatur: quamquam duarum 
diserte naturarum, nedum definitionis chalcedonensis, mentio- 
nem omnino vitat, et quibusdam praeterea particulis 'aequivoca 
fortasse sententia subest. Ceteroqui Constantinus passam et mor- 
tuam Christi humanitatem dicit, immortalem divinitatem : Spi- 
ritum sanctum a Patre procedentem: corpus Christi datum no- 
bis in cibum, et eius sanguinem hostiam pro peccatis: Atha- 
nasii magni auctoritatem bis laudat, ad symbolum eius, ut plane 
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apparet, respiciens. Certe hie Constantinus apud romanum pon- 
tificem Gregorium IX. habitus est orthodoxus, qui pallium at- 
alia ornamenta ad eum misit cum pacificis litteris, quae sunt 
apud Rainaldum ad Christi annum *M:CC'XXXIX- n. 82. 

6. Ante quam hic Constantini libellus fidei ad Graecos per- 
veniret, mortem cum vita Germanus II. patriarcha commutavit: 
itaque nonnisi a patriarchali clero et episcoporum coetu suscipi 
potuit, qui eo lecto, epistolam vacante sede rescripserunt, in co- 
dice vaticano superstitem, hoc titulo et initio. Γράμμα ἄποστο- 
λικὸν πρὸς τὸν λίβελλον τῆς τῶν ᾿Αρμενίων ἐκκλησίας, τὸν ἐκ 
προσταγῆς τοῦ Καϑολικοῦ τῆς τοιαύτης ἐκκλησίας χυροῦ Κων- 
σταντίνον γραφέντα πρὸς τὸν ἁγιώτατον πατμιάρχην κύριν Γερ- 
μανὸν , ἐντεβὲν μετὰ τὴν ἐκεῖνον πρὸς κύριον ἐκδημίαν παρὰ τῶν 
ὑποκειμένων τῷ θρόνῳ τῆς Κωνσταντινουπόλεως ἀρχιερέων. = ‘O 
τὴν ῥηγιπὴν ἀνεζωσμένος ἀρχὴν τῆς τῶν ᾽Αρμενίων γενεᾶς κ. τ. λ. 
Responsio ad libellum armeniacae ecclesiae, iussu Catholici 
eiusdem ecclesiae domini Constantini scriptum ad sanctissi- 
mum patriarcham dominum Germanum. Facta est autem haec 
responsio post illius ad Dominum transitum, a subiectis con- 
stantinopolitanae sedi episcopis. Incipit. Qui regalem dignita- 
tem apud Armeniorum gentem obtinet etc. Et libellum quidem 
armenii patriarchae allatum sibi aiunt Graeci a Gregorio me- 
tropolita Isauriae, eundemque paulo fortasse obscurum et sen- 
suum profunditate abstrusum , verumtamen charitati scrutanti 
pervium, appellare videntur. Quamobrem ipsi vicissim recitata 
mox sua luculenta fidei professione, ad eandem Armenios invi- 
tant, atque ad omnimodam concordiam dogmatum stabilien- 
dam. Ergo septem synodorum (inter quas chalcedonensis ) sum- 
mam exponunt, a quibus tamquam totidem tubis sacerdotalibus 
profanae Hierichuntis, id est haereseum , moenia prostrata fuis- 
se aiunt. Deinde gratulantur quod iam in libello οἷς loquantur 
Armenii, ut appareat eos a chalcedonensi synodo non dissidere. 
Οἴδατε γὰρ καὶ ὁμολογεῖτε τρανῶς μεθ᾽ ἡμῶν τὴν ἐκ δύο φύσεων 
ϑεότητος τὲ καὶ ἀνϑρωπότητος, συντεδεῖσαν μίαν ὑπότασιν Xpt- 
στοῦ τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ, καὶ δοξάζετε ἕνα υἱὸν καὶ ϑεὸν, ἕνω- 
ϑέντα σαρκὶ ἐμψύχῳ νοερᾷ τε xai λογικῇ κατὰ τὴν χαϑ᾽ ὑπό- 
στασιν ἕνωσιν» καὶ ἀσυγχύτους τὰς φύσεις, καὶ ἔτι μένειν τὰς 
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ἡμεῖς γὰρ τὸν φρενοβλαβῆ Νεστόριον δυάδα υἱῶν φληναφήσαντα, 
καὶ τὴν ἀειπαρϑένον ϑεοτόχον, χριστοτόκον καλέσαντα, χαϑυπο- 
βάλλομεν ἀναϑέματι' ἀλλ᾽ εὖ γε ὑμῖν, ἀδελφοὶ, ὅτι καὶ τοὺς τῆς 
τετάρτης συνόδου καρποὺς, οὓς τὸ πρὶν ὡς ὄμφαχας ἀπεπτύετε 
νῦν ὡς ὡρίμους καὶ ἠδυτάτους προσίεσϑε' εἶϑε δὲ καὶ ὑπὸ τὴν 
τοῦ δένδρον σκιὰν τοῦ ἐκβλαστήσαντος τοὺς τοιούτους καρποὺς 
ἴδοιμεν καθημένους ὑμᾶς σὺν ἡμῖν' τὸ γὰρ ἀσύγχυτον τῶν ἐπὶ 
Χριστῷ δύο φύσεων συνελϑουσῶν, zal τὸ ἑνιαῖον τῆς ὑποστά- 
σεως, xxi iv τῷ λιβέλλῳ ὑμῶν γραφόμενον εὕρομεν" καὶ ϑαῤῥοῦ- 
μεν ὅτι καὶ τὴν κρᾶσιν» ναὶ τὴν φύρσιν» καὶ τὴν σύγχυσιν τὴν 
τὰς δύο φύσεις εἰς μίαν συγκιρνῶσαν φύσιν, με» ἡμῶν καλῶς 
ἀποβάλλεσβε: καὶ αὐτοὺς τοὺς ταύτην παραδιδάξαντας, τόν τε 
ἄνουν Διόσχορον xul τὸν Εὐτυχέα τὸν δυστυχῆ οὓς ὦ ἐν Χαλχη- 
ὅονι δ΄ σύνοδος τῶν ἑξακοσίων τριάκοντα πατέρων, σὺν lë ἁγίῳ 
πάπᾳ τῆς παλαιᾶς' Ῥώμης Λέοντι τῷ ϑεόφρονι, τῷ ἀναϑέματι ma- 
ραδέδωχε. Constat autem, Armeniorum errores in quarta prae- 
sertim, quinta, sextaque synodo fuisse damnatos, quae contra 
monophysitas , synusiastas , synehyticos , et monothelitas celebra- 
tae fuerunt. Et quidem Graeci diserte adnotant a sexta synodo 
quartam fuisse firmatam Ergo quia iam Armenii quartae syn- 
odi fructus se gustasse, quos antea respuebant, confessione sua 
demonstrarunt, hortantur eos Graeci ut sub ipsius arboris um- 
bra, id est sub eius synodi auctoritate, requiescere demum ve- 
lint: quo dicto innuunt, nondum Armenios publicum et ma- 
nifestum chalcedonensi synodo adsensum praebuisse; quae est 
prope aeterna eius gentis calamitas et miseria; gentis dico qua- 
tenus est schismatica, et monophysismo laborans; partem enim 
ipsius catholicam , et cum romano Pontifice consentientem , sem- 
per excipio. Deinde epistola non sine causa attingit septimam 
quoque contra iconomachos synodum; namque Armenios hac 
etiam haeresi fuisse aliquando afílatos, narrat Nicetas choniata 
in historia lib. II. 3. Renovata postremo ad plenam nullo ar- 
ticulo excepto orthodoxiam adhortatione, {εἰ οὖν ἀδελφά καὶ 
ὑμεῖς φρονεῖτε ἡμῖν, τὴν κατὰ Χριστὸν ἡμετέραν ὁμοίωσιν τὲ καὶ 
μόρφωσιν , ἐν πᾶσι τοῖς ἡμετέροις ϑεοπαραδότοις ϑεσπίσμασι καὶ 
ἱεροῖς ἔϑεσιν ἑαυτοὺς ἀναμορφώσατε, vul πᾶν τὸ ἐλλεῖπον ἀνα- 
πληρώσατε, καὶ τὸ περιττεῦον καλῶς περιέλετε) aiunt Graeci mitti 
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ab se ad Armenios Iohannem Melitenes episcopum , cum Iohanne 
altero constantinopolitanae ecclesiae logotheta, qui verbis grae- 
cae synodi coram agant pro demortuo nuper Germano, cuius 
in sedem nemo adhuc successerat. 

7. Tertia demum epistola missa est anno -M-CC-XLVIII: ad 
Haitonem Armeniae regem a Manuele II. patriarcha, qui post 
trimestre Methodii II. regimen , byzantinam cathedram insede- 
rat. En epistolae titulum et initium. ᾿Ἐπιστολὴ πεμφθεῖσα παρὰ 
τοῦ σατριάρχον Κωνσταντινονπόλεως πυροῦ Μανονὴλ τρὸς τὸν 
ῥῆγα ᾽Αρμενίων χύριν Χεττούμιον, καὶ πρὸς τὸν σφῶν καϑολιχὸν 
χύριν Κωνσταντῖνον, xal πρὸς ἅπασαν τὴν ἐγκλησίαν αὐτῶν, πά- 
λιν ἐκ τρίτου, περὶ τῆς μεϑ᾽ ἡμῶν ἑνώσεως τῶν “Ρωμαίων. ἔτους 
σψνς’. v. τ᾿, id est Graecorum anno VIM-DCCLVE , Latino- 
rum *M:CC'XLVIIT: indictione sexta. Incipit autem. !Ι«2ευτυχὲ- 
στατε, πανευγενέστατε, πανενδοξότατε, πανυψηλότατε, περιώ- 
νυµε “Ῥὴξ τοῦ ἀνδρικωτάτον καὶ μεγα)οδυνάμον γένους τῶν 'Ap- 
μενίων τρίτον ἤδη γράμμα τῇ μεγαλουργο]άτῃ ῥηγικῇ σον imi- 
στέλλομεν ἐξωνσίᾳ, val πᾶσι τοῖς εὐγενεστάτοις Y. T. b. τῷ τε 
σοφίᾳ x. τ. λ. ὑπερυψῆλῳ χαθολικῷ τῆς τῶν ᾿Αμμενίων ἐκκλητίας 
x. τ. X. Ipse autem patriarcha Manuel (ut supra Germanus ) 
ita epistolae subscribit: Μανονὰλ ἐλέῳ ϑεοῦ ἀρχιεπίσκοπος Νων- 
σταντινοπόλεως , νέας “Ρώμας , καὶ οἰκουμενικὸς πατριάρχης. Ma- 
nuel miseratione divina archiepiscopus Constantinopoleos , no- 
vae Romae , et oecumenicus patriarcha. Prolixa est haec quo- 
que epistola, in qua primo preces ad Deum fiunt ut Armenio- 
rum regem sua gratia illuminet, quó is pariter genti suae fa- 
cem praeferat ad dignoscendam fidei orthodoxiam ; quae verba, 
ut reor, denotant nondum regem eiusque gentem ad plenam 
veritatis lucem venisse. Monophysismi quoque et monothelismi 
denuo fit confutatio, cum lucida ac theologica incarnationis do- 
minicae et vitae expositione. Memorantur patriarchae antiocheni 
graeci (erat enim Armeniorum ecelesia in patriarchatus antio- 
cheni iure) litterae ad graecum imperatorem et ad Germanum II. 
olim patriarcham, quae negotium concordiae urgebant ἀπεριέρ- 
γω: πάντῃ καὶ uui sine ulla tergirersatione aut dolo fa- 
ciendae: quas antioeheni litteras attulerant monachi Theodore- 
tus et Blasius ". Exin praeteritorum tractatuum historia conte- 
xitur; nempe quod Germanus , acceptis iis litteris, Melitenensem 
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metropolitam in Armeniam legatum ire iussisset; quodque Ar- 
menii vicissim suae fidei libellum misissent, mortuo interim 
patriarcha Germano. Tum vacantis ecclesiae clerum et impera- 
torem , libello lecto, misisse in Armeniam iterum Melitenen- 
sem episcopum, cum praelato alio, et cum illis litteris quas 
nos secundas diximus, et paulo ante summatim retulimus. 
Quid inde porro secutum sit, dicit nune Manuel patriarcha , 
nempe Armenios vana verba legatis dedisse, scilicet nihil con- 
fieri posse, quia patriarcha eorum procul aberat in arce Romcla 
ad Euphratem, sine cuius simulque gentilis synodi auctoritate 
perfici unio non poterat. Igitur post hanc alteram legationem , 
ac futile Armeniorum responsum , aliquot annos decurrisse ( ni- 
mirum ab anno circiter "M:CC-XLTI- usque ad -M:CC*XLVIIT: ); 
donec iterum Armenii ad graecum imperatorem scripsisse vi- 
dentur de negotio concordiae: quam Graeci ut absque diutur- 
niore mora conficerent, tertiam nunc legationem mittunt, nem- 
pe Melitenensem praedictum, et Philadelphiae metropolitam 
Phocam, ad firmandum denique, si fieri posset, religiosum 
foedus, ita tamen ut de quibusdam capitulis Armenios antea 
interrogarent, quae valde intererat utrum ipsi admitterent nec 
ne. Hortatur denique Manuel patriarcha Haitonem regem eius- 
que gentem, ut memores orthodoxi Tiridatis et veterum Arme- 
niae episcoporum qui tribus prioribus conciliis interfuerant, in 
fidei unitatem cum catholica antiquitate conspirent. 

8. Ex his, quae hactenus disputavimus, perspicue constat, 
praecipuam Armeniorum haeresim in hoc verti, quod neque 
duas in Christo naturas profiteri volunt, neque synodum chal- 
cedonensem , epistolamque S. Leonis PP. , quae id dogma de- 
Jiniit, admittere. Quatuordecim igitur iam prope saecula efflu- 
xerunt, ex quo pars Armeniorum maxima in praedieta secta 
doctrinaeque perversitate versatur: Graecorum autem ad insi- 
nuandam orthodoxiam , revocandamque concordiam conatus ple- 
rumque irritos vidimus. Latinorum tamen paulo feliciores tra- 
etatus cum Armeniis fuisse scimus: ecce enim gentis eius me- 
diocris numerus, Dei gratia electus, abiecta illa quam designa- 
vimus haereseos tessera, eum romano Pontifice, id est cum ca- 
tholica ecclesia, unitatem fovet. Qui utinam fortunatarum Deo- 
que dilectarum animarum numerus magis magisque in dies au- 
geatur! quam rem haud inani fortasse neque infirma spe nos 
auguramur. 
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lTuoste atque omni genere virtutum fulgenti, dilectissimo domino nos- 
tro Zachariae, viro apostolico, et magni Thaddaei apostoli ac beatis- 
simi sancti Gregorii sedem tenenti, magistro atque inspectori regionis 
Ararat, populi borealis primati, magno pastori exercituum Ascenez (1), 
in pontificali eminentia constituto , et pignus futurae inter angelos re- 
munerationis habenti , 
Photius archiepiscopus Constantinopoleos, novae Romae, 
salutem Sanctitati vestrae dicit. 


1. P lurimas Deo gratias egimus, cuius beneficio nobis contigit, ut 
Sanctitatis vestrae epistolam, quae catholicae vestrae fidei nuncia est, 
reciperemus; atque ut in ea, tamquam in theologiae sole, verbis qui- 
dein parca, sed doctrinis ubere, spiritalis concordiae studium cerneremus. 
Quod autem de concilio chalcedonensi scribitis vos dubitare, ipsumque 
suspectum habere, propterea quod fama didita sit, id ceteris orthodoxis 
conciliis adversari; ita tamen ut subiungatis, vos omnino neque lacobi 
Zanzali, a quo lacobitae, neque luliani halicarnassensis, neque Petri 
antiocheni, neque Eutychis discipulos esse, sed sancti Gregorii mar- 
tyris et confessoris ac borealium omnium populorum illuminatoris, id 
inquam magna nos laetitia cumulavit. Quum enim tanti doctoris alumni 
sitis, prorsus non decet, vos mentis vestrae consilia sequi, sed illam 
potius amplecti sententiam , quam sacrae litterae suadent; neque illo- 
rum falsam cavillationem pensi habere, qui scripturam sacram pro sua 
opinione depravant, inconstantibus hominum animis fucum facientes; 
veluti olim pseudo-prophetae, qui ex suae mentis arbitrio, non ex Dei 
voluntate loqui solebant. 

2. Age vero nos diligenti vestigatione comperimus, anno adamussim 
quinto decimo post sancti Isaaci ex hac vita ad Christum lesum di- 
scessu , coactum fuisse chalcedonense concilium; quo anno sanctus 


(1) 8i Ascenez sunt Armenii, ut apparet etiam ex Hieremia LI. 27, vana 
est conclusio disputationis Calmeti ad Genes. X. 3, qui Ascenez definit esse 
populos Ascanticos circa Tanaim. Gravius adhuc alucinatur Combefisius in 
adnotationibus ad Iohannis nicaeni epistolam (de qua nos retro p. 44I) qui 
vocabulum arat de Armeniis dictum, existimat interpretandum esse agx% 
τα, religiosae vitae homines; quum contra azat armaeniace significet ἐίδε- 
rue conditionis homines seu optimates. 
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Yardanus cum exercitu suo in ardacensi provincia martyrium fecit, se- 
dem episcopalem tenente Tosepho ex Leontii (1) sodalibus uno. Quam ob 
rem Armenii Persarum incursione vexati, ei concilio interesse non po- 
tuerunt; atque hinc accidit, ut verax concilii eius relatio ad eos nón 
devenerit. Nihilo tamen minus Armenii concilio illi non sunt adversati , 
immo auctoritatem eius agnoverunt usque ad devinense conciliabulum, 
per annos ‘CVF: (2), nempe a secundo Marciani anno usque ad Tusti- 
niani decimum, et Nersetis catholici ascitaracensis sextum , qui devinense 
praedictum concilium congregavit (3), Persis in Armenia regnantibus, de- 
cimo quarto Choarois imperantis anno; usus ad eam rem ministro Abdiscio 
syro, qui de Sassane monasterioque Sareptae cum sociis advenerat : 
hique ordinati sunt a Nersete episcopi, admiseruntque Dioscorum, et 
Flavianum civitatis Nabuchi (4) episcopum, ac Timotheum alexandri- 
num cognomento Aelurum: iidemque libros varios in armeniacam lin- 
guam transtulerunt, insertis multis contra chalcedonense concilium ca- 
lumniis (5). Hi idcirco postremorum interpretum titulo indigitantur. 

3. Ergo Armenii istorum doctrina imbuti unam lesu Christi hominis 
ac Dei naturam agnoverunt, et trisagio verba qui crucifixus es addide- 
runt; quod studiose fecerunt, ut chalcedonensi concilio et quinque pa- 
triarchis contradicerent: atque ita a Graecorum communione, indieto his 
anathemate, recesserunt. Ea res Persarum regem magno gaudio adfecit, 


(1) Leontius insignis apud Armenlos illius temporis sacerdos, qui cum 
ceteris necem illam gloriosam a Persis passus est, quam luculenta historia 
narravit armenius Elisaeus. 

(2) Cod. mendose LXXIV. 

(3) Galanus quidem, Villottus, et Lequinius, freti historicis armeniis 
aliquot, quorum notitia ad eos pervenit, devinense conciliabulum in Ner- 
setis ascitaracensis patriarchatu collocant. Sed tamen veraciores et gravio- 
res historiae nostrae scriptores, rem illam in Abrahami I. patriarchatu 
peractam dicunt, qui anno DLIV. electus fuit, et Cyrloni Iberorum pa- 
triarchae adversari coepit chalcedoneusis concilii defensori ; ideoque praedi- 
ctum conciliabulum celebravit, ut Cyrionem excommunicaret, atque unam 
esse decerneret Christi Iesu naturam, et denique trisagil notissimum illud 
additamentum cani iuberet. Constat insuper librorum haereticorum apud 
Armenios interpretationem, quam Photius in epistola memorat, sub Abra- 
hamo patriarcha fuisse curatam; syrum vero Abdiscium a Nersete haud 
quidem ascitaracensi sed Scinogho fuisse consecratum, qui nonnisi anno 
"DCXL: ordinatus fuit, et pseudo-synodum Devini convocavit. Quia ergo, 
prout sana chronologia tradit, chalcedonense concilium anno *CCCCLI: ha- 
bitum est, quo adamussim anno Vardani sociorumque eius martyrium con- 
tigit, sequitur ut devinense conciliabulum ad annum post chalcedonense 
"CXLIV: referendum sit. E. Hormutius. 

(4) An Nabachi? Certe apud Assemanum Bibl. orient. T. IT. p. 344. 
legimus, Dioscori nabachaei operá catholicum Libani ducem, gente maro- 
nitam, lacobiticis erroribus infectum fuisse. 

(5) De plurimis inter Armenios propagatis erroribus diu multumque lo- 
quitar Isaacus ipsorum eatholicus apud Combefisium Auct. B. PP. p. 818-416. 
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quia nempe Armenios a Graecorum auctoritate recessisse videbat: quare 
collaudato Nersete, filium suum, prout promiserat, in adoptionem ei 
tradidit, et armeniacae provinciae vectigalia administrationi ipsius et 
faventium ei episcoporum permisit. Attamen anno ‘XVI’ aerae armenia- 
cae (1) Vardanus mamiconensis Surenam interfecit, proviuciae armenia- 
cae pro Persarum rege praefectum, iniuriae impatiens, quam Surenas 
optimatibus intulerat, ablatas his dignitates ad episcopos transferendo: 
quo patrato facinore, ipse cum suis cognatis multisque opibus ad Grae- 
cos profugit. 

4. Iustiniani imperantis anno ‘XVII: (2) dum is sanctae Sophiae tem- 
plum exstrueret, ipso sanctissimae crucis festo die, Vardanus commu- 
micare Graecorum sacris recusavit, dicens eam sibi rem per institutores 
suos non licere (3). Tunc imperator multorum episcoporum magistro- 
rumque convocari concilium iussit, centumque et triginta homines Con- 
stantinopoli convenerunt. Hoc quintum concilium dicitur; cui Armenii 
quoque interfuerunt, et chalcedonense concilium se admittere scripto 
testati sunt. Praeterea cum Musceghus mamiconensis Graecorum Arme- 
niorumque copiis sociatis, Chosrois Persarum regis potentiam fregit, 
atque ab ipso rege non sine honore dimissus ad Mauricium imperato- 
rem rediit, oborto forte de rebus sacris sermone coram imperatore, hic 
novum concilium indixit, ad quod episcopi armenii "XXI, graeci au- 
tem ‘CLX: (4) concurrerunt; idque sextum concilium appellatur: in quo 
rursus Armenii, quaestione instituta, chalcedonense concilium scripto 
suffragio comprobaverunt sub Mose gentis catholico. 

5. Postremo cum Heraclius imperator relata de Persis victoria Cari 
nam (quae est Erzerum ) venit, Armeniorum catholicus Esdras multos 
gentis suae episcopos, nec non syros complures convocavit; a quibus ven- 
tilata accurate controversia triginta diebus, denuo consenserunt Armenii 
sponte sua, cogente nemine, ut concilium chalcedonense scripto firma- 
rent (5). Quod vero ad Iohannem mairacomensem adtinet, is quidem 
Sabellii Petrique antiocheni morbo correptus, mentes omnium furore 
conturbabat. Quam ob rem regnante Constantio Heraclii filio, patriarcha 
Nersete qui dicitur Scinoghus , Diodoro autem Restunio principatum 


(1) Initium aerae armeníacae, apud Samuelem aniensem in chronico, 
sumitur a Christi anno DLIV. 

(2) Corruptas saepe in hac epistola numerales notas comperimus. Vir cl. 
Invernitius in magni Iustiniani vita p. I22. seq. narrat ab hoc imperatore 
impensam fuisse operam templo S. Sophiae aedificando vel potius instau- 
rando, annis sui imperii secundo et quinto, et undecimo demum sollemni 
ritu dedicatum. 

(3) Contraria his referantur in Armeniorum historiis, nempe Vardanum 
sub Iustiniano IT, seu Rhinotmeto, venisse Constantinopolim , ibique {η san- 
ctae Sophiae templo cum sociis suis Graecorum sacra frequentasse. E. Hor- 
mautius. 

(4) Minor veritate numerus hic videtur, culpa ut reor amanuensis. 

(5) Confirmatur hoc a chronico armeniaco apud Galanum T. I p. 196. 
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Armehioruni tenente, huius improbi hominis candente ferro frons si- 
gnaculo vulpis notata fuit, atque ita infamatas ad Caucasi cautes re- 
legatus est. Verum is post Nersetis obitum reversus in Armeniam, voti 
sui compos est factus, praecipue post conversum in armeniacam lin- 
guam luliani halicarnassensis libeum (t) Sergii opera in synodo Manaza- 
certae, Atque hinc doctrinà suà confirmatà, aligero prope cursu uni- 
versam regionem vestram pervasit. 

6. lam vero vestra prudentia plane intelligit, quod εἰ tantus episco- 
porum numerus Chalcedone convenit ut errores confirmarent, haud ipsi 
tantummodo forent vituperandi, verum et orbis totus qui ipsorum sen- 
fentiae assensus est. Attamen vos pro virtute vestra cavete ne decipia- 
mini. Namque infirmi quidem homines instabiles atque rudes, creduli- 
tate laborare solent et fraudibus decipi; sapientes vero fallacias huius- 
modi auribus aversantur. 

Postea Photius christianae religionis origines et incrementa pat- 
lo fusius narrat, graecam gentem praecipue dilaudans ob variam 
humanarum litterarum scientiam, quae verae recipiendae religioni 
viam stravit; atque ob tot eius doctores catholicos, quos appellat: 
nominatimque Constantinopolim celebrat tamquam novam Hierusa- 
lem. Ceteroqui de patriarchatiium aliquot origine malitiose et procul 
omni veritate loquitur. Hanc nos epistolae photianae partem, nulla 
rerum novitate utilem, ob arctatum libri nostri spatium non inviti 
omitiimus; atque ad controversiam cum Armeniis properamus, quae 
εἰ tunc et omui tempore duplex fuit, de admittenda videlicet chal- 
cedonensis concilii auctoritate, εἰ de credenda verbisque profitenda 
duplici in Christo natura. Quod enim Armenii heterodoxi chalcedo- 
nense concilium ad hanc usqne diem respuunt, in causa iam non 
est facli historici ignorantia auf error, sed ipsa potius haeresis mo- 
nophysilica, quam a concilio damnatam ipsi retinent a maioribus 
suis traditam ac propugnant, dum unam pertinaciter in scriptis et 
confessionibus suis Chrisli naturam dicunt ; reclamantibus omnibus, 
qui adversus eos quovis tempore dispularunt, chalcedonensis synodi 
defensoribus, ut εἰ in his Photii aliorumque Graecorum. epistolis, 
et in evulgatis aliis a me veterum libris saepe videre est. Sic ergo 
pergit Photius. 

7. Nunc quum a domini nostri lesu Christi nativitate (2) usque ad 
annum Marciani imperantis secundum anni effluxerint 'CCOCLI (3); et 


(1) Intellige praecipue opus pro haeresi Incorrupticolarum , quod Iulian? 
scriptum refutat Severus antiochenus apud nos in hoc ipso volumine. Sergii 
autem interpretis meminit ill. et rev. Suniae Archiepiscopus in suo egregio 
conspectu historiae litter. arm. p. 40. 

(3) Photius ait a gloriosissima resurrectione, Usus sum hao libertate ae- 
ram variandi; secus enim, totus temporum calculus corrueret, ve] certe a 
communi supputatione descisceret. 

(8) Cod. CCCCLXII, quae fortasse amanuensis armenii menda sunt heie 
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deinde post concilium chalcedonense usque ad nos, anni CCCCXXIV: (1), 
mirum est ac prope porlentosum, eredi a vobis posse, quod populus 
sanctus, electus atque acceptabilis, qui annis "CCCCLI- (2) recto cum 
dogmate evangelium conservavit, quo veluti copioso fonte perpetuoque 
flumine orbis terrarum irrigatus est, subito errore abripi se permiserit ; 
quum is potius haereticos omnes semper refutaverit, fidemque orthodo- 
xam servaverit. Praeterea exploratissimum est, omnes homines a prae- 
dictis doctoribus (3) evangelicam veritatem hansisse: etenim sanctorum 
doctorum quos supra laudavimus libri per orbem diffusi fuere, qui 
Christi divinitatem aperte adserunt. Ergo a sancto nicaeno concilio ini- 
tium capiamus, cuius breviter argumentum exponemus, et cum chal- 
cedonensi conferemus, ut appareat num cum illo hoc consentiat, eius- 
que vestigiis insistat, an adversetur potius vel repugnet. 

8. Bealus Epiphanius octoginta recenset haereses, viginti quidem ante 
Domini nostri incarnationem, post hane aulem sexaginta. Attamen haud 
opus fuit universali concilio ob illas extinguendas, quia videlicet sancti 
ecclesiae doctores omni tempore, una cum nonnullis episcopis, eas pro 
fligaverant, ac veritatis oraculis tamquam lapidibus obruerant. Igitur 
impius ille princeps, qui deitatem ambiens, thronum suum supra nubes 
statuere dixit, seque Altissimo parem esse, quum evangelium citato cursu 
per quatuor mundi plagas, nemine obstante, pervagari cerneret, livore 
tactus, currum ipse quoque sibi machinatus est quadriformem , contra 
evangelicam quadrigam , quatuor scilicet rotas ex haeresibus quatuor 
componens, quarum duae adversus sanctissimam Trinitatem blasphe- 
mías evomunt, reliquae duae contra Servatoris incarnationem , sicuti 
scriptum est: posuerunt in caelum os suum, et lingua eorum tran- 
sivif in terra. Scilicet convicium sacrosanctae Trinitati fecerunt, Ver- 
bumque ob mundi salutein in terras delapsum, atque eiusdem incar- 
nati oeconomiam calumniati sunt. Causa autem illis erroris perniciosi 
fuit, ipsorum stultitia adfirmantium unam naturam, unamque hyposta- 
sim id est personam. Reapse Sabellius libycus etsi unam sacratissimae 
Trinitatis naturam profitebatur, personas tamen in unum confudit , seque 
in barathrum perditionis coniecit, quia confusionem mixtionemque in- 
vexit atque alterum iudaismum. Arius contra alexandrinus, aeque ac 
tres in sanctissima Trinitate personas, naturam quóque subdividere ni- 


εἰ alibi. Et quidem anni etiam apud chronicon Samuelis immaniter va- 
riant. 

(1) Cod. CCCCXXXIV. Atqui Zacharias patriarcha multo ante ann. 896. 
obierat ( quot conficiuntur ex 462 et 434) teste Samuele aniensi in editiope 
nostra mediolanensi p. 65, quo in loco ídem Samuel memorat hanc Photii 
epistolam ad Zachariam extremo eius viventis tempore missam. 

(2) Cod. rursus CCCCLXII. 

(3) Apostolis , evangelistis , Tustino , Irenaeo, Athanasio, Gregoriis tribus 
graecis, Gregorio item armenio, Cyrillis duobas, Ambrosio , Dionysio, Ioh. 
chrysostomo, Epiphanio, Proclo; namque haec nomina recitat Photius in 
parte epistolae omissa. 


P. 72. 9. 
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sus est in tres diversas differentesque substantias; consequenterque a 
veritate devius, creatum a Patre Filium dixit, non genitum. 

9. Quum sic igitur a Sabellio et Ario ecclesia Dei turbaretur, anno 
post domini nostri Jesu Christi magni Dei nativitatem "CCCXXV'" (1), 
Constantini imperantis ‘XIX (2), sancti patres convenerunt Nicaeae, ad- 
fueruntque ibi patriarchae, Romae quidem Silvester (3), Alexander 
Alexandriae, Eustathius Antiochiae , Alexander Constantinopoleos (4), 
Macarius Hierosolymorum , Aristaces (5) quoque Armeniorum sancti Gre- 
gorii locum tenens: hique simul cum *CCCXVIIT- episcopis, ecclesia cum 
anathematibus expulerunt Sabellium atque Arium , confessique suat filium 
de patre genitum et radium substantiae eius. Mox de Arianorum secta 
Macedonius extitit Spiritus sancti hostis, quem creatum non autem 
emissum neque procedentem a Patre aiebat. Montanus vero aliique 
Sabellii alumni, maiore adhuc impietate sanctissimam Trinitatem ad 
unicam personam redegerunt. Igitur annis ‘LVT (6) post nicaenum con- 
cilium decursis, anno magni Theodosii imperantis ‘IL: (7), sancti pa- 
tres Constantinopoli sunt congregati. Aderant patriarchae Damasus Ro- 
mae (8), Nectarius Constantinopoleos, Timotheus Alexandriae , Cyrillus 
Hierosolymorum, Meletius Antiochiae, sanctusque Nerses Armeniorum, 
qui simul cum episcopis "CL: exturbaverunt ecclesia non sine anathe- 
matibus Macedonium et Sabellii adseclas. Atque haec duo sancta con- 
cilia duas contriverunt tartarei currus rotas, duas videlicet impias hae- 
reses, quarum altera sacratissimam Trinitatem pessime dividebat, al- 
tera vero non sine scelere confundebat. Ab his duabus synodis edoce- 
mur personae a natura distinctionem : etenim tres personae, tres veluti 
facies et aspectus, tres proprietates, tres hypostases sacrosanctae Tri- 
nitati insunt, Pater, Filius, et Spiritus sanctus: una vero natura est, 
una essentia, una substantia, una dominatio, una immensitas: distin- 
guitur enim Trimtas secundum personalitatem , unitur autem secundum 
naturam: quippe quum sit una in tribus deitas, distincta est tamen in 
singulis personalitas: unusquisque autem ex sua proprietate dignoscitur. 

10. Ecce intelleximus diversam esse a natura personam : est enim dis- 


(1) Cod. CCCXV. a resurrectione. 

(2) Ita recte codex. 

(3) In epistola ad Michaelem bulgarum Photius rectius dicit Silvestrum 
adfuisse Nicaeae, non ipsum per se, sed per legatos suos. 

(4) Omittit hunc recte $. Germanus apud nos in Spicil. T. VII. p. 19. 
Photius autem vana ambitione et contra omnem historiae veritatem, facit 
hunc patriarcham Constantinopoleos ante nicaenum concilium. 

(5) Aristaces hic dicitur Arethas in nicaenorum patrum catalogo Theo- 
dorl lectoris apud nos Script. vet. T. X. p. 38. col. 2. 

(6) Cod. LXXIV. 

(7) Cod. XXV. 

(8) Nimirum per suos legatos. Pro Damaso mendose prorsus scribitur 
Caelestinus apud 8. Germanum in Spicil. T. VII. p. 33. Neque enim Caele- 
stini aetas id patitur. 
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tincta persona, natura vero adunata et singularis: nam et humana na- 
tura mente intelligitur, persona sensu percipitur. Etenim natura his de- 
finitionibus constat, nempe animal, rationale, mortale: persona vero ex 
accidentibus consurgit , videlicet colore nigro, albo, flavo, calvitie, ocu- 
lis glaucis; ita ut accidentia quidem augeri minuique queant, natura non 
item. Natura cunctis hominibus est communis, persona est peculiaris et 
in aliqua re subsistens. Etenim beatissimae Trinitatis infinita natura ae- 
que pertinet ad singulas tres personas, Patrem, Filium, et Spiritum san- 
ctum: at vero proprietates distinctae sunt in unaquaque persona et hy- 
postasi. Quippe a natura communiter habent ut sint dominus, Deus, 
omnipotens, providentissimus, creator, intellectui impervius, incompre- 
hensibilis, sine qualitate aut quantitate, neque loco, neque tempore 
definitus , sine initio, sine fine. Quod vero ad proprietates adtinet, Patris 
quidem proprietas est, ut sit genitor, et causa, utque careat principio, 
ipse autem illorum qui ab ipsomet sunt principium sit, idem lamen num- 
quam inceplus: idem mittens, non a quoquam genitus, neque a semet 
vel quovis factus. Filii autem proprietas est ut sit filius, verbum, geni- 
tus, lux, forma, sapientia, radius, imago, typus atque character. Deni- 
que Spiritus sancti proprietas est, ut procedat, ut sit veritatis spiritus, 
consolator, instaurator, rectus, bonus. A Patre sunt Filius et Spiritus 
sanctus; neque famen hi appellantur fratres; neque ambo filii sunt: ve- 
luti ab Adamo tum Seth tum Eva provenerunt, quin tamen vel fratres 
sint, vel ambo filii. Siquidem Pater est generans, Filius genitus, Spiri- 
tus sanctus procedens. Hinc Filius sedere ad Patris dexteram dicitur, 
Spiritus vero sanctus ad dexteram Filii Etenim in psalmo ‘CIX’ ait 
Pater Filio: dixit Dominus Domino meo, sede a dextris meis. Et mox 
idem Pater ait Filio: £u es sacerdos in aeternum secundum ordinem 
Melchisedech, Dominus a dextris tuis. 

11. Ceteroqui neque maius neque minus in Trinitate sanctissima com- 
peritur; etenim maius et minus, grave et leve, multum vel parum, a 
temporibus pendent et horis. Atqui ubi neque tempora esse queunt nec 
horae, ut in divina natura usuvenit, ibi nihil est maius vel minus. 
Maiorem autem dixi aliquando Patrem (1), ceu genitorem videlicet at- 
que causam: neque id tamen absque metu dixi, debilitatem veluti ei 
attribuens, atque ipso obsequio meo laedens. Quippe Patri non est glo- 
riosum, si minores ii sint qui ab ipso proveniunt: est enim infirmitas 
quaedam, si Filium gignere nequeat, neque Spiritum emittere, sibi ae- 
quales. Nam gloriosissimam Patris potentiam decet, ut aeque gloriosi sint 
qui de eius natura promanant. Non est ergo genitus neque procedens 
Pater; non est genitor neque procedens Filius; non est genitor neque 
genitus Spiritus sanctus, quia perpetuo procedit. Laetatur Pater gloria 
Filii; gaudet Filius ob honorem Patris; Spiritus demum sanctus Patrem 

(1) Legatur graecae ecclesiae synodus sub Manuele Comneno ob locu- 

, paler maior me est, difficultatem et controversiam celes 
brata, apud nos Seript. vet. T. TV. 
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Filiumque glorificat; quippe qui de illorum substantia accipiens, trea- 
turas renovat, ab ipsoque omnia facía sunt in caelis et super terra, 
visibilia et invisibilia, sensilia et insensilia, corporalia et incorporea. 

12. Hanc fidei professionem acceperunt Armenii a magno Gregorio, et 
a sancto Aristace, beatoque Nersele, qui illis eam adtulerunt a duobus 
sanctis conciliis nicaeno et constantinopolitano: qui duo consessus duas 
currus tartarei ut diximus rotas fregerunt, Sabellium videlicet atque 
Arium. Sed Diodorus quidam tarsensis, qui primo arianus, postea ad 
orthodoxam fidem conversus, Filium Patri gloria aequalem confessus fue- 
rat; quum indecorus ei videretur divini Verbi descensus in sanctae Vir- 
ginis uterum, commentus est lesum Christum hominem tantummodo 
fuisse creatum in Virginis sinu, Virginemque ipsam dixit templum fuisse 
veluti et altare, ita ut in ipsa, tamquam in ara, divinum Verbum habi- 
taverit: ideoque haud deiparam fatebatur Mariam sed hominis genitri- 
cem, duos censens esse filios, alterum natura, alterum secundum gra- 
tiam (1). Huius alumnus fuit Theodorus mopsuestenus: atque ab horum 
execrandis scriptis caecatus Nestorius, quum huius nostrae metropoleos 
cathedram inscendisset, corruptum suum patefecit animum, quem ea- 
tenus caute celaverat, coepitque ecclesiam Dei conturbare, et ortho- 
doxos episcopos in exilium pellere. 

13. Igitur quinquagesimo (2) post constantinopolitanum concilium an- 
no, Theodosii vero iunioris ‘XXIII (3), sancti patres Ephesi concilium ce- 
lebrarunt, quos inter praecipui patriarchae erant Caelestinus romanus (4), 
Cyrillus alexandrinus, lohannes antiochenus, Iuvenalis hierosolymita- 
nus, qui simul cum ducentis (5) episcopis impium Nestorium anathemate 
perculsum ab ecclesia exterminarunt. Cyrillus autem alexandrinus, et 
Proclus cyzicenus litteris ad sanctum Isaacum in Armeniam missis (6), 
causam celebrati concilii eum docuerunt: sanctus vero Isaacus concilii 
auctoritatem admiait, et Nestorio dixit anathema. Haec fuerat rota tar- 
larei currus tertia. 

14. Posthinc apparuit scelestus Eutyches, sabellianae sectae surculus, 
qui unam esse dixit deitatis et corporis Iesu Christi naturam : opinabatur 
enim factam unionem ante saecula, et corpus de caelo delatum, non 
autem ex Virgine captum. Nestorius divinum Verbum negavit natum 
esse de Virgine, negavit Eutyches Verbum naturam nostram sumpsisse 


(1) Merito ergo nos reprehendimus in praef. p. XXV. Montacutium an- 
glum, qui valde αµουσως se fecit Diodori huius ac Theodori protectorem. 

(2) Cod. XLV. 

(3) Cod. XV. 

(4) Immo Caelestinus per Cyrillum praefuit, uti exploratum est, atque 
ut nos ipsi emendavimus in 8 Germano lib. cit. p. 37. 

(5) In fragmentis tusculanis dicuntur *CCXL: 

(6) Procli antea electi cyziceni postea constantinopolitani episcopi extat 
dogmatica epistola ad Armenios; Cyrilli non item, nisi forle est una ex 
encyclicis. 
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de matre, ac ratione ineffabili et mira cum sua deitate copulavisse. 
Porro Flavianus nostrae metropoleos patriarcha, re cognita Eutychem 
iussu Leonis romani patriarchae sacerdotio statim atque ecclesiae com- 
munione privavit. Hic tamen primarium eunuchum , quem sua pestilen- 
tia afflaverat, Chrysaphium (1) rogavit, ut pro se ad alexandrinum Dio- 
scorum scriberet: quod reapse eunuchus praestitit, datis ad Dioscorum 
litteris, a quo Eutyches in ecclesiae gremium fuit receptus. Mox ta- 
men ipse Dioscorus conscientiae morsibus ictus, timens ecclesiae ca- 
nones (2) et legem excommunicationis, propterea quod depositum or- 
: dine hominem et anathematí subiectum recepisset, absque mora postu- 
lavit a praecipuo illo in aula eunucho, ut concilium Ephesi indicere- 
tur, haud sane divinae voluntati conforme, nec ecclesiae utile, sed ut 
patratum a se crimen velaret. Neque vero illic synodico iure se gessit 
Dioscorus, sed eunucho et militaribus copiis fultus, exilio et nece Fla- 
vianum mulfavit, Leonis patriarchae romani epistolam sprevit, Dom- 
num patriareham antiochenum excommunuicavit, qui scelus eius impro- 
baverat: Iuvenalem aeque patriarcham hierosolymitanum aspernatus est, 
praelato his Eutyche, quem uti orthodoxum in honore habuit. Cognita 
Dioscori fraude, maesti episcopi discesserunt in suam quisque regionem 
atque stationem, mansitque tantum Dioscorus cum Eutyche et paucis 
aliis, ceu corvus in nido suo, ceu stryx in maceriis, ceu denique titio 
ardens ín nemore. Ergo a magni Cyrilli aetate, et a priore Ephesi sancto 
concilie usque ad Dioscori conciliabulum anni eflluxerunt XVIII: (3); 
ab hoc autem ad chalcedonense anni duo (4). 

15. Quippe iunior Theodosius, tumultu audito quem in ecclesia Dio- 
scorus concitaverat, cuius late perturbatio propagabatur; dum magno- 
pere ob eam rem aestuaret, litteras a Leone patriarcha romano tempe- 
stive accepit, qui rogabat imperatorem , ut oecumenicum concilium con- 
traheret, ob firmandam sanctorum veterum patrum traditionem. Man- 
davit ergo imperator, ut episcoporum conventus fieret. Sed cum ipse 
eodem anno obiisset, caruit effectu decretum. Mox tamen successor eius 
Marcianus primo quidem anno imperium ad obedientiam composuit , al- 
tero autem praedictum propositum exsequendum curavit. 

16. Concludendum est igitur, prout iam supra arguimus, nempe quod 
si cunctae ecclesiae annis *CCCCLE post salutiferam incarnationem (5), 
usque ad chajcedonense concilium in vera religione fideque orthodoxa 
perstiterunt, et nutricis instar lac in Christo ceu parvulis praebuerunt 
orbi terrarum, per doctores inclytos de evangelico fonte manans, quae 


(1) De Chrysaphii eunuchi cubicularii gratia apud "Theodosium iunio- 
rem legantur etiam fragmenta tusculana Spicil. T. II. 

(2) Confer canonem apostolicum 'XIII- , et nicaenum V. , apud nos Spicil. 
T. VII. p. 205. 207. 

(3) Cod. XXVIII. 

(4) Cod. quinque. 

(5) Cod. annis CCCCLXII. post salutiferam resurrectionem. 


458 PHOTII EPISTOLA 


res toti mundo manifesta est; qui fieri potuit ut a recto tramite, quem 
semper tenuerant, aberraverint? Quis credat, quinque patriarchas ad 
eandem falsam sententiam atque consilium potuisse divertere? Quod si 
hi reapse a vera fide descivissent, sine dubio a Deo derelicti sanctis- 
que locis fuissent depulsi, haud secus quam populus israéliticus Deo 
rebellis gloria $ua' spoliatus est. 

17. Nunc iam orthodoxam doctrinam cum illa couferamus Iacobita- 
rum acephalorum, Dioscori Eutychisque alumnorum , qui Christi Dei et 
hominis unam contenderunt esse naturam, unamque rem putarunt per- 
sonam esse atque naturam. Certe ex illorum sententia consequitur, ut 
sanctissima Trinitas non existat: nam si Trinitatis natura una est, uti 
revera est, unam quoque personam esse opus est: atque ita cum Sa- 
bellio conspirant, et cum Petro Fullone, ac Iohanne mairacomensi (1). 
Secus vero si unum quid sunt persona atque natura, sequitur ut quia 
tres sunt sanctissimae Trinitatis personae, necessario tres quoque na- 
turae sint, prout vestratium insana sententia postulat, qui hoc pacto 
cum Ario, Eunomio, et Macedonio consentiunt. 

18. Adde quod contraria contrariis excluduntur, veluti bonum malo 
pellitur, visum caecitas perimit, tenebrae lucem non patiuntur. Ita pror- 
sus in re nostra arguendum est. Si chalcedonense concilium priora tria 
non admittit, ergo illis repugnat, eademque abolet. Secus vero εἰ ut a 
constantinopolitano concilio receptum fuit nicaenum, ita chalcedonense 
tria priora reveritum est; perspicue apparet, hoc cum illis consentire, 
ac nullatenus esse contrarium. Praeterea leges, regulae, canones, et in- 
stituta vel conciliis confirmata fuerunt vel miraculis. Miraculis quidem 
v. gr. Moysis in Aegypto atque in Erythraeo, vel domini nostri lesu Chri- 
sti aegros sanantis, mortuos suscitantis etc. Conciliis autem, veluti illo 


"CCCXVIIE: patrum, οἱ illo ΟἹ, quae unam esse in Trinitate natu- ` 


ram, personas tres, definiverunt, Sabellioque et Ario anathema dixe- 
runt. Ephesi autem patres docuerunt, Mariam virginem esse deiparam, 
Nestoriumque excummunicarunt. Denique in quarto concilio divinum 
Verbum de virgine Maria incarnatum adfirmarunt, ac Dioscorum cum 
Eutyche communione christiana removerunt. Age vero Dioscorus atque 


Eutyches, quum duo sint, concilium certe non conflant, neque mira-. 


cula ediderunt, neque eos quisquam prodigiorum auctoritate fultos vidit 
ut Eliam atque Elisaeum. Cur ergo liceat, omissis 'DCXXX- episcopis 
chalcedonensis concilii auctoribus, quorum multi concilio quoque ephe- 
sino interfuerant, duobus tantum hominibus fidem adiungere? Summa 
haec certe stultitia foret. 

19. Calumniantur praeterea praedictum concilium, quasi id opera Pul- 
cheriae, Theodosii imperatoris sorore, adunatum fuerit, ob ulciscendam 


(1) Iohannis mairacomensis crassos errores ab ipsis armeniis scriptori- 
bus fuisse refutatos , narrat ill. ac rev. Archiepiscopus Suniae op. cit. p. 39. 
et 42, nec non vir summus I. B. Aucherus in praef. et adn. ad orat. loh. 
ozn. 
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Flaviani necem. Atqui haec mera fallacia est: etenim id concilium Dei 
voluntate, mandatoque Leonis romani, pontificis, Anatolii patriarchae 
constantinopolitani, Maximiani patriarchae antiocheni, ac luvenalis pa- 
triarchae hierosolymitani, indictum fuit. Hi enim quatuor patriarchae 
una cum "DCXXX' episcopis fidei professionem in superioribus tribus 
conciliis editam confirmarunt, professique sunt unum dominum lesum 
Christum in unica persona et hypostasi, ex duabus unitis naturis, ut 
os obstruerent Nestorio ac Theodoro et Dioscoro: eundemque ex dua- 
bus naturis dixerunt, ut iis silentium indicerent, qui deitatem simul et 
humanitatem Jesu Christi non admittunt, et ipsum unica natura con- 
stare dicunt. 

20. Reapse Arius docuit creatum'esse filium, atque ex Virgine nihil 
praeter corpus sumpsisse; ideoque unam Verbi creati factique naturam 
dixit. Sabellius aiebat, divinum Verbum apparenter tantummodo non 
re vera corpus in mundo sibi circumposuisse; ideoque et ipse unam 
naturam pronunciavit. Petrus Verbum redactum esse in corpus existi- 
mavit, atque idcirco unam naturam fassus est. Photinus ac Paulus sa- 
mosatensis docuerunt, Christum lesum initium a Maria sumpsisse; pro- 
ptereaque et ipsi unam esse illius naturam dixerunt, Eutyches ac Dio- 
scorus opinati sunt, Christum Iesum hominis similitudinem tantum ges- 
sisse, et per Virginem, instar aquae per fistulam, transisse; ideoque 
unam lesu Christi naturam adlirmaverunt. lulianus halicarnassensis 
Christi Iesu corpus impassibile dixit menteque carens; atque ob id uni- 
cam naturam credebat. lohannes mairacomensis et Petrus Fullo Christi 
lesu coniunctionem cum corpore ante saecula factam docuerunt, atque 
hinc unam esse naturam. Apollinaris vero docuit, Christum Icsura hu- 
manam animam non assumpsisse, sed eius locum a deitate teneri: quare 
et ipse unius naturae falsum dogma fovit. Sophronius (1) pariter atque 
Eunomius Iesum Christum humana mente caruisse dixerunt, conse- 
quenterque unicam naturam habere. Manes phantasticum Servatoris cor- 
pus fuisse, ideoque unicam in eo naturam praedicavit: immo in epistola 
ad Scythianum narravit, Dei filium apostolis in monte lucis stae per- 
petuae naturam ostendisse, quia non duas naturas sed unam ex visibili 
atque invisibili concretam habebat (9). 

Heic cessat in armeniaco exemplari epistola Photii, cuius certe 
clausulam desiderari exploratum est. 


(1) Num est Sophronius ille, de quo Photius cod. V? Hic tamen contra 
Eunomium potius pro S. Basilio scripsit. 

(2) Similis huic locus ( quod valde miror) extat in oratione Iohannis 
oznjensis contra phantasticos p. 47. 


Bl1USDTBA3NU PROTII 


EPISTOLA 


AD ASUTIUM PRINCIPEM ARMENIORUM. 


Doei- ος 


Ilustri, pio, potenti, celsa inter suos dignitate praedito, 
Asutio magnae Armeniae principi 
Photius patriarcha oecumenicus, per Dei gratiam episcoporum 
novae Romae primus 


i. Magna nobis cura est, ut veritatis notitiam vobis impertiamur, 
praesertim quia regionem vestram supernae gratiae tulela fretam sci- 
mus, et eum sancta catholica ecclesia copulatam, uno excepto articulo, 
quod Deo veritatique contrarium fuisse creditis chalcedonense concilium, 
«quum id potius depositionem exiliumque Nestorii confirmaverit, eius- 
que exsecrabile dogma funditus aboleverit. Etenim quis ignorat laborare 
stultitia eos, qui chalcedonense concilium respuunt, prorsusque similes 
illis fieri qui Domino ac Redemptori nostro conviciabantur cum daemo- 
nes expellebat? Reapse daemonum principes nihil ab iis differunt, qui 
daemones ab hominibus eiicientem vituperabant. Jam vero quum san- 
ctum illud concilium Nestorio eiusque adseclis anathema dixerit, quis 
iam dubitat ministrum Satanae esse Nestorium, qui sanctum Ephesi con- 
cilium sprevit, seque novae sectae fecit auctorem? Si quartum igitur 
concilium tertio consentit, cur ei vos maledicitis, atque ut impium tra- 
ducitis? Cum alioqui compertum nobis sit, amplitudinem tuam Domini 
frui patrocinio, vosque populum Dei esse, et peregrino quovis dogmate 
alicnum. 

2. Atlamen ineptos quosdam de hac controversia sermones a vobis 
scriptos accepimus (1); qui certe nullius momenti evadent, nihilque pra- 
vae sententiae posthinc supererit, cum quartum demum concilium haud 
secus quam superiora debito obsequio prosequemini. Namque et. princi- 
palis Roma aeque ac nos quarto concilio, ut prioribus, honorem defert : 
sic item magna Alexandriae sedes, nec non illa Hierosolymorum, sine 
ulla querela: denique et consecuta postea concilia quintum, sextum, ac 
septimum. Quis ergo fidei toto terrarum orbe difTusae resistere audeat? 
De qua fide Dominus dixit: portae inferi non praevalebunt adversus 
eam, Cavete igitur ab illorum fraudibus, qui nomine tenus Antichristo 


(1) Acerbam quandam Armeniorum ad Graecos responsionem sub Asutio 
principe (hac tamen epistola posteriorem} memorat Serposius T. H. p. 44. 
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differunt, qui mortiferum animabus venenum propinant, dum eas a san- 
cti Spiritus doctrina datisque eiusdem demonstrationibus avertunt. 

3. Quippe hi propter suae mentis imbecillitatem, dominum nostrum 
lesum Christum, Deum et hominem esse non agnoscunt, id est divina 
humanaque natura praeditum; atque hac vesania correpti utramque na- 
turam negant. Reapse si illa unica quam confitentur natura simplex est, 
sine dubio alteram excludunt: sin ex duabus simplicibus est composita, 
procul dubio harum neutra propriam substantiam retinet, quae in utra- 
que potius perempta est. Age vero, quaenam istorum sententia est? Num 
compositam illam naturam, a Patris et Spiritus sancti natura distinctam 
credunt, an secus? Si distinctam negant, blasphemia sua obruuntur, 
quia Patris natura composita evaderet. Sin contra distinctam aiünt, en 
Filius paterna natura caret: quod qui aflirmant, iam apparet quonam se 
praecipites proruant. Quis vero ex divinis libris demonstrationes huius 
dogmatis omnes coacervare queat, quas iam sanctus Spiritus per quar- 
tum concilium ceu invicta argumenta, ob firmandam fidem , adversarios 
profligandos, atque horum dissipanda consilia, exposuit? Praeter quam 
quod si ad vulgarem hominem hanc epistolam scriberem, multis veri- 
tatem verbis opus esset explicare: vestrae tamen amplitudini ac sapien- 
tiae, vestroque veritatis et concordiae studio, quae hactenus dixi suffi- 
ciunt: praesertim quia ad supremum quoque antistitem vestrum diu nec 
semel hac de re scripsi (t). 

4. Vestram igitur amplitudinem obsecramus, ut sanctis conciliis du- 
Cibus, pura in fide pedem figatis, neque a communiore vía deerretis , 
sed in ea recto tramite ambuletis. Nam qui unam profiteri in Christo 
lesu naturam audet, is Eutychis in se damnationem provocat, et opi- 
nione Sassanitarum (2) corruptus, uni capiti subesse renuens, fit poly- 
cephalus, et Manetis simul discipulus. Praeterea qui duas in Christo di- 
stinctas naturas non fatetur, sed duas potius personas adstruit, is in 
Nestorii poenam incidit. Quamobrem Dei ecclesia, utroque errore refa- 
fato, haeresim a suis septis repulit, atque unam domini nostri Iesu Chri- 
sti personam confessa est, duasque naturas distinctas et inconfnsas (3); 
atque illis adversata est qui deitati passiones attribuunt. 

5. Da ergo operam, magne Princeps, ut Jesu Christi populum doceas, 
atque ad verae fidei professionem adducas (4): neque enim quicquam 


(1) Hinc cognoscimus, non semel Photium ad Armeniorum patriarcham 
scripsisse, quod revera dicit etiam Serposius Compend. hist. T. II. p. 44. 

(2) Innuit Abdiscii syri monophysiticam sectam, quem de Sassane in 
Armeniam venisse ait Photius in praecedente epistola n. 2. 

(3) Permanentes scilicet, atque ita nominandas etiam in hypostatica 
unione. Neque enim unio iustam causam praebet heterodoxis, ut unam pro 
duabus dicant naturam. Heic porro, ut arbitror, controversiae demum car- 
do vertitur; huc omnis adversariorum subtilitas et tergiversatio quaerit ef- 
fugium; ut ubi nos dicimus unum Christum, ipsi unam adfirment naturam. 

(4) Quemadmodum heic Photius ad orthodoxiam hortatur Asutium prin- 
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Deo carius est, quam ut ipsum vera cum notitia agnoscamus, profes- 
sione orthodoxa glorificemus , magnanimoque et constante amore in his 
perseveremus. Sic quippe maiore semper progressu auctus, et divinae 
gratiae tutela adversus hostes munitus , et a periculis insidiisque tutus, 
aliorum instar sanctorum regum, utramque felicitatem consequeris , 
praesentem scilicet et futuram, Deiparae reginae inclytae sanctorumque 
omnium intercessione. Excellentiae et magnanimitati tuae, spiritalis mo- 
numenti gratia, venerabilis ac salutaris crucis particulam mittimus (1). 

Reliquum est , ut pro hoc duplici Photii scripto gratiae agantur 
RR. Patribus monasterii veneti Mechitaristis, qui splendida morum 
honestate, bonorum officiorum multitudine, plurima litterarum 
scientia, editis tot civilis sacraeque doctrinae libris, quotidiano de- 
nique ampliandae orthodoxiae studio, optime de gente sua et de ca- 
tholica ecclesia meriti sunt. 


cipem, ita post quadringentos ferme annos adhortabatur similiter Haito- 
nem Armeniorum regem Manuel II. patriarcha graecus, in epistola de qua 
nos supra p. 447. verba fecimus, cuius particulam latine recitabimus. Ego 
igitur Manuel occumenicus patriarcha , et qui mecum sunt magnae sanctae- 
que synodi sacratissimi antistites, dilectique Christo sacerdotes , fratres 
mei in Domino et simul ministri, Deum orantes optamus, te in primis il- 
luminari, nobilissime et felicissime rex splendidissimae Armeniorum gen- 
tis; deinde εἰ omnes tibi subiectos. Tu es enim illorum caput; capiti au- 
tem membra reliqua et corpus obsecundare necesse est. Iam si in capite vis 
intelligendi videndique residet, prorsus oportet, hoc primum rectam reli- 
gionem agnoscere , veritatisque lumen recipere. Feritas enim Christus est, 
isque veros sui adoratores, qui ipsum in duabus naturis subsistentem, to- 
tidemque operationibus ac voluntatibus praeditum , in unica persona, prae- 
dicant, sancto Spiritu ac veritate illuminat, suique caelestis regni facit 
heredes. Quod si illa, quae in capite tuo est, cernendi et olfaciendi facul- 
tas, allera. quidem veritatem. dispiciat, altera autem duarum in Christo 
naturarum veluti sensum percipiat ; ceteri consequenter , qui tibi auscultant , 
tuorumque beneficiorum gustu fruuntur, huiusmodi sensibus ducti, rectum 
dogma admiltent , atque ad nostram communionem accedent etc. Dominus 
Deus noster, qui adest cunctis invocantibus se, qui misericordiae suae mi- 
racula ostendit, et dispersa omnia ad unitatem deducit; is utinam. tuam 
nobilissimam potentemque regiam personam cum ecclesia nostra coniungat! 
eosque omnes qui in fidei unitatem conftuxerint, abs qualibet adversitate 
tueatur! etc. 
(1) Animadvertamus morem donandi sacras reliquias. 





CATALOGAU 
OPERUM ET FRAGMENTORUM 


QUAE DECEM TOMIS COMPREHENDUNTUR 
SPICILEGII ROMANI. 
LI 


TOMUS L 


Poe, in qua agitur de vita et scriptis Vespasiani florenti- 
ni. 2. De Henochi asculani invento quodam , id est fabula Ore- 
stis, cum eiusdem fabulae specimine. 3. De Bernardini Baldi 
tractatu quodam. Pag. V-XXVII. 

Bernardini Baldi tractatus de historia scribenda. P. ΧΧΥΙΙΙ-ΧΙΙΥ. 

Vitae virorum illustrium ‘CHII: qui saeculo XV. extiterunt, au- 
ctore Vespasiano florentino, in quinque classes distributae. {. 
Pontificum maximorum et Principum. 2. Cardinalium S. R. E. 
8. Episcoporum et Praelatorum. 4. Virorum pragmaticorum. 
5. Virorum doctrina clarorum. P. 1-682. 

Accedunt carmina quaedam vetera italica. P. 683-688. 


TOMUS Itl. 


Praefatio, in qua de auctoribus scriptisque ipsorum hoc volumine 
contentis agitur. P. V-XX. 

Angeli Politiani interpretatio lat. poética librorum quatuor Ilia- 
dis, cum epistolis praeviis ad Laurentium Mediceum. P. 1-100. 

Iacobi Sadoleti Cardinalis de christiana ecclesia liber. P. 101-178. 

Sadoleti eiusdem epistola prolixa exegetica ad Clementem VIII. PP. 
P. 179-230. 

Aleandri senioris Cardinalis epistolae sex. P. 231-240. 

Cosmae hierosolymitani ( qui fuit S. Iohanni damasceno coaeta- 
neus) collectio et interpretatio historiarum , quarum meminit 
S. Gregorius nazianzenus in carminibus suis, graece. Part. II. 
p. 1-373. 

Nonni abbatis collecto et interpretatio historiarum profanarum , 
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quarum meminit idem Nazianzenus in sermonibus de S. Basilio 
et in sancta lumina , graece. P. 374-387. 

Libanii (immo vero Choricii, confer T. V. praef. P. xxvm. ) 
dictiones quatuor, graece. P. 388-391. 

Tohannis Philoponi prohoemium ad suum commentarium in Ni- 
comachi arithmeticam , graece. P. 392-400. 

Fragmenta historica, ex antiquo palimpsesto monasterii Cryptae 
ferratae , cum specimine scripturae aere cusae, et praevio mo- 
nito , gr. et lat. Part. III. p. 1-28. 


TOMUS Ill. 


Praefatio, in qua de S. Sophronio patriarcha hierosol scriptoque 
eius historico, et interpretibus disseritur, cum graeco eiusdem 
Sophronii fragmento de peccatorum confessione. P. v-xx. 

S. Sophronii hierosol. historia septuaginta miraculorum SS. Cyri 
et Iohannis , graece cum interpretatione latina Bonifacii romanae 
ecclesiae consiliarii , et Anastasii bibliothecarii.P. 1-670. 

Acta genuina martyrii S. Petri episcopi alexandrini. P. 671-693. 

Scripta theologica ex codicibus arabicis et syriacis Patrum eccle- 
siasticorum , videlicet 1. Gregorii thaumaturgi. 2. Alexandri ale- 
xandrini episcopi. 3. Silvestri PP. 4. Felicis PP. 5. Innocen- 
tii PP. 6. Hierothei. 7. Archaei. 8. Eupraxii. 9. Timothei. alex. 
10. Theodosii alex. 11. Severi antioch.12. Iohannis Philoponi. 
13. Henrici octavi Angliae regis epistola adversus Lutherum. 
14. Leonis decimi PP. epistola ad eundem regem. Haec omnia 
cum praeviis monitis. P. 694-750. 


TOMUS IV.. 


Praefatio duplex , in qua disseritur de multis S. Sophronii scriptis , 
et de variis sacris biographis , atque hymnographis. Item de aliis 
quae hoc volumine comprehenduntur scriptis. P. v-xL. Sequi- 
tur monitum de nonnullis patrum veterum opusculis. P. XLI-XLv. 
Est autem voluminis continentia haec. 

1. Serapionis episcopi epistola ad monachos, gr. lat. P. xv. 

2. S. Iohannis chrysostomi homilia de pentecoste, gr. lat. P. LXVIII. 

3. S. Procli archiepiscopi constantinopolitani homilia de ascensio- 
ne Domini , gr. lat. P. LXXVII. 

4. Eiusdem de circumcisione Domini, gr. lat. P. LXXXIV. 

5. Eiusdem de dogmate incarnationis, lat. ex syriaco. P. LXXXVIII. 

6. Eiusdem de nativitate Domini, lat. ex syriaco. P. xci. 
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7. Eiusdem de sancto Clemente ancyrano episcopo et martyre, lat. 
ex syriaco. P. xciv. 

8. Diadochi Photiees episcopi homilia de ascensione Domini , gr. 
lat. P. xcvrir. 

9. Sophronii patriarchae hierosolymitani sermo de S. Iohanne Ba- 
ptista , gr. P. 1. " 

10. Eiusdem commentarius liturgieus , gr. P. 31. 

11. Eiusdem carmina anacreontica xx11, gr. P. 49. 

12. Eiusdem triodium , gr. P. 126. 

13. Vitarum SS. Cyri et lohannis editiones duae auctore S. So- 
phronio , gr. P. 230, et p. 242. 

14. S. Cyrilli alexandrini conciunculae tres de SS. Cyro et Iohanne, 
gr. p. 248. Eaedem latine. P. 263. 

15. Historia SS. Cyri et Iohannis interprete Anastasio bibliotheca- 
rio, lat. P. 253. 

16. Petri parthenopensis de SS. Cyro et Iohanne , lat. P. 268. 

17. Eiusdem de S. Iuliana M., et de SS. quatuor Coronatis prologi. 
Item fragmentum de S. Catharina M. lat. P. 281-283. 

18. Gregorii clerici , Lucii archidiaconi , Benedicti presbyteri , Theo- 
dorici monachi , Nicephori clerici, nec non Anonymorum, prae- 

«. fationes in vitas Sanctorum , lat. P. 283-300. 

19. Claudii taurinensis praefatio ad catenam Patrum in Matthaeum, 
lat. P. 301. 

20. Paulini episcopi sermo in quadragesima , lat. P. 309. 

21. Eiusdem Paulini , vel alterius incerti auctoris, sermones duo, 
lat. P. 311-313. 

22. S; Petri Damiani sermo ad sacerdotes, lat. P. 816. 

23. Vita S. Nicolai myrensis per Ioh. diaconum, lat. P. 324. 

24. De S. martyre Artemio commentarius historicus lohannis mo- 
nachi (id est S. Iohannis damasceni) ex inedito praesertim Phi- 
lostorgio, gr. P. 340. 

25. Ex thesauro Nicetae choniatae excerpta de Macedonio , Nesto- 
rio , Eutyche , quinta synodo, incorrupticolis , sexta synodo, Ar- 
meniis , Agarenis , Lizicianis , gr. P. 399-498. 

26. Theodori mopsuesteni scholia in epistolam Pauli ad Romanos, 
gr. P. 499. 

27. Ferrandi diaconi ( ut inscribitur) fragmentum , lat. P. 575. 

28. Asclepiodoti de re militari capitula duo, gr. P. 578. 

29. Anonymi sententiae militares , gr. P. 582. 

30. Ad S. Sophronii anacreontica animadversiones critieae et phi- 
lologicae. P. 585, et 593. 

30 
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1. Interpretatio latina anacreonticorum S. Sophronii. P. 621. 


32. Sophronii iatrosophistae anacreontiea de Iosepho Iacobi filio , 
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E 


8. 


9 


gr. P. 643. 
TOMUS V. 


. Praefatio de Patrum veterum opusculis variis , et de nonnulla- 
rum bibliothecarum priscis codicibus , cum ineditorum operum 
adnotatione, item de Stephano medico, et Choricio sophista , 
cum Theophili prosospatharii specimine graeco. P. Υ-ΧΧΧ. 

. Apponii in canticum canticorum explanationis pars , nempe lib. 
vir. vir. et dimidium noni. P. 1-85. 

. Fausti episcopi sermones tres dogmatiei, eum praevio monito. 
P. 85-96. 

. Faustini episcopi sermo de epiphania cum praevio monito. 
P. 97-100. 

. Arnobii interpretatio lat. homiliae S. Cyrilli alex. cum praevio 
monito. P. 101-118. 

. S. Cyrilli alex. homilia de parabola vineae cum notitia, graece. 
P. 119-122. 

. Laurentii episcopi, et Alberici diaconi homiliae duae. P. 123- 

143. 

Pauli casinensis, eiusque opusculi notitia et specimen. P. 144- 
145. 

. Epistolae teutonicae quinque cum praevia notitia. P. 146-153. 


10. Leonis clerici fragmentum de vita Chrysostomi cum praevia 


1 


notitia. P. 153-157. 
1. Cassiodorii supplementum quoddam. P. 157-158. 


12. Catalogi praecipuorum codicum bibliothecarum veterum, vide- 


licet S. Nazarii in Laurissa , S. Petri resbacensis, monasteriorum 
corbeiensis et fuldensis, et aliarum aliquot Palatinatus bibliothe- 
carum ; item Nonantulae, montis Casini cuius registrum seu 
tabularium describitur; demum notitia nobiliorum aliquot co- 
dicum qui sunt in bibliothecis sessoriana, vallicelliana, et am- 
brosiana. P. 161-250. 

3. Stephani archiatri seu philosophi magna expositio in Hippo- 
cratis prognosticon , graece. Part. IF. p. 1-60. 


14. Eustathii archiep. thessalonicensis ingens commentarius, theo- 


1: 


logis grammaticisque perutilis , in hymnum  pentecostalem 
S. Ioh. damasceni , graece. P. 1.1-383. 

5. Ioh. Zonarae , et Theodori Prodromi specimina commentario- 
rum ad canones Damasceni , graece. P. 384-396 
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16. Nicetae dadybrensis specimen interpretationis ad carmina Na- 
zianzeni , graece. P. 397-401. 
17. Eustathii praedicti alia seriptorum specimina, graece. P. 402- 


409. 
18. Choricii gazaei dictiones et descriptiones octo , graece. P. 410- 
448. 7 


19. Eiusdem oratio funebris, et panegyrici fragmentum, graece. 
P. 449-463. 
20. Dionis Cassii brevia fragmenta, graece cum notitia. P. 464. 


TOMUS VL 


1. Pracéatio, in qua non solum de voluminis continentia agitur, ve- 
rum etiam excerpta ponuntur ex Gregorio II. PP. , Iohanne ephe- 
sio , Methodio patriarcha ; item testimonia de Spiritus sancti pro- 
cessione a Filio , et de romanae ecclesiae primatu , nee non S. Cy- 
rilli alex. fragmenta , item excerptum quoddam de mtis sig- 
nis loquendi, Henrici octavi Angliae regis epistolae aliquot ; 
denique insigne excerptum ex opere Cardinalis Ioh. Commen- 
doni de vita aulica, cum accurata scriptorum ab eo librorum 
notitia. P.*v-Lix. Subtexitur Bernardi Guidonis historiae pon- 
lificiae indiculus cum eius prohoemiis. P. Lx-Lxi1v. 

2. Catalogus seu vitae romanorum Pontificum , praeposita lesu 
Christi domini nostri historia , a S. Petro usque ad S. Gregorium 
VIH., cum inserta temporum historia. P. 1-270. Interponuntur 
fasti karolini p. 181-190. Item ritus coronandi imperatorem ete. 
ex Cincio camerario p. 228-240. Aliud monumentum ex eodem 
Cincio. P. 249-252. 

3. Notitia Cardinalium S. R. E. P. 271-272. 

4. Historiae pontificiae fragmentum ex Bonizone et Albino. P. 273- 
281. 

5. Pontificum aliquot romanorum post Gregorium VII. notitia ex 
vatt. codicibus. P. 282-299. 

6. Ad Innocentii III. res gestas a coaetaneo scriptas additamen- 
tum, cum rei notitia. P. 300-312. 

7. Ad nonnulla scripta de iure canonico monitum. P. 312-315. 

8. S. Anselmi Lucensis canonicae collectionis in libros tredecim 
distributae capitula. P. 316-395. 

9. Ad aliam priscam collectionem canonicam monitum. P. 396- 
397. 

10. Priscae eiusdem canonum collectionis in novem libros distri- 
butae capitula. P. 397 -474. 
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1f. Innocentii III. PP. sermones XH, cum praevia notitia. P. 475- 
961. 

12. Innocentii eiusdem dialogus P. 562-578. 

13. Cardinalis Romani sermo de paenitentia. P. 579-582. 

14. Ex Sicardi episcopi eremonensis tractatu de officiis ecclesiasti- 
cis excerpta. P. 583-598. 

15. Ex Chronico vetere excerptum de aliquot rom. Pontificibus, 
graece. P. 599-602. 

16. Historiae ecclesiasticae fragmentum ex codice mediolanensi, gr. 
lat. P. 603-610. 

17. Ex Georgidii collectione gnomica graeca excerptum , cum no- 
titia. P. 611-613. 

18. Sfortiae Pallavieinii Cardinalis opusculum an Princeps debeat 
esse eruditus , eum praevio iudicio. P. 616-640. 


“y TOMUS ΥΠ. 


1. Praefatio, in qua primum de novo S. Germani patriarchae opu- 
sculo disseritur ; deinde de Photii syntagmate, quod nunc editur, 
nee non de eiusdem synagoge et nomocanone. Ttem ponuntur 
ex synodico constantinopolitano excerpta. Insuper notitia cuius- 
dam opusculi Anastasii sinaitae. Praeterea de canone vigesimo 
octavo chalcedonensi , et de rom. ecclesiae primatu disseritur. 
Postremo fragmentum editur de schismate Studitarum. P. v- 
XXXII. 

2. S. Germani senioris patriarchae constantinopolitani de haeresi- 

bus et synodis liber , gr. lat. P. 1-73. 

. Photii syntagma graece , eum praeviis capitulis latinis , et sub- 

sequente rerum indice. P. 77-88, et part. H. p. 1-496. 


E 


TOMUS Vi. 


. In praefatione habet lector quiequid notitiae tradi oportuit de 
variis huius voluminis scriptis eorumque auctoribus. In capitulo 
autem Χαν. scribitur supplementum dictorum alibi de Vespasia- 
no florentino, cuius duodecim aliae biographiae nominantur. 
Varia insuper dieuntur quae illustrandis Vespasiani biographiis 
prosunt. Denique Simonis Forestani poétae nobilis , itemque 
alterius, carmina italica ex mss. vulgantur. P. Υ-ΧΧΧΤΙ. 

2. Sedulii scoti de rectoribus christianis liber ad Karolum mag- 
num vel Ludovicum Pium missus. P. 1-69. 
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3. Augustini Valerii Cardinalis liber de comparanda et tuenda bo- 
ni principis existimatione. P. 71-88. 

4. Eiusdem de cauta imitatione sanctorum episcoporum. P. 89- 
119. 

5. Eiusdem quatenus fugiendi sint honores. P. 118-172. 

6. Antonii Gratiani episcopi amerini de Despota Valachorum prin- 
cipe libri tres. P. 172-218. 

7. Eiusdem de Iacobo Despotae fratre liber unicus. P. 219-234. 

8. Eiusdem epistolarum latinarum libri undecim. P. 235-478. CT 

9. Villae Iulianae inscriptiones, et loh. Commendoni Cardinalis 
carmina aliquot. P. 479-488. 

10. Petri Bembi Cardinalis poëma cui titulus Sarca , cum notitia, 
P. 488.-504. 

11. Sannazarii carmina libris eius editis addenda. P. 505-511. 

12. Petrarchae fragmentum. P. 512. 

13. Iulii Valerii, prisci auctoris, de rebus gestis Alexandri ma- 
cedonis supplementa genuina. P. 513-522. 

14. Antonii Galatei insignis philosophi epistolae selectae viginti , 
quarum pleraeque instar tractatuum sunt. P. 523-608. 

15. Caesaris Capacii vitae proregum neapolitanorum Consalvi mag- 
ni, Raimundi de Cardona, Petri Gironi. P. 609-652. 

16. Onuphrii Panvinii in centum libros suos antiquitatum romana- 
rum praefatio eruditissima. P. 653-663. 

17. Procli lycii disputatio ad postremam partem libri decimi reip. 
Platonis, graece. P. 664-712. 

18. S. Augustini episcopi "hipponensis sermones quatuor ex anti- 
quis codicibus eruti, eum praevia notitia. P. 713-725. 


TOMUS IX, 


1. In praefatione rite proponitur voluminis materia , et de Euse- 
bio praecipue alexandrino disputatur. P. Υ-ΧΧΙΥ. 

2. Eusebii episcopi alexandrini sermo de ieiunio gr. lat. P. 1. 

3. Eiusdem sermo de caritate gr. lat. P. 16. 

4. Eiusdem sermo de incarnatione Domini gr. lat. P. 21. 

5. Sedulii scoti explanationes in praefationes S. Hieronymi ad 
evangelia. P. 29-58. 

6. Odoramni monachi opuscula tredecim , cum aliquot appendici- 
bus. P. 58-104. 

7. Commentarü veteris in ecclesiasten specimen. P. 105-108. 

8. Claudii taurinensis commentariolus in epistolam ad Philemo- 
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nem, cum praevia notitia, et cum nova adnotatione de Claudii 
catena in Matthaeum. P. 109-117. 

9. Chronicon antiquissimum ex codice palatino, cum praevia crisi. 
P. 118-140. 

10. Onuphrii Panvinii liber de ecclesiis Christianorum. P. 141-180. 

1t. Eiusdem de basilica lateranensi capitula librorum quinque , 
cum operis descriptione et specimine. P. 181-191. 

12. Eiusdem de basiliea vaticana librorum septem praecipuarum 
rerum excerpta, eum operis descriptione et erisi. P. 192-382. 

13. Catalogus magnus ecclesiarum urbanarum ex Anastasio biblio- 
thecario aliisque monumentis consarcinatus, cum praevio mo- 
nito , opus sacris Urbis antiquitatibus perutile. P. 383-468. 

14. Notitia vaticani libri Anastasii de vitis Pontificum, cum addi- 
tamentis ab Holstenio. P. 468. 

15. Onuphrii Panvinii liber de Cardinalium origine. P. 469-511. 

16. Excerpta ex eiusdem Panvinii tractatu de sacrorum cleri ordi- 
num origine. P. 512-515. 

17. Notitia operis Panvinii de varia romani Pontificis creatione. 
P. 515-517. 

18. Angeli Massarelli , qui fuit tridentino concilio a secretis, de 
modis seu formis variis electionis romani Pontificis a divo Pe- 
tro usque ad lulium tertium. P. 518-530. 

19. Conspectus operis panviniani de argumento eodem. P. 530-532. 

20. Notitia quatuor voluminum historiae ecclesiasticae a Panvinio 
scriptorum. P. 532-534. Ibidem notitia opuseulorum Panvinii 
liturgicorum. 

21. Notitia quinque voluminum ab eodem Panvinio designatorum, 
quibus centum libri antiquitatum romanarum continebantur. Et 
quidem quarti voluminis , duodecim libros inscriptionum rom. 
habentis , itemque quinti libros decem romanae historiae com- 
plectentis, tituli seu summaria ponuntur. P. 534-540. Ibidem 
notitia libelli panviniani de priscis rom rerum scriptoribus. 

22. Panviuii docta et prolixa epistola expostulans adversus "M: Lau- 
rinum et Hubertum Goltzium. P. 541-547. 

23. Notitia de vitis virorum illustrium , ac de familiarum romana- 
um historiis a Panvinio scriptis. P. 547-548. 

24. Panvinii eiusdem de Fabiorum familia liber. P. 549-574. 

25. Eiusdem de Maximorum familia liber. P. 575-591. 

26. Vespasiani florentini commentarius de vita Alexandrae de Bar- 
dis nobilis feminae florentinae, cum praevio editoris monito. 
.P. 592-616. 
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27. Vespasiani eiusdem commentariolus de vita Bartholomaei For- 
tinii. P. 617-621. Subnectitur Poggii epistola. 

28. Poggii florentini inveetio in delatores. P. 622. 

29. Poggii eiusdem epistolae aliquot et fragmenta P. 628-651. 

30. Eusebii episcopi alexandrini sermones alii graeci. 1. De patien- 
tia in infirmitatibus. 2. De gratia impertienda , et de presbyteris. 
3. De morientibus casu improviso. 4. De neomeniis et sabbatis 
ac superstitionibus. 5. De commemoratione sanctorum. 6. De 
comestione. 7. De nativitate Domini. 8. De baptismo Domini. 
9. De missione discipulorum Iohannis ad Iesum. 10. De Iohan- 
nis adventu et praedicatione apud inferos. 11. De proditione Iu- 
dae. 12. De diabolo et orco. P. 652-703. 

31. Commentarii graeci tres, nempe primus de vita Eusebii ante 
episcopatum. P. 703. Secundus de episcopatu eiusdem Eusebii , et 
Alexandri cuiusdam conversione. P. 707. Tertius de obitu eius- 
dem Eusebii. P. 710. 

32. S. lohannis damasceni hymni sex, in ss. Basilium , Johan- 
nem chrysostomum , Nicolaum myrensem , Petrum apostolorum 
principem , Georgium martyrem , Blasiumque item martyrem , 
gr. P. 713-739. 

33. Photii patriarchae odae tres p. 739-743. 

34. Animadversiones aliquot ad Spicilegii rom. tomos p. 743-744. 

35. Priscilliani vetustissimi auctoris prologus et canones ad S. Pau- 
li epistolas , eum praevia notitia. P. 1-x. 

36. Librorum divinorum fragmenta ex antiqua translatione, quae 
dici solet italica vetus, cum ampla notitia. P. t-vitI. et 1-88. 

37. Glossarium novum latinitatis ex aliquot nostris editionibus , 
nec non codicibus sumptum , eum praevia singulorum fontium , 
unde glossarium haustum est , notitia. P. r-vi. et 1-89. 


TOMUS X. 


. Praefatio argumentum tradit contentorum in volumine opu- 
seculorum: fitque in ea praesertim accurata expositio epistolarum 
Nicolai I. patriarchae constantinopolitani. P. v-xxxt1. 

2. Synodus constantinopolitana anno ΜΟΥ’ celebrata contra 
Soterichum falsae doctrinae. auctorem. Praeit ipsius Soterichi 
dialogus, gr. lat. p. 1-93. 

. Constantini diaconi laudatio omnium martyrum, in concilio 
secundo nicaeno nominata, gr. lat. P. 94-168. 

. Severi patriarchae antiocheni liber primus ad Iulianum hali- 
carnassensem incorrupticolam , partim integre partim per excer- 
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pta. Item excerpta ex secundo eiusdem libro ad Iulianum prae- 
dictum. Excerpta haec constant locis ineditis priscorum Patrum. 
P. 169-200. 

δ. Praedictorum Severi et Iuliani graeca fragmenta , cum notitia. 
P. 201-211. 

6. Eiusdem Severi antiocheni homilia de beata Virgine Maria , lat. 
ex codice syriaco. P. 212. 

7. Severiani homilia de pythonibus et maleficis, cum praevia no- 
fitia. P. 221. 

8. Ex chronico syriaco Dionysii telmarensis fragmentum de ba- 
ptismo Iudaeorum. P. 224. 

9. Poggii florentini senioris epistolae selectae ci11 (confer p. 312.) 
insertis Guarini tribus. P. 225-371. 

10. Notitia opusculi lohannis Poggii ad Leonem X. P. 371-372. 

11. Poggii senioris oratio in funere Cardinalis Iuliani Caesarini. 
P. 373-384. 

12. Episcopologii vratislaviensis supplementum. P. 384-392. 

13. Leontii opuscula graeca quatuor, quae hactenus nonnisi latine 
extabant, videlicet contra Nestorianos, Eutychianos, Severia- 
nos, Incorrupticolas et Apollinaristas. Part. II. p. 1-151. 

14. S. Nicephori patriarchae constantinopolitani excerpta duo 
graeca, quae antea nonnisi latine edita fuerant, videlicet capi- 
túla xrı. contra Iconomachos , et disputatio contra eosdem de 
cultu imaginis lesu Christi. P. 152-160. 

15. Nicolai I, cognomento mystici, patriarchae, constantinopoli- 
tani , epistolae cLx11r, historiae tum sacrae tum politicae peru- 
tiles , graece. P. 162-440. 

16. De variis Graecorum religiosis tractatibus cum Armeniis. 
P. 440-448. 

17. Photii patriarchae epistolae duae, quarum prior ad Zacha- 
riam patriarcham Armeniorum , altera ad Asutium eorumdem 
Armeniorum principem. P. 449-462. 
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